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ARRÊTÉ. 


Vu  l'arrêté  du  29  octobre  1869  ',  relatif  à  )a  publication,  sous  les  auspices  du 
ministère  de  l'instruction  publique  et  des  cultes,  d^un  recueil  intitulé  :  Archives 
des  Missions  scientifiques  et  littéraires.  Choix  de  rapports  et  instructions. 

Art.  1''.  Le  recueil,  intitulé  Archives  des  Missions  scientifiques,  contiendra  les 
rapports  les  plus  intéressants  envoyés  par  les  voyageurs  chargés  de  missions 
scientîGques  par  le  ministère  de  Tinstruction  publique  et  des  cultes ,  ainsi  qu'un 
choix  des  Instructions  rédigées  pour  lesdites  missions  par  l'Institut  et  les  différents 
corps  savants,  à  la  demande  du  ministère. 

2.  Il  sera  nommé  une  commission  chargée  de  choisir,  parmi  les  rapports  des 
personnes  chargées  de  missions  scientifiques,  les  communications  qui  seront  de 
nature  à  être  publiées  dans  les  Archives. 

Seront  appelés  à  faire  partie  de  cette  commission  : 

Un  ou  plusieurs  membres  de  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  pour 
l'examen  des  rapports  relatifs  aux  antiquités,  à  l'histoire,  aux  études  philolo^- 
ques-, 

Un  ou  plusieurs  membres  de  l'Académie  des  sciences  et  du  Muséum  d'histoire 
naturelle ,  pour  les  missions  relatives  aux  sciences  naturelles  ; 

Le  chef  de  la  division  des  établissements  scientifiques  et  littéraires  au  minis- 
tère de  l'instruction  publique  et  des  cultes  ; 

Le  chef  du  bureau  des  corps  savants ,  travaux  historiques  et  missions. 

3.  Les  Archives  des  Missions  scientifiques  seront  distribuées  gratuitement  aux 
personnes  et  aux  établissements  ci-après  désignés  : 

y"  A  MM.  les  secrétaires  perpétuels  des  cinq  académies; 
2*  Aux  membres  titulaires  des  deux  comités  historiques; 
3*  A  chacune  des  bibliothèques  publiques  de  Paris; 
4"  A  la  bibliothèque  publique  de  chaque  chef-lieu  de  département; 
5**  A  la  bibliothèque  publique  d'Alger  ; 

G**  Aux  bibliothèques  de  l'École  normale,  de  l'École  des  chartes,  de  l'École 
française  d'Athènes,  de  l'Académie  de  médecine  et  de  l'Ecole  polytechnique. 

4.  Toute  demande  de  concession  gratuite  des  Archives  sera  renvoyée  à  l'examen 
de  la  commission  de  publication. 

5.  Il  paraîtra  par  année  1 2  cahiers  ou  fascicules  des  Archives  ;  chaque  cahier 
se  composera  de  3  à  à  feuilles  in-S**.  Chaque  année  formera  un  volume. 

6.  Les  Archives  des  Missions  scientifiques  seront  imprimées  par  l'Imprimerie 
nationale. 

Paris,  le  i4  décembre  1849. 

Le  Ministre  de  rinstruclion  pubhqii»ct  des  cultes, 

DE  PARfEU. 

'  (e  premirr  arrête ,  du  59  nrlobrp  iBAg,  qui  a  ih-cido  la  pubiicatinn  dr»  Archives  des  Musions.  4  et^ 
aign^  p«r  M.  Lanjuinais,  charge  dr  l*intcrîni  du  miiiislère  de  rifi»lruc(inn  publique  ri  dei  cultes. 
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ÉCOLE  FRANÇAISE  D'ATHÈNES. 


LE  VIEUX  PNYX  A  ATHÈNES. 

La  colline  allongée  du  Pnyx  s'étend  du  sud-est  au  nord-ouest; 
Tune  de  ses  deux  pentes  regarde  le  fond  de  la  plaine  dans  la  direc- 
tion du  Pentélique;  le  côté  opposé  descend  vers  le  rivage  de  Pha- 
lère  et  de  Munychie,  dont  elle  est  séparée  par  la  plaine  maréca- 
geuse où  vient  se  perdre  le  Céphise.  L'extrémité  méridionale  de 
cette  hauteur  fait  suite  au  Muséium  ,  dont  elle  ne  se  distingue  que 
par  un  faible  abaissement  de  terrain.  Celui  qui,  de  la  crête  de  la 
colline,  regarde  le  Pentélique,  a  sur  sa  droite,  un  peu  en  avant, 
TAcropoIis,  des  pentes  de  laquelle  se  détache  le  rocher  de  TÂréo- 
page;  celui-ci,  escarpé  du  coté  de  la  citadelle,  s'étend  sur  la  col- 
line, qu'il  recouvre  et  qu'il  déborde,  et,  s'inclinant  de  droite  à 
gauche,  se  confond  insensiblement  avec  la  plaine,  au  pied  même 
de  la  colline  du  Pnyx,  à  l'endroit  où  s'élève  le  temple  de  Thésée. 
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L'Acropoli5  d'Alhènes  fortua  primitivemeo  t  le  centre  de  la  ville  „ 
dont  les  habitants  construisaient  leurs  étroites  demeures  sous  la 
protection  de  leurs  remparts  et  de  leurs  dieux;  plus  tard,  la  ville 
de  Cécrops  couvrit  TÂréopage,  circula  dans  la  gorge  qui  le  sépare 
du  Pnyx,  et  se  prolongea  entre  la  citadelle  et  le  Muséium,  gravit 
les  flancs  de  ces  collines  et  s'éleva  jusqu'à  leurs  sommets.  Son  mur 
d'enceinte,  partant  de  la  vallée  de  Tliissus,  s'élevait  sur  le  pen- 
chant du  Muséium,  passait  auprès  du  monument  plus  moderne 
de  Philopappus ,  suivait  la  crête  de  la  colline  du  Pnyx  et  descen- 
dait vers  le  temple  de  Thésée,  qu'il  comprenait  dans  son  enceinte. 

Sur  le  versant  qui  regarde  le  nord,  un  espace  nivelé  de  main 
d'homme  formait  la  place  publique,  où  le  peuple  allait  écouter 
Escbine  et  Démosthènes^  Elle  Ggure  une  enceinte  irrégulière  dont 
la  forme  se  rapproche,  comme  le  remarque  M.  Leake^  d'un  seg- 
ment circulaire  dont  la  base  ne  serait  point  une  ligne  droite,  mais 
une  ligne  brisée  par  le  milieu;  la  partie  arrondie  tourne  sa  con- 
vexité vers  la  plaine,  et  l'angle  saillant  du  côté  opposé  s'enfonce, 
en  quelque  sorte,  dans  le  marbre  de  la  colline. 

La  tribune,  ou  B^fia,  s'élève  à  cet  angle,  taillée  elle-même  dans 
}e  marbre;  à  droite  et  à  gauche ,  le  rocher  est  coupé  à  pic  et  forme 
comme  deux  murs  d'une  assez  grande  élévation,  qui  dérobaient 
entièrement  au  peuple  la  vue  de  la  mer  et  des  ports.  Le  sol  de  la 
plate-forme  s'élève  insensiblement  des  deux  cotés ,  et  les  derniers 
auditeurs  étaient  sur  la  même  ligne  que  l'orateur;  en  face  de  la 
tribune,  au  contraire,  le  sol,  qui  incline  vers  la  plaine,  est  soutenu 
par  des  blocs  de  marbre  de  forme  carrée,  dont  les  dimensions 
égalent  celles  des  plus  gros  blocs  des  murs  cyclopéens. 

Au-dessus  de  la  tribune  et  des  deux  pans  de  rocher  dont  il  a  été 
question,  s'étend  un  espace  horizontal  formé  de  la  même  manière 
que  l'enceinte  du  Pnyx,  et  terminé  comme  elle  vers  le  fond,  c'est-à- 
dire  au  midi,  par  le  rocher  taillé  à  pic.  Ici,  tout  est  moins  grand; 
mais,  dans  d'autres  proportions,  tous  les  détails  de  la  première  en- 
ceinte se  trouvent  répétés.  Le  mouvement  du  terrain  permit  de 
donner  au  Pnyx  d'Eschine  et  de  Démosthènes  la  forme  curviligne 
et  concave  que  nous  avons  décrite  tout  à  l'heure.  Quant  à  l'en- 


&  «Eam  iocam,  ubt  Deroosthenes  et  ifiscbioes  inter  se  decertare  5oliti  sudl  » 
(Cic.  De  Fin.  V,  a.) 
'  Leake,  Top:>g.  ofÂihens,  ï,  517. 
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ceinte  supérieure ,  comme  il  fallut  la  tailler  entièrement  dans  le 
rocher ,  ce  fat  sans  doute  une  raison  de  la  faire  plane  et  simplement 
horizontale.  Le  rocher  vertical  du  fond  est  parallèle  à  la  direction 
moyenne  des  deux  murs  du  grand  Pnyx;  mais  l'inclinaison  du  sol , 
vers  la  droite  de  celui  qui  monte,  rétrécit  Tenceinte  dans  cette 
partie  et  lui  donne  la  forme  d'un  triangle  tronqué,  ouvert  du  coté 
de  THy mette.  La  surface  de  cette  plate-forme  porte  partout  les 
traces  des  marteaux  qui  Font  aplanie,  et  parait  divisée  en  com- 
partiments de  formes  diverses,  indiquant  sans  doute  remplace- 
ment de  murs  et  de  maisons  construites  plus  tard,  lorsque  Tan- 
cîen  Pnyx  eut  été  abandonné.  Cette  conjecture  paraît  d'autant  plus 
vraisemblable,  qu^un  premier  travail  d^ensemble  est  indiqué  sans 
aucun  doute  par  la  disposition  générale  des  lieux ,  et  que  les  traces 
d'un  travail  postérieur  ne  se  rapportent  à  cet  ensemble,  ni  par  leur 
grandeur,  ni  par  leur  position  relative.  Il  est  donc  naturel  de  con- 
sidérer cette  enceinte  triangulaire  comme  ayant  formé  d  abord 
une  place  vide  et  sans  subdivisions.  A  droite,  dans  la  partie  res- 
serrée de  Tenceinte,  se  trouvent  les  restes  d'une  ancienne  tribune. 
Un  encadrement  d'un  mètre  environ  de  côté,  et  creusé  de  quelques 
centimètres  dans  le  rocher ,  détermine  sur  le  sol  un  espace  qua- 
drangulaire  de  près  de  six  mètres  de  largeur  et  de  plus  de  cinq  dans 
l'autre  sens.  Au  milieu  de  cet  espace,  s'élève  la  tribune,  également 
taillée  dans  le  marbre,  et  entourée  sur  trois  côtés  d'un  degré  bas 
et  étroit;  elle  forme  au-dessus  de  ce  degré  un  bloc  carré  de  trois 
mètres  et  demi  de  large ,  sur  deux  mètres  et  demi  dans  l'autre  sens  ; 
la  partie  supérieure  est  dégradée  par  les  pluies  et  plus  encore  par 
la  main  des  voyageurs,  qui  font  disparaître  chaque  jour  quelque 
chose  de  la  vénérable  antiquité.  C'est  là,  pensons-nous,  le  JMffioi 
de  l'ancienne  Athènes  :  il  ne  s'élève  guère  aujourd'hui  qu'à  un 
demi-mètre  de  hauteur,  et  l'orateur  n'y  dominerait  plus  que  par 
les  idées  et  le  son  de  la  voix  la  multitude ,  qui  ne  verrait  plus  ses 
gestes.  La  surface  de  cette  tribune  est  plus  grande  que  dans  le  nou- 
veau Pnyx  :  l'orateur  pouvait  aisément  y  faire  plusieurs  pas  et  sa- 
dresser,  à  droite  et  à  gauche,  à  ceux  qui  l'entouraient.  Cependant , 
quelle  que  fût  la  hauteur  de  l'ancien  B^fta,  il  ne  pouvait  être  aussi 
imposant  que  le  nouveau.  Celui-ci,  en  effet,  adossé  aux  rochers 
de  la  colline,  avait  sur  ses  deux  côtés  une  montée  de  six  petits  de- 
grés taillés  dans  le  même  bloc  que  la  tribune  ;  le  tout  reposait  sur 
une  sorte  d  estrade  composée  de  trois  marches  et  d'une  longueur  de 
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plas  de  neuf  mètres.  Tout  cet  ensemble,  d'une  grande  majesté, 
plaçait  les  pieds  de  Torateur  au-dessus  du  peuple  ;  il  paraissait  élevé 
sur  un  piédestal  proportionné  à  sa  taille,  et  sa  voii  descendait  d  en 
haut  sur  la  foule  attentive  et  passionnée.  Au-dessous  de  lui,  sur 
leslrade  de  marbre ,  étaient  assis  les  greffiers ,  écrivant  sur  leurs  ge- 
noux>  ou  feuilletant  les  actes  publics  pour  y  chercher  les  preuves 
dont  il  avait  besoin. 

Il  n'y  avait  pas  autant  d'unité»  ni  autant  de  grandeur»  dans  ia 
disposition  de  l'ancien  Pnyx  :  la  tribune  était  isolée,  et  il  n'y  avait 
point  de  place  autour  d'elle  pour  les  greffiers.  Il  est  vraisemblable 
que  ceux-ci  se  tenaient  sur  la  droite  de  l'orateur,  à  peu  près  à  ia 
naéme  hauteur  que  lui  ;  dans  le  rocher  taillé  à  pic,  on  voit  un  étroit 
escatier  de  deux  marches,  à  la  gauche  duquel  se  trouvent  encore 
des  restes  de  bancs  paiement  taillés  dans  le  roc;  il  y  en  a  de  même 
sur  la  droite,  à  quelques  mètres.de  la  tribune.  On  ne  peut  dé- 
montrer que  ces  bancs  fussent  ceux  des  greffiers;  mais  cette  opi- 
nion parait  vraisemblable,  puisque,  en  réalité,  ils  devaient  avoir 
une  place  marquée  à  côté  de  l'orateur,  et  qu'il  ne  s'en  trouve  pas 
autour  du  B^fut.  U  est  possible  aussi  que  l'un  des  deux  bancs,  ce- 
lui de  gauche  sans  doute,  plus  éloigné  de  l'orateur,  fût  réservé 
aux  envoyés  des  villes  de  la  Grèce,  placés  ainsi  en  vue  du  peuple 
assemblé  pour  les  entendre  et  pour  statuer  sur  leurs  propositions. 
L'orateur,  dans  l'ancien  Pnyx,  tournait  le  visage  du  côté  de  l'Hy- 
mette  :  il  avait,  par  conséquent,  d'un  côté  Phalère,  et  de  l'autre, 
mais  en  avant,  TAcropolis;  pour  montrer  au  peuple  les  Propylées, 
il  eût  étendu  le  bras  gauche,  ou  passé  devant  lui  sa  main  droite. 

L'enceinte  horizontale  du  vieux  Pnyx  est  loin  d'être  aussi  éten- 
due que  celle  du  nouveau;  et  cependant  elle  eût  pu  suffire  aisément 
à  une  ville  dont  la  population,  partagée  en  citoyens  libres  et  en 
esclaves,  n^aurait  pas  fourni  plus  de  quatre  mille  citoyens  aux 
assemblées  publiques.  Les  deux  murs  du  nouveau  Pnyx  ont  en- 
semble une  longueur  de  plus  de  i5o  mètres,  et  la  largeur  de  la 
place  est  proportionnnée.  L'enceinte  triangulaire  du  vieux  Pnyx 
ne  s'étend  guère  en  longueur  au  delà  de  cinquante  mètres,  et  sa 
plus  grande  largeur  est  d'environ  quarante. 

Une  place  de  cette  étendue  suffisait  certainement  à  l'assemblée 
publique  d'Athènes,  puisque  les  citoyens  s'y  tenaient  debout  et 
n  occupaient,  par  conséquent ,  qu'un  espace  fort  resserré.  On  est 
donc  conduit  naturellement  à  chercher  les  motifs  pour  lesquels 
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laocien  Pnyifut  abandonné,  et  les  comices  d* Athènes  transportés 
plus  bas,  sur  la  même  colline.  Jusqu*à  Tépoque  où  écrivait  Thu- 
cydide, c'est-à-dire  dans  un  temps  où  rassemblée  n'était  guère 
moins  nombreuse  qu'elle  ne  le  fut  sous  les  trente  tyrans,  les  ci- 
toyens ne  s  étaient  pas  réunis  au  delà  de  cinq  millet  Si  donc  ou 
changea  le  lieu  des  délibérations  publiques ,  ce  ne  fut  point  parce 
que  l'ancien  Pnyx  était  devenu  trop  étroit.  Peut-être  n'avait-it 
plus  assez  de  majesté  pour  être  en  harmonie  avec  la  splendeur 
de  la  ville  de  Périclès;  peut-être  le  goût  des  Athéniens  était-il 
blessé,  lorsque,  du  pied  d'une  tribune  taillée  grossièrement  et 
suivant  l'antique  simplicité,  il  apercevait  les  nouveaux  Propylées 
et  le  nouveau  Parlhénon ,  où  la  richesse  des  couleurs  relevait  en- 
core la  beauté  de  l'architecture.  Cependant,  nous  devons  consi- 
dérer que  ce  ne  fut  point  le  peuple  d'Athènes  qui  fit  ce  change- 
ment,  mais  les  trente  tyrans,,  peu  jaloux  de  mettre  à  l'aise  une 
multitude,  à  leur  gré,  trop. turbulente,  et  de  l'attirer  aux  assem- 
blées publiques. 

D'ailleurs  la  disposition  des  lieux  est  d'accord  avec  le  texte  de 
Plutarque  :  «  Ainsi,  dit-il,  cette  tribune  du  Pnyx,  disposée  de  ma- 
nière que  de  là  Ion  aperçât  la  mer,  les  trente  tyrans  la  tour- 
nèrent plus  tard  du  côté  de  la  terre  :  ils  pensaient  que  la  puis- 
sance maritime  engendrait  la  démocratie,  et  que  l'agriculture 
était  moins  inquiétante  pour  l'oligarchie^.»  On  pourrait  dire, 
comme  parait  le  penser  M.  Leake,  que  le  fait  cité  par  Plutarque 
ressemble  à  ces  traditions  qui  se  perpétuent  dans  le  peuple  et 
n'ont  souvent  aucune  cause  légitime.  Mais  une  tradition  de  cette 
nature  eût  été  démentie  à  toute  heure  par  les  lieux  eux-mêmes,  « 
que  le  peuple  athénien  avait  sans  cesse  sous  les  yeux,  ou,  pour 
mieux  dire,  une  telle  tradition  n'a  jamais  pu  s'établir.  L'habile 
antiquaire,  si  exact  partout  ailleurs,  n'a  point  considéré  assez  at- 
tentivement les  lieux,  puisqu'il  n'a  dit  quelques  mots  du  vieux 
Pnyx  que  d'après  les  auteurs  anciens ,  dont  le  texte  ne  pouvait 
même  s'accorder  avec  son  hypothèse,  et  n'a  décrit  aucune  por- 
tion de  l'espace  compris  entre  la  nouvelle  tribune  et  les  anciens 

»  Thucycl.  Ylir,  73. 

'  à^6  xai  %6  jSnfta  T^  ip  Tlwxt,  vevotiiiiépov  âait  duo^Xéifetv  9p6g  riiv  d-aXar- 
rotir  {hrepov  ol  TptdxovTa  ifpèf  rifv  xjf^pav  dvéarpe^v,  ol6fUvot  viip  fUv  xarà  ^d- 
Xarrair  dpjfifv  yévemv  éïw  Sufitoxptihf ,  oXty9pj(^if  Se  IfXTOv  Svtr^epahtw  roie 
ydfpyowias.  (Plul.  Themist.XW.) 
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murs  de  la  ville.  Il  fallait  décrire  ce  qui  est  contenu  dans  cet  es* 
pace  :  la  disposition  des  lieux  est  trop  frappante  pour  ne  pas  wé- 
riter  de  fixer  l'attention,  et  enfin  il  faut  bien  dire  ce  que  cest 
que  cette  tribune  qui  s'élève  à  lexlrémité  de  la  place,  qui  se  dis- 
tingue si  bien  sur  la  colline  et  qui  la  domine  tout  entière.  De  là , 
l'orateur  voyait  la  mer  dePhalère;  et  le  rocher  taillé  à  pic  est 
assez  bas  dans  une  grande  partie  de  son  étendue,  pour  que,  sans 
se  mouvoir,  le  plus  grand  nombre  des  citoyens  pût  admirer  et 
ses  vaisseaux  remplissant  les  trois  ports  ou  voguant  vers  les  riches 
îles  de  la  mer  Egée,  et  les  flots  de  Salamine,  où  l'Athénien  Thé- 
mistocle  avait  naguère  sauvé  la  Grèce  ^  Il  est  vrai  d'ailleurs, 
comme  le  remarque  M.  Leake,  que  du  nouveau  Pnyx  on  n'aper- 
çoit aucun  de  ces  objets,  et  qu'en  cela  le  texte  de  Plutarque  est 
très-clairement  commenté  par  la  configuration  des  lieux.  Nousavons 
aussi  entendu  émettre  cette  opinion,  que,  de  l'ancien  Pnyx,  on  ne 
voyait  sans  doute  pas  la  mer,  puisque  dans  le  texte  d'Eschine  se 
trouve  seulement  le  mot  (lefjLvfiadcu  (se  souvenir)  en  parlant  de 
Salamine.  Il  semble  qu'ainsi  l'on  oppose  victorieusement  les  deux 
textes  l'un  à  l'autre;  mais  si  Escbine  dit  que  les  orateurs  invitaient 
le  peuple  à  se  souvenir  du  combat  de  Salamine  (r^^  èv  ^oîkafuvt 
vaviiaxfets)  ^  il  faut  remarquer  aussi  que  ces  orateurs  vivaient  au 
temps  de  Philippe  de  Macédoine ,  et  parlaient  dans  le  nouveau 
Pnyx,  d'où  l'on  ne  peut  voir  en  effet  le  théâtre  de  la  bataille. 

Il  est  vrai,  Plutarque  ne  parle  explicitement  que  d'un  change- 
ment d'orientation  dans  la  tribune  du  Pnyx  et  non  de  la  cons' 
traction  d'un  Pnyx  nouveau.  Mais  il  suffit  de  jeter  un  rapide 
coup  d'œil  sur  les  lieux  pour  se  convaincre  que  la  grande  tribune, 
adossée  aux  rochers  dont  elle  fait  partie,  ainsi  que  ses  degrés  et 
sa  large  estrade,  n'a  jamais  en  une  direction  différente  de  celle 
qu'elle  a  aujourd'hui.  Dira-t-on  que  c'était  une  autre  tribune  éle- 
vée à  droite  ou  à  gauche  sur  la  même  place?  Mais  alors  ce  n'est 
plus  changer  la  direction  d'une  tribune ,  c'est  en  réalité  construire 
un  autre  Pnyx.  D'ailleurs,  dans  cette  hypothèse,  pourquoi  eût-on 
donné  à  la  place  publique  la  courbure  qu'elle  a  aujourd'hui  et 
qui  eût  été  aussi  mal  entendue  qu'elle  est  favorable  à  la   voix 


^  kvioldiisvot  jé  oi  pT^TOpse  dvoÇkéitsiv  eU  jà  npoirv>.af«  rrit  AxpoiroXeftv  ixé- 
Xevop  i^ftMs,  Kcù  TJjff  ^r  SaXaftrvi  npot  top  Uépavv  vavfKxx^as  lUfipvtj^m,  (/Ëschincs, 
<^  F.  hg,  p.  XXV,  3-,  éd.  Rciske.) 
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d'un  orateur  parlant  de  la  grande  tribune  ^?  Ënfin^  celle  tribune 
elle-même  n'est  point  rapportée ,  mais  elle  fait  partie  de  la  mon- 
tagne :  comment  donc ,  et  dans  quel  but  eût-on  laissé  au  milieu  de 
la  section  verticalerocher  dont  elle  eût  été  formée  depuis?  Ajou- 
tons cette  dernière  raison ,  que  la  tribune  actuelle  n'a  pu  être  à  au- 
cune époque  plus  haute  qu'elle  ne  Test  aujourd'hui,  et  que  ja- 
mais, quelle  qu'en  ait  été  l'orientation,  on  n'a  pu  de  là  apercevoir 
la  mer  du  Pirée  :  en  effet,  les  degrés  actuels,  taillés  dans  le  même 
rocher,  ainsi  que  l'estrade  sur  laquelle  elle  est  placée,  s'élèvent 
jusqu'à  sa  partie  supérieure ,  qui  forme  en  quelque  sorte  la  der- 
nière marche.  Pour  arriver  à  une  hauteur  d'où  l'on  pût  voir  la  mer, 
il  eût  fallu  que  l'escalier  à  droite  et  à  gauche  se  continuât  au 
moins  de  trois  degrés;  mais  alors  la  surface  supérieure  eût  été  sans 
contredit  trop  étroite  et  incompatible  avec  l'action  et  les  mouvc- 
vements  de  l'orateur. 

Ainsi  donc,  que  l'on  considère  comme  ifne  erreur  ou  que  l'on 
interprète  le  texte  de  Plutarque  de  manière  à  l'opposer  à  celui 
d'Eschine,  il  en  résulte  des  conséquences  ou  contradictoires  entre 
elles,  ou  qui  ne  peuvent  s'accorder  avec  la  disposition  des  lieux. 
Il  est  à  la  fois  plus  simple  et  plus  naturel  de  prendre  les  textes 
comme  ils  sont ,  et  de  voir  si  les  restes  des  monuments  les  confir- 
ment ou  les  contredisent.  Or,  ces  textes  s'accordent  entre  eux ,  et 
s'expliquent  sans  effort  en  présence  de  ces  lieux.  L'ancienne  tri- 
bune s'élevait  sur  le  plateau  de  la  colline  et  n'était  dominée  par 
aucun  objet:  l'orateur  indiquait  les  Propylées  au  peuple ,  qui,  pour 
les  apercevoir,  devait  seulement  tourner  la  tête;  montrant  en- 
suite la  mer  du  Pirée,  et  les  golfes  et  les  iles,  en  présence  de  ce 
glorieux  théâtre  il  s'écriait  :  >  Souvenez-vous  du  combat  de  Sala- 
mine  !  >  Rien  n'était  plus  propre  à  échauffer  l'âme  des  Athéniens 
que  de  telles  paroles  prononcées  dans  un  tel  lieu  et ,  pour  ainsi 
dire ,  sur  le  champ  de  bataille.  Cachez  ces  rivages  :  combien  la 


^  Nous  devons  relever  ici  une  erreur  de  fait  commise  par  M.  Lcake.  c  To  bc 
heard,  dit-il,  by  tbe  auditors  from  thc  pulpit  of  tbe  Pnyx  most  indeed  bave  re- 
qaired  tbe  ot  most  exertion  of  tbe  orator;  we  canoot  wondcr,  tberefore,  ibat 
Demostbenes  found  it  neccssary  to  strengtbem  bis  voice,  in  ordcr  to  qualify 
bimself  for  speaking  in  tbe  Pnyx.  »  —  En  réalité,  une  personne  parlant  sans  cf- 
forls  de  la  tribune  du  Pnyx  est  entendue  distinctement  de  tous  les  points  de  la 
place.  Dcmostbène  h  Pbalère  se  pri^parail  contre  le  tumulte  populaire,  et 
M.  Leakc  ne  Tignorait  pas. 
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parole  de  Foraleur  a  perdu  de  sa  puissance!  Cest  ainsi  que 
dans  d'autres  lieux  et  avec  d  autres  pensées,  pour  animer  le  courage 
de  ses  soldats,  Germanicus  visitait  avec  eux  la  forêt  sauvage  où 
gisaient  les  ossements  des  légions  de  Varus. 

Quant  à  Tépoquc  où  fut  construit  le  nouveau  Pnyx  et  où  Tan- 
cien  fut  abandonné ,  elle  est  donnée  par  le  texte  de  Plutarque,  qui 
attribue  aux  trente  tyrans  le  déplacement  de  la  tribune:  Quand 
ce  texte  n^existerait  pas,  Yœû  de  Tartiste  découvrirait  la  solution 
du  problème  tout  aussi  clairement  que  Tantiquaire,  et  trouverait, 
dans  ce  mélange  si  bien  entendu  de  la  grandeur  et  de  Télégance, 
les  caractères  propres  des  ouvrages  du  siècle  de  Périclès  :  il  verrait 
la  grandeur  dans  Tunité  de  Tensemble  et  la  simplicité  du  dessin, 
Télégance  dans  la  gracieuse  disposition  des  d^és  en  étages  inégaux 
et  en  retraite  les  uns  par  rapport  aux  autres  ;  Tune  et  Tautre  à  la  fois 
dans  les  belles  courbes  du  sol  qui  s'abaisse  jusqu'à  la  puissante  mu- 
raille qui  le  soutient  vers  le  bas,  et  se  relève  mollement  sur  les  deux 
côtés.  Rien  de  pareil  dans  l'ancien  Pnyx  :  il  est  fait  suivant  l'antique 
simplicité,  sans  luxe,  sans  élégance  :  le  rocher  est  taillé  en  ligne 
droite,  la  place  est  horizontale,  la  tribune  est  comme  ébauchée  ; 
enfin,  nous  retrouvons  ici  ces  deux  dasses  de  monuments  qui 
marquent  deux  époques  de  l'histoire  d'Athènes,  les  monuments 
primitifs  et  les  monuments  reconstruits  :  le  vieux  Pnyx  convient 
au  vieux  Parthénon  et  aux  premiers  Propylées  ;  le  nouveau  Pnyx 
s'accorde  avec  le  Parthénon  de  Phidias  et  les  Propylées  de  Mné- 
siclès.  De  ces  deux  ordres  de  monuments ,  les  uns  sont  plus  petits 
et  plus  grossiers  ;  les  autres,  portant  tous  les  caractères  de  la  per- 
fection, ont  fait  de  la  ville  de  Périclès  une  ville  nouvelle,  qui  n'eut 
jamais  son  égale  dans  le  monde. 

Ému  BURNOUF, 
Membre  de  TÉcole  firançaise  d'Athènes. 


LES  PROPYLEES. 


Au  mois  d'août  i656,  la' foudre  tomba  sur  l'Acropole  d'Athènes 
pendant  le  siège  qu'elle  soutenait  contre  les  Vénitiens,  et  fit  sau- 
ter les  Propylées,  convertis  par  les  Turks  en  magasin  à  poudre* 
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Les  barbares  ne  gémireDt  que  sur  leur  citadelle  ouverte  et  leur 
arsenal  détruit.  Quant  à  Fœuvre  de  Mnésiclès,  monument  unique 
entre  ceux  que  Tantiquité  avait  sauvés  jusqu'alors,  le  nom  même 
et  Texistcnce  leur  en  étaient  à  peu  près  inconnus.  Laga  Jousouf 
habitait  sur  la  principale  colonnade  une  baraque  de  terre  et  de 
bois,  et  le  reste  du  n^.agnifique  édifice  disparaissait  presque  tout 
entier  sous  d'autres  constructions  grossières.  La  nature,  aidée  de 
rimprudence  des  hommes,  détruisit  en  un  moment  ces  misérables 
demeures  et  le  chef-d'œuvre  d'architecture  qu'elles  recouvraient. 
Ce  qui  reste  des  Propylées  suffit  encore  pour  que  l'on  en  puisse 
comprendre   l'usage   et   imaginer   la   magnificence.  L'Acropole 
d'Athènes,  formée  d'un  rocher  escarpé  de  toutes  parts,  était  en- 
tourée de  murailles  bâties  sur  le  précipice,  et  accessible  d'un  seul 
coté.  Ces  murs  dessinaient  comme  un  ovale  allongé  dans  la  di- 
rection de  l'est  à  l'ouest,  et  le  chemin  qui  conduisait  à  la  cita- 
delle, après  avoir  tourné  sur  la  pente  de  la  colline,  aboutissait  à 
l'extrémité  occidentale  de  la  plate-forme,  en  vue  du  Pnyx  et  vis- 
à-vis  du  rocher  de  l'Aréopage.  C'est  là  que  s'élèvent  les  Propylées. 
Sur  un  sol  incliné  furent  établies  des  substructions  recouvertes 
de  larges  dalles  de  marbre  blanc  et  présentant  la  forme  d'un  carré 
avec  des  ailes  en  saillie  à  droite  et  à  gauche.  Le  carré  principal 
fut  fermé  des  deux  côtés  par  deux  murs  de  marbre  parallèles,  et 
divisé  en  deux  parties  inégales  par  un  troisième  mur  transversal 
percé  de  cinq  portes,  La  porte  centrale  est  la  plus  grande;  et, 
vues  d'un  seul  coup  d'œil,  ces  cinq  entrées  de  la  citadelle,  dé- 
croissant à  droite  et  à  gauche,  forment  un  ensemble  harmonieux. 
Sous  la  porte  du  milieu  passe  le  chemin  en  pente  dont  nous 
avons  parlé,  le  seul  par  lequel  il  fût  possible  de  pénétrer  dans  la 
forteresse.  Il  divise  en  deux  parties  symétriques  la  salle  anté- 
rieure des  Propylées  et  dessine  ainsi  deux  vestibules  sous  un 
même  toit.  L'ensemble  de  ces  deux  vestibules  formait  une  sorte 
de  portique  couvert,  avec  six  grandes  colonnes  doriques  sur  la  fa- 
rade  et  une  allée  de  six  colonnes  ioniques  à  l'intérieur.  Celui  qui, 
suivant  le  chemin  de  la  citadelle,  passait  entre  les  colonnes  de  la 
façade  et  les  six  colonnes  de  l'ordre  ionique ,  et  franchissait  la  porte 
principale ,  se  trouvait  alors  dans  un  nouveau  portique ,  divisé 
en  deux  vestibules  comme  le  portique  antérieur,  ayant  comme 
lui,  à  la  façade,  un  rang  de  six  colonnes  doriques,  mais  sans 
ordre  ionique  à  l'intérieur.  Au  dehors,  les  deux  ailes  avançaient 
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SUT  la  droite  et  sur  la  gauche,  et  rejetaient  vers  le  fond  la  colou^ 
nade  dorique  des  Propylées.  Uune  et  lautre  étaient  ornées,  sur  la 
façade  interne,  d*une  ordonnance  de  trois  colonnes  doriques. 
L'aile  gauche,  qui  porta  le  nom  de  Pinacothèque ,  était  composée 
d'un  vestibule  et  dune  salle  intérieure,  dans  laquelle  on  pénétrait 
par  une  porte  flanquée  de  deux  fenêtres.  L'aile  droite  netait 
qu'une  simple  galerie  fermée  de  trois  côtés  et  ornée  d'un  ordre 
de  trois  colonnes  doriques  regardant  l'ordre  correspondant  de  l'aile 
gauche  ^. 

Tel  était  l'ensemble  des  Propylées  d'Athènes.  Avant  l'explosion  de 
1 656,  l'aile  droite  avait  déjà  disparu  sous  l'énorme  tour  vénitienne 
qui  la  couvre.  Après  l'orage,  les  frontons  de  la  Pinacothèque  et  du 
corps  principal  n'existaient  plus;  les  poutres  de  marbre  pentélique 
qui  s'élançaient  d'une  colonne  à  l'autre  gisaient  à  terre,  rompues 
ou  mutilées;  les  chapiteaux  et  le  haut  des  colonnes  avaient  disparu 
sous  les  débris,  et  quand  l'orage  eut  été  oublié  ou  la  terreur  dis^ 
sipée,  lesTurks,  insouciants,  relevèrent  les  ruines  de  leurs  mai- 
sons et  cachèrent  de  nouveau ,  sous  la  boue  desséchée ,  les  marbres 
édatants  de  Mnésiclès.  L'aile  gauche  fut  mieux  respectée  du  temps 
et  des  barbares;  l'élégante  colonnade  de  la  Pinacothèque  n'a  pas 
soufiert  :  à  peine  quelques  parties  de  colonnes,  posées  les  unes  sur 
les  autres  et  polies  avec  toute  la  perfection  antique,  ont-elles  cédé 
à  l'efTort  des  siècles  et  aux  coups  de  canon  qui,  plus  d'une  fois, 
ont  ébranlé  tous  ces  monuments.  Enfin ,  le  retour  de  la  liberté  a 
marqué  pour  les  arts  de  la  Grèce  une  ère  nouvelle  :  pendant  que 
le  zèle  du  peuple  grec  et  l'amour  éclairé  de  l'Europe  pour  la  belle 
antiquité  relevaient  des  colonnes  au  temple  de  Minerve,  ou  en 
consolidaient  les  murs  chancelants,  on  rejetait  aussi  dans  la  plaine 
les  terres  et  les  masures  qui  couvraient  les  Propylées,  et  si  la  Pi- 
nacothèque ne  contient  plus  les  tableaux  de  Zeuxis  et  de  Poly- 
gnote,  elle  sert  du  moins  de  refuge  à  ses  propres  débris. 

La  disposition  générale  de  ce  triple  monument  avait  été  appro- 
priée à  l'usage  auquel  on  le  destinait.  La  nature,  par  une  distri- 
bution singulière  des  montagnes,  a  donné  au  sol  de  la  Grèce  une 

*  Une  porte  au  foiul  de  cette  galerie  s'ouvrait  sur  une  petite  plate-forme 
avancée  où  se  trouvent  les  restes  d'un  autel.  En  i855,  des  fouilles  faites  sous  la 
direction  de  M.  Piltakis  découvrirent  cet  espace  étroit  conligu  à  la  plate-forme 
du  petit  temple  de  la  Victoire  et  rejeté  hors  de  l'enceiiilo  de  l'Aqi'opolis  par  le 
mnrcyclopéen  encore  exislanl. 
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coDÛguratioD  toute  particulière,  et  qui  ne  se  rencontre  pas  ailleurs. 
Formée  dans  les  dernières  révolutions  du  globe,  cette  petite  con- 
trée, d'une  date  plus  récente  que  les  grands  continents  du  reste 
du  inonde,  ne  leur  ressemble  non  plus  ni  par  ses  divisions  inté- 
rieures, ni  par  la  figure  qu'elle  dessine  au  milieu  des  mers  : 
comme  si,  dans  cette  partie  de  la  sphère,  les  couches  solides  eus- 
^ent  été  pins  également  faibles  que  dans  les  régions  environnantes 
des  trois  continents,  il  s'est  soulevé  de  toutes  parts  des  montagnes 
accumulées  les  unes  à  côté  des  autres,  et  plus  hautes  que  ne  sem- 
bkrait  d'abord  le  comporter  la  petite  étendue  du  pays.  Par  suite 
de  cette  production  soudaine  et  presque  volcanique  de  la  contrée, 
les  montagnes,  comme  en  Italie  le  Vésuve  ou  le  Monte-Nuovo,  au 
lieu  de  s'étendre  à  leur  base  dans  de  vastes  plaines  et  de  former 
quelqu'un  de  ces  grands  bassins  dont  l'Asie  et  l'Amérique  nous 
fournissent  des  exemples ,  ont  pris  des  pentes  rapides  et  ont,  en 
quelque  sorte,  posé  leur  pied  dans  la  mer.  Si  l'on  en  excepte  la 
chaîne  du  Pinde,  par  laquelle  elle  se  rattache  aux  continents  du 
Nord,  la  Grèce  est  composée  de  montagnes  isolées  les  unes  des 
autres  et  peu  inégales  en  hauteur  :  sans  parler  des  iles  de  la  mer 
Egée  et  des  îles  Ioniennes,  qui  d'ordinaire  présentent  une  forme 
et  une  composition  géologique  souvent  reproduites  sur  le  conti- 
nent, et  sont  comme  des  montagnes  de  la  Grèce  égarées  au  milieu 
des  eaux.  Au  fond  de  chacun  des  golfes  du  Péloponnèse  et  de  l'Hel- 
las,  s'étend  une  petite  plaine  de  quelques  lieues  de  profondeur, 
pei:^  élevée  au-dessus  du  niveau  de  la  mer,  et  comprise  dans  une 
enceinte  de  montagnes  grandioses;  sur  cette  plaine  unie,  s'élèvent 
une  ou  plusieurs  collines  de  composition  analogue  aux  montagnes 
d'alentour,  et  presque  toujours  surmontées  d'un  amas  de  rochers 
calcaires  aplanis  à  leur  sommet.  Comme  dans  nos  contrées,  les 
seigneurs  féodaux  construisirent  leurs  châteaux  forts  sur  les  lieux 
escarpés,  les  anciens  habitants  de  la  Grèce  d'une  même  famille 
ou  d'une  même  tribu  s'établirent  sur  ces  rochers  stériles  avec 
leurs  dieux  et  leurs  richesses ,  et  donnèrent  le  nom  de  cité,  vàXts, 
à  leur  commune  habitation;  une  muraille  sur  le  précipice  en 
ferma  l'enceinte.  Plus  tard,  la  ville  se  répandit  alentour,  descendit 
vers  la  plaine  ,  et  de  ce  moment  le  rocher  prît  le  nom  de  Ville 
haute  ou  d'Acropolis.  Là  où  plusieurs  acropoles  se  rencontrèrent 
dans  la  nicmc  plaine,  la  tribu  la  plus  puissante  absorba  la  plus 
faible,  jusqu'à  re  que,  maîtresse  de  tout  le  pays,  elle  songeât  à 
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franchir  les  montagnes  qui  reniouraicnt,  cl  à  s'emparer  des  plai- 
nes voisines.  C'est  ainsi  qu'Argos  ruina  Mycènes  et  Tirynlhe, 
que  rien  ne  séparait  d'elle  ;  les  Athéniens  tournèrent  THymette  et 
s'étendirent  jusqu'à  la  mer  d'Eubée;  l'acropole  d'Eleusis  eut  à  sou- 
tenir tour  à  tour  les  assauts  d'Athènes  et  deMégares;Messène  subit 
le  joug  de  Sparte;  Platées,  malgré  les  dieux  et  la  foi  jurée,  n'eut 
point  de  plus  grands  ennemis  que  les  Thébains.  Toute  l'histoire 
ancienne  nous  démontre  que  chacune  des  acropoles  de  la  Grèce 
doit  être  considérée  comme  une  ville,  que  l'enceinte  de  l'acropole 
est  l'enceinte  de  la  ville  primitive,  et  que  les  propylées  sont  la 
porte  principale  ouverte  dans  ses  murailles.  A  Athènes ,  comme 
l'Acropolis  est  escarpée  de  toutes  parts  et  n'oOre  qu'un  seul  point 
accessible,  les  habitants  durent  porter  toute  leur  attention  de  ce 
côté  et  disposer  l'entrée  de  telle  manière,  que,  d'un  accès  facile 
en  temps  de  paix,  elle  fût  aisée  à  défendre  en  temps  de  guerre. 
L'ennemi  qui  monte,  après  avoir  eu  à  sa  gauche  les  rochers  à  pic, 
tourne  subitement  pour  passer  sous  le  temple  de  la  Victoire-sans- 
ailes,  et  laisse  à  découvert  son  flanc  droit ,  que  ne  protège  pas  le 
bouclier;  à  son  approche ,  il  est  reçu  par  les  traits  et  les  projectiles 
lancés  de  droite  et  de  gauche  par  les  soldats  postés  sous  les  co- 
lonnes de  la  Pinacothèque  et  de  l'autre  galerie.  Force-t-il  ce  pre- 
mier pas ,  il  lui  faut  alors  s'engager  dans  le  corps  principal  des 
Propylées,  et  soutenir  dans  le  chemin  creux  de  la  double  colon- 
nade ionique  une  lutte  inégale  où  il  se  voit  attaqué  sur  les  deux 
flancs  ;  là,  cinq  colonnes  de  soldats  s'oflrent  à  lui,  tandis  que  le 
corps  principal  lui  ferme  le  passage  de  la  grande  porte  et  a  sur 
lui  l'avantage  d'un  sol  incliné;  par  les  quatre  ouvertures  laté- 
rales les  défenseurs  de  la  citadelle  peuvent  entrer  dans  les  deux 
ailes  des  Propylées,  y  remplacer  leurs  morts  et  renouveler  sans 
fin  le  combat.  Maître  des  portes ,  l'ennemi  aura  encore  à  com- 
battre sur  la  plate-forme  de  la  citadelle,  et  à  prendre  un  ordre  de 
bataille  en  face  d'une  armée  prête  à  le  recevoir. 

L'existence  des  Propylées  d'Athènes  n'est  point  un  fait  isolé  dans 
la  Grèce  ancienne  :  il  y  en  avait  de  semblables  à  Eleusis,  cons- 
truits dans  les  mêmes  proportions,  sur  le  même  plan  et  avec  la 
même  richesse  que  ceux  d'Athènes.  A  Mégares,  à  Corinlhe,  à  Ar- 
gos,  partout  où  se  trouvait  une  acropolis  entourée  de  remparts, 
la  porte  principale  était  défendue  par  des  plates-formes  avancées 
où  Ton  plarait  des  soldats,  et  qui  portaient  le  nom  de  propylées; 
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à  Mycènes  même ,  détruite  clans  la  période  qui  suivit  la  guerre  de 
Troie,  Tentrée  principale  de  la  ville  haute  était  environnée  d'où- 
vrages  miUtaires;  et  la  porte  des  Lions,  devant  laquelle  s  ouvre 
encore  un  chemin  borné  à  gauche  par  des  roches  à  pic,  et  à  droite 
par  une  forte  muraille,  n'est  peut-être  que  la  porte  d'antiques 
propylées.  Quoi  qu'il  en  soit,  ce  qui  doit  le  plus  attirer  notre  atten- 
tion, c'est  le  luxe  avec  lequel  on  décorait  ces  ouvrages  militaires, 
destinés,  par  leur  position,  à  être  souvent  comme  un  champ  de 
bataiUe.  Aujourd'hui  l'on  accuserait  à  bon  droit  de  manquer  de 
sens  un  État  qui  exposerait  aux  bombes  et  aux  boulets  ennemis 
de  fragiles  colonnades  et  des  murs  de  marbre  poli;  les  Propylées 
d'Athènes  n'ont  pas  résisté  au  canon  des  Turks  et  des  Vénitiens; 
plus  d'un  boulet  s'est  venu  briser  contre  les  murailles  adossées  au 
rocher,  mais  plus  d'un  aussi,  frappant  dans  les  cannelures  des 
colonnes  ou  sur  les  murs  de  la  Pinacothèque,  a  fait  voler  en 
éclats  ces  marbres  précieux.  Il  est  vrai ,  les  moyens  de  destruction 
ne  manquaient  pas  aux  anciens  :  témoin  ce  siège  de  Platées,  décrit 
par  Thucydide,  où ,  élevant  muraille  contre  muraille,  les  Thébains 
lancèrent  des  faisceaux  de  bois  embrasés  dans  la  citadelle  qui 
résistait  à  leurs  coups.  Mais  les  machines  de  guerre  n'étaient  ni 
puissantes,  ni  variées,  au  temps  de  Périclès,  et  d'ordinaire  l'on 
n'abattait  les  murailles  qu'après  les  avoir  escaladées.  D'ailleurs , 
ces  machines  n'agissaient  pas  à  distance  comme  le  canon;  la  cata- 
pulte, inventée  plus  tard,  lançait  des  dards  ou  des  pierres,  et 
n'avait  de  force  que  contre  les  hommes;  pour  le  bélier,  il  fallait 
l'approcher  des  murailles  et  l'établir  de  niveau  sur  le  sol.  Les  Pro- 
pylées, par  leur  position  seule,  n'avaient  à  redouter  aucune  de 
ces  machines  :  aussi  voyons-nous  qu'ils  ont  résisté  aux  efforts  des 
armes  comme  à  ceux  des  siècles ,  et  qu'il  a  fallu  pour  les  détruire 
la  force  de  la  poudre ,  aidée  de  la  foudre  du  ciel. 

Ce  monument  pouvait  donc  être  décoré  avec  tout  le  luxe  de 
l'architecture  et  de  la  peinture  antiques;  il  pouvait  recevoir  dans 
son  enceinte  des  objets  précieux  et  fragiles,  comme  des  statues 
et  des  tableaux,  sans  avoir  à  redouter  l'attaque  des  ennemis.  Et 
c'est  ainsi  que,  malhabiles  à  détruire,  peut-être  aussi  peu  désireux 
d'anéantir  de  belles  choses,  les  anciens  Grecs  purent  donner, 
même  à  leurs  ouvrages  militaires,  cette  beauté  et  cette  grâce, qu'ils 
recherchaient  surtout  dans  les  temples  des  dieux. 

On  voit,  par  ce  qui  précède,  que  les  Propylées  sont  un  monu- 
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ment  de  Farchitecturc  civile  des  Athéniens.  11  est  d'autant  pins 
important  de  le  remarquer,  que  d'habiles  antiquaires  ont  avancé 
sur  ce  sujet  une  opinion  que  nous  considérons  comme  erronée. 
M.  Leake,  qui  a  composé  sur  Athènes  un  savant  ouvrage,  où  l'exac- 
titude des  descriptions  n'est  égalée  que  par  la  sage  et  ingénieuse 
critique  des  textes,  pense  que  les  Propylées  d'Athènes  portent  à  la 
fois  les  caractères  de  l'architecture  civile  et  de  l'architecture  reli- 
gieuse; il  n'appuie  pas  son  opinion  sur  l'étude  du  monument ,  mais 
sur  cette  idée  que,  l'Acropolis  étant  à  la  fois  un  poste  militaire  et 
un  grand  sanctuaire  de  la  Divinité,  les  Propylées,  qui  en  étaient 
comme  le  vestibule,  devaient  présenter  à  la  fois  ces  deux  carac- 
tères. Quand  il  s'agit  de  l'antiquité ,  il  est  nécessaire  de  n'apporter 
dans  son  étude  aucune  idée  préconçue  :  car  notre  façon  de  penser 
n'est  pas  celle  des  anciens ,  et  nous  ne  parlons  pas  des  arts  comme 
ils  en  parlaient.  Au  siècle  où  furent  construits  les  Propylées,  la 
philosophie,  il  est  vrai ,  n'était  pas  en  arrière  des  autres  connais- 
sances, et,  comme  la  poésie  et  l'éloquence,  elle  avait  déjà  eu  ses 
grands  hoomies  ;  mais  si  les  architectes  du  temps  de  Périclèsét^iient 
en  même  temps  des  philosophes,  il  est  à  croire  que  ce  qu'ils  con- 
naissaient de  cette  science  servait  plutôt  à  épurer  leur  goût  qu'à 
leur  fournir  des  théories  touchant  la  nature  et  les  caractères  du 
beau;  Platon  lui-même,  le  plus  sublime  des  philosophes  anciens, 
et  qui  n'écrivit  ses  meilleurs  dialogues  que  quelques  années  après 
la  reconstruction  des  grands  monuments  d'Athènes,  Platon  n'a 
laissé  aucun  écrit  qui  ressemble  à  un  traité  sur  le  beau  dans  les 
ouvrages  de  l'art  :  il  avait  cependant,  plus  qu'aucun  homme  ne 
l'a  eu  depuis,  le  «sentiment  et  l'amour  de  la  beauté,  lui  qui  faisait 
consister  le  souverain  bonheur  dans  le  spectacle  de  la  beauté  par- 
faite ;  mais  connaissant  combien  il  est  dilBcilc  de  dire  en  quoi 
consiste  la  beauté  d'un  objet,  il  arrivait  à  ce  résultat,  que  c'est  par 
la  beauté  que  les  belles  choses  sont  belles.  C'est  dans  cette  formule , 
profonde  sans  aucun  doute ,  mais  bien  éloignée  d^  toute  analyse , 
que  se  résume  tout  ce  que  les  anciens  Grecs  connaissaient  deTes- 
Ûétique.  Il  est  donc  peu  vraisemblable  que  Phidias  ou  Ictinus, 
avant  de  construire  le  Parthénon  ,  aient  pris  d'abord  la  résolution 
de  donner  à  leur  œuvre  le  caractère  religieux,  et  que  Mnésiclès,  au 
contraire,  ait  voulu  réunir  dans  les  Propylées  le  caractère  civil  et 
le  caractère  religieux  à  la  fois.  Il  y  avait  moins  de  métaphysique  et 
plus  d'inspiration  dans  l'art  des  anciens  :  la  nature  était  leur  guide  ; 
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el  cest  nous  qui,  faisant  un  retour  sur  notre  admiration ,  essayons 
de  nous  Texpliquer  à  nous-mêmes,  et  de  découvrir  dans  leurs 
ouvrages  les  causes  qui  nous  les  font  paraître  beaux. 

Ce  n  est  pas  que  les  artistes  de  Tancienne  Grèce  n'eussent  de 
leur  art  une  connaissance  exacte  et  profonde.  Depuis  les  premiers 
essais  de  construction  connus  jsous  le  nom  de  murs  cyclopéens^ 
jasqu^au  mur  de  la  Pinacothèque,  il  est  facile  de  suivre  les  di- 
verses transformations  que  Fart  de  bâtir  a  subies ,  comme  il  est 
facile  aussi  de  reconnaître  les  perfectionnements  successifs  qu'ont 
reçus  dans  leurs  formes  les  colonnes  ,  les  entablements,  les  frises, 
les  portes  mêmes  des  édifices  publics  de  la  Grèce  depuis  le  temps 
des  Âtrides,  jusqu*au  siècle  de  Périclès.  L'eflet  était  calculé  à 
Tavance  pour  les  moindres  ornements,  où  la  délicatesse  du  tra- 
vail égalait  celle  des  statues  et  des  vases  ciselés.  Mais  de  cette  re« 
cherche  dans  les  détails,  de  ce  goût  dilTicile  qui  ne  souffrait 
ancune  imperfection,  à  l'analyse  philosophique,  à  l'abstraction 
qui  découvre  dans  un  grand  ouvrage  un  caractère  purement 
idéal,  il  .y  a  sans  doute  un  abîme.  Autant  le  besoin  de  la  beauté  et 
de  la  grâce  dans  les  ouvrages  de  l'art  était  puissant  chez  les  artistes 
delà  Grèce,  autant  les  théories  dont  nous  parlons  semblent  éloi- 
gnées du  génie  antique.  Nous  donc  qui  venons  les  derniers  et  qui 
faisons  la ici^nctf  de  Varl,  comme,  après  Périclès  ctDémosthènes, 
on  tira  la  rhétorique  de  l'éloquence,  bien  loin  de  prêter  aux 
anciens  des  idées  nées  de  nos  jours ,  nous  devons  d'abord  considé- 
rer leurs  œuvres,  les  usages  au  milieu  desquels  ils  vivaient,  la 
nature  qui  les  inspirait. 

Or,  quand  nous  comparons  les  Propylées  d'Athènes  à  un  temple 
antique,  nous  ne  pouvons  trouver  entre  ces  deux  choses  aucune 
ressemblance.  Ce  qui  constitue  le  temple  grec,  c'est  avant  tout  le 
naos,  c'est-à-dire  la  salle  fermée ,  souvent  inaccessible  au  vulgaire, 
où  se  trouve  la  statue  du  dieu  ou  de  la  déesse.  Dans  les  Propylées, 
il  n'y  a  rien  qui  ressemble  au  naos,  puisque  le  bâtiment  principal 
se  compose  d'un  simple  mur  percé  de  cinq  portes,  avec  une  colon- 
nade devant  et  derrière.  Le  temple,  sanctuaire  de  la  divinité, 
n'est  point  ouvert  au  premier  venu;  les  prêtres  seuls,  et  quelque- 
fois les  magistrats,  ont  le  droit  d'y  pénétrer.  Au  contraire,  sous  la 
grande  porte  des  Propylées  passent,  non-seulement  les  hommes  à 
pied,  maïs  les  cavaliers  et  les  chars;  l'aile  droite  forme  une  simple 
galerie  ouverte  du  côté  du  chemin  et  livrée  aux  soldats  et  aux 
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citoyens;  la  Pinacothèque,  ou  1  autre  aile  du  monument,  qui, 
composée  dun  portique  et  d'une  salle  fermée,  a  peut-être  quelque 
ressemblance  avec  un  temple,  est  une  galerie  de  tableaux  et  n'est 
sous  la  protection  d'aucune  divinité.  Ainsi  donc,  dans  la  disposi- 
tion générale  du  monument  il  n'y  a  rien  qui  rappelle  les  temples 
des  dieux.  De  plus,  les  diverses  parties  du  temple  se  rapportaient 
toujours  au  sujet  principal ,  et  si  la  statue  de  la  divinité  ne  pou- 
vait être  vue,  des  sculptures  placées  à  l'extérieur  retraçaient  du 
moins  aux  yeux  du  peuple  ses  bienfaits  ou  sa  puissance  :  c'est 
ainsi  que,  sans  sortir  d'Athènes,  nous  voyons  encore  le  Parthénon, 
le  temple  de  Thésée,  celui  de  la  Victoire,  ornés  de  bas-reliefs 
dont  le  sens  était  aisément  compris  de  tous.  II  n'y  a  rien  de  tel 
aux  Propylées  :  tous  les  ordres  extérieurs  des  colonnes  y  sont  do- 
riques, et,  des  nombreuses  métopes  qui  les  surmontent,  aucune 
n'avait  reçu  de  sculptures.  Enfin,  les  anciens  n'avaient  pas  comme 
nous  un  dieu  unique  dont  la  nature,  bien  connue  des  uns,  mal 
démêlée  par  les  autres,  pût  se  prêter  à  toutes  les  intelligences  et 
suffire  à  ce  vague  besoin  que  nous  nommons  aujourd'hui  le  sen- 
timent religieux,  et  qui  est  fort  éloigné  de  la  religion  :  ce  serait 
mal  connaître  le  génie  grec  que  de  lui  prêter  ces  idées  indécises 
et  ces  fantômes  d'une  raison  qui  se  cherche  elle-même.  Dans  l'an- 
cienne Grèce,  toute  chose  a  sa  forme,  sa  nature  et  ses  attributs 
bien  définis  :  ce  n'est  pas  à  Dieu  que  l'on  croit ,  c'est  à  Jupiter,  à 
Minerve,  à  Vénus.  Celui  qui  n'admet  pas  les  dieux  et  les  déesses, 
quelque  religieux  qu'il  soit  d'ailleurs,  celui-là  ne  croit  pas  à  la 
divinité,  et  le  grand  crime  dont  on  accuse  Socrate,  c'est  de  ne 
pas  admettre  la  religion  de  son  pays.  Il  ne  faut  donc  point  dire 
que  les  Propylées  ont  un  caractère  religieux;  car  on  demandera 
aussitôt  quel  est  le  dieu  ou  la  déesse  qui  habite  les  Propylées^. 


'  n  y  avait  un  autel  appartenant  aux  Propylées  et  que  les  fouilles  de  i835, 
trop  tôt  interrompues,  ont  découvert;  mais  il  était  hors  du  monument,  et  fut 
élevé  pour  une  cause  tout  accidentelle.  •  Celui  des  ouvriers  qui  montrait  le 
plus  de  diligence  et  d'activité,  se  trouvant  au  haut  de  Tédifice,  glissa  et  tomba  à 
terre;  la  chute  fut  si  terrible  que  les  médecins  jugërent  la  guérison  du  blessé  im- 
possible. Périclës  était  douloureusement  affecté;  mais  la  déesse  (Minerve)  lui 
apparut  en  songe ,  lui  enseigna  un  remède  qu  il  employa,  et  qui  apporta  k  l'homme 
une  guérison  prompte  et  facile.  Cest  pour  cela  que  Pcriclès  fit  couler  en  bronze 
la  statue  de  Minerye-Hygie ,  qu  il  plaça  dans  TAcropole  auprès  de  Tautel  qui  s*y 
trouvait,  dit-on,  auparavant.»  (Plut.  Péric.  XIII,  trad.  de  M.  Pierron.) 
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Telles  sont  les  raisons  particulières  ^  par  lesquelles  on  peut  se 
convaincre  que  ce  monument  n'est  point  un  édifice  sacré,  et  qpe, 
pour  renfermer  des  temples  et  des  autels,  TÂcropolis  n*en  est  pas 
moins  une  citadelle,  dont  les  Propylées  sont  la  porte  et  comme  le 
bastion  principal.  Pour  ceux  qui  ont  vu  la  Grèce  et  considéré  en 
artistes  ce  merveilleux  pays,  il  y  a  d autres  raisons  encore,  plus 
générales  et  plus  convaincantes  peut-être,  quoique  moins  sensi- 
bles et  plus  difficiles  à  saisir. 

De  toutes  les  idées  auxquelles  atteint  la  raison  humaine,  celle 
peut-être  qui  doit  le  plus  aux  choses  du  dehors  est  Tidée  du  beau. 
Le  bien,  dont  on  a  souvent  dit  que  le  beau  est  Téclat,  et  duquel 
il  est  vrai  de  dire  quil  se  distingue  d'une  façon  encore  plus  écla- 
tante, le  bien  se  rencontre  principalement  dans  les  actions  des 
êtres  libres,  et  la  conscience  de  Thomme  suffit  à  nous  en  donner 
la  première  idée  ;  on  peut  en  dire  autant  du  vrai ,  puisqu'il  n*est 
que  dans  les  jugements ,  c'est-à-dire  dans  les  actes  de  l'intelli- 
gence. La  beauté,  au  contraire ,  a  reçu  en  partage  d'être  à  la  fois 
le  plus  éclatant  caractère  des  choses  et  l'objet  le  plus  aimable  que 
renferme  le  monde.  Il  est  vrai,  la  raison ,  en  concevant  l'idée  de 
l'être  parfait,  reconnaît  qu'il  est  aussi  le  beau  par  excellence  «  et 
c'est  par  elle  seule  que  nous  nous  formons  une  idée  telle  quelle 
de  la  souveraine  beauté.  Mais  notre  esprit ,  qui  n'a  pas  la  puis- 
sance de  créer  des  idées,  non  plus  que  notre  volonté  de  créer  des 
êtres,  va  s'élevant  par  degrés  de  la  beauté  des  corps  à  celle  des 
actions  et  des  pensées,  jusqu'à  ce  que,  par  un  dernier  effort  de  la 
raison ,  il  entrevoie  la  beauté  souveraine ,  qui  n'appartient  qu'à 
Dieu. 

C'est  en  Grèce ,  on  le  sait ,  c'est  au  temps  de  Périclès,  à  l'époque 
ou  Ton  reconstruisait  tous  les  monuments  d'Athènes  avec  des 
formes  nouvelles  et  mieux  assorties ,  que  Platon  exposait  celte  doc- 

^  Une  inscription  (n**  89  du  Répertoire  de  M.  Rangavi)  trouvée  dan»  la  Pinaco- 
thèque constate  que  les  frais  des  Propylées  étaient  payés  par  les  Heliénotamiea, 
et  étaient  par  conséquent  à  la  charge  du  trésor  civil.  Le  Partliénon ,  au  con- 
traire, et  tous  les  cdilices  sacrés,  avaient  leur  trésor,  d*où  Ton  tirait  les  fonds  né- 
cessaires à  leur  construction  et  â  leur  réparation.  Ce  seul  fait  prouve  donc  que  le 
vestibule  de  la  citadelle  était  considéré  par  les  Grecs  eux-mêmes  comme  n*é- 
tant  pas  un  monument  religieux;  car  si  TÉtat  paya  la  construction  des  Propylées, 
ce  n*est  pas  que  le  trésor  sacré  ny  pût  suffire,  puisquà  la  même  époque,  les 
finances  étant  épuisées,  la  république  fit  plusieurs  fois  des  emprunta  à  ce  trésor 
avec  promesse  de  restitution. 

Miss.  SCIENT.  a 
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Irine,  vraie  de  nos  jours  comme  elle  Tétait  alors.  Si  tel  est  Tordre 
(le  DOS  idées  et  la  conduite  de  notre  intelligence,  que,  des  belles 
formes  dont  la  nature  est  parée,  nous  prenions  occasion  d'en  con- 
cevoir d'autres  plus  belles  encore ,  il  doit  arriver  que  Tartiste  con- 
çoit son  œuvre  à  Timage  de  la  nature  et  lui  donne  un  genre  de 
beauté  conforme  à  celle  du  pays  qu'il  habile.  En  ce  sens,  il  est  vrai 
(le  dire  que  Tart  est  fait  à  Timitation  de  la  nature,  comme  il  est  vrai 
(le  dire,  pour  une  raison  contraire ,  que  Tart  s'éloigne  de  la  nature 
et  prend  son  idéal  dans  la  raison,  c'est-à-dire  dans  l'idée  même  de 
Dieu.  Les  artistes  de  l'ancienne  Grèce,  plus  heureux  que  les  nôtres, 
puisque  arrivant  les  premiers,,  et  ne  trouvant  point  de  modèles 
dans  un  art  antérieur,  ils  jouissaient  du  privilège  de  l'originalité, 
ont  dû  s'inspirer  de  leur  propre  pays  et  reproduire  dans  leurs 
ouvrages  les  grands  caractères  de  sa  nature.  Nous  avons  dit  ail- 
leurs ^  comment  la  lumière  brillante  et  colorée  de  la  Grèce  poussa 
les  anciens  à  peindre  leurs  temples,  tandis  que ,  à  nos  yeux,  les 
formes  délicates  et  Téclat  du  marbre  paraissaient  d'abord  plus 
propres  à  exprimer  la  beauté.  Il  est  également  nécessaire  de  sentir 
tout  ce  qu'il  y  a  d'art  dans  la  disposition  de  ce  pays ,  d'y  observer 
Tordre  des  phénomènes  naturels ,  de  voir  sous  quels  aspects  s'y 
présentent  aux  yeux  les  lois  universelles  de  la  nature,  simples  en 
elles-mêmes  et  égales  pour  le  monde  entier ,  mais  si  différentes 
dans  leurs  effets  suivant  les  lieux ,  les  animées ,  les  saisons.  Or ,  un 
des  caractères  les  plus  frappants  du  climat  de  la  Grèce ,  c'est  que 
tous  les  phénomènes  naturels  y  sont  clairs,  précis,  détachés,  et 
comme  isolés  les  uns  des  autres  :  le  soleil  est  encore  loin  sous 
l'horizon  de  TÂttique ,  lorsqu'une  lueur  blanche  apparaît  entre  le 
Pentélique  et  THymette  ;  elle  s'étend ,  et  à  sa  suite  les  rayons  de 
Tastre,  pénétrant  dans  les  profondeurs  de  l'air,  y  dessinent  un  arc 
irisé  qui  s'élève  par  degrés  en  s'agrandissant,  et  va  se  reposer  sur 
les  rivages  lointains  du  Péloponnèse,  à  Textrémité  opposée  de  l'ho- 
rizon. A  ce  moment,  le  soleil  dore  les  sommets  du  Famés  et  de 
Salamine  ;  il  monte ,  Tombre  des  montagnes  diminue  et  en  peu 
de  temps  la  plaine  entière  est  embrasée.  Cet  ordre  constant  se  re- 
trouve dans  tous  les  autres  phénomènes  naturels,  et  les  offre  à 
nos  yeux  avec  une  beauté  simple ,  pure ,  toujours  la  même ,  et  dont 
Timage  se  grave  dans  notre  esprit  comme  un  type  auquel  il  ne 

'  Revue  des  Deux-Mondes,  i"  décembre  1847. 
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veut  plus  rien  changer.  Eclairés  d'une  lumière  sans  mélange,  qui 
pénètre  librement  une  atmosphère  sans  vapeurs,  enveloppés  dktn 
éther  plus  transparent  que  le  ciel  de  nos  climats ,  moins  chargé  de 
couleur  que  le  ciel  rouge  de  TËgypte,  les  objets,  même  lointains, 
se  distinguent  nettement  les  uns  des  autres,  et  n'apportent  à  notre 
esprit  que  des  images  claires  et  démêlées.  Un  homme  de  génie 
né  au  milieu  d'une  telle  nature,  nourri  et  instruit  par  elle,  s  il 
vient  à  composer  une  oeuvre  d'art,  mettra  sans  doute  en  elle  les 
mêmes  qualités  qu'il  voit  briller  autour  de  lui.  Des  contrées 
froides  et  humides,  où  le  soleil; ne  fait  que  raser  la  terre  sans 
iedairer,  où  les  objets,  noircis  par  les  lichens,  ne  se  voient  qu'au 
travers  des  ombres  et  inspirent  l'eiTroi ,  que  naitra-t-il ,  sinon  ces 
religions  terribles  du  Nord,  remplies  de  divinités  au  pouvoir  mys- 
térieux et  presque  toujours  malfaisant ,  et  de  créations  fantastiques 
aux  formes  vagues  et  mal  définies  d'où  la  grâce  est  absente?  Rien 
n'est  aussi  contraire  au  génie  antique  que  d'unir  dans  une  seule 
création  des  caractères  opposés  ou  sans  relation  entre  eux.  C'est 
donc  mal  comprendre  la  Grèce,  où  tout  est  clair  et  distinct,  que 
d'attribuer  à  l'un  de  ses  plus  grands  architectes  cette  pensée  toute 
moderne  d'avoir  voulu  donner  le  caractère  religieux  à  un  monu- 
ment profane ,  ouvert  à  tous  les  citoyens ,  que  la  guerre  pouvait 
souiirer  de  sang ,  et  qui  ne  devait  avoir  ni  divinité ,  ni  sacrifices. 
Mais  n'y  a-t-il  rien  dans  les  Propylées  qui  nous  puisse  induire 
en  erreur  sur  le  caractère  de  leur  architecture?  Bien  loin  de  là: 
de  toutes  les  parties  qui  composent  ce  monument,  il  n'en  est  pas 
une  qui  ne  se  retrouve  dans  les  temples  grecs,  et  en  particulier 
dans  les  monuments  d'Athènes.  Depuis  les  degrés,  sur  lesquels  s*é- 
lèvent  les  ordonnances  des  colonnes,  jusqu'aux  antéfixes  qui  cou* 
ronnaient  les  toits,  on  ne  rencontre  aucun  détail  qui  ne  fût  au 
Parthénon,  au  temple  de  Thésée,  à  Phigalie,  à  Agrigente,  à  Poes- 
tum,  partout  où  les  Grecs  ont  porté  l'architecture  dorique;  mais 
comme,  dans  les  tableaux,  les  corps  des  divers  personnages  sont 
composés  des  mêmes  parties,  quoique  leurs  expressions  soient 
souvent  opposées,  et  comme,  avec  la  mer,  des  arbres  et  des  mon- 
tagnes, un  peintre  destinera  une  nature  horrible  aussi  bien  qu'un 
site  enchanté,  le  caractère  des  monuments  dépend  aussi  de  la 
disposition  de  leurs  parties.  C'est  encore  un  des  avantages  de  l'ar- 
chitecture grecque,  et  en  particulier  de  l'architecture  dorique,  de 
n'admettre  qu'un  petit  nombre  d'éléments,  et  de  pouvoir,  sans 
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t éloigner  jamais  de  la  simplicité  et  de  la  proportion,  exprimer 
toutes  les  idées  que  peut  exprimer  cet  art.  Il  est  vrai  que  chez  les 
Grecs  cette  qualité  éminente  n*appartenait  pas  en  propre  à  l'ar- 
chitecture, mais  qu'elle  se  rencontre  dans  les  chefs-d'œuvre  de 
tout  genre  de  Tart  antique.  Les  moyens  qu'emploie  la  sculpture 
grecque  ne  sont  pas  moins  simples  que  ceux  de  l'architecture; 
car,  à  vrai  dire,  la  beauté  des  statues  antiques  réside  moins  dans 
l'analyse  philosophique  des  passions  humaines ,  qui  donne  à  chaque 
trait  du  visage,  à  chacun  des  mouvements  du  corps,  un  sens 
précis  et  fortement  marqué,  que  dans  l'expression  la  plus  géné- 
rale et  la  plus  simple  à  la  fois  des  sentiments  et  des  idées;  aussi 
ne  voyons-nous  jamais  les  figures  antiques  perdre,  en  exprimant 
la  colère  ou  le  désespoir,  cette  régularité  des  traits,  cette  harmonie 
des  mouvements,  cette  proportion  dans  les  formes,  qui  font  une 
partie  de  la  beauté.  L'art  grec  ressemble  en  quelque  manière  aux 
masques  de  la  tragédie  antique ,  qui ,  toujours  les  mêmes  pendant 
toute  la  durée  du  drame ,  faisaient  paraître  les  personnages  comme 
autant  de  caractères  aux  prises  les  uns  avec  les  autres,  et,  suppri- 
mant la  variété  et  l'individu,  mettaient  à  leur  place  ces  types  gé- 
néraux que  l'humanité  reproduit  partout  et  toujours.  t>n  peut  dire 
c|u'il  en  est  ainsi  de  l'architecture.  Avec  un  petit  nombre  d'élé- 
ments et  des  formes  toujours  analogues,  elle  donne  à  ses  diverses 
productions  des  expressions  variées  et  presque  opposées  les  unes 
aux  autres;  ainsi,  de  ce  que  les  mêmes  parties  se  retrouvent  à  la 
fois  au  Parthénon  et  aux  Propylées ,  nous  ne  conclurons  pas  que 
ces  deux  monuments  ont  un  caractère  religieux  :  s'il  en  était  autre- 
ment, il  faudrait  dire  aussi  que  les  Arènes  de  Vespasien,  pour  être 
composées  des  trois  ordres  grecs  superposés,  ont  un  caractère  re- 
ligieux, et  que  le  palais  de  Rouen  ou  les  châteaux  gothiques  des 
bords  du  Rhin  sont  des  monuments  du  même  caractère  que  Téglise 
Saint-Ouen  ou  la  cathédrale  de  Strasbourg.  Ce  qui  est  vrai ,  c'est 
que  l'architecture  civile  des  Grecs  est  très-diflerente  de  leur  archi- 
tecture religieuse  :  le  Parthénon  est  un  temple,  et  les  Propylées  sont 
l'entrée  d'une  citadelle.  Le  seul  caractère  peut-être  qui  se  rencontre 
à  la  fois  dans  ces  deux  monuments,  c'est  que,  à  des  degrés  divers, 
ils  sont  tous  deux  d'une  beauté  supérieure  :  encore  la  beauté  de 
l'un  n'est  point  celle  de  l'autre,  et  en  cela  même,  il  y  a  entre  eux 
plus  de  différence  qu'entre  l'Apollon  du  Belvédère  et  la  Vénus  de 
Milo. 
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Nous  devons  mamtcuaDt  revenir  à  la  description  du  monument 
dont  nous  n*avons  donné  en  commençant  qu'une  légère  esquisse. 
Il  est  difficile,  à  la  vérité,  et  sans  doute  aussi  hasardeux ,  de  repré- 
senter par  des  paroles  un  ouvrage  d'architecture,  qu'il  serait  néces- 
saire d'avoir  sous  les  yeux  pour  le  bien  comprendre  ;  mais  les  formes 
générales  et  les  éléments  des  édifices  de  la  Grèce  sont  aujourd'hui 
si  connus,  que  les  paroles  servent  moins  à  les  décrire  qu'à  en  faire 
ressortir  les  caractères  idéaux.  Les  Propylées  sont  avant  tout  un 
monument  dorique ,  comme  le  Parthénon  et  le  temple  de  Thésée 
à  Athènes:  cet  ordre  d'architecture  était,  comme  nos  lecteurs  le 
savent,  le  plus  en  usage  dans  toute  la  Grèce  et  dans  les  colonies 
de  l'Asie  mineure ,  de  la  Sicile  et  de  lltalie  méridionale  :  peut-être , 
plus  capable  que  tout  autre  d'unir  la  simplicité  et  la  grandeur,  con- 
venait-il mieux  que  tout  autre  au  génie  grec;  l'ordre  ionique  était 
moins  employé  pour  l'extérieur  dans  les  grands  ouvrages  d'archi- 
tecture, sans  doute  parce  qu'exigeant  plus  d'ornements  que  le  do- 
rique ,  il  était  moins  capable  d'un  grand  efie t  ;  quant  au  corinthien , 
on  peut  dire  qu'il  est  d'origine  beaucoup  plus  moderne,  et  que.  s'il 
a  été  connu  au  temps  de  Périclès,  c'est  plus  tard  seulement  qu'il  a 
pris  les  grandes  proportions  du  temple  de  Jupiter  Olympien ,  et  a 
rivalisé  avec  les  autres  ordres.  Le  type  de  l'architecture  grecque 
se  trouve  donc  dans  le  dorique,  et,  dans  deux  genres  différents , 
les  principaux  modèles  de  l'ordre  dorique  sont  le  Parthénon  et  les 
Propylées. 

Le  dorique  religieux  du  Parthénon  présente,  dans  la  puissance 
de  ses  colonnes  serrées  et  inclinées  l'une  vers  l'autre,  l'image  de  la 
durée  éternelle,  premier  attribut  de  la  divinité;  le  dorique  pro- 
fane des  Propylées  est  conçu  d'une  tout  autre  manière  :  les  six  co- 
lonnes du  corps  principal  sont  séparées  comme  en  deux  groupes 
par  le  chemin  de  la  citadelle,  qui  traverse  l'édifice  dans  son  milieu 
et  tient  la  place  d'une  colonne;  l'architrave  n'était  point  pour  cela 
interrompue,  non  plus  que  la  série  des  triglyphes,  et  l'ensemble 
de  cette  façade  était  surmonté  d'un  fronton  sans  sculptures.  Une 
disposition  analogue  se  voit  encore  dans  ce  que  l'on  appelle  la 
porte  de  l'Agora,  monument  dorique  situé  sur  la  place  du  marché 
de  l'ancienne  Athènes,  dans  cette  partie  de  la  ville  moderne  que 
les  Turks  ont  nommée  hazar.  La  porte  principale  des  temples, 
haute  et  étroite,  quoique  plus  large  à  la  partie  inférieure,  n'oc- 
cupait que  l'intervalle  de  deux  colonnes  et  ne  produisait  aucune 
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iuterruptiou  dans  le  péristyle;  les  nécessités  de  Tordre  dorique 
avaient  seulement  exigé  que  les  quatre  colonnes  d'angle  fussent  rap- 
prochées du  centre  de  Fédifice,  et  ce.  qui  paraissait  une  difficulté 
insurmontable  à  Vitruve  s'était  tourné  dans  les  temples  grecs  en 
une  beauté  nouvelle.  La  même  nécessité  se  rencontra  dans  la  cons- 
truction des  Propylées;  il  fallut  donc  que,  tout  en  écartant  lune 
de  l'autre  les  deux  colonnes  centrales  de  la  façade,  on  rapprochât 
du  centre  les  deux  colonnes  extrêmes.  Mnésiclès  fit  sortir  une 
grâce  nouvelle  de  ces  deux  difficultés  réunies  :  s'il  avait  porté  à  huit 
le  nombre  de  ces  colonnes,  il  y  eût  eu  de  chaque  côté  deux  in- 
tervalles égaux ,  qui ,  rapprochés  de  la  grande  entrée  du  milieu  et 
des  deux  petits  intervalles  extrêmes,  auraient  blessé  ce  sentiment 
de  l'harmonie  dont  les  Athéniens  se  montraient  si  jaloux  :  il  les 
réduisit  donc  à  six ,  et  forxaa  de  la  sorte  cinq  intervalles  inégaux , 
celui  du  milieu  plus  grand  que  tous  les  autres ,  les  deux  extrêmes 
plus  petits,  et  les  deux  intermédiaires  d'une  grandeur  moyenne  et 
proportionnée.  Il  en  fut  de  même  du  péristyle  postérieur,  parallèle 
au  premier,  mais  construit  sur  un  terrain  plus  élevé  :  entre  les 
deux  et  correspondant  aux  cinq  entre^^olonnements,  s'ouvrent  les 
cinq  portes  dont  il  a  été  parlé  et  qui  vont  en  décroissant  de  gran- 
deur à  droite  et  à  gauche.  M.  Quatremère  de  Quincy,  qui  n'avait 
pas  vu  les  Propylées  et  qui  ne  les  connaissait  alors  que  par  les  au- 
teurs anciens  et  par  des  mesures  prises  à  la  hâte ,  sons  les  yeux 
des  Turks,  a  fait  ressortir  la  beauté  de  ces  ordonnances;  la  ma- 
jesté et  la  force  du  dorique  sans  base  s'unissent  à  une  grâce  sin- 
gulière par  récartement  des  colonnes  et  par  l'habile  disposition 
des  deux  façades,  qui,  vues  l'une  de  l'autre  à  travers  des  portes 
inégales,  forment  avec  elles  une  parfaite  harmonie. 

Nous  ignorons  quel  était  l'ordre  intérieur  de  l'opisthodome  du 
Parthénon;  bien  que  tout  porte  à  croire  qu'il  était  composé  de 
quatre  colonnes  ioniques,  on  ne  peut  rien  dire  que  de  conjectural 
sur  le  galbe  même  et  les  ornements  de  ces  colonnes.  Au  milieu  des 
orages,  des  explosions  et  des  assauts  qui  ont  dévasté l'Acropolis , 
l'ordre  intérieur  des  Propylées  a  été  sauvé;  et  ceux  qui,  sensibles 
à  la  beauté,  attachent  quelque  prix  aux  œuvres  du  génie  antique, 
doivent  s'en  réjouir,  puisque,  de  toutes  les  ordonnances  intérieures, 
l'ionique  des  Propylées  peut  être  considéré  comme  le  plus  parfait. 
Nous  ne  pouvons  décrire  ici  des  colonnes;  nous  devons  dire  ce- 
pendant que,  n'étant  séparées  par  aucun  mur  de  l'ordre  dorique 


Digitized  by 


Google 


—  23  — 

de  la  façade,  ces  colonnes  devaient  unir  à  la  grâce* de  leurs 
bases  et  de  leurs  volutes  une  simplicité  en  harmonie  avec  le  reste 
de  l'édifice:  aussi  Tarchitecte  a-t-il  réduit,  autatnt  qu*il  était  pos- 
sible, les  ornements  du  genre  ionique.  Non-seulement  les  volutes 
peuvent  être  formées  de  courbes  multipliées,  et  offrir  à  la  lumière 
des  pleins  et  des  vides  où  elle  se  brise  et  se  réfléchit  de  mille  ma- 
nières ,  mais  des  ornements  nombreux  peuvent  être  sculptés  au- 
dessous  d'elle  et  s'étendre  sur  le  fât  de  la  colonne  ;  la  base  aussi 
n'a  pas  une  forme  tellement  déterminée,  que  les  artistes  grecs, 
maîtres  d*un  art  inventé  par  eux,  ne  pussent  en  varier  les  mou- 
lures au  gré  de  leur  imagination ,  et  donner  à  l'élégance  de  cet 
ordre  toute  la  simplicité  ou  toute  la  recherché  qu'il  leur  plaisait. 
Mais  leur  première  loi,  au  temps  de  Périclès,  fut  celle  de  la  pro- 
portion dans  les  formes  et  du  rapport  harmonieux  des  parties 
avec  l'ensemble.  Autant  on  répandit  d'ornements  sur  le  double 
édifice  ionique  de  Pandrose ,  voisin  et  contemporain  du  Parthénon , 
autant  on  montra  de  sobriété  dans  la  décoration  des  Propylées  : 
c'est  que  là,  l'édifice  entier  comportait  l'élégance,  et  devait,  dans 
ses  parties  comme  dans  son  ensemble,  être  une  demeure  agréable 
pour  une  déesse  et  une  jeune  fille;  ici,  au  contraire,  la  gravité 
du  dorique  extérieur,  avec  ses  colonnes  sans  bases  et  ses  chapiteaux 
privés  de  sculptures,  n'eût  pu  s'accorder  avec  un  intérieur  trop 
chaîné  d'ornements. 

La  même  harmonie  dut  se  rencontrer  entre  les  ailes  des  Pro- 
pylées et  le  corps  principal  de  l'édifice.  Quoique  la  disposition  du 
terrain  et  l'usage  auquel  on  les  destinait  n'eussent  pas  permis  de 
les  faire  égales  entre  elles,  cependant  les  caractères  de  leur  archi- 
tecture étaient  identiques,  et  c'est  de  la  même  manière  qu'elles 
contribuaient  à  la  beauté  du  monument.  Le  caractère  le  plus  ap- 
parent de  l'aile  gauche ,  presque  entièrement  conservée ,  et  connue 
sous  le  nom  de  Pinacothèque,  se  trouve  dans  la  dimension  de  ses 
'  colonnes,  plus  petites  d'un  tiers  que  celles  du  corps  principal.  Au 
Parthénon,  la  colonnade  intérieure  du  nao^  était  formée  de  deux 
ordres  doriques  superposés  et  séparés  par  un  entablement;  l'ordre 
supérieur  était  le  plus  petit ,  et  n'avait  en  hauteur  que  la  moitié 
de  l'ordre  inférieur.  Bien  que  tout  cet  ensemble  ait  été  détruit , 
on  peut  imaginer,  cependant,  lefiTet  quil  devait  produire  :  on 
conçoit  aisément  que  dans  une  enceinte,  non  moins  élevée  que 
le  péristyle  extérieur  du  temple ,  mais  plus  étroite  et  beaucoup 
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moins  longue,  il  était  nécessaire  de  donner  aux  colonnes  des  pro- 
portions plus  petites  ;  mais,  dès  lors,  il  fallait  diviser  la  hauteur 
du  monument  et  former  deux  ordres  superposés  :  les  proportions 
relatives  de  ces  deux  ordres  n'étaient  point  déterminées  par  la  né- 
cessité du  genre,  mais  il  appartenait  au  génie  de  Tartiste  de  con- 
cevoir les  plus  belles  et  les  mieux  assorties.  Nous  devons  craindre 
ici  de  raisonner  après  Tœuvre  faite,  et  de  vouloir  prouver  que, 
ainsi  conçue,  elle  devait  être  belle,  lorsque  nous  savons  déjà  qu'elle 
Test  en  effet:  on  peut  dire,  cependant,  que  ces  proportions,  inu- 
sitées et  presque  répudiées  de  nos  jours,  sont  plus  belles  que 
toutes  les  autres  et  plus  conformes  à  la  raison,  puisque,  plus  petites, 
les  colonnes  supérieures  auraient  besoin  d*étre  plus  nombreuses , 
et  que  plusieurs  d'entre  elles  sembleraient  manquer  d'appui  ;  plus 
grandes,  au  contraire,  elles  auraient  leur  base  trop  large,  et  pa- 
raîtraient écraser  Tordre  qui  les  supporte. 

Si  nous  entrons  dans  ces  analyses,  trop  techniques  peut-être,  c'est 
que  la  beauté  des  ouvrages  d'architecture  repose  plus  que  toute 
autre  sur  des  raisons  abstraites  et  pour  ainsi  dire  géométriques, 
et  plus  que  toute  autre  s'adresse  au  sens  commun.  D'ailleurs,  l'ar- 
chitecture grecque,  si  simple  dans  les  moyens  qu'elle  emploie,  si 
accessible  pour  ainsi  dire  à  toutes  les  imaginations,  n'a  pu  atteindre 
à  de  si  grands  effets  que  par  l'habile  combinaison  des  formes,  que 
par  une  science  profonde,  par  un  vif  sentiment  des  proportions. 
Autrement,  il  est  impossible  de  concevoir  comment,  avec  des  rap- 
ports tout  différents  d'écartement  et  de  dimensions,  les  colon- 
nades des  Propylées  produisent  un  effet  égal  à  celui  du  Parthénon, 
et  dans  un  genre  différent  réalisent  peut-être  une  aussi  grande 
beauté.  On  peut  dire  sans  doute  que  la  beauté  des  œuvres  d'art 
réside  principalement  dans  leur  ensemble ,  et  que,  l'idée  générale 
étant  donnée,  les  diverses  parties  en  découlent  naturellement  et 
d'une  façon  presque  nécessaire;  de  sorte  que  les  types  idéaux 
d'Apollon  et  de  Vénus  Victorieuse  étant  conçus ,  ces  dieux  sortent 
du  marbre  avec  leurs  formes  déterminées  et,  sans  être  inférieurs 
en  beauté  l'un  à  l'autre,  ne  se  ressemblent  néanmoins  dans  aucune 
de  leurs  parties.  Mais  quand  il  en  serait  ainsi,  il  n'en  est  point  de 
l'architecture  comme  de  la  plastique  :  les  formes  que  reproduit  le 
sculpteur  ont  un  premier  modèle  dans  le  corps  de  l'homme  et  de 
la  femme,  et  si  l'idée  du  beau  lui  vient  de   plus  haut,  elle  lui 
sert  plutôt  à  corriger  les  défauts  de  la  nature  vivante  qu  a  créer 
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sans  modèle  des  formes  nouvelles.  Au  contraire,  il  n  y  a  dans  la 
nature  ni  temple,  ni  propylées;  il  n*y  a  ni  frises,  ni  entablements, 
ni  colonnes,  à  moins  que  Ton  ne  prenne  au  sérieux  cette  idée  bi- 
zarre née  à  Rome  ^,  et  répétée  quelquefois  de  nos  jours,  mais  à  la- 
quelle les  Grecs,  nos  maîtres,  n*avaient  point  songé,  queles  colonnes 
sont  faites  à  Timage  des  arbres,  et  les  enceintes  des  temples  à  Timi- 
ta  tiou  des  antres  des  rochers  :  il  faut  avouer  que  Ton  ne  se  ressemble 
guère  de  plus  loin.  La  beauté  des  monuments  est  donc  moins  imi- 
tative  que  toute  autre,  et  c'est  d'une  manière  plus  profonde  qu'elle 
exprime  les  lois  générales  de  la  nature.  Les  trois  colonnes  de  la 
Pinacothèque ,  formant  un  an^e  droit  avec  les  six  colonnes  de  la 
façade  principale ,  ne  sont  en  hauteur  que  les  deux  tiers  de  celles-ci. 
On  ne  saurait  prouver  par  des  raisons  démonstratives  que  eette 
proportion  est  mieux  entendue  que  toute  autre;  mais  comme 
dans  un  tableau  Ton  éclaire  d'une  plus  vive  lumière  le  sujet  prin- 
cipal, ainsi,  dans  le  monument  dont  il  s'agît,  il  fallait  donner 
aux  ailes  des  dimensions  plus  petites,  afin  que  le  corps  principal 
ne  perdit  rien  de  son  effet  D'ailleurs,  si  l'on  considère  l'ensemble 
de  l'édifice,  on  s'aperçoit  aisément  que  les  plus  grandes  propor- 
tions sont  au  centre,  et  qu'il  y  a  décroissance  à  droite  et  à  gauche 
dans  la  grandeur  des  portes,  dans  les  intervalles  des  colonnes:  il 
était  donc  nécessaire  de  construire  les  ailes  sur  un  plus  petit  mo> 
dèle,  afin  qu'elles  pussent  entrer  dans  l'idée  générale  du  monument. 
La  même  chose  a  lieu  dans  tous  les  arts;  les  accessoires  ne  doivent 
jamais  l'emporter  sur  le  sujet  même,  ni  exciter  en  nous  un  égal 
intérêt  :  un  épisode  trop  développé  nuit  à  l'ensemble  du  poème  ; 
au  contraire,  le  chant  du  chœur  ajoute  à  la  beauté  de  l'harmonie 
et  n'empêche  pas  Arsace  et  Sémiramide  d'être  les  principaux  per- 
sonnages et  les  plus  remarqués.  Dans  les  ouvrages  d'architecture, 
tout  l'art  consiste  à  choisir  les  proportions  le  mieux  assorties,  et 
lorsqu'une  partie  semble  former  à  elle  seule  un  tout  accompli ,  à 
montrer  par  sa  place  et  ses  dimensions  qu'elle  est  dépendante  et 
faite  pour  concourir  à  un  plus  grand  effet.  En  cela  encore ,  l'art 
grec  parait  avoir  atteint  la  perfection,  et  l'emporle  sur  tout  ce 
que  les  peuples  anciens  ont  fait  avant  ou  après.  Si  la  proportion 
du  simple  au  double  dans  le  péristyle  intérieur  du  Parthénon 
con\enait  a  deux  colonnades  superposées,  elle  eût  trop  réduit  la 

*  Vilruv.  De  Arvhit.  Il,  i ,  4. 
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façade  de  la  Pinacothèque  et  eût  fait  des  deox  ailes  deux  appen- 
dices inutiles  et  mal  ordonnés. 

Les  exemples  du  petit  dorique  à  l'extérieur  des  monuments 
sont  rares  dans  Tandenne  Grèce,  et  la  cause  n^en  est  peut-être 
pas  difficile  à  découvrir:  le  premier  caractère  de  cet  ordre  est  la 
^simplicité;  et  comme  il  n'admet  que  peu  d'ornements,  il  est  des- 
tiné surtout  à  produire  de  grands  effets.  La  beauté  des  ouvrages 
del'art  dépend  moins,  il  est  vrai,  de  leurs  dimensions  absolues  que 
de  leurs  formes  et  de  la  juste  proportion  de  leurs  parties;  mais  il 
y  a  des  limites  en  toutes  choses,  et  les  monuments  doivent  tenir  un 
milieu  entre  le  corps  de  l'homme,  qui  est  petit,  et  la  nature,  au 
sein  de  laquelle  il  est  placé.  Pour  être  plus  grand  que  le  Parthé- 
non ,  le  temple  de  Jupiter  à  Âgrigente  ne  l'égale  pas  néanmoins 
en  beauté;  mais  si  le  Parthénon  n'avait  que  les  dimensions  d'une 
chapelle  et  n'occupait  pas  plus  d'espace  que  le  temple  de  la  Victoire 
Aptère,  il  est  douteux  qu'il  eût  acquis  une  aussi  grande  renommée 
et  qu'il  fût  regardé  comme  le  chef-d'œuvre  de  l'architecture.  Là 
où  les  ornements  sont  remplacés  par  de  grandes  surfaces,  le  spec- 
tateur a  besoin  de  se  tenir  à  une  certaine  distance  et  de  considérer 
l'ensemble  beaucoup  plus  que  les  parties.  Cependant,  les  petits 
édifices  sont  destinés  à  être  vus  de  près  comme  les  petits  tableaux 
et  les  petites  statues  :  on  conçoit  donc  aisément  que  les  Grecs,  avec 
le  vif  sentiment  du  beau  qui  les  animait,  aient  préféré  dans  ce 
cas  l'ordre  ionique  et  conservé  l'autre  ordre  pour  les  grands  monu- 
ments. Mais  le  dorique  convenait  à  l'entrée  d'une  citadelle  par 
sa  force  et  sa  majesté,  et  c'était  assez  que  la  colonnade  intérieure 
fut  d'un  autre  ordre:  or,  on  ne  pouvait  d'unepart  donner  aux  ailes 
un  autre  caractère  qu'à  la  façade  principale,  ni  d'autre  part  leur 
donner  d'aussi  grandes  dimensions.  II  fdlut  donc  user  de  hardiesse 
et  employer  le  petit  dorique,  en  le  parant  néanmoins  de  toute 
Télégance  dont  il  était  susceptible.  Je  ne  puis  m'expliquer  autre- 
ment la  grâce  singulière  de  la  Pinacothèque,  qui  étonne  d'abord 
à  l'entrée  d'une  citadelle  et  dans  une  construction  militaire;  elle 
est  faite  d  ailleurs  pour  être  vue  de  près;  car  l'un  de  ses  murs  est 
construit  sur  le  précipice,  et  le  chemin  étroit  qui  passe  devant  elle 
et  traverse  les  Propylées  est  frayé  sur  une  pente  rapide.  Cette 
élégance,  du  reste,  ne  dépend  que  des  proportions  des  parties 
entre  elles,  puisque  le  dorique  grec  est  invariable  dans  ses  formes 
générales  et  ne  rcçx>it  du  caprice  de  l'artiste  aucun  ornement  inu- 


Digitized  by 


Google 


—  27  — 

site.  Les  Romains,  on  le  sait,  donnèrent  une  base  aux  colonnes  de 
cet  ordre,  comme  on  le  voit  au  Golysée;  mais,  par  cette  innovation, 
ils  inventèrent  en  réalité  un  ordre  nouveau,  supprimant  triglyphes 
et  frontons,  et  donnant  aux  colonnes  mêmes  des  proportions  nou- 
velles et  inconnues  des  Grecs.  L'architecture  en  retira-t-elle  quelque 
profit?  On  peut  dire  qu'elle  trouva  du  moins  dans  cette  invention 
Tavantage  de  la  nouveauté;  mais  Tusage  du  dorique  pur  disparais- 
sant d'année  en  année,  ce  ne  fut  à  la  fin  qu'une  forme  plus  élé- 
gante et  plus  grandiose  remplacée  par  une  autre  forme,  qui  ne  put 
l'égaler  en  beauté.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  vrai  dorique  a  cessé  avec 
les  beaux  siècles  de  la  Grèce;  les  Romains  n'en  firent  point  usage, 
et  le  nouvel  ordre  qu'ils  employèrent  dans  plusieurs  grands  mo- 
numents, comme  les  arènes  et  les  théâtres,  ils  l'employèrent  aussi 
dans  de  plus  petites  constructions  et  jusque  dans  les  palais  et  les 
maisons  des  particuliers,  ainsi  qu'on  le  voit  à  Pompéi:  mais  l'idée 
de  faire  reposer  sur  une  base  la  colonne  dorique  n'avait  point  cours 
chez  les  Grecs;  on  ne  peut  même  pas  dire,  avec  M.  de  Chateau- 
briand, que  les  degrés  sur  lesquels  on  élevait  le  temple  la  rem- 
plaçaient à  leurs  yeux,  car  de  tout  temps  la  colonne  ionique  a  été 
ornée  d'une  base  élégante  et  a  reposé  elle  aussi  sur  des  degrés ^ 

Tels  étaient  les  principaux  caractères  de  larchitecture  des  Pro- 
pylées :  ils  n'avaient  point  reçu  comme  le  Parthénon ,  comme  le 
temple  de  Thésée,  comme  un  grand  nombre  d'édifices  sacrés  de 
l'ancienne  Grèce,  des  sculptures  qui  fissent  partie  du  monument 
et  fussent  enchâssées  dans  les  frises  et  les  frontons.  Mais  leur 
principal  ornement  consistait  dans  les  peintures  variées  qui  en 
décoraient  l'extérieur  et  l'intérieur.  Après  de  longues  contestât 
tions  entre  les  plus  savants  archéologues  de  nos  jours,  des  études 
récentes  ont  fait  voir  que  le  Parthénon,  dans  toutes  ses  parties, 

*  Ces  degrés  des  Propylëes  occupaient  tout  lespace  qui  s éteud  devant  la  fa- 
çade principale  entre  les  deux  ailes,  et  descendaient,  selon  toute  apparence,  non 
ju8qu*aubas  delà  colline,  ce  qui  ne  serait  justifié  ni  par  Tart,  ni  par  larchéologie, 
mais  jusqu'au  chemin  qui,  les  coupant  en  deux  par  le  milieu ,  tournait  subite- 
ment pour  passer  an  pied  de  la  plate-forme  du  temple  de  la  Victoire.  La  question 
eût  été  sans  doute  mieux  éclaircie  si  la  mort  de  Tbabile  et  infatigable  pension- 
naire de  l'Académie  do  Rome,  M.  Titeux,  neût  interrompu  à  la  fois  àeê  re- 
cherches déjà  fructueuses  et  une  carrière  commencée  avec  honneur. 

l.f'B  grands  escaliers  conduisaient  au  vestibule  antérieur,  et  au  fond  de  ce  ves- 
tibule se  voient  encore  cinq  degrés  au-dessus  desquels  s'élève  le  mur  percé  des 
cinq  portes  inégaies. 
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était  orné  de  couleurs  brillantes  où  la  pure  lumière  de  la  Grèce 
était  distribuée  avec  un  art  exquis;  on  savait  déjà  que  les  temples 
de  la  Sicile  étaient  décorés  de  la  même  manière;  les  peintures 
du  temple  de  Thésée  à  Athènes  sont  visibles  pour  tout  le  monde, 
et  le  stuc  jaune  appliqué  avant  la  guerre  du  Péloponnèse  sur 
Textérieur  des  murs  et  dans  les  cannelures  des  colonnes  est  en 
partie  conservé.  Les  Propylées,  plus  exposés  sans  doute  aux  ou- 
trages du  temps  et  des  hommes,  nous  sont  parvenus  dépouillés, 
et  les  couleurs  antiques  ont  été  remplacées  par  cet  or  mat  que 
les  siècles  déposent  sur  les  monuments  de  la  Grèce.  Cependant 
dans  toutes  les  parties  de  Tédifice  un  œil  attentif  découvre  encore 
les  traces  de  ces  peintures  :  elles  forment  çà  et  là  des  couches 
assez  épaisses  pour  être  détachées;  le  dehors  de  ces  peintures  s'est 
recouvert  d*une  poussière  jaunâtre,  mais  la  surface  appliquée 
contre  le  marbre  poli  a  conservé  tout  son  éclat.  Le  bleu  de  ciel , 
le  minium  et  le  vert  étaient  les  couleurs  les  plus  répandues  dans 
la  partie  supérieure  de  Fédifice  :  à  l'extérieur,  les  triglyphes  et 
leurs intervdles,  les  corniches,  les  mutules;  à  Tintérieur,  les  cha- 
piteaux ioniques,  les  architraves  ornées  de  moulures,  toutes  les 
parties  enfin  qui  dans  ces  deux  ordres  rappellent,  par  leurs  sur- 
faces arrondies  ou  la  petite  dimension  de  leurs  plans,  le  travail 
du  sculpteur,  avaient  reçu  Tune  ou  Tautre  de  ces  couleurs  écla- 
tantes. On  sait  aussi  que  dans  les  chapiteaux  ioniques  et  dans 
certains  ornements  d'un  travail  délicat,  Ter  avait  été  habilement 
mêlé  aux  fonds  rouges  ou  bleus  des  surfaces  plus  étendues. 

Quant  au  nom  de  l'artiste  qui  décora  de  ces  peintures  les  Pro- 
pylées d'Athènes,  l'histoire  ne  nous  l'a  pas  conservé;  mais  deux 
raisons  nous  portent  à  croire  que  ce  fut  Mnésiclès  lui*méme  :  la 
distribution  des  peintures  sur  les  monuments  n'exigeait  de  la  part 
d'un  artiste  aucune  de  ces  connaissances  qui  appartiennent  au 
peintre;  la  couleur  était  appliquée  d'une  manière  uniforme,  sans 
dégradation  de  teintes,  sur  la  surface  polie  du  marbre  blanc;  les 
figures  y  étaient  dessinées  au  compas  et  tracées  avec  la  pointe  du 
ciseau:  c'étaient  ou  des  oves,  ou  des  perles,  ou  d'autres  orne- 
ments semblables  à  ceux  que  l'on  sculptait  en  relief  sur  les  chapi- 
teaux et  les  frises;  il  n'y  avait  donc  rien  dans  un  pareil  travail 
qui  ne  fût  du  domaine  de  l'architecte,  ou  qui  pût  ajouter  quelque 
chose  à  la  gloire  d'un  peintre.  En  second  lieu,  l'antiquité  ne  nous 
a  conservé  le  nom  d'aucun  personnage  illustre  chargé  d'appliquer 
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Tencaustique  sur  quelque  monument  civil  ou  religieux.  Pline,  H 
est  vrai,  dit  quelque  part  que  Protogènes  peignit  les  Propylées; 
mais  il  est  probable,  comme  le  pense  M.  Raoul-Rochette,  qu*il 
s'agit  là  non  pas  de  Tédifice  entier,  mais  de  certaines  parties  inté- 
rieures où  ce  grand  peintre  avait  représenté  des  sujets  gracieux 
ou  dramatiques.  De  grandes  inscriptions  ^  trouvées  dans  ces  der- 
nières années  à  la  Pinacothèque  ont  prouvé  d^ailleurs  que  le 
monument  n'était  point  resté  blanc  jusqu'au  temps  de  Proto- 
gènes, mais  qu'il  avait  été  peint  à  l'époque  même  de  sa  construc- 
tion, n  n'est  point  de  notre  sujet  de  parler  des  tableaux  des  Pro- 
pylées, ni  des  statues  équestres  élevées  aux  fils  de  Xénophon  et 
mises  à  l'abri  sous  leurs  portiques.  Les  ailes  du  monument  for- 
mant une  sorte  de  musée,  les  objets  d'art  que  Ion  y  déposait  ne 
faisaient  point  partie  de  l'édifice  et  pouvaient  être  supprimés  sans 
qu'il  perdit  rien  de  sa  beauté  :  d'ailleurs,  dans  l'esprit  de  Mnési- 
clès,  rien  ne  prouve  que  les  Propylées  dussent  recevoir  de  telles 
statues  comme  un  ornement  obligé,  puisqu'elles  n'y  furent  placées 
qu'à  une  époque  plus  récente^. 

Lorsqu'avec  une  armée  affaiblie,  mais  capable  encore  d'asser- 

'  Répert  de  Raogabé ,  n"*  56  et  67. 

*  De  quelle  espèce  étaient  ces  tableaux  des  grands  peintres  que  Pausanias  vit 
encore  dans  la  Pinacothèque?  Deux  savants  archéologues  de  nos  jours,  M.  Raoul- 
Rochette  et  M.  Letronne,  ont  longuement  débattu  cette  question ,  et  leur  grande 
érudition  n  a  laissé  échapper  aucun  texte  qui  pût  servir  à  la  résoudre.  L'un  a 
pensé  qu  il  s'agissait  de  tableaux  sur  bois  fixés  par  des  tenons  de  métal  aux  murs 
du  monument;  l'autre ,  par  des  raisons  non  moins  convaincantes,  établissait  que 
ces  peintures  étaient  à  Tencaustique,  appliquées  immédiatement  sur  le  marbre, 
préparé  an  marteau.  Malheureusement ,  à  l'époque  où  la  question  fut  agitée ,  les 
Propylées  n'étaient  point  déblayés  encore,  et  Ton  ne  connaissait  ce  monument 
que  par  les  travaux  incomplets  d'architectes  et  de  voyageurs  qui  lavaient  mal  vu. 
Le  travail  de  M.  Titeux  eût  certainement  apporté  des  lumières  nouvelles;  il  a 
péri  victime  de  son  zèle.  Un  architecte  français,  comme  lui  pensionnaire  de 
Rome,  actif  et  habile  comme  lui,  M.  Desbuissons,  qui  vient  d'employer  plus 
d'une  année  à  l'étude  pénible  de  ce  monument,  nous  a  fait  voir  que  jamais  il  n'y 
eut  de  tableaux  fixés  aux  murs  par  des  tenons ,  puisque  nulle  part  on  ne  voit  la 
trace  de  cloos  de  métal ,  et  que  la  surface  du  marbre  est  partout  intacte.  D'un 
autre  côté,  il  n'y  a  point  eu  de  peintures  à  l'encaustique,  et  les  deux  faits  qui  le 
prouvent  sont  faciles  à  observer:  premièrement,  le  mur  n'est  point  préparé  pour 
recevoir  le  stuc;  au  temple  de  Thésée,  la  surface  du  marbre  a  été  piquée  à  la 
pointe  de  fer,  et  c'est  par  ces  creux  et  ces  aspérités  que  le  stuc  adhérait  à  la  pa- 
roi; dans  tes  Propylées,  le  mur  est  taillé  à  la  gradine  (sorte  de  marteau  lourd  et 
plat  dont  le  tranchant  est  dentelé)  et  simplement  dégrossi;  non-seulement  il  n'y 
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vir  la  Grèce ,  Xerxès  arriva  soas  les  murs  d'Athèoes ,  les  habitants 
de  la  ville  se  réfugièrent  sur  leurs  vaisseaux  et  trouvèrent  dans 
le  désespoir  le  dernier  moyen  de  salut  que  leur  laissaient  les 
dieux,  n  fallait  que  les  hommes  de  ce  temps  eussent  une  mer- 
veilleuse confiance  dans  Tavenir  pour  livrer  ainsi  au  pillage,  non- 
seulement  leurs  maisons  et  leurs  murailles,  mais  les  temples  des 
dieux  et  tant  de  beaux  édifices  dont  la  ville  était  ornée.  En  effet, 
ni  la  matière,  ni  le  génie,  ne  devaient  manquer  à  Athènes  ;  mais 
si  la  nation  était  anéantie ,  avec  elle  périssaient  à  jamais  et  les 
monuments  anciens  et  le  génie  qui  pouvait  les  relever  de  leurs 
ruines.  Maître  de  la  ville  déserte,  le  roi  barbare  la  saccagea;  ado- 
reste  aucune  trace  de  sloc,  mais  une  telle  surface  e&t  impropre  à  le  receToir. 
Secondement,  dans  le  temple  de  Thésée,  le  mur,  avant  d*ètre  piqué  à  la  pointe 
a  été  aplani  et  poli ,  de  sorte  que  toute  la  superficie  fût  moins  saillante  que  les 
membres  d'architecture  (antes  et  moulures  de  toute  sorte)  et  encadrée  par  eux  ; 
il  n'en  est  point  de  même  aai  Propylées  :  id ,  le  mur  présente  la  même  épaisseur 
que  les  membres  d'architecture;  seulement,  on  voit  courir  le  long  des  antes  une 
petite  bande  en  creux,  taillée  au  ciseau,  polie  dans  toute  son  étendue,  et  portant 
toutes  les  marques  d'un  travail  achevé;  cela  veut  dire,  en  architecture,  que 
l'édifice  n'a  jamais  été  fini.  En  effet,  il  est  hors  de  sens  que  ia  muraille  d'un 
édifice  ait  la  içéme  épaisseur  que  les  membres  principaux ,  puisque ,  ceux-ci  for- 
mant comme  la  charpente ,  le  mur  n'est  qu'une  sorte  de  remplissage,  un  panneau 
glissé  comme  à  coulisie  entre  les  antes:  aussi ,  tonte  la  surface  des  murs  des  Pro- 
pylées devaitrcUe  être  abattue  au  niveau  de  la  bande  courante,  et  cela  explique 
comment  elle  n'est  encore  taillée  qu'à  la  gradine.  Si  ces  détails  n'étaient  trop 
techniques,  j'exposerais,  comme  me  l'a  fait  remarquer  M.  Desbuissons,  ce  qu'il 
y  a  d*achevé  dans  ce  grand  édifice  et  ce  qni  n'a  point  reçu  la  dernière  main  ; 
comment,  par  exemple,  sur  les  murs  qui,  selon  M.  Letronne,  étaient  peints  h 
l'encaustique,  les  jointures  des  pierres  ne  sont  même  pas  effacées,  parce  que, 
avant  de  poser  la  pièce  de  marbre  sur  Fassise  déjà  établie,  on  en  taillait  les  bords , 
non  pas  à  angle  droit,  mais  à  angle  obtus,  de  peur  qu'en  la  déposant  la  pres- 
sion n'en  détachât  quelque  éclat.  Plus  tard,  la  partie  obtuse  devait  être  abattue 
au  ciseau,  et  la  surface  du  mur  étant  polie,  les  jointures  des  pierres  disparais- 
saient: telles  sont,  en  effet,  les  parois  des  temples  finis,  comme  le  Théséum  et 
l'Érechthéum.  Maiâ  ces  remarques  nous  mèneraient  trop  loin  ;  il  suffira  de  dire 
qu'il  n'y  a  de  fini  aux  Propylées  que  les  membres  d'architecture ,  mais  que  toutes 
les  grandes  surfaces  sont  seulement  dégrossies:  ainsi  s'expliquent  et  la  saillie  des 
sur&ces  des  murs,  et  la  cavité  circulaire  ou  carrée  dans  laquelle  reposent  toutes 
les  colonnes,  tandis  que  le  pavé  ferme  une  saillie  sur  toute  son  étendue,  et  que 
sa  sur&ce  porte  encore  les  traces  des  lourds  marteaux  auxquels  devait  succéder 
le  travail  du  ciseau. 

Nous  devons  conclure  de  là  que  les  tableaux  vus  par  Pausanias  n'étaient  ni 
peints  à  l'encaustique  sur  les  parois ,  ni  peints  sur  des  panneaux  de  bois  fixés 
aux  murs:  ils  étaient  donc  détachés  et  indépendants  de  l'édifice. 
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rateur  d'autres  dieux,  il  renversa  les  édifices  sacrés;  ses  soldats 
se  répandirent  dans  tous  les  quartiers  et,  armés  du  fer  et  de  la 
flamme,  abolirent  tout  ce  qui  contrariait  leurs  idées. 

J/AcropoJis,  citadelle  gardienne  de  la  contrée  et  sanctuaire  des 
plus  augustes  divinités,  succomba  la  dernière,  mais  offrit  enfin, 
comme  la  ville  même,  le  spectacle  d'un  grand  incendie  dont  les 
feux  éclairèrent  la  vaste  mer  et  firent  voir  aux  Perses  la  flotte  si- 
lencieuse qui  les  attendait  à  Salamine.  En  un  jour  périrent,  parmi 
d'atktres  autels  et  d  autres  temples,  Tan  tique  Parthénon,  dont  les  en- 
tablements ont  servi  de  matériaux  pour  la  muraille  de  Cimon ,  la 
double  demeure  consacrée  à  Minerve  et  à  Pandrose ,  les  premiers 
Propylées'  dont  les  débris  gisent  encore  à  Tentrée  de  TÂcropolis, 
où  ils  sont  mêlés  avec  des  ruines  plus  modernes,  ouvrage  d'autres 
barbares.  Qu'était-ce  que  cet  ancien  Parthénon,  cet  Erechthéum  dé- 
truit, ces  Propylées  renversés  par  les  Perses?  On  ne  peut  le  dire 
avec  certitude  :  cependant,  il  appartiendrait  à  un  architecte  habile 
de  recueillir  et  de  mesurer  les  fragments  épars  de  ces  monuments , 
de  les  remettre  en  idée  à  la  place  qu'ils  occupaient,  et  d'éclaircir 
enfin  une  question  non  encore  résolue  et  qui  intéresse  à  un  aussi 
haut  degré  l'histoire  de  l'arL  Tout  ce  que  nous  pouvons  dire  ici 
des  anciens  Propylées,  c'est  qu'ils  étaient  inférieurs  de  bien  des 
manières  à  ceux  de  Mnésiclès.  Conmie  ces  derniers,  ils  étaient 
d'ordre  dorique,  et  certains  ornements  prouvent  qu'ils  avaient 
comme  eux  un  ordre  ionique  à  l'intérieur  ;  mais  leurs  dimensions 
étaient  plus  petites,  la  pierre  qui  formait  les  colonnes  et  leurs  en- 


^  On  voit ,  devant  ie  mur  de  la  Pinacothèque,  dans  un  espace  resserré,  auprès 
d'un  escalier  moderne  qui  descend  dans  le  rempart,  lés  restes  d'un  édifice  anté- 
rieur à  Périclès.  Ce  qui,  dans  Pausanias,  se  rapporte  à  cette  partie  de  TAcropole 
et  au  texte  d'Aristophane,  rappelé  par  M,  Rangavi,  nous  éclaire  mal  sur  Tori* 
gine  de  ces  débris;  mais,  après  avoir  mesuré  les  pierres  les  plus  importantes,  j  ai 
pu  reconnaître  que  Tédifice  était  trop  grand  pour  occuper  la  place  où  ils  se 
trouvent:  ils  sont  donc  descendus  de  plus  haut.  En  outre,  il  y  a  des  triglyphes 
provenant  d'un  monument  dorique,  et  d'autres  pierres  qui,  par  leurs  dimen- 
sions, appartiennent  à  ce  même  monument,  et  par  leur  forme  à  un  ordre 
ionique.  L'union  de  ces  deux  ordres,  qui  se  trouve  de  même  aux  Propylées  de 
Périclès,  l'étendue  de  l'édifice  détruit,  la  place  qu'occupent  ses  ruines,  l'époque 
à  laquelle  elles  remontent,  beaucoup  d'autres  détails  que  nous  ne  pouvons  énu- 
mérer  ici ,  nous  portent  à  croire  que  ces  fragments  appartiennent  aux  anciens 
Propylées  ;  du  reste,  c'est  aux  archéologues,  et  principidement  aux  architectes, 
qu'il  apfMfti^it  de  résoudre  une  question  de  cette  nature. 
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tablements  n'était  point  le  beau  marbre  du  Pentéiique,  mais  un 
calcaire  poreux  et  grossier.  Du  reste,  malgré  Timperfection  de  la 
matière,  à  la  grâce  de  ses  ornements  sculptés,  à  la  douceur  de 
leurs  contours,  à  la  finesse  même  du  travail ,  on  reconnaît  un  art 
déjà  avancé  et  capable  de  nouveaux  progrès.  Les  colonnes  et  toutes 
les  autres  parties  de  Tédifice  étaient  couvertes  d*un  stuc  plus 
dur  que  le  marbre  et  qui,  après  tant  de  siècles,  résiste  encore  aux 
intempéries  de  Tair  et  au  pied  du  passant  indifférent  Les  restes 
de  peintures  brillantes  ne  manquent  point  sur  ces  débris  ;  comme 
on  en  trouve  au  vieux  Parthénon,  on  en  trouve  aussi  aux  anciens 
Propylées:  tant  il  est  vrai  que,  dès  la  haute  antiquité,  les  Grecs 
ont  peint  leurs  monuments,  et  que  cet  usage,  en  vigueur  au  temps 
de  Périclès,  était  reçu  des  artistes  comme  une  antique  tradition. 

Quand  les  Perses  eurent  été  détruits  à  Salamine,  et  que  la  mer, 
rougie  de  leur  sang,  se  vit  de  nouveau  sillonnée  par  les  paisibles 
vaisseaux  des  marchands  du  Pirée,  Athènes  sortit  de  ses  cendres, 
la  ville  se  releva  plus  belle  qu'auparavant,  et  Périclès,  qui  aune 
autorité  presque  souveraine  unissait  Tamour  éclairé  de  tous  les 
arts,  rendit  grâces  aux  dieux  en  leur  consacrant  des  demeures 
nouvelles  et  plus  magnifiques  que  les  premières.  Deux  monuments 
reconstruits  par  ses  soins  couvrirent  l'architecture  de  ce  siècle 
d'une  gloire  à  laquelle  nulle  autre  n'a  pu  atteindre  :  ce  furent  le 
Parthénon  et  les  Propylées.  Il  est  vrai  qu'il  n'épargna  l'or  ni  de  la 
république ,  ni  des  alliés  :  mais  peut-être  la  guerre  médique  avait- 
elle  appris  aux  Grecs  que,  habitants  d'une  petite  contrée,'  ils  ne 
devaient  placer  leur  gloire  ni  dans  leurs  richesses ,  ni  dans  leur 
puissance,  mais  dans  les  arts  et  les  sciences,  qu'ils  avaient  déjà 
cultivés  avec  tant  d'éplat.  Au  milieu  des  richesses,  qui  abondent 
aujourd'hui  en  Europe,  et  maîtres  d'un  pouvoir  qui  se  fait  sentir 
aux  extrémités  du  monde,  nous  sommes  étonnés  de  la  grandeur 
des  sommes  consacrées  par  les  Athéniens  à  leurs  édifices  publics. 
Nos  cathédrales  du  moyen  âge  exigèrent  de  grandes  dépenses  : 
mais  elles  s'élevèrent  peu  à  peu ,  et  souvent  par  la  charité  des 
fidèles;  d'ailleurs,  la  simplicité  des  moyens  employt^  pour  cons- 
truire des  ogives  ou  des  cintres ,  pour  élever  de  gros  piliers  com- 
posés de  petites  pierres,  pour  sculpter  dans  une  matière  molle 
des  figures  grossières  et  bizarres ,  ne  demandait  que  peu  de  talent 
et  beaucoup  de  temps;  aussi  l'on  mit  des  siècles  à  les  construire, 
et  souvent  elles  demeurèrent  inachevées.  Les  Propylées  d'Athènes 
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furent  commeucés  en  dSy  avant  J.  C.  sous  Tarchonte  Euthy- 
ménès ,  etMnésiclès  les  acheva  en  cinq  ans.  Épuisée  par  les  guer- 
res médiques,  par  des  luttes  non  interrompues  avec  les  peuples 
de  la  Grèce,  par  la  reconstruction  des  maisons  et  des  édifices  pu* 
blics,  Athènes  put,  dans  ces  cinq  années,  consacrer  à  ce  monu- 
ment au  moins  cinq  cent  talents ,  près  de  trois  millions  de  notre 
monnaie,  et  cela  dans  un  temps  où  Taisent  valait  douze  fois, 
peut-être^,  ce  qu'il  vaut  aujourd'hui.  Le  grand  commerce  et  Tac- 
tivité  singulière  des  Athéniens ,  unis  à  la  sage  administration  de 
Périclès,  pourraient  peut-être  expliquer  ce  prodige;  mais  ce  qui 
n'est  pas  moins  surprenant,  c'est  le  nombre  d'ouvriers  intelligents 
qu'il  fallut  trouver  pour  reconstruire  à  la  fois ,  et  en  si  peu  de 
temps,  les  principaux  monuments  d'Athènes  :  en  effet,  aucune 
main  inhabile  ne  dut  toucher  à  de  tels  chefs^'œuvre;  il  faut  une 
grande  adresse  pour  tailler  avec  cette  précision ,  non-seulement 
les  oves,  les  perles,  les  raies  de  cœurs,  ouvrages  qui  demandent, 
à  vrai  dire ,  le  talent  du  sculpteur,  mais  les  cannelures  des  co- 
lonnes,  les  chapiteaux  ioniques ,  les  pierres  mêmes  des  murs ,  dont 
letravailest  si  parfait,  que  lesjointures  disparaissent  et  ne  se  voient 
souvent,  aujourd'hui  même,  que  par  la  différence  des  nuances 
dont  le  soleil  a  peint  ces  monuments.  Ce  n'est  donc  pas  sans  études 
ni  sans  dépenses  que  cette  république  devint ,  par  la  culture  des 
arts,  la  première  entre  les  cités  et  la  lumière  des  autres  âges. 

Ainsi  les  deux  monuments  à  la  fois  les  plus  accomplis  de  l'an- 
tiquité et  les  plus  intéressants  pour  l'histoire  de  l'art  se  trouvaient 
à  Athènes  :  le  Parthénon  et  les  Propylées  sont  et  demeureront  à 
jamais  deux  types  achevés  dans  l'architecture;  l'un  sera,  autant 
qu'une  chose  matérielle  le  peut  être,  comme  l'idéal  des  monu- 
ments religieux,  et  l'autre,  un  modèle  unique  de  l'architecture 
civile  des  anciens.  Dans  un  précédent  article  nous  avons  essayé  de 

'  Noua  citons  ici  Topinion  de  J.  B.  Say,  fondée  sur  le  calcul  du  prix  du  blé  à 
Fépoque  de  Périclès.  M.  Boeckh  (Économie  poUtiijW  des  AUiénieiu) ,  appuyant  son 
calcul  sur  d'autres  données,  arrive  à  une  différence  moins  grande,  mais  qui 
laisse  fort  élevées  encore  les  dépenses  des  Propylées.  —  Héliodore ,  cité  par 
Photius  et  Suidas,  porte  à  3,01  a  talents  le  prix  de  construction  des  Propylées  : 
c'est  un  chiffre  qu  il  est  impossible  d*admettre.  M.  Leake,  dans  f  Appendice  III  à 
sa  Topographie  d^Athèoes,  prouve  que  la  somme  totale  employée  en  construc- 
tions par  Périclès  ne  s'est  élevée  quà  3,g5o  talents;  il  en  attribue  le  tiers  au 
Parthénon ,  et  pense  avec  raison  que  la  moitié  de  ce  tiers ,  c'est-à-dire  5oo  talents, 
a  dû  couvrir  la  dépense  des  Propylées. 
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faire  ressortir  par  Tanalyse  les  principaux  caraclères  da  dorique 
religieux  ;  nous  avons  dû  nous  occuper  ensuite  des  Propylées  pour 
les  mettre  en  parallèle  avec  lui.  Il  est  vrai,  Tétude  de  ces  deux 
ouvrages  est  une  des  plus  difficiles  que  Ton  se  puisse  proposer  z 
les  chefs^l'œuvre  des  arts  ont  cela  de  particulier  qu'ils  sont  plus 
que  tous  les  autres  en  harmonie  avec  la  nature  et  conformes  à  ses 
lois  étemelles;  et  comme  il  est  difficile  de  reconnaître  dans  le 
monde  les  causes  mystérieuses  d*où  naissent  Tordre  et  la  beauté  § 
c'est  aussi  une  entreprise  périlleuse  de  rechercher  dans  les  œuvres 
du  génie  les  raisons  inconnues  qui  les  font  belles.  Souvent  leur 
plus  grand  charme  est  dans  la  juste  proportion  de  leurs  parties, 
dans  Tensemble  qu'elles  composent  par  leur  réunion  :  l'analyse,  en 
brisant  cette  unité,  risque  d'abord  d'ôter  à  l'œuvre  sa  beauté  prin- 
cipale. Souvent  aussi  telle  partie  n'est  belle  que  par  son  rapport 
avec  le  tout,  conmie,  dans  une  statue  ou  dans  un  tableau,  tel  trait 
du  visage,  sans  être  beau  par  lui-même,  ajoute  néanmoins  à  l'ex- 
pression et  convient  mieux  que  tout  autre  à  l'idée  de  l'artiste; 
comme  dans  la  nature,  tel  arbre,  si  bien  placé  au  fond  de  la 
vallée  ou  au  sein  de  la  vaste  plaine,  déshonore  lamont^^nc  stérile 
avec  laquelle  il  fait  un  contraste  choquant  :  l'analyse  qui,  par  sa 
méthode,  ne  saurait  présenter  qu'un  objet  à  la  fois,  nous  expose 
donc,  ou  à  le  trouver  beau  quand  il  ne  l'est  point  par  lui-même, 
ou  à  le  trouver  beau  pour  de  fausses  raisons.   Cependant  l'é- 
tude des  ouvrages  de  l'art;  produits  par  des  intelligences  supé- 
rieures, il  est  vrai,  mais  humaines  et  semblables  aux  nôtres,  est 
moins  sujette  à  Terreur  que  l'étude  des  beautés  naturelles.  L'ar- 
tiste qui  invente,  analyse  et  compose,  comme  nous-mêmes,  quoi- 
qu'il le  fasse  mieux  que  nous;  le  beau  qu'il  cherche,  c'est  celui 
que  nous  pouvons  concevoir,  et  dont  Tidée  est  en  proportion  avec 
notre  esprit.  Mais  la  beauté  des  ouvrages  de  l'art  est  toujours  in- 
férieure à  celle  qui  reluit  dans  la  nature  :  et  cela  ne  devrait  pas  * 
nous  surprendre,  puisque  Dieu,  auteur  du  monde ,  dispose ,  dans 
sa  toute-puissance,  de  mille  moyens  inconnus  à  l'homme,  etfaçonne 
les  choses  à  son  gré,  sans  qu'il  lui  en  coûte  ni  travail,  ni  temps. 
En  outre,  le  modèle  d'après  lequel  il  opère  est  éternel  comme 
lui-même  et  souverainement  parfait.  À  la  vérité,  l'homme  qui 
produit  une  belle  œuvre  opère  en  un  sens  d'après  ce  même  modèle, 
puisque  la  beauté  est  unique  et  invariable  et  que  la  raison  qui  la 
conçoit  nous  met,  pour  ainsi  dire,  en  communauté  de  pensée  avec 
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Diett.  Mais  en  même  temps  que  Dieu  dispose  d^une  puissance 
infinie,  ce  modèle  qu'il  imite  quand  il  donne  aux  choses  des 
formes  assorties,  il  le  voit  avec  une  parfaite  clarté  dans  sa  propre 
intelligence,  qui  en  est  le  principe  :  Thomme,  au  contraire,  ne 
le  voit  jamais  qu'imparfaitement,  et  au  moment  où  il  se  plaint 
de  ce  que  Texécution  ne  répond  pas  à  son  idée,  il  sent  que  cette 
idée  même  est  incomplète,  fugitive,  diflicile  à  atteindre,  plus 
difficile  encore  à  fixer.  Quelle  différence!  Elle  vient  de  ce  que 
Dieu,  qui  est  la  beauté  par  excellence,  se  possède  lui-même  et 
jouit  éternellement  de  soi  :  pour  Tbomme,  au  contraire,  si,  pat 
un  effort  de  sa  raison,  il  arrive  à  concevoir  Tidée  de  la  beauté, 
non-seulement  il  ne  se  voit  éclairé  que  d'une  rapide  lumière,  mais 
il  est  ému  si  profondément  à  l'approche  d'un  pareil  objet  qu'il  le 
contemple,  et  l'aime  et  le  poursuit;  mais  revenu  à  la  matière  à 
laquelle  il  doit  donner  la  forme,  sa  mémoire  se  trouble  et  l'image 
s'obscurcit. 

Nel  del  che  più  delJa  sua  iuce  prende 
Fu  *  io  e  vidi  cose  che  ridire 
Ne  sa  De  pu6  quai  di  lassù  disceade  : 
Perché  appressando  se  al  suo  disire 
Nostro  intolletto  si  profonda  tante, 
Che  rétro  la  memoria  non  pu6  ire'. 

(Dante,  Parad,  I.) 

11  est  donc  impossible  que  les  ouvrages  de  1  art  surpassent  ou 
égalent  en  beauté  la  nature.  Mais  enfin  la  nature  même  n'est  pas 
également  belle  dans  toutes  ses  parties,  et  l'honmie  est  fait  de  telle 
sorte  que  telle  plaine,  telle  mer,  telle  montagne,  lui  paraissent 
plus  belles  que  telle  autre  plaine,  telle  autre  montagne,  telle 
autre  mer.  Les  Grecs  ont  eu  sur  nous  ce  grand  avantage  d'habiter 
un  pays  où  la  beauté  est  conmie  en  surabondance  dans  le  ciel  et 
sur  la  terre.  Le  peuple  qui  vivait  au  sein  d'une  telle  nature,  et  qui 
prenait  d'elle  ses  idées,  s'estformé  peu  àpeu  à  son  image,  et  comme 
la  Grèce  est  d'une  beauté  en  quelque  façon  plus  harmonieuse  que 
toute  autre  contrée  de  l'Europe,  les  Grecs  ont  aussi  surpassé  toutes 

>  cTal  été  dans  le  ciel  qui  reçoit  une  plus  grande  part  de  la  lumibre  de  Dieu, 
et^ai  vu  des  choses  que  ne  sait  ni  ne  peut  redire  celui  qui  descend  de  là-haut  : 
car, en  approchant  de  lobjet  de  son  désir,  notre  intelligeoce  s'abîme  à  ce  point , 
que  la  mémoire  ne  peut  retourner  en  arrière,  i 

3. 
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les autres  nations  par  le  sentiment  de  rharmonie.  Il  faut  bien  le  dire, 
la  beauté  de  ce  pays  ne  se  dévoile  pas  dès  le  premier  jour,  et  ce 
ce  n'est  que  par  un  long  usage  qu'elle  s'oflFre  peu  à  peu  à  nos  re- 
gards: aussi  les  arts  de  la  Grèce  ancienne  ont  eu  cet  avantage  de 
s»  perfectionner  par  degrés  et  de  n'atteindre  à  leur  beauté  dernière 
qu'au  temps  où  les  esprits  cultivés  ont  le  mieux  compris  Thar* 
monie  et  le  mieux  senti  la  beauté  simple  de  la  nature.  Ce  qu'ils 
ont  vu  d'abord,  et  ce  que  voient  aujourd'hui  même  ceux  qui  sé- 
journent dans  ce  pays,  c'est  la  vie  répandue  dans  ces  plaines,  dans 
ces  montagnes,  dans  ce  ciel,  la  puissance  par  laquelle  le  climat 
s'empare  de  cette  partie  de  notre  être  qui  conçoit  les  arts  et  trans« 
forme  nos  sentiments,  nos  goûts ,  nos  pensées  mêmes.  Mais  quand 
Iliabitude  de  vivre  au  sein  d'une  telle  nature  a,  pour  ainsi  parler, 
rétabli  l'équilibre  entre  elle  et  nous ,  notre  esprit  devient  par  degrés 
sensible  à  sa  beauté;  la  grandeur  idéale  de  ces  objets  dont  la  pe- 
titesse nous  étonne  au  premier  jour,  l'harmonie  du  ciel,  de  la  terre 
et  de  la  mer,  la  juste  proportion  des  montagnes,  leurs  courbes 
majestueuses  et  non  interrompues ,  tout  ce  qui  peut  à  la  puissance 
et  à  la  noblesse  ajouter  la  grâce  et  l'élégance  nous  charme  insensi- 
blement, et,  tout  en  éclairant  notre  esprit,  nous  pénètre  doucement 
d'un  véritable  amour.  Ainsi,  etpar  une  semblable  suite  de  pensées, 
les  artistes  de  l'ancienne  Grèce  mirent  d'abord  dans  leurs  temples 
cette  force  que  nous  voyons  encore  dans  leurs  débris;  et  plus  tard, 
sans  rien  retrancher  à  ces  types  grandioses,  conçus  dès  les  premiers 
temps,  ik  leur  donnèrent  des  proportions  mieux  assorties ,  et  cette 
élégance  dans  la  beauté  que  nous  nonmions  la  grâce.  Arrivés  à  ce 
point  où,  dans  un  ensemble  imposant,  l'esprit  trouve  encore  le 
charme  des  détails,  les  artistes  grecs  paraissent  s'être  épris  d'amour 
pour  leurs  propres  œuvres,  tant  ils  ont  donné  de  soin  aux  parties 
les  plus  délicates  et  les  plus  cachées. 

C'est  ainsi  qu'avec  la  poésie,  la  sculpture  et  les  autres  arts, 
l'architecture  atteignit  sous  Périclès  cette  perfection  qui  servit  de 
modèle  aux  autres  siècles.  Bien  des  gens  aujourd'hui ,  trop  amou- 
reux peut-être  de  la  nouveauté  et  ne  songeant  pas  que  le  change- 
ment est  un  signe  d'imperfection  pour  le  passé  ou  de  décadence 
pour  le  présent,  tandis  que  la  vraie  beauté  est  invariable,  repro- 
chent aux  Grecs  de  n'avoir  connu  qu'un  seul  genre  d'architecture 
et  d'avoir  construit  tous  leurs  monuments  d'après  une  seule  idée. 
Il  faut  se  rendre  compte  des  progrès  des  arts  dans  la  Grèce  ancienne 
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poar  apprécier  à  leur  juste  valeur  les  ouvrages  du  siècle  de  Périclès. 
Bien  loin  de  considérer  comme  une  marque  d*impuissance  dans 
le  génie  grecque  les  architectes  des  plus  beaux  siècles  n aient 
rien  inventé  de  nouveau,  nous  y  voyons,  au  contraire,  une  preuve 
incontestable  de  grandeur  et  de  force  :  Tart  antique»  plus  que  tout 
antre,  asuivi  dans  son  développement  une  marche  sûre  et  constante; 
inspirés  par  une  nature  puissante  et  harmonieuse ,  les  anciens  ar- 
chitectes imaginèrent  un  type  grandiose  dont  il  reste  encore  des 
débris  sur  le  sol  bouleversé  de  la  Grèce.  Dans  ces  premiers  mo- 
dèles, les  grandes  lois  de  la  nature  sont  déjà  suivies  avec  une  ri- 
gueur qui  nous  étonne  :  mais  si  une  raison  supérieure  peut  con- 
cevoir dès  lorigine  un  id^l  conforme  à  ces  lois  éternelles,  c'est  peu 
à  peu  •  par  de  profondes  études  et  par  l'habitude  de  concevoir  et 
de  juger  de  tels  ouvrages,  que  le  génie  d'un  peuple  se  développe 
et  que,  pénétrant  plus  à  fond  dans  la  connaissance  de  la  nature  et 
des  causes  de  sa  beauté,  les  grands  artistes  élèvent  à  une  perfection 
véritable  Tidéal  enfanté  par  leurs  prédécesseurs.  Ces  progrès  non 
interrompus  des  arts  de  la  Grèce,  ces  efforts  constants  vers  la 
perfection ,  sont  le  caractère  le  plus  frappant  du  génie  antique  et 
la  marque  de  la  vraie  supériorité.  En  Egypte,  il  ne  s'était  passé 
rien  de  semblable  :  la  forme  fut  donnée  une  première  fois  aux 
monuments,  et  dans  les  variations  qu'elle  subit,  le  goût  demeura 
dans   une   absolue   immobilité.  Comme  la  beauté  réside  prin- 
cipalement dans  la  proportion ,  les  premiers  ne  l'ayant  pas  connue , 
leurs  successeurs  ne  la  connurent  pas  davantage;  comme  dans  un 
même  temple  les  premiers  constructeurs  avaient  rangé  sans  me- 
sures et  sans  plan  des  colonnes  de  grosseur  inégale  et  de  forme 
différente,  ainsi  firent  ceux  qui  vinrent  après  :  de  sorte  que  le 
plus  sûr  moyen  de  connaître  les  âges  relatifs  de  ces  monuments, 
c'est  de  regarder  jusqu'à  quelle  hauteur  le  limon  du  Nil  a  recou- 
vert leurs  bases.  Rien  de  tel  dans  la  Grèce  ancienne.  Sans  doute , 
les  premiers  temples  doriques  avaient  des  colonnes,  un  entablement, 
des  frontons,  comme  les  plus  beaux  ouvrages  du  grand  siècle. 
Mais  s'il  y  a  de  la  puissance  dans  le  temple  de  Neptune  à  Corinthe, 
et  s'il  exprime  déjà  quelque  chose  de  la  grande  nature  qui  l'a  ins- 
piré, le  Parthénon  exprime  cette  nature  tout  entière,  non-seule- 
ment dans  sa  puissance,  mais  aussi  dans  son  élégance  et  sa  grâce. 
J'admire  le  temple  de  Neptune  ;  mais  pour  savoir  ce  qu'il  faut 
ajouter  ou  retrancher  à  son  ensemble,  cumnicnt  il  faut  modifier 
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la forme  des  colonnes  »  des  entablements,  des  frises,  pour  chan- 
ger un  type  grossier  en  un  modèle  accompli,  disons  mieux,  pour 
rendre  la  beauté  dans  ses  justes  proportions  et  sa  parfaite  harmonie, 
c'est  peu  detre  aidé  par  les  ouvrages  imparfaits  de  ses  devanciers, 
si  Ion  n'a  en  soi-même  la  raison  qui  conçoit  le  beau,  le  sentiment 
qui  nous  le  fait  aimer ,  en  un  mot  le  vrai  génie. 

Ce  n*est  donc  pas  une  marque  d'impuissance  dans  le  génie  grec 
que  l'architecture  profane  ait  employé  les  mêmes  éléments  que 
larchitecture  sacrée  :  il  y  a  assurément  une  grande  différence 
entre  les  Nuées  d'Aristophane  et  ÏŒdipe  àX!olonnede  Sophocle; 
cependant,  ce  sont  toujours  des  dialogues,  où  interviennent  des 
chœurs  faisant  toujours  les  mêmes  évolutions.  Est-ce  à  dire  que 
le  génie  dramatique  ait  été  infécond  dans  l'antiquité.^  Tant  s'en 
faut  :  mais  il  y  a  dans  la  nature  des  lois  dliarmonie  et  de  propor- 
tion dont  les  ouvrages  de  l'art  cherchent  toujours  à  se  rapprocher; 
il  y  en  a  de  même  pour  l'architecture,  pour  la  peinture ,  pour  la 
musique,  pour  la  poésie;  les  types  imaginés  par  les  premiers 
Grecs  ont  paru  à  leurs  descendants  capables  d'exprimer  ces  lois 
éternelles,  et  ils  se  sont  attachés  à  les  porter  à  la  perfection  :  c'est 
ainsi  que  d'essais  en  essais ,  après  bien  des  ouvrages  grossiers  et 
des  siècles  remplis  de  tentatives  infructueuses ,  le  génie  de  Phidias , 
d'Ictinus,  de  Mnésiclès,  a  prodoit  dans  deux  genres  différents  le 
Parthénon  et  les  Propylées.  Il  n'y  avait  rien  de  nouveau  dans  ces 
deux  chefs-d'oeuvre  :  mais,  mieux  que  les  autres,  ils  étaient  faits  à 
l'image  de  la  nature,  comme  les  tragédies  de  Sophocle  et  les 
statues  de  Polyclète.  Us  honorèrent  un  siècle  honoré  déjà  par  des 
merveilles  de  tous  les  arts ,  et  furent  si  près  de  la  vraie  beauté 
que,  supérieurs  à  tout  le  passé,  ils  ont  paru  inimitables  aux  siècles 
suivants. 

Emile  BURNOUF. 

Athènes.  Juin  i848. 
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Rappomt  adressé  à  M,  d$  Sahandy,  ministre  de  Tinstructim  pahlique,  par  Af.  Léou- 
zon-Ledue,  chargé  £unê  mission  littéraireen  Finlande  et  en  Rassie,8ur  les  papiers 
de  Voltaire  conserUs  dans  Ifi  Bihlipthktiue  impériale  et  dans  celle  de  TErmitage  de 
Sainl'Pétei^hourg .. 


Saint-Pétersbourg,  le  35  octobre  ,1847.     • 

Monsieur  le  Ministre, 

Après  avoir  examiné  les  papiers  de  Mazarin  et  de  Richelieu  qui 
se  trouvent  à  la  Bibliothèque  impériale  de  Saint-Pétersbourg,  j'ai 
crn  qu41  ne  serait  pas  sans  intérêt  de  donner  quelque  attention  à 
ceux  de  Voltaire  conservés,  soit  dans  la  même  bibliothèque,  soit 
dans  celle  du  palais»  de  TErmitage  ^  Cet  héritage  d'un  de  nos 
grands  hommes,  acheté  par  une  souveraine  étrangère,  ne  saurait 
pour  cela  nous  être  étranger;  et  bien  que  nous  ne  nous  passion- 
nions plus  avjourdliui  avec  la  même  véhémence  que  le  xvni*  siècle 
pour  récrivain  qui  a  tenu  si  longtemps  chez  nous  le  sceptre  de  la 
littérature,  les  choses  qui  le  regardent  ne  peuvent  manquer  ce- 
pendant d'exciter  vivement  notre  légitime  curiosité. 

On  connaît  Testime  particulière  que  l'impératrice  Catherine 
faisait  de  Voltaire,  les  présents  et  les  hommages  dont  elle  le 
combla ,  la  correspondance  flatteuse  qu'elle  entretint  avec  lui.  Cet 
enthousiasme  le  suivit  jusqu'après  sa  mort.  Catherine  acheta  sa 
bibliothèque  ^  ;  et  si  l'on  en  croit  certains  mémoires ,  elle  décréta 
qu'un  château,  en  tout  pareil  à  celui  de  Ferney,  serait  construit 
dans  son  parc  de  Tzars-koe-celo;  que  dans  ce  château  on  élèverait 
an  musée  où  tous  les  livres  de  Voltaire  seraient  rangés  dans  le 


'  Le  palais  de  l*£rniitage  fait  suite  au  palais  d'Hiver,  auquel  il  est  joint  par 
des  galeries  couvertes.  Remarquable  par  la  richesse  de  ses  collections  en  pein- 
ture, numismatique,  histoire  naturelle,  etc.  il  renferme  encore  une  magnifique 
bibliothèque ,  où  Ton  compte  plus  de  80,000  volumes  et  un  grand  Domhre  de 
précieux  manuscrits. 

'  Catherine  avait  déjù. acheté  la  hihliothëque  de  Diderot,  qu'un  hesoin  d*ar- 
gent  avait  forcé  de  s'en  défaire;  mais,  par  une  délicatesse  digne  d'une. souveraine, 
elle  lui  en  laissa  Tusage  jusqu'à  sa  mort.  Cette  bibliothèque,  qui  se  trouve  aussi 
à  TErmilagc,  n'offre  rien  de  remarquable. 


Digitized  by 


Google 


—  fiO  — 

même  ordre  qu*à  Ferney  ;  et  qu'au  milieu  de  ce  musée  on  dres- 
serait la  statue  du  grand  homme. 

M.  Grimm ,  ministre  plénipotentiaire  du  duc  de  Saxe-Gotha , 
fut  chargé  par  rimpératrice  de  faire  l'acquisition  de  la  bibliothèque 
de  Voltaire.  A  cette  occasion,  elle  écrivit  de  sa  propre  main  à  ma- 
dame Denis  une  lettre  assez  connue,  qu'il  me  parait  utile  de 
>  citer  ici  : 

*  Je  viens  d'apprendre,  madame,  que  vous  consentez  à  remettre 
entre  mes  mains  ce  dépôt  précieux  que  M.  votre  oncle  vous  a 
laissé,  celle  bibliothèque  que  les  âmes  sensibles  ne  verront  jamais 
sans  se  souvenir  que  ce  grand  homme  sut  inspirer  aux  humains 
cette  bienveillance  universelle  que  tousses  écrits,  même  ceux  de 
pur  agrément ,  respirent ,  parce  que  son  âme  en  était  profondé- 
ment pénétrée.  Personne  avant  lui  n'écrivit  comme  lui  ;  il  servira 
d'exemple  et  d'écueil  à  la  race  future.  Il  faudrait  unir  le  génie 
et  la  philosophie  aux  connaissances  et  à  l'agrément;  en  un  mot, 
êlre  M.  de  Voltaire  pour  l'égaler.  Si  j'ai  partagé  avec  toute  l'Eu- 
rope vos  regrets,  madame,  sur  la  perte  de  cet  honmie  incompa- 
rable ,  vous  vous  êtes  mise  en  droit  de  participer  à  la  reconnais- 
sance que  je  dois  à  ses  écrits.  Je  suis  sans  doute  très-sensible  à 
Testime  et  à  la  confiance  que  vous  me  marquez  ;  il  m'est  bien  flat- 
teur de  voir  qu'elles  sont  héréditaires  dans  votre  famille.  La  no- 
blesse de  vos  procédés  vous  est  caution  de  mes  sentiments  à  votre 
égard. 

«  J'ai  chargé  M.  Grimm  de  vous  en  remettre  quelques  faibles 
témoignages    dont  je  vous  prie  de  faire  usage. 

«  Signé  Catherine.  » 

Celle  lettre  est  datée  du  j5  octobre  1778,  et  porte  en  suscrip 
lion  :  Pour  madame  Denis,  nièce  d'an  grand  homme  qai  m'aimait 
beaucoup. 

La  bibliothèque  de  Voltaire  se  compose  d'environ  7, 5 00  vo- 
lumes, ouvrages  de  philosophie,  d'histoire,  de  littérature;  elle 
n'offre  par  elle-même  d'autre  intérêt  spécial  que  celui  d'avoir  été 
la  propriété  d'un  grand  homme.  Plusieurs  volumes,  il  est  vrafî, 
sont  couverts  de  notes  marginales  autographes;  mais  la  plupart 
de  ces  notes  sont  ou  trop  insignifiantes ,  ou  trop  indignes  de  leur 
auteur  pour  qu'on  les  relève  de  l'oubli  :.  la  gloire  de  Voltaire  y 
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perdrait  plus  qu'elle  n'y  gagnerait.  Ce  qui  est  vraiment  intéressant 
dans  la  bibliothèque  de  Voltaire,  ce  sont  les  manuscrits  qui  ea 
font  partie.  Je  vais  tâcher  d*en  rendre  un  compte  aussi  exact  et  aussi 
détaillé  qu'il  me  sera  possible. 

Ces  manuscrits  se  divisent  en  deux  catégories  :  ceux  qui  regar- 
dent rhistoire  de  Russie  sous  Pierre  le  Grand,  et  ceux  qui  traitent 
de  divers  sujets,  soit  déjà  publiés,  soit  encore  inédits. 

Les  manuscrits  de  la  première  catégorie  sont  renfermés  daus 
dnq  portefeuilles  reliés  en  veau,  dont  deux  in-folio  et  trois  in- 
quarto;  ceux  de  la  seconde  ne  forment  pas  moins  de  treize  poi-te- 
feuilles  «  reliés  en  maroquin  rouge,  dont  trois  in-folio  et  dix  in- 
quarto. 

J'analyserai  successivement  chaque  catégorie. 

Dans  sa  préface  historique  et  critique  de  Thistoire  de  Russie 
sous  Pierre  le  Grand,  Voltaire  professe  des  principes  dignes  de 
tout  éloge  :  «Jamais,  di-il,  l'histoire  n'eut  plus  besoin  de  preuves 
authentiques  que  de  nos  jours,  où  Ton  trafique  si  insolemment  dû 
mensonge.  L'auteur  qui  donne  au  public  l'histoire  de  l'empire  de 
Russie  sous  Pierre  le  Grand  est  le  même  qui  écrivit,  il  y  a  trente 
ans,  l'histoire  de  Charies  XII  sur  les  mémoires  de  plusieurs  per- 
sonnes publiques  qui  avaient  longtemps  vécu  auprès  de  ce  mo- 
narque. La  présente  histoire  est  une  confirmation  et  un  supplé- 
ment de  la  première.  » 

Ainsi,  pour  donner  à  son  livre  un  caractère  authentique,  Vol- 
taire demanda  à  la  Russie  tous  les  documents  qu'il  crut  lui  être 
nécessaires.  On  les  lui  prodigua ,  et  il  n'eut  qu'à  puiser  à  pleines 
mains  au  milieu  des  richesses  de  toute  espèce.  «  M' le  comte  Schou- 
valoff,  chambellan  de  fimpératrice  Elisabeth,  dit-il  à  ce  sujet, 
rhomme  peut-être  le  plus  instruit  de  l'empire,  voulut  en  lySg 
communiquer  à  l'historien  de  Pierre  les  documents  authentiques 
nécessaires,  et  on  n'a  écrit  que  d'après  eux.  • 

Cette  déclaration  de  Voltaire,  on  na  écrit  qae  i après  eux,  sem- 
ble d'un  heureux  présage  pour  la  critique  ;  mais  elle  ne  saurait  en 
imposer  lorsqu'on  connaît  tous  les  matériaux  qu'il  a  eus  à  sa  dis- 
position. Sans  doute.  Voltaire  a  usé  de  ces  matériaux;  mais  en 
a-t-il  tiré  tout  le  parti  qu'il  devait?  Je  puis  affirmer  le  contraire. 
Son  Histoire  de  Pierre  le  Grand  est  une  esquisse  brillante,  rapide; 
avec  un  peu  plus  de  bonne  volonté  et  de  travail,  il  eût  pu  en  faire 
un  monument  solide,  une  source  abondante  d'instruction.  Vol- 
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taire  a  trop  effleuré  tes  questions  spéciales.  Entraîné  par  le  moave- 
ment  des  batailles  et  des  victoires  du  Tzar  moscovite,  il  s'est  plu  à 
revêtir  son  héros  de  toutes  tes  qualités  du  guerrier,  et  ne  s'est  pas 
assez  arrêté  à  étudier  en  lui  le  génie  de  l'administrateur.  Quoi 
qu'il  en  soit,  le  livre  de  Voltaire  sera  toujours  pour  lui  un  titre 
honorable;  on  y  sent  la  main  du  maître  :  et  vcnlà  pourquoi  il  m'a 
paru  vraiment  curieux  d'étudier  ce  livre  d^ns  ses  .éléments  origi- 
nels, d'en  suivre  en  quelque  sorte  l'histoire  secrète. 

Le  premier  portefeuille  des  manuscrits  concernant  l'histoire  de 
Russie  sous  Pieire  le  Grand  renferme  : 

1®  Un  extrait  du  journal  de  Pierre  le  Grimd,  contenant  iesfaits 
et  gestes  de  ce  souverain  depuis  1701  jusqu'à  l'an  1721  ; 

Ce  journal,  dont  l'original  est  en  russe,  n'avait  pas  encore,  du 
temps  de  Voltaire ,  été  communiqué  à  l'Europe.  Depuis  il  a  été 
traduit  en  français  par  Formey ,  et  publié  par  le  prince  Michel 
ScherbatofT,  à  Berlin  (1773,  in- A®) ,  à  Stockholm  (1774.  in-8*)  et 
à  Londres  (1773,  in-8^).  U  a  été  également  traduit  en  allemand 
et  imprimé  à  Beriin  et  à  Leipsick  (1773,  in-8®]. 

Le  journal  de  Pierre  le  Grand  commence  à  l'année  1698,  et 
finit  à  la  paix  de  Nystadt. 

Il  ne  faut  pas  confondre  ce  journal  avec  un  autre  ouvrage  ana- 
logue publié  à  Moscou,  en  1788,  sous  ce  titre  :  Les  Actes  de 
Pierre  le  Grand,  sage  réformateur  de  la  Russie,  recueillis  d'après 
des  documents  authentiques  et  disposés  par  ordre  chronologique,  par 
J.  Golikoff. 

Cet  ouvrage,  écrit  en  russe,  n'a  pas  encore  été  traduit.  Il  forme 
douze  volumes  in-8®;  c'est  la  meilleure  source  à  laquelle  on  puisse 
recourir  pour  l'histoire  de  Pierre  le  Grand. 

Du  reste,  depuis  quelque  temps,  le  Gouvernement  russe  ayant 
permis  aux  savants  l'entrée  des  Archives  de  l'empire,  M.  Oustria- 
loff,  membre  distingué  de  l'académie  de  Saint-Pétersbourg,  a  en- 
trepris un  ouvrage  sur  le  grand  Tzar,  qui  sera  vraiment  caracté- 
ristique, et  qui  remplacera  avec  avantage  toutes  les  histoires  plus 
ou  moins  incomplètes  qui  ont  été  publiées  jusqu'à  présent. 

Le  premier  portefeuille  des  manuscrits  envoyés  à  Voltaire  pour 
son  histoire  de  l'empire  de  Russie  sous  Pierre  le  Grand,  ren- 
ferme : 

2*  Deux  mémoires  sur  les  affaires  de  Perse,  après  la  conclu- 
sion de  la  paix  avec  la  Suède; 
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3"*  Une  suite  d'anecdotes  curieuses  sur  les  négoeiations  entre 
les  cours  de  Russie  et  d'Espagne,  depuis  1718,  jusqu'à  lyao; 

à^  Un  abrégé  chronologique,  revu  et  augmenté,  des  événe- 
ments les  plus  remarquables  du  règne  de  Pierre  le  Grand; 

5^  Un  récit  de  la  maladie  et  de  la  mort  de  Pierre  I*',  où  Von 
s'attache  à  prouver  qu'il  est  mort  d'un  mal  vénérien,  aggravé  par 
l'usage  de  Teau-de-vie,  et  non  des  suites  d'un  poison  que  lui  aurait 
administré  sa  femme  Catherine  I",  ainsi  que  quelques-uns  l'ont 
prétendu. 

Après  ces  documents,  dont  Tétnde  est  d'un  véritable  intérêt, 
viennent  les  questions  et  objections  que  Voltaire  envoyait  en  Russie 
au  fur  et  à  mesure  qu'il  composait  son  livre ,  et  les  réponses  à  ces. 
mêmes  questions  et  objections;  puis  une  série  de  remarques  et 
d'observations  sur  l'histoire  de  Pierre  le  Grand,  que  le  comte 
Schouvaloff,  sans  doute,  et  d'autres  Russes,  faisaient  tenir  à  son 
auteur,  a6n  qu'il  en  fit  son  profit  pour  les  éditions  à  venir.  Ces 
remarques  et  observations  sont  excessivement  minutieuses  :  elles, 
prennent  l'ouvrage  de  Voltaire,  non-seulement  chapitre  par  cha- 
pitre, mais  page  par  page,  et  en  quelque  sorte  ligne  par  ligne, 
relevant  tantôt  un  jugement  hasardé,  tantôt  une  assertion  inexacte, 
souvent  de  simples  fautes  typographiques.  En  examinant  la  der- 
nière édition  qui  ait  été  publiée  de  THistoire  de  Pierre  le  Grand, 
on  se  convainc  facilement  que  Voltaire  n'a  tenu  aucun  conipte 
de  cette  critique.  C'est  un  tort,  car  son  livre  y  eût  certainement 
beaucoup  gagné;  mais,  à  cette  époque ,  Voltaire  avait  bien  d'autres 
soucis. 

Il  ne  sera  peut-être  pas  hors  de  propos  de  parcourir  ici  quel- 
ques-unes des  questions  dont  Voltaire  se  préoccupait  plus  active- 
ment, et  sur  lesquelles  il  demandait  des  éclaircissements  à  Saint- 
Pétersbourg.  Je  m'y  détermine  d'autant  plus  volontiers,  qu'outre 
l'intérêt  particulier  qui  les  rattache  à  ce  sujet,  ces  questions  ont 
encore  un  intérêt  général  qui  doit  leur  mériter  toute  considération  : 

1®  mVelikiknès,  demande  Voltaire,  signifie-t-il  originairemeni 
doc?  Ce  mot  dac,  aux  x"  et  xi"*  siècles,  était  absolument  ignoré  dans 
tout  le  Nord.  Knès  ne  signifie-til  pas  seigneur?  Ne  répondit  pas 
originairement  au  mot  baron?  N'appelait-on  pas  knès  un  posses- 
seur d'une  terre  considérable?  Ne  signifie-t-elle  pas  chef,  comme 
mirza  ou  kan\e  signifie?  Les,  noms  des  dignités  ne  se  rapportent 
pas  paiement  les  uns  aux  autres  dans  aucune  langue.  « 
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La  réponse  à  cette  question  est  ainsi  conçue  : 

«  Le  mot  knès  est  slavon ,  et  signifie  précisément  ce  que  dans 
les  autres  langues  de  l'Europe  on  appelle  prince:  ainsi,  veliki  knès 
veut  dire  grand  prince.  L'usage  ayant  introduit  le  mot  duc  pour 
distinguer  les  princes  régnants  des  autres  qui  ne  le  sont  pas,  les 
étrangers,  au  lieu  de  dire  grands  princes  en  parlant  des  souverains 
de  Russie ,  les  ont  appelés  grands-ducs.  Le  titre  de  knès  est  em- 
ployé partout  où  Ton  dit  en  français  prince,  et  en  allemand  fwrsL 
Seigneur  s'exprime  en  russe  par  hosoudar.  Il  n'y  a  chez  les  Russes 
aucun  titre  de  naissance  qui  soit  équivalent  à  celui  de  baron.  Avant 
la  création  des  comtes  et  des  barons  faite  par  Pierre  le  Grand ,  on 
ne  connaissait  d'autres  titres  que  ceux  de  knès  et  de  dwarenin  ou 
gentilhomme.  > 

2*^  «  Je  suis  fort  surpris  d'apprendre  qu'il  était  permis  de  sortir 
de  Russie,  et  que  c'était  uniquement  par  préjugé  quon  ne  voya- 
geait pas.  Mais  un  vassal  pouvait-il  sortir  sans»  la  permission  de  son 
boyard,  un  boyard  pouvait-il  s'absenter  $ans  la  permission  du 
czar  ?  » 

A  ces  questions  posées  par  Voltaire,  on  répond  : 

«  Il  n'y  a  aucune  loi  écrite  qui  défendit  absolument  aux  Russes 
de  sortir  du  pays;  mais,  toutes  les  fois  que  quelqu'un  voulait 
sortir  pour  commercer  ou  pour  s'instruire  en  voyageant,  il  était 
obligé  de  demander  la  permission  et  un  passe-port,  sans  quoi  il 
était  arrêté  sur  les  frontières,  ce  qui  se  pratique  encore  à  présent 
sans  distinction  de  condition.  » 

3°  «  Je  voudrais  savoir,  dit  Voltaire ,  quel  nom  on  donnait  à  l'as- 
semblée des  boyards  qui  élut  Michel  Féodorovitsch.  J'ai  nommé 
cette  assemblée  sénat,  en  attendant  que  je  sache  quelle  était  sa 
vraie  dénomination.  Pourrait-on  l'appeler  diète,  convocation  ;  enfin 
était-elle  conforme  ou  contraire  aux  lois  ? 

«  4°  Quand  une  fois  la  coutume  s'introduisit  de  tenir  la  bride  du 
cheval  patriarcal,  cette  coutume  ne  devint-elle  pas  une  obliga- 
tion, ainsi  que  l'usage  de  baiser  la  pantoufle  du  pape.^  Et  tout 
usage  dans  l'Eglise  ne  se  toume-t-îl  pas  bientôt  en  devoir  ?  » 

Voici  la  réponse  à  ces  deux  questions  : 

■  On  ne  saurait  autrement  la  nommer  que  convocation ,  parce 
que,  non-seulement  les  boyards,  mais  aussi  toute  la  noblesse  et 
toutes  les  villes,  étaient  invités  d'y  assister  par  leurs  députés. 
Comme  ce  cas  venait  d'arriver  pour  la  première  fois  depuis  Rurik , 


Digitized  by 


Google 


—  45  — 

premier  grand-duc  de  Russie,  il  n*y  avait  aucune  loi  à  laquelle 
cette  convocation  pût  déroger  ou  se  conformer,  et  qui  en  pres- 
crivît la  forme. 

<  Les  tzars  ne  lont  jamais  fait  par  aucun  autre  motif  que  par 
celui  de  dévotion ,  et  comme  une  pure  cérémonie  d*église.  Quoi- 
quon  ne  trouve  pas  dans  les  histoires  et  annales  de  Russie  que 
les  grands -ducs  aient  fait  avant  les  patriarches  la  même  céré- 
monie vis-à-vis  des  métropolitains  ou  autres  chefs  du  clergé  qui 
officiaient  le  jour  de  cette  procession,  il  est  très-probable  quelle 
s  est  pratiquée  de  la  même  façon  ;  et  comme  les  Russes  ont  reçu 
de  l'Église  grecque  tous  leurs  rites  et  cérémonies ,  il  ne  serait  peut- 
être  pas  hors  de  propos  de  rechercher  si  les  empereurs  grecs  n'ont 
pas  fait  la  même  chose.  » 

5*  <  La  question  la  plus  importante,  poursuit  Voltaire,  est  de 
savoir  s'il  ne  faudrait  pas  glisser  légèrement  jsur  les  événements 
qui  précèdent  le  règne  de  Pierre  le  Grand,  afin  de  ne  pas  épuiser 
l'attention  du  lecteur,  qui  est  impatient  de  voir  ce  que  le  grand 
homme  a  fait.  » 

Béponse  :  «  M.  de  Voltaire  est  le  maître  de  faire  tout  ce  qu'il 
jugera  à  propos.  Mais  les  remarques  et  les  mémoires  séparés  qu'on 
lui  a  envoyés  serviront  beaucoup  à  rectifier  les  erreurs  dans  les- 
quelles sont  tombés  les  auteurs  étrangers,  trop  peu  instruits,  et 
n'ayant  fait  que  se  copier  l'un  l'autre.  Tout  ce  qui  précède  le  temps 
où  Pierre  a  commencé  à  régner  doit  être  intéressant  et  nouveau 
pour  les  lecteurs,  surtout  l'histoire  de  ces  différentes  révoltes  des 
Strélitz ,  traduite  d'un  manuscrit  composé  par  le  fils  du  mal- 
heureux boyard  MalfeyefT,  massacré  à  l'occasion  de  la  première 
révolte.  Comme  entre  ces  mémoires  il  y  en  a  plusieurs  dont  les 
détails  ne  conviennent  pas  au  plan  de  l'ouvrage  de  M.  de  Voltaire, 
on  suppose  qu'il  n'en  fera  d'autre  usage  que  celui  d'en  tirer  la  quin- 
tessence et  ce  qui  est  plus  intéressant  :  tels  sont  les  différents  états 
des  troupes,  des  revenus,  etc.  » 

Ceux  qui  ont  lu  l'Histoire  de  Pierre  le  Grand  ont  pu  se  con- 
vaincre par  eux-mêmes  du  peu  de  déférence  que  Voltaire  a  eu 
pour  les  réflexions  qui  précèdent.  Voici  un  autre  article  qu'il  a 
encore  moins  considéré  : 

6*  «  On  suivra  exactement,  dit  Voltaire,  les  mémoires  envoyés. 
A  l'égard  de  l'orthographe,  on  demande  la  permission  de  se  con- 
former à  l'usage  de  la  langue  dans  laquelle  on  écrit ,  de  ne  point 
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'^rire  Moskwa,  niais  Mofca ,  d'écrire  Vérùniu ,  Moscou ,  Alexiovis ,  etc. 
On  mettra  au  bas  des  pages  les  noms  propres  tels  qu*on  les  pro- 
nonce dans  la  langue  russe.  > 

Réponse  :  «  Les  auteurs  étrangers ,  faute  de  connaissance  de  la 
langue  Russe,  ont  tellement  estropié  les  noms,  qu'un  russe  même 
aurait  tonte  la  peine  du  monde  à  les  deviner.  C'est  pourquoi  M.  de 
Voltaire  est  prié  de  faire  observer  scrupuleusement  lorthographe 
des  noms  russes,  telle  quelle  se  trouve  dans  les  mémoires  et  les 
remarques  qu'on  lui  a  envoyés,  et  de  mettre  au  bas  des  pages  les 
noms  mutilés,  tels  qu'ils  se  trouvent  dans  les  auteurs  étrangers. 
Pour  plus  d'exactitude,  on  enverra  à  M.  de  Voltaire  une  liste  al- 
phabétique, correctement  écrite,  de  tous  les  noms  propres  qui 
pourraient  entrer  dans  le  corps  de  cet  ouvrage.  La  rivière  qui  tra- 
verse la  ville  de  Moscou  s'appelle  et  se  prononce  Moskwa,  et  non 
Mosca;  de  même  on  ne  dit  point  Vérçnise,  mais  Voronech, 
Alexiewiisch  et  non  pas  Alexiovis.  Cette  exactitude  de  l'ortho* 
graphe  ne  laissera  pas  d'ajouter  un  nouveau  degré  d'authenticité 
à  l'ouvrage  même.  » 

Le  deuxième  portefeuille  des  manuscrits  relatifs  à  l'histoire  de 
Pierre  le  Grand  contient  : 

1^  Une  anecdote  singulière  touchant  le  sieur  Viliebois,  Breton 
d'origine ,  chef  d'escadre  dans  la  marine  russe ,  grand  buveur, 
mais  bon  et  fidèle  serviteur,  et  pour  cela  très-aimé  de  Pierre  le 
Grand.  Ayant  été  envoyé  un  jour,  après  une  orgie,  auprès  de  la 
Tzarine  pour  y  remplir  un  message ,  il  la  trouva  encore  au  lit  et 
la  viola,  ce  que  Pierre  ayant  appris,  il  excusa  le  crime  en  faveur 
de  l'ivresse  de  l'un  et  de  la  surprise  de  l'autre.  Viliebois  n'eut 
qu'une  légère  peine  à  subir,  pour  l'exemple;  après  quoi  il  rentra 
au  service  de  l'empereur,  et  jouit  de  toutes  ses  bonnes  grâces 
comme  auparavant  :  ce  trait  est  caractéristique. 

a*"  Deux  anecdotes,  dont  l'une  sur  la  maladie  et  la  mort  de 
Pierre  I",  et  l'autre  sur  la  célébration  de  ce  conclave  buriesque  si 
connu  qu'il  institua  pour  se  moquer  de  l'Église  romaine  et  ra- 
baisser l'autorité  du  patriarche  grec  :  je  ne  comprends  pas  que  Vol- 
taire ait  cherdié  dans  son  histoire  à  excuser  cette  parodie  ridicule. 

3"  L'historique  de  la  révolte  et  de  la  destruction  des  Strélitz. 

4*  Plusieurs  lettres  de  Pierre  I**  au  ^and  amiral  comte  Apraxin, 
et  à  SchafirofT,  concernant  l'affaire  du  Pruth  et  la  reddition  d'Asoff 
en  1711; 
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5*  L'ordonnance  de  Pierre  le  Grand  touchant  l'établissement 
d*un  sénat  en  171 1,  avant  la  campagne  du  Pruth,  pour  diriger  les 
affaires  de  Tempire  pendant  son  absence. 

6**  Plusieurs  lettres  et  documents  sur  le  congrès  d'Aland  en 
1718  et  171g,  où  il  fut  traité  de  la  paix  entre  la  Suède  et  la 
Russie. 

7^  Une  anecdote  sur  Mazeppa,  tirée  du  mémoire  justificatif  de 
son  secrétaire  Orlik,  adressé  au  métropolitain  de  Rezan  en  1721. 

8**  Une  série  de  mémoires  sur  le  commerce  de  la  Russie ,  sa 
marine,  sa  police,  ses  lois,  Tétat  de  son  église  et  de  son  clergé. 

9®  La  copie  du  traité  d'alliance  et  de  commerce  conclu  entre 
Pierre  I*  et  Louis  XV. 

10®  La  description  de  la  cérémonie  du  couronnement  de 
Pierre  II,  le  25  février  1728. 

11**  La  description  de  la  chambre  funèbre  où  fut  déposé  le 
corps  de  Pierre  le  Grand  après  sa  mort. 

12^  L'état  des  titres  que  prend  l'empereur  de  Russie  avec  les 
princes  étrangers  et  avec  ses  sujets. 

1 3®  Une  foule  de  pièces  historiques  et  critiques  sur  les  Cosaques, 
les  Lapons )  les  Samoïèdes,  les  habitants  du  Kamtchatka,  et  autres 
peuples  soumis  à  la  Russie. 

i&*  Enfin ,  plusieurs  tableaux  généalogiques,  historiques  et  géo- 
graphiques, pouvant  servir  à  l'histoire  de  la  Russie  et  de  ses  sou- 
verains. 

Je  crois  superflu  d'ajouter  à  cette  analyse  celle  des  trois  porte- 
feuilles in-d"*  qui  se  trouvent  encore  dans  la  première  catégorie  des 
manuscrits  de  Voltaire.  Presque  tous  les  documents  qu'ils  renfer- 
ment touchant  l'histoire  de  Pierre  le  Grand  peuvent  se  ranger 
sous  les  mêmes  titres  que  les  précédents,  dont  ils  ne  font  que  déve^ 
lopper  les  données. 

Cependant ,  avant  d'en  finir  avec  cette  catégorie,  je  ne  puis  m'em- 
pécher  de  signaler  ici  un  de  ses  articles  intitulé  :  Particularités  sur 
lesquelles  M.  de  Voltaire  souhaite  d'être  instruit.  Une  question,  entre 
antres,  m'a  paru  digne  d'être  citée  : 

«Est-il  vrai,  demande  Voltaire,  que  l'impératrice  Catherine» 
étant  rebaptisée  dans  le  rit  de  l'Église  grecque ,  fut  obligée  de  dire  : 
Je  crache  sur  mon  père  et  sur  ma  mère,  qui  m'ont  élevée  dans  une 
religion  fausse?» 

Réponse.  «  On  ne  rebaptise  pas  les  personnes  qui ,  d'une  autre 
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religion  chrétienne ,  passent  à  la  religion  grecque.  Cette  cérémonie 
ne  se  pratique  qu'avec  les  juifs ,  mahométans  et  idolâtres  :  aux 
chrétiens,  on  ne  donne  que  Fonction.  Il  est  vrai  qu'ils  crachent, 
mais  ce  n'est  pas  sur  leur  père  et  leur  mère;  c'est  seulement  pour 
marquer  qu'ils  reconnaissent  comme  fausses  les  opinions  dans  les- 
quelles ils  ont  été  élevés.  Toutes  ces  cérémonies  sont  décrites  dans 
les  livres  qui  traitent  des  rites  de  l'Eglise  grecque  et  rnssienne,  et 
n'appartiennent  guère  à  l'histoire.  • 

J'arrive  maintenant  à  la  seconde  catégorie  des  manuscrits  de 
Voltaire. 

Il  serait  sans  doute  intéressant  de  s'arrêter  en  détail  sur  chacun 
des  treize  portefeuilles  qui  la  composent.  Un  grand  nombre  des 
œuvres  de  Voltaire  nous  y  apparaîtraient  ainsi,  en  quelque  sorte, 
à  leur  berceau.  Ces  tragédies,  ces  drames,  ces  lettres,  ces  grandes 
histoires,  ces  poésies  de  toute  espèce ,  qui  ont  valu  tant  de  gloire  à 
leur  auteur,  nous  les  verrions  à  leur  premier  jet,  et  au  milieu  des 
corrections  et  des  ratures,  ces  témoins  manifestes  de  la  lutte  de 
la  pensée  contre  l'expression  qu'ont  eue  à  soutenir  les  écrivains 
même  les  plus  faciles.  Et  parmi  cette  foule  de  manuscrits  pré- 
cieux, que  de  pièces  se  rencontreraient  encore  qui  ont  échappé  à 
la  publicité,  et  que  nous  lirions  avec  cette  avidité  jalouse  et  fière 
qu'on  apporte  toujours  à  participer  à  des  trésors  dérobés  à  la  foule. 

Mais  tracer  un  pareil  tableau  serait  une  œuvre  trop  longue  pour 
le  temps  que  j'ai  à  y  consacrer.  D'ailleurs,  les  limites  de  ce  rap- 
port me  prescrivent  de  me  borner  à  quelques  traits. 

Entre  les  diverses  pièces  contenues  dans  les  treize  portefeuilles 
que  j'ai  sous  les  yeux ,  voici ,  ce  me  semble ,  quelles  sont  les  plus 
intéressantes  :  la  tragédie  d'Irène,  avec  les  changements  (original). 
—  L'ancien  original  d'Adélaîde^DugaescUn,  sous  le  titre  des  Frères 
ennemis.  —  Agathocle.  —  Atrée  et  Thyeste.  —  Le  Droit  du  sei- 
gneur (original).  —  Une  dissertation  théologique  sur  le  Saint-Es- 
prit. —  Une  autre  sur  la  doctrine  de  TÉglise  gallicane.  —  Une 
longue  série  de  manuscrits  originaux,  philosophiques  et  économi- 
ques de  madame  du  Châlelet.  —  Toutes  les  pièces  relatives  aux 
procès  Delabarre  et  Lally.  —  Une  partie  notable  de  la  correspon- 
dance de  Voltaire  avec  le  roi  de  Prusse  et  du  roi  de  Prusse  avec 
Voltaire. —  Plusieurs  lettres  à  madame  Denis ,  à  M.  Vagnière  et  à 
d'autres  personnes. 

C'est  dans  une  des  lettres  adressées  à  M.  Vagnière,  en  date  du 
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2^  février  1778,  par  conséquent  trois  mois  avant  la  mort  de 
Voltaire,  que  Ton  trouve  cette  déclaration  écrite  de  sa  main  :  t  Je 
meurs  en  adorant  Dieu,  en  aimant  mes  amis,  en  ne  haïssant  pas 
mes  ennemis,  en  détestant  la  superstition.  ». 

Plusieurs  portefeuilles  sont  riches  en  documents  historiques; 
ainsi,  on  y  trouve  :  onze  cahiers  de  lettres  historiques  commu- 
niquées à  Voltaire  sur  la  cour  de  France,  depuis  1709  jusqu'en 
1721.  —  Un  essai  sur  les  colonies.  —  Les  mémoires  du  comte 
d'Estaing  sur  les  colonies,  les  finances,  etc.  —  Une  suite  de  re- 
marques historiques  pour  Thistoire  générale ,  le  siècle  de  Louis  XIV 
et  le  siècle  de  Louis  XV.  —  La  guerre  de  17/11.  —  Les  lettres 
du  cardinal  de  Bouillon  à  Louis  XIV,  au  sujet  du  livre  de  M.  de 
Cambrai.  —  Des  extraits  des  mémoires  du  duc  de  la  Force.  — 
Plusieurs  documents  sur  les  affaires  des  Indes.  —  Divers  mé- 
moires et  lettres  sur  lafiranchissement  du  pays  de  Gex,  etc.  etc. 

Indépendamment  des  pièces  que  je  viens  de  citer ,  la  seconde  ca- 
tégorie des  manuscrits  de  Voltaire  renferme  encore  une  foule  de 
poésies  dans  tous  les  genres,  comme  opéras,  contes,  madrigaux, 
odes,  épitres,  chansons,  etc.  dont  un  grand  nombre  sont  inédites. 

Dans  un  portefeuille  séparé  et  sans  numéro,  mais  qui  mérite 
d'être  mentionné,  on  trouve  une  tragédie,  en  tétc  de  laquelle 
Voltaire  a  écrit  ces  mots  :  «  Tragédie  de  je  ne  sais  qael  polisson;  » 
puis  une  histoire  des  perruques,  que  Voltaire  a  fait  transcrire, 
ainsi  qu'il  le  dit  lui-même  dans  une  note,  parce  qu'elle  ne  fut 
imprimée  qu^à  un  petit  nombre  d'exemplaires  en  1706  ou  1706. 
La  copie  de  cette  histoire  s'arrêle  au  moment  oà  les  perruques 
furent  mises  en  usage  dans  FÉglise.  «Je  n'ai  pas  fait  copier  la 
suite  de  cette  dissertation,  dit  Voltaire  à  ce  sujet,  parce  qu'elle 
n'est  faite  que  pour  empêcher  les  prêtres  de  continuer  l'usage  des 
perruques,  introduit  depuis  quelques  années,  jusqu'à  la  célébra- 
tion de  la  messe,  ce  qui  ne  regarde  pas  la  curiosité  que  j'avais  de 
m'instruire  de  l'antiquité  des  perruques.  » 

Tout  le  monde  sait  que,  dans  sa  terre  de  Ferney,  Voltaire  se 
comportait  en  véritable  seigneur  :  ainsi,  entre  autres  établisse- 
ments construits  à  ses  frais,  il  y  fit  bâtir  uue  église.  On  trouve 
dans  un  des  portefeuilles  de  ses  manuscrits  toutes  les  pièces  re- 
latives à  cette  affaire,  comme  actes,  devis,  procès-verbaux, 
plans,  etc.  Un  mémoire  autographe,  conservé  à  la  Bibliothèque 
impériale,  nous  montrera  jusqu'à  quel  point  le  seigneur  de  Fer- 
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ney  poussait  les  prévisions  .et  les  soins  minutieux  en  ce  qui  con- 
cernait la  construction  de  son  église  : 

•  Aujourd'hui  «  6  août  1760,  maître  Guillot  et  maître  Des- 
places se  sont  engagés  a  bâtir  les  murs  de  Téglise  et  sacristie  de  la 
paroisse  de  Ferney ,  au  lieu  qui  leur  sera  indiqué  par  M.  le  curé  : 
Téglise,  nef  et  cbœur  des  mêmes  dimensions,  précisément  que 
réglise,  nef  et  chœur  qui  est  actuellement  auprès  du  château, 
afin  que  les  mêmes  bois  de  charpente  et  menuiserie  de  Tancienne 
puissent  servir  à  la  nouvelle;  ils  édifieront  le  tout  de  même 
hauteur  et  de  mékne  pierre  nommée  blocaille  ou  blocage,  prati- 
queront les  fenêtres  à  peu  près  des  mêmes  dimensions;  ils  se 
serviront  du  même  portail  qui  est  à  Tancienne  église,  ils  l'enlève- 
ront de  la  place  où  il  est,  et  mettront  des  étançons  pour  soutenir 
ledit  ancien  portail  ;  ils  auront  seulement  soin  de  faire  saillir  le 
portail  de  la  nouvelle  église  de  quatre  pouces;  ils  feront  deux  pi- 
lastres saillants  de  quatre  pouces  à  chaque  côté  du  portail ,  avec 
un  fronton  de  pierre  molasse  au-dessus  dudit  portail.  Ces  quatre 
pilastres  simples  seront  de  briques,  qu'ils  revêtiront  de  plâtre  ou 
d'un  bon  enduit  de  chaux.  Il  n'y  aura  point  d'autres  ornements, 
le  tout  au  prix  des  murs  du  château  de  Ferney,  la  pierre  taillée 
au  même  prix ,  et  ledit  ouvrage  complet  sera  payé  totalement  le 
1''  ou  le  i5  octobre  prochain,  jour  auquel  iesdits  entrepreneurs 
s'engagent  à  livrer  le  bâtiment  aux  charpentiers  pour  faire  la  cou- 
verture. Fait  au  château  de  Ferney,  ledit  6  août  1760.  » 

De  tous  les  portefeuilles  des  manuscrits  de  Voltaire  dont  il  est 
ici  question,  le  plus  intéressant  et  le  plus  curieux  est  sans  contre- 
dit le  cinquième;  on  retrouve  là  le  caractère  de  Voltaire  tout 
entier:  cet  assemblage  de  tous  les  extrêmes,  cette  puissance 
étonnante  qui  embrasse  à  la  fois  le  bien  et  le  mal,  la  vérité  et  le 
mensonge,  la  vertu  et  Tinfamie.  Ce  portefeuille  est  en  quelque  sorte 
rimage  de  la  pensée  de  Voltaire,  le  confident  de  ses  études,  le  té- 
moin de  toutes  ses  impressions.  Il  contient  une  foule  d'extraits 
d'auteurs  latins,  anglais,  français,  italiens;  plusieurs  anecdotes 
concernant  l'histoire  des  lettres  et  des  spectacles;  des  notes  et  des 
réflexions  sur  toutes  sortes  de  sujets;  en  sorte  que,  d'après  ce  por- 
tefeuille seulement,  on  peut  juger  de  la  vérité  de  ce  vers  que  Vol- 
taire a  fait  sur  lui-même  : 

•  Tous  ie»  goûh  à  la  fois  enlrérenl  dans  mon  âme.  » 
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Quoi  de  plus  attrayant  que  de  suivre  uo  esprit  comme  celui  de 
Voltaire  à  travers  la  route  mobile  de  ses  impressions;  que  de  le 
voir  tantôt  se  replier  sur  lui-même  pour  y  féconder  sa  pensée, 
tantôt  interroger  des  organes  étrangers  pour  les  faire  servir  à  ses 
propres  inspirations!  Voltaire  était  un  homme  laborieux  et  réflé- 
chi ;  rien  ne  passait  sous  ses  yeux  qui  ne  fixât  vivement  son  atten- 
tion, et  qui  ne  prit  place  aussitôt  dans  ses  notes.  S'il  a  été  universel, 
c^est  que  son  travail  s'est  appliqué  à  toutes  choses.  On  est  surpris, 
lorsqu*on  parcourt  ses  manuscrits,  surtout  celui  que  j'examine 
en  ce  moment,  de  voir  jusqu'à  quel  point  il  poussait  l'observation. 
Les  choses  les  plus  indifférentes,  les  plus  fugitives,  prennent 
pour  lui  de  l'intérêt ,  de  la  consistance  ;  il  ne  craint  pas  de  leur 
consacrer  un  souvenir  et  de  les  ranger  parmi  les  épis  de  sa 
moisson.  Faut-il  s'étonner  après  cela  si  cet  homme  a  eu  de  la  gloire , 
puisqu'au  génie,  qui,  selon  Bossuet,  consiste  dans  une  illumination 
soudaine,  il  joignit  si  libéralement  cet  autre  génie  que  Buffon  a 
défini  la  patience. 

Ce  même  portefeuille,  où  se  trouvent  accumulés  pêle-mêle  tant 
d'extraits,  de  notes  et  de  pièces  diverses,  renferme  encore  un  grand 
nombre  de  vers  dont  la  licence  dépasse  toute  imagination. 
Ah!  Voltaire  mentait  bien  fort  quand,  reniant  les  éditions  de 
la  Pucelle  qu'on  faisait  courir  sous  son  nom ,  il  prétendait  qu'il 
n'était  pas  capable  de  pareilles  choses  !  On  serait  souvent  bien 
étonné,  bien  confus  pour  notre  pauvre  humanité,  si  l'on  con- 
naissait les  délassements  des  génies  les  plus  graves  et  les  plus 
sublimes. 

En  vertu  d'un  ordre  suprême,  tous  ces  vers  impurs  sont  con- 
damnés à  ne  jamais  sortir  de  l'ombre  des  bibliothèques  où  ils 
sont  renfermés.  Cet  ordre  est  juste  et  digne  :  aussi  me  garderui-je 
de  trahir  par  l'indiscrétion  d'une  copie  la  confiance  qu^on  m'a 
témoignée  en  me  les  communiquant. 

J'aime  mieux  m'arrêtcr  à  des  images  plus  nobles.  Le  manus- 
crit que  j'ai  entre  les  mains  est  une  véritable  mosaïque  intellec- 
tuelle. Voltaire  y  a  consigné,  non-seulement  ses  propres  pensées, 
mais  encore  les'  pensées  des  auteurs  qu'il  lisait.  Il  sera  curieux , 
sans  doute,  d'en  transcrire  quelques-unes.  Qu'elles  soient  sorties 
de  l'esprit  de  Voltaire  ou  seulement  recueillies  par  sa  plume, 
elles  nous  feront  connaître  également  quelles  étaient  les  causes  et 
la  nature  de  ses  impressions. 

M.  à. 
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Je  jetterai  ici  ces  pensées  au  hasard,  et  sans  plus  d^ordre  que 
n  en  a  mis  Voltaire  lui-même  dans  son  manuscrit  : 
'  «  D'où  vient  que  les  Italiens  sont  de  si  mauvais  philosophes  et 
de  si  fins  politiques;  les  Anglais,  au  contraire?  N'est-ce  pas  que 
la  politique  étant  Fart  dé  tromper,  de  petits  esprits  en  sont  plus 
capables.  » 

■  Si  les  prêtres  s'étaient  contentés  de  dire  :  Adorez  un  Dieu  et 
soyez  justes,  il  n'y  aurait  jamais  eu  d'incrédules  ni  de  guerres  de 
religion.  » 

«Il  n'y  a  que  les  faibles  qui  fassent  les  crimes;  le  puissant  et 
l'heureux  n'en  ont  pas  besoin.  ■ 

tSi  la  lumière  vient  des  étoiles  en  vingt-cinq  ans,  Adam  fut 
donc  vingt-cinq  ans  sans  en  voir?  • 

«Quand  on  ne  voyage  qu^en  passant,  on  prend  les  abus  pour 
les  lois  du  pays.  » 

«  Ceux  qui  ont  écrit  sur  l'homme  n'ont  jamais  considéré  l'homme 
en  général.  Le  père  Malebranche  regarde  l'homme  comme  une 
âme  chrétienne,  la  Bruyère  comme  un  Français  qui  a  des  ridi* 
cules.  Celui  qui  ferait  un  traité  des  chiens  devrait-il  ne  parler 
que  des  épagneuls?  II  y  a  des  hommes  noirs,  blancs,  jaunes, 
barbus,  sans  barbe;  les  uns  naissent  pour  penser  beaucoup,  les 
autres  pour  penser  très-peu ,  etc.  » 

«La  mémoire  et  l'esprit  sont  comme  la  pierre  d'aimant,  qui 
devient  plus  forte  en  augmentant  petit  à  petit  le  poids  qu'on  lui 
fait  porter.  » 

«Les  paroles  sont  aux  pensées  ce  que  Tor  est  aux  diamants  : 
il  est  nécessaire  pour  les  mettre  en  œuvre ,  mais  il  en  faut  peu.  • 
^«  Quand  il  plaît  au  roi  de  créer  des  charges ,  il  plait  à  Dieu  de 
créer  des  fous  pour  les  acheter.  ■ 

«  Les  jésuites  font  commerce  de  diamants  aux  Indes;  ils  les  en- 
ferment dans  les  talons  de  leurs  souliers  et  écrivent  qu'ils  foulent 
aux  pieds  les  richesses  de  l'Europe.  » 

«  Dans  les  pays  où  l'on  a  la  liberté  de  conscience  ,  on  est  déli- 
vré d'un  grand  fléau  :  il  n'y  apointd^hypocrites.» 

«  La  cause  de  la  décadence  des  lettres  vient  de  ce  qu'on  a  atteint 
le  but;  ceux  qui  suivent  veulent  le  dépasser.  » 

«  On  aime  la  gloire  et  l'immortalité  comme  on  aime  ses  enfants 
posthumes.  » 
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m  Le  moyen  sûr  pour  être  écrasé  dans  ce  monde  est  de  n  avoir 
que  du  mérite.  » 

«  La  religion  est  comme  la  monnaie  :  les  hommes  la  prennent 
sans  la  connaître.  • 

«  L'homme  de  bien  est  comme  Tarcher  qui  n  atteint  pas  tou- 
jours au  but,  mais  qui  ne  s'en  prend  qu'à  lui.  » 

•  Il  semble  que  les  Européens  soient  tous  médecins  ;  tout  le 
monde  demande  comment  on  se  porte.  » 

«Pourquoi  les  peintres  qui  représentent  des  héros  et  des 
paysans  ne  sont-ils  pas  infâmes ,  tandis  que  les  comédiens  qui  les 
représentent  d'une  manière  bien  supérieure  sont  déshonorés  pour 
leur  art  même?  Il  est  plaisant  qu'on  excommunie  celui  qui  repré- 
sente César  avec  des  lambrequins ,  parce  que  la  ressemblance  est 
plus  parfaite  ;  j'aimerais  autant  qu'on  excommuniât  le  buste  delà 
reine.  ■ 

•  Un  vieillard  est  un  grand  arbre  qui  n'a  n'a  plus  ni  fruits ,  ni 
feuilles,  mais  qui  tient  encore  à  la  terre.  • 

«Nous  cherchons  tous  le  bonheur,  mais  sans  savoir  où ,  comme 
des  ivrognes  qui  cherchent  leur  maison,  sachant  confusément 
qu'ils  en  ont  une.  » 

■  En  ouvrages  d'esprit  comme  en  mécanique,  ce  que  Ton  perd 
en  temps ,  on  le  gagne  en  force.  » 

«  Les  calomniateurs  sont  comme  le  feu ,  qui  noircit  le  bois  vert, 
ne  pouvant  le  brûler.  ■ 

•  Le  bonheur  ressemble  à  l'île  d'Ithaque,  qui  fuyait  toujours 
devant  Ulysse.  » 

Je  terminerai  ici ,  Monsieur  le  Ministre ,  mon  travail  sur  les 
papiers  de  Voltaire  conservés  à  la  bibliothèque  de  l'Ermitage  de 
Saint-Pétersbourg.  N'eût-il  qu'un  intérêt  de  pure  curiosité,  j'aime 
à  espérer  que  vous  serez  assez  bienveillant  pour  l'apprécier.  Cette 
bibliothèque  de  Voltaire,  achetée  par  la  grande  impératrice,  a 
soulevé  en  France  tant  de  questions  diverses.  On  saura  désormais 
à  quoi  s'en  tenir  sur  ce  qui  la  concerne.  Si  des  éditeurs  courageux 
entreprenaient  encore  l'œuvre  importante  d'une  nouvelle  édition 
de  Voltaire,  ils  sauraient  aussi  où  sont  déposées  les  archives  de 
ce  grand  écrivain ,  et  où  ils  peuvent  trouver  un  grand  nombre  de 
pièces  qui  n'ont  jamais  vu  le  jour ,  de  même  que  plusieurs  va- 
riantes dignes  de  figurer  à  la  suite  de  celles  qui  sont  déjà  im- 
primées. 
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Quant  à  la  Bibliothèque  impériale ,  elle  est  moins  riche  que 
celle  de  TErmitage  en  manuscrits  de  Voltaire;  toutefois,  ceux 
qu'elle  possède  sont  plus  précieux,  car  ils  sont  entièrement  iné- 
dits :  ils  consistent  dans  une  série  de  lettres  autographes,  au 
nombre  de  plus  de  soixante,  qui  représentent  an  complet  tout 
un  côté  de  la  vie  littéraire  de  Voltaire,  c'est-à-dire  son  emprisonne- 
ment à  la  Bastille,  ses  divers  procès  avec  le  libraire  Jore  et  Tabbé 
Desfontaines,  les  contrariétés  qu'il  a  éprouvées  de  la  part  des 
contrefacteurs  de  ses  œuvres,  etc.  A  ces  lettres,  il  faut  ajouter 
plusieurs  autres  pièces  et  documents  qui  fournissent  d'utiles  instruc- 
tions sur  l'histoire  littéraire  du  xviii*  siècle.  Avant  la  Révolution , 
toutes  ces  richesses  étaient  renfermées  à  la  Bastille,  dont  la  des- 
truction les  a  mises  en  la  possession  de  M.  Dubrowsly,  lequel  les 
a  apportées  en  Russie. 

Je  ne  vous  dirai  pas,  Monsieur  le  Ministre,  avec  quel  empres- 
sement j'ai  recueilli  ces  monuments  de  notre  littérature  :  ils  se  re- 
commandaient assez  d'eux-mêmes  pour  m'engager  à  n'en  négliger 
ancnn;  mais  souffrez,  Monsieur  le  Ministre,  que  je  ne  vous  entre- 
tienne pas  plus  longtemps  à  leur  sujet.  Je  me  propose ,  à  mon 
retour  en  France,  d'en  faire  l'objet  d'une  publication  particulière  : 
ce  sera,  je  pense,  la  meilleure  manière  de  les  livrer  à  votre  appré- 
ciation. 

J'ai  l'honneur  d'être  avec  respect,  etc. 

L.  LÉOCZON-LEDUC. 


Instructions  de  ï Académie  des  inscriptions  et  beUes-lettres  et  de  V Académie  de 
médecine,  relatives  à  la  mission  littéraire  et  sciendfiqae  de  MM,  Darember^  et 
Renan  en  Italie. 


M.  le  ministre  de  Tinstruction  publique,  dans  l'intention  de 
confier  à  MM,  Daremberg  et  Renan  une  mission  scientifique  et 
littéraire  en  Italie,  a  cru  devoir  consulter  l'Académie  des  inscrip- 
tions et  belles-lettres  et  l'Académie  de  médecine  sur  les  instruc- 
tions à  donner  à  ces  deux  savants.  Les  deux  Académies  ont  ré- 
pondu à  l'appel  de  M.  le  ministre  :  la  première,  par  l'organe  de 
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M.  Victor  le  Clerc;  la  seconde,  par  Toi^ane  de  M.  Dubois  (d'A- 
miens), rapporteurs.  Voici  les  instructions  qu'elles  ont  adressées 
au  ministère  de  Tinstruction  publique. 

ACADÉMIE   DES   INSCniPTIONS  ET   BELLES-LETTRES. 

Rapport  au  nom  de  la  CommUsion  chargée  de  préparer  les  irutractioiis. 

«  Quoique  les  instructions  demandées  à  TÂcadémie  des  inscrip- 
tions et  belles-lettres  pour  un  voyage  littéraire  en  Italie  soient 
destinées  celte  fois  à  un  savant  qui  s'occupe  surtout  de  l'histoire 
des  sciences  médicales  et  à  un  jeune  orientaliste,  votre  commis- 
sion a  jugé  cependant  que  ses  conseils  sur  les  divers  ouvrages  à 
décrire  ou  à  copier  dans  les  bibliothèques  italiennes  pouvaient 
franchir  les  limites  de  ces  deux  études  spéciales,  et  que  si  les 
deux  personnes  chargées  de  cette  mission  vous  avaient  paru  ca- 
pables de  l'accomplir  avec  avantage,  c'était  surtout  parce  qu'elles 
en  remplissaient  la  principale  condition,  celle  de  pouvoir  sortir 
sans  eflfort  du  cercle  habituel  de  leurs  travaux. 

•  Lorsque  D.  Bernard  de  Montfaucon ,  Mabillon ,  le  P.  Zaccaria, 
la  Curne  Sainte-Palaye,  la  Porte  du  Theil,  d'autres  encore,  al- 
lèrent explorer  et  mettre  à  profit  les  grands  dépôts  littéraires  de 
l'Italie ,  ils  se  gardèrent  bien  de  se  renfermer  dans  un  seul  genre 
d'études.  Ceux  d'entre  eux  que  leur  profession  et  leur  goût  por- 
taient principalement  vers  la  recherche  des  antiquités  ecclésias- 
tiques n'omirent  pour  cela  rien  de  ce  qui  pouvait  enrichir  les 
lettres  profanes;  et  les  laïques,  de  leur  côté,  firent  aussi  beau- 
coup pour  les  annales  de  l'Église.  De  notre  temps ,  c'est  d'un  voyage 
en  France,  en  Angleterre ,  en  Espagne,  pour  y  aller  chercher  des 
variantes  et  de  nouveaux  textes  du  droit  romain ,  que  M.  Haenel 
a  rapporté  un  recueil  de  catalogues  dont  les  erreurs  ne  sauraient 
(aire  contester  l'utilité;  et  les  Archives  de  la  Société  pour  l'an- 
cienne histoire  d'Allemagne ,  publiées  par  M.  Pertz  depuis  vingt 
ans,  et  qui  viennent  d'arriver  à  leur  dixième  volume,  sans  se 
borner  à  faire  connaître  les  excursions  entreprises  pour  compléter 
et  perfectionner  la  grande  collection  des  monuments  historiques 
<le  son  pays,  offrent  encore  un  nombre  considérable,  soit  de  do« 
caments  utiles  aux  annales  des  autres  nations  européennes,  et  sur- 
tout de  la  France ,  soit  de  matériaux  pour  diflférentcs  branches 
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dés connaissances  humaines  qui  n'appartiennent  pas  proprement 
à  rhistoire. 

«  Nous  supposons  que  les  deux  voyageurs  chargés  de  la  nouvelle 
mission,  animés  à  leur  tour  de  cette  curiosité  lai^e  et  vraiment 
savante  dont  ils  ont  de  tels  exemples  sous  les  yeux,  auront  com- 
pris dans  leurs  études  préparatoires  la  plupart  des  renseignements 
bibliographiques  publiés  ou  inédits,  riche  conquête  des  précédents 
voyages. 

«  Ce  n*est  pas  sans  intention  que  nous  parlons  ici  de  Fétude 
même  des  notices  ou  des  transcriptions  inédites.  Les  volumineuses 
analyses  des  manuscrits  dltalie  par  un  des  anciens  membres  de 
cette  compagnie,  la  Curne  Sainte-Palaye ,  surtout  lorsqu'elles 
sont  accompagnées  de  ses  jugements,  peuvent  diriger  utilement 
dans  le  triage  de  ce  qui  mérite  Tattention  ou  Toubli.  La  Porte 
du  Theil ,  pendant  les  dix  années  qu*il  a  employées  à  Rome,  sous 
les  auspices  de  TAcadémie  et  la  protection  de  la  France,  à  trans* 
crire  les  lettres  des  papes,  n'a  point  négligé  non  plus  les  pièces 
intéressantes  pour  notre  histoire  nationale  qui  font  partie  des 
manuscrits  de  la  reine  de  Suède  au  Vatican.  Il  est  bon  de  savoir 
celles  qu'on  lui  doit,  pour  ne  pas  perdre  le  temps  à  les  copier  de 
nouveau. 

«Quant  aux  catalogues  et  aux  itinéraires  imprimés,  que  les 
deux  voyageurs  n'auront  point  manqué  de  consulter  déjà  depuis 
longtemps,  nous  leur  rappellerons  qu'ils  peuvent  en  retrouver 
i'énumération  complète,  jusqu'en  1824,  dans  le  premier  volume 
(pages  25-3o)  de  Vlter  italicum  de  M.  Frédéric  Blume ,  un  des 
éditeurs  des  Institutes  de  Gaius,  exhumées  d'un  palimpseste  par 
Niebuhr  dans  la  bibliothèque  du  chapitre  de  Vérone.  Les  cata- 
logues publiés  depuis,  même  ceux  de  plusieurs  collections  par- 
ticulières, sont  indiqués,  ainsi  que  les  ouvrages  sur  l'histoire 
de«hdque  dépôt,  dans  la  liste  générale  des  Bibliothèques  de  l'Eu- 
rope, par  Ernest-Gustave  Vogel,  Leipsick,  i84o,  in-8**,  manuel 
dont  la  partie  italienne  parait  faite  avec  soin. 

«  Pour  se  garantir  de  l'inconvénient,  plus  commun  qu'on  ne 
pense,  de  transcrire  comme  inédits  des  textes  déjà  imprimés,  il 
conviendra  d'emporter  aussi  le  volume,  malheureusement  moins 
complet,  mais  cependant  fort  utile  [Notitia  scriptorum  etc.  Ox- 
ford, 1839;  in-8**),  où  M.  Goulter-Dowling  a  réuni  les  titres  de 
presque  tous  les  écrits  imprimés  pour  la  première  fois  dans  les 
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principales  colleclions  d'Anecdota  ou  diAnalecta,  coin  me  celles  de 
d*Âchery,  Mabillon,  Baluze,  Martène  et  Durand,  Bernard  Pez, 
Canisius  et  Basnage,  Cb.  Hugo,  Boissonade,  etc.  Entre  autres 
additions  à  faire  à  cette  table,  il  faut  joindre  maintenant  aux 
deux  premiers  recueils  publiés  par  S.  £.  Mgr.  le  cardinal  Mai , 
Scnpioram  veieram  CollecUo  Vaticana  (Rome,  i825-i838,  lo  vol. 
iD-4^],  Classici  auctores  e  Vatieanù  codd,  ediii  (Rome,  1828-1838, 
10  vol.  in-8'') ,  celui  qu'il  a  fait  paraître  à  Rome  de  1889  à  i84d, 
en  10  volumes  in-8^,  Spicilegiam  romanam,  nouveau  recueil  des- 
tiné surtout,  comme  plusieurs  parties  des  deux  premiers,  à  en- 
richir la  littérature  du  moyen  âge.  L'illustre  auteur  de  ces  belles 
publications,  membre  de  l'Institut  de  France,  est  le  patron  à  la 
fois  le  plus  bienveillant  et  le  plus  éclairé  que  l'Académie  puisse 
souhaiter  à  ceux  pour  lesquels  on  lui  demande  aujourd'hui  ses 
instructions. 

•  Deux  ouvrages  beaucoup  moins  étendus  doivent  leur  être  re; 
commandés  pour  se  préparer  aux  recherches  sur  les  écrits  du 
moyen  âge,  lun,  de  M.  Charles  Greith:  Spicilegiam  Vaticanum 
(Frauenfeld,  i838,  in-8"),  dont  l'introduction  et  les  divers  textes 
s'adressent  de  «préférence  à  l'Allemagne,  mais  ne  sont  pas  non 
plus  inutiles  pour  nous;  l'autre,  de  M.  Âdelbert  Keller,  Romvart 
(Manheim,  i843,  in-8®},dont  les  notes  bibliographiques  sont 
aussi  écrites  en  allemand,  mais  qui  n'est  rempli  que  de  fragments 
précieux  de  poésies  françaises  copiés  à  Venise,  à  Florence  et  à 
Rome. 

•  A  l'aspect  de  ces  indications  si  nombreuses  et  si  variées ,  bien 
suiGsantes  à  elles  seules  pour  exciter  l'émulation  des  savants,  et 
dans  la  pensée  surtout  que  ceux  à  qui  s'adressent  nos  conseils 
ont  déjà  reçu  plus  d'une  direction,  ou  du  penchant  naturel  de 
leur  esprit,  ou  du  besoin  même  de  leurs  études,  votre  commission 
s*est  proposé,  dès  l'abord,  d'être  fort  réservée  dans  la  série  des 
desiderata  qu'elle  confie  à  leur  zèle,  et  ses  délibérations  ultérieures 
Tout  confirmée  de  plus  en  plus  dans  cette  première  intention.  Il 
lui  a  donc  semblé  qu'elle  ne  devait  rien  leur  demander  pour  les 
deux  anciennes  littératures  classiques,  déjà  si  souvent  enrichies 
par  les  explorations  faites  dans  ces  mêmes  pays  depuis  plusieurs 
siècles,  et  que,  pour  le  moyeo  âge  même,  il  suffisait  de  répondre 
aux  vœux  exprimés  par  quelques-uns  de  nos  confrères  en  faveur 
d'un  petit  nombre  d'ouvrages  dont  1«  texte  nous  manque  ou  a 
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besoin  d'une  nouvelle  recension  ;  et  elle  a  cru  pouvoir  se  fier, 
pour  les  textes  médicaux  grecs  et  latins,  à  l'expérience  de  M.  le 
docteur  Darembei^;,  dont  elle  connaît  les  longues  études  et  les 
précédentes  missions.  On  n'insiste  davantage  sur  les  littératures 
orientales  que  parce  que,  dans  ce  genre  de  recherches,  malgré 
les  catalogues  d'Assemani  et  quelques  autres ,  il  y  a  moins  de  se- 
cours à  la  portée  de  tout  le  monde,  et  que  les  essais  entrepris 
pour  les  accroître  ont  été  beaucoup  plus  rares  jusqu'à  présent. 

«  Si  Ton  passe  par  Milan,  il  serait  à  désirer  que  Ion  pût  trans- 
crire, à  la  bibliothèque  Âmbrosienne,  les  premières  Coutumes  de 
Milan,  rédigées  en  latin  au  commencement  du  xiii*  siècle  ;  à  la 
bibliothèque  de  Brera,  Joh.  Mussm  Amphitraon,  indiqué  fort  som- 
mairement dans  les  Archives  de  M.  Pertz,  t. IX,  p.  636. 

•  Si  Ton  visite  Venise ,  entre  les  manuscrits  de  Sainl-Marc  dont 
il  sera  le  plus  important  de  recueillir  les  variantes,  il  faut  compter 
les  deux  textes  du  roman  de  Roncevaux,  extraits  par  Keller  dans 
son  Romvart,  p.  12-21,  27-29,  et  qui,  bien  que  fort  altérés,  dans 
le  premier  manuscrit  surtout,  par  le  copiste  italien,  ne  seront 
pas  tout  à  fait  inutiles  pour  fixer  le  sens,  lorsqu'on  pourra  les 
comparer,  soit  à  l'exemplaire  d'Oxford,  soit  à  notre  exemplaire 
de  Paris,  fonds  de  Colbert,  n"  7^27  2.2. 

«Au  Vatican,  on  désirerait  (c'est  le  vœu  de  M.  Laboulaye)  la 
collation  avec  le  manuscrit  original  du  Liber  diurnns  romanoram 
pontificum,  publié  à  Paris  en  1680,  in-A^*  mais  imparfaitement, 
selon  Mabilloo,  par  le  P.  Jean  Garnier;  et  une  autre  collation, 
s'il  était  possible,  celle  de  l'histoire  de  Philippe-Auguste  par  Bi- 
gord,  publiée  par  Pithou  etDuchesne,  et  qui  n'a  pu  être  revue 
par  D.  Brial,  dans  le  tome  XVII  des  Historiens  de  la  France,  que 
sur  le  manuscrit  5g 25  de  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris, 
tandis  que  Montfaucon  dit  de  celui  du  Vatican,  p.  3i,  n"*  1007  : 
emendatior  quam  éditas. 

«A  la  même  bibliothèque,  dans  le  Memoriale  hàtoriaram  de 
Jean,  chanoine  de  Saint-Victor,  n**  270  de  Montfaucon,  vérifier,  à 
l'an  i3oo  (article  du  jubilé  institué  par  Boniface  VIII) ,  si  la  glose , 
Hoc  non  invenitar  alias  fuisse,  se  trouve  inscrite  en  maige  ou  inter- 
calée dans  le  texte  même. 

«  Il  y  aurait  lieu  de  consulter  aussi,  et  peut-être  de  transcrire, 
^u  moins  depuis  l'an  1226,  les  chroniques  suivantes:  n**  35i  de 
Montfaucon,  de  Gestis  Framcoram,  adann.  i336;  n°  285,  Historia 
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Gallomm,  ad  ann.  i34o;  n^  817 ,  Historiœ  quœdam  Gallicœ,  adann. 
1347. 

t  Notre  confrère,  M.  Monmerqué,  à  qui  nous  devons  plusieurs 
de  ces  indications,  voudrait  que  Ton  s'assurât  si,  parmi  les  manus* 
crits  de  la  reine  de  Suède ,  ne  se  trouverait  pas,  comme  il  le  croit , 
une  copie  plus  ample  que  nous  ne  Tavons  en  France,  du  Jour- 
nal d'an  bourgeois  de  Paris  sous  Charles  VL  II  verrait  avec  plaisir 
que  Ton  copiât  dans  la  même  collection  (n''  781  dé  Montfaucon; 
n**  10Q2  de  Keller,  Romvart,  p.  137)  \e  Mystère  du  siège  d'Orléans; 
et  il  recommande  en  général  aux  investigateurs  ce  fonds,  acquis 
en  partie  d'Alexandre  Petau ,  fils  de  Paul ,  et  dont  plusieurs  ma- 
oascrits  venaient  de  l'ancienne  abbaye  de  Fleury  ou  Saint-Benoit- 
sur-Loire. 

«  Nous  reproduisons  un  autre  de  ses  vœux  en  appelant  l'atten- 
tion sur  un  ouvrage  intitulé ,  dans  le  catalogue  de  Montfaucon 
(n*'  446),  Doctrinal  de  la  seconde  rhétorique,  fait  par  BauFdet  Hei^. 
eut,  cam  variis  carminibus  gallicis. 

«Un  roman,  Guillaume  de  Dôle^  connu  de  Fauchet,  et  dont 
quelques  extraits  sont  cités  dans  le  Bomvart  de  M.  Keller  (p.  676* 
588],  d'après  le  manuscrit  1726,  où  il  se  trouve  après  le  roman 
de  La  Charrette  et  celui  du  Chevïilieraulion,  inspirerait  un  grand 
intérêt  à  M.  Paulin  Paris,  parce  qu'il  est,  comme  le  roman  de  La 
Violette  t  entremêlé  de  couplets  de  chansons. 

«  A  la  bibliothèque  Angelica,  le  manuscrit  de  Prignano ,  Historia 
famUiarum  Normannarum,  C.  6.2.3.,  pourrait  être  de  quelque 
usage  pour  la  publication  que  l'on  projette  de  l'ouvrage  de  du 
Cangesur  les  familles  normandes.  Jean-Baptiste  Prignano,  moine 
augustin  de  Naples  au  xv*  siècle,  d'une  famille  noble  de  Saleme, 
peut  avoir  recueilli,  dans  ses  deux  gros  volumes  in-folio,  des  dé- 
tails ignorés  de  du  Gange  sur  les  familles  normandes  du  royaume 
de  Naples. 

«  Voilà,  parmi  les  vœux  qui  s'offrent  en  foule  à  notre  mémoire , 
ceux  que  nous  osons  exprimer,  et  qui  paraîtront  bien  modestes, 
ri  l'on  considère  que  les  écrits  importants,  surtout  pour  la 
connaissance  de  notre  ancienne  littérature,  répandue  dès  lors 
chez  les  divers  peuples,  manquent  encore  à  nos  plus  riches  biblio- 
thèques, et  de  quels  documents  de  tout  genre  l'Institut  a*  besoin 
pour  continuer  sans  aucune  interruption ,  comme  il  fait,  les  grande 
ouvrages  d'histoire  nationale  dont  il  est  chargé. 
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>  Le  soin  de  satisfaire  à  qaelqaes-uBS  de  ces  vœux ,  que  nous 
avons  voulu  restreindre  pour  laisser  aux  deux  voyageurs  plus  de 
liberté,  pourra  les  occuper  tous  les  deux  en  commun.  Arrivons 
enfin  aux  études  qui  doivent  être  propres  à  chacun  d*eux. 

«  M.  Daremberg  a  pour  principal  but  de  recueillir  ou  de  C0II4- 
tionner  les  textes  des  médecins  de  Tantiquité  ;  mais  ses  recherches 
antérieures,  dans  les  manuscrits  de  TÂllemagne  et  de  l'Angle- 
terre ,  nous  ont  prouvé  qu*il  est  loin  d'exclure  de  ses  travaux  Tbis- 
toire  et  les  monuments  de  la  médecine  au  moyen  âge.  Comme 
c'est  un  champ  beaucoup  moins  cultivé  jusqu'à  présent,  il  nous 
a  semblé  convenable  de  l'encourager  dans  des  investigations  plus 
dilliciles,  plus  arides,  et  qui,  non  moins  utiles,  ont  certaine- 
ment plus  de  nouveauté.  Lorsque,  d'après  des  manuscrits  dont  la 
plupart  sont  encore  inexplorés,  il  aura,  plein  d'un  zèle  soutenu 
par  l'admiration,  revu  ou  même  augmenté  les  grandes  œuvres 
de  Galien  ou  d'Oribase ,  et  qu'il  se  sera  ensuite  résigné ,  par  amour 
de  la  science  et  par  reconnaissance  pour  les  savants  de  tous  les 
temps,  à  faire  sortir  plus^complétement  de  l'oubli,  ou  des  nuages 
des  fausses  traditions,  tout  ce  qui  regarde  l'institution  de  l'école 
de  Salerne,  Constantin  l'Africain,  les  premières  traductions  la- 
tines des  médecins  arabes,  nous  l'engagerons  alors  à  poursuivre 
encore  plus  loin  ce  renouvellement  des  annales  médicales ,  et 
à  essayer  d'en  combler  les  nombreuses  lacunes.  Il  y  a  dans 
l'histoire  de  l'art  de  guérir,  comme  dans  celle  de  beaucoup  d'au- 
tres'connaissances ,  un  vaste  espace  que  l'on  croit  désert,  parce 
qu'on  n'y  rencontre  que  peu  de  noms  restés  illustres.  C'est  ce 
vide  qu'il  faut  remplir,  mais  par  des  études  patientes,  succes- 
sives ,  faites  laborieusement  sur  les  originaux  ;  car  ces  études-là 
sont  les  seules  qui  puissent  être  fécondes.* Aussi  n'indiquerons- 
nous  à  M.  Daremberg,  pour  ne  point  le  surcharger,  parmi  d'au- 
tres époques  encore  peu  connues,  qu'un  siècle,  le  quatorzième. 
Nous  l'invitons,  dans  le  cours  de  ses  excursions  à  travers  les  bi- 
bliothèques et  leurs  catalogues,  à  prendre  note  et  quelquefois 
copie,  selon  les  circonstances  dont  il  sera  juge,  de  tout  ce  qu'il 
reconnaîtra  d'inédit  des  médecins  et  chirurgiens  suivants,  qui 
appartiennent  probablement  à  ce  siècle,  qui  ont  ou  étudié,  ou 
enseigné,  ou  exercé  en  France,  et  que,  faute  de  dates  précises 
pour  plusieurs  d'entre  eux ,  nous  allons  lui  nommer  par  ordre 
alphabétique,  à  condition  qu'il  soit  bien  entendu  qu'il  ne  s'en 
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tiendra  pas  à  cette  liste,  et  qu'il  y  joindra  tous  ceux  qu'il  trou- 
vera sans  les  chercher. 

>  Médecins  et  chirurgiens  :  Alain  Blanchet,  Arnaud  de  Villeneuve, 
Bernard  de  Gordon,  Bernard  de  Poitiers,  Bienvenu,  Ermengaud 
Biaise,  Etienne  de  Chanet,  Gérard  de  Solo,  Guy  de  Chauliac, 
Guillaume  de  Béziers ,  Guillaume  Grisaunt ,  Guillaume  deMazère, 
Hector,  auteur  de  Collectanea  medica;  Henri  de  lyiondeville,  Jean 
de  Âlesto  (  Alais  ) ,  Jean  de  Bassoles ,  Jean  de  Olargis ,  Jean  de  Paris, 
Jean  de  Rupescissa  (de  Roquetaillade),  Jean  Jacobi,  Jean  Ste- 
phani,Lanfranc,  Louis,  Martin  de  Corbenis,  Maur  [de  Urinis], 
Paul  Bagellard  deFlumine,  Pierre  André  de  Pulchrovisu,  Pierre 
Julien,  Pierre  deSaint-Flour,  Pi  tard,  Ponce  de  Saint-Gilles,  Pro- 
phacius,  Raymond  Chalin  a  Vinario,  Raymond  Lulle,  Richard 
l'Anglais,  auteur  du  Correciorium;  Rolland,  Simon  de  Covino, 
Stephanus  Arnaldus,  W.  ou  Guillaume  l'Anglais,  de  Marseille. 

•  Suivent  quelques  astronomes ,  computistes ,  alchimistes ,  qui 
paraissent  aussi  du  xrv®  siècle;  liste  où  ne  sont  pas  compris,  non 
plus  que  dans  la  précédente,  les  ouvrages  anonymes  :  ^ 

«  Baudouin  de  Marrochio ,  Bernard  de  Trêves ,  Brenlanlius  Bri- 
tannus,  Christophe  de  Paris,  Erard  de  Bourges,  Ferrari,  Firmin 
de  Belval,  Geoffroy  de  Meaux,  Gérard  de  Sileto,  auteur  d'une 
Samma  de  Astris;  Gilles  d'Orléans,  Guy  de  Montanor,  Guillaume 
de  Paris,  Guillaume  de  Saint-Cloud,  Henri  de  Bruxelles,  Henri 
Selder,  Jean  Aleman,  Jean  Canivet,  Jean  de  Bassigni  ou  Bassi- 
gnac,  Jean  de  Bruges,  Jean  Dominici ,  de  Narbonne;  Jean  Fusor, 
Jean  de  Halebeke  ,  Jean  de  Linières,  Jean  Mercier,  Jean  Nanni , 
Jean  du  Pont,  Jean  de  Murs,  Nicolas  Jude,  Odomar,  Ortolain, 
Paul  de  Fondi,  Pierre  Peregrin,  de  Maricourt;  Pierre  Vital,  Pla- 
cidus  deNovo. 

«  Parmi  les  travaux  auxquels  M.  Renan  pourra  se  livrer  pen- 
dant son  séjour  à  Rome,  M.  Quatremère  lui  recommande,  au  nom 
de  la  Commission  : 

■  1®  Une  collation  exacte,  sur  les  manuscrits  syriaques  du 
Vatican,  de  la  Chronique  de  Grégoire  Bar  Hebraeus; 

«  2"*  La  copie  des  deux  parties  de  cet  ouvrage  qui  concernent 
rhistoire  des  Jacobites  et  des  Ncstoriens  ; 

«  3**  La  copie  du  traité  qui  a  pour  titre  Horrenm  Mysteriomm, 
et  qui  a  été  écrit  par  le  môme  auteur; 

■  4*  La  copie  de  la  Chronique  syriaque  de  Denis  deTelhamar; 
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«S®  Celle  de  THisloire  monastiqae  de  TOrient,  dontrauteur 
est  Thomas  de  Maragah. 

•  Il  lui  est  également  recommandé,  si  le  temps  et  ses  occupa- 
tions le  lui  permettent,  de  copier,  dans  la  bibliothèque  de  la 
Propagande,  les  morceaux  plus  ou  moins  considérables  de  la  ver- 
sion copte-thébaîque  de  TAncien  Testament. 

«  M.  Renan  pourra  s'entendre  avec  son  compagnon  de  voyage 
pour  Texamen  des  manuscrits  les  plus  instructifs  des  médecins 
arabes ,  et  ils  signaleront  tous  deux ,  dans  Toccasion ,  le  plus  an- 
cien emploi  des  chiffres  arabes,  dans  les  textes  latins. 

«  Dans  une  autre  note  remise  à  la  Commission ,  M.  Eugène  Bur- 
nouf ,  un  de  ses  membres,  s'exprime  ainsi  :  «  En  ce  qui  concerne 
rinde  et  les  contrées  voisines,  les  manuscrits  qui  devront  attirer 
Tattention  de  M.  Renan  sont  de  deux  sortes  : 

«  Les  uns  sont  écrits  en  une  langue  indienne  ; 

•  Les  autres  sont  cqpiposés  en  italien ,  ou  dans  une  autre 
langue  européenne. 

«  i"*  Parmi  les  manuscrits  orientaux,  il  faut  établir  plusieurs 
catégories,  d'après  les  langues  des  contrées  d'où  viennent  ces 
manuscrits.  Les  uns  doivent  être  composés  en  sanscrit,  les  autres 
dans  les  dialectes  populaires  de  l'Inde  ou  des  contrées  voisines, 
comme  le  malabar  ou  malayalam,  le  tamoul,  le  tibétain,  le  bar- 
man, l'arakanais,  lep^onan,  le  siamois. 

«  Sans  connaître  à  fond  les  richesses  de  bibliothèques  dont  on 
ne  possède  que  des  catalogues  incomplets,  on  croit  pouvoir  sup- 
poser qu'en  fait  d'ouvrages  sanscrits,  les  bibliothèques  de  Rome 
et  de  l'Italie  en  général  n'ont  rien  qui  puisse  entrer  en  parallèle 
avec  les  collections  anglaises  «  ni  même  avec  le  fonds  indien  ,  de 
notre  Bibliothèque  nationale,  une  des  moins  riches  cependant 
des  bibliothèques  européennes  en  ce  genre.  Il  se  trouvera  sans 
doute  des  manuscrits  sanscrits  dans  celle  Ae  la  Propagande 
et  au  Vatican;  mais  ces  manuscrits  seront  probablement  trans- 
crits pour  la  plupart  dans  le  caractère  9 ranfham  de  la  côte  du  Ma- 
labar ,  et  conséquemment  plus  difficiles  à  lire  et  plus  incorrects 
que  les  exemplaires  devanâgaris  de  Benarès  ou  du  pays  Mahratte. 
C'est  ce  qu'il  est  permis  d'affirmer  d'après  l'étude  des  ouvrages  du 
P.  Paulin  de  Saint-Barthélémy.  Ce  savant,  auquel  ne  manquaient 
ni  rintelligence,  ni  le  zèle,  n^a  jamais  su  parfaitement  le  sanscrit, 
parce  qu'il  l'avait  étudié  dans  les  manuscrits  granthams  du  Malabar. 
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«Parmi  les  ouvrages  de  cet  auteur,  la  commission  en  signale 
un  surtout  àTattention  de  M.  Renan:  c'est  le  livre  intitulé  Co' 
dices  avences ,  ou  catalogue  des  manuscrits  barmans  de  la  Propa- 
gande (Rome,  1793,  in-d**}.  Le  P.  Paulin  y  décrit  avec  quelques 
détails  plusieurs  manuscrits  rapportés  de  Hnde  transgangétique 
par  les  missionnaires  italiens.  M.  Renan  devra  étudier  ce  volume 
et  CD  emporter  un  exemplaire.  Ce  recueil  lui  donnera  une  idée  de 
ce  qu'on  doit  posséder  à  Rome  en  fait  d'ouvrages  barmans ,  araka- 
nais,  péguans  et  siamois.  Il  importe  que  M.  Renan  reconnaisse 
les  volumes  que  Paulin  a  eus  sous  les  yeux,  qu'il  constate  l'exacti- 
tude des  notices,  qu'il  les  rectifie ,  les  complète  ou  les  étende, 
s  il  y  a  lieu  et  s'il  en  a  le  temps.  Il  va  sans  dire  que  M.  Renan  ne 
devra  pas  négliger  les  ouvrages  nouveaux  qui  seraient  entrés  dans 
les  bibliothèques  de  Rome  depuis  la  fin  du  dernier  siècle. 

■  Le  genre  de  services  que  peuvent  rendre  encore  aujourd'hui 
les  notices  du  P.  Paulin  se  retrouvera,  mais  à  un  moindre  degré, 
dans  la  compilation  du  P.  Giorgi ,  intitulée  :  Alphabetum  Tihe- 
tanwm.  On  sait  que  cet  ouvrage  est  formé  en  quelque  sorte  de 
deux  éléments ,  les  matériaux  recueillis  au  Tibet  par  le  P.  Ho- 
race délia  Penna,  et  les  hypothèses  imaginées  à  Rome  par  le 
P.  Giorgi.  Dans  ce  mélange  de  matériaux  divers ,  on  trouve  la 
preuve  de  la  variété  et  de  la  richesse  des  documents  qu'avait  ras- 
semblés le  P.  Horace.  Il  serait  utile  de  retrouver  ces  documents 
sous  leur  forme  primitive;  les  orientalistes  en  accueilleraient  avec 
reconnaissance  la  description  détaillée.  Malgré  les  progrès  qu'a 
faits  dans  ces  derniers  temps  l'étude  du  tibétain,  il  y  aurait  cer- 
tainement encore  beaucoup  à  gagner  à  la  connaissance  exacte  des 
ouvrages  d'un  homme  aussi  savant  que  le  P.  Horace. 

«  La  commission  ne  se  trouve  pas  en  mesure  d'en  dire  davan- 
tage sur  les  manuscrits  de  l'Inde  transgangétique  et  du  Tibet, 
les  seuls  qui  doivent  se  trouver  en  nombre  dans  les  bibliothèques 
de  Rome.  Indiquer  le  chiffre  auquel  s'élèvent  ces  manuscrits,  en 
donner  le  titre,  chaque  fois  qu'on  pourra  le  faire,  en  décrire 
soigneusement  la  forme  et  l'apparence ,  quand  il  sera  impossible 
den  savoir  davantage ,  voilà  ce  que  pourra  exécuter  M.  Renan; 
et, par  ce  modeste  travail,  il  aura  déjà  rendu  un  service  essen- 
tiel à  la  littérature  indienne. 

■  2"  Mais  il  pourra ,  et  nous  nous  permettons  de  dire,  il  devra 
^Uer  plus  loin,  en  ce  qui  concerne  les  manuscrits  composés  e» 
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italien  ou  dans  une  autre  langue  européenne,  la  seconde  des  deux 
catégories  sur  lesquelles  devra  se  porter  son  attention.  Comme  il 
lui  sera  facile  de  parcourir  rapidement  ces  manuscrits,  il  lui  sera 
possible  de  les  décrire,  d*en  reconnaître  le  contenu,  d*en  faire  des 
extraits,  et ,  s'il  le  faut  même ,  des  copies  complètes.  Sous  ce  rap- 
port, la  moisson  qu'il  devra  faire  peut  être  plus  abondante  que 
celle  que  lui  préparent  les  manuscrits  orientaux  sommairement 
indiqués  plus  haut.  Relations  de  voyage ,  descriptions  géogra- 
phiques, exposés  des  religions,  des  législations,  des  coutumes;  tra- 
ductions d'ouvrages  littéraires,  religieux,  philosophiques,  traités 
de  grammaire,  dictionnaires  et  vocabulaires  :  tel  est,  en  abrégé, 
laperçu  des  ouvrages  qu'il  pourra  rencontrer  au  Vatican  et  à  la 
bibliothèque  de  la  Propagande.  Ces  ouvrages  devront  être  exa- 
minés par  lui  avec  un  soin  particulier,  car  ils  sont  quelquefois 
l'œuvre  d'hommes  ou  très-instruits,  ou  très-distingués  par  l'intel- 
ligence et  l'élévation  de  l'esprit.  Une  description  détaillée  et  des 
extraits  suffisants  de  ce  qu'il  aura  trouvé  dans  ce  genre  seront 
des  acquisitions  précieuses  pour  la  connaissance  de  contrées  assez 
peu  étudiées  jusqu'ici. 

«  Nous  nous  bornerons  à  ces  indications  sommaires,  et  nous 
terminerons  en  disant,  qu'outre  les  instructions  écrites,  qui  sont 
toujours  incomplètes,  parce  qu'elles  portent  sur  des  choses  que 
leurs  auteurs  ne  connaissent  que  vaguement,  il  y  a  un  ordre  d'ins- 
tructions supérieures  qu'un  homme  comme  M.  Renan  trouve  dans 
son  intelligence  et  dans  sa  curiosité.  » 

Signé  à  la  minute,  Quatremère,  Hasb,  Rurnouf,  et  Victor  i.e 
Clerc  ,  rapporteur. 

CertiGé  conforme  : 

Le  Secrétaire  perpétuel, 

WALCKENAER. 

ACADÉMIE    DC    MEDECINE. 

Rapport. 

«  Par  une  lettre  en  date  du  1 4  septembre  courant,  M.  le  Ministre 
de  l'instruction  publique  vous  a  informés  qu'il  a  l'intention  de 
confier  à  MM.  Darcmbei^  et  Renan  une  mission  scientifique  et 
littéraire  en  Italie.  «  J'ai  pensé,  dit  M.  le  Ministre,  dans  sa  lellre,- 
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•  que  rAcadéniie  de  médecine  voudrait  bien  me  faire  connaître 

•  soif  opinion  sur  des  recherches  qui,  par  leur  nature  spéciale,  se 
«  rattachent  incontestableiûent  à  ses  travaux  habituels.  » 

«  M.  le  Ministre  vous  a  exposé  ensuite  en  quelques  lignes  le  pian 
des  travaux  que  pourraient  avoir  à  accomplir  ces  deux  savants , 
et  il  a  ajouté  que  si  ce  plan  recevait  votre  approbation ,  il  serait 
heureux  de  transmettre  à  MM.  Daremberg  et  Renan  les  instruc- 
tions préparées  par  l'Académie. 

«Vous  avez  applaudi,  Messieurs,  à  cette  pensée  de  M.  le  Mi- 
nistre,  et,  pour  répondre  à  sa  confiance,  vous  m*avez  chargé  de 
rédiger  les  instructions  et  de  remplir  le  cadre  qu'il  a  tracé.  C'est 
ce  projet  que  je  vais  avoir  l'honneur  de  vous  soumettre. 

«Avant  de  faire  l'exposition  détaillée  de  ce  programme,  je 
dirai  quelques  mots  sur  les  deux  savants  désignés  par  M.  le  Mi- 
nistre, pour  bien  faire  connaître  en  quoi  consistent  les  recherches 
auxquelles  ils  devront  se  livrer. 

«La  mission  de  M.  Renan  et  celle  de  M.  Daremberg  sont  tout 
à  fait  distinctes  :  M.Renan,  savant  orientaliste,  n'est  pas  médecin; 
il  ne  s'occupera  qu'accidentellement  des  médecins  arabes;  sa  mis- 
sion a  pour  but  les  manuscrits  orientaux.  Je  dirai  toutefois  tout 
à  l'heure  en  quoi  et  comment  il  pourra  venir  en  aide  à  M.  Darem- 
berg ,  pour  ce  qui  nous  concerne. 

«M.  Daremberg,  votre  bibliothécaire,  a  déjà  rempli  trois  mis- 
sions en  Allemagne  et  en  Angleterre  :  deux  ont  été  l'objet  de  rap- 
ports à  M.  le  Ministre  de  Imstruction  publique,  ou  de  lectures  à 
l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres. 

«  J'arrive  maintenant  aux  instructions  qui  devront  être  confiées 
à  M.  Daremberg,  et  je  vais  les  ranger  dans  l'ordre  même  indiqué 
dans  la  lettre  de  M.  le  Ministre  : 

«  1*  Histoire  et  littérature  de  la  médecine  dans  l'antiquité  et  au 
moyen  âge; 

«  2*^  Recherche  de  matériaux  pour  la  Bibliothèque  des  méde- 
cins grecs  et  latins; 

«  3°  Confection  d'un  catalc^ue  raisonné  des  manuscrits  de  mé- 
decine, catalogue  déjà  en  partie  fait,  d'après  les  bibliothèques  de 
Paris,  de  l'Angleterre  et  du  nord  de  l'Allemagne. 

«Pour  arriver  à  ce  triple  but,  M.  Daremberg  devrait  peut-être 
se  livrer  à  des  recherches  immenses,  recherches  qui  dépasseraient 
les  forces  d'un  seul  homme  :  aussi  l'Académie,  pour  courir,  comme 
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ou  le  dit,  au  plus  pressé,  Tiuvitera  à  s'occuper  spécialement,  et 
avant  tout,  des  cinq  auteurs  grecs  suivants  :  Hippocrate,  Hufus, 
Galien,  Oribase  et  Aélius. 

<  S  i*'.  Les  manuscrits  d'Hippocrate  sont  très-nombreux  en  Italie  : 
4}uelques-uns  de  ceux  qui  se  trouvent  à  Rome  ont  servi  à  Calvus 
pour  sa  traduction;  mais  il  en  est  plusieurs  qui  n  ont  point  été 
'  mis  à  profit  pour  la  constitution  du  texte  hippocratique.  L*Aca- 
demie  appelle  sur  ce  point  Tattention  de  M.  Daremberg  :  elle 
pense  quon  pourrait  en  espérer  des  secours  efficaces;  elle  l'en- 
gage aussi  à  s'occuper  particulièrement  de  la  question  d  authen- 
ticité des  livres  hippocratiques. 

«S  2.  Les  œuvres  de  RuPus  se  composent  de  deux  séries  :  les 
traités  ex  profe$$o  et  les  Fragments. 

*  Le  traité  des  Maladies  de  la  vessie  et  des  reins  offre  plus  de 
deux  cents  lacunes;  aucun  des  manuscrits  connus  ne  comble  en- 
tièrement ces  vides.  M.  Darembei^  assure  qu'il  est  parvenu  à 
restituer  entièrement  le  texte;  et  il  est  à  désirer  qu  il  puisse  subs- 
tituer des  leçons  certaines  à  des  restitutions  qui  n'ont  pas  encore 
l'autorité  absolue  d'un  manuscrit. 

«  L'Académie  pense  que  pour  le  traité  intitulé  Da  Nom  des  par- 
ties da  corps  humain,  traité  fort  corrompu ,  mais  non  mutile, 
M.  Daremberg  trouvera  beaucoup  de  ressources  dans  les  manus- 
crits d'Italie:  les  bibliothèques  Barbérine,  Ottobonienne  à  Rome, 
celles  de  Florence,  de  Venise  et  de  Turin  renferment  plusieurs 
manuscrits  de  ce  traité. 

«  Parmi  les  Fragments  de  Rufus,  celui  ^or  les  médicaments  pur- 
gatifs a  été  souvent  transcrit  et  imprimé  à  part.  Dietz  a  signalé, 
comme  présentant  de  bonnes  leçons,  un  manu&crit  à  Florence. 
La  collation  des  manuscrits  de  Galien,  d'Oribase  et  de  Paul  d'É- 
gine  permettra  peut-être  à  M.  Daremberg  de  donner  un  texte 
aussi  exact  que  possible  des  autres  fragments. 

«  S  3.  M.  Darembei^  ne  saurait  avoir  la  prétention  de  colla- 
tionner  tous  les  manuscrits  de  Galien;  mais  il  devra  en  examiner 
le  plus  grand  nqmbre  possible,  afin  d'en  déterminer  du  moins  la 
valeur  par  des  collations  partielles,  afin  que,  s'il  lui  est  un  jour 
donné  d'aborder  la  publication  de  l'immense  encyclopédie  du 
médecin  de  Pergame,  il  soit  en  mesure  d'indiquer  où  l'on  pourrait 
aller  puiser  les  éléments  de  la  constitution  du  nouveau  texte.  Si 
jamais»  on  achève  ce  grand  ouvrage,  ou  aura  rendu  à  la  médecine 
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ancienne  et  à  l*histoire  de  la  inédecioe  le  service  le  plus  si* 
gnal£. 

«  L'Académie  sait  qoe  plusieurs  ouvrages  de  Galien  sont  perdus 
ou  du  moius  inédits  jusqu'à  ce  jour. 

«D'après  deux  manuscrits  d'Italie,  Dietz  a  déjà  publié  le  traité 
Des  Habitaies  et  celui  Swr  la  Dissection  des  muscles,  et  il  a  signalé 
d'antres  traités  inédits. 

•  Lea  traductions  latines,  et  surtout  les  versions  arabes,  qui  ont 
rendu  à  M.  Greenhill  la  fin  Des  Administrations  anatomiqaes,  four- 
niront peut-être  à  M.  Daremberg  quelques  nouveaux  traités  ou 
fragments. 

«  Parmi  les  traités  de  Galien  qu'il  se  propose  de  collationner, 
l'Académie  l'invitera  «  à  s'attacher  surtout  à  ceux  de  L'Usage  des 
parties  et  Des  Lieux  affectés,  deux  véritables  trésors,  dont  le  pre* 
mier  renferme  toute  la  physiologie,  et  le  second,  toute  l'analomie 
pathologique  de  cette  époque  reculée. 

«  S  /i.  Mais  le  travail  le  plus  pressé  est  celui  qui  concernera  Ori- 
base,  dont  la  publication  est  déjà  commencée.  La  bibliothèque  du 
Vatican  renferme  les  quinze  premiers  livres  de  la  Collection  médi- 
cale; le  manuscrit  n'a  jamais  été  collationné.  M^  le  cardinal  An- 
gelo  Mai  a  publié,  d'après  un  autre  manuscrit  de  la  même  biblio- 
thèque, quatre  livres,  en  partie  inédits,  d'Oribase;  mais  à  l'exemple 
de  Matth^i,  il  a  nég^gé  de  transcrire  les  chapitres  extraits  de 
Galien  :  il  faudra  donc  cq>ier  ces  chapitres. 

«  Deux  manuscrits  de  Naples  renferment  aussi  la  Collection  mé^ 
iicaU,  d'après  le  spécimen  fourni  par  Dietz;  ils  ne  sont  pas  d'une 
grande  valeur;  mais  l'Académie  est  d'avis  que  M.  Darembei^g  de- 
vra les  examiner,  du  moins  pour  un  certain  nombre  de  chapitres. 

«  Le  séjour  à  Naples  perniettra  aussi  à  M.  Daremberg  d'exami* 
ner  les  instruments  de  chirurgie  retrouvés  dans  la  lave,  déposés 
au  Museo  Borhonico^  et  dont  une  notable  partie  a  été  décrite  avec 
beaucoup  de  sœn  et  de  science  par  M.  le  Docteur  H.  Vulpès, 
membre  correspondant  de  cette  Académie. 

«  M.  Daremberg  a  pu  collationner  sur  les  papiers  de  Dietz  la 
Synopsis  d'Oribase,  d'après  une  copie  que  lui  a  remise  M.  Littré. 
Mais  M.  Daremberg  a  cru  remarquer  que  le  travail  de  Dietz  avait 
été  fait  un  peu  superficiellement  :  l'Académie  l'engage  donc  à  re- 
voir avec  soin  les  manuscrits  de  la  Synopsis  signalés  par  Dietz; 
elle  lui  fait  la  même  recommandation  pour  le  traité  ad  Eanapiam 
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et  pour  les  livres  Anatomiqaes  tirés  de  Gaiieo,  et  qui  forment  les 
24*  et  le  25*  livres  de  la  CoUeciion  médicale. 

t  L*Académie  pense  qu'à  Taide  de  ces  secours  fournis  par  les 
bibliothèques  étrangères  et  par  notre  Bibliothèque  nationale, 
MM. 'Bùssemaker  et  Dai^emberg»  chargés  de  la  publication  des 
œuvres  d'Oribase  (en  grec  et  en  français),  donneront  de  cet  au- 
teur, en  grande  partie  inédit  en  grec,  une  édition  vraiment  cri* 
tique. 

«  S  5.  M.  Daremberg  a  signalé  un  fait  curieux  relatif  aux  textes 
d*Aétius  :  son  voyage  en  Italie  lui  permettra  sans  doute  de  mettre 
davantage  encore  ce  fait  en  lumière. 

«  On  pouvait  supposer  à  priori  qu*Aétius,  qui  a  compilé  son  ou- 
vrage dans  les  écrits  de  ses  prédécesseurs,  avait  cru  devoir,  pour 
sacrifier  à  son  époque,  rajeunir  certaines  formes  qui  n^eussent 
peut-être  pas  été  assez  bien  comprises  par  la  généralité  des  lec- 
teurs: par  exemple,  en  comparant  dans  les  manuscrits  ordinaires 
d'Aélius  les  passages  tirés  de  Rufus  et  d'Arétée  avec  les  textes 
originaux,  on  est  souvent  étonné  d'une  très-grande  différence;  on 
devait  en  conclure,  car  on  n'avait  pas  de  raison  suiBsante  pour 
s'y  refuser,  que  ces  différences  venaient  de  la  rédaction  même 
d'Aétius.  Pour  s'assurer  du  fait,  il  n'y  avait  qu'à  constater  l'uni- 
formité de  CCS  altérations  dans  les  manuscrits  connus.  Mais 
M.  Daremberg  s'est  assuré,  par  la  collation  du  plus  ancien  ma- 
nuscrit connu  d'Aétius  (il  remonte  au  x*  siècle),  que  dans  on 
bon  nombre  de  cas  les  changements  proviennent  des  copistes, 
qui,  renchérissant  sur  le  médecin  d'Amide,  cherchaient  un  grec 
plus  à  la  portée  de  leurs  modernes  lecteurs  :  ainsi,  dans  le  vieux 
manuscrit,  les  passages  d'Arélée  et  de  Rufus  se  rapprochent  beau- 
coup plus  des  textes  originaux  que  dans  les  autres  manuscrits. 
Cette  fois  les  différences  sont  bien  le  fait  d'Aétius,  et  l'on  ne  sau- 
rait supposer  que  lés  premiers  copistes  aient  eu  à  leur  disposition 
ou  du  moins  qu'ils  aient  consulté  pour  leurs  copies  les  textes 
originaux. 

«  Ce  qui  achève  encore  la  démonstration ,  c  est  que  dans  un  ma- 
nuscrit, intermédiaire  entre  le  plus  ancien  et  les  plus  modernes, 
M.  Daremberg  a  trouvé  pour  les  mêmes  passages  des  leçons  éga- 
lement intermédiaires,  et,  pour  ainsi  dire,  une  transition  entre  le 
texte  d'Aétius  et  celui  des  copistes  récents. 

•  Voilà  donc  un  fait  qui  doit  mettre  en  grande  défiance  contre 
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les  manuscrits  modernes  d'Aétius,  dont  les  copistes  ont  fait 
sciemment  subir  an  texte  primitif  des  modifications  préjudiciables , 
et  qui  doit  faire  rechercher  les  anciens  manuscrits  avec  le  plus 
grand  soin. 

«  L'Académie  engage  M.  Daremberg  à  poursuivre  ses  recherches 
dans  ce  sens ,  et  à  les  étendre  à  Paul  d'Egine  et  aussi  à  Oribasc, 
auteurs  du  même  ordre  qu'Aétius. 

«  S  6*  UAcadémie  ne  saurait  négliger  non  plus  ce  qui  regarde 
les  manuscrits  contenant  des  traités  anciens  de  médecine  vétéri- 
naire. Un  manuscrit  de  Cambridge  a  déjà  appris  à  M.  Daremberg 
que  f édition  des  Hippiatriques,  publiée  au  xvi*  siècle,  représentait 
un  texte  fautif  et  incomplet.  Ce  manuscrit  a  une  très-grande 
valeur;  il  contient  plusieurs  additions  importantes,  entre  autres, 
un  chapitre  inédit  d'un  auteur  appartenant  à  une  date  assez  re- 
culée, de  Simon  d'Athènes  :  on  peut  espérer  de  pareilles  décou- 
vertes en  Italie. 

•  S  7.  Si  Ton  en  juge  par  les  travaux  déjà  publiés,  il  ne  reste 
pas  beaucoup  à  faire  pour  les  médecins  latins  proprement  dits. 
Ainsi,  les  manuscrits  de  Celse  ont  été  tous  mis  à  profit  par  Targa 
dans  ses  deux  éditions;  ils  proviennent  tous,  du  reste,  du  même 
prototype. 

«Il  n'en  est  pas  de  même  pour  Theodoras  Priscianns;  les  ma- 
nuscrits fournissent  beaucoup  de  corrections  et  d'additions.  M.  Da- 
remberg a  acqais  surtout  la  certitude  de  ce  fait  dans  un 
manuscrit  du  xiii*  siècle,  qui  est  à  la  bibliothèque  rople  de 
Berlin. 

•  Le  manuscrit  qui  a  servi  à  publier  le  texte  de  Cœlias  Aare- 
lûmm  parait  perdu;  mais,  à  défaut  de  ce  manuscrit  original,  il 
est  nécessaire  d'étudier  avec  une  scrupuleuse  attention  les  ma- 
nuscrits du  faux  Esculapius,  du  pseudonyme  Aurelias  et  surtout 
de  Gariopuntas;  car  M.  Darembei^  a  établi  le  premier  qu'un  très- 
grand  nombre  de  chapitres  de  Touvrage  de  ce  dernier  ont  été 
empruntés  par  extraits  à  CœUus  Aurelianus;  de  plus,  il  a  constaté 
que  presque  tous  les  chapitres  d^ Aurelias,  qu'il  avait  regardés  d'a- 
bord comme  inédits,  se  retrouvent  à  peu  près  textuellement  dans 
Gariopuntas. 

«  Il  n'est  pas  non  plus  impossible  de  retrouver  quelque  auteur 
inédit  ou  même  ignoré  de  cette  période:  ainsi,  à  Cambridge, 
M.  Daremberg,  dans  un  manuscrit  latin  assez  récent,  a  découvert 
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Cassitts  Félix,  auteur  classique  au  moyen  âge.  et  dont  le  traité 
était  perdu  depuis  fort  longtemps. 

t  S  8.  Dans  une  lettre  adressée  à  M.  le  ministre  de  rinstruclion 
publique  et  des  cultes»  M.  Daremberg  a  lui-même  tracé  le  plan 
des  recherches  qu'il  compte  faire  relativement  à  lliistoire  de  la 
médecine  dans  la  première  période  du  moyen  âge,  période  que 
Ton  pourrait  appeler  cette  des  origines  de  la  médecine  moderne,  et 
qui  est  comprise  entre  la  fin  du  it*  siècle  et  le  commencement 
du  XII*,  c'est-à-dire  entre  le  moment  de  la  disparition  à  peu  près 
complète  des  médecins  grecs  en  Occident  et  la  constitution  défi- 
nitive de  récole  de  Saleme. 

«Toute  cette  période  est  remplie  d'obscurité  etd'incertitade, 
surtout  pour  ce  qui  regarde  le  véritable  caractère  de  la  méde- 
cine monastique  et  les  moyens  de  transmission  de  la  science. 
Biais  déjà,  par  1  étude  des  monuments,  on  a  commencé  à  démon- 
trer qu'entre  le  v*  et  le  ix*  siècle,  beaucoup  d'auteurs  grecs  mé- 
dicaux ont  été  traduits  en  latin ,  et  que  ces  traductions  devenaient 
des  manuels  où  Ton  apprenait  la  médecine.  Déjà  M.  Darembei^  a 
appelé  Fattention  des  savants  sur  ces  traductions,  et  en  particulier 
sur  celle  du  Traité  des  maladies  des  femmes»  de  Moscfaion  (le  ma- 
nuscrit est  du  IX*  siècle).  M.  Bussemaker  a  aussi  coUationné  une 
traduction  de  la  Synopsis  d'Oribase,  du  vi*  siècle. 

«  Il  importe  donc  de  rechercher  quels  ont  été  les  auteurs  tra- 
duits, comment  et  par  qui  ils  Tout  été;  quelles  sont  les  traduc- 
tions qui  nous  restent,  et  si  elles  ont  servi  à  des  travaux  du  même 
genre,  mais  postérieurs.  Il  faut  aussi  savoir  la  manière  dont 
les  auteurs  ont  été  interprétés  et  expliqués,  et  s'il  existait  un 
rapport  entre  cette  espèce  de  médecine  scientifique  et  la  médecine 
pratique. 

«  Il  n'est  pas  nécessaire  de  dire  que  l'histoire  de  la  période 
dont  les  limites  ont  été  posées  plus  haut ,  fournira  les  plus  précieux 
éléments  pour  résoudre  une  partie  des  questions  auxquelles 
l'Académie  attache  une  véritable  importance.  11  faut  ajouter  enfin 
que  l'étude  des  anciennes  traductions ,  qui  représentent  de  très-près 
les  anciens  manuscrits ,  servira  pour  la  constitution  des  textes ,  et 
ne  sera  pas  inutile  pour  l'histoire  de  la  langue  latine  et  pour  celle 
des  origines  de  notre  langue. 

«  S  g.  L'école  de  Sàlerne  devra  occuper  une  grande  place  dans 
les  investigations  de  M.  Daremberg:  ses  origines,  sa  constitution. 
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ses  innueaccs,  ses  relations,  Thistoire  (Jes  n^aitres  qui  y  eusei* 
gnaient,  des  praticiens  qui  y  exerçaient  la  médecine,  Torganisa- 
lion  des  études  dans  cette  école ,  sont  encore  assez  mal  connues 
et  mal  appréciées,  malgré  les  travaux  les  plus  récents  et  ceux 
d*Ackermann  en  particulier.  Les  archives  du  Mont-Cassin,  de  la 
Gava  et  de  Napies  renferment,  à  ce  qu*aiBrme  M.  de  Renzi,  des 
documents  propres  à  jeter  un  nouveau  jour  sur  ces  diverses 
questions. 

€  Le  poème  médical  connu  sous  le  nom  de  Schola  SaUmitana 
offre  aussi  plusieurs  problèmes  intéressants  à  résoudre  sur  son 
origine,  son  auteur,  sa  rédaction  primitive,  %ts  accroissements 
saccessib  et  les  sources  d'après  lesquelles  il  a  été  rédigé.  Mais 
ce  poème  nest  qu*un  épisode:  le  manuscrit  de  Breslau,  qui  con- 
tient les  leçons  des  maîtres  salemitains,  manuscrit  découvert  par 
M.  le  docteur  Henschell ,  et  que  M.  Darembei^  a  le  premier  fait 
connaître  en  France,  offre  un  intérêt  plus  grand  encore.  Il  nous^ 
met  particulièrement  sur  la  voie  des.  auteurs  diaprés  lesquels 
renseignement  était  donné  à  Saleme. 

■  Ces  questions  nous  ramènent  à  Constantin  TÀfricain ,  dont  la 
grande  figure  domine  toute  cette  époque  :  Fhistoire  de  ses  travaux 
est  au  moins  aussi  incertaine  que  celle  de  sa  vie.  L'Académie 
appelle  spécialement  l'attention  de  M.  Daremberg  sur  tout  ce  qui 
regarde  le  rénovateur  des  véritables  études  médicales  en  Occident 
Les  bibliothèques  du  Mont-Cassin  et  de  Napies  renferment  plu 
sieurs  manuscrits  de  Constantin ,  dont  quelques-uns  sont  même 
dit-on ,  aulographes.  Il  y  a  là  matière  à  une  exploration  toute  nou 
velle. 

«  L'Acadénn'e  verrait  avec  plaisir  M.  Daremberg  porter  aussi  son 
attention  sur  les  monuments  laissés  par  Técole  chirurgicale  d'I- 
talie, pendant  les  xin"  et  xiv*  siècles,  et  en  rechercher  les  ori- 
gines. Déjà  il  a  copié  un  travail  très-précieux  de  cette  époque,  le 
commentaire  de  Qaatrè  4naitres  salernUaint  sar  la  chirurgie  de 
Roger  et  de  Roland, 

«  S  lo.  On  ne  saurait  songer  à  une  histoire  vraiment  critique  et 
sérieuse  delà  médecine,  considérée  comme  science  et  oomme  art, 
qu'à  la  condition  de  posséder  un  inventaire  aussi  complet  que 
possible ,  exact  et  raisonné ,  des  richesses  manuscrites  que  renfer- 
ment les  bibliothèques.  Ce  travail  préliminaire,  qui  est  surtout 
indispensable  pour   l'histoire  de  la    médecine  au  moyen  âge, 
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n existe  nulle  part;  beapcoop  de  ces  richesses  sont  tout  à  fait 
ignorées.  Les  catalogues  ne  sont  presque  jamais  faits  par  des 
hommes  spéciaux. 

•  M.  Daremberg  s'est  elTorcé  de  suppléer  à  cette  pénurie,  en 
commençant  par  le  catalogue  des  bibliothèques  de  Paris ,  des 
principales  villes  d*Angleterre  et  du  nord  de  TAllemague.  UAca- 
demie  l'engage  à  augmenter  ses  trésors,  en  fouillant  les  bibliothè- 
ques dltalic.  Un  catalogue  ainsi  conçu  n'a  pas  seulement  une  va- 
leur historique;  il  conduit  aussi  à  de  véritables  découvertes,  en 
même  temps  qu'il  fournit  de  précieux  matériaux  pour  la  consti- 
tution des  textes. 

«  S  1 1«  Quelques  mots  maintenant  sur  M.  Renan  et  sur  son  in- 
tervention dans  les  travaux  qui  nous  concernent. 

«  Il  y  a  deux  classes  de  manuscrits  médicaux  orientaux  :  les  uns 
contiennent  des  textes 'originaux,  et  parmi  ceux-là  il  conviendra 
surtout  de  rechercher  le  Continent  de  Rhazès ,  dont  les  manus- 
crits sont  si  rares,  qu'on  n'en  possède  aucun  exemplaire  complet 
dans  les  bibliothèques  d'Angleterre  et  d'Espagne  ;  celles  de  Paris 
n'en  possèdent  même  pas  de  fragments. 

«  M.  Renan  pourra  aider  M.  Daremberg  dans  l'examen  qu'il  de- 
vra faire  des  nombreux  manuscrits  relatifs,  soit  à  l'opbthalmologie , 
soit  à  d'autres  questions  chirurgicales. 

«  La  seconde  classe  comprend  les  traductions  des  médecins  grecs 
en  arabe ,  en  hébreu  ou  en  syriaque  :  c'est  en  étudiant  avec  soiu 
ces  manuscrits  qu'on  peut  espérer  faire  quelque  découverte  pré- 
cieuse, ainsi  que  le  prouve  le  manuscrit  d'Oxford ,  qui  complète 
les  Administrations  analoniiques  de  Galien. 

«  Grâce  au  concours  de  M.  Renan ,  plus  familier  que  lui  dans  ces 
sortes  de  recherches,  M.  Daremberg  pourra  peut-être  nous  rap- 
porter quelques  fragments,  ou  peut-être  même  quelque  traité 
inédit  ou  inconnu. 

«Telles  sont,  Messieurs,  les  instructions  que  nous  proposerons 
à  M.  le  ministre  de  l'instruction  publique  de  confier  à  M.  Darem- 
berg, en  lui  exprimant  toute  la  reconnaissance  de  l'Académie  au 
sujet  des  recherches  scientifiques  qui,  sous  «on  patronage,  de- 
vront être  faites  en  Italie ,  dans  cette  terre  classique  des  sciences, 
des  lettres  et  des  arts  ;  c'est  une  noble  et  généreuse  inspiration 
qui  anime  en  cette  circonstance  M.  le  Ministre. 

•  L'armée  française,  à  qui  pèsent  ses  loisirs  sur  le  sol  couvert 
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des  débris  de  tant  de  civilisations,  va  travailler  de  son  côté  à  la 
gloire  de  la  France,  en  pratiquant  des  fouilles,  soit  dans  Fancien 
Fomm  romanam ,  soit  dans  les  environs  de  la  ville  éternelle.  Eh 
bien!  des  savants  dévoués  et  courageux  vont,  de  leur  côté ,  prati- 
quer œ  qu'on  pourrait  appeler  des  fouilles  dans  la  poussière  des 
bibliothèques.  Applaudissons,  Messieurs,  à  cette  entreprise;  car 
la  science  et  la  littérature  médicales  ont.  de  ce  côté,  tant  de  deside- 
rata, qu'on  doit  au  moins  chercher  à  combler  quelques  lacunes. 
Il  faut  que  ces  investigations  se  fassent  sous  vos  auspices  ;  c'est 
une  mission  que  vous  a  confiée  le  Gouvernement  et  que  voua 
vous  empresserez  de  remplir.  Pour  notre  part.  Messieurs,  nous 
nous  estimons  heureux  de  voir  que  M.  le  Ministre  •  dans  cette 
drconstance,  a  bien  voulu  en  appeler  au  zèle  et  aux  lumières  de 
TAcadémie.  » 

Signe  DUBOIS  (d*Amieiia), 
Secrétaire  perpétuel 

Les  Instructions  que  nous  venons  de  reproduire  ont  été  remises 
aux  deux  explorateurs,  MM.  Darembei^  et  Ernest  Renan ,  qui, 
par  arrêté  du  Ministre,  en  date  du  2  octobre  1849 1  ^^^  ^^ 
chaînés  d'une  mission  scientifique  et  littéraire,  ayant  pour  objet 
la  recherche,  dans  les  bibliothèques  de  Rome  et  des  principales 
villes  de  Fltalie,  des  manuscrits  grecs  et  orientaux,  intéressants 
pour  lliistoire  générale  et  pour  les  études  philologiques,  ainsi  que 
des  manuscrits  relatiis  à  Thistoire  et  à  la  littérature  médicales 
dans  l'antiquité  et  au  moyen  âge.  Il  est  permis  d'attendre  d'une 
mission  exécutée  sous  de  tels  auspices  d'utiles  et  sérieux  résultats 
pour  la  science. 
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I. 
MISSIONS  SCIENTIFIQUES. 

ARRÊTÉ. 

Considérant  qu'il  importe  de  donner  aux  missions  scientifiques 
la  direction  la  plus  éclairée  et  de  leur  assurer  les  résultats  les 
plus  fructueux  possibles; 

Considérant  qu'une  expérience  déjà  acquise  a  pu  démontrer 
tout  ce  qu'il  y  a  de  profitable  pour  Térudition  et  la  science  à  ap- 
peler suries  projets  de  missions  Texamen  de  llnstitut; 

Considérant,  d'auti%  part,  que  de  toute  mission  exécutée  sous 
les  auspices  et  aux  frais  de  TEtat,  doivent  résulter  un  avantage 
public  et  une  utilité  nationale, 

ARTICLE    PREMIER. 

Chaque  demande  de  mission  scientifique  présentée  au  minis- 
tère de  rinstruction  publique  et  des  cultes,  sera  transmise  à  l'Ins- 
titut, et  l'Académie  spécialement  compétente  sera  invitée  à  faire 
un  rapport  sur  l'objet  et  l'opportunité  du  voyage.  En  cas  d'avis 
favorable,  l'Institut  sera  prié  de  rédiger  des  instructions  sur  les 
desiderata  de  la  science  »  et  sur  les  moyens  les  plus  propres  à  at* 
teindre  le  but  indiqué. 

ART.  a. 

Les  résultats  de  toute  mission  scientifique  qui  aura  pour  objet 
de  recueillir  des  monuments  écrits  ou  figurés,  appartiendront  à 
l'État,  qui  se  réserve  d'en  disposer,  soit  par  voie  de  publication, 
soit  en  faveur  des  établissements  nationaux. 

ART.   3. 

Toutefois,  il  pourra  être  dérogé  à  cette  disposition,  en  vertu  de 
conditions  spéciales,  fixées  par  le  ministre  et  mentionnées  formel- 
lement dans  l'arrêté  par  lequel  la  mission  sera  conférée. 

Le  Ministre  de  finstniction  publique  cl  des  cultes, 

DE  PARIEU. 

3o  janvier  i85o. 
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tCOLE  D'ATHÈNES, 

ARRÊTÉ, 

Vu  rordonuauce  du  ii  septembre  i8â6,  portant  création  de 
I  École  française  d*Athènes; 

Considérant  que  TEcoie  française  d* Athènes  doit  son  existence 
à  une  pensée  analogue  à  celle  qui  a  déterminé  la  création  de 
rÉcole  française  de  Rome,  dont  les  élèves  sont  tenus  d'envoyer 
annuellement  des  travaux  qui  donnent  la  mesure  de  leur  appli- 
cation et  de  leurs  progrès; 

Considérant  qu'il  importe  à  Tavenir  de  rÉcole  française  d'A- 
thènes et  à  1  avenir  de  sçs  membres,  que  cette  institution  ne  de- 
meure pas  stérile,  mais  qu  elle  fournisse  à  Térudition  des  résultalf 
sérieux  et  publiquement  constatés, 

AATICLE    PREMIEB. 

Chacun  des  membres  de  rÉcole  d'Athènes  sera  tenu  d'envoyer, 
avant  le  l"  juillet  de  chaque  année,  au  ministère  de  l'instruction 
publique  et  des  cultes,  un  mémoire  sur  un  point  d'archéologie, 
de  philologie  ou  d'histoirç,  chobi  dans  un  progir^^ime  de  ques- 
tions que  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres  sera  invitée 
a  présenter  à  l'approbation  du  ministre, 

AKT.    2. 

Les  mémoires  envoyés  seront  transmis  à  FAcadéraîc  des  ins- 
criptions ,  qui  sera  priée  d'en  faire  l'objet  d'un  rapport  au  ministre 
et  d'en  rendre  compte  dans  sa  séance  publique  annuelle ,  où  se- 
raient également  annoncées  les  questions  formant  le  programme 
des  ti^avaux  de  TÉcoIc  pour  l'année  suivante. 

ART,    3, 

Les  mémoires  envoyés  par  les  membres  de  l'École  d'Athènes 
(X)urront  être  insérés  dans  les  Archives  des  Missions,  instituées  par 
ijnèlés  mtaistérlek  des  29  octobre  cl  là  décembre  1849. 

AUT,   4. 
Le  Mvhilmr  publiera,  chaque  année,  la  liste  des  élèves  pré- 
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sents  à  rÉcoIe,  et,  en  regard,  Tindication  des  travaux  envoyés 
par  chacun  d*eux. 

Le  MinUtre  de  rinstruclion  publique  et  des  cullea, 

DE  PARIEU. 
16  janvier  i85o. 


NOUVELLES  DES  MISSIONS. 


Par  arrêté  de  M.  le  ministre  de  Tinstruction  publique  et  des 
cultes,  en  date  du  aôjanvier  i85o,  M.  Léoczon J.iBduc a  été  chargé 
d'une  mission  en  Russie  et  en  Finlande ,  mission  ayant  pour  ob- 
jets, 1®  la  recherche  et  la  transcription  des  documents  qui  peuvent 
intéresser  notre  histoire  nationale  ;  2*  un  travail  d*études  et  d*ex^ 
plorations  concernant  les  antiquités  finoises. 


Par  arrêté  de  M.  le  ministre  de  Tinstruction  publique  cl  des 
cultes,  en  date  du  28  janvier  i85o,  M.  Hantutte,  docteur  en  droit, 
a  été  chargé  d*une  mission  scientifique  ayant  pour  objet  Tétude  des 
institutions  d'enseignement  en  Angleterre  et  en  Ecosse. 


IMPRIMERIE  NATIONALE,  —  Jan>npr  i85o 
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ir  CAHIER. 


Bapport  sur  les  Recherches  ZooJogiques  faites  pendant  an  voyage  en  Sicile, 
par  M,  Milne  Edwards ,  membre  de  V Institut,  chargé  d'ane  mission  sçien- 
Ufiqae  enl8âà\ 

Monsieur  ie  Miaistre, 

Les  hommes  qui  s'occupent  de  Tétude  des  êtres  vivants  ont  dû 
s'appliquer  d'abord  à  acquérir  des  notions  générales  sur  l'ensemble 
de  cette  portion  de  la  création  et  sur  les  caractères  à  Taide  desquels 
chaque  animal  ou  chaque  plante  peuvent  être  distingués  avec  cer- 
titude de  tous  les  autres  corps  organisés.  Pour  arriver  à  ce  but ,  il 
fallait  rassembler  les  produits  naturels  de  tous  les  points  du  globe , 
les  comparer  entre  eux,  les  nommer  et  les  classer;  aussi  pendant 
longtemps  les  voyages  lointains  offraient-ils ,  tant  pour  la  zoologie 

*  Mission  scientifique  ayant  pour  objet  dss  recherches  zoologiqaes  sur  les 
c6tes  de  la  Sicile  et  des  îles  voisines.  (Arrêté  du  i8  mars  i844.) 

Ce  rapport  d*une  de  nos  sommités  scientifiques ,  du  doyen  actuel  de  la  Fa- 
culté des  sciences  de  Paris,  nous  a  paru  de  nature  à  être  conservé  dans  les  Ar- 
chives. Ce  recueil  est  en  effet  destiné  à  publier,  non-seulement  les  rapports  nou- 
veaux adressés  au  ministère  de  Tinstruction  publique  par  les  personnes  en  cours 
démissions,  mais  encore  les  plus  remarquables  mémoires  envoyés  pendant  les 
précédents  voyages  scientifiques,  depuis  rétablissement  du  fonds.  En  adoptant 
cette  marche.  Ton  croit  entrer  dans  la  véritable  pensée  qui  a  présidé  à  la  fon- 
dation des  Archives. 

mSS.  SCIENT.  6 
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que  pour  la  botanique,  un  intérêt  capital;  mais  lorsque  le  grand 
catalogue  des  êtres  vivants  sW  trouvé  ébaucbé  dans  toutes  ses 
parties ,  les  travaux  des  collecteurs  ont  perdu  de  leur  importance, 
et  les  naturalistes  ont  compris  qu  il  fallait  chercher  désormais  à 
approfondir  leur  science  plutôt  qu*à  en  étendre  la  super&de; 
laissant  donc  à  d^autres  mains  le  soin  de  rassembler  les  objets 
qu'ils  avaient  encore  à  inventorier,  ils  se  sont  attachés  à  Tétudede 
la  nature  intime  des  êtres  dont  les  formes  extérieures  avaient  jus- 
qu*aIors  absorbé  presque  toute  leur  attention. 

L*anatomie  comparée  est  devenue,  dès  ce  moment,  le  sujet  prin- 
cipal de  leurs  recherches;  et  un  des  plus  beaux  titres  de  Cuvier 
est  d^avoir  hautement  proclamé,  conmie  principe,  que  la  zoolo- 
gie  ne  peut  avoir  de  bases  solides  que  lorsqu'elle  repose  sur  la 
connaissance  du  mode  d'oi^anisation  des  êtres  qu'elle  est  appelée 
à  caractériser  et  à  classer.  Il  a  fait  voir  que,  pour  arriver  à  des  idées 
justes  sur  le  plan  général  du  règne  animal ,  il  fallait  pénétrer  dans 
la  structure  intérieure  de  tous  les  types  principaux  dont  se  com- 
pose ce  vaste  ensemble,  et,  par  ses  recherches  sur  Tanatomie  des 
mollusques,  il  a  puissamment  contribué  à  cette  réforme,  qui  cons- 
titue dans  rhistoire  de  la  zoologie  une  période  nouvelle.  En  en- 
trant dans  cette  voie,  il  fallait  d'abord  dégrossir,  en  quelque  sorte, 
le  travail,  et  esquisser  à  grands  traits  la  disposition  générale  des 
instruments  de  la  vie  chez  les  divers  animaux.  Pour  obtenir  ce 
résultat,  on  pouvait  d'ordinaire  se  contenter  de  la  dissection  d'ani- 
maux conservés  dans  l'acool ,  et  nos  musées  fournissaient  par 
conséquent  d'amples  matériaux  aux  investigations  des  zoologistes  ; 
aussi  ce  premier  besoin  fuf^il  assez  promptement  satisfait;  mais 
dans  la  science  chaque  conquête,  même  avant  d'être  achevée,  ap- 
pelle une  conquête  nouvelle,  et  quand  on  a  commencé  à  distin- 
guer nettement  les  principales  modifications  de  l'économie  animale, 
on  s'est  posé  d'autres  questions.  Les  zoologistes  se  sont  préoccupés 
alors  des  phénomènes  de  la  vie  considérée  dans  l'ensemble  des 
êtres  animés,  et  se  sont  demandé  aussi  quelles  pouvaient  être  les 
lois  qui  régissent  la  constitution  des  animaux,  et  quel  est  le  mé- 
canisme ,  si  j'ose  m  exprimer  ainsi,  à  l'aide  duquel  la  nature  en  a 
varié  le  mode  de  structure. 

La  zoologie,  après  être  restée  longtemps  essentiellement  des- 
criptive, et  avoir  revêtu  au  commencement  de  ce  siècle  un  carac- 
tère anatomiqoe,  a  pris  alors  une  direction  plus  physiogique,  et. 
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en  rappelant  ici  cette  phase  nouvelle  de  Thistoire  naturelle  des 
animaux,  je  ne  pourrais  sans  injustice  oublier  le  nom  d'Etienne 
Geoffroy-Saint-Hilaire,  qui,  attaquant  avec  chaleur  une  multitude 
de  questions  fondamentales  pour  la  philosophie  de  la  zoologie ,  a 
imprimé  un  grand  mouvement  aux  esprits,  et  a  contribué,  plus 
que  tout  autre,  à  diriger  lattention  des  observateurs  sur  un  ordre 
de  faits  dont  cette  science  retire  aujourd'hui  ses  richesses  nouvelles 
les  plus  précieuses.  Mais  à  Tépoque  ou  Geoffroy,  entraîné  par  son 
génie  ardent,  cherchait  les  lois  de  Torganisation  animale,  la  zoo- 
logie manquait  de  données  suffisantes  pour  la  discussion  de  plu* 
sieurs  des  points  les  plus  essentiels  à  établir,  et  c'était  le  travail 
lent  de  l'observation  qui  seul  pouvait  les  fournir. 

Dans  cette  période  de  la  science ,  il  devenait  nécessaire  d'étu- 
dier avec  une  scrupuleuse  attention,  d'une  part,  Thistoire  du  déve- 
loppenaent  des  animaux,  et,  d'une  autre  part,  les  séries  de  modi> 
fications  par  lesquelles  Forganisme  se  simplifie  chez  les  êtres 
inférieurs  :  aussi  vit-on  alors  un  grand  nombre  de  savants  se  livrer 
à  des  recherches  sur  l'embryologie,  soit  normale,  soit  tératologique, 
tandis  que  d'autres  naturalistes  s'appliquèrent  de  préférence  à 
Texameu  comparatif  du  mécanisme  animal,  là  où  ses  rouages  sont 
le  moins  multipliés,  et  où  sa  disposition  générale  offre  le  plus  de 
variété.  Mais  les  animaux  inférieurs,  que  les  zoologistes  avaient  tant 
d'intérêt  à  connaître ,  ne  peuvent  être  bien  étudiés  que  lorsqu'ils 
sont  encore  vivants  :  par  la  dessiccation  ainsi  que  par  la  conserva- 
tion dans  les  liqueurs  alcooliques  ou  salines,  leur  corps  se  déforma, 
et  toutes  les  parties  les  plus  délicates  de  leur  organisation  se  con- 
fondent ou  se  détruisent;  pendant  la  vie,  au  contraire ,  leurs  tissus 
offrent  souvent  assez  de  transparence  pour  permettre  à  l'observa- 
teur de  distinguer,  non-seulement  tous  leurs  organes  intérieurs, 
mais  aussi  le  jeu  de  chacun  de  ces  instruments  physiologiques. 
Pour  résoudre  les  problèmes  nouveaux  qui  se  présentaient  aux 
zoologistes,  il  fallait  donc  abandonner  les  anciennes  méthodes  d'ob- 
servation ;  ne  plus  se  contenter  de  cadavres  informes,  et  scruter  la 
nature  vivante  jusque  dans  ses  parties  les  plus  cachées.  Il  en  ré- 
sulte que  les  matériaux  recueillis  par  les  collecteurs  et  accumulés 
dans  DOS  musées,  quoique  indispensables  à  la  zoologie  descriptive, 
ne  suffisaient  plus  à  la  zoologie  physiologique;  l'observateur  ne 
pouvait  plna  rassembler  dans  son  cabipet  tous  les  objets  de  ses 
études;  il  lui  fallait  poursuivre  ses  investigations  partout  où  la  na- 
u.  6. 


Digitized  by 


Google 


—  80  — 

ture  a  placé  les  êtres  dont  il  avait  à  s*occuper,  soumettre  à  ses 
expériences  les  animaux  les  plus  frêles,  sans  détruire  en  eux  le 
mouvement  vital,  et  en  scruter  attentivement  la  structure  intime 
à  Taide  du  microscope  aussi  bien  que  du  scalpel.  C'est  de  la  sorte 
qu'aujourd'hui  les  zoologistes  engagés  dans  cette  voie,  de  même 
que  les  naturalistes  adonnés  à  la  recherche  des  espèces  nouvelles, 
sont  obligés  de  visiter  divers  points  du  globe;  mais,  tandis  que  ces 
derniers  peuvent  se  contenter  de  courses  rapides,  pendant  les- 
quelles ils  se  bornent  à  ramasser  tout  ce  qui  se  présente  devant 
eux,  les  premiers  ne  peuvent  remplir  leur  tâche  qu'en  séjournant 
pendant  un  temps  assez  long  dans  chacune  des  localités  dont  ils  ont 
à  étudier  les  produits.  C'est  peut-être  faute  de  pouvoir  en  agir  ainsi, 
que  la  plupart  des  naturalistes  attachés  à  nos  grandes  expéditions 
maritimes  ne  se  sont  guère  occupés  que  de  former  des  collections; 
et,  dans  l'intérêt  de  la  science,  il  serait  à  désirer  qu'ils  pussent  dé- 
sormais se  livrer  à  des  études  plus  approfondies;  mais  cette  ques- 
tion est  étrangère  au  sujet  dont  je  dois  vous  entretenir  en  ce  mo- 
ment, Monsieur  le  Ministre,  et  si  j'en  ai  dit  quelques  mots,  c'était 
seulement  afin  de  pouvoir  caractériser  plus  nettement  la  direction 
des  recherches  que  je  viens  de  faire  sous  vos  auspices. 

Ces  travaux  entrepris  dans  la  vue  de  jeter  quelques  lumières 
sur  la  nature  intime  des  animaux  inférieurs  et  de  nous  conduire 
ainsi  à  nous  former  des  idées  plus  justes  sur  le  plan  général  de  la 
création  animée,  ne  sont  que  la  continuation  des  recherches  que 
j*ai  conmiencées,  il  y  a  bientôt  vingt  ans,  de  concert  avec  un  ami 
dont  je  regretterai  toujours  la  perte.  Effectivement,  en  me  livrant 
avec  Âudoin  à  l'étude  de  la  faune  maritime  de  la  France,  notre 
objet  n'était  pas  la  découverte  de  quelques  espèces  nouvelles  dont 
les  noms  viendraient  grossir  les  catalogues  des  zoologistes,  mais 
bien  la  connaissance  physiologique  d'une  foule  d'êtres  chez  les- 
quels chaque  fonction  de  la  vie  se  simplifie  tour  à  tour,  et  Forga- 
nisme  tout  entier  se  prête  aux  combinaisons  les  plus  variées.  Les 
zoophytes,  les  mollusques,  les  vers  et  les  crustacés  des  cotes  de 
rOcéan  et  de  la  Manche  nous  ont  fourni,  pendant  longtemps , 
ample  matière  à  observations;  mais,  après  avoir  étudié  à  diverses 
reprises  les  principaux  types  zoologiques  qui  se  rencontrent  en 
abondance  dans  ces  mers,  j'ai  désiré  leur  comparer  les  espèces  pro- 
pres à  des  régions  plus  chaudes,  et,  dans  cette  vue,  j'ai  fait  plu- 
sieurs voyages  sur  les  bords  de  la  Méditerranée,  en  Provence,  en 
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Italie  et  en  Algérie,  par  exemple.  Là  je  rencontrais  en  eOet  des 
êtres  dont  la  structure  intérieure  et  le  mécanisme  physiologique 
difTéraient  beaucoup  de  ce  que  j'avais  vu  dans  le.  Nord;  mais  des 
obstacles  dépendants  de  circonstances  toutes  locales,  y  sont  venus 
accroître  les  difficultés  de  la  tâche  que  je  m*étai$  imposée*  En 
effet,  dans  la  Manche  et  mé/ne  sur  nos  côtes  occidentales,  la  mer, 
en  se  retirant  chaque  jour,  rend  accessible  à  l'observateur  les  re- 
traites où  se  cachent  la  plupart  des  animaux  inférieurs  dont  il  me 
fallait  étudier  la  physiologie;  il  m'avait  donc  été  facile  de  m  eu 
procurer  un  nombre  suffisant  pour  des  travaux  de  ce  genre,  et  je 
pouvais  même  les  examiner  sur  place  sans  changer  en  rien  leur 
mode  d'existence  ordinaire.  Dans  la  Méditerranée,  au  contraire, 
1  absence  des  marées  prive  le  naturaliste  de  ce  mode  d'exploration, 
et,  pour  se  procurer  les  animaux  de  cette  mer,  on  a  recours  à  la 
drague,  et  à  d'autres  moyens  de  pêche,  à  l'aide  desquels  on  ra- 
masse aveuglément  ce  qui  se  rencontre  à  des  profondeurs  [dus  ou 
moins  considérables:  de  là  des  difficultés  très-grandes,  lorsqu'on 
veut  étudier  les  phénomènes  de  la  vie  chez  les  animaux  inférieurs 
propres  à  ces  parages,  et  en  présence  de  ces  obstacles ,  j'ai  souvent 
eu  le  désir  de  descendre  dans  une  cloche  à  plongeur,  afin  de  pou- 
voir examiner  à  loisir  les  rochers  sous-marins,  habités  par  les  êtres 
dont  je  voulais  faire  l'objet  de  mes  recherches.  Mais  la  cloche  à 
plongeur,  à  raison  de  son  volume  et  de  son  poids,  n'est  pas  d'un 
usage  facile;  ce  n'est  pas  sur  un  petit  bateau  pêcheur,  et  à  l'aide 
d'un  faible  équipage  qu'on  peut  la  manœuvrer  :  il  m'a  donc  fallu 
y  renoncer,  mais  j'ai  pensé  qu'il  serait  possible  d'arriver  au  même 
résultat  en  ayant  recours  à  un  appareil  analogue  à  celui  qui  a  été 
inventé  par  le  colonel  Paulin,  pour  servir  dans  les  cas  d'incendie 
où  il  faut  pénétrer  au  milieu  d'une  fumée  épaisse  et  de  vapeurs 
dont  l'action  sur  les  poumons  serait  promptement  mortelle.  Je 
savais  d'ailleurs  que  cet  officier  distingué  avait  modifié  son  appa- 
reil ,  dans  la  vue  de  l'adapter  aux  besoins  des  ouvriers  qui  ont  à 
travailler  sous  l'eau;  et  il  m'a  semblé  que,  dans  certaines  circons- 
tances, le  zoologiste  pourrait  en  retirer  de  grands  avantages.  Je  me 
suis  donc  déterminé  à  tenter  ce  mode  nouveau  d'exploration  sous 
marine,  et  c'est  dans  les  eaux  calmes  et  transparentes  des  côtes  de 
la  Sicile  que  j'ai  voulu  en  faire  l'expérience;  car,  dans  ces  mers, 
j'espérais  trouver  en  grand  nombre  les  animaux  dont  je  désirais 
étudier  la  structure  et  le  mode  de  développement.  Vous  avez  bien 
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roulu,Monriear  le  Ministre,  mettre  à  ma  disposition  les  fonds  né- 
cessaires pour  Texécution  de  cette  expérience,  et  rAcadémie  des 
sciences  m'a  confié  un  appareil  de  ploogeur,  construit  sous  la  di- 
rection du  colonel  Paulin. 

Cet  appareil  consiste  dans  un  réservoir  métallique  ayant  la 
forme  d'un  casque,  et  communiquant,  à  Taide  d'un  long  tube 
flexible,  avec  une  pompe  foulante  destinée  à  y  pousser  sans  cesse 
de  nouvelles  quantités  d'air.  Revêtu  de  ce  casque,  dont  la  visière 
est  vitrée,  et  dont  le  bord  inférieur  s'adapte  sur  un  coussin  placé 
autour  du  cou,  je  m'allourdissais  à  l'aide  de  sandales  de  plomb, 
afin  de  faire  contre-poids  à  la  masse  d'air  qu'il  me  fallait  emporter 
avec  n^oi  au  fond  de  l'eau,  et,  m'accrochant  à  une  corde  convena- 
blement disposée,  je  me  laissais  descendre  dans  la  mer.  Là  ma  res- 
piration n'aurait  pas  tardé  à  épuiser  la  petite  provision  d  air  vital 
contenue  dans  mon  casque;  mais  des  hommes  chargés  de  manœu- 
vrer la  pompe  foulante,  m'en  envoyaient  à  chaque  iostant  de  nou- 
velles quantités  au  moyen  dd  tube  qui  établit  la  communication 
entre  ce  réservoir  portatif  et  latmosphère.  L'air  ainsi  injecté  arri- 
vait promptement  jusqu'à  moi,  et,  s'échappant  ensuite  au  dehors 
par  les  interstices  restées  béantes  entre  le  cou  et  le  bord  inférieur 
du  casque,  servait  non-seulement  à  alimenter  ma  respiration,  mais 
aussi  à  empêcher  l'eau  de  s'élever  jusqu'au  niveau  de  ma  bouche, 
ce  qui  aurait  déterminé  i'a^hyxie.  S'agissait-il  de  remonter,  j^en 
donnais  le  signal  à  une  pecsonne  placée  sur  le  bateau  où  se  trouvait 
la  pompe,  et  les  matelots  me  hissaient  à  bord  au  moyen  de  la 
corde  dont  je  m'étais  précédemment  servi  pour  plonger;  ou  bien, 
me  débarrassant  de  mes  sandales  de  plomb,  je  me  laissais  empor- 
ter rapidement  jusqu'à  la  surface  de  la  mer  par  l'action  de  mon 
casque,  qui,  étant  rempli  d'air  et  se  trouvant  entouré  d'eau,  ten- 
dait à  s'élever  conmie  le  ferait,  dans  l'atmosphère,  un  ballon 
rempli  de  quelque  gaz  léger. 

Pour  devenir  d'un  usage  commode,  cet  appareil  aurait  encore 
besoin  de  quelques  perfectionnements,  mais  tel  qu'il  est,  j'ai  pu 
m'en  servir  utilement,  dans  plusieurs  localités.  Souvent  je  8uis 
resté  plus  d'une  demi-heure  sous  l'eau,  occupé  à  examiner  minu- 
tieusement les  anfractuosités  des  rochers  sous-marins  qui  servent 
d'habitation  à  une  foule  de  Mollusques,  d'Annélides  et  de  Zoo- 
phytes.  J'ai  pu  sans  inconvénient  pousser  ces  explorations  à  une 
profondeur  de  plus  de  vingt  pieds;  et  si  j'avais  eu  un  bâtiment 
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plus  grand  et  un  équipage  plus  nombreux,  il  m^aarait  été  facile 
de  descendre  à  des  profondeurs  beaucoup  plus  considérables;  maia 
rimperfection  des  moyens  de  sauvetage  que  je  pouvais  établir  à 
bord  de  mon  bateau  pécbeur  m'a  fait  penser  qu'il  y  aurait  de 
Timpradence  à  l'essayer.  Effectivement,  en  cas  d'accident,  de  quel- 
que dérangement  dans  le  jeu  d*xine  soupape,  de  la  rupture  du 
tube  respirateur,  ou  même  de  l'ascension  de  Teau  dans  Tintérieur 
du  casque  jusqu'au  niveau  des  narines  du  plongeur,  celui-ci  ne 
poucrait  échapper  à  l'aspby&ie  qu'en  regagnant  promptement  i'at* 
mospbère,  et  en  se  débarrassant  de  l'appareil  dans  lequel  il  se 
trouvait  renfermé  :  or,  pour  le  faire  remonter  d'une  profondeur 
de  plus  de  vingt  pieds,  et  pour  rétablir  une  communication  libre 
entre  ses  poumons  et  l'air,  il  nous  fallait  plus  de  trois  minutes r 
ce  qui  aurait  pu  devenir  dangereux;  et  dans  des  expériences  de 
ce  genre  il  faut  chercher  à  tout  prévoir. 

Je  le  répète  donc,  cet  appareil,  pour  rendre  aux  naturalistes 
tons  les  services  qu'on  peut  en  attendre,  a  besoin  d'être  perfec- 
tionné. Mais  d'après  l'usage  que  j'en  ai  fait,  j'ai  la  preuve  que  dans 
certaines  loc^ités  il  peut  être  déjà  d'un  grand  secours»  Ainsi,  en 
explorant  par  ce  moyen  les  rochers  sous-marins  et  le  fond  du  port 
de  Milazzo,  je  me  suis  procuré  un  nombre  immense  d'œufs  de 
Mollusques  et  d'Annélides  dont  je  désirais  étudier  le  développe- 
ment; ailleurs  j'ai  pu  aller  saisir  dans  les  anfractuosités  du  sol  les 
plus  petits  animaux  qui  y  vivent  fixés  et  qu'on  ne  trouve  pas 
ailleurs.  Je  voyais  parfaitement  tout  ce  dont  j'étais  entouré,  et  c'é- 
tait la  fatigue  musculaire  seulement  qui  m'empêchait  de  me  pro- 
mener au  fond  de  la  mer,  comme  j'aurais  pu  le  faire  sur  la  plage. 

Afin  d'utiliser,  autant  que  possible,  les  moyens  d'exploration 
que  vous  aviez  mis  à  ma  disposition.  Monsieur  le  Ministre,  j'ai 
engagé  deux  habiles  zoologistes  à  se  joindre  à  moi,  et  c'est  avec 
M.  de  Quatrefages,  chargé  par  l'Académie  des  sciences  d'une  mis- 
sion spéciale,  et  avec  M.  Blanchard,  mon  aide-naturaliste  au  Mu- 
séum, que  j'ai  étudié  la  faune  maritime  de  la  Sicile.  Mais,  pour 
laisser  à  chacun  de  nous  ce  qui  lui  appartient  réellement,  nous 
n'avons  entrepris  aucun  travail  en  commun;  chacun  de  nous  a 
choisi  un  certain  nombre  de  sujets  de  recherches  ;  et,  bien  que  nous 
nous  soyons  en  général  communiqué  nos  observations,  à  mesure 
que  nous  les  faisions,  de  façon  à  pouvoir  mutuellement  en  con- 
trôler les  résultats ,  je  crois  devoir  déclarer  formellement  que  notre 
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coopération  n'a  pas  été  plus  loin,  et  que,  pour  ma  part,  si  j'ai 
contribué  en  quelque  chose  au  succès  de  leurs  recherches,  ce  n*a 
été  qu'en  mettant  au  service  de  mes  compagnons  de  voyage  tous 
les  moyens  de  travail  que  vous  avez  bien  voulu  me  fournir. 

Au  mois  de  mars  dernier,  nous  avons  conunencé  nos  explora- 
tions à  la  terre  delllsola,  presqu'île  située  à  quelques  lieues  de 
Palerme;  puis  nous  dirigeant  vers  l'est,  nous  avons  fait  une  sta- 
tion au  cap  Santovito,  et  nous  avons  employé  environ  six  se- 
maines à  étudier  la  faune  maritime  de  l'ile  de  Favigdana,  un  des 
points  les  plus  riches  de  ces  mers.  La  cote  sud  de  la  Sicile,  depuis 
Trapani  jusqu'à  Sélinonte,  nous  paraissant  peu  favorable  à  nos 
travaux,  nous  avons  renoncé  à  cette  direction,  et  retournant  par 
Palerme,  nous  ayons  été  nous  établir  successivement  à  l'extrémité 
du  cap  Milazzo,  à  Stromboli,  à  Messine,  à  Taormine  et  à  Catane  ; 
nous  avons  visité  aussi  la  côte  d'Augusta  et  de  Syracuse;  enfin,  au 
retour,  nous  avons  fait  des  excursions  zoologiques  aux  environs  de 
Naples,  et,  afin  d'avoir  quelques  termes  de  comparaison  nécessaires 
pour  nos  recherches,  je  suis  allé  en  dernier  lieu  sur  divers  points 
des  cotes  de  la  France.  * 

Avant  de  vous  rendre  compte  des  résultats  scientifiques  de  notre 
voyage,  je  vous  demanderai  la  permission,  Monsieur  le  Ministre, 
de  m'acquilter  d'un  autre  devoir,  en  exprimant  ici  toute  ma  re- 
connaissance envers  les  personnes  qui  ont  bien  voulu  aplanir  en 
ma  faveur  les  difficultés  dont  les  explorations  de  ce  genre  sont  tou- 
jours accompagnées.  Grâce  à  l'obligeance  de  M.  de  Montébello. 
ambassadeur  de  France  à  Naples,  j'ai  obtenu  du  gouvernement 
napolitain  toutes  les  facilités  désirables  en  matières  de  douanes  et 
de  police;  et  parmi  les  habitants  de  la  Sicile  à  qui  je  dois  le  plus, 
je  citerai  le  duc  de  Serra  di  Falco,  l'un  des  dignes  correspondants 
de  notre  Institut;  le  duc  de  Cacamo,  président  de  la  commission 
sanitaire  de  Tile;  M.  l'abbé  Ficollo,  et  le  chancelier  du  consulat 
de  France  à  Palerme,  M.  Pierrugues.  J'ajouterai  aussi  que  tous 
nos  agents  consulaires  en  Sicile  ont  mis  la'plus  grande  obligeance 
dans  leurs  relations  avec  moi  et  mes  compagnons  de  voyage. 

La  première  question  dont  j'ai  cherché  la  solution  est  relative 
à  Tembryologie  des  vers  de  la  classe  des  Annélides.  Dans  un  pré- 
cédent travail,  j'avais  cru  pouvoir  établir  que  les  affinités  zoolo- 
giques ,  c'est-à-dire  l'espèce  de  parenté  qui  semble  exister  à  diffé- 
rents degrés  entre  tous  les  êtres  animés,  sont  proportionnelles  à  la 
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durée,  plus  oa  moins  longue»  d*ane  certaine  similitude  dans  la 
marche  des  phénomènes  génésiques  chez  Tembryon  des  divers 
animaui;  de  sorte  que  ceux-ci,  lorsqu'ils  sont  en  voie  de  forma- 
tion, cesseraient  de  se  ressembler  d'autant  plus  tôt  qu  ils  appar- 
tiennent à  des  groupes  distincts ,  d'un  rang  plus  élevé  dans  le 
système  de  nos  classifications  naturelles,  et  que  les  caractères  es- 
sentiels, dominateurs,  de  chacune  de  ces  divisions,  consisteraient , 
non  pas,  comme  on  le  pense  généralement,  dans  quelques  par- 
ticularités de  formes  organiques  visibles  chez  les  adultes ,  mais 
dans  l'existence  plus  ou  moins  prolongée  d'une  constitution  pri- 
mitive commune,  du  moins  en  apparence.  Cette  théorie,  si  elle  est 
vraie,  nous  donnerait  la  clef  de  la  méthode  naturelle  en  zoologie , 
et  elle  s'accorde  avec  tous  les  faits  les  mieux  constatés  en  embryo- 
logie ;  mais  elle  paraissait  cadrer  mal  avec  quelques  observations 
faites  récemment  sur  le  développement  des  Ânnélides.  Il  était 
donc  nécessaire  de  soumettre  à  un  nouvel  examen  l'embryologie 
de  ces  vers ,  sujet  qui ,  d'ailleurs ,  avait  été  jusqu'ici  à  peine 
effleuré.  Pendant  mon  voyage  en  Sicile,  j'ai  pu  m^en  occuper  et 
les  observations  que  j'ai  recueillies  me  semblent  devoir  offrir  de 
l'intérêt  pour  la  zoologie  physiologique.  J'ai  constaté  chez  ces 
animaux  des  métamorphoses  non  moins  grandes  que  les  change- 
ments subis  par  la  chenille ,  lorsqu'elle  se  transforme  en  papillon  ; 
et  j'ai  eu  la  satisfaction  de  voir  que,  loin  d'être  en  désaccord 
avec  les  idées  que  je  viens  de  rappeler ,  touchant  la  subordination 
des  affinités  naturelles  des  animaux  à  la  durée  du  parallélisme 
dans  la  direction  des  phénomènes  génésiques ,  l'embryologie  des 
Annélides  fournit  de  nouveaux  arguments  à  l'appui  de  cette  théorie. 
Une  seconde  série  d'observations  a  eu  pour  objet  l'ovologie  des 
Mollusques  marins  de  la  classe  des  Gastéropodes,  et  a  conduit  éga- 
lement à  des  résultats  dont  la  tendance  générale  est  analogue  à 
celle  des  faits  que  m'avait  fournis  l'étude  embryologique  des  vers. 
Effectivement ,  chez  tous  les  animaux  de  ce  groupe  dont  j'ai  pu 
suivre  le  développement  dans  l'œuf,  j'ai  vu  que  l'embryon  offre 
d'abord  les  mêmes  caractères,  et  que  c'est  dans  les  dernières  pé- 
riodes de  ses  métamorphoses  que  le  jeune  animal  acquiert  les 
particularités  d'organisation  d'après  lesquelles  la  classe  dont  il 
fait  partie  se  subdivise  en  familles  et  en  genres  distincts.  Ainsi , 
jusqu*à  un  certain  âge,  les  larves  des  Vermets,  des  Cérites,  des 
Pleurobranches ,  des  Doris  et  des  Aplysies  m'ont  offert  le  même 
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mode  de  conformation ,  et  c  est  seulement  lorsqu'elles  s'étaient 
déjà  constituées  comme  Mollusques  gastéropodes,  que  je  com- 
mençais à  apercevoir  dans  leur  structure  quelques  diiTérences 
d'un  ordre  secondaire.  Je  me  suis  également  assuré  que,  chez 
tous  ces  êtres,  la  série  des  développements  oi^niques  n'est  pas  la 
même  que  chez  les  animaux  vertébrés,  et  j'ai  pu  me  convaincre 
de  Fezistenoe  d'un  certain  rapport  entre  le  degré  d'importance 
qu'oflrent  les  grands  appareils  de  l'économie ,  considérés  sous  le 
rapport  zoologique,  et  l'ordre  chronologique  de  leur  apparition  dans 
Torganisme  naissant.  J'ajouterai  aussi  que  tous  les  phénomènes 
génésiques  dont  j'ai  été  témoin  me  semblent  contraires  à  l'opi- 
nion de  quelques  savants  célèbres,  suivant  lesquels  l'embryon  des 
animaux  supérieurs,  celui  de  l'homme  lui-même,  offrirait  successi- 
vement des  modes  d'organisation  analogues  à  l'état  permanent  de 
chacun  des  principaux  types  inférieurs  du  règne  animal  ;  de  sorte 
que  le  Mollusque,  par  exemple ,  serait  le  représentant  stable  de  Tune 
des  formes  transitoires  du  jeune  mammifère  en  voie  de  formation. 
Loin  de  là,  le  Mollusque ,  dès  son  origine,  se  constitue  d'après  un 
mode  qui  lui  est  propre ,  et  les  premiers  caractères  de  i  animalité 
qui  se  montrent  dans  l'embryon  du  mammifère  sont  ceux  en 
vertu  desquels  celui-ci  appartient  à  la  grande  division  des  verté- 
brés; de  sorte  que  les  différences  sont  primordiales,  et  que  les 
rapprochements  de  la  nature  des  hypothèses  dont  je  viens  de  par- 
ler ne  peuvent  être  justifiées. 

Sur  les  côtes  de  la  Sicile,  je  pouvais  me  procurer  facilement 
des  Mollusques  dont  la  taille  est  beaucoup  plus  grande  que  celle 
des  espèces  de  notre  littoral,  et  dont  Tétude  anatomique  est  par 
cela  même  plus  faciles.  J'ai  profité  de  cette  circonstance  pour  sou- 
mettre à  on  nouvel  examen  le  mécanisme  de  la  circulation  chez 
ces  animaux,  et  je  suis  arrivé  à  un  résultat  très-inattendu,  car  j'ai 
acquis  la  certitude  que  chez  les  Mollusques ,  même  les  plus  par- 
faits, le  système  des  vaisseaux  à  l'aide  desquels  le  sang  circule 
dans  l'économie  est  plus  ou  moins  incomplet;  de  sorte  que,  dans 
certains  poipts  du  cercle  circulatoire,  ce  liquide  s'épanche  dans  les 
grandes  cavités  du  corps  ou  dans  les  lacunes  dont  la  substance 
des  tissus  est  creusée.  Sous  ce  rapport,  la  structure  de  ces  animaux 
est  par  conséquent  beaucoup  moins  parfaite  que  celle  des  verté- 
brés, et  se  rapproche  extrêmement  du  mode  d'organisation  que 
j'avais  déjà  constaté  chez  les  Crustacés. 
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Depuis  la  poblicatioii  des  recherches  qaVn  1826  j*ai  faites  de 
concert  avec  Audoniû ,  sur  la  drcoladon  du  sang  chez  ces  derniers 
animaux ,  d^aatres  anatomistes  se  sont  occupés  du  même  sujet,  et 
sont  arrivés,  sur  quelques  points,  à  des  résuhats  en  discordance 
avec  les  nôtres. 

Il  m*a  semblé,  par  conséquent,  nécessaire  de  reprendre  ce  tra- 
vail, et,  pendant  mon  séjour  sur  les  bords  de  la  Méditerranée,  j'ai 
(ait  de  nouvelles  expériencps  sur  la  circulation  chez  les  Squiiles  et 
chez  quelques  autres  animaux  de  la  même  classe  :  cette  étude  m'a 
confirmé  encore  davantage  dans  Topinion  que  j'ai  souvent  énoncée 
relativement  à  Tinsuffisance  des  recherches  anatomiques  faites 
sur  des  animaux  conservés  dans  Talcool.  En  observantdes  Squiiles 
vivants ,  il  m'a  été  facile  de  reconnaître  la  cause  des  erreurs  sin* 
gttlières  auxquelles  les  dissections  de  ce  genre  ont  donné  lieu  dans 
ces  dernières  années,  et  de  redresser  des  inexactitudes  que  j'avais 
moi-même  commises  dans  mon  premier  travail. 

Les  animaux  gélatineux  que  Ton  voit  flotter  dans  la  mer,  et 
qae  Ion  connaît  sous  le  nom  commun  d'Acalèphes,  sont  très-variés 
sar  les  côtes  de  la  Sicile.  J'en  ai  étudié  un  grand  nombre,  et  je  me 
suis  assuré  que,  dans  toute  la  famille  des  Ciliogrades,  l'organisa- 
tion intérieure  est  presque  identique ,  bien  que  les  formes  exté* 
rieares  de  ces  Zoophytes  offrent  les  différences  les  plus  grandes. 
Chez  toutes  les  espèces  de  la  Méditerranée,  j'ai  trouvé  un  système 
nerveux  semblable  à  celui  que  j'avais  découvert  dans  le  genre 
Lesnearia;  et,  depuis  mon  retour  en  France,  j'ai  complété  ces 
observations  en  constatant  que  le  Cydippe  ovatas  ne  fait  pas  excep- 
tion à  cette  règle ,  ainsi  qu'on  devait  le  croire  d'après  le  travail 
d'un  anatomiste  anglais,  M.  Grant. 

La  plupart  des  zoologistes  rangent  dans  cette  même  classe  des 
Acalèphes  des  êtres  fort  singuliers  et  d'une  grande  élégance ,  qui 
ressemblent  à  des  guirlandes  de  fleurs  plutôt  qu'à  des  animaux  ; 
mais  les  observateurs  n'ont  pas  fixé  leur  attention  sur  l'anatomie 
de  ces  Zoophytes,  et  il  y  a  peu  d'années  on  ne  savait  encore  presque 
rien  relativement  à  leur  structure  intérieure.  Les  Stéphonomies 
découverts  par  Pérou  et  Lesueur,  pendant  leur  voyage  aux  terres 
australes ,  sont  de  ce  nombre;  en  i84o  j'en  ai  disséqué  quelques 
individus  à  Nice,  mais  je  n'avais  pu  qu'en  ébaucher  l'histoire  ana- 
tomique,  et  pendant  mon  voyage  de  Sicile  j'ai  repris  ce  travail,  qui 
maintenant  offrira ,  je  l'espère,  de  l'intérêt  pour  les  naturalistes. 


Digitized  by 


Google 


—  88  — 

Ce  sont  là,  Monsieur  le  Ministre,  les  points  principaux  dont  je 
me  suis  occupé  cet  été;  mais,  tout  en  poursuivant  les  observations 
qui  me  semblaient  devoir  fixer  plus  particulièrement  mon  attention, 
j*ai  cherché  à  profiter  des  circonstances  favorables  dans  lesquelles 
je  me  trouvais,  pour  recueillir  quelques  autres  faits  d'un  intérêt  se- 
secondaire;  ce  serait  abuser  de  vos  moments  que  d'en  faire  ici 
rénumération,  et  j'ajouterai  seulement  que  j'ai  dessiné,  d'après  le 
vivant,  tous  les  détails  anatomiques  les  plus  importants,  relatifs  à 
chacune  des  séries  de  recherches  dont  j'ai  eu  l'honneur  de  vous 
entretenir.  Ces  dessins  formeront  un  atlas  considérable,  et  je  désire 
vivement  pouvoir  les  publier  à  l'appui  de  mes  observations. 

Pendant  que  je  me  livrais  à  ces  travaux,  M.  de  Quatrefages 
s'occupait  activement  d'autres  recherches  entreprises  dans  des  vues 
analogues.  Il  a  étudié  avec  persévérance  l'organisation  intérieure 
d'un  grand  nombre  d'animaux  inférieurs  intéressants  à  connaître, 
et  je  demanderai  la  permission  de  placer  sous  vos  yeux,  Mon- 
sieur le  Ministre ,  la  note  dans  laquelle  il  rend  lui-même  compte 
de  ses  observations  ^  Si  vous  jugez  opportun  d'ordonner  la  publi- 
cation des  résultats  obtenus  par  notre  voyage  en  Sicile,  il  aurait 
une  part  considérable  dans  cette  faveur  ;  ses  dessins  seraient  le 
plus  bel  ornement  de  notre  livre ,  et  je  suis  persuadé  que  tous  les 
zoologistes  apprécieront,  comme  je  le  fais,  le  mérite  de  ses  travaux. 

Mon  troisième  compagnon  de  voyage,  M.  Blanchard,  avait  pour 
mission  principale  la  formation  de  collections  entomologiques , 
notre  Muséum  ne  possédant  que  fort  peu  d'insectes  du  midi  de 
lltalie.  Il  s'est  acquitté  de  cette  tâche  avec  succès ,  car  il  a  recueilli 
en  Sicile  et  en  Calabre  plus  de  2,000  espèces,  dont  environ  5oo 
manquaient  dans  nos  galeries,  et  dont  3oo  paraissent  être  nouvelles 
pour  la  science.  Cependant  il  a  encore  trouvé  le  temps  de  faire 
une  série  intéressante  de  recherches  anatomiques  sur  le  système 
nerveux  des  Mollusques;  il  a  constaté  que  dans  la  classe  des  Acé- 
phales, de  même  que  dans  le  groupe  des  Gastéropodes ,  la  dispo- 
sition générale  de  cet  appareil  important  présente  moins  d'unifor- 
mité qu'on  ne  le  pensait,  et  que  chez  quelques-uns  de  ces  animaux 
le  nombre  des  ganglions  ou  centres  nerveux  devient  extrêmement 
considérable. 

Ed   terminant  ce  compte  rendu  de   nos  recherches,   je  de- 

*  Voyez  cette  note  à  la  suite  de  ce  rapport. 
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mande  la  permission,  Monsieur  le  Ministre,  de  renouveler  l^expres- 
de  ma  reconnaissance  pour  le  service  que  vous  m'avez  rendu  en 
me  donnant  les  moyens  d'entreprendre  des  travaux  dont  la  science, 
j  ose  l'espérer ,  tirera  quelques  profits. 

Si  je  ne  m'abuse,  des  explorations  de  ce  genre,  entreprises  sur 
divers  points  du  globe,  seraient  plus  utiles  que  ne  peuvent  l'être 
maintenant  les  voyages  des  naturalistes  collecleurs^  et  j  appelle  de 
de  tous  mes  vœux  le  moment  où  de  jeunes  observateurs  auraient 
pour  mission  d'étudier  au  point  de  vue  de  la  zoologie  physiologique 
la  faune  de  régions  éloignées ,  dont  nous  ne  connaissons  encore  que 
la  nature  morte. 

J'ai  l'honneur  d'ôtre,  etc. 

H.  MILNE  EDWARDS. 
Paris,  ce  lo  novembre  i844. 


Notes  sur  les  résultats  d'une  excursion  zoohgiqae  en  Sicile, 
par  A.  de  Quatrefages. 

En  me  confiant  la  mission  de  poursuivre  sur  les  côtes  de  la 
Méditerranée  les  études  auxquelles  je  me  livrais  depuis  quatre 
ans  sur  les  bords  de  la  Manche ,  l'Académie  des  sciences  avait  plus 
particulièrement  désigné  deux  questions  comme  devant  faire  le 
sujet  de  mes  recherches.  En  conséquence,  la  séparation  ou  la  réu- 
nion des  sexes  chez  les  mêmes  individus,  chez  les  Annélides,  et  Vana- 
tomie  des  Mollusques  phlébentérés ,  ont  été,  de  ma  part,  Tobjet  d'une 
attention  toute  spéciale. 

Jusqu'à  ces  dernières  années,  le  nombre  des  animaux  infé- 
rieurs regardés  comme  hermaphrodites  était  très-considérable; 
mais  ce  nombre  diminue  journellement,  depuis  que  i  emploi  du 
microscope*  a  fdbrni  un  moyen  certain  de  distinguer  l'élément 
fécondateur  de  l'élément  qui  doit  être  fécondé.  Parmi  les  ani- 
maux, que  les  gens  du  monde  confondent  sous  le  nom  général 
de  vers,  se  trouve  un  groupe  nombreux  désigné,  par  les  natura- 
listes, sous  le  nom  d' Annélides,  Certaines  d'entre  elles  sont  herma- 
phrodites: on  en  avait  conclu  que,  chez  toutes,  les  deux  sexes  se 
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trouvaient  réanis  sur  chaque  individu.  J'avais  reconnu  déjà  que 
chez  tontes  les  espèces,  présentant  sur  les  côtés  du  corps,  des 
mamelons  armés  de  soies,  les  sexes  étaient  séparés.  Les  nou- 
velles observations  que  j*ai  faites  en  Sicile  ont  confirmé  la  géné- 
ralité de  ce  résultat.  Chez  toutes  les  Ânntiides  chétopodes,  les  sexes 
sont  séparés,  même  chez  les  espèces  qui  passent  une  vie  solitaire 
dans  des  tubes  calcaires  ou  cornés,  circonstance  qui  exclut  toute 
idée  de  rapprochement  destiné  à  faciliter  la  fécondation.  Ici  comme 
chez  les  poissons,  les  œnfs  et  le  liquide  fécondant  ne  sont  mis  en 
eontact  que  par  le  mouvement  des  flots,  auxquels  les  parents 
abandonnent  ces  produits,  destinés  à  perpétuer  leur  espèce. 

J'ai  constaté  Clément  la  séparation  des  sexes  chez  plusieurs 
animaux  de  Tembranchement  des  rayonnes;  chez  certaines  Acti- 
nies, Holothuries,  Astéries  ou  Étoiles  de  mer. 

Au  contraire,  j*ai  constaté  qu'on  admettait  avec  raison  leur 
réunion  chez  les  Planaires,  animaux  du  groupe  des  vers.  J'ai  trouvé 
réunis  chez  les  mêmes  individus  des  œufs  bien  formés  et  l'élé- 
ment fécondateur. 

Malgré  les  admirables  travaux  de  Cuvier,  sur  Tembranchement 
des  Mollusques,  tout  est  loin  d'être  dit  sur  ces  animaux.  J'avais 
déjà  publié,  sur  un  groupe  de  Gastéropodes,  plusieurs  mémoires 
destinés  à  faire  connaître  leur  organisation  singulière,  sur  laquelle 
M.  Edwards  avait  le  premier  appelé  l'attention  des  zoologistes  en 
découvrant  leur  appareil  gaslro-vasculaire.  Mes  études  sur  ceux  de 
ces  animaux  que  j'avais  pu  observer  sur  le  littoral  de  la  Manche 
m'avaient  conduit  à  proposer  d'en  former  un  ordre  particulier, 
désigné  sous  le  nom  de  Gastéropodes  phléhentérés. 

L'Académie  des  sciences  m'avait  engagé  à  soumettre  ces  résul- 
tats à  une  vérification  nouvelle ,  et  favorisé  par  le  hasard,  j'ai  pu 
remplir  complètement  ses  intentions.  Les  phlébentérés  de  la  Mé- 
diterranée ressemblent,  par  leur  organisation,  à  ceux  de  la  Man- 
che, et  forment  avec  eux  un  groupe  bien  distinct  des  autres 
Mollusques.  Le  caractère  le  plus  général  de  ce  groupe  consiste  en 
ce  que  l'intestin,  au  lieu  de  former' un  simple  tube,  donne  nais- 
sance à  un  appareil  parfois  très*compliqué,  désigné  par  M.  Ed- 
wards sous  le  nom  à^appareU  gastro-vasculaire.  Ce  nom  même 
indique  quelles  sont  ses  fonctions.  En  eiSet,  il  semble  destiné  à 
remplir  à  la  fois  le  rôle  d'organe  digestif  et  celui  d'organe  circu- 
latoire. D'autres  circonstances  anatomiques  et  physiologiques  se 
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raltachent  à  celle  que  je  viens  d*iodiquer.  La  circalation  et  la 
respiration  n'ont  plus  pour  leur  accomplissement  d'appareil  spé- 
dal,  ou  du  moins  cet  appareil  est  incomplet.  Il  en  résulte  que 
chez  ces  Mollusques,  la  classe  des  Gastéropodes  nous  présente  des 
exemples  de  d^radation  organique  analogues  à  ceux  qu'on  ob^ 
serve  dans  d'autres  classes,  et  surtout  dans  celle  des  Crustacés. 
Ces  faits,  et  les  conséquences  qui  en  découlent,  ont  été  vivement 
contestés;  mais  il  m'est  permis  d'espérer  qu'un  examen  attentif 
les  confirmera  pleinement,  au  moins  en  ce  qu'ils  ont  de  réelle- 
ment essentiel. 

C'est  en  partie  pour  apporter  une  preuve  de  plus  à  l'appui  des 
résultats  précédents ,  que  j'ai  fait  l'anatomie  complète  de  deux  es- 
pèces d'articulés  appartenant  à  des  genres  que.  les  zoologistes  ne 
savent  trop  où  placer,  que  les  uns  regardent  comme  voisin  des 
Arachnides ,  d'autres  comme  appartenant  aux  Crustacés.  Déjà , 
M.  Edwards  avait  signalé  les  prolongements  que  l'intestin  envoie 
jusque  vers  l'extrémité  des  pattes  chez  les  Nymphons  :  j'avais  fait 
une  observation  semblable  chez  les  Pygnogodons.  Je  me  suis  as- 
suré, par  de  nouvelles  recherches,  que,  chez  les  uns  et  les  autres, 
cette  disposition  coïncide  avec  l'absence  complète  d'organes  spé- 
ciaux de  circulation  et  de  respiration.  La  première  de  ces  foue- 
ttons est  réduite  à  des  mouvements  irréguliers  de  va-et-vient  dépen- 
dants des  mouvements  du  corps  ;  la  seconde  s'effectue  entièrement 
par  la  peau. 

Outre  les  travaux  dont  je  viens  de  parler,  j'ai  complété  des  re- 
cherches conmiencées  et  continuées  depuis  quatre  ans  sur  l'orga- 
nisation des  Némertes;  j'ai  étudié  avec  détail  plusieurs  Planaires 
marines  et  les  Polyophtalmes;  enfin,  j'ai  cherché  à  faire  connaitr 
la  structure  intime  des  tissus  de  VAmphioxas.  Ces  études ,  que  j'ai 
cherché  à  rendre  aussi  complètes  que  possible,  m'ont  fourni 
quelques  résultats  qui  touchent  à  des  questions  de  zoologie  et  de 
physiologie  générale  :  je  vais  indiquer  quelques-uns  des  prin- 
cipaux. 

L'existence  ou  l'absence  d'un  système  nerveux  distinct,  chez  les 
animaux  inférieurs,  est  une  des  questions  dont  les  naturalistes  se 
sont  le  plus  occupés  depuis  le  commencement  de  ce  siècle.  C'est  sur 
cette  absence  présumée  queLamarck  et  Cuvier  ont  basé  quelques- 
unes  des  grandes  divisions  du  règne  animal.  Parmi  les  êtres  aux- 
quels des  naturalistes  du  plus  grand  mérite  refusaient  un  système 
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nerveux,  se  trouvent  les  Planaires,  espèces  de  vers  plats ,  généra- 
lement de  petite  taille,  qui  habitent  les  eaux  douces  ou  salées,  et 
les  Némertes,  vers  d'une  forme  allongée,  dont  certaines  espèces 
atteignent  une  longueur  de  trente  et  de  quarante  pieds  :  ces  der- 
nières ont  été,  de  ma  part ,  Tobjet  de  recherches  assidues  pendant 
mes  divers  voyages  aux  côtes  de  la  Manche;  et,  pendant  mon  sé- 
jour en  Sicile ,  j'ai  complété  tout  ce  qui  me  manquait  à  cet  égard. 
Les  Planaires  ont  été,  cette  année,  un  des  sujets  spéciaux  de  mes 
études.  Chez  les  unes  et  les  autres,  j'ai  trouvé  un  système  nerveux 
distinct,  et  présentant  des  dispositions  toutes  particulières;  je  l'ai 
décrit  et  figuré  pour  plus  de  quarante  espèces. 

Une  autre  question  très-vivement  débattue  entre  les  natura- 
listes modernes  est  celle  de  l'existence  ou  de  l'absence,  chez  les 
animaux  inférieurs,  d'organes  spéciaux  destinés  à  les  mettre  en 
rapport  avec  le  monde  ambiant.  En  France  comme  en  Allemagne, 
les  opinions  sont  divisées  sur  ce  sujet,  certains  naturalistes  ne 
voulant  accorder  à  ces  êtres  qu'une  sorte  de  toucher  ou  de  sensi- 
bilité générale;  d'autres,  au  contraire,  leur  reconnaissant  la  fa- 
culté de  distinguer  diverses  sortes  de  sensations,  à  l'aide  d'organes 
sensoriaux  proprement  dits.  Mes  recherches  sur  les  Annélides,  les 
Planaires,  les  Némertes,  m'ont  fourni  plusieurs  faits  qui  viennent 
à  l'appui  de  cette  dernière  opinion.  U  est  hors  de  doute,  pour 
moi,  que  les  points  colorés,  appelés  par  quelques  naturalistes 
points  oculif ormes ,  sont  de  véritd)lcs  yeux.  J'ai  vu  bien  souvent 
la  communication  de  ces  organes  avec  tes  centres  nerveux  ;  j'y  ai 
reconnu  une  organisation  qui  ne  permet  guère  d'hésiter  à  voir  en 
eux  de  véritables  organes  de&  sens  ;  j'ai  rencontré  en  Sicile  une 
Annélide  dont  les  cristallins  étaient  tellement  distincts ,  qu'ils  pro- 
duisaient l'effet  d'une  lentille  de  verre  dont  j'ai  pu  mesurer  le 
foyer. 

Bien  loin  que  les  animaux  inférieurs  soient  tous  dépourvus 
d'organes  sensoriaux,  il  en  est  au  contraire  chez  qui  ces  oi^ganes 
sont  extrêmement  multipliés  et  placés  sur  des  parties  du  corps 
où  on  ne  les  rencontre  jamais  chez  les  animaux  supérieurs.  Les 
Planaires,  les  Némertes  ont  souvent  les  yeux  disposés  par  groupes 
nombreux  en  avant  et  sur  les  côtés  de  la  tête.  Souvent  elles  en 
présentent  sur  la  face  inférieure,  aussi  bien  qu'à  la  face  supé- 
rieure. M.  Ebrenberg  a  fait  connaître  une  petite  Annélide  qui  porte 
des  yeux  à  l'extrémité  de  la  queue.  Tai  trouvé  deux  autres  espèces 
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voisines.  Ces  mêmes  Âuaélides  m'ont  monlré  des  organes  enlière- 
ment  semblables  à  ceux  qu'on  regarde  comme  destinés  à  la  per- 
ception des  sons  chez  les  Mollusques. 

Les  Polyopbtalmes,  dont  je  ferai  connaître  avec  détail  Torga- 
nisatioD,  sont  remarquables  sous  le  rapport  de  cette  multiplica- 
tion des  oignes  des  sens.  Ce  sont  de  petits  vers  cylindriques  dont 
le  corps  est  partagé  en  anneaux.  La  tète  porte  trois  yeux,  dont 
chacun  présente  de  deux  à  trois  cristallins.  De  plus,  chaque  an- 
neau du  corps  offre  de  chaque  côté  un  point  rouge  entièrement 
semblable  aux  yeux  de  certaines  Ànnéiides,  et  auquel  aboutit  un 
gros  nerf  partant  du  ganglion  nerveux  correspondant.  Ainsi ,  in- 
dépendamment des  trois  yeux  multiples  qu'il  porte  à  sa  tète,  cet 
animal  a  encore  une  rangée  de  ces  organes  de  chaque  côté,  tout 
le  long  du  corps. 

VAmphioxas  est  un  petit  poisson  quon  peut  regarder,  à  juste 
titre,  comme  le  dernier  des  animaux  vertébrés.  Son  organisation 
exceptionnelle  a  attiré  Fattention  des  plus  illustres  naturalistes  de 
TEurope.  Tout  récemment,  M.  Costa,  de  Naples,  et  surtout 
M.MûUer,  de  Berlin,  ont  publié  sur  son  anatomie  des  détails  très- 
circonstanciés.  Cependant  personne  encore  ne  s'était  occupé  de 
1  organisation  intime  de  ses  tissus,  et  j'ai  cherché  à  combler  cette 
lacune.  Un  des  résultats  généraux  de  ce  travail  a  été  pour  moi  que 
chez  VAmphioœus,  qu'on  peut  regarder,  à  certains  égards,  comme 
une  ébauche  de  vertébré,  les  tissus  participent  à  cette  espèce  d'im- 
perfection. En  effet,  leurs  derniers  éléments  présentent  chez 
VAmphioxus  adulte  des  particularités  qu'on  ne  rencontre  chez  les 
poissons  qu'à  l'état  embryonnaire,  et  qui  disparaissent  plus  tard 
quand  lorganisme  acquiert  tout  son  développement  normal.    . 

Près  de  quatre-vingt-dix  espèces  d'animaux  ont  fait  le  sujet  des 
étudesdontje  viens  d'indiquer  quelques  résultats.  Toutes  ont  été 
peintes  sur  le  vivant.  Les  dessins,  représentant  les  détails  de  leur 
organisation,  sont  au  nombre  de  plus  de  six  cents. 


UKS.   SCIENT. 
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NoTBS  d'un  voyage  archéologiifue  en  Orient 

(  Extraits  de  rapports  adressés  à  M.  le  Ministre  de  rinstruction  publi(pie 
par  M.  L.  db  Mas  Lataie,  chargé  d^une  mission  scîentifiqne '.) 

Constantinofde,  ie  lo  octobre  18&S. 

Monsieur  le  Mioistre , 

. . .  Jedevab,  avant  de  me  rendre  en  Chypre,  venir  à  Constan- 
tinople  demander  les  passe-ports  qui  m'étaient  indispensables  pour 
visiter  le  pays  avec  fruit  et  sécurité.  M.  d^  Bourqueney  a  secondé 
mes  projets  avec  toute  bienveillance,  et  j*ai  reçu  par  ses  soins, 
du  gouvernement  turc,  outre  le^bouyourdou  donné  aux  voyageurs, 
un  flrctian  spécial  qui  m'ouvrira,  je  Tespère,  les  mosquées  et  les 
autres  lieux  souvent  interdits  aux  chrétiens. 

J'ai  profité  de  mon  séjour  à  Constantinople  pour  étudier  les 
monuments  du  moyen  âge  que  cette  ville  conserve  encore  en 
grand  nombre ,  et  je  serais  heureux  si  vous  trouviez  quelque  in- 
térêt aux  renseignements  que  j'ai  l'honneur  de  vous  adresser  au- 
jourd'hui sur  une  des  parties  de  la  ville  dont  l'archéologie  est  le 
moins  connue. 

Constantinople  se  compose ,  entre  autres  quartiers  bien  distincts, 
de  Stamboul,  la  vieille  ville  byzantine,  à  l'occident  du  port,  et 
des  villes  de  Galata  et  de  Péra ,  à  l'est  de  la  Corne-d'or.  Sainte- 
Sophie,  Sainte-Irène,  l'hippodrome,  les  ruines  du  palais  de  Bla- 
quernes,  les  aqueducs,  les  citernes,  les  remparts  successivement 
enlevés  et  réparés  par  les  croisés  français  et  les  Turcs  de  Maho- 
met U ,  ont  été  souvent  décrits,  et  je  n'en  dirai  rien.  Il  n'en  est 
pas  de  même  de  Galata,  ville  franque,  qui  existe  en  entier  avec 
son  donjon,  ses  tours,  ses  églises,  ses  créneaux  portant  encore  plu- 
sieurs inscriptions,  et  à  laquelle  les  voyageurs ,  justement  captivés 
par  la  renonmiée  des  monuments  de  l'autre  rive ,  n'accordent 

'  En  1845  M.  de  Mas  Latrie  reçat  la  mission  de  rechercher  et  d*étudier  Ica 
monametttfl  de  la  domination  française  existant  encore  dans  Tile  de  Ch^fpre.  Le 
Gouvernement  voulut,  par  celte  mesure,  encourager  ia  puUication  d'une  His- 
toire de  Chypre  sous  le  rëgne  des  princes  de  Lusignan,  couronnée  par  TÂcadémie 
dns  inscriptions.  Outre  les  lettres  que  nous  donnons  dans  ce  recueil,  jdusiears 
rapports  de  M.  de  Mas  Latrie  sur  les  résultats  de  sa  mission  en  Orient  ont  été  im- 
primés ilansle  Journal  générai  de  TinstrucUon  publique  des  il  juillet  i8i6  et  6  jan- 
vier 1847,  ^^  ^""  ^A  Bibliothèque  de  TÉcoie  des  chartes,  juillet-août  i846. 
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qu'aae  faible  atteatioa.  Quoique  ville  essentiellement  génoise  par 
ses  souvenirs,  mais  non  plus  par  son  commerce.  Gala  ta  mérite 
cependant  notre  intérêt  comme  Tun  des  établissements  princi- 
paux des  Latins  en  Orient. 

Galata  fut,  dès  le  xi*  siècle,  et  peut-être  avant  cette  époque , 
occupé  par  les  Génois,  qui  fondèrent  en  ce  lieu  des  comptoirs,  et 
qui  purent,  à  la  faveur  de  concessions  impériales,  s  y  régir  sous 
une  administration  indépendante.  A  mesure  que  la  colonie  s'ac- 
crut en  richesses  et  en  population ,  elle  sentit  la  nécessité  d'assurer 
sa  sécurité,  que  la  protection  lointaine  de  la  métropole  ne  suffisait 
pas  toujours  à  garantir.  La  prise  de  Constantinople  par  les  Fran- 
çais et  les  Vénitiens  ne  nuisit  que  momentanément  au  commerce 
de  la  république  ligurienne  dans  lempire  grec.  Une  fois  rétablis 
à  Galata,  à  la  fin  du  xiu"  siècle,  les  Génois  dominèrent  bientôt 
toat  le  comaierce  du  Bosphore  et  de  la  mer  Noire ,  où  les  Vénitiens 
ne  furent  jamais  quau  second  rang.  C'est  vers  cette  époque  que  la 
colonie  génoise  dut  protéger  ses  établissements  par  des  fortifi- 
cations qui  furent,  en  des  temps  divers,  augmentées  ou  refaites 
en  entier. 

Aujourd'hui ,  l'enceinte  de  Galata  forme  un  grand  triangle  ir- 
régulier. Sa  base  longe  le  port  depuis  l'arsenal  de  Top-Hanna ,  à 
Test  jusqu'au  bas  des  cimetières  du  Tekké,  à  l'ouest,  et  fait  face 
à  Stamboul,  depuis  le  sérail  jusqu'à  la  hauteur  de  la  mosquée 
du  sultan  Achmet  Au  sommet  est  le  donjon ,  grande  tour  ronde 
d  où  l'on  jouit  d'une  vue  magnifique.  En  examinant  l'ensemble  de 
Galata  du  haut  de  ce  monumient,  on  distingue  très-bien  la  ligne 
doses  remparts,  qu'on  ne  peut  suivre  toujours  dans  l'intérieur  de 
la  ville,  où  des  constructions  particulières  en  ont  envahi  plusieurs 
parties.  Je  vais  décrire  cette  enceinte  aussi  exactement  qu'il  me 
sera  possible.  Je  donnerai  les  inscriptions  que  j'y  ai  remarquées . 
quoiqu'elles  ne  soient  pas  d'une  grande  ancienneté  ni  d'un  grand 
iotérèt,  parce  qu'elles  ne  se  trouvent,  à  ma  connaissance,  dans  au- 
cun recueil,  et  qu'elles  manquent  aussi  dans  l'intéressante  histoire 
de  Galata  qu'a  récemment  publiée  à  Turin  M.  Sauli ,  héritier  d'une 
famille  non  moins  illustre  à  Gênes  que  dans  les  colonies  génoises 
de  l'empire  Grec. 

En  descendant  du  donjon,  vers  1  ouest,  pour  longer  les  cime- 
tières et  arriver  su  pont  de  bois,  on  voit  l'enceinte  presque  intacte, 
avec  ses  tours,  ses  courtines  et  ses  fossés.  A  Tintérieur,  un  che- 

M.  7- 
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niia  de  ceinture  encore  praticable  isole  le  rempart  et  en  laisse  voir 
la  disposition.  A  trois  ou  quatre  pieds  au-dessous  des  créneaux , 
règne  une  terrasse  de  trois  pieds  de  large,  qui  est  soutenue  en 
partie  sur  l'épaisseur  du  parapet ,  en  partie  sur  une  suite  de  petites 
arcades  extérieures.  Les  combattants  avaient  accès  sur  la  terrasse 
par  les  tours,  et  probablement  aussi  par  des  escaliers  de  bois  au- 
jourd'hui détruits.  Les  tours  et  les  courtines  qui  les  rdient  sont  cré- 
nelées^  dans  le  même  système  que  celles  d'Avignon  ;  mais  elles  ne 
sont  pas,  comme  ces  dei*nières,  couronnées  de  mâchicoulis,  et  leurs 
créneaux  n*ont  pas  de  meurtrières.  Leur  construction  est  en  pierres 
de  petit  appareil ,  auxquelles  se  mêle  quelquefois  la  brique. 

Huit  tours  flanquent  le  rempart  depuis  le  donjon  jusqu'à  la 
mer.  La  première  est  carrée  et  n'oQre  rien  de  remarquable  à  l'ex- 
térieur. Du  côté  de  la  ville,  on  distingue  une  plaque  de  marbre 
dont  la  partie  inférieure ,  brisée  depuis  longtemps,  devait  porter 
une  inscription  et  dont  le  haut  offire  deux  écussons.  Dans  l'un  est 
la  croix,  semblable  à  celle  de  la  maison  de  Savoie,  que  l'on  trouve 
sur  tous  les  monuments  de  Galata;  dans  l'autre  est  un  aigle;  entre 
les  deux  est  l'image  d'un  personnage  ailé,  tenant  le  glaive  hors  du 
fourreau,  qui  représente  sans  doute  saint  Georges,  patron  de  Gênes. 

La  deuxième  est  carrée  et  n'offre  rien  de  particulier. 

La  troisième  est  ronde.  Sur  le  côté  occidental  on  a  encastré  une 
plaque  de  marbre  portant  trois  écussons.  Au-dessous  est  une  ins- 
cription rappelant  que  cette  tour  fut  terminée  en  i433 ,  sous  l'ad- 
ministration d'un  membre  de  la  famille  Grinuiidi.  L'écu  du  centre 
porte  la  croix,  celui  de  gauche  une  bande  échiquetée,  celui  de 
droite  un  champ  fuselé.  L'inscription  est  ainsi  conçue  :  ' 

-4-  Hec.  turris.  fuit  perfecta.  te 
mpore  spectabilis  dnî  Borucii 
dé  Grîmaiais,  M.  CCCC.  XXXIII. 

Elle  est  gravée  en  caractères  gothiques,  ainsi  que  toutes  les  sui- 
vantes, à  Texception  d'une  seule  que  je  signalerai. 

La  quatrième  tour,  carrée  comme  les  deux  premières,  offre  dans 
sa  construction  plusieurs  fragments  de  monuments  et  d'inscrip- 
tions antiques.  Sur  le  côté,  à  une  grande  hauteur,  se  voit  une 
plaque  de  marbre  blanc  où  sont  sculptés  quatre  écussons,  les  deux 
du  haut  ayant  la  croix  en  relief,  les  deux  du  bas  portant  en  chef  des 
triangles  enlacés  et  trois  fascettes  traversées  obliquement  par  quatre 
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bandes;  j'ignore  à  quelle  famille  appariieiineut  ces  armes.  Au 
centre  de  la  pierre  est  une  iofiage  qu  on  prendrait  pour  celle  d'un 
magistrat,  si  sa  tête  n'était  environnée  d'un  nimbe. 

La  cinquième  tour  est  ronde  la  sixième  est  en  pentagone,  la 
septième  est  carrée:  je  n'y  vois  rien  à  remarquer. 

La  huitième ,  voisine  du  pont ,  et  formant  la  tête  du  rempart  mé- 
ridional qui  borde  le  rivage,  est  engagée  dans  les  maisons.  Je  n'ai 
pu  y  reconnaître  ni  armoiries  ni  inscriptions. 

Sur  toute  l'étendue  du  rempart  du  midi ,  depuis  le  pont  jusqu'à 
Top-Hanna ,  le  mur  est  aujourd'hui  séparé  de  la  mer  par  des 
maisons  et  des  rues  qui  ont  dû  progressivement  empiéter  sur  la 
rive,  à  mesure  que  la  population  déborda  hors  de  la  première 
enceinte,  ce  qui  dut  avoir  lieu  postérieurement  à  la  prise  de 
Constantinople  par  les  Turcs.  A  peu  de  distance  du  rempart, 
dans  l'intérieur,  j'ai  remarqué  des  magasins  bas  et  voûtés,  d'une 
constraction  analogue  à  celle  des  murailles;  ils  dépendaient  sans 
doQte  de  la  douane,  qui  devait  être  peu  éloignée.  Huit  portes, 
dont  quelques-unes  sont  aujourd'hui  murées,  étaient  pratiquées 
dans  le  rempart  et  donnaient  un  accès  facile  de  la  mer  à  l'inté- 
rieur de  la  ville.  Une  haute  tour  ronde  attenant  à  la  première  porte 
et  voisine  de  la  mosquée  d'Hassad-Kapoussi ,  protégeait  la  partie 
ouverte  sur  la  campagne  et  se  rattachait  par  une  courtine  à  la  hui- 
tième tour,  dont  il  a  été  parlé.  Au  haut  de  la  tour  ronde  est  une 
inscription  brisée,  dans  laquelle  on  lit  cependant  : 

+  i423.  Tcmpore  Speclab. 

L'inscription  de  la  deuxième  porte,  dite  de  Moum-Kbané-Ka- 
poussi,  est  en  grande  partie  cachée  par  une  maison  adossée  au 
rempart.  J'ai  pu  y  lire  ces  mots  : 

IHS  (?)  (  Jehsus)  M.  CCCC.  XXX.  VI. 
Ereiit  prstor  Marrufus  Baldasarus... 
Mœnia  plus  aliis.  Nobile  fecit  opus... 

aspecta  formoso... 

Hec  sibi  servabit... 
cunque  diis. 

Les  armoiries  sculptées  sur  cette  porte  devaient  être  les  mêmes 
que  celles  de  l'inscription  suivante,  dans  laquelle  les  citoyens  de 
Gaiata  se  sont  inspirés  des  usages  de  l'antiquité  pour  témoigner 
leur  reconnaissance  au  podestat  Balthazar  Marufo. 
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Lia  troisième  porte,  ouverte  encore,  est  celle  d'Egri-Kapoossi. 
Une  belle  plaque  de  marbre  intacte  en  décore  le  haut.  On  y  voit 
trois  écussons,  dont  Tan,  celui  du  milieu,  porte  la  croix  latine; 
celui  de  gauche,  une  bande  chargée  de  dentelures  ;  le  troisième ,  un 
besant  ou  un  tourteau  traversé  d'une  bande.  Au-dessous  est  cette 
inscription  en  lettres  capitales  ; 

ATAeHI.  TTXH. 
Baltasari.  B.  F.  Marufo.  GalaUe.  hujus  Byxan 
tian«.  Pers. . . .  Bosphori.  ciarissims. 
Gennensium.  colonis.  B.  M.  (bene  merenti)  prsturl. 
Qui.  magistratum.  quem.  susceperat.  digne,  gerendo. 
Suburbanis.  faac.  in.  parte,  mœnibus.  ampHatis.  et.  ad. 
Christeam.  tarrim...  priscae.  altitudinis. 
Duplo.  collatis.  col.  (coloniani)  ipsam.  tutiorem.  exîmie  propa 

gatam.  exornatamq.  fore,  curavit. 
Genuenses.  ac.  suburbani.  Galatei.  cives,  colonique.  dedere 

Le  mur  dont  il  est  question  dans  ces  deux  inscriptions  existe 
encore  presque  en  entier,  à  l'exception  des  créneaux,  qui  ont 
été  la  plupart  renversés.  Sa  belle  construction  justifie  les  éloges 
des  Génois.  ,Les  arcades  qui  supportent  la  terrasse  destinée  aux 
combattants  sont  en  briques,  et  reposent  sur  de  grandes  pierres 
de  taille  engagées  dans  la  maçonnerie.  De  distance  en  distance, 
des  contre-forts  augmentent  la  solidité  du  mur  et  suppléent  aux 
terrassements.  Dans  le  bas,  ou  voit  encore  des  embrasures,  au- 
jourd'hui fermées,  qui  ont  dû  servir  à  placer  des  pièces  d'ar- 
tillerie. Marufo  ne  termina  pas  seul  ce  travail  ;  les  podestats  ses 
successeurs  s'y  intéressèrent  également ,  et  le  coniplétèren  t ,  comme 
on  le  voit  par  l'inscription  suivante,  placée  sur  une  des  plus  belles 
parties  du  rempart,  et  dédiée  à  Luchino  de  Fazio  : 

4.  Spectabiiifl.  dns.  LucLiuus. 
de  Facio.  potestas.  colonix. 
Hec.  mœnia.  compleri.  fecit. 
anno.  Dni.  M.  CCCC.  XXXX.  VIL 

Le  reste  de  l'enceinte,  rattachée  d'un  côté  à  la  porte  de  Top- 
Hanna,  et  joignant  de  Tautre  le  mur  orientai  de  Galata,  est  plus 
ancien  que  la  partie  précédente;  elle  est  d'un  travail  moins 
soigné.  Au  lieu  des  arcades  qui  soutiennent  le  parapet,  il  y  a 
seulement  des  avancer  en  pierre,  sur  lesquelles  on  établissait 
peut-être ,  dans  l'occasion ,  un  plancher  de  bois  pour  le  service  des 
créneaux.  L'inscription  suivante,  encastrée  dans  le  mur  près  de 
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U  porte  de  Keretch-Kapoussi,  fixe  la  date  de  sa  conslruclioii  à 
ii3o  ;  les  emblèmes  des  trois  écussons  qui  la  surmoateot  out  élc 
enlevés  au  ciseau  : 

De.  Francis.  GaUt».  FUip.  digne,  poteaias. 
Lîtoria.  mœnia.  bnrgi.  coloniae.  urbL  coojuncait. 
Terdeois.  mille,  labentibas.  annis. 
Et.  quadrigeniis.  quo.  XRS.  nos.  reparatit. 

Les  reconstructions  que  fit  faire  à  celte  partie  de  1  enceinte 
Nicolas- Antoine  Spinola,  Tan  i4Âi«  sont  rappelées  par  cette  ins- 
cription, placée  sur  le  rempart,  du  côté  de  la  mer,  après  la  porte 
de  Keretch  : 

Spedabilis.  nobilis.  Dns. 
Nicolaos.  Antonius.  Spinula. 
Potestas.  Pere.  hoc  opus,  fien. 
(  Jussk)  M.  GGGC.  XXXXI.  die  X... 

Un  écu  conservé  sur  cette  in&criplion  porte  une  face  échiquetée, 
et  représente  sans  doute  les  armes  des  Spinola. 

J*ai  suivi  le  mur  occidental  et  le  mur  méridional  :  il  me  reste 
à  dire  quelques  mots  du  rempart  oriental ,  qui,  partant  du  donjon 
de  Galata ,  descend  jusqu'à  la  porte  de  Top-Hanna.  Du  côté  de  la 
ville,  les  courtines  et  les  tours  sont  engagées,  en  grande  partie, 
dans  les  dépendances  de  rétablissement  français  des  lazaristes  et 
de  quelques  maisons  pai'ticulières.  Les  tours  sont  habitées  ;  quel- 
ques-unes ont  perdu  leurs  créneaux  et  sont  couvertes  d*un  toit. 
A  Textérieur,  le  fossé  existe  presque  en  entier  et  permet  d'exa- 
miner le  mur  et  ses  bastions.  La  construction  est  la  même  que 
celle  du  reste  de  Tenceinte  ;  mais  il  est  à  remarquer  que  les  cré- 
neaux sont  ici  percés  de  meurtrières;  toutes  les  tours  sont  carrées. 

La  première,  près  de  la  porte  de  Top-Hanna,  a  été  terminée 
par  Balthazar  Marufo,  le  même  qui  a  fait  exécuter  les  travaux  du 
côté  de  la  mer.  Ses  armes,  semblables  à  celles  qui  sont  sculptées 
sur  les  portes  de  Moum-Khané  et  d'Egri-Kapoussi,  se  voient  sur 
la  tour,  avec  cette  inscription,  gravée  en  lettres  gothiques,  comme 
toutes  les  autres  : 

+  M'.  CCGG*.  X\X\\  V.  GompleU  est 
Hec.  turris.  temporc.  potestad 
18.  Spectabilis.  Dni.  Baidasari. 
Marrufi.  de.  mensc.  Maii. 

Je  n  ai  vu  rien  à  remarquer  sur  la  deuxième  tour,  qui  est  car- 
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rée  et  crénelée.  La  troisième  est  voisine  de  la  porte  de  Baroia- 
Kapoussi.  Elle  fut  terminée  sous  Fadministration  de  Jean  Sauli, 
ainsi  que  Tatteste  cette  inscription  : 

"^  Turris.  îsta.  fuit.  Cnita.  tem 
pore,  regiminis.  egregii.  viri. 
Dni  Johanis.  Sauli.  honorabilis. 
Potestatis.  Peyre.  MCCCCIIII. 
Die.  prima.  Novembris. 

Au-dessous,  trois  écussons  :  le  premier  porte  un  aigle  à  senestre, 
pour  me  servir  des  termes  héraldiques  ;  le  deuxième,  la  croix,  et 
le  troisième,  un  aigle  à  dextre. 

La  quatrième  tour  tombe  en  ruine.  Entre  la  troisième  et  la 
quatrième,  la  courtine  est  intacte. 

La  cinquième,  plus  haute  et  plus  forte  que  les  autres,  est  située 
près  de  la  porte  et  dans  l'axe  de  la  grande  rue  de  Péra.  Des  ar- 
moiries et  une  inscription  mutilées  s^aperçoivent  dans  le  haut:  il 
me  semble  y  lire  làà* .  .  .  Ces  fondations,  ou  du  moins  la  réédi- 
fjcation  générale  de  Tenceinte  de  Galata,  se  rapportent,  comme 
Ton  voit,  à  la  première  moitié  du  xv*  siècle.  Les  Génois,  effrayés 
des  progrès  des  Turcs,  qui  pressaient  déjà  Constantinople  de 
toutes  parts,  se  hâtaient  de  relever  leurs  remparts,  mais  ne  son- 
geaient guère  à  porter  un  secours  elBcace  aux  empereurs  grecs. 

Lenceintfe  remonte  à  Test  de  la  porte  de  Péra,  et  va  se  relier, 
sur  le  sommet  de  la  montagne,  au  mur  septentrional,  denîère 
le  donjon,  grande  tour  ronde,  isolée,  percée,  dans  le  haut,  de 
deux  rangs  de  fenêtres,  et  couverte  d'un  toit  conique,  qui  semble 
de  construction  moderne.  Ce  cliàteau,  pas  plus  que  les  remparts 
et  les  courtines,  n'a  de  mâchicoulis.  Du  sol  au  premier  étage,  il 
est  partagé  par  cinq  planchers  en  bois,  qui  occupent  la  moitié 
du  pian  circulaire,  Tautre  moitié  restant  vide,  pour  permettre  de 
hisser  plus  facilement  dans  ie  haut  les  matériaux  et  les  provisions 
dont  on  pouvait  avoir  besoin  dans  un  siège.  On  communique  d*un 
plancher  à  Tautre  par  des  escaliers  en  belles  pierres  de  taille,  pra- 
tiqués dans  répaisseur  du  mur.  L'escalier  s'arrête  au  premier 
étage,  et  Ion  ne  parvient  au  second  qu'au  moyen  d'une  échelle 
ou  escalier  mobile.  Cette  disposition,  dont  le  but  était  de  rendre 
plus  diflicile  l'accès  de  la  plate-forme  ou  de  la  salle  qui  terminait 
la  tour,  est  semblable  à  celle  qu'on  remarque  au  château  des 
papes,  à  Avignon. 
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Aiasi  défendu,  le  fauboui^  de  Galata  était  une  véritable  ville 
indépendante.  La  douane  était  située  au  bord  de  la  mer  ;  le  pa- 
lais où  se  réunissait  le  conseil  était  une  belle  ouiison  en  pierre, 
comme  le  sont  la  plupart  des  maisons  de  Galata,  qui  servent  en- 
core de  magasins  aux  négodants  francs  ;  on  y  remarque  un  bas- 
relief  représentant  saint  George  vainqueur  du  dragon.  L'église  ca- 
thédrale de  la  colonie  était  la  chapelle  de  Saint-George,  dans  la 
rue  de  lancienne  poste  française.  Saint-George  avait  sans  doute 
autrefois  de  riches  ornements  et  une  belle  paroisse  ;  ce  n'est  plus 
aujourd'hui  qu'une  des  plus  petites  églises  protégées  par  la  France 
à  Constantinople.  Détruite  en  1676,  elle  fut  peu  après  réédifiée 
par  les  soins  du  marquis  de  Nointel,  ambassadeur  de  Louis  XIV, 
comme  l'atteste  cette  inscription  latine,  gravée  sur  une  plaque  de 
marbre  fixée  au-dessus  de  la  porte  d'entrée. 

D.  0.  M. 
ÂnDo  reparats  salutis  1 676. 
Teroplum  hoc  jampridem  D.  Georgio  Martyri 
dicatum  inceodii  generalis  ex  parte  superstes 
excitavit  inclytum  nomen  Ludovici  1 4 
semper  augusti , 
Dévastâtes  flammarum  vi  parietes 
erexit  régis  cfaristianissimi  suprema  maiestas 
Pristinae  structune  novum  decus  addidit 

ingenita  piefas  régis  eccleaix  primogeniti 
Die  vocationi  gpntiuîn  sacro ,  ob  régis  regvni 
^dorationem  a  regibus,  expurgaruni  nianus 
pontiQcix  anno  1677, 
Regio  patrocinio  régis  a  Deodati 

sufTulsit  et  corrôboravit 
occulata  prudentia  excellentissimi  domini 
Caroli  Francisci  Olier  marchionis  de  Noiiilcl 
régis  oratoris,  innovatione  îaiti  fœderis 
capitum  jam  inde  a  55  annis  interrupta , 
^S^  ^regiuni  pignus  pietatis  régis  nec  non  et 

religionis  avita; 
«kls  ipso  patribus  capucinis  provincias 

Parisiensis  mîssionariis  apostolicis 
rcstitutum. 

La  Scala  près  Larnaca,  le  ag  octobre  i845. 
.Wrî  vé  seulement  aujourd'hui  en  Chypre,  j'ai  pu  m'assurer  que 
Vile  possède  encore  de  nombreux  monuments  de  la-  domination 
française.  Les  mosquées  de  Nicosie,  de  Famagouste,  deLimassol 
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et  de  Paphosy  sont  bien  des  églises  françaises  et  de. style  ogival  ;  les 
personnes  qui  ont  pu  les  visiter  m'assurent  qu'elles  renferment 
encore  plusieurs  inscriptions  tumulaires  appartenant  an  règne 
des  LusignanSf  malgré,  les  changements  quont  faits  les  Turcs 
dans  leur  intérieur.  Les  châteaux  construits  par  les  princes  fran- 
çais  à  Kantara,  à  Dieu-d' Amour,  à  BufTavent,  à  Cérines,  sont  en- 
core de  très-belles  ruines.  Le  magnifique  cloitre  de  Lapais  est 
debout  presque  en  entier. 

Vous  jugerez.  Monsieur  le  Ministre,  d'après  ces  indications  que 
je  me  permets  de  vous  adresser  à  la  hâte  avant  le  départ  du  pa- 
quebot de  Smyrne,  qu'un  voyage  en  Chypre  sera,  comme  j'avais 
eu  l'honneur  de  vous  le  dire,  infiniment  utile  pour  compléter  l'his- 
toire de  la  domination  française  dans  cette  ile,  ouvrage  auquel 
vous  avez  daigné  vous  intéresser. 

La  géographie  de  l'ile  va  in'occuper  essentiellement,  et  déjà 
je  puis  compter,  grâce  à  l'obligeant  empressement  de  MM.  les 
consuls  pour  faciliter  mes  explorations ,  que  je  pourrai  apporter 
de  nombreuses  additions  et  quelques  rectifications  aux  cartes 
existantes. 

Peu  de  temps  avant  mon  départ  de  Constantinople,  j'appris 
qu'une  inscription  antique  venait  d'être  découverte  à  Bounar- 
Bacfai,  près  de  l'emplacement  de  Troie.  J'ai  été  assez  heureux  pour 
me  procurer  une  copie  de  ce  document  intéressant,  que  j'ai  l'hon- 
neur de  vous  adresser  avec  ma  lettre  de  ce  jour.  L'inscription  est 
gravée  sur  une  pierre  de  marbre  blanc  de  2  mètres  de  long, 
73  centimètres  de  large  et  25  d'épaisseur.  Voici  les  renseigne- 
ments que  j'ai  recueillis  sur  son  origine  et  les  circonstances  de  sa 
découverte. 

La  pierre  était  d'abord  à  Koum-Kalé ,  à  Teotrée  du  détroit  des 
Dardanelles,  près  du  tumulus  d'Achille,  et  avait  été,  dit-on,  re- 
tirée de  ce  monument  même.  Elle  servit  depuis  à  laver  les  corps 
des  musulmans  avant  leur  inhumation.  Transportée,  il  y  a  cent 
ans  à  peu  près,  à  BounarBachi,  petit  village  situé  à  une  lieue  sud 
de  Koum-Kaié,  elle  y  fut  employée  au  même  usage.  Elle  était 
placée  à  cet  effet  horizontalement  sur  deux  autres  pierres  verti- 
cales et  peu  élevées,  qui  la  soutenaient  comme  une  table.  La  face 
où  se  trouve  l'inscription  était  tournée  vers  la  terre,  ce  qui  ex- 
plique comment  le  petit  monument  auquel  elle  appartenait  n'a 
pas  plus  tôt  fixé  l'attention  des  voyageurs.  Dernièrement,  lorsque 
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le  grand-doc  Constantin  de  Rassie  est  venu  visiter  la  Troade*  le 
prince  y  on  une  personne  de  sa  suite,  remarqua  cependant  ins- 
cription et  demanda  qu'on  soulevât  la  pierre  pour  en  prendre 
connaissance.  L*aga  de  Bounar-Bachi  s*y  opposa,  en  raison  de  la 
destination  sacrée  de  la  construction  dont  elle  faisait  partie;  mais 
un  firman  leva  bientôt  la  diiBcttlté,  et  mit  le  marbre  même  à  la 
disposition  du  grand-duc,  qui  donna  des  ordres  pour  qu'on  le 
transportât  sans  retard  aux  Dardanelles.  La  table  vient  d'être  tout 
récenmsent  embarquée  pour  Odessa,  d*où  elle  sera  envoyée  au 
mosée  de  Pétersbourg.  C'est  pendant  le  temps  qu'elle  est  restée 
aux  Dardanelles,  qu'une  copie  a  été  faite  par  un  des  attachés  au 
consulat  anglais  de  cette  résidence,  qui  a  bien  voulu  m'en  laisser 
prendre  un  double. 

Voici  cette  inscription  : 

PPOT. .  .  .n  ANTAE  NIKHEAr 

AE  THZTOYTÛN 

AZ  AE  HZEI0IA 

MAXE  ZOAIKAKEI 

NOYZ 


0E  ... 

AXIAEQZ  . .     TOZ  .  . . 

EN  TH  lAH 

XAPIN  HN  TYXQ  AIAAA 
ArHNENPANTI  TPÛI 
PEPI  THZ  PPOZ  TO0E 
ON  EYZEBEIAZ  KAI 
MAXAIZ  PPOZTHNAOI 
NANEKTHZ  PPOTEPON 
rPA<l>EIZHZ  EPIZTOA 
HZ  PPOZ  YMAZTET 
EIZ  MAIPAZI  <t)ANEPON 
PET....HKENAIKA 
GHNTAZ  TE  BOYZ 
KAI  TOYZ  BOYKOA 
OYZ  ANATIOENAI 
TANYNAEXQPAN 


Digitized  by 


Google 


—  104  — 

De  CoDStantinople,  je  suis  venu  eu  Chypre,  après  avoir  passé 
quelques  jours  à  Smyme  et  une  journée  à  Rhodes.  Je  n'ai  pu 
qu'examiner,  bien  insuffisamment,  en  cette  dernière  ville,  les 
remparts  et  les  tours  chaînés  encore  des  croix  de  Tordre  et  des 
armes  des  grands  maîtres,  les  restes  des  églises  et  de  la  salle 
du  conseil,  les  longues  rues  étroites  et  quelquefois  voûtées, 
les  hôteb  remarquables  de  la  rue  des  Chevaliers,  les  belles  mai- 
sons de  quelques  rues  voisines,  presque  intactes  encore,  avec 
leurs  fenêtres  ornées  de  moulures  et  de  rinceaux,  leurs  bal- 
cons de  pierre,  comme  à  Malte,  et  leurs  portes  gothiques  sur- 
montées de  beaux  écussons  sur  marbre.  En  parcourant  cette  par- 
tie de  la  ville,  il  semblerait  que  les  chevaliers  ont  quitté  d'hier 
leurs  remparts  et  leurs  demeures.  A  mon  retour  de  Chypre,  j'es- 
père repasser  par  Rhodes ,  et  pouvoir  vous  adresser  quelques  dé- 
tails plus  précis  sur  les  antiquités  franques  de  cette  île ,  l'amie 
fidèle,  mais  un  peu  fière,  de  sa  voisine. 

Smyme  possède  encore  le  témoignage  de  sa  défaite  et  de  l'expé- 
dition mémorable  des  chevaliers  de  l'Hôpital  et  des  Français- 
Chypriotes,  dont  je  retrouve  partout  la  mémoire  en  ces  contrées, 
Le  long  de  la  rae  Franque,  et  peu  avant  d  entrer  dans  les  ba- 
zars, j'ai  remarqué  sur  la  porte  du  fort  de  Mer  (construction  qui 
^  me  parait  tout  à  fait  latine,  sauf  les  créneaux  dentelés) ,  une  grande 
plaque  de  marbre  blanc  renfermant  trois  écussons  :  le  premier 
avec  les  clefs  pontificales  en  sautoir;  le  second  divisé  horizonta- 
lement en  trois  fasces,  chargées  chacune  de  petits  oiseaux  que 
j'ai  pris  pour  des.cannettes;  le  troisième,  orné  du  lion  des  Lu- 
signans.  A  côté  est  une  autre  plaque  avec  deux  armoiries  :  l'une 
chargée  de  trois  rangées  de  tourelles  isolées;  l'autre,  à  la  forme 
circulaire ,  me  parait  représenter  une  roue  avec  ses  rayons.  Ces 
armoiries  sont  incontestablement  un  monument  de  la  conquête 
de  Smyme  par  les  flottes  unies  du  Saint  Siège,  de  Rhodes,  de 
Chypre,  de  Venise,  et  de  l'occupation  presque  séculaire  de  celte 
ville  par  les  Latins.  Je  n'y  reconnais,  il  est  vrai,  ni  les  armes 
d'André  Dandolo,  qui  occupait  le  trône  ducal  de  Venise,  ni  celles 
d'Hélion  de  Villeneuve,  grand  maître  de  Rhodes  lors  de  la  croi- 
sade de  i344  en  Asie-Mineure;  mais  je  ne  doute  pas  qu'une 
recherche  ultérieure  n'y  fasse  retrouver  les  armes,  soit  des  offi- 
ciers qui  commandaient  les  forces  au  nom  de  leurs  souverains 
alliés,  soit  des  gouverneurs  de  la  ville  de  Sniyrne,  venus  posté- 


Digitized  by 


Google 


—  105  — 

rieuremeut  de  Gènes  ou  de  Rhodes,  et  par  le  soin  desquels  ces 
blasons  commémoratifs  auront  été  placés  au  centre  de  la  ville. 
Au-dessous  des  écossons ,  et  près  du  cintre  refait  de  la  porte  du 
fort,  les  Turcs  ont  gravé  une  inscription  en  caractères  arabes, 
pour  rappeler  probablement  la  reprise  de  la  ville  par  les  fidèles 
du  Coran.  H  ne  m'a  pas  été  possible  d'en  avoir  la  traduction. 

Sur  le  haut  de  la  colline  qui  domine  le  fond  du  golfe ,  se  trouve 
le  vieux  château  de  Smyme,  à  portes  gothiques,  reconstruit  par 
les  Latins  durant  leur  occupation.  Tout  est  ruiné  à  Fintérieur, 
•et  du  côté  de  la  campagne  des  brèches  énormes  ont  ouvert  le 
rempart.  Il  est  tel  peut-être  que  la  laissé  Tamerlan  au  commen- 
cement du  iy'  siècle,  après  lavoir  enlevé  aux  Hospitaliers  et  dé- 
mantelé complètement.  Les  Turcs ,  redevenus  peu  après  maîtres 
de  Smyrne,  semblent  n  avoir  porté  leur  attention  et  leurs  soins 
que  sur  les  fortifications  maritimes. 

Du  Caire,  le  17  décembre  i845. 

J'avais  le  dessein,  avant  de  retourner  en  France,  de  compléter 
rétude  que  je  fais  des  monuments  des  croisés  en  Chypre,  par  un 
voyage  en  Syrie ,  dans  le  pays  même  où  les  croisades  ont  eu  leur 
plus  grand  éclat.  La  nouvelle  qu'une  compagnie  d'Européens 
allait  entreprendre  ce  voyage  m'a  déterminé  à  l'efiectuer  plus 
tôt  que  je  l'avais  pensé,  et  à  me  rendre  à  Beyrouth  pour  me 
joindre  à  eux.  Les  routes  de  Syrie  ne  sont  plus  sures,  en  effet, 
depuis  les  événements  de  18^0,  et  il  est  imprudent  de  les  par- 
courir seul. 

Près  de  revenir  en  Chypre ,  je  m'empresse  de  vous  donner  con- 
naissance de  mon  itinéraire. 

De  Beyrouth,  ancienne  ville  franque  et  seigneuriale,  dont  les 
remparts  remontent  à  l'époque  des  croisades,  nous  sommes  allés 
à  Sidon,  aujourd'hui  Saîda.  Sur  la  montagne  qui  commande  cette 
ville  au  S.  s'élève  un  beau  château,  nommé  encore  château  de 
Saint-Louis,  en  mémoire  de  ce  prince,  qui  le  fit  reconstruire 
presque  à  neuf  pendant  son  séjour  en  terre  sainte.  A  Sour,  ou 
f^)  J6  n*ai  remarqué  qu'une  église  ruinée,  remontant  au  temps 
des  Français.  Saint-Jean-d'Acre  possède  encore  les  restes  de  l'an- 
cienne cathédrale  de  Saint- André,  qui  n'est  plus  qu'une  petite 
chapelle  près  de  la  mer;  mais  l'église  de  l'ordre  de  Saint-Jean  de 
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Jérusalem  existe  et  mérite,  comme  le  bel  hôpital  des  Chevaliers , 
aujourd'hui  hôpital  militaire,  de  prendre  place  dans  le  Recueil 
des  monuments  des  croisades,  dont  la  publication  vous  a  été  pro- 
posée ^  L'enceinte  de  Césaréc  est  complète,  et,  dans  Tintérieur, 
on  voit  des  églises  gothiques,  des  tours,  des  portes,  des  maisons 
portant  encore  des  écus  armoriés. 

A  peu  de  distance  de  Ramla ,  sur  la  route  de  JaOa ,  existe  une 
magnifique  ruine  franque  :  c'est  le  reste  d'un  établissement  des 
Hospitaliers,  dont  l'élise  était  dédiée  aux  quarante  martyrs. 
Une  partie  du  cloître,  les  cours,  les  vastes  et  solides  citernes, 
existent  encore;  Téglise  est  ruinée,  mais  sa  tour  est  complète,  à 
Texception  de  la  flèche  ou  lanterne,  qui  parait  avoir  été  ren- 
versée par  un  tremblement  de  terre.  L'élévation  de  ce  monu- 
ment, la  dimension  et  la  beauté  des  pierres  employées  à  sa  cons- 
truction, donnent  une  haute  idée  de  la  richesse  de  l'hôpital, 
destiné  à  recueillir  les  pèlerins  se  rendant  à  Jérusalem ,  et  qui , 
en  temps  de  guerre,  pouvait  devenir  un  très -bon  refuge.  Les 
baies  de  la  tour  sont,  les  unes  en  plein  cintre  brisé,  les  autres 
en  ogive  plus  prononcée.  Quelques  fenêtres  sont  découpées  en 
lobes;  la  plupart  sont  étroites  et  longues.  Elles  servaient  sans 
doute  de  meurtrières. 

A  moitié  du  chemin  de  Ramla  à  Jérusalem  est  encore  une 
ruine  bien  remarquable  :  c'est  l'église  déserte,  mais  qu'on  ne 
peut  appeler  ruinée,  d'Abou-Gosch,  l'ancienne  Jérémie.  Les 
murs,  la  voâte,  les  colonnes,  sont  intacts;  il  ne  manque  que  le 
pavé  et  l'autel.  Sur  les  murailles,  on  voit  de  nombreuses  fres- 
ques. Toutes  les  ouvertures  sont  en  plein  cintre  ou  en  gothique 
évasé. 

L'enceinte  de  Jérusalem  a  été  réparée  par  les  Turcs;  mais  l'en- 
semble de  la  construction  appartient  aux  Francs.  Le  haut  château 
qui  flanque  la  ville  du  côté  de  Bethléem  et  de  Jafia  porte  encore 
le  nom  de  château  des  Pisans.  Quant  à  l'église  du  Saint-Sépulcre, 
on  sait  qu'elle  est,  dans  ses  parties  capitales,  du  temps  des  rois 
français,  à  lexception  de  la  coupole  et  de  l'intérieur,  refaits  après 
l'incendie  de  1808.  Vainement  les  Grecs  voudraient  faire  re- 
monter l'édifice  actuel  au  temps  de  sainte  Hélène,  qui  aurait 


'  Ce  projet  de  publication,  sur  lequel  il  na  pas  été  statué,  avait  été  soumis, 
en  1 8d5 ,  à  M:  le  ministre  par  MM.  Flandin  e\  de  Mas  Latrie. 
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construit,  si  on  les  écoutait,  toutes  les  églises  d*Orient,  comme» 
en  France,  César  est,  pour  certaines  personnes,  lauteur  de  tous 
les  campements  romains  dont  il  reste  quelques  traces  :  les  fenêtres 
gothiques  du  docher  de  i'égUse,  la  frise  de  la  porte  du  parvis, 
où  Jésus-Christ  est  représenté  faisant  son  entrée  triomphante  à 
Jérusalem  le  jour  des  Rameaux,  en  attestent  suflisamment  l'ori- 
gine latine  et  française,  car  Téglise  grecque  n'admet  pas  de  bas- 
reliefs  dans  rornementadon  de  ses  ,temples.  Des  pierres  turnu- 
laires,  remontant,  dit-on,  à  nos  premiers  rois  de  Jérusalem, 
mais  dans  tous  les  cas  fort  anciennes,  et  devenues  par  cela  seul 
vénérables,  marquaient  autrefois  la  place  où  Godefroy  de  Bouillon 
et  Baudouin ,  son  frère,  furent  inhumés;  les  Grecs  les  ont  descél-  ' 
lées  et  mises  en  pièces  à  dessein ,  en  reconstruisant  Tintérieur  du 
SaintnSépulcre. 

L'élise  abandonnée  de  Sainte-Marie  de  Bethléem  est  un  beau 
vaisseau  de  basilique  latine,  à  plafond  de  bois,  séparé  en  trois 
nefs  par  deux  rangées  de  vingt  colonnes  corinthiennes  de  marbre 
jaune  d*un  seul  bloc ,  dans  le  style  si  simple  et  si  noble  de  Sainte^ 
Marie-Majeure  et  de  Saint-Jean-de-Latran ,  à  Rome. 

Âscalon,  dont  les  ruines  franques  sont  aussi  nombreuses  que 
celles  de  Césarée,  et  Gaza,  ville  funesite  aux  croisés,  ont  été  nos 
dernières  stations  dans  la  Syrie  méridionale. 

Peu  après  avoir  quitté  cette  ville,  nous  sommes  ej»trés  dans  le 
désert  et  sommes  venus  à  El-Arisch.  Puis,  laissant  à  regret  sur 
notre  droite  Damiette  et  Mansourah,  nous  avons  gagné  Belbeys, 
dont  le  nom  rappelle  une  des  incursions  les  plus  hardies  des» 
croisés  et  une  des  lois  importantes  de  leur  législation.  £n  a  168, 
le  roi  de  Jérusalem,  Amaury,  traversa  en  dix  jours  les  sables  avec 
une  armée  entière,  emporta  d'assaut  Belbeys,  qu'il  livra  au  pil- 
lage, et  marcha  sur  le  Caire ,  qu'il  ne  put  attaquer. 

On  donne  des  dates  bien  anciennes  à  plusieurs  mosquées  du 
Caire.  La  Djami-Barkauk ,  fondée  en  ii^Qr  serait  aujourd'hui 
conservée  sans  altérations;  l'El-Azhar  remonterait  à  l'an  981,  la 
Djami-Touloun  à  876.  Si  ces  dates  sont  bien  constatées,  les  par- 
tisans de  Torigine  orientale  de  l'ogive  ont,  il  me  semble,  en  leur 
faveur,  un  argument  très-puissant,  car  toutes  ces  mosquées,  de 
même  que  les  anciennes  mosquées  de  Damas  et  les  tombeaux  de 
la  VaHée  des  califes,  sont  entièrement  en  ogive,  dans  leurs  formes 
générales  comme  dans  leurs  ernements. 
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Nicosie,  le  19  janvier  id46. 

Je  recherche  partout  les  traces  et  les  souvenirs  de  nos  anciens 
Français  de  Chypre. 

Alexandrie,  où  je  me  suis  embarqué  pour  revenir  à  Larnaca, 
m*a  reporté  à  Tépoque  la  plus  brillante  de  leur  histoire,  en  exa- 
minant ses  ports,  qui  sont  à  peu  près  comme  Guillaume  de  Mâ- 
chant les  décrit  au  xiv*  siècle,  le  sire  de  Lannois  au  xv*.  Du 
côté  des  aiguilles  de  Cléopâtre,  vers  l'orient,  est  le  grand  port; 
à  Touest  est  le  vieux  port,  par  où  les  chrétiens,  suivant  une  an- 
cienne tradition  arabe,  devaient  un  jour  prendre  la  place.  L  évé- 
nement s'accomplit,  en  effet,  en  i365,  lorsque  le  roi  de  Chypre, 
Pierre  I",  pénétra  dans  le  vieux  port,  repoussa  les  Sarrasins, 
donna  l'assaut  au  rempart  qui  couvrait  alors  la  place  du  coté 
même  de  la  mer,  l'emporta  après  un  sanglant  combat  et  livra 
au  pillage  cette  grande  ville,  «aussi  peuplée  que  Paris,  ce  sont 
les  expressions  du  chancelier  de  Lusignan ,  aussi  belle  que 
Venise,  aussi  forte  que  Gènes,  ville  pleine  de  richesses  et  de 
marchandises,  la  reine  de  l'Egypte,  l'épée  des  infidèles,  la  porte 
des  fidèles,  si  les  fidèles  l'eussent  conservée.  »  Mais  ils  ne  la  gar- 
dèrent que  trois  jours.  Cependant  l'ef&oi  que  répandit  en  Egypte 
l'attaque  du  roi  de  Chypre  fut  si  grand ,  et  la  crainte  de  voir  ja- 
mais se  renouveler  l'effet  de  la  fatale  prophétie  fut  si  vive,  que 
les  sultan»  interdirent  dès  lors,  sous  les  peines  les  plus  graves, 
•  l'entrée  du  vieux  port  à  tous  les  navires  chrétiens.  Cette  défense 
rigoureuse  s'est,  m'a-t-on  dit,  perpétuée  à  Alexandrie,  sous  les 
sultans  mamelouks  comme  sous  les  Turcs,  jusqu'aux  temps  plus 
éclairés  de  Mébémet-Ali. 

Une  excursion  que  je  viens  de  faire  dans  les  montagnes 

de  Sainte-Croix  et  de  l'Olympe,  à  l'ouest  de  l'île,  m'a  permis  de 
replacer  plus  exactement  près  de  soixante  villages,  dont  les  noms 
sont  défigurés,  ou  les  positions  faussées,  sur  les  cartes  de  Chypre, 
copiées  presque  toutes  sur  d'anciennes  cartes  vénitiennes.  H  est 
importaot  de  connaître  au  moins  la  position  relative  de  ces  loca- 
lités, seul  résultat  que  je  puisse  essayer  d'atteindre,  car  plusieurs 
occupent  l'emplacement  de  villes  antiques,  telles  que  Lapithos, 
l'ancien  Lapetkas,  aujourd'hui  un  des  plus  jolis  villages  de  l'ile, 
marqué  sur  quelques  cartes  seulement;  Chora-Elambousi,  qn*on 
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ne  voit  sur  aucune;  Haios - Erakliti ,  qui  parait  être  laDcien  Ta- 
massas;  le  lieu  dit  Apollona,  à  i*0.  de  Piscopi,  où  j*ai  retrouvé  et 
mesuré  un  stade  antique  de  Goo  pieds  de  longueur,  apparte- 
nant probablement  à  l'ancien  Cariiim,  connu  par4e  culte  particu- 
lier qu au  rapport  de  Strabon  on  y  rendait  à  Apollon.  Dautres 
ont  figuré  dans  Thistoire  des  Lusignans,  comme  Agridi,  Tem- 
ples, iEglia,  Petra,  Lefka,  Modoula,  Kalapanaioti,  Koralo,  Poli- 
lis- Chrysochou,  Igna,  Kouclia  ,  Phinika,  Anoghira,  Kilani,Che- 
rokidia,  etc.,  toutes  localités  déplacées  ou  oubliées  entièrement  sur 
les  cartes. 

Près  de  Larnaca,  j'ai  étudié  la  position  de  l'ancien  Citium , 
le  mémoire  de  d'Anviile  à  la  main.  Je  crois  que  notre  savant 
géographe,  en  rejetant  l'opinion  émise  avant  lui,  qui  plaçait 
Citiani  près  de  Larnaca  moderne,  est  tombé  dans  l'erreur.  L'em- 
placement du  poft  fermé,  dont  parle  Strabon,  est  encore  bien 
marqué  entre  la  Scala  et  Larnaca.  Dans  tous  les  terrains  envi- 
ronnants, on  n'a  qu'à  creuser  la  terre  pour  y  trouver  de  grandes 
pierres  qui  ont  appartenu  incontestablement  à  des  constructions 
antiques.  Les  sœurs  françaises  de  l'ordre  de  Saint-Joseph ,  devenues 
depuis  peu  propriétaires  du  terrain,  en  retirent  journellement 
des  matériaux  pour  la  construction  de  l'école  et  de  l'hôpital 
qu'elles  ont  fondés.  On  y  a  découvert  encore  récemment  des  mon- 
naies grecques,  des  fragments  de  statues  et  de  colonnes;  j'en  ai 
vu  retirer  moi-même  plusieurs  fragments  de  mosaïques  adhé- 
rents an  sol.  Je  dois  à  l'amitié  de  M.  Niven  Kerr,  consul  d'Angle- 
terre, une  belle  tête  de  Vénus  en  marbre  de  Paros,  qui  a  été 
trouvée  dans  le  même  lieu;  tous  ces  vestiges  sont  des  indices 
irrécusables  de  l'emplacement  d'une  ville  antique.  Ghiti,  au  con- 
traire, à  deux  lieues  de  Larnaca ,  où  d'Anviile  transporte  Citium, 
n'est  qu'un  peti^  village ,  comparativement  très-moderne:  son  en- 
ceinte ne  recèle  aucune  antiquité  antérieure  aux  Lusignans.  Ces 
princes  y  avaient  une  maison  de  plaisance,  dont  il  reste  encore 
quelques  ruines.  Le  village  de  Chiti  aura  probablement  pris  sa 
dénomination,  non  de  la  ville  de  Citium,  qu'il  ne  remplace  pas, 
mais  du  cap  de  Citium,  sur  lequel  il  est  situé.  Je  pourrai  seule* 
ment  donner  quelque  développement  à  ces  observations  dans  le 
Mémoire  géographique  qui  doit  accompagner  ma  carte. 
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Du  laxaret  de  Marseille,  it  18  avril  iS46. 


Arrivé  depuis  quelques  jours  à  Marseille,  et  retenu  à  la  qua- 
rantaine, je  m*occupe  de  mettre  en  ordre  les  notions  géogra- 
phiques et  archéologiques  que  j  ai  recueillies  dans  mon  voyage 
en  Chypre,  pour  vous  les  soumettre. 

Ainsi  que  j'en  avais  Tespérance  avant  mon  départ,  j*ai  retrouvé 
partout  en  ce  pays,  dans  les  monuments,  dans  les  mœurs  et  dans 
le  langage  même,  les  traces  du  long  séjour  que  les  Français  y  ont 
fait  au  moyen  âge.  II  n'est  pas  de  village  un  peu  important  qui 
ne  conserve  encore,  soit  une  église,  soit  une  abbaye,  soit  un  château 
français,  ou  au  moins  quelque  inscription  ou  quelque  dalle 
tumulaire  de  ses  anciens  seigneurs.  J*ai  relevé  avec  soin  toutes 
les  inscriptions,  comme  toutes  les  armoiries ,  et  j*ai  pris  le  calque 
des  dalles  les  mieux  conservées,  où  des  membres  des  plus  illustres 
familles  de  Tile,  des  Tibériade,  des  Ibelin,  des  Jaffa,  des  Bruns- 
wick, des  Dan]pierre,etc.  sont  représentés  dans  leurs  costumes  de 
maréchaux,  de  camériers,  d'amiraux  ou  de  seigneurs  ecclésiastiques. 
Quelle  belle  galerie  n'ajouterait-on  pas  an  musée  d'antiquités  na- 
tionales de  l'hôtel  de  Cluny ,  si  l'on  y  faisait  réunir  toutes  ces  ar- 
moiries et  ces  tombeaux  français  de  l'ile  de  Chypre,  témoignages 
précieux  d'un  des  plus  intéressants  épisodes  des  croisades. 

Les  édifices  gothiques  que  nos  anciens  Français  ont  élevés  dans 
l'ile  sont  si  nombreux,  qu'au  lieu  de  les  décrire  isolément,  en  sui- 
vant l'ordre  de  mon  itinéraire ,  il  m'a  paru  préférable  de  les  classer 
tous  en  deux  divisions  :  celle  des  monuments  militaires  et  celle 
des  monuments  religieux,  et  de  suivre  autant  que  possible,  dans 
chacune  de  ces  catégories ,  les  modifications  que  l'architecture  ogi« 
vale  a  subies  en  Chypre,  en  les  comparant  aux- développements 
simultanés  qui  s'opéraient  dans  le  style  gothique  de  France.  Cette 
étude  fait  l'objet  de  plusieurs  lettres  que  je  ne  tarderai  pas  avons 
adresser  ^ 

J'ai  donné  une  attention  particulière  aux  observations  qui  pou- 
vaient apporter  quelques  notions  utiles  sur  la  géographie  an- 
cienne et  moderne  d'une  ile  dont  l'intérieur  est  encore  bien  peu 


blique 


Ces  lettres  ont  été  imprimc^es  dans  le  Journal  général  de  rinstmction  pu- 
ni». 
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connu  des  Européens.  J'ai  cherché  la  siluatioii  des  châteaux  forts, 
des  monastères  et  des  anciens  fiefs  de  file;  j  ai  relevé  à  la  boussole 
la  position  de  tous  les  villages  où  je  sciis  passé  ;  j*ai  mesuré  les 
hauteurs  des  principales  montagne^,  et  j*ai  réuni  ainsi  les  éléments 
dune  carte  actuelle,  qui,  je  Tespère,  sera  plus  exacte  que  celles 
dont  on  se  sert  encore. 

Obligé,  par  la  nature  de  ma  mission  et  de  mes  études  ordi- 
naires ,  à  me  renfermer  dans  les  choses  du  moyen  âge,  je  n'ai  pu 
faire  une  recherche  particulière  des  antiquités  de  Tile.  J'ai  cepen- 
dant recueilli  sur  ma  route  plusieurs  inscriptions  grecques,  qui 
me  paraissent  inédites,  et  de  concert  avec  M.  Cerutti,  consul  de 
Sardaigne,  j  ai  fait  faire  à  Dali  des  fouilles  qui  ont  amené  la  dé- 
couverte de  plusieurs  tètes  et  statuettes  antiques  que  j'apporte  en 
France*.  Cette  circonstance  me  semble  donner  un  caractère  de  cer- 
titude à  la  supposiiion  qui  plaçait  à  Dali  Tancienne  Idalie:  le  bois 
sacré  s'y  trouverait  encore  dans  les  beaux  plants  d  oliviers  et  de 
caroubiers  qui  environnent  le  village. 

Je  serais  heureux ,  si  vous  voyiez  dans  les  matériaux  his- 
toriques que  je  rapporte  et  les  mémoires  que  je  vais  vous  sou- 
mettre une  preuve  du  vif  désir  que  j'ai  eu  et  des  efforts  que  j'ai 
faits  pour  remplir  du  mieux  qu'il  m'a  élé  possible  la  mission  que 
j'avais  reçue  de  votre  bienveillance.  J  aurais  été  cependant  arrêté 
quelquefois  dans  mes  explorations  par  les  préjugés  des  Turcs,  mal- 
gré le  firman  que  M.  de  Bourqueney  avait  bien  voulu  me  remettre, 
sans  l'empressement  obligeant  que  M.  Goëpp ,  consul  du  roi  à 
Lamaca,  et  M.  Summaripa,  chancelier  du  consulat,  ont  mis  à 
prévenir  ou  à  aplanir  toutes  les  dilTicultés.  M.  de  Summaripa  a 
bien  voulu  faire  le  voyage  de  Nicosie  pour  présenter  avec  moi  au 
gouverneur  le  6rman  dont  j'étais  porteur,  et  lui  faire  connaître 
l'intérêt  que  vous  prenez  à  lobjet  de  mes  recherches.  Grâce  aux 
ordres  que  le  pacha  a  donnés  à  la  suite  de  cette  visite ,  je  n'ai  eu 
qu'à  recourir  rarement  à  l'intervention  de  M.  le  consul. 

Une  découverte  qui  parait  importante  en  ce  qu'elle  confirme 
encore,  contrairement  &  l'opinion  de  d'Anvillc,  et  l'ancienneté  de 
Lamaca  et  le  véritable  emplacement  de  Citium,  patrie  de  Zenon 
le  Stoïcien ,  a  été  faite  récemment,  et  bien  qu'elle  s'écarte  par  son 

'  M.  de  Mas  Latrie  a  fait  don  de  ces  antiquités  au  cabinet  de  la  Biblioth^quc 
Tiafionale,  mS  elles  sont  conservc^es. 

M.  8. 


Digitized  by 


Google 


.-  112  — 

sujet  du  cadre  de  la  mission  que  vous  avez  bien  voulu  me  donner, 
je  crois  devoir  vous  la  signaler. 

En  creusant  un  terrain  situé  entre  la  Marine  et  la  haute  ville ,  à 
Larnaca,  des  ouvriers  ont  mis  à  jour  une  grande  pierre  de  ba- 
salte de  sept  pieds  de  haut,  sur  deux  et  demi  de  large  et  un  pied 
d*épaisseur,  couverte  d*inscriptions  cunéiformes  et  décorée  sur  sa 
face  supérieure  de  Tirnage  en  relief  d*un  prince  ou  d'un  prêtre  por- 
tant un  sceptre  dans  sa  main  gauche.  Je  suis  tout  à  fait  inhabile 
à  apprécier  la  nature ,  l'âge  et  la  valeur  historique  de  ce  monu- 
ment; mais  j'y  vois  des  caractères  cunéiformes,  j'obseiire  dans  le 
costume  et  l'attitude  du  personnage  le  même  style  que  dans  les 
bas-reliefs  découverts  par  M.  Botta  en  Mésopotamie;  je  croîs  donc 
reconnaître  ici  un  tombeau  antique  et  un  des  rares  monuments 
de  la  domination  des  Assyriens  dans  l'ile  de  Chypre.  Sous  ce  rap- 
port, la  découverte  m'a  paru  très-intéressante  et  le  tombeau  digne 
d'être  joint  à  la  galerie  assyrienne  que  l'on  forme  au  Louvre. 

Dans  la  supposition  où  vous  en  jugerez  ainsi,  j'ai  voulu  pres- 
sentir les  dispositions  des  propriétaires  :  ils  seraient  disposés  à 
vendre  ce  tombeau  ;  mais  j'ai  trouvé  chez  eux  des  prétentions  qui 
me  semblent  exorbitantes,  et  qui  sont  entretenues  malheureuse- 
ment par  la  pensée  bizarre  que  cette  pierre  renferme  un  trésor, 
bien  qu'elle  soit  d'un  seul  bloc.  C'est,  du  reste,  une  idée  fixe  de 
tous  les  Chypriotes  et  de  presque  tous  les  Orientaux ,  que  le 
moindre  débris  ancieu  recèle  des  objets  précieux. 

Les  propriétaires  ne  voulaient  pas  moins  de  2  ou  3,ooo  talaris 
de  leur  découverte  dans  les  premiers  jours;  mais  ils  ont  déjà  com- 
pris qu'ils  ne  trouveraient  jamais  d'acquéreur  à  ce  prix;  ils  com- 
mencent même  à  douter  de  l'existence  du  trésor,  et  je  crois  qu'ils 
finiraient  par  le  céder  devant  des  offres  sérieuses  de  1 2  ou  1 ,5oo  fr. 

J'ai  l'honneur  de  vous  envoyer  un  dessin  assez  exact,  quoique 
mal  exécuté,  de  la  forme  du  monument.  Si  vous  croyez  bon  de 
donner  suite  à  ma  communication,  on  n'aurait  qu'à  s'adresser  à 
M.  le  consul  de  Chypre,  qui  a  déjà  fait  mettre  le  monument  à  l'a- 
bri de  toute  dégradation ,  et  qui  attend  vos  ordres  pour  traiter  de 
son  acquisition  ^. 

Veuillez  agréer,  etc. 

L.  DE  MAS  LATRIE. 

'  Nous  donnons,  avec  la  présente  livraison,  un  dessin  de  ce  monument, 
aujourd'hui  propriété  du  musée  de  Beriin. 
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ÉCOLE  FRANÇAISE  D'ATHÈNES. 


Sar  les  écoles  fondées  par  les  lazcuisles  à  Alexandrie  ^ 


Conformément  à  vos  instructions,  Monsieur  le  Directeur,  je  de- 
vais profiter  de  mon  passage  en  Egypte  pour  m'infornier,  comme 
représentant  de  TÉcole  française,  de  la  situation  que  s*est  faite 
ici  cette  honorable  société ,  à  laquelle  nous  ne  pouvons  être  in- 
différents, puisque,  comme  nous,  elle  est  chargée  d'enseigner 
au  nom  de  la  Fraoce,  et  qu'elle  est  aussi  un  des  postes  avancés 
de  notre  civilisation.  Ce  fut  pour  moi  un  plaisir,  en  même 
temps  qu'un  devoir,  d'entrer  en  rapport  avec  cet  ordre  bien- 
faisant qui  a  su,  sans  désavantage,  remplacer  en  Orient  l'ordre- 
des  Jésuites,  et  qui,  sans  altérer  la  pureté  de  ^on  caractère  reli- 
gieux, conserve  partout  et  toujours  les  sentiments  du  plus  délicat 
et  du  plus  dévoué  patriotisme.  Dès  mon  arrivée,  M.  Benedetti 
m'a  fait  connaître  le  père  lazariste  qui  se  trouve  en  ce  moment  à 
Alexandrie.  Le  père  Leroy,  administrateur  de  la  mission  du  Le- 
vant, qui  comprend  la  Syrie,  l'Egypte  et  l'Abyssinie,  réside  ordi- 
nairement à  Alexandrie,  pour  surveiller  l'organisation  des  nou- 
veaux établissements  que  son  ordre  y  a  fondés.  Gomme  il  vient 
de  retourner  pour  quelque  temps  en  Syrie,  je  fus  présenté  au 
père  Reygasse ,  qui  depuis  quatre  ans  travaille  avec  M.  Leroy  à 
fonder  des  écoles  françaises  chrétiennes  en  Egypte ,  et  dont  l'o- 
bligeante réception  ne  m'a  rien  laissé  à  regretter.  L'Egypte  est 
une  terre  nouvelle  pour  les  lazaristes.  Ëtal]^is  depuis  longtemps 
à  Antoura,  près  de  Beyrouth,  dans  la  maison  qu'ils  ont  occupée, 

*  Ce  morceau. est  un  fragment  d*une  lettre  écrite  en  s<?ptembre  18Â7  P^^ 
M.  L.  Lacroix,  alors  membre  de  TÉcoIe  française  d* Athènes,  à  M.  Daveiuy,  direc- 
teur de  cet  établissement.  Quoique  les  renseignements  qui  y  sbot  présentés  sur 
les  écoles  des  lazaristes  à  Alexandrie  aient  été  pris  il  y  a  trois  ans  bientôt,  ils 
peuvent  donner  une  idée  assez  exacte  de  Tétat  actuel  de  ces  maisons  d^éduca- 
fion,  qui  sont  en  pleine  prospérité,  et  qui  sont  devenues  ce  quelles  promet- 
taient d'être  à  l'époque  où  M.  Lacroix  les  a  visilécs. 
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après  la  suppression  des  jésuites,  ce  n'est  que  de  ces  dernières 
années  que  datent  leurs  tentatives  d'établissement  en  Egypte , 
et  déjà  ils  ont  dans  ce  pays  deux  écoles  florisssintes;  de  plus, 
l'un  d'eux  vient  de  partir  pour  l'Abyssîoie  afln  d'y  préparer  de 
semblables  fondations. 

Les  établissements  d'Alexandrie  ne  sont  point  des  écoles  de 
haut  enseignement  comme  celles  d'Antoura,  de  Smyrne  et  de 
Gonstantinople.  Les  lazaristes  n'y  enseignent  pas  eux-mêmes; 
mais,  appréciant  avec  beaucoup  de  sagacité  ce  qui  convenait  le 
mieux  au  pays,  et  ce  qu'il  était  le  plus  facile  de  faire,  ib  ont 
organisé  d'abord  des  écoles  pour  le  peuple,  où  ils  oixt  placé, 
sous  leur  direction,  les  sœurs  de  la  Charité  et  les  frères  de  la 
Doctrine  chrétienne.  M.  Reygasse  me  conduisit  d'abord  à  l'école 
des  sœurs,  qui  occupe,  non  loin  de  la  place  de  l'Europe ,  un 
beau  bâtiment  tout  neuf,  composé  d'un  grand  corps  de  logis, 
avec  deux  ailes  que  réunit,  du  côté  de  la  rue,  une  construction  à 
rez-de-chaussée,  percée  au  milieu  par  la  porte  principale.  Une 
grande  partie  du  terrain ,  où  se  trouvaient  autrefois  un  cimetière 
et  une  tour  de  l'ancienne  enceinte  de  la  ville,  a  été  donnée  aux 
lazaristes  par  Méhémet-Ali.  Les  matériaux  de  la  vieille  tour  ont 
servi  à  la  construction  de  la  nouvelle  école;  la  société  de  la  Pro- 
pagande a  fourni  le  reste  des  frais.  Il  y  a  deux  ans  que  les  sœurs 
sont  arrivées  à  Alexandrie,  et  leur  école  compte  déjà  plus  de  deux 
cent  dix  élèves,  divisées  en  externes,  pensionnaires  et  orphelines. 
Comme  c'est  en  ce  moment  le  temps  des  vacances,  je' ne  pus  voir 
aucun  des  exercices  de  l'enseignement,  sur  lequel,  au  reste,  je 
n'aurais  rien  à  voua  apprendre,  puisqu'il  est  donné  comme  en 
France,  avec  les  mêmes  livres  et  les  mêmes  procédés.  L'external 
est  divisé  en  trois  classes  :  les  élèves  restent  une  année  dans  chacoae 
d'elles.  Les  pensionnaires,  dont  le  nombre  n'est  point  encore  assez 
considérable,  sont  restées  jusqu'à  présent  réunies  aux  externes 
pour  les  études  ;  mais  elles  en  seront  bientôt  séparées.  J'ai  vu  les 
trois  classes,  que  j'ai  trouvées  propres,  vastes,  garnies  de  tableaux 
d'honneur,  de  pancartes  d'alphabet  et  d'arithmétique,  et  de  cartes 
de  gé<^aphie,  lesquelles  sont  un  peu  trop  petites  et  plutôt  faites 
pour  l'atlas  que  pour  le  mur.  J'ai  conseillé  aux  sœurs  ces  grandes 
cartes  murales  dont  nous  nous  servons  dans  nos  classes,  et  dont 
l'usage  est  si  commode  pour  enseigner  et  pour  apprendre.  Sans 
doute,  il  n'y  a  rien  dans  tout  cela  qu'on  ne  puisse  voir  en  France; 
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aiais  on  est  aassi  charmé  que  surpris  de  retrouver  cet  enseigne- 
ment  de  nos  écoles  chrétiennes  transporté  au  loin  dans  le  Levant 
et  donné  à  des  enfants  de  toute  i^ligion  et  de  toute  langue. 

Rétablissement  de  la  section  des  orphelines  m'a  donné  lieu 
d^admirer  toute  retendue 'de  la  bienfaisance  des. sœurs  de  cette 
maison;  c'est  vraiment  un  prodige  de  ciiarité.  Elles  ont  calculé, 
me  disait  M.  Reygasse,  qu'avec  trois  talaris  (i5  francs)  par  mois 
00  pouvait  pourvoir  à  Tentretien  d'une  oofant,  et  trouvant  cette 
somme  dans  le  surplus  de  la  rétribution  des  pensionnaires,  elles 
font  consacrée  à  recueillir  et  à  élever  des  orphelines,  dont  le 
nombre  est  proportionné  à  leurs  bénéfices.  Elles  n'en  ont  encore 
que  dix,  mais  elles  ne  désespèrent  pas,  après  une  plus  longue  ins- 
tallation, de  pouvoir  économiser  davanti  ge  et  d'arriver  à  doubler 
chaque  pensionnaire  par  une  orpheline.  On  comprend  que  ce  n'est 
qu'à  force  d'économie  et  de  dévouement  que  les  sœurs,  qui  sont 
au  nombre  de  quatorze,  peuvent  obtenir  de  pareils  résultats.  Elles 
font  tout  par  elles-mêmes  dans  leur  maison;  rien  n'est  confié  à 
des  mains  étrangères  :  elles  enseignent  et  vaquent  à  tous  les  soins 
du  ménage,  auxquels  elle  associent  leurs  élèves,  qui,  outre  la  pe- 
tite éducation  littéraire  qu'elles  reçoivent,  apprennent  encore,  ce 
qui  manque  tant  aux  femmes  de  ces  pays  ci,  l'utile  science  de  la 
direction  et  de  l'entretien  de  la  famille ,  et  le  goût  des  travaux  do- 
mestiques. 

Le  même  esprit  de  bienfaisance  ingénieuse  et  inépuisable  se 
manifeste  dans  l'établissement  du  service  de  la  Providence  :  les 
sœurs  appellent  ainsi  les  secours  gratuits  qu'elles  donnent  aux 
pauvres  malades  qui  peuvent  venir  à  leur  porte  les  réclamer.  La 
Providence  occupe  un  petit  corps  de  logis  attenant  à  l'école,  et 
comprenant  la  pharmacie,  qui  est  bien  pourvue,  la  salle  des  pan- 
sements ,  la  salle  d'attente  et  le  cabinet  du  docteur.  Tous  les  jours , 
à  l'heure  de  la  consultation,  les  malades  affluent  à  la  porte  de  cette 
maison,  si  bien  appelée  la  Providence,  et  les  chrétiens  de  toutes 
les  sectes,  comme  le  fellah  musulman,  y  trouvent  le  soulagement 
de  leurs  maux,  la  guérison  de  ces  ophthalmies  si  fréquentes  en 
Egypte,  et  de  ces  plaies  affreuses  si  communes  parmi  ceux  qui 
vivent  dans  la  malpropreté  et  la  misère.  Voici  comment  les  sœurs 
entretiennent  leur  Providence  :  elles  ont  appris  à  leurs  élèves  à  faire 
de  jolis  ouvrages  d'aiguille,  tapisseries,  broderies,  filets,  etc.  on 
met  tout  cela  en  loterie ,  et  ta  bonne  volonté  des  Francs  d'Alexan- 
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drie  y  aidant,  on  trouve  de  quoi  alimenter  la  Providence.  Ce  n*et( 
pas  tout  :  les  sœurs  ont  pris  Thabitude  de  faire  des  tournées  dans 
les  villages  des  environs  d'Alexandrie,  dont  la  population  est  dans 
un  si  grand  dénûment ,  dont  les  maisons  ressemblent  presqu*à  des 
tanières;  elles  y.  portent  des  secours  et  des  remèdes.  D'abord,  on 
fut  un  peu  étonné  de  les  voir;  mais  comme  leur  arrivée  apportait 
toujours  à  ces  pauvres  gens  quelque  soulagement  et  des  bienlaits, 
Tétonnement  s'est  changé  en  enthousiasme,  et  l'apparition  de  nos 
sœurs  excite  maintenant  dans  ces  villages  musulmans  les  trans- 
ports les  plus  vifs  d'allégresse  et  de  reconnaissance.  Voilà  ce  que  j'ai 
vu  et  appris  des  sœurs  de  la  Charité  d'Alexandrie. 

Après  la  visite  de  leur  maison ,  M.  Reygasse  me  conduisit  à  l'école 
des  frères ,  dont  l'établissement  est  situé  en  face  de  celui  des  sœurs. 
Il  y  a  trois  ou  quatre  mois  seulement  que  Içs  frères  sont  installés 
à  Alexandrie;  leur  maison  n'est  pas  encore  entièrement  achevée, 
mais  ils  se  sont  mis  tout  de  suite  à  l'œuvre  :  ils  ont  déjà  réuni 
cent  soixante  élèves,  partagés  en  (rois  classes.  On  était  en  pleine 
étude  quand  j'entrai ,  et  ce  fut  pour  moi  un  curieux  spectacle  de 
voir  une  réunion  d'écoliers  si  différents  de  race  et  de  nationalité  re- 
cevant un  enseignementuniforme,  tout  à  fait  semblable  à  celui  qui 
est  donné  en  France  aux  enfants  du  peuple ,  et  qui  comprend  la 
lecture,  l'écriture,  la  grammaire,  larithmétique ,  un  peu  d'his- 
toire et  de  géographie,  et  même  le  catéchisme.  Je  vis  toutes  les 
classes  ;  celle  des  plus  avancés,  tenue  parle  frère  Adrien ,  directeur 
de  la  petite  communauté,  se  composait  d'environ  trente  ou  quarante 
élèves.  Frappé  de  la  variété  des  physionomies  et  des  costumes,  je 
me  fis  dire  par  ordre  leur  pays  et  leur  origine,  et  j'appris  qu'il  y 
avait  là  des  Français  de  toutes  les  échelles  du  Levant,  des  Italiens, 
des  Portugais,  des  Espagnols,  des  Syriens,  des  Arméniens  des  deux 
cultes ,  des  Grecs  catholiques  ei  schismatiques,  des  Arabes  cophtes 
et  enfin  un  Arabe  musulman ,  dont  la  sœur  est  aussi  à  l'école  des 
filles.  Dans  cette  confusion  de  langues  et  de  religions,  les  frères 
ont  su  établir  une  régularité  et  une  unité  bien  entendues  et  fort 
tolérantes:  ils  ont  conservé  comme  en  France  les  prières,  le  ca- 
téchisme et  les  cantiques.  Or  les  prières,  avant  et  après  les  classes, 
sont  suivies  par  tous ,  mais  ceux  des  cultes  dissidents  ne  sont  obli- 
gés qu*à  une  attention  décente;  le  catéchisme  n'est  qu'une  affaire  de 
mémoire  pour  ceux  dont  il  ne  commente  pas  la  croyance;  le  chant 
des  cantiques  est  unelcrou  de  musique  vocale  qui  en  vaut  bien  une 
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autre.  La  messe  n'est  obligatoire  que  pour  ies  enfants  catholiques. 
Plus  j*y  réfléchis,  plus  j*admire  la  sagesse  pratique  qui  a  présidé 
à  toates  ces  dispositions.  La  langue  française  est  le  principal  objet 
d'enseignement  de  cette  école,  le  moyen  des  autres  études,  et  le 
lien  commun  de  celte  petite  société  si  diverse.  Tous  les  jours,  il 
arrive  des  enfants  qui  n*en  savent  pas  un  mot  et  qui  ne  parlent 
que  les  langues  de  la  Syrie  et  de  TEgypte  :  ils  vont  à  la  petite  classe ,. 
on  les  met  à  Talphabet ,  on  assouplit  leur  rude  gosier  par  la  pro- 
DODciation  des  sons  plus  doux  de  nos  lettres  ;  on  leur  en  fait  tracer 
les  caractères,  puis  les  mots  viennent  peu  à  peu,  soit  de  la  part 
du  maître,  soit  de  celle  des  camarades.  Mais  que  de  temps  et  de 
peines  il  faudra  pour  former  un  enfant  qui  sache  parler  et  com- 
prendre. C'est  une  bien  rude  tâche  et  bien  méritoire ,  et  j'admirais 
la  bonne  humeur  et  la  gaité  de  nos  frères  au  milieu  de  leurs  pénibles 
fonctions.  J'ai  pu  voir  aussi  que  la  meilleure  intelligence  règne  entre 
les  maîtres  et  les  élèves,  qui  sont  dociles,  appliques  et  respectueux. 
Je  crois  encore  que  la  variété  des  origines  et  des  races  excite  et  en- 
tretient rémulation  parmi  ces  enfants,  qui  m'ont  semblé  pleins  de 
vivacité  et  d'ardeur.  Dans  aucune  inspection  on  n'a  vu  rien  de  pa- 
reil à  l'empressement  avec  lequel  ils  soumettaient  les  résultats  de 
leurs  travaux  à  un  étranger.  Français  comme  leurs  maîtres;  ils 
étaient  enchantés  de  mon  approbation  et  j'avais  le  plus  grand 
plaisir  à  paraître  content  d'eux. 

M.  Reygasse  me  montra  aussi  l'église  que  l'on  bâtit  en  ce  mo- 
ment pour  le  service  des  deux  écoles  et  pour  les  catholiques  d'A- 
lexandrie, ainsi  que  la  maison  qui  servira  de  demeure  aux  laza- 
ristes d'Egypte,  et  qui  n'est  point  encore  achevée.  Il  me  conta 
les  diflicoltés  qu'ils  avaient  eues  à  surmonter  pour  la  fondation  des 
deux  écoles  que  je  venais  de  visiter,  difficultés  suscitées  par  les 
mauvais  vouloir  de  la  politique  ;  mais  il  parla  avec  la  plus  vive 
reconnaissance  des  dispositions  du  Gouvernement  français  et  de 
la  générosité  du  pacha  d'Egypte,  qui  a  tant  fait  pour  eux  en  con- 
sidération de  la  France.  Au  reste,  je  savais  depuis  longtemps  que 
Méhémet-Ali  est  en  très  bons  termes  avec  l'Église  catholique.  Nous 
avons  vu  à  Rome  les  belles  colonnes  d'albâtre  oriental  qu'il  a 
données  au  pape  Grégoire  XVI  pour  la  reconstruction  de  Saint- 
Paul-hors-les-Murs ,  et  ces  jours-ci,  j'ai  reconnu  dans  le  palais 
de  Ras-el-Tyn  ces  belles  mosaïques  romaines  qui  attestent  in- 
dubitablement un  cadeau  pontifical.  Il  est  certain  que  dans  nul 
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pays  chrétien  on  ne  se  tronve  plus  libre  ni  plus  respecté  que  sur 
cette  terre  de  rUlamisnie.  Le  lanatisme  musulman,  si  violent 
encore  à  Constantinople,  est  éteint  ou  assoupi  en  Égypie.  Tout 
m*invite  à  pousser  plus  loin ,  et  je  ne  désespère  pas  d  aller  j  usqu*aux 
cataractes.  En  attendant,  je  pars  demain  pour  le  Caire  où  j*aurai 
tant  à  vous  écrire  sur  les  mœurs,  les  mosquées,  les  écoles,  les 
pyramides  et  l'inondation  du  Nil,  qui  en  ce  moment,  dit-on, 
couvre  toutes  les  campagnes  et  a  transformé  la  basse  Egypte  en 
une  vaste  mer  que  je  suis  impatient  de  contempler. 
Recevez ,  etc. 

LoDis  LACROIX 

Membre  de  TÉcolc  française  d'Alhèues. 


Ikstkvct  ION  s  demandées  à  V Académie  des  Sciences  pa^  M.  le  Ministre  de  Vim- 
imciion  pahUqae,  et  destinées  à  M.  Pacoaret,  chargé  d'une  mission  dans 
V Afrique  centrale  '. 

Commissaire!:  MM.  Éliedefieaumoni,  Pelouse,  Valenciennes,  Ad.  Broogniard> 
Gaudichaud ,  Decaisne. 

BOTANIQUE. 
(M.  Dbcaishe,  rapporteur.) 

L'Académie  nous  à  chargés  »  MM.  Élie  de  Beaumont,  Peleuze  » 
Valenciennes,  Ad.  Brongniart,  Gaudichaud  et  moi,  de  rédiger 
quelques  instructions  demandées  par  M.  le  Ministre  de  Tinstruction 
publique  pour  M.  le  colonel  Ducouret  (Hadji-abd-el-Hamid*Bey), 
chaîné  d'une  exploration  de  cinq  années  dans  TAfrique  centrale. 

Dans  ritinéraire  tracé  par  M.  Ducouret,  accepté  par  M.  le  Mi- 
nistre, et  sur  lequeU* Académie  n  est  point  appelée  à  se  prononcer, 
on  voit  que  M.  le  colonel  Ducouret,  partant  d'Alger,  se  propose 
d'explorer  la  plus  grande  partie  de  l'Afrique.  La  première  partie 
de  cet  immense  trajet  continental  comprend  l'exploration  du  Tell 
algérien  (Taiifet),  du  pays  des  Dattes  (Agably),  de  l'oasis  des  Tour t, 
du  $ahara  (Mabroak),  du  pays  des  Hagars  (Ouanonki),  du  royaume 

^  Arrêtés  du  a 3  mai  et  du  7  novembre  i8^. 
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« 

de  Tambouclou  (le  Niger),  du  pays  des  Tajouantes,  de  celui  des  Di- 
rimans,  du  Banan  (lac  Debo)«  du  pays  de  Masima,  du  Bambara, 
du  Mandingou ,  et  enCn  des  sources  du  Sénégal. 

Vos  commissaires  se  sont  bornés- à  rédiger  les  instructions  pour 
cette  première  partie  du  voyage  seulement. 

Lliistoire  naturelle  des  contrées  que  doit  parcourir  en  une  année 
M.  Ducouret,  est  tellement  obscure  et  présente  de  telles  lacunes, 
que  votre  commission  se  borne,  d'une  part,  à  renvoyer  aux  ins- 
tructions générales  rédigées  par  MM.  les  professeurs  du  Muséum  ; 
de  lautre,  à  appeler  l'attention  du  voyageur  sur  quelques  questions 
particulières  que  ses  longs  voyages  en  Afrique ,  sa  position  excep- 
tionnelle et  les  connaissances  dans  les  idiomes  africains,  quil 
parait  posséder,  lui  permettront  sans  doute  de  résoudre. 

Vos  commissaires  engagent  M.  Ducouret  à  chercher  à  éclairer, 
durant  son  séjour  sur  les  frontières  du  royaume  de  Tunis,  une 
question  qui  depuis  longtemps  occupe  les  savants ,  celle  qui  se 
rattache  au  Lotos  des  Lotophages:  plusieurs  naturalistes,  et  Des- 
fontaines ,  dans  un  mémoire  spécial ,  ont  cru  pouvoir  rapporter 
le  Lotos  à  une  espèce  particulière  de  jujubier.  Les  fruits  du  Lotos, 
produits  par  un  arbrisseau  épineux,  auraient,  suivant.des  traditions 
plus  ou  moins  fabuleuses,  la  propriété  de  faire  perdre  la  mémoire 
ou  d*enivrer.  Les  jujubiers,  les  élaeagnus ,  parmi  lesquels  on  a  cru 
reconnaître  la  plante  des  anciens,  sont,  en  eflet,  des  arbrisseaux 
épineux  ;  mais  leurs  fruits,  mucilagineux  et  douceâtres,  se  mangent 
impunément.  Tout  récemment ,  un  des  officiers  les  plus  distingués 
deTarmée  d'Afrique,  M.  Pellissier,  a  rencontré,  dans  le  désert  de 
Soussa ,  près  de  Tunis  ,  un  arbrisseau  épineux  dont  les  fruits  eni- 
vrent ,  et  que  les  Arabes  appellent  Damouck.  Nous  signalons  cet 
arbuste  aux  recherches  de  M.  Ducouret. 

Desfontaines  a  observé ,  sur  les  bords  du  désert  et  dans  le  pays 
des  Dattes,  plusieurs  plantes  grasses  qu'il  a  cru  pouvoir  rapporter 
à  des  espèces  de  l'Afrique  australe:  nous  appelons  sur  ces  végé- 
taux l'attention  de  M.  Ducouret  et  nous  demandons  qu'il  en  envoie 
des  boutures. 

Vos  conunissaires  recommandent  à  l'attention  de  M.  Ducouret 

les  substances  médicinales  usitées  parmi  les  Arabes  :  ils  emploient, 

parexemple,  comme  vomitif  très-énergique  le  lïberou  écorceinterne 

d'une  plante  qui  nous  est  inconnue  :  cette  drogue  se  débite  sous  la 

^  forme  de  corde  jaune  du  volume  d'une  plume  ordinaire.  Mais  nous 
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croyons  devoir  prévenir  M.  Ducouret  qu  une  foule  de  substances , 
même  employées  dans  le  Maroc ,  y  arrivent  de  Tlnde. 

Les  écorces  tinctoriales  et  usitées  dans  la  tannerie  peuvent  être 
fort  intéressantes  à  étudier  pour  notre  commerce,  et  nous  enga- 
geons M.  Ducouret  à  chercher  avec  soin  à  se  les  procurer  et  à 
recueillir  des  échantillons,  en  fleurs  ou  en  fruits,  des  plantes  qui 
les  produisent. 

Il  n'est  point  indifférent,  sous  un  autre  point  de  vue,  de  con- 
naître les  diverses  plantes  alimentaires  cultivées  dans  les  contrées 
que  M.  Ducouret  se  propose  de  visiter.  Nous  demandons,  en  par- 
ticulier, les  graines  des  nombreuses  variétés  de  Couines  cultivées 
par  les  Maures:  ces  semences,  bien  mûres,  renfermées  dans  des 
sachets  de  toile  sur  lesquels  on  inscrira  le  nom  vulgaire  et 
Fusage,  nous  parviendront  en  bon  état,  car  elles  conservent  pen- 
dant plusieurs  années  leur  faculté  germinative. 

Quelques  plantes  semblent  être  les  compagnes  de  nos  céréales, 
et  se  rencontrer  partout  où  pénètre  la  culture  de  ces  dernières,  et 
notamment  du  riz.  Il  serait  intéressant  de  faire,  pour  ainsi  dire, 
la  flore  d'un  champ  ou  d'une  rizière.  Nous  engageons  M.  Ducouret 
à  noter  avec  soin  la  limite  géographique  et  oréographique  des 
diflérentes  cultures  qu'il  ob$et*vera,  celle  de  la  vigne  en  partie 
culier ,  en  cherchant  à  comparer  les  races  africaines  à  nos  vignes 
d'Europe. 

Les  cartes  indiquent,  à  lest  de  Tambouctou,  une  vaste  oasis 
du  pays  de  Koulouvis,  les  Touarigues,  l'Oassa,  etc.  arrosés  par  le 
Niger,  et  dont  il  serait  du  plus  grand  intérêt  de  bien  connaître  h 
végétation. 

Les  Arabes  et  les  Maures  obtiennent  une  liqueur  iermentée  de 
plusieurs  palmiers ,  et,  en  particulier,  du  dattier  et  de  ÏElœis  ou 
palmier  huileux  ;  mais  ces  deux  espèces  ne  paraissent  pas  être  les 
seules  qui  leur  fournissent  Yarâky.  Un  dessin  représentant  ces  arbres 
(autres  que  le  dattitr),  des  fleurs  et  des  fruits  desséchés,  serait 
utile  pour  nous  les  faires  suflisamment  connaître.  Nous  deman- 
dons également  à  M.  Ducouret  des  dessins  exacts  du  rondier  [Bo- 
rassus  JE(hiopum). 

Il  en  sera  de  même  du  baobab;  la  forme  générale  des  fruits 
semble  indiquer  au  moins  deux  espèces  dans  ce  geni*e  remar 
quable,  et  votre  rnm mission  en  demande  des  échantillons  cotii- 
piels.  hJic  désiio  obtenir  des  mesures  du  tronc  do  ces   arbccs 
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gigantesques,  et  des  notes  sur  lemploi  de  leurécorce,  qui,  diton, 
est  usitée  comme  fébrifuge. 

La  nature  du  sol  des  contrées  immenses  que  doit  traverser 
M.  Ducouret  peut  être  éclaircie  par  la  végétation  :  on  sait,  par 
exemple,  que  les  soudes,  certains  staticés  et  quelques  résé- 
das, etc.,  aflectionnent  les  terrains  saumàtres  ;  nous  demandons 
que  M.  Ducouret  prenne  des  notes  très-exactes  sur  les  localités 
où  croissent  ces  plantes.  Leur  présence  indiquera  souvent,  avec 
une  extrême  précision,  la  position  d*anciens  lacs  salés  que  Ton 
a  signalés  dans  quelques  points  de  l'Afrique  que  doit  parcourir 
M.  Ducouret. 

Caillé  signale  dans  le  royaume  de  Tambouclou  une  espèce  de 
fniit  à  crème;  ce  fruit  semble  appartenir  à  une  plante  de  la  fa- 
mille des  Âsclépiadées ,  dont  le  suc  propre  passe  pour  Irès'Véné- 
neux,  mais  chez  lesquelles  les  Arabes  de  TYémen  et  les  Hottentols 
de  l'Afrique  australe  ont  su  trouver  plusieurs  plantes  alimentaires. 
Nous  recommandons  tous  ces  végétaux  à  M.  Ducouret.  Plusieurs 
voyageurs  font  mention  d'une  graine  cola,  employée,  dit-on,  comme 
monnaie  dans  un  grand  nombre  de  points  de  l'Afrique  intertropi- 
cale; il  serait  intéressant  d'en  posséder  une  certaine  quantité,  afin 
d'en  faire  l'analyse  chimique.  Les  n^res  les  mâchent  et  les  em- 
ploient, réduites  en  pâte  liquide,  comme  condiment  analogue  au 
soja  des  Chinois;  le  liquide  jaune  qu'ils  en  obtiennent  leur  sert  à 
teindre  le  coton,  et  présente,  dit-on,  une  grande  solidité. 

On  a  signalé,  dans  quelques  oasis  du  centre  de  l'Afrique,  des 
ananas,  des  bananiers,  etc.  il  serait  intéressant  de  savoir  si  les 
fruits  de  ces  plantes  alimentaires  contiennent  des  graines,  et,  dans 
ce  cas,  d'en  envoyer  en  Europe.  Cest  par  une  lare  exception,  on 
le  sait,  que  quelques  semences  parfaites  se  rencontrent  parfois  chez 
ces  végétaux ,  propagés  de  tout  temps  par  boutures  ou  par  dra- 
geons. —  L'usage  de  certaines  plantes  alimentaires  peut  indiquer , 
avec  autant  de  certitude  que  le  langage,  le  costume,  les  mœurs  et 
les  relations  des  diverses  races  humaines  entre  elles. 

Nous  demandons  à  M.  Ducouret  quelques  détails  sur  la  culture 
des  Arachides,  qui  font  aujourd'hui  l'objet  d'un  commerce  étendu 
avec  la  côte  occidentale  d'Afrique,  et  sur  la  plupart  des  végétaux 
qui  fournissent  de  l'huile;  nous  en  exceptons  l'huile  d'Argan.  Mais 
nous  demandons  de  bons  échantillons  des  arbres  qui  produisent 
le  beurre  de  Galam  et,  avec  cette  substance ,  des  cires  végétales. 
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Quelques  voyageurs  ont  signalé  une  espèce  de  riz  sauvage  sur 
les  bords  du  Sénégal.  Le  Muséum  en  possède  quelques  échantillons 
incomplets,  et  vos  commissaires  pensent  qu'il  serait  intéressant 
d'en  obtenir  de  complets,  afin  de  savoir  si  cette  plante  ne  rentre- 
rait pas  dans  une  des  races  déjà  cultivées  et  dont  on  ignore  Torigine. 
Nous  demandons  que  M.  Ducouret  recueille  avec  soin  des  épis 
entiers  des  céréales  qu'il  aura  occasion  de  rencontrer  en  maturité. 

L'histoire  des  différents  gommiers  laisse  beaucoup  à  désirer. 
On  suppose  que  les  Maures  se  sont  réservé  la  récolte  des  diverses 
variétés  de  gommes;  qu'ils  se  retirent  sur  les  frontières  do  Maroc 
pendant  l'été,  et  qu'ils  se  rapprochent  peu  à  peu  du  Niger,  en  des- 
cendant dans  les  plaines  où  sont  les  forêts  de  gommiers.  Suivant 
Âdanson ,  ces  forêts  commencent  à  60  kilomètres  du  Niger  et  s'é- 
tendent vers  le  nord  à  une  distance  qu'il  estime  à  Aoo  kilomètres 
environ  ;  il  donne  à  ces  forêts  à  peu  près  120  kilomètres  de  largeur 
de  l'est  à  l'ouest,  et  il  les  partage  en  trois  régions  :  celle  du  Sahel, 
voisine  du  Niger;  celle  du  Lébiar,  qui  côtoie,  comme  la  première, 
la  bande  sablonneuse,  le  cordon  littoral  de  l'Océan:  c'est  la  plus 
grande  des  trois;  enfin  celle  de  YAl-fatak,  qui  en  occuperait  le  mi- 
lieu et  dont  la  largeur  est  inconnue.  On  ignore  complètement  en 
outre  si  ces  gommiers  vivent  en  société  de  manière  à  constituer  des 
essences  forestières ,  ou  bien  si  d'autres  arbres,  quelques  palmiers, 
s'ajoutent  à  ces  végétaux  et  viennent  rompre  la  monotonie  et  la 
tristesse  que  doit  donner  à  ces  lieux  le  mince  feuillage  qui  les 
couvre.  Malgré  les  recherches  intelligentes  de  MM.  Perrottet  et 
Leprieur ,  attachés  à  des  titres  différents  à  notre  colonie  du  Séné- 
gal ,  nous  ignorons  encore  l'histoire  de  ces  acacias,  les  conditions 
météorologiques  dans  lesquels  ils  distillent  cette  gomme,  qui  an- 
nuellement fournit  à  nos  comptoirs  et,  par  suite,  à  tout  notre 
commerce  de  troc,  plus  de  deux  millions  de  kilogranoimes  de  pro- 
doit. Votre  commission  recommande  donc  d'une  manière  spéciale 
cette  question  à  M.  Ducouret,  et  sa  solution  serait  un  des  résultats 
des  plus  importants  qu'il  pourrait  offrir  à  l'Académie.  » 
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MINBRALOGIB    BT    GBOLO«IE. 

(M.  Éme  de  Bbaumont,  rapporteur.) 

.  *^inléricurde  TAfriqueestsipeu  connu  qu  il  est  difficile  de  poser 

1  ^  M.  Ducouret  des  questions  prédises  à  résoudre  sur  sa  constitution 

\  ï^iogique.  Il  existe  trop  peu  de  rapports  entre  les  productions  mi- 

nérales el  les  climats  pour  qu'il  soit  possible,  comme  en  botanique 
et  en  soologie,  de  former,  d après  les  latitudes  que  ce  Yoyageur 
aura  à  parcourir,  des  conjectures  plus  ou  moins  probables  sur  les 
objeU  qu'il  pourra  rencontrer.  Mais  plus  les  régions  de  Tin  teneur 
de  TAfrique  nous  sont  inconnues ,  plus  les  échantillons  de  roches 
I  et  de  minéraux  que  M.  Ducouret  pourra  y  recueillir  présenteront 

F  d'intérêt.  Comme  l'étendue  même  de  ses  voyages  rendra  probable* 

I  ment  très-difficile  le  transport  et  Fenvoi  de  poids  un  peu  considé- 

j  râbles,  il  est  à  désirer  que  M.  Ducouret  s'attache  surtout  à  prendre 

des  échantillons  des  substances  les  plus  communes,  de  celles  qui 
constituent  les  plus  grandes  masses ,  et  qu'il  se  borne  à  de  très- 
petits  échantillons,  aGn  de  pouvoir  les  multiplier  davantage. 

Indépendamment  des  échantillons,  que  M.  Ducouret  ne  réus- 
sira peut-être  pas  toujours  à  faire  parvenir  en  totalité  en  Europe, 
ce  voyageur  ne  manquera  certainement  pas  de  prendre  des  notes 
suivies  sur  la  disposition  générale  des  grandes  masses  minérales  qn  il 
rencontrera ,  sur  la  physionomie  qu'elles  donnent  aux  contrées  où 
elles  se  trouvent,  et  sur  leurs  rapports  avec  la  végétation  et  la 
fertilité  de  ces  contrées.  Il  devra  également  étudier  la  nature  des 
substances  minérales  employées  par  les  habitants  pour  leurs  cons- 
tructions ou  pour  d'autres  usages.  Il  devra  recueillir  aussi  les  ren- 
seignements que  pourront  lui  fournir  les  habitants  sur  l'existence 
de  carrières ,  de  mines,  de  sources  minérales  et  thermales,  et  peut- 
être  même  de  volcans ,  dont  la  connaissance  ne  serait  pas  parvenue 
jusqu'au  littoral  de  l'Afrique,  et  il  ne  devra  pas  dédaigner  de  tenir 
note  de  leurs  idées,  de  leurs  croyances,  de  leurs  fables,  de  leurs 
traditions,  sur  les  phénomènes  géologiques  dont  leur  pays  aurait 
été  autrefois  le  théâtre. 

M«  Ducouret  saisira  aussi  les  occasions  d'observer  les  gisements 
des  roches  que  les  escarpements ,  les  montagnes  ou  les  berges  des 
rivières  pourront  lui  montrer  à  découvert.  Il  distinguera  celles  qui 
sont  régulièrement  stratifiées  de  celles  qui  ne  paraissent  pas  l'être. 
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et,  parmi  les  premières,  celles  dont  les  couches  sont  horizontales 
et  celles  dont  les  couches  sont  plus  ou  moins  inclinées.  Il  s  atta- 
chera à  déterminer  leur  ordre  de  superposition ,  et  à  noter  aussi 
souvent,  et  avec  autant  de  précision  que  possible,  Tinclinaison  et 
surtout  la  direction  des  couches  qui  ne  sont  pas  horizontales,  et  les 
rapports  que  ces  couches  peuvent  présenter  avec  la  configuration 
des  collines  et  des  montagnes.  Il  n  oubliera  pas  que  des  vues  dessi- 
nées au  daguerréotype,  dans  lesquelles  ces  rapports  sont  exprimés. 
j  t  sont  toujours,  même  dans  les  contrées  déjà  connues,  des  docu- 

I  ments  précieux,  et  il  s'attachera  à  en  recueillir  partout  où  les  dif- 

ficultés du  voyage  et  les  préjugés  des  habitants  lui  en  laisseront 
la  possibilité. 

ZOOLOGIE. 

M.  Valenciennes  pense  qu'il  suffit  de  donner  pour  instruction 
générale  à  M.  Ducouret  de  rapporter  tous  les  animaux  qu  il  pourra 
se  procurer,  et  qu'il  doit  même  les  expédier  de  tous  les  lieux  où, 
après  un  séjour  plus  ou  moins  long,  il  trouvera  une  occasion 
d'envoi  en  Europe. 


Rappobt  de  V Académie  des  inscriptions  et  belles-Uttres  sur  une.  mission 
en  Chine,  projetée  par  M.  A.  Smith. 

Monsieur  le  ministre  de  l'instruction  publique ,  par  sa  lettre  du 
18  novembre  i849«  ^  demandé  l'avis  préalable  de  l'Académie  sur 
un  plan  de  voyage  en  Chine  qui  lui  a  été  présenté  par  M.  Arthur 
Smith.  Cette  demande  a  dû  être  reçue  avec  reconnaissance  par  l'A- 
cadémie ,  et  votre  commission  croit  ne  pouvoir  mieux  répondre  à  la 
confiance  que  vous  témoigne  M.  le  ministre,  qu'en  recherchant 
consciencieusement  les  moyens  de  diriger,  le  mieux  possible,  une 
branche  importante  des  encouragements  que  la  France  accorde  à 
la  science,  et  dans  laquelle  elle  s'est  distinguée,  dans  tous  les 
temps,  honorablement  entre  toutes  les  nations. 

Car,  si  la  plupart  des  gouvernements  font  entreprendre  de  temps 
en  temps  des  voyages,  si  la  Russie  fait  étudier  toutes  les  parties 
de  son  empire,  si  l'Angleterre,  le  Danemarck»  la  Prusse,  l'Au- 
triche, et  récemment  même  les  États-Unis,  ont  organisé  des expé- 
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ditions  scientifiques  isolées,  il  n*y  a  que  la  France  qui  ait  fait  aux 
voyages  une  place  régulière  et  considérable  dans  son  budget,  et 
qai  soit  en  mesure  de  faire  explorer  successivement  tous  les  points 
du  globç,  que  les  progrès  de  la  science  désigneront  à  Texamen 
des  savants.  Cette  institution,  il  est  vrai,  est  encore  récente,  et 
n*a  pu  porter  tous  les  fruits  qu'on  est  en  droit  d'en  attendre.  Une 
partie  des  missions  a  fourni  des  résultats  excellents;  d'autres  ont 
été  plus  on  moins  stériles,  parce  qu'on  avait  adopté  des  plans  mal 
combinés,  ou  qu'on  avait  été  malheureux  dans  le  choix  des  per- 
sonnes. Il  était  inévitable  que  des  erreurs  fussent  conmuses  dans 
une  oiiganisation  nouvelle  et  difficile,  et  votre  commission  est  loin 
de  vouloir  en  faire  des  reproches  à  qui  que  ce  soit  :  elle  sait 
qu'aucun  système,  si  parfait  qu'on  le  suppose,  ne  peut  assurer 
d'avance  la  réussite  d'une  mission;  mais  elle  pense  que  l'expé- 
rience du  passé  ne  doit  pas  être  perdue,  qu'elle  a  montré  les 
écaeils  principaux  de  ces  entreprises  et  qu'elle  permet  de  fixer 
quelques  règles,  dont  l'observation  pourrait  faire  éviter  les  voies 
dusses  dans  lesquelles  on  est  le  plus  tenté  de  s'engager.  Votre 
commission  n*a  pas  cru  s*écarter  de  son  sujet  et  dépasser  vos  in- 
tentions, en  demandant  la  permission  de  vous  exposer  briève- 
ment le  résultat  de  ses  réflexions  à  cet  égard ,  avant  de  vous  rendre 
compte  de  l'examen  qu'elle  a  &it  du  plan  particulier  qui  lui  a  été 
sQBXnis.  Dans  les  r^es  à  suivre  qu'elle  propose,  elle  a  en  vue 
oniqaement  les  missions  qui  ont  pour  but  des  recherches  archéo- 
logiques ,  historiques  et  linguistiques  ;  les  missions  qui  intéressent 
d'autres  sciences  doivent  nécessairement  satisiSnre  à  d'autres  exi- 
gences que  les  académies  compétentes  auront  à  exposer. 

Votre  commission  pense  que  tout  voyageur  chargé  d'une  mis- 
sion historique,  archéologique  ou  linguistique,  doit  être  d'abord 
versé  dans  la  langue  savante  du  pays  qu'il  veut  explorer,  ensuite 
qu'il  doit  avoir  un  but  déterminé  et  restreint,  enfin,  qu'il  doit 
avoir  devant  lui  un  temps  suffisant. 

Il  pcmrrait  paradtre  inutile  d'insister  sur  le  premier  point;  mais 
oûcmne  G?est  le  plus  important  de  tous  et  celui  qu'on  a  négligé 
le  pins  souvent  dans  les  nubsions  du  Gouvernement,  nous  nous 
permettons  d'entrer  dans  quelques  détails.  Nous  posons  la  con- 
nmMOKe  de  la  langue  savante  du  pays  comme  la  première  con- 
ditioii  tle  réussite,  parce  que  c'est  la  seule  preuve  d'études  sé- 
rieuses snr  un  pays  que  l'on  puisse  donner,  parce  que  la  connai»- 
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sance  de  la  langue  savante  seule  met  le  voyageur  en  état  de  se 
servir  des  livres  et  documents  écrits  qu'il  peut  rencontrer;  parce 
qu'elle  seule  lui  permet  de  comprendre  et  de  copier  les  inscrip- 
tions; parce  que,  sans  eHe,  il  ne  peut  pas  se  faire  respecter  par 
les  classes  instruites  du  pays,  dont  la  bienveillance  et  le  concours 
lui  seront  indispensables  ;  enun ,  parce  que  cette  condition  suffît 
pour  écarter  les  touristes  et  les  amateurs  qui  ne  désirent  que 
voyager  aux  frais  de  l'Etat.  Il  ne  faut  pas  croire  qu'un  voyageur 
apprenne  dans  le  pays  même  ce  qui  peut  lui  manquer  sous  le 
rapport  des  connaissances  philologiques:  il  acquerra  aisément,  de 
la  langue  vulgaire,  ce  qu'il  lui  faut  pour  ses  besoins  journaliers  ; 
il  perfectionnera  certainement  ses  connaissances  antérieures  de  la 
langue  savante;  mais  il  ne  l'apprendra  pas,  parce  qu'il  n'a  pas  le 
temps  ni  l'envie  de  s'asseoir  sur  les  bancs  de  l'école,  et  qu'il  ne 
doit  pas  le  faire,  étant  envoyé  dans  un  autre  dessein«  Si  le  Gou- 
vernement veut  maintenir  le  principe  de  ne  confier  des  missions 
qui  se  rapportent  aux  sciences  historiques,  qu'à  des  personnes 
qui  remplissent  la  condition  que  nous  proposons ,  il  obtiendra 
bientôt  des  voyageurs  très-supérieurs  à  la  plupart  de  ceux  qui  se 
sont  présentés  jusqu'à  présent,  et  il  encouragera  puissamment  les 
écoles  savantes  de  Paris,  parce  qu'un  jeune  homme  qui  se  livre  à 
l'étude  des  langues  et  prépare  des  travaux  spéciaux  sur  un  pays , 
aura  l'espoir  d'obtenir  une  mission  qui  serait  pour  lui ,  en  même 
temps,  une  récompense  et  le  moyen  de  s'ouvrir  une  carrière  ho- 
norable dans  les  lettres. 

La  seconde  condition  est  celle  d'un  but  déterminé  et  limité. 
Aujourd'hui,  presque  tous  les  voyages  dont  on  soumet  les  plans 
au  Gouvernement  comprennent  des  objets  beaucoup  trop  nom- 
breux et  des  espaces  trop  vastes.  Dans  l'état  actuel  de  la  sdence, 
il  nous  faut,  avant  tout,  des  descriptions  minutieuses  des  monu- 
ments des  peuples  anciens,  des  fouilles  pour  les  retrouver,  des 
calques  des  inscriptions,  la  recherche  des  manuscrits  qui  man- 
quent dans  nos  bibliothèques,  l'observation  exacte  des  institutions, 
l'étude  des  religions  et  l'analyse  savante  des  dialectes  anciens. 
Pour  pénétrer  ainsi  au-dessous  de  la  surface  des  choses ,  il  faut 
que  le  voyageur  se  restreigne  et  se  contente  de  limites  plutôt 
trop  étroites  que  trop  vastes.  Mais  des  plans  en  apparence  aussi 
modestes  sont  rarement  soumis  au  Gouvernement,  et  l'on  voit  des 
hommes  qui  ont  traversé  pendant  des  années  tout  l'Orient ,  sans 
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rapporter  un  fait  nouveau,  se  faire  un  mérite  de  ces  courses  slé- 
riles,  et  se  fonder  sur  elles  pour  demander  de  nouvelles  missions 
qui  resteront  nécessairement  aussi  infructueuses.  Il  y  a  telle  ville 
qoi  serait  un  objet  suffisant  pour  un  voyage  entier,  et  telle  tribu, 
aujourd'hui  barbare,  dont  Tétude  savante  serait  plus  instructive 
que  la  description  de  toutes  les  grandes  routes  cent  fois  parcou- 
rues. 

La  limitation  de  letendue  des  missions  fournirait  elle-même  le 
moyen  de  remplir  la  troisième  condition  à  laquelle  votre  commis- 
sion attache  de  l'importance,  celle  d'un  temps  suffisant  à  accorder 
aux  voyageurs.  Il  est  évident  que  ce  temps  doit  varier  avec  les 
circonstances ,  et  qu  il  est  impossible  de  le  fixer  à  priori  ;  mais  ce 
qui  est  certain,  cest  que  le  genre  de  recherches  qui  doit  être  le 
début  d'une  mission  scientifique  exige,  dans  la  plupart  des  cas, 
un  séjour  prolongé  dans  un  pays.  Un  voyageur  qui  ne  demeure 
pas  longtemps  dans  un  lieu  n'apprend  que  par  accident  l'exis- 
tence de  monuments  situés  hors  la  grande  route,  ou  enfouis  sous 
terre;  il  ne  peut  pas  fréquenter  les  bibliothèques,  ni  se  lier  avec 
les  gens  instruits  du  pays,  ni  étudier  les  institutions,  ni  s'occuper 
des  langues.  Anquetil-Duperron  a  pu  se  procurer  les  livres  des 
Guèbres,  parce  qu'il  a  vécu  longtemps  parmi  eux;  M.  Ilodgson  a 
pu  découvrir  les  livres  originaux  des  Bouddhistes,  parce  qu'il  avait 
eu  le  temps  de  rendre  des  services  aux  chefs  des  monastères  dans 
le  Népal;  M.  Rich,  à  qui  ni  le  savoir  ni  l'ardeur  ne  manquaient, 
n'a  pas  pu  faire  à  Babylone  toutes  les  découvertes  qu'il  pressentait, 
parce  qu'il  n'avait  à  sa  disposition  qu'un  temps  insuflisant,  et  il  a 
dû  laisser  à  M.  Botta  l'honneur  de  découvrir  les  antiquités  de 
Ninive»  quoiqu'il  ait  traversé  cinq  fois  Mossoul,  et  soupçonné  ce 
qui  devait  y  exister  sous  le  sol.  MM.  Coste  et  Flandin  ont  campé 
àBisitoun,  où  ils  devaient  copier  la  grande  inscription  de  Darius; 
mais  la  difficulté  était  grande  et  leur  itinéraire  très-étendu ,  de 
sorte  que,  sans  M.  Bawlinson,  qui  séjournait  dans  le  pays,  ce 
magnifique  monument  ne  serait  pas  encore  connu.  Le  catalogue 
des  découvertes  qui  ont  été  faites  par  le  moyen  d'un  loog  séjour, 
et  de  celles  qui  restent  à  faire ,  parce  qu'aucun  voyageur  n'a  encore 
pu  ou  voulu  leur  consacrer  le  temps  nécessaire,  serait  trop  long, 
et  il  serait  inutile  d'insister  sur  ce  point;  car  il  est  évident  que 
des  recherches  savantes  ne  peuvent  être  que  l'œuvre  du  temps, 
surtout  dans  des  pays  barbares,  où  il  faut,  avant  tout,  dissiper  la 
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méCance,  se  faire  des  amis  pour  être  protégé ,  et  où  la  YÎe  du 
voyageur  peut  dépendre  de  l'époque  à  laquelle  il  visite  une  loca* 
Hté  intéressante. 

II  est  vrai  que  des  missions  ainsi  conçues  supposent  des  voya- 
geurs bien  préparés  et  d'une  grande  ardeur8cientifique;mais  notre 
but  est  précisément  de  trouver  des  hommes  sérieux,  ardents  et 
dévoués  à  la  science ,  et  nous  croyons  qu'en  France  on  peut  toat 
obtenir  quand  on  le  demande  avec  persévérance. 

Au  reste,  votre  conmiission  répète  qu'elle  ne  regarde  les  con- 
ditions qu'elle  pose  que  comme  des  moyens  d'écarter  des  plans 
évidenmient  mal  combinés,  et  non  pas  comme  des'garanties  posi- 
tives de  succès.  La  réussite  dépendra  toujours  du  caractère ,  de  la 
santé ,  de  l'aptitude  du  voyageur,  et  nous  ne  proposons  de  règlo 
générales  que  comme  des  précautions  préliminaires  qui  ne  sau- 
raient être  négligées,  sans  compromettre  d'avance  les  chances  do 
succès. 

Nous  passons  maintenant  au  projet  d'un  voyage  en  Chine  pré- 
senté par  M.  Arthur  Smith;  ce  projet  comprend  deux  points  prin- 
cipaux : 

i"*  L'étude  comparative  du  chinois  vulgaire  et  des  idiomes  pro- 
vinciaux de  la  Chine,  en  vue  de  compléter  un  vocabulaire  dont 
s  occupe  l'auteur; 

2^  L'observation  exacte  et  minutieuse  des  mœurs  et  coutumes, 
appliquée  à  une  ville  importante  de  la  Chine. 

M.  Smith  se  propose,  pour  atteindre  son  but,  de  résida*  pen- 
dant trois  ans  dans  les  ports  chinois  ouverts  aux  Européens,  et 
surtout  à  Fou-tcheou-fou ,  capitale  du  Fo-kien,  d'y  étudier  les  prin- 
paux  dialectes  chinois  et  les  patois  provinciaux,  et  d'observer  les 
mœurs  et  les  institutions  du  pays.  Il  énonce  ensuite  l'espoir  de 
pénétrer  à  Nankin  et  à  Pékin ,  ce  qui  donnerait  à  son  voyage 
une  étendue  qui  exigerait  une  prolongation  de  temps.  Votre 
commission  s'abstient  de  discuter  cette  dernière  partie  du  plan, 
parce  qu'elle  tient  sa  réalisation  pour  trop  peu  vraisemblable 
dans  l'état  actuel  des  choses  en  Chine,  et  que  M.  Smith  lui- 
inême  n'en  fait  pas  un  des  objets  essentiels  de  sa  mission. 

Quant  à  la  première  partie  du  plan  de  l'auteur,  le  perfection- 
ne^ment  du  vocabulaire ,  votre  conmiission  est  persuadée  qu'on  peut 
faire  en  Chine  des  travaux  lexio^raphiques  très-utiles.  Elle  n  at- 
tache pas  une  grande  importance  à  Tétude  des  dialectes  chinois , 
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qui  ne  sont  guère  que  des  différences  de  pronondatioa  entre  les 
provinces  du  Nord  et  dn  Midi  et  n*exerceni  aucune  influence  sur 
la  langue  écrite;  l'étude  des  patois  provinciaux,  au  contraire»  olBra 
un  intérêt  réel ,  parce  qu'elle  servira  un  jour  à  résoudre  le  pro- 
blème ethnographique  que  présentent  les  peuples  d'origiue  non 
chinoise  qui  occupent  tout  le  midi  de  la  €hine.  De  quelle  race  soûl 
ces  peuples?  sont-ils  homogènes  ?  ont-ils  fai  même  origine  que  les 
populations  de  la  presqu'île  ati  delà  du  Gange?  L'étude  de  leurs 
langues  expliquerait-elle  les  singularités  que  l'on  remarque  dans 
le  Gochinchinois ,  le  Siamois  et  le  Birman  ?  La  solution  de  ces 
questions  dépend  de  la  connaissance  des  dialectes  du  Fo-kien ,  de 
Formose,  du  Yun-nan  et  des  parties  montagneuses  des  provinces 
de  Canton  et  du  Setchnea.  Ce  sont  des  études  longues  et  extrême^ 
ment  difficiles  et  qui  exigent  un  temps  fort  considérable  et  l'em- 
ploi des  méthodes  les  plus  perfectionnées  de  la  grammaire  com- 
parée. Heureusement  la  lexicographie  chinoise  n'en  a  pas  besoin, 
car  ces  peuples  n'ont  pas  de  littérature:  ces  langues  ne  sont  pariées 
que  par  le  bas  peuple  ou  par  des  tribus  barbares,  et  n'ont  pas 
modifié  la  langue  chinoise  écrite,  si  bas  qu'on  la  prenne  dans  ses 
productions  littéraires.  L'étude  des  patois  a  été  commencée  sur . 
plosieers  points  par  des  missionnaires  catholiques  et  protestants, 
et  elle  pourra  être  un  jour  l'objet  d'une  mission  particulière,  quand 
la  question  sera  plus  mare  et  aura  éveillé  la  curiosité  d'un  homme 
qui  voudra  y  consacrer  un  nombre  d'années  suffisant.  Tout  en  fai^ 
sant  abstraction  des  dialectes  et  patois ,  votre  commission  croit 
qu'un  séjour  prolongé  en  Chine  peut  fournir  k  un  lexicc^aphe» 
par  la^combinaison  de  l'usage  habituel  de  la  langue  avec  la  lecture 
des  livres,  des  matériaux  abondants  pour  l'interprétation  de  lo« 
cutions  difficiles,  pour  la  détermination  du  sens  exact  des  mots,, 
pour  l'explication  des  expressions  proverbiales  et  pour  la  connais- 
sance des  rapports  qui  existent  entre  la  langue  écrite  et  la  langue 
parlée,  rapports  singuliers,  sur  lesquels  nous  ne  possédons  pas  en- 
core tous  les  renseignements  nécessaires.  La  conversation  d'hommes 
bien  élevés,  la  facilité  de  vérifier  les  termes  techniques,  le  senti-^ 
ment  des  nuances  que  donne  l'usage  familier  d'une  langue  sont 
des  avantages  que  le  séjour  dans  le  pays  même  procure  aux  lexi- 
cographes ;  mais  il  est  évident  que  toute  recherche  de  ce  genre 
n'est  sérieuse  et  ne  peut  devenir  utile  qu'autant  qu'elle  est  appuyée 
sur  une  connaissance  solide  de  la  langue  savante. 
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Quant  au  second  point  du  programme  de  M.  Smith,  qui  se  rap- 
porte à  l'observation  des  mœurs  et  des  institutions,  votre  commis- 
sion croit  également  qu'il  y  a  lieu  à  faire  des  études  très-cu- 
rieuses sur  ce  sujet.  Il  serait  intéressant  d*observer,  dans  le  pays 
même,  comment  les  lois  impériales  sont  réellement  appliquées» 
et  jusqu'à  quel  degré  la  pratique  est  conforme  à  la  théorie.  U  serait 
d'un  intérêt  plus  grand  encore  d'observer  ce  qu'on  peut  appeler  la 
loi  non  écrite,  les  institutions  populaires  et  municipales,  l'élection  et 
le  mode  d'administration  des  anciens,  qui  forment  l'autorité  locale, 
les  assemblées  populaires,  qui  jouent  un  si  grand  rôle  dans  les  af- 
faires publique»  eu  Chine,  les  combinaisons  formées  pour  résis- 
ter à  un  administrateur  mal  vu  du  peuple,  l'état  de  la  propriété 
foncière,  la  répartition  des  impôts  impériaux  et  locaux,  les  Fon- 
dations pieuses  et  charitables,  l'organisation  de  la  librairie,  les 
établissements  de  crédit  et  d'autres  institutions  d'un  pays  depuis 
longtemps  civilisé ,  qui  a  résolu  à  sa  manière  toutes  les  questions 
sociales.  Plusieurs  des  résidents  anglais  et  américains  dans  les 
ports  ouverts  aux  Européens  nous  ont  donné  quelques  éclaircisse- 
ments sur  une  partie  de  ces  points,  mais  il  y  a  encore  beaucoup 
à  observer.  Votre  commission  pense  qu'un  séjour  prolongé  à  Fou- 
tcheou-fou,  malgré  les  inconvénients  que  présente  un  port  de 
.mer  pour  l'étude  des  mœurs  d'un  pays,  offrirait  d amples  maté- 
riaux à  un  observateur  intelligent  et  bien  préparé;  mais  votre  com- 
mission est  également  convaincue  qu'ici  encore  la  connaissance 
de  la  langue  savante  est  indispensable  si  Ton  veut  obtenir  un  ré- 
sultat sérieux;  car  la  Chine  est  un  pays  aussi  lettré  que  l'Europe  : 
tout  y  est  écrit  ou  imprimé,  et  il  faut  savoir  la  langue  littéraire 
pour  pouvoir  consulter  aisément  et  sûrement  les  documents  de 
toute  espèce,  pour  se  rendre  compte  de  ce  qu'on  voit,  pour  re- 
monter à  l'histoire  d'institutions  dont  on  n'observe  que  l'action 
momentanée,  pour  lire  les  règlements  des  établissements,  pour  se 
faire  accepter  par  les  gens  instruits,  enGn  pour  tirer  parti  des  faci- 
lités que  le  pays  offre  pour  l'étude.  Si  les  missionnaires  catholiques 
actuels ,  qui  seuls  pénètrent  dans  l'intérieur  du  pays,  étaient  plus 
instruits  dans  la  langue  savante ,  il  y  a  longtemps  que  nous  connaî- 
trions la  Chine  de  la  manière  la  plus  complète;  ils  parlent  tous 
la  langue,  mais  peu  d'entre  eux  lisent  un  livre  avec  facilité,  et 
c'est  ce  qui  rend  insuffisantes  une  grande  partie  de  leurs  observa- 
tions. 
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Votre  commission  croit  donc  que  le  projet  d*une  mission  en 
Chine  qui  lui  a  été  soumis  pourrait  produire  des  résultats  utiles  à 
la  science,  et  que  ces  résultats  seraient  eu  proportion  des  connais- 
sances de  ia  langue  savante  que  le  voyageur  y  apportera  ;  elle  sait 
que  M.  Smith  s'occupe  depuis  quelques  années  de  letude  du  chi- 
nois moderne,  mais  elle  ne  possède  pas  de  données  suffisantes 
pour  se  prononcer  sur  la  connaissance  qu  il  peut  avoir  de  la  langue 
savante. 

Paris,  le  4 janvier  i85o. 

Signé  à  la  minute  :  Jomard,  E.  Bcrnodf,  Stanislas  Julien;  Mohl, 
rapporteur. 

L'Académie  adopte  ce  rapport. 

Certifié  conforme  : 

I^e  Secrétaire  perpétael, 

WALCKENAER. 


NOUVELLES   DES    MISSIONS. 


Par  arrêté  de  M;  le  Ministre  de  Tinstruction  publique  et  des  cul- 
tes, en  date  du  26  janvier  i85o  ,  M.  Arthur  Smith  a  été  chargé 
d'une  mission  scientifique  en  Chine,  mission  ayant  pour  objets 

principaux:  i**  l'étude  comparative  du  Kouan  Hoa,  ^  pg*»^^ 
langue  chinoise  vulgaire,  et  des  idiomes  provinciaux  de  la  Chine; 
2°  l'observation  exacte  et  minutieuse  des  institutions,  des  mœurs 
et  des  coutumes. 


M.  LoTTiN  DE  LwAL,  chargé  d'une  mission  scientifique  par  le 
ministre  de  l'instruction  publique  et  des  cultes,  est  parti  du  Caire 
pour  Suez  le  18  février  dernier. 


MM.  GuESSARD  et  Léon  de  Bastard,  qui  ont  été  chargés  d'une 
mission  scientifique  en  Italie  par  arrêté  du  11  juillet  18A9.  ^°* 
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adressé  à  M.  le  ministre  de  rinstroction  publique  et  des  cultes  un 
premier  rapport  sur  la  mission  qu*ils  ont  accomplie,  et  qui  avait 
pour  objet  principal  l'exploration  des  manuscrits  du  Vatican.  Us 
ont  joint  à  ce  rapport  : 

1"  Trois  volumes  de  notes  et  indications  sommaires  de  manus- 
crits; 

a*  Les  notices  complètes  et  détaillées  de  170  manuscrits  ap- 
partenant pour  la  plupart  au  fonds  de  la  reine  de  Suède; 

3*  La  copie  d*une  chronique  française  du  règne  de  Louis  XI , 
chronique  anonyme  qui  leur  a  semblé  inédite,  et  qui  deviendra 
pour  eux  Tobjet  d'une  publication  spéciale; 

à""  Diverses  notes  pour  servir  à  la  rédaction  d'un  rapport  défi- 
nitif et  d'une  notice  sur  la  bibliothèque  du  Vatican. 

On  peut  juger,  par  cette  indication  sommaire,  que  le  rapport 
définitif,  dont  s'occupent  MM.  Guessard  et  Bastard ,  et  qui  sera 
publié  dans  les  Archives ,  ofinra  un  très-grand  intérêt.  Quant  à  la 
mission  en  elle-même,  on  ne  peut  douter  de  l'importance  des  ré- 
sultats qu'elle  aura  produits. 
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SomiAiBE.  I.  Le  bassin  de  U  Grèce  orientale;  ses  subdivisions.  -  Le  lac  Hylica 
et  le  lac  Paralimni. —  IL  Position  du  lac  Copaîs;  -eaux  tributaires  de  ce  lac: 
le  Permesse,  -  THercine,  -  le  Cëpbise,  -  le  Mêlas.  -—  III.  Volume  des  eaux 
du  lac. ~ Les  Katavotbra.- Changements  survenus  au  lac  Copaîs:  inondations, 
-  déluge  d*0g7gës,  -  travaux  des  anciens  au  lac  Copaîs.  —  IV.  Évaporation 
annuelle  de^  eaux  du  lac;  ses  diverses  périodes.  -  Les  brouillards  de  la  Béotie. 
-Les  vents  diurnes  de  l'été  :  marche  régulière  des  vapeurs  du  lac  Copaîs.  - 
Fertilité  et  climat  de  la  Béotie. 


Les  anciens  avaient  coatame  de  dire  que  Delphes  était  ao  centre 
du  monde,  et  ils  montraient  dans  l^enceinte  sacrée  de  la  ville  ce 
qu'ils  appelaient  Vàn^akà»  rffç  yifç  ^.  Soit  qu'ils  considérassent  la 
terre  comme  une  divinité  revêtue  de  formes  humaines,  soit  qu'ils 
fissent  allusion  à  cette  partie  renflée  qui  formait  le  milieu  du 

'  PniA.Phoc.  16. 

mss.  scuRT.  10 
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bouclier,  ils  résumaient  dans  ce  mot  toute  une  théorie  gé(^- 
phique,  faisant  de  la  Grèce  le  centre  de  la  terre  environnée  par 
le  courant  perpétuel  et  circulaire  de  TOcéan ,  et  de  la  ville  sainte 
d*Âpollon  le  centre  de  la  Grèce  elle-même.  Quoi  que  Ton  pense 
aujourd'hui  de  Tensemble  d'un  tel  système  »  fondé  sur  des  obser- 
vations réelles ,  mais  bornées,  on  ne  peut  nier  du  moins  que,  res- 
treint au  seul  continent  de  la  Grèce,  il  ne  soit  une  expression 
assez  exacte  de  la  vérité. 

En  effet,  la  grande  chaîne  du  Pinde,  courant  du  N.  N.  0.  au 
S.  S.  E.\  partage  cette  contrée  en  deux  riions  symétriques, 
quoique  inhales ,  séparées  par  une  suite  de  sommets  dont  la  hau- 
teur dépasse  souvent  2,000  mètres.  Après  s'être  dégagée,  dans 
sa  partie  septentrionale ,  dék  groupes  de  montagnes  de  l'Épire  et 
de  la  Perrhaebie,  descendant  vers  le  S.  S.  E.  elle  sépare  deux 
vastes  plaines,  la  Thessalie  et  le  bassin  d'Arta,  en  partie  occupé 
par  les  eaux  de  la  mer  Ionienne.  Le  Tymphreste  et  TOEta  sont  les 
deux  dernières  parmi  les  cimes  élevées  de  la  chaîne  du  Pinde  : 
l'un  sépare  les  eaux  du  Sperchius  et  celles  des  principaux  affluents 
de  TAchéloûs,  l'autre  envoie  des  rameaux  vers  le  S.  S.  E.,  dans  la 
direction  générale  de  la  chaîne,  et  par  eux  aboutit  enfin  au  golfe 
de  Corinthe,  où  il  forme  un  promontoire  escarpé,  à  l'occident 
de  la  mer  de  Crissa.  Du  côté  de  TO.  s'étend  l'iEtolie,  hérissée 
d'âpres  montagnes  et  terminée  par  les  alluvions  croissantes  de 
l'Achéloùs;  du  côté  de  TE.  s'élève  le  Parnasse,  au  delà  duquel  on 
descend  dans  les  fertiles  campagnes  de  la  Béotie.  Ces  deux  régions 
sont  distinctement  séparées,  vers  l'extrémité  méridionale  de  la 
chaîne  du  Pinde,  par  la  plaine  étroite  et  longue  d'Amphisse  et 
de  Crissa,  champs  sacrés  autrefois,  au-dessus  desquels  s'élève  la 
vallée  mystique  de  Delphes ,  au  centre  de  la  Grèce  antique. 

Trois  bassins  d'eau  douce  se  trouvent  à  des  distances  à  peu  près 
égales  d'Amphissa  :  à  l'O.  les  lacs  d'jEiolie,  à  l'E.  les  lacs  Béotiens, 
au  S.  les  lacs  de  VArcadie;  au  milieu  s'étend,  de  l'orient  au  cou- 
chant, le  golfe  de  Corinthe,  dominé  par  la  ville  sacrée  d'Apollon; 
mais  ces  trois  groupes  de  lacs  remplissent  dans  la  Grèce  des  rôles 
bien  différents,  puisque  les  deux  premiers,  peu  élevés  au-dessus 
du  niveau  des  mers,  sont  les  parties  les  plus  basses  de  provinces 
maritimes  et  les  bassins  où  se  rendent  leurs  eaux  avant  de  se 

'  Du  N.  36*  O.  au  S.  96*  E. 
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décharger  dans  la  Méditerraïiée,  tandis  que  les  lacs  Arcadiens  oc- 
cupent des  vallées  profondes  et  fermées,  dans  de  hautes  mon- 
tagnes, et  sont,  pour  ainsi  dire,  à  la  source  des  fleuves  du  Pélo- 
ponnèse ^.  Nous  n^avons  rien  à  dire  des  lacs  i£toliens ,  que  nous 
n'avons  pas  visités;  nous  parlerons  plus  tard  du  système  des  eaux 
dans  le  Péloponnèse;  nous  nous  occuperons  cette  fois  des  lacs 
Béotiens  et  du  mouvement  général  des  eaux  dans  la  Grèce  orien- 
tale. 


1.  La  Grèce  orientale,  comprise  entre  le  golfe  de  Corinthe  et 
le  canal  de  FEubée,  s'étend  avec  une  krgeur  à  peu  près  constante 
de  rO.  (ai**  N.)  à  l'E.  (21*  S.),  et  forme,  par  conséquent,  avec 
la  chaîne  du  Pinde,  un  angle  de  d&^-  Deux  arêtes  parallèles  dessi- 
nent le  relief  général  de  cette  contrée,  l'une  au  nord,  en  regard  de 
l'Eubée,  dont  elle  est  séparée  par  le  canal  de  l'Euripe;  l'autre  au 
sud,  sur  le  golfe  de  Corinthe,  en  vue  du  Cyllène  et  des  Âroaniens. 
De  ces  deux  chaînes,  la  dernière  est  sans  Contredit  la  plus  élevée, 
car  elle  compte  parmi  ses  pics  les  hautes  cimes  du  Parnasse^,  de 
l'Hélicon,  du  Cithairon,  du  Parnès;  dans  la  première,  à  la  fois 
moins  saillante  et  d'une  base  moins  large,  on  distingue  de  l'O.  à 
TE.  cinq  groupes  principaux:  le  Gallidrome,  le  Cnémis,  le  Cyr- 
tooe,  le  Ptoûs  et  le  mont  Messape.  Entre  ces  deux  arêtes,  et  dans 
la  direction  quelles  déterminent,  s'étend  une  longue  et  étroite 
vallée,  divisée  par  le  rapprochement  de  leurs  contre-forts  en 
quatre  plaines  principales,  qui  portaient  les  noms  de  leurs  plus 

'  Hauteur  au-dessus  du  niveau  de  la  mer  : 

1*  Du  lac  de  Soudhéna 800  mètres. 

s*  Du  lac  de  PhénéoB 784 

3"*  Des  marais  d'Orchomène  et  de  Caphyes €43 

4*  Des  gouffres  de  Mantinée,  de  Tégée,  etc 63o 

S*"  Du  lac  Stymphale 6ao 

^  Hauteur  du  Lycorée  (Parnasse) ^A^g 

DeTHélicon >*7^9 

Da  Ciâmiron i>4ii 

Du  Pamës..... i,4i3 

Du  Gallidrome ,  au-dessus  de  Drymea 1  «374 

Du  Cyrtone 1,081 

Ûti  Ptoûs 736 

DuMesASpe i,oa5 

M.  10. 
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grandes  villes:  Lilaia,  Elatée,  Ghéronéè,  Orchomène,  enfin,  sur  les 
bords  du  lac  Gop£us  ;  bien  différentes  en  cela  des  vallons  étages  de 
TArcadie,  ces  quatre  plaines  occupent,  à  la  suite  Tune  de  Tautre, 
un  même  niveau,  et  leur  sol  est  tellement  horizontal,  qu*il  parait 
comme  une  mer  solide  d'où  les  montagnes  semblent  sortir  comme 
des  rivages;  toutefois,  un  fleuve  les  parcourt  dans  toute  leur  éten- 
due :  cest  le  Céphise^  qui  coule  vers  le  S.  S.  E.  dans  la  même 
direction  que  les  deux  chaînes  de  montagnes  d*où  il  tire  ses  eaux. 
Le  grand  bassin  de  la  Grèce  orientale  est  fermé,  dans  sa  partie 
supérieure  par  le  mont  Œta,  et  vers  son  autre  extrémité  par  les 
hauteurs  interrompues  qui  unissent  le  Messape  et  le  Parnès,  hau- 
teurs à  travers  lesquelles  TÂsopus  s'est  frayé  sa  roule  pour  at- 
teindre vers  TE.  la  mer  d'Eubée.  La  partie  la  plus  basse  de  ce 
bassin,  située  entre  THélicon  et  les  monts .Cyrtones,  est  le  rendez- 
vous  général  des  eaux  de  toutes  les  montagnes  d'alentour,  et  c'est 
là  que  s'étendent  les  grandes  lagunes  du  lac  Copaïs. 

2.  La  figure  du  lac  est  celle  d'un  carré  avec  deux  baies  vers 
l'occident  et  deux  autres  baies  du  côté  de  l'est,  dont  les  plus  sep- 
tentrionales sont  celles  qui  s'avancent  le  plus  dans  les  terres.  A 
l'orient,  les  eaux  du  Copaïs  sont  arrêtées  par  les  flancs  abruptes 
de  grands  rochers  calcaires  qui  forment  une  division  marquée  dans 
le  bassin  de  la  Grèce  orientale.  En  effet,  des  monts  Ptoûs,  situés 
à  l'angle  N.  E.  du  lac,  cette  chaîne  de  hauteurs  stériles,  courant 
vers  le  S.  S.  O.,  va  rejoindre  les  pentes  moins  abruptes  de  THé- 
licon  et  coupe ,  à  angle  droit ,  la  Béotle  en  deux  régions  bien  dis- 
tinctes. La  région  occidentale  est  en  partie  occupée  par  le  lac;  la 
région  de  l'E.  comprend,  entre  la  chaîne  du  Cithairon  et  celle  du 
Ptoûs  et  du  Messape,  quatre  divisions  principales,  qui  sont,  en 
allant  du  S.  au  N.,  la  plaine  de  Platées,  celle  de  Thèbes  avec  le 
champ  Ténérique,  le  lac  Hylica  et  le  lacParalimni,  dont  l'ancien 
nom  grec  est  si  incertain.  Toutefois  on  pourrait  donner  le  nom 
de  Béotie  centrale  à  l'ensemble  de  ces  quatre  subdivisions;  car, 
de  même  que  du  côté  de  FO.  la  longue  plaine  du  Céphise  aboutit 
au  lac  Copaïs,  de  même  aussi  du  côté  de  l'orient  s'étend  la  longue 
vallée  de  l'Asopus  ou  de  Tanagre,  au  pied  de  la  chaîne  non  in- 
terrompue du  Cithairon  et  du  Parnès.  Il  faut  concevoir  que  ces 
quatre  subdivisions  de  la  Béotie  centrale,  comprenant  deux 
plaines  et  deux  lacs,  sont  disposées  par  étages  les  unes  au-dessous 
des  autres  dans  l'ordre  même  où  nous  les  avons  nommées  :  la 
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plus  élevée  au-dessus  du  DÎVeaa  de  la  mer  est  la  plaine  de  Platées> 
an  pied  même  du  Cithairoo;  la  campagne  de  Thèbes,  ancienne- 
ment appelée  Aonie,  et  le  champ  Ténérique  sont  à  un  degré  plus 
bas:  mais  comme  une  suite  de  collines  les  sépare  de  la  plaine  de 
Platées,  celle-ci  verse  ses  eaux  vers  Torient ,  dans  la  fertile  vallée 
de  TAsopus;  la  plaine  de  Thèbes^  au  contraire  verse  ses  eaux  vers 
le  nord  »  dans  le  bassin  profond  du  lac  Hylica  :  FAonie  est  fort 
élevée  au-dessus  de  ce  dernier  lac^,  et  ses  eaux  s*y  déversent  en 
cascade  •  au-dessous  des  ruines  mêmes  d'Hyla ,  par  une  entaille 
qu^elles  se  sont  creusée  au  milieu  des  schistes  verts.  Enfin ,  au 
plus  bas  degré,  dans  un  long  bassin  de  forme  ovale ,  au  milieu  des 
pentes  rapides  du  mont  Ptoûs,  s'étend  le  lac  Paralimni  ^,  à  égale  dis- 
tance entre  le  lac  Hylica  et  le  rivage  d'Anthédôn.  Telle  est  la  dis- 
tribution générale  des  bassins  dans  la  Béotie  centrale.  Si  nous 
voulons  mettre  cette  région  en  rapport  avec  la  région  du  lae 
Copaîs,  il  suffira  de  dire  que  le  niveau  moyen  de  ce  lac  est  un  peu 
moins  élevé  que  la  plaine  de  Platées  et  un  peu  plus  élevé  que  le 
champ  Ténérique  et  la  plaine  de  Thèbes^;  de  telle  sorte  qu'il  y 
a  dans  le  grand  bassin  de  la  Grèce  orientale  trois  étages  de 
lacs:  le  Copaîs,  THylica  et  le  Paralimni,  dont  le  premier  est  à  la 
fois  le  plus  grand,  le  moins  profond  et  le  plus  élevé  au-dessus  du 
niveau  de  la  mer. 

3.  Les  deux  petits  lacs  béotiens  n'exercent  qu'une  influence 
secondaire  sur  le  climat  de  cette  contrée.  Nous  appuyons  cette 
assertion  sur  deux  raisons  principales  :  premièrement,  ils  sont 
étroits  et  contenus  dans  des  bassins  dont  les  pentes  sont  abruptes 
et  stériles;  il  en  résulte  que  les  eaux  qui  tombent  sur  les  mon- 
tagnes environnantes  se  rendent  aussitôt  dans  ces  lacs  en  torrents 
impétueux,  et ^ s'y  conservent  comme  dans  des  vases  profonds  une 
grande  partie  de  l'année;  secondement,  l'escarpement  de  leurs 
rives  est  cause  qu'il  ne  se  forme  autour  d'eux  aucune  alluvion  ;  les 
terres,  ou  pour  mieux  dire,  les  débris  des  roches  calcaires  d'a- 
lentour, entraînés  par  les  pluies  torrentielles  de  ces  latitudes, 
roulent  jusqu'au  fond  du  lac,  dont  elles  élèvent  peu  à  peu  le 
niveau;  mais  cette  action  même  s'exerce  avec  lenteur,  et  l'eiTet 

'  Hauteur  de  la  plaine  deThèbes  au-dessus  du  niveau  de  la  mer.  90  mètres. 

*  Hauteur  du  lac  Hylica 58 

'  Hauteur  du  lac  Paralimni 3o 

^  Hauteur  du  lac  Copaîs  au-dessus  du  niveau  de  la  mer 98 
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n'en  serait  sensible  qu'après  un  long  temps;  car  les  calcaires  ja- 
rassiques  de  ces  montagnes,  rendus  compactes  par  la  silice  qu'Os 
renferment,  se  polissent  ou  se  crevassent  sous  les  eaux  de  la  ploie 
et  ne  se  réduisent  pas  en  poussière  comme  les  calcaires  des  for- 
mations plus  récentes.  Les  eaux  de  ces  lacs  conservent  donc  leur 
transparence  et  ne  sont  point  troublées,  comme  il  arrive  aux  lacs 
peu  profonds  des  pays  plats,  par  les  torrents  qui  s'y  précipitent 
Toutes  ces  causes  réunies  concourent  à  isoler  les  deux  petits  lacs 
thébains  du  reste  de  la  Béotie,  et  à  leur  donner,  pour  ainsi  dire, 
une  existence  propre  et  solitaire  dans  le  grand  ba»sin  de  la  Grèce 
orientale.  Toutefois,  renfermées  dans  des  cavités  profondes,  à 
l'abri  de  tous  les  vents,  leurs  eaux  sont  exposées  à  l'action  puis- 
sante des  rayons  solaires.  Q  se  concentre  dans  ces  petites  vallées 
une  extrême  cbaleur  durant  les  longs  mois  de  l'été,  de  telle  sorte 
que  les  eaux  des  lacs  Hylica  et  Paralimni  s'élèvent  à  une  haute 
température  :  aussi,  durant  cette  saison,  il  se  produit  à  leur  sur- 
face une  abondante  évaporation  qui  ne  s'arrête  pas  même  pendant 
les  nuits  sereines,  mais  tièdes,  du  solstioe.  £n  i848,  dans  les  der- 
niers jours  de  décembre,  quoiqu'il  fut  déjà  tombé  de  fortes  ploies, 
la  suiface  du  lac  Hylica  était  encore  à  quatre  mètres  au-dessous  de 
son  niveau  :  si  par  conséquent  nous  estimons  à  16  kilomètres 
carrés  la  surface  moyenne  du  lac  entre  ses  crues  les  plus  hautes 
et  ses  plus  basses  eaux,  nous  voyons  que,  au  1*'  janvier  1849, 
l'évaporation  en  avait  emporté  6i  millions  de  mètres  cubes.  Saos 
contredit  c'est  une  quantité  d'eau  fort  petite ,  eu  égard  à  celle  qui 
s'élève  durant  une  année  de  la  surface  des  mers  de  la  Grèce,  et 
c'est  pourquoi  nous  avons  remarqué  que  les  deux  lacs  thébains 
n'exercent  qu'une  influence  seeondaire  sur  le  climat  de  oe  pays; 
mais  si  l'on  considère  le  peu  d'étendue  du  lac  Hylica,  l'on  trou- 
vera fort  grande  cette  masse  d'eau  vaporisée  en  moins  de  neuf  mois , 
et  l'on  jogera  par  là  de  l'aiction  puissante  des  rayons  solaires  dans 
ces  petits  bassins  fermés,  et  de  l'état  habituel  de  leur  atmosphère 
particulière,  immobile,  brûlante  et  chargée  de  vapeur  :  il  en  ré- 
sulte en  efifet  que  si  leurs  pentes  rapides  et  dépourvues  de  terre 
ne  nourrissent  qu'un  petit  nombre  de  plantes ,  celles  qui  parvien- 
nent à  prendre  racine  dans  les  fentes  des  rochers,  telles  que  la 
grande  phlomis  et  le  cyclamen ,  s'y  développent  avec  une  vigueur 
singulière;  pour  les  mêmes  causes  aussi  peut-être,  ces  deux  petits 
lacs  et  principalement  le  Paralioini  nourrissent  d'excellents  pois- 
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sons  q«i ,  avec  ceux  de  Gbalds,  foot  du  marché  de  Tfaèbet  un  des 
mieux  approvisionnés  de  la  Grèce. 

Nous  ne  pouvons  nous  étendre  davantage  en  ce  moment  sur 
ces  deux  petits  bassins  de  la  Béoiie  centrale,  dont  bous  aurons 
d*aiUeurs  occasion  de  parler  encore»  et  nous  arrivons  au  lac  Co- 
paîs,  le  plus  grand  et  le  plus  impartant  des  trois. 

H. 

1 .  Le  lac  Copaîs ,  .ainsi  que  nous  Tavons  déjà  remarqué ,  occupe 
la  partie  la  plus  basse  de  la  vallée  du  Céphise.  Le  soi  sur  lequel 
il  repose  est  un  terrain  d'aliuvion  qui  s*incline  par  une  pente 
régulière  du  S.  O.  au  N.  E.  de  telle  sorte  que  sa  partie  la  {dus 
profonde  est  au  pied  des  rochers  de  Tantique  ville  de  Copai  :  cette 
observation ,  faite  par  les  anciens  et  que  nous  trouvons  consignée 
an  livre  IX  de  Strabon  ^  est  aisée  à  faire  aujourd'hui  même  et  a 
été  vérifiée  plusieurs  fois  dans  ces  derniers  temps.  La  chaîne  de 
lHélicon,  abrupte  et  sauvage  du  côté  de  la  mer  de  Corinthe, 
s'incline  plus  doucement  par  son  versant  septentrional;  néanmoins, 
les  torrents  qui,  depuis  des  siècles,  dégradent  ses  grands  rochers 
calcaires  et  ses  vallées  creusées  dans  des  schistes  friables,  en  dé- 
tachent sans  cesse  des  débris  qu  ils  entraînent  vers  la  plaine  et 
qu'ils  déposent  au  fond  du  lac  Copaîs.  Voici  la  cause  pour  laquelle 
le  lac  est  plus  profond  vers  le  nord  que  vers  le  sud  :  c  est  que  la 
chaîne  septentrionale,  formée  par  les  monts  Cyrtones  et  par  leur 
prolongement  vers  le  Ptoûs ,  est  composée  jusqu'à  sa  base  des  cal- 
caires siliceux  et  compactes  de  la  formation  jurassique;  il  en  ré- 
sulte que  les  eaux  du  ciel  ont  peu  d'action  sur  ces  montagnes  et 
n'en  détachent ,  pour  ainsi  dire,  aucun  débris;  les  formes  brusques 
de  ces  rochers  descendent  jusque  dans  les  eaux  du  lac  et  le  cei- 
gnent au  nord  comme  à  Test  d'un  long  escarpement  presque  sans 
interruption ,  lequel  s'étend  d'Orchomène  à  Oncheste.  Au  midi , 
les  schistes  des  basses  régions  de  l'Hélicon  descendent  vers  la  plaine 
en  croupes  arrondies  et ,  sans  cesse  minées  par  les  pluies  et  par 
les  torrents,  se  transforment  en  une  véritable  alluvion.  Ajoutons 
qu'au  pied  de  cette  montagne  s'étend  un  étage  de  ce  terrain  ter- 
tiaire que  les  géologues  appellent  miocène,  et  qui,  mêlé  avec  les 
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débris  schisteax  et  les  matières  végétales,  produit  unsolinclioé 
vers  le  nord,  terre  noire,  selon  Texpression  d'Hésiode,  et  d'une 
extrême  fertilité.  Ce^t  dans  la  partie  la  plus  basse  de  cette  allu- 
vion  que  se  rassemblent  les  eaux  du  lac  Copaîs. 

a.  Un  grand  nombre  de  cours  d'eau  se  rendent  dans  ce  commun 
réservoir  de  la  Grèce  orientale;  il  faut  à  peine  citer  ceux  qui  des- 
cendent des  montagnes  du  nord.  L'aridité  de  ces  roches  calcaires 
produit  deux  effets  principaux  :  les  sources  y  sont  rares  et  peu 
abondantes;  les  eaux  des  pluies  ne  les  pénètrent  pas  et  s'écoulent 
à  leur  surface  sans  y  séjourner.  Mais  si,  partant  d'Oncheste,  situé 
à  l'angle  S.  E.  du  lac,  nous  suivons  la  rive  méridionale,  nous 
rencontrons,  premièrement,  les  eaux  sacrées  d'Hippocrène ,  qui 
forment  le  Permesse,  et,  s'unissant  à  celles  de  l'Olmius,  courent 
se  jeter  au  lac  Copaîs,  non  loin  des  mines  d'Haliarte^.  Les  poètes 
n'ont  point  exagéré  la  firaicheur  et  la  fertilité  de  ces  lieux  :  THé- 
licon  est  une  montagne  de  i  ,900  mètres  de  hauteur,  dont  les  cimes 
conservent  de  la  neige  une  grande  partie  de  l'année;  les  eaux  qai 
proviennent  de  leur  fonte  pénètrent  dans  les  (entes  des  grands 
rochers  de  la  montagne,  et  ressortent  un  peu  plus  bas  sans  s'être 
échauffées  et  sans  avoir  perdu  leur  limpidité  ;  les  vallées  qu'elles 
parcourent,  tournées  du  côté  du  nord,  sont  abritées  contre  les 
ardeurs  du  jour  et  jouissent  de  la  tiédeur  de  l'air  de  ces  contrées 
méridionales,  sans  être  desséchées  par  les  rayons  embrasés  du  se* 
leil.  —  De  nombreuses  sources  descendent  des  flancs  de  l'Hélicon 
entre  Haliarte  et  Coronée  :  elles  naissent ,  comme  cela  est  aisé  à 
comprendre ,  sur  la  ligne  de  séparation  des  schistes  et  des  cal- 
caires; souvent  elles  humectent  le  sol  autour  d'elles  au  point  d'y 
former  un  petit  marécage  :  en  18 48,  dans  ies  derniers  jours  de 
mars,  nous  trouvâmes  que  plusieurs  passages  de  la  route  de  Thes- 
pies  à  Lébadée,  infranchissables  pour  des  gens  à  pied,  étaient 
à  peine  praticables  pour  nos  chevaux.  Toutefois,  malgré  l'abon- 
dance de  quelques-unes  de  ces  sources,  et  surtout  de  celle  qui 
passe  non  loin  de  Coronée,  par  les  moulins  de  JJTa/amoj,  on  peut 
dire  qu'elles  contribuent  plutôt  à  la  fertilité  de  la  terre  qu'à  l'en- 
tretien des  eaux  du  lac.  Trois  grands  ruisseaux  se  rendent  au 
Copaîs,  l'Hercyne ,  le  Céphise  et  le  Mêlas:  le  Céphise  seul  est  une 
rivière  d'un  long  cours;  l'Hercyne  n'arrose  qu'une  plaine  d'une 
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petite  étendue;  le  Mâas,  à  peine  sorti  de  terre,  se  perd  aussitôl 
dans  les  marais  d'Orchomène. 

3.  Le  principal  lit  de  THercyne  est  celui  qui  traverse  la  ville 
de  Livadie,  bâtie  sur  le  penchant  de  la  montagne  :  elle  naît  dans 
une  goi^  profonde  formée  par  deux  grands  rochers  à  pic  rappro- 
chés Tun  de  f autre  comme  deux  murs;  des  masses  pesantes  se 
sont  détachées  de  leurs  flancs  et  sont  tombées  avec  fracas  au  fond 
de  la  goi^  sauvage.  L'Hercyne  se  précipite  à  travers  ces  roches 
d'un  calcaire  noir  et  sulfureux,  dont  la  cassure  répand  une  odeur 
fétide  bien  connue  des  géologues;  le  torrent,  qui  roule  en  tumulte 
au  milieu  de  leurs  blocs  entassés,  est  chargé  de  matières  sulfu- 
reuses qu'il  dépose  peu  à  peu  à  leur  surface  en  une  couche  blanche 
et  légère  :  on  attribuerait  volontiers  à  Tusage  prolongé  de  ces 
eaux  le  teint  pâle  et  f  air  maladif  des  habitants  de  Livadie.  Quoi 
qu*ii  en  soit,  après  avoir  traversé  la  ville,  THercyne  se  répand, 
soit  par  des  lits  naturek,  soit  par  des  canaux,  dans  une  plaine 
alluviale  d'une  extrême  fertilité ,  où  Tagriculture  a  pris ,  par  la 
force  des  choses,  son  plus  beau  développement  :  les  arbres  frui- 
tiers y  croissent  en  abondance,  principalement  aux  abords  de  la 
ville,  dans  la  partie  la  plus  haute  de  la  plaine;  on  y  remarque 
les  amandiers,  les  pêchers,  les  abricotiers,  les  poiriers.  La  partie 
inférieure  de  la  vallée  petit  être  considérée,  à  bon  droit,  comme 
une  des  terres  les  plus  fertiles  du  monde  ;  la  culture  de  la  garance 
s'y  est  introduite  depuis  plusieurs  années  ety  fait  de  rapides  progrès; 
il  en  est  de  même  de  celle  du  coton.  Malheureusement,  ces  terres  si 
fécondes  sont  exposées  annuellement  aux  inondations  :  la  baie  S.  O. 
du  lac  Copaîs  s'avance  jusqu'à  5  kilomètres  de  la  ville ,  et  plus  de 
a  kilomètres  de  terrain  sont  baignés  parles  infiltrations  des  eaux  et 
transformés  en  un  marais  insalubre  et  improductif.  On  estime,  en 
moyenne,  à  plus  de  mille  ^  chevaux, la  force  produite  par  la  chute  de 
THercyne  ;  bien  que  la  plus  grande  partie  de  cette  force  soit  perdue 
ou  mal  employée,  elle  montre  quel  volume  d'eau  répandent  dans 
la  vallée  les  sources  sacrées  de  Mnémosyne  et  de  Léthé ,  et  que  si 
elles  donnent  au  sol  la  fertilité,  elles  contribuent  aussi  plus  que  le 
Permesse  à  l'entretien  des  eaux  du  lac;  toutefois,  l'Hercyne  est  un 
torrent,  et  cette  rivière,  qui  roule  avec  fracas  à  l'époque  de  la  fonte 
des  neiges,  n'est  plus  qu'un  ruisseau  murmurant  à  la  fin  de  Tété. 

'  Sauvage,  Ànn.  des  Mines,  4*  série,  t.  X. 


Digitized  by 


Google 


—  142  — 

4.  Le  Céphise  coule  du  N.  0.  au  S.  £.  dans  la  longue  vallée  de 
la  Grèce  orientale ,  dont  il  est  le  principal  fleuve  ;  il  se  jette  au  lac 
par  le  midi  de  la  baie  N.  O.  non  loin  d'Orchomène.  Ainsi  que 
nous  f avons  remarqué,  il  arrose  dans  son  cours  quatre  plaines, 
dont  la  plus  éloignée  est  celle  de  Lilaia.  Cette  ville,  où  se  trouve 
la  source  principale  du  fleuve,  est  à  quatorze  lieues  du  bord  occi- 
dental du  lac  Gopaïs;  mais  le  Céphise  vient  de  beaucoup  plus 
haut,  puisque  son  lit  peut  être  remonté  jusqu'à  plus  de  vingt 
lieues  du  lac,  en  un  mot,  jusqu'au  col  du  mont  Aétos,  qui  sépare 
ses  eaux  d*avec  celles  du  Sperchius.  Dans  la  Grèce,  en  efiet,  il 
faut  toujours  distinguer  la  source  d'un  fleuve  d'avec  son  origine  : 
les  sources  se  trouvent  souvent  à  la  partie  inférieure  des  mon- 
tagnes ;  mais  les  lits  du  fleuve  remontent  beaucoup  plus  haut  et 
jusque  dans  les  derniers  escarpements  des  rochers.  Ces  lits  sont  le 
plus  souvent  à  sec;  mais  comme  les  ravins  sont  les  conducteurs 
naturels  des  eaux  de  la  pluie  et  des  neiges,  si  les  fontaines  inta- 
rissables sont  les  sources  mystérieuses  des  fleuves,  les  gorges  arides 
des  rochers  où  se  rassemblent  d'innombrables  ruisseaux ,  en  sont 
les  sources  visibles,  et  c'est  sur  les  cols  et  les  cimes  des  monts  que 
l'on  assiste  au  grand  phénomène  de  la  séparation  des  eaux.  —  Le 
mont  OEta  s'élève  comme  une  barrière  vers  la  partie  occidentale 
de  la  vallée  du  Céphise;  toutefois,  il  ne  donne  à  ce  fleuve  aucune 
partie  de  ses  eaux,  car  il  est  séparé  de  lui  par  le  col  du  mont 
Aétos.  Cette  vallée  reçoit  les  eaux  des  deux  chaines  dont  nous 
avons  parlé  en  commençant,  et  le  Céphise  a  sur  sa  gauche,  outre 
l'Aétos  qu'il  laisse  derrière  lui ,  le  Callidrome,  le  Cnémis  et  uiie 
partie  des  monts  Cyrtones;  sur  sa  droite,  le  Parnasse.  Strabon  ^  nous 
dit  bien  que  ce  fleuve  a  sa  source  principale  non  loin  de  Lilaia , 
mais  il  ne  nous  en  dit  pas  la  cause ,  qui  cependant  n'était  pas  dif- 
ficile à  découvrir:  cette  ville,  en  eflet,  est  située  au  pied  du  Par- 
nasse, et  reçoit  les  eaux  de  son  plus  haut  sommet,  le  Lycorée. 
Cette  grande  montagne  domine  à  la  fois  les  quatre  plaines  dans 
lesquelles  se  partage  la  vallée  du  Céphise,  et  c'est  elle  véritable- 
ment qui,  par  ses  sources,  ses  neiges  perpétuelles  et  la  grande 
surface  qu'elle  offre  aux  eaux  du  ciel,  donne  naissance  au  lac 
Copaïs.  Comme  celui-ci  est  le  réservoir  des  eaux  de  la  Grèce  orien- 
tale, le  Parnasse,  et  principalement  le  Lycorée,  qui  s'élève  au- 
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dessus  de  Ddphes  et  de  Lilaia,  est  le  lieu  géographique  où  il  faut 
chercher  la  principale  origine  de  ces  eaux. 

5.  Cependant,  le  fleuve  Mêlas  doit  être  compté  comme  un  des 
grands  affluents  du  Copaîs.  Ce  fleuve  singulier  porte  aujourd'hui 
le  nom  de  Mavr(hPotamo ,  par  lequel  les  Grecs  désignent  les  phé- 
nomènes des  eaux  qui  ont  pour  eux  quelque  chose  de  mystérieux 
et  d'extraordinaire,  ou  bien  auxquels  se  rapporte  quelque  tradition 
antique;  cette  épithète  convient  d'autant  mieux  au  Mêlas,  qu'elle 
ne  faitx|ue  traduire  son  ancien  nom.  Le  fleuve  a  sa  source  au  fond 
de  la  baie  N.  0.  au  pied  du  mont  Acontius,  sur  le  penchant  du- 
quel se  voient  les  ruines  de  TOrchomène  des  Minyens;  il  sort  du 
pied  du  rocher,  non  loin  du  lac,  et  court  au  travers  de  grands 
roseaux,  parmi  lesquels  il  semble  se  perdre.  Cependant,  il  ne  se 
mêle  pas  aussitôt  aux  eaux  du  Copais,  car  il  s'est  formé  à  lui- 
même,  dans  la  suite  des  temps,  un  lit  d'alluvions  plus  élevé  que  le 
fond  du  lac,  et  sur  lequel  il  poursuit  son  cours  ;  il  en  est  de  même 
du  Permesse,  de  l'Hercyne  et  du  Céphise,  que  Ion  peut  voir  couler 
à  travers  les  eaux  stagnantes,  et  atteindre  les  rochers  de  la  rive 
orientale. 

III. 

1.  Tous  ces  cours  d'eau  perpétuels  et  ces  torrents,  si  l'on  y 
ajoute  les  sources  nombreuses  et  sans  nom  qui  bordent  le  lac  au 
midi  et  les  eaux  du  ciel ,  forment,  par  leur  réunion ,  le  lac  Copaîs. 
Les  basses  eaux  du  lac  couvrent  une  superficie  qui  n'est  pas  infé- 
rieure à  i5o  kilomètres  carrés;  les  hautes  eaux  des  crues  ordi- 
naires en  couvrent  23o.  Le  niveau.de  l'inondation  annuelle,  dans 
le  voisinage  de  l'antique  Copai,  est  de  6  mètres  au-dessus  du  lit 
du  Mêlas;  mais,  dans  les  grandes  inondations,  conmie  celle  qui 
eut  lieu  en  l'année  i848,  le  niveau  des  eaux  s'élève  sur  cette 
même  rive  jusqu'à  7  mètres  4o  ;  on  peut  s'en  convaincre  en  ob- 
servant la  trace  que  ces  eaux  laissent  après  elles  sur  les  rochers. 
Ainsi  donc,  si,  en  considérant  la  pente  uniforme  du  sol,  l'on  ra- 
mène à  3  mètres  la  hauteur  moyenne  des  eaux  du  lac  dans  les 
crues  ordinaires,  on  trouve  que  leur  volume,  à  la  fin  de  l'hiver, 
est  égal  à  6go  millions  de  mètres  cubes.  Et  puisque  dans  les  plus 
basses  eaux,  c'est-à-dire  vers  la  fin  de  l'été,  il  est  encore  égal  à 
337  millions,   la  différence  de  ces  deux  nombres,  c'est-à-dire 
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343  millions  de  mètres  cabes,  exprime  la  quantité  d*eau  qui  cir- 
cule dans  la  grande  vallée  de  la  Grèce  orientale  en  passant  par  le 
lac  Copaîs  :  on  voit  qu'elle  est  à  celle  du  lac  Hylica  dans  le  rap- 
port approché  de  5,35  à  i;  mais,  dans  les  grandes  inonda- 
tions, qui  ne  sont  point  rares  sous  ces  latitudes  méridionales, 
la  quantité  d*eau  qui  se  rend  au  Copaîs  est  plus  que  doublée,  car 
elle  s*élève  jusqu'à  7^0  millions  de  mètres  cubes  au-dessus  des 
basses  eaux.  Ces  crues  extraordinaires  n'ont  pas  une  autre  origine 
que  les  inondations  annuelles  :  elles  ont  lieu  à  la  même  époque, 
c'est-à-dire  durant  les  mois  de  janvier  et  de  février,  lorsque  la 
fonte  des  neiges  est  dans  toute  son  activité;  cependant,  pour  que 
les  neiges  elles-mêmes  s'accumulent  en  aussi  grandes  masses  sur 
les  montagnes  de  cette  partie  de  la  Grèce,  il  faut  un  concours  par- 
ticulier de  circonstances  dont  nous  parlerons  plus  tard. 

Les  pluies  commencent  en  septembre  dans  laBéotie,  et  même 
dès  la  seconde  quinzaine  du  mois  d'août.  Durant  l'automne ,  ce 
ne  sont  le  plus  souvent  que  des  pluies  d'orage,  violentes,  mais  de 
courte  durée  ;  elles  suivent  alors  dans  leur  chute  une  marche  à  peu 
près  constante.  Les  nuées  électriques  se  rassemblent  autour  des 
sommets  du  Parnasse,  et,  parcourant  d'un  mouvement  rapide  la 
chaîne  qu'il  forme  avec  l'Hélicon ,  elles  s'abattent  enfin  dans  les 
vallées  septentrionales  de  ces  monts,  sur  la  plaine  et  sur  les  lacs, 
et  embrassent  quelquefois  toute  la  Béotie.  Les  pluies  continues  et 
les  neiges  ne  tombent  que  plus  tard ,  vers  la  fin  de  décembre  et 
durant  les  mois  de  janvier  et  de  février.  C'est  à  cette  époque  aussi 
qu'ont  lieu  les  crues  du  lac  Copaîs,  soit  qu'elles  se  maintiennent 
dans  leurs  limites  ordinaires  ,  soit  qu'elles  inondent  les  basses 
campagnes,  entre  Haliarteet  Coronée,  qu'elles  s'avancent  jusqu'aux 
environs  de  Livadie,  et  rendent  inaccessible,  du  côté  du  sud,  la 
ville  d'Orchomène. 

2.  Les  eaux  du  lac  Copaîs  se  perdent  de  deux  manières:  par 
les  katavothra  et  par  l'évaporation. 

Les  katavothra  sont  des  conduits  naturels  percés  à  travers  le 
sol ,  conduits  dans  lesquels  les  eaux  des  lacs  ou  des  rivières  se 
précipitent.  La  Grèce  en  offre  de  nombreux  exemples  ,  conmie 
Âristote  en  a  fait  la  remarque  ^  On  ne  les  rencontre  pas  seule- 
ment dans  les  plaines  peu  élevées  et  voisines  de  la  mer,  mais  dans 
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les  hautes  vallées,  sur  les  plateaux  des  montagnes ,  et  jusque  dans 
la  r^'on  des  neiges.  Il  y  en  a  plus  de  trente  dans  la  seule  Arcadie, 
dont  plusieurs  peuvent  être  rangés  parmi  les  phénomènes  les  plus 
frappants  de  la  nature.  Dans  cette  province ,  composée  de  vallées 
fermées, de  bassins  disposés  en  étages  les  uns  au-dessus  des  autres, 
les  katavothra  conduisent  les  eaux  des  hautes  montagnes  jusque 
dans  les  vallées  les  plus  basses  ;  quelques-uns  même  ont  leur  issue 
dans  les  rochers  des  rivages  et  jusqu'au  fond  de  la  mer,  de  telle 
sorte  que  le  sol  du  Péloponnèse  est  parcouru  par  des  fleuves  sou- 
terrains, comme  il  est  arrosé  à  sa  surface  et  fertilisé  par  d'innom- 
brables ruisseaux.  Ce  double  système  d'eaux  courantes  s'étend  à 
toute  la  Grèce,  et  en  voici  la  cause  :  presque  toutes  les  montagnes 
de  cette  contrée  sont  composées  de  deux  sortes  de  terrain ,  les 
schistes  et  les  calcaires  siliceux  ;  les  uns  et  les  autres  sont  impé- 
nétrables pour  les  eaux;  mais,  tandis  que  les  premiers  forment  des 
couches  lamelleuses  sur  lesquelles  glissent  les  eaux  du  ciel,  les 
calcaires,  entassés  en  blocs  inmienses  au-dessus  d'eux,  couronnent 
toutes  les  montagnes  de  leurs  masses  compactes  et  offrent  mille 
canaux  irréguliers ,  dans  lesquels  les  pluies  et  les  neiges  trouvent 
leur  écoulement.  Ce  sont  des  roches  de  cette  nature  qui  s'élèvent 
à  pic  sur  les  rives  septentrionale  et  orientale  du  lac  Gopaïs;  aussi 
l'on  compte  jusqu'à  treize  katavothra  de  l'ancienne  Gopai  aux 
raines  d'Haliarte.  La  plupart  de  ces  gouffres,  il  est  vrai ,  sont  très- 
petits  et  même  difficiles  à  apercevoir  ;  mais  plusieurs  d'entre  eux 
sont  remarquables  et  servent  d'issue  aux  principaux  cours  d'eau 
de  la  vallée  béotienne.  Les  trois  plus  grands  sont  ceux  où  se  pré- 
cipitent lllercyne,  le  Géphise  et  le  Mêlas  :  ce  dernier  est  sur  la 
rive  septentrionale  du  lac.  Percé  à  une  certaine  hauteur  dans  les 
rochers,  il  n'absorbe  pas  le  limon  fangeux;  les  eaux  claires  du 
fleuve  s'y  engouffrent  avec  un  grand  bruit ,  qui  retentit  dans  les 
cavernes  voisines,  séjour  aimé  des  colombes.  Les  katavothra  ont 
leurs  issues  bien  connues  dans  le  canal  de  l'Eubée;  nous  voyons 
déjà  dans  Strabon  ^  que  près  de  Larymna  sont  les  bouches  du 
Géphise,  tirap'i^  6  Krf(pt(ràs  éxSAoxriv;  il  n'y  a,  en  effet,  que  6  kilo- 
mètres du  gouffre  du  Géphise  au  fond  de  la  baie  de  Larymna,  et 
ces  deux  points  ne  sont  séparés  que  par  un  col  de  35  mètres  de 
hauteur  environ  ;  c'est  la  principale  issue  des  eaux  du  Gopaïs.  D 
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s'en  trouve  une  autre  sur  ie  même  rivage ,  au  fond  d'une  autre 
baie  non  moins  profonde  que  celle  de  Larymna.  Ce  rivage  n'est 
éloigné  du  lac  Paralimni  que  de  2,000  mètres;  mais  ce  petit 
espace  est  occupé  par  les  grands  rochers  du  mont  Ptoûs,  dont  les 
couches  sont  inclinées  de  telle  sorte,  qu'elles  ne  laissent  point 
passer  les  eaux  de  ce  dernier  lac,  tandis  qu'elles  offrent  des  con- 
duits naturels  à  celles  du  Copaîs ,  éloigné  pourtant  d'une  distance 
triple.  Enfin,  parmi  les  gouffres  qui  méritent  d'être  remarqués, 
il  faut  citer  celui  où  paraissent  aboutir  les  eaux  de  THercyne;  il 
est  situé  sur  la  rive  orientale,  bien  au-dessus  du  fond  du  lac,  et 
forme  une  source  intermittente  sur  les  bords  du  lac  Hylica,  dont 
il  n'est  séparé  que  par  un  col  de  3o  mètres  de  hauteur  au-dessus 
du  Copaîs. 

Il  ne  faut  pas  croire  que  la  plus  grande  partie  des  eaux  du  lac 
s'écoule  par  ces  conduits  souterrains  ;  deux  causes  principales  les 
empêchent  de  produire  de  si  grands  effets  :  premièrement ,  ils  sont 
pour  la  plupart  fort  petits,  et  ceux  dans  lesquels  nennent  se  jeter 
les  eaux  des  fleuves  sont  loin  de  les  absorber  entièrement,  parce 
que,  dans  la  suite  des  temps,  il  s'est  produit  sous  la  terre  des  éboule- 
tnents  ou  des  chutes  de  rochers  qui  ont  singulièrement  diminué 
leur  importance  ;  en  second  lieu ,  le  plus  grand  nombre  d'entre 
eux  est  situé  au-dessus  du  fond  du  lac,  de  telle  sorte  qu'ils  n'ab- 
sorbent les  eaux  qu'une  partie  de  l'année,  à  l'époque  des  inonda^ 
tions.  En  cela  donc,  ils  ne  sont  point  comparables  au  gouffre  da 
lac  Stymphale  :  celui-ci,  en  effet,  est  une  vaste  cavité  au  pied  du 
mont  Apelauron,  dans  laquelle  les  eaux  du  fleuve  tombent  verti- 
calement en  tournant  sur  elles-mêmes,  et  rejetant  au  dehors  les 
vapeurs  méphitiques  dont  les  réservoirs  souterrains  sont  remplis. 
Cette  différence  des  gouffres  du  Copaîs  et  de  Stymphale  vient 
uniquement  de  leur  position  par  rapport  au  fond  des  lacs;  les 
premiers  ne  reçoivent  que  la  partie  la  plus  claire  des  eaux  stag- 
nantes après  que  le  limon  s'est  déposé;  l'autre  engloutit  à  la  fois 
les  eaux  du  lac,  les  débris  des  plantes  desséchées,  la  terre  que  le 
fleuve  arrache  de  ses  rives ,  et  il  offre  à  la  vue  le  phénomène  le 
plus  étrange  et  le  plus  repoussant  de  toute  la  Grèce. 

3.  On  ne  dit  pas  que  la  vallée  de  Stymphale  soit  fort  insalubre, 
tnen  qu'elle  soit  couverte  par  les  eaux  durant  l'hiver.  Lorsque  les 
pluies  ont  cessé  et  que  les  neiges  ont  disparu  des  montagnes,  ce 
petit  lac  s'écoule  par  le  gouffre  et  grossit  sans  doute  à  cette  épo- 
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que  les  belles  sources  de  TÉrasinus  et  de  Lerne;  les  débris  des 
vitaux  sont  emportés  sous  la  terre,  où  ils  se  déposent  dans 
quelque  grand  réservoir  et  se  pourrissent  lentement,  comme  on 
en  peut  juger  par  les  exhalaisons  fétides  du  katavothron.  Rien  de 
pareil  n'a  lieu  au  lac  Copaîs  :  sa  grande  étendue  et  le  peu  de  pro- 
fondeur de  ses  eaux  font  de  ses  larges  rives  un  marais  insalubre. 
Au  mois  de  mars,  il  présente  un  aspect  analogue  à  celui  des  la- 
gunes de  Cette  et  d'Aigues-Mortes  :  c'est  un  vaste  étang  coupé  çà 
et  là  de  longues  bandes  de  terres  hautes ,  dont  la  couleur  jaune  ou 
brunâtre  tranche  sur  le  bleu  des  eaux  plus  profondes  ;  car,  à  cette 
époque,  les  inondations  et  le  froid  de  Thiver  ont  fait  disparaître 
les  végétaux  qui  bordaient  ses  rives;  aux  mois  d'été,  la  chaleur 
da  soleil ,  jointe  aux  pertes  qui  ont  lieu  par  les  katavothra,  a  ré- 
duit le  volume  et  Tétendue  des  eaux;  une  riche  végétation  donne 
au  lac,  vers  la  fin  du  printemps,  Taspect  d'une  prairie  fertile  :  les 
belles  campagnes  de  la  Béotie  paraissent  se  prolonger  dans  les 
eaux  et  se  confondre  insensiblement  avec  elles.  Dès  le  milieu  de 
Tété,  toute  cette  décoration  a  disparu  :  ces  prairies  apparentes  sont 
devenues  un  marais  insalubre;  les  eaux  claires  qui  baignaient  les 
tiges  des  roseaux  ont  fait  place  à  une  fange  noire  et  infecte,  sur 
laquelle  jaunissent,  aux  rayons  ardents  du  jour,  ces  grandes  tiges 
de  graminées,  aussi  promptes  à  se  détruire  qu'à  se  former. 

Le  lac  Copaîs  parait  avoir  changé  plusieurs  fois  d'aspect  et 
d'étendue  dans  l'antiquité.  Le  plus  ancien  phénomène  de  ce  genre 
dont  il  soit  fait  mention  dans  l'histoire  est  le  déluge  d'Ogygès. 
Cette  inondation ,  qui  n'a  rien  de  commun  avec  le  déluge  uni- 
versel des  traditions  orientales,  non-seulement  couvrit  la  grande 
vallée  du  Céphise ,  mais  franchit  les  cols  qui  séparent  le  Copaîs 
du  lac  Hylica  et  du  champ  Ténérique,  ainsi  que  l'ondulation  de 
terrain  qui  distingue  ce  champ  d'avec  la  plaine  de  Thèbes.  Toutes 
ces  subdivisions  du  grand  bassin  de  la  Grèce  orientale  furent  cou- 
vertes par  les  eaux,  et  il  dut  en  être  de  même  des  petites  plaines 
qui  font  suite  à  celle  de  Thèbes,  du  côté  de  Chalcis;  mais  les 
champs  de  Platées  ne  furent  point  submergés,  parce  que  les  eaux 
de  cettB  plaine  s'écoulent,  par  la  vallée  de  Tanagre,  dans  la  mer 
d'Eubée.  La  Béotie  s'appelait  primitivement  Ogygie  :  s'il  a  existé 
un  Ogygès,  et  si  ce  nom  est  celui  d'un  homme  et  non  d'une  race 
ou  d'une  civilisation  fort  antique ,  ce  fut  sans  doute  sous  son  règne 
qu'eut  lieu  le  déluge  dont  nous  parlons.  Or,  rien  n'est  mieux 
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connu  en  météorologie  que  le  phénomène  de  la  circulation  des 
eaux ,  et  personne  n*ignore  qu'elles  ne  peuvent  s'élever  au-dessus 
de  leur  niveau  que  sous  la  forme  de  vapeurs;  ce  fut  donc  par  des 
pluies  on  par  des  neiges  extraordinaires  que  se  produisit  Finon- 
dation  d'Ogygès;  mais,  pour  qu'elle  ait  pu  s'élever  à  une  aussi 
grande  hauteur,  il  est  nécessaire  que  les  gouffres  se  soient  obstrués 
pendant  quelque  temps  :  ce  phénomène  s'est,  en  effet,  reproduit 
plusieurs  fois  depuis  cette  époque.  «  Comme  la  terre  est  caver- 
neuse et  iistuleuse,  dit  Strabon,  de  terribles  tremblements  de 
terre  ont  souvent  bouché  des  conduits  et  en  ont  ouvert  d'autres, 
les  uns  sur  la  surface  du  sol,  les  autres  sous  terre. . .  Quand  il  y 
a  des  éboulements,  les  eaux  montent  jusqu'aux  lieux  habités,  et 
engloutissent  des  villes  et  des  villages.  Quand  les  canaux  se  rou- 
vrent, ou  qu'il  s'en  forme  d'autres,  ces  lieux  se  découvrent  de 
nouveau,  de  sorte  que  dans  les  mêmes  endroits  on  va  tantôt  à 
pied  sec,  tantôt  en  bateau,  et  que  les  mêmes  villes  sont  tantôt 
sur  le  lac,  tantôt  loin  de  lui.  Ainsi  les  villes  sont  détruites  et  re- 
bâties plus  haut,  ou  bien  elles  demeurent,  parce  que,  bâties  d'a- 
bord sur  des  points  élevés ,  elles  échappent  aux  eaux  ^  ■  D  est 
donc  cjToyable  qu'à  la  suite  de  quelque  tremblement  de  terre 
survenu  dans  les  monts  Cyrtones  et  Ptoûs,  les  katavothra  se  trou- 
vèrent obstrués,  et  que,  ce  phénomène  s'étant  rencontré  avec  des 
pluies  et  des  neiges  extraordinaires,  il  en  résulta  cette  grande 
inondation  d'Ogygès.  D'autres  parties  de  la  Grèce  furent  inondées 
aussi  dans  l'antiquité,  mais  par  des  causes  toutes  différentes: 
ainsi  la  plaine  d'Athènes  fut  occupée  par  les  eaux  de  la  mer,  et 
l'on  connaît  les  terribles  effets  de  la  colère  de  Neptune  contre 
Argos.  Que  la  mer  ait  couvert  ces  plaines  dans  les  temps  histo- 
riques, c'est  ce  que  l'on  ne  saurait  mettre  en  doute,  puisque  l'on 
y  trouve  à  chaque  pas,  dans  un  sol  déposé  horizontalement,  les 
coquilles  qui  vivent  encore  aujourd'hui  dans  les  mers  voisines. 
Rien  de  semblable  n'eut  lieu  dans  la  vallée  béotienne,  où  l'on  ne 
trouve  que  des  alluvions  d'eau  douce,  reposant  sur  un  terrain 
tertiaire  antérieur  aux  temps  historiques,  et  qui  d'ailleurs  est 
élevée  de  g8  mètres  au-dessus  de  la  mer,  sur  laquelle  cette  vallée 
n'est  ouverte  d'aucun  côté.  Pour  franchir  vers  l'orient  les  cols  dont 
nous  avons  parlé  et  se  déverser  dans  les  plaines  de  la  Béotie  cen- 

>  Stnb.  IX,  i6. 


Digitized  by 


Google 


—  149  — 

Aiale,  les  eaux  du  Copaîs  durent  occuper,  vers  i  occident,  une 
grande  étendue  de  terrain  et  s'avancer  jusque  dans  le  pays  de 
Lilaia  et  de  Doris  :  pendant  qu'elles  séjournèrent  dans  les  quatre 
plaines  du  Cépbîse,  elles  y  déposèrent  uniformément  les  débris 
de  terre,  de  végétaux  et  d'animaux  mêmes  quelles  avaient  entraî- 
nés avec  elles.  Or  on  est  frappé  de  voir,  en  effet,  ces  plaines  dis- 
posées sur  un  même  niveau  et  recouvertes  d'une  alluvion  hori- 
zontale, du  sein  de  laquelle  les  montagnes  environnantes  s'élèvent 
comme  des  rivages,  avec  une  telle  régularité,  que  le  sol  de  la  plaine 
parait  s'être  glissé  comme  un  lac  au  milieu  des  terres.  Bien  n'ex- 
cite la  curiosité  du  voyageur  comme  de  voir  sur  la  lisière  de  la 
plaine,  je  dirais  volontiers  sur  sa  rive,  là  où  l'alluvion  finit  et  où 
commence  le  calcaire,  finir  aussi  la  végétation  de  la  plaine  et  com- 
mencer celle  de  la  montagne;  dans  ces  angles  si  bien  dessinés, 
le  roseau  des  terres  basses  croit  à  côté  de  la  grande  phlomide 
des  montagnes  dessécbées,  sans  que  l'un  empiète  jamais  sur  le 
domaine  de  l'autre.  Si  l'histoire  citait  une  autre  inondation  qui 
eût,  après  celle  d'Ogygès,  couvert  cette  longue  vallée,  il  faudrait 
expliquer  par  elle  cet  aspect  des  plaines  d'Orchomène,  de  Ché- 
rooée,  d'Élatée;  or  un  tel  phénomène  n'a  pas  eu  lieu,  puisqu'il 
n'en  est  fait  mention  dans  aucun  récit;  il  est  donc  naturel  de  voir 
dans  cette  disposition  si  frappante  d'alluvioos  qui  semblent  for- 
mées d'hier,  une  trace  du  grand  déluge  d'Ogygès. 

4.  Strabon^  rapporte  comme  une  tradition  populaire  que, 
dans  les  temps  les  plus  anciens,  le  sol  du  lac  Gopaïs  était  à  sec  et 
bien  cultivé  par  les  Orchoméniens,  qui,  en  efi*et,  dit-il,  étaient 
fort  riches.  A  cette  époque,  la  ville  était  dans  la  plaine;  mais  les 
eaux  l'ayant  inondée,  ses  habitants  allèrent  s'établir  sur  le  mont 
Acontion,  où  elle  est  aujourd'hui.  Je  crains  que  ce  récit  n'ait  été 
inventé  plus  tard,  lorsque  l'on  exécuta  des  travaux  au  lac  Copaîs 
pour  le  mettre  à  sec,  ou  du  moins  pour  en  prévenir  les  inonda- 
tions; en  effet,  les  ruines  d'Orchomène  remontent  aux  temps  les 
plus  anciens  de  la  Grèce  et  ne  sont  surpassées  en  antiquité  par 
aucune  autre  ruine  de  ce  pays  :  or  elles  se  voient  non  dans  la 
plaine,  où  il  ne  reste  rien,  mais  sur  le  mont  Acontion,  au  lieu 
même  indiqué  par  Strabon.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  est  certain  que 
ces  mêmes  inondations,  qui  avaient  forcé  plusieurs  villes  à  s'éta- 
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blir  sur  les  lieux  élevés,  poussèrent  plus  tard  les  anciens  à  entre- 
prendre certains  travaux  au  lac  Copaîs,  soit  pour  se  garantir  des 
crues  extraordinaires,  soit  pour  acquérir,  aux  dépens  du  lac,  des 
terres  cultivables.  Rien  n*est  aussi  obscur  que  cette  question  :  ni 
les  livres,  ni  la  vue  des  lieux  ne  la  peuvent  résoudre.  On  sait 
qu'un  certain  métallurgiste ,  dont  le  nom  même  est  un  objet  de 
dispute  entre  les  éditeurs  de  Strabon,  Craies,  peut-être,  fut  chargé 
par  Alexandre  de  grands  travaux  au  lac  Copafs.  Quelle  était  la 
nature  de  ces  travaux?  on  Tignore;  Strabon  dit  seulement  que 
déjà  plusieurs  endroits  étaient  desséchés,  entre  autres  les  abords 
d'Orchomène  et  TAthènes  du  fleuve  Triton ,  lorsqu'une  sédition 
ayant  éclaté  en  Béotie,  l'opération  fut  interrompue.  Il  n'est  pas 
aisé  de  comprendre  ce  que  ce  géographe  a  voulu  dire  par  les  mots 
rà  è^(ppàyfiaTa  âvaxaSaipùnf ,  car  le  mot  àiti^pàyfiena  signifie  une 
digue,  et,  en  général,  tont  obstacle  que  Ton  élève  au-dessus  du 
sol  pour  s'opposer  au  passage  de  quelque  objet,  et  àvaxadaipw  si- 
gnifie que  Cratès  fut  chargé  de  nettoyer  ces  digues;  mais  une 
digue  se  répare  et  ne  se  nettoie  pas.  U  n'est  pas  probable  que 
Strabon  ait  voulu  parler  des  chaussées  qui  séparaient  du  lac  les 
deux  baies  orientales,  et  dont  il  existe  encore  des  débris;  car  ces 
digues  sont  simples  et  non  pas  doubles ,  de  manière  à  former  an 
fossé.  A-t-il  voulu  dire  que  Cratès  devait  nettoyer  l'espace  com- 
pris entre  ces  digues  et  la  rive  du  lac,  prenant  le  mot  épi^payfurra 
dans  le  même  sens  que  rà  è(xveppayfiéva  fiépij  ?  Il  n'y  a  rien  en 
cela  d'invraisemblable.  Mais  une  autre  explication  se  présente, 
également  d'accord  avec  les  textes  et  avec  l'état  des  lieux  : 
èfi^péypiaera  peut  vouloir  dire  les  barrières  naturelles  que  les  ro- 
chers opposent  aux  eaux  du  lac,  au  N.  et  à  TE.  et  à  travers  les- 
quelles existent  les  katavothra;  par  le  mot  àvoeraôcJpojv  y  Strabon 
entendrait  que  Cratès  fut  chargé  de  nettoyer  ces  conduits  souter- 
rains alors  engorgés,  pour  rendre  plus  facile  le  passage  des  eaux, 
et  que  déjà  les  rives  du  lac  étaient  à  sec  du  côté  d'Orchomène 
lorsque  les  travaux  furent  interrompus.  En  effet,  nous  trouvons, 
aux  deux  cols  qui  séparent  le  lac  Copaîs  de  la  baie  de  Larymna 
et  du  lac  Hylica,  de  grands  puisards,  qui  paraissent  avoir  été 
creusés  à  une  époque  assez  ancienne  :  il  y  en  a  jusqu'à  seize;  au- 
cun d'entre  eux  n^est  achevé,  en  ce  sens  qu'il  n'aboutit  à  aucun 
conduit  souterrain,  et  que  le  plus  profond  n'a  que  35  mètres. 
Malheureusement ,  ils  ne  sont  ni  les  uns  ni  les  autres  dans  la  di- 
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rectioD  des  katavothra;  mais  M.  Sauvage^  fait  observer  avec  raison 
que  les  anciens,  ayant  peut-être  conçu  Tidée  de  jeter  les  eaux  du 
iac  à  la  mer,  ont  dû  creuser  ces  puits  dans  les  parties  les  plus  basses 
des  montagues ,  c*est-à-dire  dans  la  direction  des  cols.  Il  est  donc 
possible  que  ce  soient  là  les  travaux  interrompus  dont  parle  Stra- 
bon  :  toutefois,  il  faudrait  encore  expliquer  comment  une  partie 
delà  plaine  se  trouvait  déjà  à  sec,  puisque  ces  puits  inachevés 
n'ont  été  pour  cela  d'aucun  usage,  et  en6n  le  géographe  dit  que 
Cratès  fat  chargé  de  nettoyer  les  è^^péyiiara,  et  il  ne  dit  pas  que 
les  anciens  eussent  conçu  le  projet  de  creuser  un  canal  souterrain 
jusqu'à  la  mer  ou  jusqu'à  la  Hylica«  Ainsi  donc  la  question  n'est 
point  encore  résolue. 


IV- 


Nous  avons  décrit  le  mouvement  des  eaux  courantes  dans  le 
bassin  de  la  Grèce  orientale  :  pour  accomplir  le  cercle  entier  de 
leur  révolution ,  il  nous  re^te  à  les  suivre  dans  leur  cours  depuis 
le  moment  où  par  l'^vapofation  elles  s'élèvent  de  la  surface  des 
lacs  jusqu'à  celui  où  elles  coulent  de  nouveau  dans  les  régions 
élevées  des  montagnes.  En  effet,  comme  la  mer  est  le  grand  réser- 
voir d£s  eaux  pour  la  terre  entière  à  laquelle  elle  donne  par  ses 
vapeurs  les  pluies  qui  en  conservent  la  fécondité  ;  ainsi ,  les  lacs 
de  Béotie,  et  surtout  le  lac  Qopals,  sont  le  réservoir  des  eaux 
de  la  Grèce  orientale  et  la  prindpale  cause  de  la  fertilité  dont  elle 
jouit. 

L'évaporation  continue  l'œuvre  des  katavothra;  et  leurs  actions 
combinées  ont  pour  résultat  de  mettre  a  sec,  chaque  année,  la 
plus  grande  partie  du  Copaïs.  Lorsque  au  printemps  le  bassin  du 
lac  cesse  de  recevoir  en  abondance  les  eaux  des  rivières  et  des  tor- 
rents, les  gouffres  continuant  de  les  porter  à  la  mer,  le  niveau  du' 
Copaïs  baisse  rapidement  et  laisse  à  découvert  une  zone  très-lai^e 
de  terre  cultivable.  Durant  l'hiver  de  i848,  il  y  eut  en  Béotie  une 
de  ces  grandes  inondations  dont  les  peuples  gardent  le  souvenir  ; 
non-seulement  les  alentours  du  lac  disparurent  sous  les  eaux,  mais 
des  plaines,  même  plus  éloignées,  en  furent  couvertes;  les  beaux 
vergers  de  la  Livadie  furent  ravagés;  les  arbres  fruitiers  qui  sont 

*  Loc  cit. 

M.  41. 
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uue  des  richesses  de  cette  terre  ne  se  voyaient  presque  plus.  Ce- 
pendant, au  mois  de  mars,  les  eaux  étaient  rentrées  dans  leurs 
limites  ordinaires  :  la  zone  de  terre  alluviale,  qui  avait  reçu  au- 
paravant les  orges  et  le  froment,  était  de  nouveau  mise  en  labour, 
les  prenn'ères  semences  ayant  été  perdues  sous  les  eaux  :  car  cesl 
un  des  privilèges  de  ces  contrées  méridionales,  que  les  inondations 
n^enlèvent  pas  toute  espérance  au  laboureur.  Quand  les  eaux  de 
Thiver  ont  détruit  la  première  culture  et  qu'elles  se  sont  enfin  re- 
tirées, le  laboureur  trouve  ses  campagnes  couvertes  de  limon  et 
transformées  pour  quelque  temps  en  une  terre  humide  propre  à 
recevoir  le  maïs,  le  millet,  le  panic  :  ces  graminées  croissent  alors 
presque  sans  culture,  avec  une  rapidité  d autant  plus  grande, 
qu'elles  se  trouvent  sur  un  sol  humecté  et  dans  une  atmosphère 
tiède  et  chargée  de  vapeurs  :  aussi ,  trouvé-je  à  cette  époque  les  la- 
boureurs béotiens,  dans  toutes  les  campagnes,  occupés  à  réparer  les 
ravages  des  eaux  ou  se  hâtant  de  remettre  la  terre  en  labour  pour 
la  saison  qui  commençait;  une  activité  singulière  était  répandue 
dans  ces  vastes  plaines.  En  ce  moment,  TÂttique,  qui  n'est  guère 
sujette  aux  inondations,  était  verdoyante  et  parée  de  ses  oi^s  et 
de  toutes  ses  fleurs  printanières  ;  mais  la  terre  noire  de  la  Béotie 
était  encore  imprégnée  d'eau  au  débouché  de  tous  les  ravins  des 
montagnes  ;  les  parties  hautes  des  ondulations  de  la  plaine  s'étaient 
seules  durcies  et  fendues  aux  rayons  du  jour,  et  c'était  celles-là 
surtout  que  l'on  cultivait  de  nouveau.  Le  soleil  n'avait  pas  encore 
toute  son  action  dans  la  partie  basse  du  Copaïs,  où  l'eau ,  plus  pro- 
fonde, est  plus  lente  à  s'échauffer,  mais  les  vapeurs  s'élevaient  déjà 
en  fumées  des  bords  du  lac  vers  le  midi  et  vers  l'occident;  des 
miasmes  s'exhalaient  des  terres  humides,  au  milieu  desquelles  se 
corrompaient  les  racines  et  les  tiges  des  végétaux  de  la  précédente 
année  ;  une  chaleur  molle  et  accablante  régnait  dans  le  champ 
Ténérique,  où  s'était  formée  une  flaque  d'eau  devenue  déjà  un  ma- 
rais infect  ;  enfin ,  pour  respirer  librement ,  il  fallait  quitter  la 
plaine  et  gagner  les  hauteurs  de  Thèbes  ou  le  vallon  de  Dircé. 

*  Jusqu'à  cette  époque ,  j'avais  pensé  que  le  dessèchement  du  lac 
Copaïs  serait  un  grand  service  rendu  à  la  Grèce.  En  effet,  il  livre- 
rait à  la  culture  une  vaste  et  fertile  campagne  capable  de  nourrir 
plus  de. trente  mille  habitants,  et  qui  serait  bientôt  entourée  de 
villes  florissantes,  comme  elle  Tétait  dans  l'antiquité;  d'ailleurs, 
desséchées  et  cultivées ,  les  terres  marécageuses  du  lac  cesseraient 
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de  produire  ces  vapeurs  insalubres  dont  se  couvre  aujourd'hui 
toute  la  Béotie.  Mais  des  coûsidératioos  d*un  autre  ordre  m  ont 
conduit  depuis  lors  à  une  opinion  toute  contraire,  opinion  qui 
s  est  fortifiée  par  des  observations  nouvelles  faites  à  Tbèbes ,  à 
Chalds,  au  lac  Hylica ,  au  Citbairon ,  au  golfe  de  Corinthe  et  dans 
d'autres  parties  de  la  Grèce  en  relation  avec  le  bassin  de  la  Béotie  ; 
et,  après  m'étre  rendu  compte  de  la  circulation  des  eaux  dans  ce 
pays,  je  me  suis  convaincu  que  ce  ne  serait  pas  lui  rendre  un  si 
grand  service  que  de  le  priver  du  plus  grand  et  pour  ainsi  dire 
du  seul  réservoir  d  eau  douce  dont  jouisse  la  Grèce  orientale. 

Le  lac  Copaïs  reçoit  chaque  hiver  une  masse  d*eau  que  nous 
avons  évaluée  à  343  millions  de  mètres  cubes.  D  faut  considérer 
comme  perdue  la  partie  qui  ne  fait  que  traverser  le  lac  et  va  se 
jeter  à  la  mer  par  les  katavothra;  celle-là,  en  effet,  ne  revient  au 
sol  de  la  Grèce  qu  après  s'être  mêlée  à  TOcéan ,  et  elle  peut,  en  se 
perdant  dans  son  sein ,  être  portée  par  lui  à  toutes  les  extrémités 
du  monde.  Mais  nous  avons  déjà  remarqué  que  la  position  élevée 
des  gouffres,  leurs  faibles  dimensions  et  leurs  engorgements,  les 
rendent  en  réalité  moins  efficaces  qu'ils  ne  le  paraissent.  D'un  autre 
côté ,  durant  l'hiver,  saison  où  les  gouffres  sont  en  activité ,  l'éva- 
poration  n'est  pas  abondante,  tant  à  cause  de  la  basse  température 
de  l'air  et  des  eaux  du  lac  produites  en  partie  par  la  fonte  des 
neiges,  qu'à  cause  de  l'obliquité  des  rayons  solaires ^ ;  mais,  à 
partir  du  mois  de  mars  et  surtout  du  mois  d'avril,  les  gouffres 
cessant  pour  la  plupart  d'être  en  activité ,  les  eaux  du  lac,  échauf- 
fées de  plus  en  plus  par  les  rayons  plus  verticaux  du  soleil,  se 
dissipent  peu  à  peu  dans  l'atmosphère.  Ce  que  nous  avons  dit  pré- 
cédemment du  lac  Hylica  peut  donner  une  idée  de  l'évaporation 
produite  à  la  surface  du  Copaïs  ;  en  effet,  dans  ce  petit  lac,  où  il 
n'existe  aucun  gouffre,  nous  vîmes  qu'au  mois  de  décembre  i848, 
année  signalée  par  une  grande  inondation,  le  niveau  des  eaux 
s'était  abaissé  d'environ  h  mètres,  et  que  64  millions  de  mètres 
cubes  avaient  été  changés  en  vapeurs  :  or,  il  faut  remarquer  ici 
que  la  profondeur  du  lac  Hylica  est  peu  favorable  à  réchauffement 
de  ses  eaux,  et  que,  par  conséquent,  sur  une  surface  égale,  le 

*  Sous  la  parallèle  de  Thèbes,  ia  hauteur  du  soleil  au-dessus  de  Thorizon,  au 
solstice  d'hiver  1^  98* i A'.  Sa  distance  sénithale,  au  solstice  dëté,  =s  i4*5o'  Ao" 
enviroo. 
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Copaîs  devrait  produire  une  quantité  de  vapeur  beaucoup  plos 
grande.  H  est  digne  d'intérêt  d  assister  à  la  génération  de  œs  phé- 
nomènes et  d'en  suivre  le  développement  régulier  dans  le  bassin 
de  la  Grèce  orientale,  car  cest  de  cette  manière  que  Ton  peut  se 
faire  une  juste  idée  du  climat  de  ce  pays.  Comme  le  froid  des  pays 
septentrionaux  retient  les  brouillards  sur  les  plaines  et  sur  la  mer, 
ainsi  la  fraicbeur  des  nuits  de  la  Grèce  ou,  pour  mieux  dire,  le 
rayonnement  nocturne  de  la  chaleur  vers  les  espaces  célestes  coq- 
dense  à  la  surface  des  lacs  les  vapeurs  que  les  rayons  du  jour  ont 
élevées.  Le  i5  août  18A8,  à  cinq  heures  et  demie  du  matin,  après 
avoir  gagné  le  col  du  Githairon  au-dessus  de  la  forteresse  d'Eleu- 
thères,  nous  ne  pûmes  voir  le  Parnasse ,  qui  n'était  qu*à  une  dis- 
tance de  dix-buit  lieues ,  tandis  que  au  mois  de  mars  précédent 
nous  avions  vu  du  même  lien  ses  neiges  resplendir  aux  rayons  du 
soleil  levant  ;  mais  alors  les  brouillards  du  Copaîs  dérobaient  la 
montagne  à  nos  yeux.  Plus  près  de  nous,  à  la  faible  distance  de 
neuf  lieues,  l'Hélicon,  pâle  et  décoloré,  laissait  voir  à  pdne  ses 
deux  sommets  dépouillés  d'arbres.  Sons  nos  pieds,  la  plaine  en- 
tière de  la  Béotie  était  vue  comme  à  travers  un  voile,  et  le  Copaîs 
ne  paraissait  que  comme  une  bande  bleuâtre  perdue  dans  son 
épaisse  atmosphère  :  or  il  est  important  de  remarquer  qu'au  même 
moment  nous  voyions,  du  côté  du  S.  E.,  les  croupes  du  Citbairon, 
dégagées  de  vapeurs ,  s'abaisser  en  gradins  les  unes  au-dessous  des 
autres,  et,  derrière  elles,  Salamine,  l'Hymette  et  l'horizon  serein 
du  golfe  Saronique.  Toute  cette  région  de  la  mer  était  claire  et 
s'inondait  de  lumière  :  dans  le  seul  bassin  de  la  Béotie ,  flottait  une 
mer  de  brouillards.  Nous  pûmes  voir  ce  jour-là  ce  que  deviennent 
les  vapeurs  du  lac  Copaîs  à  la  fin  de  l'été ,  époque  de  l'aiiDée  où  le 
sol  de  la  Grèce  est  le  plus  sec,  tandis  que,  par  une  conséquence 
naturelle,  son  atmosphère  est  le  plus  chargée  de  vapeur  d'eau, 
surtout  dans  la  région  des  montagnes  ^. 

Cela  parait  être  une  loi  pour  toute  la  Grèce  que,  durant  la  saison 
cbaude,  les  vents  diurnes  descendent  des  montagnes  et  courent 
dans  une  direction  qui  varie  entre  le  sud-est  et  ie  sud-ouest»  sui- 

^  Entre  Adiëtfes,  par  exemple,  et  le  couvent  du  Pcntéliqae,  élevé  d'environ 
4oo  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  mer,  les  quantités  d*eau  contenues  dans 
Tair  pendant  l'été  et  mesurées  à  rbygromëtre  à  cheveu ,  sont  entre  dles  eotnme 
1  esta  7.  Nous  devons  cetle  moyenne  des  observations  à  M.  le  docteur  Roeser. 
membre  de  la  Soc.  d*hist.  nat.  d'Athènes. 
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vant  Tobliquité  des  montagnes  par  rapport  aux  méridiens.  Ainsi, 
daDs  la  plaine  d'Athènes,  les  vents  d'été  descendent  du  N.  au  S. 
et  viennent  directement  du  mont  Parnès,  recevant  une  légère  in- 
clinaison vers  Touest  des  courants  que  produit  le  Pentélique,  situé 
au  N.  E.  de  la  ville.  Le  vent  diurne  est  caractérisé  par  ses  rafales; 
ce  n'est  point  un  souffle  égal  et  continu  comme  sont  les  vents  qui 
régnent  dans  les  grandes  plaines  ou  dans  les  Iaif[es  vallées  de  la 
France  ;  son  souffle  intermittent  est  entrecoupé  de  moments  d'un 
calme  presque  absolu,  d'autant  plus  pariait  que  ces  rafales  sont  elles- 
mêmes  plus  violentes.  Ce  vent  règne  presque  constamment  pen- 
dant les  mois  de  juin,  de  juillet  et  d'août,  qui  sont  le  véritable  été 
de  la  Grèce;  il  est  accompagné  d'un  ciel  sans  nuages  et  d'une  at- 
mosphère très-sèche  ;  sa  force  varie  suivant  l'époque  de  la  saison  : 
il  acquiert  une  plus  grande  vitesse  à  partir  du  commencement  de 
juin,  et  c'est  environ  un  mois  après  le  solstice  qu'il  atteint  son 
maximum.  A  partir  de  ce  moment,  il  diminue  de  violence,  et  ses 
rafales  sont  séparées  par  de  plus  longs  calmes.  Le  développement 
diurne  du  vent  du  nord  suit  une  marche  à  peu  près  régulière  :  il 
se  lève  brusquement  deux,  trois  et  même  quatre  heures  après  que 
le  soleil  a  paru  sur  l'horizon,  et  cela  suivant  que  le  soleil  est  plus 
ou  moins  proche  du  tropique  du  Cancer,  soit  en  avant,  soit  en  ar- 
rière. Les  coups  de  vent  soilt  plus  pressés  et  plus  forts  à  mesure 
que  l'on  avance  vers  le  milieu  du  jour;  à  partir  de  deux  heures , 
ils  diminuent  en  nombre  et  en  force  jusqu'au  Coucher  du  soleil , 
où  ils  cessent  entièrement.  Vers  la  un  de  la  saison,  la  dernière  heure 
du  jour  et  celle  qui  suit  le  coucher  du  soleil  sont  marquées  par  un 
veut  doux  et  presque  continu,  qui  fait  suite  aux  rafales  et  marche 
dans  le  même  sens.  La  nuit  est  calme  ;  ce  calme  est  souvent  ab- 
solu «  et  nul  souffle  n'est  senti  dans  lair  attiédi.  Si  l'atmosphère  est 
bien  dégagée  de  vapeurs,  il  s'élève  souvent  vers  minuit  une  légère 
brise  de  la  mer,  plus  fraîche  et  plus  humide  que  le  veut  du  jour, 
et  qui  suit  une  direction  opposée. 

Le  vent  diurne  d'été  est  local  et  propre  à  chacune  des  plaines  de 
la  Grèce.  Il  se  forme  dans  chaque  goige  exposée  au  midi  un  vent 
partiel  :  l'atmosphère  est  fraîche  dans  les  lieux  élevés ,  mais  la 
chaleur  du  soleil  échauffe  le  sol  des  montagnes  sur  lequel  ses 
rayons  tombent  presque  perpendiculaires  et  sans  se  réfléchir. 
Le  i4  août  i848,  me  trouvant  à  Éleuthères,  dans  les  régions 
élevées  du  Cithairon,  je  passai  le  jour  et  la  nuit  entière  à  ob- 


Digitized  by 


GoQsIe 


^' 


—  156  — 

server  tes  phéiiomènes  de  Tair,  si  frappants  à  cette  époque  de 
Tannée  :  ses  couches  inférieures  s*échaufiaient  au  contact  du  sol, 
et  vibraient  comme  au-dessus  d'un  brasier  ardent;  bientôt,  com- 
primées par  les  couches  supérieures ,  elles  s  écoulaient  vers  le  N. 
en  s'éievant  le  long  des  pentes  de  la  montagne;  \m  courant  d*air 
froid  prenait  leur  place  et  glissait  vers  le  fond  de  la  vallée  :  rien 
n'égale  la  violence  de  ces  mouvements  de  l'air,  qui  se  produisaient 
pourtant  dans  des  espaces  très-bornés.  Dans  leur  chute ,  les  ra- 
fales ployaient  jusqu'à  terre  les  branches  des  pins,  et,  résonnant 
dans  leur  feuillage,  remplissaient  la  vallée  de  gémissements.  Je 
compris  dès  lors  que ,  dans  la  Grèce,  les  sinuosités  infinies  des 
monts  donnent  naissance  à  des  rafales  sans  nombre  d'air  chaud 
et  d'air  froid,  dont  les  unes  s'élèvent  vers  les  sommets,  où  elles  se 
refroidissent,  les  autres,  glissant  vers  le  midi,  gagnent  les  plaines, 
où  elles  s'échauffent,  et  la  mer,  où  se  rétablit  l'équilibre  universel. 
Le  soir  le  vent  diminua  par  degrés,  et,  au  coucher  du  soleil,  les 
rafales  cessèrent  tout  à  fait.  La  nuit  fut  calme  et  sereine;  la  vallée, 
silencieuse,  n'était  troublée  par  aucun  bruit;  seulement,  à  de 
longs  intervalles,  une  brise  légère  et  fraîche  descendait  des  hautes 
régions  de  l'air  et  murmurait  dans  les  pins  sonores  de  la  montagne; 
les  astres  poursuivaient  leurs  cours  dans  un  ciel  sans  nuage;  les 
constellations  d'été  passèrent  tour  à  tour,  et  quand  Sirius  s'éleva 
auKlessus  des  monts,  je  jugeai  que  le  soleil  ne  tarderait  pas  à  pa- 
raître. Bientôt  en  effet  une  certaine  blancheur  se  répandit  dans 
le  ciel  et  commença  d'éclairer  toutes  les  cimes;  les  étoiles  dispa- 
raissaient :  il  fallut  se  hâter  pour  arriver  à  temps  au  col  de  la 
montagne  et  voir  le  soleil  illuminer  de  ses  premiers  rayons  les 
trois  sommets  du  Parnasse.  Quel  fut  notre  étonnement,  lorsque 
sous  nos  pieds  nous  vîmes  la  grande  vallée  béotienne  baignée  par 
les  vapeurs  blanches,  du  Copaîs,  qui  reposaient  immobiles  sur 
toute  son  étendue,  et  dérobaient  les  monts  à  nos  yeuxl 

Cependant  le  soleil  parut  sur  les  montagnes  de  l'Eubée.  Pour- 
suivant sa  marche  vers  le  midi,  en  même  temps  qu'il  s'élevait 
dans  le  ciel ,  il  pénétra  peu  à  peu  de  ses  rayons  l'épais  nuage  qui 
voilait  la  plaine;  les  vallées  de  la  chaîne  septentrionale,  le  Gnémis, 
le  Cyrtone,  le  Ptoùs,  s'échauffèrent  lentement,  et  une  brise  des- 
cendit de  leurs  flancs  vers  le  lac  :  elle  imprimait  aux  brouillards 
un  mouvement  léger  qui  les  faisait  glisser  sur  la  plaine  et  les  rele- 
vait sur  les  pentes  du  Parnasse,  de  l'Hélîcon  et  du  Cithairon.  A 
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mesure  que  ces  vapeurs  approchaient  de  leurs  sommets,  d'abord 
uniformes  et  confuses,  elles  se  partageaient  en  ondes  froides  et 
humides  et  ne  dépassaient  point  la  montagne  sans  s'être  trans- 
formées en  véritables  nuages.  Bien  des  fois  nous  avons  vu  de  sem* 
hlables  phénomènes  dans  la  Grèce,  où  ils  sont  journaliers  une 
grande  partie  de  Tannée  :  or  c  est  cette  mer  montante  des  vapeurs 
qui ,  chaque  matin ,  arrose  les  flancs  des  montagnes  et  en  main- 
tient la  fertilité ,  de  même  que  les'plaines  intérieures  sont  arrosées 
durant  la  nuit  par  ces  mêmes  brouillards  qui  reposent  à  leur  sur- 
face. Une  portion  de  ces  eaux  ascendantes,  perdant  sa  chaleur  à 
mesure  qu'elle  s'élève  avec  la  brise ,  se  dépose  en  gouttes  sur  les 
plantes,  et  remplace  pendant  Tété  la  rosée,  que  les  nuits  ne  pro- 
duisent plus.  Le  reste  se  forme  en  nuages  aux  sommets  des  monts. 
Or  voici  ce  que  deviennent  ces  nuages  dans  le  bassin  de  la  Grèce 
orientale  :  les  régions  supérieures  de  Tair  où  ils  se  tiennent  sont 
presque  immobiles ,  tandis  que  la  surface  des  plaines  est  balayée 
par  des  courants  impétueux;  les  nuées  qui  habitent  ces  régions, 
soutenues  par  Tair  chaud  qui  sëlève  au-dessus  d'elles ,  ne  s'éloi- 
gnent pas  des  sommets  fumants  des  montagnes;  celles  qui  naissent 
du  Gopaïs  suivent  les  crêtes  et  les  pics  enchaînés  les  uns  aux 
autres,  et  gagnant  les  plus  élevés,  elles  couronnent  de  préférence, 
le  Parnasse,  puis  lllélicon  et  le  Citbairon;  de  là,  elles  se  glissent 
en  longues  files  vers  le  Parnès  et  les  monts  Géraniens ,  d'où  elles 
courent  parfois  autour  du  golfe  Saronique,  jusque  sur  les  flancs 
des  montagnes  du  Péloponnèse. 

La  saison  d'été  dure  au  moins  trois  mois,  pendant  lesquels 
régnent  chaque  jour  les  vents  propres  des  montagnes.  Les  cou- 
rants chauds  qui  s'élèvent  des  vallées  et  des  ravins  soutiennent  les 
nuées  à  une  grande  hauteur,  et,  vers  le  milieu  du  jour,  parvien- 
nent souvent  à  les  mêler  entièrement  à  Va\f  dans  le  sein  duquel 
elles  demeurent  invisibles.  Mais  lorsque,  par  une  cause  quelcon- 
que, les  vents  diurnes  s'arrêtent  ou  sont  troublés  dans  leur  cours, 
les  nuages  se  rassemblent  aussitôt  au  sonmiet  des  montagnes.  C'est 
le  phénomène  qui  se  remarque  principalement  aux  syzygies, 
époque  où  les  actions  combinées  du  soleil  et  de  la  lune  suspen- 
dent la  marche  régulière  des  vents  d'été.  Durant  les  mois  les  plus 
chauds  de  l'année,  la  chaleur  du  soleil  finit  d'ordinaire  par  la  ré- 
tablir;'mais  à  mesure  que  le  soleil  avance  dans  l'écliptique,  ses 
rayons,  plus  obliques,  perdent  leur  force,  et  les  syiygies  produi* 
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sent  dans  les  vents  d  été  des  perturbations  de  plus  en  plus  grandes; 
enfin,  vers  Tépoque  où  le  soleil  est  dans  la  constellation  du 
Lion,  c'est-à-dire  vers  la  fin  du  mois  d*aoùt,  époque  où  lesHyades 
pluvieuses  se  lèvent  avec  la  nuit  et  disparaissent  au  lever  du  jour, 
les  nuages  s'accumulent  autour  des  cimes  des  montagnes  et  les 
vapeurs  aériennes  redescendent  des  hautes  régions  de  Tatmos- 
phère;  le  froid  que  produit  leur  ombre,  s'ajoutant  à  la  forcQ  delà 
syzygie,  les  précipite  vers  les  régions  plus  basses  de  Tair,  jusqu'à 
ce  qu'enfin  elles  se  résolvent  en  pluie.  Nous  n'avons  pas  à  cher- 
cher ici  pourquoi  ces  pluies  sont  presque  toujours  orageuses  :  il 
est  bien  probable  que  les  lacs  et  les  eaux  stagnantes  sont  une  des 
sources  principales  de  leur  électricité  ;  mais  ce  grand  phénomène 
est  trop  mal  connu  pour  que  nous  puissions  en  parler  même  eo 
passant  :  il  nous  suffit  de  dire  que  les  orages  commencent  en 
Grèce  vers  la  fin  du  mois  d'août  ou  dans  les  premières  semaines 
de  septembre,  qu'ils  sont  toujours  accompagnés  de  ce  vent  d'ouest 
si  violent  que  les  anciens  appelaient  zéphyre,  et  que,  suivant  les 
chaînes  de  montagnes  de  la  Grèce  orientale,  ils  vont  enfin  s'a- 
battre sur  Chalcis  où  elles  se  réunissent. 

C'est  ainsi  que  les  eaux  du  lac  Copaîs,  s'élevant  en  vapeurs  in- 
salubres, vont  se  purifier  dans  la  végétation  parfumée  des  monts 
et  dans  les  hautes  régions  de  l'air,  se  distribuent  chaque  été  aux 
montagnes  de  la  Grèce  orientale,  et  donnent  à  ces  massifs  et  aux 
plaines  qui  les  divisent  la  fertilité  dont  ils  jouissent.  Les  eaux  de 
la  mer  n'exercent  pas  sur  ce  pays  une  influence  aussi  salutaire  : 
en  elTet,  quoique  les  rivages  de  la  Grèce  aient  des  golfes  et  des 
baies  profondes  qui  mêlent  partout  la  mer  au  continent,  la  Grèce 
ne  tire  pas  d'elle,  du  moins  en  été  et  en  automne,  la  plus  grande 
partie  de  ses  eaux  :  les  vents  impétueux  des  montagnes  repous- 
sent les  vapeurs  vers  la  haute  mer^  ;  et,  de  plus,  les  rivages  sont 
souvent  si  escarpés ,  que  les  rayons  du  soleil  se  perdent  dans  les 
profondeurs  de  la  mer,  sans  produire  à  sa  surface  une  abondante 
évaporation.  C'est  pourquoi  il  n'y  a  pas  de  rosée  durant  l'été, 
même  à  une  petite  distance  du  rivage,  et  les  côtes  maritimes  sont, 
sans  contredit,  plus  sèches  et  plus  dépouillées  de  végétation  que 
les  bassins  intérieurs,     p 

Il  faut  considérer  que  la  Grèce,  prise  dans  son  ensemble,  est 

•     *  Voy.  Pans.  Deot  33  :  ^x  nfv  6p65f  Kttvtttvéwmp  ivt^ot  ^hioî. 
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comme  une  pénia-sule  avancée  au  milieu  des  eaux  de  la  Méditer- 
ranée, et  qu'une  chaîne  principale,  le  Pinde,  lunit  au  continent 
européen.  Elle  est  coupée  et  comme  hérissée  de  montagnes,  dont 
la  hauteur  est  à  peine  en  proportion  avec  retendue  bornée  de  son 
territoire  :  ces  monts  la  divisent  en  un  grand  nombre  de  plaines 
ou  de  vallées,  indépendantes  les  unes  des  autres,  comme  elle  est 
elle-même,  par  sa  position  géographique  au  milieu  des  mers, 
indépendante  du  reste  du  monde.  Là,  chacun  de  ces  ordres  de 
phénomènes  dont  se  compose  la  vie  harnKMiieuse  de  notre  univers, 
accomplit,  dans  des  proportions  plus  restreintes  et  plus  favorables 
à  l'observation ,  son  entière  révolution  :  on  assiste  à  leur  nais- 
sance, à  leur  développement,  à  leur  fin;  on  les  voit  renaître 
deux-mémes  et  se  développer  dans  une  période  nouvelle.  Or, 
entre  les  plaines  de  la  Grèce,  les  unes  sont  ouvertes  sur  la  mer, 
comme  sont  celles  d'Athènes,  d'Âi^os,  de  Sparte,  de  Messène; 
les  autres,  entourées  de  montagnes,  forment  des  bassins  fermés, 
dans  le  fond  desquds  se  rassemUent  les  eaux  des  fleuves  et  des 
torrents  :  telles  sont  dans  le  Péloponnèse  les  plaines  de  Phénéos, 
de  Stymphale,  d^Orchomène^  de  Mantinée,  de  Mégakxpolis  même 
et  de  Stényclaros;  dans  la  Grèce,  les  bassins  de  la  Béotie.  Parmi 
ces  plaines  intérieures,  la  plupart  ont  des  gouffres  sous  les  rochers 
des  montagnes ,  et  par  ces  canaux  souterrains  versent  leurs  eaux 
dans  des  bassins  inférieurs  et,  enfin,  dans  le  grand  réservoir  de 
la  Méditerranée  et  de  l'Océan  ;  plusieurs  aussi  n'ont  pas  des  gouffres 
assejf  nombreux  ou  asses  larges  pour  donner  passage  à  toutes  les 
eaux  qu'elles  reçoivent,  et  leur  fond  devient  un  lac  ou  un  marais. 
Quand  a  cessé  la  saison  des  pluies,  ces  lacs  s'abaissent  peu  à  peu, 
ces  marais  se  dessèchent ,  comme  il  arrive  à  Caphyes  et  à  Stym- 
phale; quelques-uns  perdent  moins  d'eau  qu'ils  n'en  reçoivent,  et 
leur  niveau,  s'élevant  par  degrés,  envahit  la  plaine  et  en  exile 
les  habitants  :  c'est  ainsi  que  les  eaux  de  Phénéos,  à  sec  en  l'an- 
née 1 833,  s'élèvent  aujourd'hui  à  une  hauteur  de  plus  de  6o  mètres, 
et  couvrent  une  des  plus  riches  vallées  du  Péloponnèse.  Le  Copaîs 
est  an  de  ces  lacs  dont  les  eaux  se  perdraient  entièrement ,  si  ses 
gouffres  étaient  percés  plus  bas;  mais ,  dans  son  état  présent,  il 
doit  être  considéré  comme  le  réservoir  principal  des  eaux  douces 
de  la  Grèce  orientale.  Par  lui  s'accomplit  dans  cette  grande  et  fer- 
tile vallée  le  cercle  entier  des  eaux  :  il  produit  chaque  été  d'abon- 
dantes vapeurs  qui  se  suspendent  en  nuages  aux  sommets  des 
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monts,  se  résolvent  en  piuie  ou  en  rosée  sur  leurs  flancs,  y  pro« 
duisent  les  sources  des  fleuves  et  reviennent  enfin ,  chaque  luver, 
sous  une  autre  forme,  au  bassin  du  lac  dou  elles  s'étaient  élevées. 
Cependant,  Feau  produit  et  entretient  la  vie  sur  son  passage  :  id 
elle  dépose ,  chaque  année,  ces  alluvions  auxquelles  la  Béotie  doit 
une  partie  de  sa  richesse;  là  elle  nourrit  dans  les  vallées  le 
myrte,  Tarbousier,  le  lentisque,  le  chêne  vert,  le  pin  aux  par- 
fums salubres,  le  laurier-rose  aux  panaches  élégants;  plus  haut, 
elle  fait  croître  dans  les  rochers  mêmes  ces  noirs  sapins  qui  cou- 
ronnent les  monts  et  modèrent  la  fonte  des  neiges;  et  ainsi,  dans 
les  plantes  dont  elle  revêt  les  montagnes,  elle  se  donne  à  elle* 
même  son  régulateur.  Le  Copaïs  est  donc  véritablement  le  cœur  de 
la  Grèce  orientale,  parce  qu'il  est  le  vaisseau  d'où  sortent  et  où 
rentrent  ses  eaux  :  autour  de  lui  s'opère  cette  grande  circulation 
dont  nous  avons  décrit  les  divers  périodes;  et,  comme  dans  le 
corps  des  animaux  le  cœur  est  le  centre  d'où  la  vie  se  répand  dans 
toutes  les  parties,  le  lac  Copaïs  est  aussi  pour  la  vallée  Béotique 
l'origine  et  le  principe  de  toute  fertilité.  Percez  ce  cœur  et ,  par 
une  ouverture  souterraine,  répandez  ses  eaux  dans  la  mer,  vous 
tarissez  en  elle  la  source  de  la  vie  :  tout  languit  sur  cette  terre  fé- 
conde; la  glèbe  noire  et  pesante  de  l'Aonie  n'est  plus  qu'une  aride 
poussière;  ses  grands  troupeaux  de  cavales  errantes  cherchent  vai- 
nement leur  pâture  dans  des,  champs  déserts  ;  et  l'ardent  soleil , 
.  que  ne  tempèrent  plus  les  vapeurs  de  l'air,  y  flétrit  dans  ses  germes 
cette  vie  dont  l'activité  bienfaisante  offre  aux  yeux  un  si  miligni- 
fique  spectacle. 

EMILE  BURNOUF, 
Ancien  membre  de  l*École  firançabe  d*Âthènes. 
Pans,  mars  i85o. 
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Notice  sar  la  situation  actaelle  de  Vîle  de  Chypre  et  sur  la  construction 
d'une  carte  de  Vtle,  par  M.  de  Mas-Latrie. 


PREMIERE    LETTRE 


Monsieur  le  Ministre , 

Vous  avez  bien  voulu  me  demander  quelques  renseignements 
sur  la  situation  actuelle  de  Tile  de  Chypre ,  conmie  suite  de  la 
communication  que  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  faire  en  vous  sou- 
mettant ma  carte  de  Tile.  Je  m  empresse  de  vous  adresser  un 
aperçu  succinct  des  observations  et  des  notions  que  j'ai  recueillies 
sur  le  gouvernement,  les  finances,  l'agriculture,  l'industrie  et  la 
géographie  de  ce  pays,  si  digne  de  nous  intéresser,  et  cependant, 
si  peu  visité  par  les  voyageurs  européens. 

Jusqu'à  ces  derniers  temps,  le  gouvernement  de  l'ile  de  Chypre 
est  resté  ce  qu'il  était  dans  tous  les  autres  pachaliks  de  l'empire 
ottoman  abandonnés  au  système  inepte  et  spoliateur  des  baux  à 
ferme.  Dès  la  conquête  de  Chypre,  en  1Ô71,  les  grands  visirs,  à 
qui  les  sultans  affectèrent  une  partie  des  revenus  de  cette  riche 
province,  eurent  le  choix  de  ses  gouverneurs.  Ce  fut  d^abord  un 
pacha,  ayant  rang  de  beglierbey,  auquel  ils  sons-afTermèrent  les 
revenus  de  l'ile;  mais,  vers  la  fin  du  dernier  siècle,  les  Chypriotes 
ayant  adressé  de  vives  réclamations  à  la  Porte  sur  les  exactions 
de  ces  fonctionnaires,  les  pachas  furent  remplacés  par  de  simples 
mutzelims  ou  muhassils ,  à  qui  l'ile  fut  baillée  à  ferme  pour  deux 
millions  dnq  cent  mille  piastres,  ou  625,000  francs. 

Ces  intendants,  moins  forts  que  leurs  prédécesseurs,  moins 
sûrs  de  l'appui  du  divan,  laissèrent  prendre  toute  l'autorité  aux 
évéques  grecs,  qui  parvinrent  à  leur  enlever  même  la  perception 
de  l'impôt  et  à  régler  les  comptes  financiers  directement  avec  la 
Porte.  Cet  état  de  choses  a  duré  jusqu'en  1828,  où  un  sanglant 
coup  d'état  de  Koutchouk-Méhémet  remit  et  consolida  le  pouvoir 
aux  mains  des  pachas  turcs.  A  toutes  les  époques,  du  reste,  an 
temps  de  la  prédominance  des  primats  grecs,  sous  les  muhassils 

*  La  même  communication  a  M  faite  à  la  Société  de  géographie. 
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ou  sous  les  pachas,  l'île  végéta  et  s'appauvrit  d'année  en  année  jus- 
qu'aux innovations  du  dernier  sultan. 

Au  milieu  des  difficultés  que  la  politique  et  la  religion  oppo- 
saient à  ses  essais  de  réforme,  au  moment  même  où  la  déclara- 
tion d'indépendance  du  vice-roi  d'Egypte  venait  aggraver  ses  préoc- 
cupations, Mahmoud  étendit  à  l'ile  de  Chypre  le  nouveau  mode 
de  gouvernement  qu'il  cherchait  à  établir  successivement  dans 
tous  ses  pachaliks.  Vers  la  un  de  l'année  i838,  un  firman  abolit 
le  fermage  de  l'île,  et  décréta  que  Chypre  serait  à  l'avenir  gouver- 
née par  un  fonctionnaire  à  appointements  fixes,  qui  devrait  compte 
au  trésor  impérial  de  la  totalité  des  impôts  perçus  et  ne  pourrait 
rien  exiger  au  delà  de  ses  administrés. 

Le  nouveau  régime  fut  inauguré  dans  l'ile  par  Osman-Pacha, 
homme  de  guerre  habile  et  dévoué,  dont  la  présence  en  Chypre 
parut  nécessaire  pour  surveiller  Méhémet-Âli,  alors  mutre  de  la 
Syrie.  Le  firman  de  Mahmoud ,  application  d'un  système  de  ré- 
forme générale  qu*Abdul  Medjid  a  complété  en  i83g,  par  le 
hatti-schérifT  de  Gulhané ,  a  comimencé  une  ère  nouvelle  pour 
l'ile  de  Chypre  et  pour  la  Turquie  entière.  II  reste  sans  doute  en- 
core d'immenses  améliorations  à  opérer  dans  le  détail  et  dans  l'ap 
plication;  mais  ces  améliorations  peuvent  s'obtenir  et  découleront, 
par  une  volonté  persévérante,  des  principes  d'équité  publique, 
acceptés  et  proclamés  par  le  Gouvernement  ottoman,  car,  dans 
un  pays  où  l'autorité  souveraine  conserve  encore  son  prestige  sa> 
cré,  tout  ce  que  veulent  le  prince  et  son  gouvernement  devient 
possible. 

Depuis  la  nouvelle  organisation ,  le  gouverneur  de  Chypre  porte 
le  titre  de  kaïmakan,  lieutenant  du  sultan,  et  reçoit  par  mois  un 
traitement  de  4o,ooo  piastres,  ou  120,000  francs  par  an.  D  est 
pris  indistinctement  dans  l'armée,  dans  les  services  civils  ou 
pjirmi  les  employés  supérieurs  des  ministères  à  Constantinople, 
et  quel  que  soit  son  rang,  pacha,  effendi  ou  1^,  les  Chypriotes 
ont  l'habitude  de  lui  donner  le  nom  de  pacha.  Toute  l'autorité  ci- 
vile ,  l'administration  financière  et  le  pouvoir  exécutif  sont  concen- 
trés en  ses  mains.  U  a  au-dessous  de  lui  et  à  sa  nomination  douze 
zahits  ou  lieutenants  administrant  chacun  l'un  des  douée  districts 
de  l'île,  de  concert  avec  un  démogéronie  ou  khodja-'bachi  choisi  par 
les  Grecs  de  la  circonscription.  Un  conseil,  que  l'on  appelle  AVow 
ou  choura,  assiste  le  pacha  à  Nicosie  dans  l'expédition  des  ai&ires 
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et  la  répartition  des  impôts.  Ce  conseil  tient  à  la  fois,  dans  la  li- 
mite et  le  rapport  des  choses ,  de  notre  conseil  d'Etat ,  de  la  cour 
des  comptes  et  de  la  cour  de  cassation.  Les  huit  membres  qui  le 
composent  sont  :  le  mufti,  chef  de  la  reh'gion  et  interprète  de  la 
loi  musulmane;  le  mollah ,  qui  est  le  cadi  ou  juge  de  Nicosie;  le 
commandant  des  forces  militaires,  lorsqu'il  y  a  par  occasion  des 
troupes  dans  Tile;  les  principaux  agas  turcs  de  la  capitale,  Tarche- 
vêque  grec,  et  Tun  des  trois  démogérontes  élus  par  les  Grecs, 
dont  ils  sont  les  représentants  vis-à-vis  de  Tautorité  supérieure. 
Uo  délégué  des  Arméniens  est  admis  au  choura,  quand  on  traite 
du  règlement  des  impôts,  pour  défendre  les  intérêts  de  ses  coreli- 
gionnaires; les  Maronites  attendent  encore  cette  faveur,  que  la 
France  a  demandée  pour  eux. 

Les  contributions  versées  annuellement  au  trésor  du  Grand  Sei- 
gneur par  rile  de  Chypre  s'élèvent  environ  à  la  somme  de  quatre 
millions  de  piastres  ou  un  million  de  francs.  Elles  proviennent  du 
kharach,  impôt  personnel  à  la  charge  exclusive  des  raîas,  Grecs, 
Maronites  et  Arméniens;  du  miri,  impôt  prélevé  sur  l'aisance  pré- 
sumée des  contribuables  turcs  ou  raîas  :  ceux-ci  en  payent  injuste- 
ment les  quatre  cinquièmes  depuis  les  événements  de  182 3 ,  bien 
que  leur  nombre,  double  seulement  de  celui  des  Turcs,  ne  dût  leur 
en  faire  attribuer  que  les  deux  tiers;  du  bail  à  ferme  des  douanes 
de  111e;  du  fermage  des  salines  de  Larnaca  et  de  Limassol  ;  d'une 
dimeperçue  sur  la  récolte  de  la  soie  et  du  fermage  des  différents  fiefs 
ou  terres  domaniales  réservées  au  Grand  Seigneur  dès  la  conquête 
de  l'île. 

La  justice  est  rendue  dans  chaque  district  aux  Turcs  et  aux 
Grecs  par  un  cadi  turc;  mais  certaines  causes  sont  soumises  au 
mufti  de  la  capitale,  et  décidées  par  ses  feiwas  ou  interprétations. 
Les  Grecs  dépendent  encore  des  tribunaux  de  leurs  évêques  pour 
toutes  les  questions  de  foi ,  de  morale  et  d'état  civil ,  comme  les 
mariages  et  les  cas  de  divorce  très-fréquents  dans  l'île.  Les  cadis 
n'admettent  pas  le  témoignage  des  raîas  dès  qu'un  musulman  est 
impliqué  dans  le  procès,  quel  qu'en  soit  l'objet.  Cette  procédure, 
commune  à  tout  l'empire,  et  qui  a  son  analogue,  du  reste,  dans 
la  législation  des  Croisés,  finira  par  être  réformée,  tant  elle  est 
rigoureuse.  On  appelle  du  jugement  des  cadis  à  la  décision  du 
choura,  et  dans  les  questions  réservées  aux  évêques,  les  Grecs 
peuvent  recourir  en  second  ressort  à  la  sentence  de  l'archevêque. 
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Sous  le  rapport  ecclésiastique,  File  de  Chypre  est  divisée  en 
quatre  diocèses  :  ceux  de  Nicosie,  ou  Levkosia ,  comme  rappellent 
les  Grecs,  capitale  de  Tile,  de  Lamaca,  de  Kérinia  ou  Cérines, 
de  BafTo,  FancieDne  Paphos,  et  de  Limassol  ou  Limisso. 

Le  diocèse  de  Nicosie,  d'une  étendue  double  des  autres,  est 
administré  par  Tarchevéque,  dont  les  revenus  annuels  s*élèventà 
J  la  somme  de  aÂo,ooo  piastres  turques,  ou  60,000  francs, somme 

I  d^un  tiers  supérieure  au  traitement  du  premier  archevêque  de 

France.  Le  diocèse  qui  rend  ce  magnifique  casuel  comprend  la 
I  ville  de  Nicosie,  les  districts  du  Karpas,  de  la  Messorée,  de  Ky- 

j  threa  et  d*Orini.  Les  rentes  archiépiscopales  y  proviennent  de  ces 

éléments  divers  :  de  la  contribution  prélevée  sur  toutes  les  églises 
du  diocèse,  proportionnellement  à  leurs  revenus  particuliers  ;  des 
redevances  dues  par  ses  vingt-sept  couvents  ou  bénéfices;  de  la 
dime  payée  par  les  paysans;  du  tribut  payé  en  outre  par  chaque 
village  (de  25  à  5oo  francs,  suivant  la  fortune  du  lieu]  pour 
le  pria?  d*une  messe  pontiGcale  que  l'archevêque  y  va  célébrer 
chaque  année;  de  la  perception  d'un  talari  (5  francs  environ], 
à  loccasion  de  chaque  mariage  béni  dans  le  diocèse;  enfin,  da 
droit  de  dispenses  si  souvent  nécessaires  dans  l'église  grecque 
pour  causes  de  parenté  ou  de  divorce.  Chaque  évêque  prélève  des 
droits  analogues  dans  les  limites  de  son  ressort;  mais  l'étendue  des 
districts  assignés  à  l'archevêque  lui  donne  un  revenu  double  an 
moins  de  celui  de  ses  sufTragants.  Ces  rentes,  peu  variables,  ne 
comprennent  ni  les  redevances  en  nature  qu'apportent  les  Grecs 
quand  ils  viennent  à  Nicosie,  où  l'archevêché  est  leur  caravansé- 
rail ,  ni  les  sommes  assez  fortes  que  payent  les  papas  pour  rece- 
voir l'ordination,  caria  simonie  la  plus  déplorable  r^ne  toujours 
dans  l'Église  grecque. 

Des  prérogatives  honorifiques  aussi  élevées  que  celles  des  pa- 
triarches  sont,  en  outre,  attachées  au  siège  métropolitain  de 
Chypre.  Le  prélat  est  indépendant  de  tout  patriarche;  de  celui 
même  deConstantinople,  chef  de  l'Église  d'Orient.  Il  est  comme 
lui  vêtu  de  pourpre,  et,  quand  il  oIEcie,  il  est  accompagné  d'un 
lévite  portant  le  chandelier  à  deux  branches,  privilège  que  l'arche- 
vêque de  Bosnie  partageait  presque  seul  autrefois  avec  lui.  Au  lien 
de  crosse,  il  a  une  canne  à  pomme  d'or  comme  les  anciens  empe- 
reurs grecs;  il  signe  toujours  à  l'encre  rouge,  et  conserve  pour 
sceau  l'aigle  impériale  à  deux  têtes.  Ces  privilèges  furent  la  plu- 
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part  accordés  à  TEglise  de  Chypre  par  Tempereur  Zenon,  qui  la 
détacha  en  même  temps  du  patriarcat  d'Antioche,  à  Toccasion  de 
la  découverte  du  corps  de  saint  Barnabe  dans  les  ruines  de  la  ville 
de  Sdamine ,  où  l'apôtre  chypriote  avait  souffert  le  martyre.  Les 
souverains  pontifes,  en  transférant  le  siège  archiépiscopal  de  Fa- 
magouste  à  Nicosie,  sous  Guy  de  Lusignan,  ajoutèrent  aux  hon- 
neurs dont  le  prélat  jouissait  depuis  le  iv"*  siècle ,  les  dignités  de 
primat  et  de  légat-né  du  Saint-Siège. 

L'archevêque  est  nommé  directement  par  la  Porte ,  qui  con- 
sulte rarement  dans  ses  choix  le  chapitre  de  Nicosie  ;  mais  les  cha- 
pitres diocésains  ont  le  droit  de  nommer  leurs  évéques  res- 
pectifs, sous  la  sanction  de  Tarchevéque.  Leur  élection  une  fois 
agréée  par  le  Gouvernement  turc,  ils  sont  sacrés  par  l'archevêque, 
et  entrent  alors  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions;  chaque  évêque 
a,  comme  le  métropolitain,  trois  grands  vicaires,  un  exarque, 
chargé  du  recouvrement  des  dîmes  et  des  autres  revenus  de 
Tévéché,  un  archimandrite,  chef  des  prêtres,  et  un  archidiacre, 
chef  des  diacres,  préposés  tous  les  deux  à  l'administration  du  dio- 
cèse. Les  chapitres  des  trois  évêchés  réunis  ont  ensemble  cinquante 
membres  environ,  chanoines,  vicaires,  diacres  ou  autres  digni- 
taires; le  chapitre  de  Nicosie,  à  lui  seul,  est  aussi  nombreux. 
Près  de  4oo  cdoïers,  moines,  bénéficiaires  ou  servants,  obéis- 
sant à  83  hégoumènes,  chefs  de  monastères,  et  1,200  papas  ou 
prêtres  séculiers,  répartis  dans  l'ile,  forment,  avec  les  chapitres, 
un  clergé  de  plus  de  1,700  membres  pour  une  population  grecque 
d'environ  76,000  âmes;  excédant  fâcheux  qui  contribue  à  la  mi- 
sère des  paysans  en  augmentant  leurs  charges ,  car  les  ecclésias- 
tiques grecs  ont  été  jusqu'à  ces  derniers  temps  (i844  ou  i845} 
exempts  de  l'impôt. 

Les  caloîers  font  vœu  de  célibat,  et  c'est  presque.toujours  parmi 
eux  que  l'on  prend  les  hauts  dignitaires  du  clergé  séculier,  né- 
cessairement célibataires  ou  veufs.  Les  papas,  la  plupart  mariés 
et  misérables,  sont  obligés  de  cultiver  la  terre  ou  de  se  li\Ter  à 
quelque  petit  métier  pour  entretenir  leurs  enfants  :  j'en  ai  trouvé 
souvent  dans  les  villages  gardant  les  pourceaux,  tissant  leur  coton 
ou  faisant  des  souliers.  Le  peuple  les  respecte  néanmoins;  mais 
quelle  influence  morale  veut-on  qu*aient  ces  pauvres  prêtres 
î»^r  leurs  ouailles?  Leur  instruction  est  entièrement  nulle,  car 
tout  homme  est  apte  à  devenir  papas  pourvu  qu'il  sache  lire  cou- 
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ramment  dans  un  bréviaire.  Le  plus  jeuoe  élève  de  nos  laza- 
ristes de  Smyrne  ou  d'Ântoura  serait  un  docteur  au  milieu  d'eux. 

Tout  est  languissant  et  négligé  dans  File»  Tagriculture,  Tia- 
dustrie,  comme  Tinstruction  publique. 

Sur  une  superficie  d'un  million  d'hectares  de  terres,  presque 
toutes  cultivables,  qu'ils  ont  à  leur  disposition ,  les  Chypriotes  en 
cultivent  à  peine  65,ooo  hectares  ou  le  quinzième.  Ils  exploitent 
les  terrains  les  plus  rapprochés  de  leurs  villages,  et  dont  la  ferti- 
lité peut  le  plus  facilement  les  dédommager  de  leurs  travaux  ; 
quant  à  ceux  qui  sont  éloignés,  ou  qui  demanderaient  des  labeurs 
et  des  engrais,  ils  les  abandonnent.  J'indiquerai  sommairement  les 
principaux  produits  de  leur  agriculture. 

Blé  et  orge.  C'est  une  des  grandes  récoites  de  l'île,  dont  rexcé- 
dant  s'exporte  pour  la  Syrie.  Les  districts  les  plus  abondants  en 
blé  sont  ceux  de  la  Messorée,  de  Morpho,  du  Karpas,  de  Lar- 
naca ,  de  BafTo  et  des  environs  de  Nicosie. 

Tabacs.  Omodos  et  Avdimou  en  produisent  une  excellente  qua- 
lité. Cette  culture,  déjà  considérable  dans  l'île,  tend  à  s'aug- 
menter. 

Cotons.  On  peut  dire  que  le  coton  est  aujourd'hui  la  première 
et  la  plus  importante  production  du  pays.  Tous  les  districts  le  cul- 
tivent; mais  les  meilleures  qualités  sont  celles  de  Koiossi,  Pis- 
kopi,  Lefka,  Lapitho,  Lefkara,  Dali,  Nisso,  Kythrea  et  Morpho. 
Dans  quelques  localités,  particulièrement  à  Lapitho  et  à  Timbo, 
on  cultive  le  coton  arbuste.  Marseille  d'abord,  et  puis  Livoume, 
reçoivent  la  majeure  partie  des  exportations  de  cet  article. 

La  garance  ou  les  alizaris  de  Chypre  sont,  après  ceux  de 
Smyrne,  les  meilleurs  que  Ton  récolte  au  Levant  et  les  plus  re- 
cherchés en  Europe.  On  les  cultive  dans  les  terrains  bas  et  hu- 
mides dits  Livadia,  près  des  bords  de  la  mer,  dans  les  environs 
de  Morpho,  de  Famagouste,  de  Saint-Serge,  de  Paralimni,  de 
Derignia,  de  Spathariko,  de  Liopetri,  de  Larnaca,  de  Kiti  et  de 
Piskopi.  La  culture  de  la  garance  augmente  annuellement  en 
Chypre. 

Soies.  Elles  sont  excellentes  à  BafTo,  ModouUa,  BedouUa,  Evri- 
kou  et  Cathidata.  Elles  sont  très-abondantes,  mais  plus  blanches 
et  moins  estimées  dans  les  environs  de  Varoschia  et  dans  le  Kar- 
pas ,  qui  en  produit  de  grandes  quantités.  Les  soies  de  Chyj^ 
auraient  plus  de  débouchés  sur  les  marchés  de  Lyon  et  àe  Liver- 
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pool,  si  les  paysans  de  Tile  ne  s'obstinaient  à  employer  toujours 
pour  le  dévidage  les  roues  énormes  dont  ils  se  servent  depuis  un 
temps  immémorial. 

Caroahes,  L'abolition  des  monopoles  et  les  réformes  nouvelles 
de  l'administration  turque,  en  augmentant  la  sécurité  des  raîas, 
contribueront  activement  à  amélicMrer  l'agriculture,  si  arriérée 
josqu'icL  De  vastes  taillis  de  caroubiers  sauvages  et  abandonnés 
ont  été,  depuis  deux  ou  trois  ans,  mis  en  culture  par  les  paysans, 
qui  en  retirent  déjà  des  bénéfices  considérables.  Les  caroubes  de 
Chypre,  d'excellente  qualité,  s'exportent  la  plupart  à  Odessa  pour 
les  paysans  russes ,  qui  en  font  une  grande  consommation  pendant 
leurs  longs  carêmes. 

Sel,  D  y  a  deux  salines  en  Chypre  :  l'une  à  Larnaca,  c'est  la 
plus  considérable;  l'autre  à  LimassoL  Les  produits  qu'on  retirait, 
surtout  de  celle  de  Larnaca,  étaient  autrefois  si  importants,  que 
les  princes  Lusignans,  et  après  eux  le  sénat  de  Venise,  avaient  pré- 
posé des  officiers  royaux  à  leur  exploitation ,  et  la  considéraient 
comme  une  des  sources  les  plus  précieuses  de  leur  revenu.  C'est 
encore  aujourd'hui  une  des  plus  avantageuses  productions  du 
pays. 

Vins.  Si  ce  n'est  le  plus  riche ,  c'est  au  moins  le  plus  renommé 
des  produits  de  l'ile  de  Chypre.  On  en  distingue  cinq  qualités  : 
1*^  les  vins  noirs  ordinaires,  dont  les  meilleurs  se  récoltent  sur  les 
collines  occidentales  du  Mâchera ,  à  Ghouri ,  à  Palaeochori ,  k  Chry- 
soroghiatissa,  Omodos,  et  aux  environs  de  LimassoL  2°  les  vins 
ordinaires  roussàtres,  qui  se  trouvent  à  peu  près  dans  les  mêmes 
localités  que  les  premiers.  Les  uns  et  les  autres  sont  capiteux  et 
ont  une  forte  odeur  de  goudron ,  par  suite  de  l'usage  où  sont  les 
paysans  de  les  conserver  dans  des  outres  ou  des  barils  goudron- 
nés :  ces  vins  communs  se  brûlent  ou  s'exportent  à  Alexandrie, 
jamais  en  Europe,  3**  parmi  les  vins  de  luxe,  le  plus  estimé  est  le 
fameux  vin  de  Commanderiez  ainsi  nommé  des  vignobles  où  on  le 
récolte,  dans  le  district  de  Limassol ,  au  nord  du  village  de  Ko- 
lossi ,  siège  de  l'ancienne  commanderie  des  chevaliers  de  l'Hôpital 
de  Saint-Jean  de  Jérusalem.  Roux  quand  il  sort  du  pressoir,  le  vin 
de  Commanderie  se  clarifie  et  prend  une  couleur  topaze,  qui 
devient  toujours  pkis  limpide,  jusqu'à  la  huitième  ou  neuvième 
année;  ensuite  il  se  fonce  successivement,  et  sa  teinte,  d'abord 
grenat  comme  celle  du  Malaga,  passe  presque  au  noir  quand  il  est 
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extrêmement  vieux.  Le  vin  est  alors  visqueux,  épais  et  plein  de 
force  ;  c  est  un  excellent  stomachique.  &^  le  muscat  est  plus  doux 
que  le  Commanderie  et  moins  recherché,  quoique  de  très-bonne 
qualité.  5®  le  morocanella,  moins  doux  que  le  muscat,  est  aussi 
un  très-bon  vin ,  mais  assez  rare,  parce  qu'on  en  récolte  en  petite 
quantité. 

Haile.  Cest  un  excellent  produit  du  pays.  Bien  que  d'immenses 
taillis  d'oliviers  soient  abandonnés,  la  récolte  d'une  bonne  année 
suffit  pour  approvisionner  l'ile  pendant  trois  ans  et  fournir  à 
l'exportation  ;  mais  la  culture  des  arbres  et  la  fabrication  de  i'huiie 
demanderaient  de  grandes  améliorations  ^. 

Si  de  l'agriculture  nous  passons  à  l'industrie,  nous  trouverons 

'  Diaprés  les  documenta  qai  m'ont  été  commoniquéa  aux  consalata  de  France 
et  de  Sardaigne,  on  peut  établir  ainsi  la  quotité  annuelle  des  divers  produits  de 
Tîle  de  Chypre. 
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la  même  incurie,  la  même  langueur  et  plus  de  pauvreté  avec 
autant  d'éléments  de  prospérité. 

Nicosie,  Larnaca,  Limassoi  et  Kiiani,  les  villes  de  fabrication 
de  nie,  ne  possèdent  aucun  établissement  qui  puisse  être  com- 
paré aux  plus  petites  fabriques  d^Europe.  Tout  y  est  laissé  à  l'in- 
dustrie et  au  travail  individuel  qui,  du  reste,  ne  manque  pas  d'ha- 
bileté, et  qui,  utilisé  dans  une  exploitation  ou'  une  direction 
centrale,  pourrait  réaliser  des  bénéfices  considérables. 

Les  femmes  grecques  et  les  femmes  arméniennes  de  Nicosie, 
comme  celles  de  Larnaca,  quand  elles  s'adonnent  à  la  broderie, 
exécutent  des  ouvrages  aussi  estimés  que  ceux  de  Constantinople 
pour  les  coifiîires  et  pour  les  sarka  ou  spencers  des  dames;  leurs 
fîloches  de  soie  peuvent  être  comparées  aux  plus  fines  dentelles 
d'Europe.  La  broderie  est,  au  reste,  une  vieille  industrie  de  l'île; 
car  l'or  d«  Chypre,  or  et  argent  filés  qu^on  appelle  or  de  Chypre,  si 
recherchés  au  moyen  âge  pour  les  costumes  d'église  ou  de  cour,  si 
vantés  dans  les  fabliaux  de  nos  trouvères,  et  imités  au  xv*  siècle 
par  les  passementiers  dltalie,  n'est  autre  chose  que  les  petits  cor- 
donnets en  or  tressés  avec  un  art  particulier  par  les  femmes  nico- 
siotes,  et  dont  elles  composent  encore  de  si  riches  ornements. 

D'autres  femmes  tissent  à  domicile  des  serviettes  et  des  toiles 
conmiunes  de  coton ,  de  grandes  besaces  en  laine  de  couleur,  ser- 
vant au  transport  des  marchandises,  et  de  grosses  toiles  d'embal- 
lage en  chanvre  ou  en  lin,  plantes  que  les  Chypriotes  ont  eu  le 
bon  esprit  de  cultiver  depuis  quelque  temps  dans  la  plaine  de 
Morpho,  au  lieu  de  les  demander  à  l'Egypte. 

Nicosie  partage  avec  Psimilophou,  BedouUa  et  Tolirguia,  le 
tannage  des  peaux  verdâtres  dont  les  paysans  font  leurs  bodi- 
nés  y  hautes  chaussures  qu'ils  portent  toujours  pour  se  préserver 
de  la  morsure  des  aspics ,  très-communs  dans  l'île.  Nicosie  fa-  ' 
brique  en  core  comme  Kiiani  des  mousselines  de  soie  et  des 
hakirs  en  soie  et  coton,  étoffe  rayée  semblable  à  une  fine  toile 
écrue.  La  capitale  de  Chypre  fabrique  seule  les  maroquins  et 
les  indiennes,  objets  les  plus  importants  de  son  industrie  particu- 
lière. 

On  estime  que  Nicosie  livre  annuellement  8,000  cuirs  maro- 
quins teints  en  rouge,  jaune  ou  noir,  dont  une  grande  partie 
s'exporte  pour  la  Syrie  et  la  Caramanie.  Les  couleurs  sont  d'un 
éclat  très-vif  et  de  bonne  durée,  mais  les  peaux  n'ont  pas,  dit-on, 
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la  souplesse  des  maroquins  de  Constanlinople.  Les  indiennes  de 
Nicosie  trouvent  un  immense  débit  en  Orient  pour  tentures  et 
divans.  Ce  sont  des  toiles  de  cotonnades  importées  d'Angleterre  à 
très^bas  prix,  et  qui,  une  fois  teintes  à  Nicosie,  s'exportent  avec 
une  valeur  double  en  Syrie,  en  Caramanie,  à  Smyrne  et  à  Gons- 
tantinople. 

Il  y  a  peu  à  ajouter  à  ces  articles  pour  avoir  une  idée  de  toute 
rindustrie  de  Tlle.  Les  fabriques  de  poterie  commune  de  Lamaca, 
Limassol ,  Varoscbia ,  Korno  et  Lapitho  suffisent  aux  besoins  du 
pays.  Les  couveriares  de  Chypre,  épaisse  couche  de  coton  piquée 
entre  deux  indiennes ,  s'exportent  dans  toutes  les  villes  du  Levant. 
Limassol  a  une  distillerie  établie  par  un  Français,  mais  il  n'est 
pas  de  paysan ,  possesseur  de  vignobles  dans  les  districts  de  Li* 
massol ,  d'Orini  et  de  Paphos,  qui  n'ait  chez  lui  un  alambic  et  ne 
fabrique  le  raki  ou  eau-de-vie  de  Chypre,  fort  goûtée  dans  le 
Levant.  Les  paysans  du  revers  septentrional  des  montagnes,  dans 
les  districts  de  Lapitho  et  de  Kerinia,  ceux  de  Lefka  et  du  Mara- 
thassa,  vallée  verdoyante  qui  mérite  bien  son  autre  nom  de 
Myrianthoasa,  le  canton  aux  mille  fleurs,  distillent  de  l'eau  de 
rose«  de  l'eau  de  iSeurs  d'oranger,  de  l'eau  de  lavande,  de  l'huile 
de  myrte  et  du  laudanum.  Tout  cela  ne  constitua  qu'une  industrie 
fort  restreinte. 

n  n'y  a  rien  d'étonnant,  sans  doute ,  à  ce  que  l'île  de  Chypre  ne 
soit  pas  un  pays  manufacturier;  peut-être  même  serait-il  fâcheux 
qu'avec  une  population  aussi  clair-semée  et  un  sol  d'une  rare  ferli* 
lité ,  l'industrie  vint  enlever  à  l'agriculture  les  bras  qui  déjà  lui  font 
faute.  C'est,  en  effet,  l'agriculture  seule  qui,  tout  arriérée  qu'elle 
est ,  peut  fournir  au  commerce  d'exportation  une  masse  de  produits 
suffisants  pour  mettre  l'ile  en  état  de  satisfaire  aux  impôts  qui  lui 
sont  demandés  de  Constantinople. 

Le  commerce  de  l'ile  consiste  presque  uniquement  dans  l'ex- 
portation de  ses  produits  naturels.  Pendant  une  période  de  quatre 
années,  de  i84o  à  i843,  les  seules  pour  lesquelles  des  rensei- 
gnements journaliers ,  et  aussi  exacts  que  possible ,  aient  per- 
mis de  faire  des  relevés  dignes  de  confiance ,  la  moyenne  an- 
nuelle des  exportations  s'est  élevée  à  a,aoo,ooo  francs,  et  la 
moyenne  des  importations  d'articles  étrangers  servant  à  la  con- 
sommation des  habitants,  à  près  de  la  moitié  de  cette  somme. 

Je  disais  précédemment,  monsieur  le  ministre,  que  Hic  àe 
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Chypre  était  divisée  en  douze  districts  ou  arrondissements  de  per- 
ception, non  compris  la  ville  de  Nicosie,  régie  par  un  zabit  parti- 
culier; j'ajouterai  quelques  mots  sur  chacun  de  ces  déparlements. 
Le  district  de  Lamaca  a  pour  chef-lieu  Larnaca ,  l'ancien  Citium , 
ville  qui,  avec  son  annexe  maritime  de  la  Scala,  ou  la  Marine, 
renferme  6,000  habitants.  Les  consuls  européens  et  la  plupart  des 
négociants  francs  y  ont  fixé  leur  résidence.  Les  autres  lieux  remar- 
quables du  district  sont  :  Lefkara,  gros  village  habité  par  a  00  fa- 
milles grecques  et  une  cinquantaine  de  familles  turques;  Kiii,  dit 
Ckiii,  où  les  rois  Lusignans  avaient  un  château  et  une  maison  de 
plaisance  dont  il  reste  encore  des  ruines;  Aradippo,  village  assez 
industrieux;  Chirokhitia,  où  le  roi  Janus  de  Lusignan  fut  fait  pri- 
sonnier par  les  Mamelouks,  eu  làaô^eïle  Stavro-Vouni  ou  Monte- 
Croce  des  Européens. 

Limassol  est  une  petite  ville  assez  propre  et  pavée.  EskiLimassol 
ou  Palma-Limassol,  à  2  lieues  E.  de  la  ville,  où  sont  les  ruines  d*Ama- 
thonte;  Kolossi,  qui  possède  encore  le  château  fort  de.  la  com- 
nianderie  des  Hospitaliers;  Piscopi  ou  Episcopi,  près  de  l'ancien 
Kourion ,  qui  fut  une  seigneurie  de  la  famille  de  Catherine  Cor- 
naro;  Kivides,  ancien  fief  français;  Agro,  Peleniria,  Heptagonia  et 
Kellaki,  gros  villages  fertiles  en  vins,  sont  les  principaux  lieux  du 
district. 

Le  Kilani,  chef-lieu  Kilani,  dont  j'ai  déjà  parlé,  est  très-mon- 
tueux;  il  produit  beaucoup  de  caroubes,  de  la  soie,  du  tabac  et 
des  vins.  Omodos,  village  grec,  qui  donne  le  meilleur  tabac  de 
111e;  Avdimou,  gros  village  entièrement  habité  par  des  Turcs,  non 
moins  ferdle;  Pissouri,  probablement  l'ancien  Boosarade  Strabon 
et  l'ancien  fief  franc  de  Pisur;  Anoghira,  petite  commanderie  de 
La  Noyère,  sous  les  Lusignans,  appartiennent  à  ce  district. 

Le  district  de  BaOb,  l'ancienne  Paphos,  ou  Paphos  nova  des 
Grecs  et  des  Romains ,  la  Paffons  des  Lusignans,  a  pour  chef-lieu 
Ktima,  bourg  principalement  habité  par  des  Turcs.  Ses  localités, 
remarquables,  soit  par  leurs  souvenirs  historiques,  soit  par  leur 
importance  actuelle,  sont  :  Kouklia,  la  Covocle  du  domaine  royal 
de  nos  princes  français ,  où  se  trouvent  des  ruines  ayant  appar- 
tenu à  la  première  et  antique  Paphos  des  Phéniciens,  que  l'on 
appelait,  dès  le  temps  de  Strabon,  Palœa-Paphos;  Hieroskiposl 
petit  village  près  de  l'emplacement,  encore  reconnaissable,  du 
Jardin  sacré  de  Vénus;  Chryssoroghmlissa ,  riche  et  beau  couvent. 
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où  Tévéque  de  Baffo  réskie  pendant  Tété;  Aschelia,  que  je  croîs 
être  le  lieu  de  YEchelle,  où  existaient,  du  temps  des  Français,  des 
usines  à  fabriquer  le  sucre  provenant  du  domaine  des  rois  Lusi- 
gnans.  J'ai  remarqué  des  ruines  d  aqueducs  et  de  moulins  qui  ont 
dû  servir  aussi  à  la  trituration  des  cannes  à  sucre,  près  de  Tem- 
bouchure  du  Dioriso,  entre  Aschelia  et  Kouklia. 

Le  district  de  Chrysochou  doit  probablement  son  nom  aux 
mines  d*or  que  les  anciens  avaient  reconnues  dans  ses  montagnes; 
malgré  ces  richesses,  qui  existent  sans  doute  encore  dans  les 
profondeurs  de  son  sol,  c'est  le  plus  pauvre  district  deTile.  Beau- 
coup de  ses  habitants  vivent  en  véritables  tro^odytes,  retirés  dans 
des  cavernes  au  bord  de  la  mer,  et  se  nourrissant  de  poissons. 
Chrysochou,  petit  village  turc,  au  S.  de  Poli,  en  est  le  chef- lieu. 
Kathigd,  Kritoa-Teros  et  Drasia  sont  ensuite  les  principaux  vil- 
lages, lallia,  hameau  turc,  avait  autrefois  une  abbaye  de  religieuses 
grecques-catholiques,  dont  les  ruines  se  trouvent  à  une  demi-lieue 
au  N.  du  village;  Peristeronari,  autre  localité  du  district,  est  le  fief 
de  Presteron  de  la  Mountain,  dont  il  est  parlé  dans  lliistoire  des 
Lusignans. 

Lefka,  bourg  turc,  est  le  chef-lieu  du  riche  et  fertile  district 
de  Lefka ,  auquel  appartiennent  Kalapanaïoti  et  ModouUà,  où  sont 
des  eaux  minérales;  Beiouîla,  KaminariaeiProdromo,  villages  les 
plus  rapprochés  de  la  cime  du  Troodos,  que  Ton  considère  comme 
Tancien  Olympe  ;  Evrïkou,  où  Ton  a  trouvé  des  indices  de  houille; 
Kathidata,  peut-être  l'ancienne  Limenia  ou  Mfœa;  les  belles  vallées 
de  Maratbassa  et  de  Solea;  enfin,  le  couvent  de  la  Madone  de 
Chicco,  Panaîa  tou  Kykkou,  sanctuaire  le  plus  vénéré  de  Chypre, 
que  visitent  avec  une  égale  piété  les  pèlerins  grecs  et  russes,  et 
qui  possède  de  riches  prieurés  hors  de  l'ile,  en  Thessalie  sur- 
tout. 

Le  district  de  Morpho  a  pour  chef-lieu  Morpho,  appelé  par  les 
Français  du  moyen  âge  Le  Morf,  village  situé  dans  une  grande 
plaine  fertile  en  blé,  coton ,  lin  et  sésame.  Haïos-Panteleîmon, }o\i 
couvent,  résidence  de  l'évéque  de  Kerinia,  est  renfermé  dans  ce 
district,  ainsi  que  Haios-Ilias,  couvent  maronite  sous  la  protection 
de  la  France;  Haîa-Marina  et  Assomatos,  villages  maronites;  Péri- 
sterona,  le  Presteron  dou  Plain  des  Lusignans;  Syrianochori ,  au- 
jourd'hui turc  et  grec,  habité  par  des  Syriens  du  temps  de  ces 
princes. 
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Le  district  d'Orini  et  Tillyrgha,  chef-lieu  Lithrodonda,  bourg  de 
i4o  familles  »  presque  toutes  grecques,  doit  son  nom  à  sa  situation 
au  milieu  des  montagnes;  il  produit  surtout  de  Thuile,  du  vin  et 
de  la  soie.  Défiera,  Lakadamia  et  Haîa-Varvara^  qui  ont  chacun 
une  soixantaine  de  familles  grecques,  sont,  après  Lithrodonda,  les 
localités  principales.  Ce  district  de  perception  s'étend  jusqu'aux 
portes  de  Nicosie,  et  comprend  même,  d'après  les  états  du  pacha, 
Omoloitades,  village  à  un  quart  d'heure  de  la  ville. 

Le  district  de  Chitrea  ou  Kythrea,  la  Quithrie  des  Lusignans , 
que  les  paysans  appellent  Chirga,  a  pour  chef-lieu  un  grand  vil- 
lage d'un  millier  d'habitants  grecs,  formé  des  hameaux  de  Haîos 
Ândronikos,  Haîa-Marina,  Syrkagna,  Chordaghiotissa ,  Anochry- 
sida  et  Katocbrysida,  où  l'on  récolte  beaucoup  de  soie.  Ce 
district  renferme  une  localité  du  plus  grand  intérêt  :  c'est  le  vil- 
lage de  Dali,  qui  répond  à  l'ancienne  Idalie ,  et  dont  le  soi  recèle 
les  restes  nombreux  d'anciennes  idoles  de  style  phénicien  et  assy- 
rien appartenant  au  culte  de  Vénus.  J'ai  rapporté  en  France  et 
offert  au  cabinet  des  antiques  de  la  Bibliothèque  royale,  plusieurs 
statuettes  trouvées  en  ce  lieu.  Entre  Politikon,  autre  village  du 
district,  et  le  couvent  d'Haïos-Heracliti,  sont  des  ruines  que  je 
crois  être  celles  de  l'ancien  Tamasius.  Psimilofou  était  une  terre 
de  Charles  de  Lusignan ,  riche  seigneur,  qui  fut  dépossédé  de  ses 
nombreux  fiefs  par  le  roi  Jacques  le  Bâtard,  au  xv*  siècle.  Non  loin 
du  Monte-Croce,  dont  il  a  été  question  précédemment,  se  trouve 
un  village  indistinctement  appelé  Limhia  et  0/jmpia.  Pourrait- on 
voir  dans  ce  nom  un  argument  pour  placer  aussi  un  Olympe  au 
Monte-Croce  ? 

Le  district  de  Kerinia,  Cerigna  ou  Cérines ,  l'ancienne  Keraunia, 
eslréunià  celui  deLapitho,  le  Lapelhos  deStrabon.  Kerinia,  quoique 
résidence  du  zabit,  n'est  qu'un  misérable  village  qui  conserve  cepen- 
dant encore  une  belle  forteresse  construite  par  les  Lusignans.  Lapi- 
tho  est  un  beau  bourg  turc  et  grec,  ombragé  d'orangers  et  de  pal- 
miers, ayant  un  bazar  et  assez  d'industrie  ;  il  ne  compte  pas  moins 
de  4oo  familles  grecques  et  passe  pour  le  plus  grand  village  de  Chy- 
pre. Ce  canton  renferme  plusieurs  localités  historiques:  Cazaphani, 
où  existent  encore  les  ruines  magnifiques  de  l'abbaye  de  Lapais, 
le  château  de  Saint-Hilarion,  construit  aussi  par  les  rois  français  au 
sommet  de  la  montagne  de  ce  nom  ;  le  château  de  Buffavent  ou  de 
la  Reine,  qui  lui  répond  de  l'autre  côté  de  la  goi^e  de  Kerinia, 
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mais  qui  est  plutôt  dans  les  dépendances  du  district  de  Kjthiea  ; 
le  village  turc  de  Tempros,  qui  appartint  d  abord  à  l'ordre  du 
Temple  et  passa  ensuite  aux  Hospitaliers.  La  plus  grande  partie 
des  Maronites  de  Chypre  habitent  ce  canton.  Ds  y  occupent 
depuis  des  temps  très^loignés  les  villages  de  Kormachiti,  Kar- 
pascha  et  Myrtou.  Leur  évéqne  réside  à  Bocfeyeh,  au  mont  Liban, 
et  délègue  ses  pouvoirs  au  proto-papas  de  Kormachiti.  La  situation 
des  Maronites,  dont  on  n'a  pas  exagéré  le  penchant  pour  la  France, 
s'améliore  peu  à  peu  en  Chypre»  grâce  aux  efTorts  de  nos  consals: 
ils  sont  déjà  délivrés  des  impôts  et  des  exactions  que  les  prélats 
grecs  exigeaient  injustement  d'eux;  on  espère  qu'ils  auront  bientôt 
le  droit  d'envoyer  un  représentant  au  divan  de  Nicosie. 

Vaiili,  altération  de  Vassili,  est  le  chef-lieu  du  district  delà 
Messorée,  vaste  plaine  jqui  s'étend  entre  Nicosie  et  Famagouste. 
C'est  le  principal  grenier  de  Tile;  mais  il  n'y  a  pas  un  quart  de  ses 
terres  qui  soient  cultivées,  faute  de  bras.  Aihienou,  village  de  900 
âmes,  résidence  des  keradjis  ou  muletiers  qui  font  la  correspondance 
et  les  transports  dans  toutes  les  provinces  de  l'Ile  ;  Kalopsida,  où  Ton 
trouve  toujours  une  grande  quantité  de  soude,  employée  autrefois 
à  la  fabrication  du  savon;  Lefkoniko,  qui  a  i5o  familles  grecques; 
Akanthou  ou  Agathou,  autre  gros  village  où  l'on  élève  beaucoup 
de  troupeaux  et  qui  expédie  hors  de  l'ile  des  fromages  estimés; 
Maraiho-Vouna  et  Aschia,  probablement  J'ancien  fief  firançais 
d!A$quie,  sont  aujourd'hui  les  lieux  les  plus  considérables  du  dis- 
trict. 

Le  Karpas  est  le  canton  oriental  de  l'ile.  Il  s'étend  de  la  Mes- 
sorée  au  cap  Saint-André.  C'est  le  pays  des  troupeaux  et  de  la  soie. 
Famagouste,  autrefois  riche  et  florissante,  qui  n'a  conservé  des 
temps  de  sa  prospérité  que  sa  cathédrale  gothique  et  ses  beaux 
remparts,  est  le  chef-lieu  du  district.  Les  Turcs  seuls  peuvent  ha- 
biter cette  ville;  les  Grecs  résident  au  village  voisin  de  Varoschia. 
A  2  lieues  E.  de  Faniagouste ,  près  du  village  d'Haî-Sergui,  sont 
les  ruines  de  Salamis,  fondée  par  Teucer  en  souvenir  de  la  Sala- 
mine  hellénique ,  sa  patrie.  Le  village  d'Yialoussa  a  de  riches  plan- 
tations de  mûriers;  Vlamoudi,  Haios-Andronikos,  Riso-Karpasso,  et 
en  se  rapprochant  de  la  Messorée,  Limnia,  Trikomo,  Derignia  et 
ParaJimni,  sont  les  plus  gros  villages  du  district.  Près  de  Salamis 
et  de  Saint-Serge  se  trouve  le  couvent  célèbre  de  Saint- Barnabe, 
où  les  Grecs  vénèrent  le  corps  de  l'ami  de  saint  Paul.  Plus  à  l'E., 
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sur  la  côte,  on  reconnaît  i*eniplacement  de  Gastria,  autrefois  châ- 
teau des  Templiers;  au  N.  de  cette  position  sont  les  ruines  du 
château  de  Kantara,  construit  par  les  Lusignans,  et  démantelé  par 
ordre  de  la  république  de  Venise. 

Chypre  qui,  à  la  fin  de  la  domination  vénitienne,  renfermait 
encore  860  villages,  n'en  compte  plus  aujourd'hui  que  610,  et 
dans  ce  nombre  il  y  en  a  plus  de  la  moitié  au-dessous  de  3o  feux. 
Le  nombre  des  villages  entièrement  peuplés  de  Grecs  ou  habités 
par  des  Grecs  et  des  Turcs  est  de  5i5;  il  n'y  a  que  89  villages 
complètement  turcs  et  6  villages  entièrement  maronites. 

La  dépopulation  générale  dont  l'empire  ottoman  souffre  depuis 
la  fio  du  XVI*  siècle ,  s'est  fait  ressentir  en  Chypre  comme  ailleurs. 
Les  massacres  qui  ont  eu  lieu  dans  l'ile  à  la  suite  de  la  révolution 
grecque ,  et  les  émigrations  qu'ils  ont  occasionnées ,  ont  diminué 
assurément  la  population  de,  l'île.  Sous  l'impression  de  ces  faits 
et  en  l'absence  de  renseignements  certains  qui  ont  manqué  jusqu'ici 
sur  toutes  choses  en  Orient,  on  comprend  que  des  géographes  et 
des  voyageurs,  même  attentifs,  aient  pensé  que  Hle  de  Chypre 
De  pouvait  renfermer  plus  de  60,000  ou  même  de  3o,ooo  âmes. 
Mais  des  calculs  plus  exacts ,  basés  sur  un  commencement  de  sta- 
tistique due  à  Talaat-effendi ,  gouverneur  de  l'île  en  i84i»  per- 
mettent d'assurer  aujourd'hui  qu'on  sera  plutôt  en-dessous  qu'au- 
dessus  de  la  réalité  en  portant  la  population  du  pays  à  108  ou 
110,000  habitants,  ainsi  divisés  :  yS  à  76,000  Grecs,  32  à  33,ooo 
Turcs,  12  a  i,3oo  Maronites,  5oo  catholiques  romains,  la  plupart 
Européens,  et  i5o  à  160  Arméniens.  Nicosie  seule  a  une  popula- 
tion de  12,000  habitants,  dont  8,000  Turcs,  3,700  Grecs  environ , 
i5o  Arméniens  et  une  centaine  de  Maronites. 

Je  répartis  dans  le  tableau  suivant  la  population  particulière  à 
chacun  des  districts  ;  j'y  joins  le  chiflfre  total  des  impositions  qu'il 
payait  sous  Tadministration  de  Talaat,  le  nombre  approximatif  de 
ses  villages  et  à  peu  près  l'étendue  de  sa  superficie. 
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DISTWCTS. 


LanMea. 


KiU&i  et  Ardimon. 
Baffo  «t  KoakliA . . 

CliryiockoD 

Ldka 

MorpKo 


Lapitlio  «t  Kerinia. 
Orini  «i  Tilljrgha. 

Ky  thrM • . 

Mettor^  on  Ifet- 

saiga , 

KarpM 

Nicosia.  ...••., 


CHEFS-LIEUX 


NOMBRE  D'HABITANTS. 


Times.   oixcB. 


Lamaea. . 


Limaitol..... 

Kilani 

Ktima 

Gkryaochon. ., 

Lafka 

Mofpbo«  •  •  •  •  I 


Karinia 

Lithrodioiida. 
Kythrea 


Valili 

Faaagonita.. 


3,000 

2,000 
800 
4,000 
1,500 
2.400 
1,000 

S.OOO 

6  à  700 

2.000 

2,000 
3,000 
8,000 


9,500 

6,500 
5.000 
7.000 
3,500 
4,600 
4,500 

5,000 
5,400 
5,500 

8,000 
5,000 
3,700 


500  catLol. 
qq.  MarOD . 


180^200 

Maronitaa. 
1,000  itiem. 


200Ann^n 
100  Maron 


TOTAL. 


13,000 

8,500 
5,800 
11,000 
5,000 
7,000 
5,600 

9,000 
6,000 
7,500 

10,000 
8.000 
12,000 


3^ 

if 


Total  da  l'iiap6t. 


Total  da  U  tapaifida. 


QUOTITÉ 

da 
L'i»6r. 


Piatlr.ta«q. 
69,271 

55,171 
47,317 
54,902 
21.472 
39,237 
35,616. 

23,823 
40,299 
52,636 

78,378 
58,933 
23,096 


3,084.020 


515 


On  le  voit,  sur  une  superficie  de  5 20  lieues  carrées,  ou  d'un 
million  d'hectares,  Tile  de  Chypre  ne  compte  que  600  villages  et 
lin  peu  plus  de  100,000  habitants.  En  France,  sur  une  superficie 
égale,  on  trouverait  plusieurs  milliers  de  villes  ou  de  villages,  et 
plus  d'un  demi-million  d'habitants  !  Voilà  les  effets  des  deux  sys- 
tèmes qui  régissent  les  deux  pays. 

Mais  il  ne  faut  pas  désespérer  de  voir  Tile  prospérer  de 
nouveau ,  quand  les  réformes  dues  en  principe  à  Mahmoud  et 
à  son  fils  seront,  par  la  fermeté  des  ministres  de  la  Porte,  des- 
cendues dans  la  pratique  de  l'administration.  Un  fait  incontes- 
table, c'est  qu'il  y  a  sur  tout  l'empire,  depuis  1889,  date  du 
hatti-schérif  de  Gulhané,  dans  l'administration  civile,  dans  la 
discipline  des  corps  militaires,  dans  la  police  urbaine,  dans  l'ad- 
ministration  de  la  justice,  dans  la  perception  des  impôts,  dans  la 
condition  des  sujets  chrétiens  du  Grand-Seigneur,  une  améliora- 
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tion  véritable  et  soutenue.  Pour  111e  de  Chypre  en  particulier,  j  ai 
trouvé  tous  les  Européens  connaissant  bien  le  pays ,  quelles  que 
fussent  du  reste  leurs  idées  sur  Tavenir  de  Tempire  ottoman, 
unanimes  à  reconnaître  que  les  résultats  des  dernières  réformes 
prescrites  par  Âbdul-Medjid  sont  déjà  très-sensibles  dans  Tilc,  et 
doivent  puissamment  encourager  le  gouvernement  du  jeun«  sul- 
tan dans  ses  projets.  Le  raîa  a  repris  partout  con6ance:  il  est  sûr 
de  conserver  son  champ;  il  n'est  plus  à  la  merci  du  premier  Turc 
qu'il  rencontre;  sa  liberté  personnelle  est  garantie,  sa  liberté  re- 
ligieuse est  intacte,  et  si  des  actes  arbitraires  de  la  part  de  quelque 
gouverneur,  partisan  des  anciens  abus,  donnent  encore  souvent 
des  démentis  aux.  maximes  adoptées  par  Tadministration  supé- 
rieure, il  est  rare  que  ces  vexations  restent  impunies.  En  se  re- 
portant à  la  situation  de  Tile  sous  les  janissaires  et  les  pachas  de 
1823,  on  pourra  mieux  apprécier  les  résultats  déjà  obtenus. 
Encore  un  quart  de  siècle  de  persévérance  dans  la  même  voie , 
et  la  face  du  pays,  comme  celle  de  Tempire  ottoman  tout  entier 
peut  être  changée. 

SECONDE    LETTRE. 

Monsieur  le  Ministre, 

A  la  Notice  géographique  sur  l'île  de  Chypre  que  j'ai  eu  Thon- 
oeur  de  vous  adresser,  je  dois  ajouter  quelques  renseignements 
particuliers  sur  les  moyens  et  les  matériaux  dont  je  me  suis  servi 
pour  construire  ma  carte. 

Le  meilleur  tracé  du  périmètre  de  Chypre  est,  à  ma  connais- 
sance, celui  qu'a  donné  le  capitaine  Gauttier,  dans  sa  carte  du 
bassin  oriental  de  la  Méditerranée,  publiée  par  le  Dépôt  de  la  ma- 
rine. Bien  que  cette  carte  soit  sur  une  très-petite  échelle,  j'ai  dû  la 
prendre  pour  base  de  mes  travaux,  parce  que  rien  de  meilleur  ni 
de  plus  nouveau,  que  je  sache,  n'a  été  publié  en  Europe  sur  cette 
lie.  Mais  comme  je  me  proposais  d'examiner  le  pays ,  ou  au  moins 
les  diverses  parties  du  pays  que  je  devais  traverser,  dans  le  plus 
grand  détail, l'échelle  adoptée  parle  capitaine  Gauttier  me  devenait 
tout  à  fait  insuffisante,  et  j'avais  besoin  d'un  périmètre  bien  plus 
grand.  C'est  le  travail  que  M.  le  colonel  Lapie,  sur  l'autorisation  de 
M.  le  lieutenant-général  Pelet,  eut  la  bonté  de  faire  exécuter  pour 
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moi,  en  portant  la  carte  marine  à  l*échelie  de  tt^tït*  Dans  ce 
développement,  je  pouvais  indiquer  toutes  le§  particularités  no- 
tables de  mon  itinéraire. 

Une  fois  en  possession  de  ce  tracé,  et  après  y  avoir  porté  les 
positions  bien  déterminées  de  Larnaca,  Nicosie,  Famagouste,  Ke- 
rinia  et  Paphos,  j'ai  procédé  ainsi,  afin  de  suppléer,  autant  que 
possible ,  par  un  itinéraire  exact  et  attentif,  aux  résultats  précis 
que  mon  inexpérience  des  méthodes  de  triangulation  ne  me  per- 
mettait pas  d'obtenir. 

J'avais,  avant  mon  départ,  étudié  la  vitesse  de  ma  monture,  et 
calculé  qu'elle  parcourait,  en  moyenne,  i  kilomètre  par  quart 
d'heure  dans  la  plaine  ;  ce  kilomètre  et  ce  quart  d'heure,  qui  ré- 
pondent à  peu  près  dans  Téchelle  actuelle  de  ma  carte  à  o,5o  mili. 
ou  un  demi -centimètre,  a  été  mon  unité.  C'est  d'après  cette 
base  que  j'ai  calculé  toutes  les  distances ,  notant  attentivement,  la 
montre  à  la  main ,  l'heure  et  la  minute  du  départ ,  les  moments 
de  halte  et  le  moment  où  je  me  remettais  en  route ,  tenant  compte, 
aussi  exactement  que  je  le  pouvais ,  des  accidents  qui  modifiaient 
la  marche,  en  l'accélérant  ou  la  retardant  dans  les  pays  de  mon- 
tagne. Tout  cela,  je  le  sais,  n'est  qu'approximatif.  JTai  cependant 
la  confiance  que  mon  itinéraire  et  ma  carte,  si  l'on  veut  bien  les 
comparer  aux  cartes  de  Venise,  de  i566  et  1670,  aux  cartes  de 
Mercator,  Blaeu,  Coronelli,  Jauna,  Reinhard  et  Drummond, 
ajouteront  quelque  chose  à  la  connaissance  géographique  de  Tile 
de  Chypre,  et  rectifieront  de  nombreuses  erreurs  de  position  ou 
de  dénomination. 

Pour  les  directions,  je  me  suis  servi  de  la  boussole  construite 
par  le  capitaine  Bumier,  petit  instrument  d'un  emploi  très-facile 
à  cheval.  L'aiguille  est  fixée  à  un  cercle  gradué,  qui  tourne  sur  un 
pivot,  suivant  les  inclinaisons  diverses,  et  dont  les  chifires  se  pré- 
sentent à  l'oeil  de  l'observateur  par  une  ouverture  pratiquée  dans 
l'épaisseur  de  la  boite  et  munie  d'un  verre  grossissant.  Un  arc  de 
cercle  en  cuivre  se  relève  au-dessus  de  la  boîte  et  soutient,  par 
un  mouvement  de  tension,  une  soie  ou  un  crin  de  cheval,  qui 
marque  sur  le  cercle  la  graduation  précise  du  lieu  que  l'on  vise. 
Un  petit  pied  adapté  à  la  boite  permet  de  tenir  facilement  la 
boussole  à  la  main. 

Je  prenais  ainsi  l'angle  de  ma  route  toutes  les  fois  qu'elle  chan- 
geait sensiblement  dans  sa  direction  générale.  Du  village  où  je 
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nie  trouvais,  je  visais,  quand  il  était  possible,  le  village  où  je  me 
rendais,  répétant  l'observation,  une  fois  arrivé  à  celui-ci,  quand 
le  temps  et  les  lieux  me  le  permettaient.  En  arrivant  dans  les 
montagnes,  je  ne  manquais  pas  de  tenir  compte  de  l'élévation  et 
de  la  position  relative  des  villages,  de  noter  (à  vue  d'œil)  Téléva- 
tion,  ou  les  descentes  principales  et  les  hauteurs  relatives  des 
villages  que  je  traversais.  JTai  pris,  au  moyen  du  baromètre  Bun- 
ten,  et  quelquefois  au  moyen  de  l'appareil  à  ébuUition  de  M.  Re- 
goault,  dont  je  m'étais  muni,  la  hauteur  des  points  principaux 
des  montagnes  de  Kantara,  de  Saint-Hilarion  ^  de  Stavro-Vouni 
et  du  Troodos,  qui  sont,  avec  le  Mâchera,  où  je  n'ai  pu  aller,  les 
pics  culminants  du  système  orographique  de  l'île.  Afin  de  remé- 

*  Je  citerai  un  exemple  de  ces  observations  que  je  n  ose  appeler  géodésiqucs, 
Voici  les  calculs  que  j*ai  faits  pour  trouver  la  hauteur  du  Saint-Hilarion,  d'après 
\e$  tables  de  M.  Oltmanns,  imprimées  dansTAnnuaire  du  bureau  des  longitudes. 

Observation  faite  sur  la  tourelle  la  plus  élevée  du  château  de  Saint-Hilarion, 
le  22  janvier  i8à6,  à  3  heures  1/2  du  soir.  Beau  temps,  chaud. 

Thermomètre  libre ,  à  Tombre,  g". 
Baromètre  :  haut,  874,9 
bas,     327,7 

7oa,6 
Tberm.  du  barom.  ss  1  o**. 

Observation  la  plus  rapprochée  dans  les  tables  que  j'ai  dressées  à  la  Marine  de 
Lamaca  au  bord  de  la  mer,  le  2  janvier  i8U6,  à  3  heures  du  soir.  Beau  temps. 

Thermomètre  libres  iS** 
Baromètre  :  haut,  4o5,5 
bas,     36o,o 


765,5 

Therm.  du  barom.  =  i6*,5. 

La  Marine,  station  inférieure,  A.  =  765,5  et  répond  dans  la  première  table 
de  M.  Oltmanns  à  6,208"  =  a. 

Saint-Hilarion,  station  supérieure,  h\  =  703,6  et  répond  dans  la  première 
table  de  M.  Oltmanns  à  5,533",8  =  (. 

T,  T'  représentant  les  températures  centigrades  des  thermomètres  adhérents 
aux  baromètres,  et  r,  t*  étant  les  températures  des  thermomètres  à  air  libre,  nous 
trouvons  que  T  —  T*  =  i6**,5  —  10  =  6',  5  et  répond  dans  la  seconde  table  5 
9", 5  =s  qui  seront  pour  nous  c. 

t-*-t'  =  i5V-h9'=2r. 

D'après  la  formule  donnée  par  M.  Oltmanns,  nous  voyons  déjà  que  la  hauteur 
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dier,  en  partie  au  moins ,  au  défaut  de  inobservation  simultanée 
au  bas  de  la  montagne,  j*avais,  pendant  mon  séjour  à  Larnaca, 
dressé  une  table  d'observations  à  des  heures  et  par  des  temps  très- 
variés,  de  façon  à  pouvoir  y  choisir,  pour  Tétat  du  baromètre  au 
bord  de  la  mer,  des  conditions  à  peu  près  semblables  à  celles  où 
j*étais  au  haut  de  la  montagne.  U  y  a  toujours  erreur  dans  le  cal- 
cul ,  mais ,  par  ce  moyen ,  elle  est  bien  moindre. 

C'est  en  coordonnant  toutes  ces  observations  que  j'ai  dressé 
mon  itinéraire  et  placé  toutes  les  localités  traversées  ou  aper- 
çues. 

Je  n'ai  pas  cru  devoir  me  borner  à  porter  ces  lieux  sur  ma 
carte.  J'ai  voulu  compléter,  autant  que  possible,  ce  premier  tra- 
vail au  moyen  des  renseignements  que  je  demandais  aux  geos  da 
pays  sur  les  villages  des  alentours,  au  moyen  des  notes  que  di- 
verses personnes  ont  bien  voulu  me  remettre,  et  des  cartes  an- 
ciennes que  j'ai  conférées  entre  elles.  Mais,  comme  avant  tout,  je 
voulais  donner  une  carte  de  la  situation  présente  du  pays,  je  De 
pouvais  admettre  et  placer  que  les  villages  dont  l'existence  ac- 
tuelle m'était  attestée.  J'ai  trouvé  pour  cela  un  inappréciable  se- 
cours dans  la  liste  des  villages  grecs  de  Tile  dressée,  en  i84i«  par 
Talaat  EfFendi ,  dont  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  parier  déjà  ^  dans 
les  notes  statistiques  que  M.  Georges  Bernard,  habitant  depuis 
longtemps  l'ile  de  Chypre,  m'a  obligeamment  communiquées. 

approchée  da  Saint-Hilarion  est  a~»  h^c^  c*e8t4-dire  6ao8  —  5533,8  — ^  9,6, 
ou  674",7. 

Il  y  a  maintenaiit  deax  corrections  à  faire  sar  cette  ëvaluation  afin  d*approcher 
danmtage  de  la  hauteur  vraie. 

Pour  la  première  correction,  dépendante  de  la  température  des  couches  d*air, 
je  trouve  qu  il  faut  ajouter  32",4  par  suite  de  ce  calcul  : 

La  hauteur  s*élëve  donc  à  707",!. 

La  deuxième  correction ,  relative  à  la  latitude  (  35**] ,  nous  fait  ajouter  encore, 
diaprés  la  troisième  table,  2"',6,  ce  qui  nous  donne  pour  hauteur  totale  'jo^",']. 

Je  trouve  donc ,  sauf  erreur  de  ma  part,  que  le  Saint-Hilarion  est  élevé  de 
709  mètres  ou  2,139  pieds  au-dessus  du  niveau  de  la  mer.  Cest  l  peu  près  les 
deux  tiers  de  la  hauteur  du  Vésuve  et  la  moitié  du  Puy-de-Dôme. 

^  J*extrais  et  je  cite  textuellement  le  premier  paragraphe  du  registre  de 
Tdaat-effendi ,  comprenant  les  villages  du  district  de  Lamaca,  pour  en  faire 
connaître  la  disposition.  Il  faut  se  rappeler  que  les  noms  de  villages,  presque  tous 
de  racine   grecque,  ont  été  d*abord  écrits  en  turc  sur  le  livre  du  pacha,  et 
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dans  les  itinéraires  *  les  observatioDs  et  les  caries  des  voyages  au 
centre  de  Tile  de  M.  Marcel  Cerniti,  consul  de  Sardaigne  en 
Chypre,  et  de  M.  Louis  Cerruti,  son  frère,  attaché  au  consulat, 
documents  pleins  de  renseignements  que  MM.  Cerruti  ont  mis, 
avec  la  plus  gracieuse  complaisance ,  à  ma  disposition.  J*ai  pu , 
par  ce  moyen,  tripler  au  moins  le  nombre  des  localités  de  mon 
tracé;  mois  je  nai  jamais  (sauf  quelques  exceptions  que  je  moti- 
verai ailleurs) ,  je  n'ai  jamais  porté  un  village  sur  ma  carte,  que 
son  existence  présente  ne  me  fût  prouvée  par  le  registre  du  pa- 
cha, et  sa  position  relative  indiquée  par  les  anciennes  cartes,  ou 
les  renseignements  recueillis  dans  le  pays.  Ayant  obtenu  aussi  la 
liste  des  villages  turcs  et  des  villages  maronites  de  Tile,  j'ai  opéré 
pour  ceux-ci,  comme  pour  les  villages  grecs,  en  les  distinguant 
les  uns  des  autres  par  des  signes  particuliers* 

copiés  ensuite  dans  un  document  itaiien,  que  M.  Cerruti  m'a  communiqué.  J'omets 
les  sommes  écrites  après  le  nombre  des  habitants. 

Les  noms  marqués  d'un  astérisque  figurent  tous  sur  ma  carte. 

*  Larnaca 5o5  contribuent!. 

*  Scala j84 

^  Livadia : àS 

*  KeiUa lo 

*  Pyla 3d 

*  Vorodini 43 

*  Aradippu iSa 

*  Kity 109 

*  Chirokitia 33 

"^  Dromolacsia  (ou  Vromoloschia) 37 

Vudas 3o 

*  Masotos.. 19 

*  Aletric^ 18 

"^  Meneu 19 

*  Ânafoli 1 4 

*  Anglisides 19 

San-Tcodoro 3a 

*  Maroni 16 

*  Psemtismeno 16 

Tobi 3i 

*  Calavassou 36 

*  Scharinu a6 

*  Drapia 6 

*  Laghia i3 

A  reporter 1 ,5o5  ' 

Miss.   SCIEFCT.  i3 
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L'état  de  Talaat  Effendi  m'a  été  encore  d'uQe  antre  utilité. 
Comme  il  donne  la  nomenclature  des  villages  par  districts  et 
quil  précise  le  tiombre  des  imposés  de  chaque  village ^  j'ai  pu 
indiquer  d'abord,  au  moyen  de  signes  différents,  l'importance  re- 
lative des  localités  entre  dles  (bourgs  villages,  hameaux),  et 
tracer,  au  moins  approximativement,  les  limites  respectives  des 
districts. 

Quant  aux  noms  des  localités,  aux  noms  des  montagnes,  des 
vallées,  des  rivières,  des  caps,  des  sources  et  à  toutes  autres  in- 
dications géographiques  que  j'ai  portées  sur  ma  carte,  j'ai  suivi 
scrupuleusement  les  noms  que  leur  donnent  les  indigènes,  cher- 
chant à  rendre  l'articulation  ethnique  aussi  exactement  qu'il  m'a 
été  possible  avec  nos  caractères  français.  Seulement,  quand  une 
légère  modiGcation  d'orthographe  ne  change  pas  la  prononciation, 
je  me  suis  rapproché,  autant  que  possible,  de  la  racine  et  de  la 
forme  régulière  du  mot.  J'écris  donc  Hagios  et  Haîos ,  au  lieu  de 
Agios  et  Aîos  des  cartes  anciennes;  Xylophagou,  au  lieu  deSilofaon; 
Heptagonia,  au  lieu  de  Eftagonia;  Morpho,  au  lieu  de  Morfo; 

Report i,5o5contribnenti. 

*  Ora 53 

*  Acapnu 1 1 

*  McHni f  6 

*  Vavla. : a3 

*  Catodri 6 1 

StaYros 54 

San-Di  mi  trios ^9 

San-Giorgio 17 

San-Ândronico ;io 

*  Gato-Lefcara 87 

*  Alaminno 11 

*  Cofinu 3 

*  Santa-AoDa «...  7 

*  Pirgha a  a 

*  Kivisili 3 

*  Tencfano 98 

*  Aq)era 8 

*  Mcnoghia 3 

Total  des  imposés  grecs >i97i 

^  On  compte  en  totalité,  dans  un  village,  de  5  à  6  habitants,  femmes  et  enfants 
compris,  poar  un-4mposé. 
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Khôma,  au  lieu  de  Coma;  Clirysochou,  au  lieu  de  Crisocou,  etc. 
Je  ne  parle  pas  des  erreurs  de  noms  que  j'ai  cherché  à  rectifier, 
et  qui  défigurent  beaucoup  de  cartes  anciennes,  j'oserai  même 
dire  celles  de  Pococke  et  de  Drummond ,  qui  ont  écrit  Chio  ou 
Dechio  pour  Kykko,  Palchrito  pour  Palaechytro,  Larma  pour  Lar- 
naca  (tou  Lapithou],  5m6afîpour  Symvola,  Teriterona  pourPeris- 
XtTonm^  Katagorio  pour  Kalochorio,  Tricarni  pour  Trikomo, 
Simhati  pour  Sotira,  Imiso  pour  Limisso,  Morso  pour  Morpho, 
Veroglini  pour  Voroklini,  Païopanaioti  pour  Kalapanaïoti,  Cetria 
pour  Chitria  ou  Khytrea,  Mardama  pour  Kardama  et  tant  d'autres 
semblables,  Gambo  pour  Kampo,  Kocihera pourKassivera,  Cosola 
pour  Kolossi,  etc. 

La  géographie  ancienne  m'a  aussi  beaucoup  occupé,  et  j'espère 
avoir  retrouvé,  indiqué  au  moins,  la  position  de  quelques  villes 
antiques  que  Pococke  et  d'Ânville  n'ont  pas  signalées,  telles  que 
Temhros,  où  l'on  adorait  Apollon  Hylate;  Panakron  et  son  bois 
sacré;  Tamassos,  dont  parlent  Ovide  et  Strabon;  Idalion,  où  Ton  a 
découvert  de  nombreuses  statuettes  de  Vénus;  Satrakhos,  etc.  ^ 
Sans  sortir  des  textes  originaux ,  j'ai  cherché  à  indiquer  les  posi- 
tions des  localités  mentionnées  par  les  géographes  et  les  histo- 
riens de  l'antiquité  et  du  moyen  âge.  J'expose  mes  recherches, 
avec  mes  preuves,  dans  le  volume  qui  accompagnera  ma  carte. 

L.  DE  MASLATRIE. 

Paris,  mars  1847. 

^  Peu  avant  mon  arrivée  en  Chypre,  on  avait  découvert  entre  Larnaca  et  la 
Marine,  près  d'un  ancien  bassin  encore  entouré  de  substructions  antiques,  un 
monament  couvert  d'inscriptions  cunéiformes  dont  ce  recueil  donne  un  dessin , 
planche  n*"  lU ,  et  sur  lequel  M.  Letronne  a  publié  une  note  dans  la  Revue  ar- 
chéologique du  mois  de  mai  i846.  Le  bassin,  que  j'ai  vu  combler  pendant  mon 
séjour  à  Larnaca,  mais  dont  on  trouve  le  dessin  dans  Mariti  et  pruminond,  devait 
être  le  port  fermé  (Aifiïfy  xkettnéi]  signalé  par  Strabon. 
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ÉCOLE   FRANÇAISE  D'ATHÈNES. 


Rapport  fait  à  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  au  nom  de  la 
commission  chargée  de  préparer  les  propositions  destinées  à  régulariser  les 
travaux  de  V Ecole  française  d'Athènes,  le  8  mars  i850, 

(La  commission  était  composée  de  MM.  Raoul-Rochette ,  président;  Hase, 
Lebas,  Lenormant  et  Guigniaiit,  rapporteur;  avec  Tassistance  de  MM.  Lan- 
glois,  président;  Guizot,  vice-président,  et  Walckenaer,  secrétaire  perpétue 
de  l'Académie  ^) 

M.  le  ministre  de  Tinstruction  publique  et  des  cultes  a  rendu, 
le  26  janvier  dernier,  un  arrêté  dont  Tarliele  i**  porte  : 

«  Chacun  des  membres  de  l'école  d'Athènes  sera  tenu  d'envoyer» 
avant  le  i*'  juillet  de  chaque  année,  un  mémoire  sur  un  point 
d'archéologie,  de  philologie  et  d'histoire,  choisi  dans  un  pro- 
gramme de  questions  que  l'Académie  des  inscriptions  et  belles- 
lettres  sera  invitée  à  présenter  à  l'approbation  du  ministre.  » 

L'article  2  : 

«  Les  mémoires  envoyés  seront  transmis  à  l'Académie  des  ins- 
criptions et  belles-lettres,  qui  sera  priée  d'en  faire  l'objet  d'un 
rapport  au  ministre  et  d'en  rendre  compte  dans  sa  séance  pu- 
blique annuelle ,  où  seraient  également  annoncées  les  questions 
formant  le  programme  des  travaux  de  l'école  pour  l'année  sui- 
vante. > 

Ces  dispositions  ont  été  prises  en  conformité  de  l'ordonnance 
qui  a  créé  l'école  française  d'Athènes,  le  11  septembre  i846,  or- 
donnance dont  l'article  7  stipule  que  «  cette  école  pourra  recevoir, 
par  décision  ministérielle,  tous  les  développements  nécessaires  à 
ses  progrès.  »  • 

M.  le  ministre,  en  notifiant  à  l'Académie,  par  une  lettre  du 
3o  janvier,  son  arrêté  du  26  précédent,  fait  connaître  que  l'inten- 
tion de  cet  arrêté  a  été  de  placer  l'école  française  d'Athènes  sous  le 
patronage  et  la  haute  direction  de  l'Académie  des  inscriptions  et 

^  LHmpression  extraordinaire  de  ce  rapport,  au  nombre  de  trois  cents  exem- 
plaires, a  été  votée  par  1* Académie ,  pour  être  distribué  à  tous  les  membres  de 
rrnstitoL 
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belles-lettres,  comme  Técole  française  de  Rome  est  depuis  long- 
temps placée  sous  celle  de  TAcadémie  des  beaux-arts. 

L'Académie  ne  pouvait  qu'être  à  la  fois  flattée  et  satisfaite  de 
cette  mesure,  qui  détermine  avec  netteté  et  fermeté  le  but  assi- 
gné à  l'école  française  d'Athènes  par  son  fondateur,  et  qui  tend 
à  imprimer  de  plus  en  plus  à  ses  travaux  un  caractère  vraiment 
scientiGque,  à  les  faire  tourner  d'une  manière  efficace  au  progrès 
des  hautes  études  de  philologie,  d'archéologie  et  d'histoire.  Ces 
éludes  bien  dirigées,  faites  par  des  jeunes  gens  convenablement 
préparés  et  choisis  avec  soin ,  doivent  recevoir  de  l'aspect  des 
lieux,  du  commerce  de  la  terre  classique  par  excellence,  d^s  im- 
pressions qu'elle  fait  naître,  des  spuvenirs  qu'elle  réveille,  des 
grands  spectacles  qu'elle  présente,  des  éclaircissements  qu'elle 
donne,  pour  ainsi  dire,  d'elle-même,  à  chaque  pas,  sur  une  foule 
de  questions,  l'impulsion  la  plus  féconde,  les  inspirations  les 
plus  heureuse^.  Dès  longtemps  les  gouvernements  étrangers  l'ont 
senti  et  en  ont  fait  l'expérience  :  ils  ont  favorisé,  ceux  d'Allemagne 
surtout,  le  séjour  prolongé  d'étudiants  d'élite  des  universités  en 
Italie ,  à  Rome ,  à  Naples  et  en  Grèce  même.  A  la  France ,  il  était 
i*éservé,  non  pas  seulement  de  suivre  ces  exemples,  mais  de  les 
fortifier  en  les  reprenant,  de  les  organiser,  pour  ainsi  dire,  dans 
une  institution  régulière  et  permanente,  destinée  tout  ensemble 
à  former  une  tradition  de  travaux  sur  l'antiquité,  au  berceau 
même  de  la  civilisation  antique,  et  à  y  représenter,  pour  l'honneur 
du  nom  français ,  la  civilisation  moderne ,  dont  nous  ne  cesserons 
pas,  il  faut  l'espérer,  d'être  les  promoteurs. 

L'Académie  n'a  donc  pas  hésité  à  s'associer  à  cette  œuvre  de 
science  et  d'intérêt  national.  Elle  a  décidé,  dans  sa  séance"  du 
1"  février,  qu'elle  acceptait  avec  reconnaissance  la  mission  qui 
lui  est  conférée  par  le  Gouvernement  auprès  de  l'école  française 
d'Athènes,  et,  après  avoir  demandé  à  M.  le  ministre  de  l'instruc- 
tion publique  tous  les  renseignements  qui  lui  étaient  nécessaires 
sur  l'organisation  de  cette  école,  sur  ses  règlements,  son  personnel 
et  les  résultats  qu'elle  a  produits  jusqu'à  présent,  elle  a  formé  une 
commission  spéciale  de  cinq  membres ,  à  laquelle  le  bureau  s'est 
adjoint ,  pour  examiner  ces  renseignements  et  pour  préparer  les 
propositions  qui  doivent  la  mettre  en  mesure  de  satisfaire  aux  vues 
du  Gouvernement. 

C'est  le  résultat  du  travail  de  voire  commission ,  Messieurs,  que 
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j'ai  rhonneur  de  vous  présenter.  Elle  s'est  réunie  quatre  fois  du  18 
février  au  1"  mars.  Elle  a  pris  connaissance  de  tous  les  docaments 
mis  sous  ses  yeux,  et  elle  a  entendu  ceux  de  ses  membres  qai 
étaient  en  état  de  les  compléter  et  de  l'éclairer  pleinement  sur  les 
diverses  questions  qu'elle  avait  à  résoudre  au  préalable ,  concer- 
nant l'organisation  et  la  situation  actuelle  de  l'école  française 
d'Athènes.  L'école,  composée  exclusivement  d'anciens  élèves  sortis 
de  récole  normale  sup^eure ,  tous  reçus  agrégés  des  classes  d'hu- 
manités, d'histoire  ou  de  philosophie,  et  la  plupart  ayant  professé 
déjà  ces  différentes  classes,  est  placée  sous  la  direction  immédiate 
d'un  ancien  professeur  de  faculté,  et  sous  la  surveillance  et  l'au- 
torité supérieure  du  ministre  de  France  auprès  de  S.  M.  hellé- 
nique. Les  élèves,  qui  ont  le  titre  de  membres  de  l'école  française 
>  d'Athènes,  y  passent  deux  années ,  et  peuvent  être  autorisés  à  y 
demeurer  une  troisième  année.  Ils  peuvent,  avec  l'autorisation  du 
Gouvernement  grec,  ouvrir  des  cours  publics  et  gratuits  de  langue 
et delittérature  françaises  et  latines.  Ils  peuvent  même,  s'ils  y  sont 
appelés,  professer  dans  l'université  et  les  écoles  grecques  tous  les 
cours  compatibles  avec  leurs  propres  études.  Ils  peuvent  enfin  être 
institués  en  commission  des  lettres  pour  conférer  le  baccalauréat 
^ux  élèves  des  écoles  françaises  et  latines  de  l'Orient  qui  auraient 
fait  des  études  complètes.  Des  places  auprès  de  l'école  d'Athènes 
sont  réservées  à  des  élèves  architectes  de  l'Académie  de  France  à 
Rome,  désignés  par  le  ministre  de  l'intérieur.  Sur  la  demande  do 
gouvernement  de  Belgique,  il  a  été  décidé  que  quelques  jeunes 
professeurs  belges  pourraient  être  adjoints  aux  membres  de  l'école 
française  à  Athènes.  Un  professeur  de  grec  moderne,  choisi  parmi 
les  indigènes,  a  été  et  est  encore  attaché  à  l'école. 

Huit  élères,  réduits  à  sept,  ont  formé  la  première  promotion, 
à  la  fin  de  i846  :  trois  ont  passé  à  l'école  deux  années;  les  quatre 
autres,  trois  ans.  La  seconde  promotion  a  été  de  six  élèves  en  18^8 
et  1849  :  cinq  sont  actuellement  présents  à  l'école,  dont  deux  de- 
puis un  an ,  et  se  partagent  ainsi  en  deux  sections  ou  années  d'é- 
tudes. Quatre  élèves  architectes  de  l'école  de  Rome  ont  été  ou  sont 
encore  auprès  de  l'école  d'Athènes,  et  ont  singulièrement  con- 
tribué à  aider  et  à  éclairer  les  membres  de  cell&ci  dans  leurs 
explorations  et  dans  les  travaux  graphiques  et  archéologiques  qui 
en  ont  été  la  suite. 

Trois  objets  principaux  ont  occupé  jusqu'ici  h's  élèves  membres 
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de  Técole  d'Athènes  :  le  grec  vulgaire,  les  études  archéologiques , 
historiques  et  littéraires,  et,  pour  quelques-uns,  des  cours  de 
langue  et  <}e  littérature  françaises  faits  à  la  jeunesse  du  pays.  La 
plupart,  outre  les  reconnaissances  topographiques  plus  à  portée» 
et  que  tous  ont  faites ,  ont  exécuté  de  véritables  voyages  dans 
les  diverses  parties  de  la  Grèce,  en  Thessalie,  en  Épire,  en  Acar- 
uanie,  dans  les  iles,  à  Gonstantinople  et  jusqu'en  Asie  Mineure 
et  même  en  Egypte.  Us  en  ont  envoyé,  à  diverses  époques,  des 
relations,  et  ils  ont  composé,  plusieurs  du  moins»  des  disserta- 
tions et  des  mémoires,  dont  quelques-uns,  qui  ont  paru  dignes 
d*étre  publiés ,  font  réellement  honneur  à  Técole.  Enfin ,  tous  ont 
recueilli  des  matériaux  plus  ou  moins  considérables,  qui,  indé- 
pendamment de  leurs  impressions  et  de  leurs  études  sur  les  lieux, 
ne  peuvent  manquer  de  fructifier,  d  autant  mieux  qu'il  n*est  pas 
un  d'eus;  qui  ne  soit  revenu  p^sionné  pour  la  Grèce  et  pour  ses 
monuments,  éclairé  d'une  lumière  toute  nouvelle  sur  ses  chefs- 
d  œuvre  et  sur  son  histoire. 

L'Administration  a  donc  justement  pensé  qu'à  tout  prendre  les 
résultats  obtenus  jusqu'à  présent  sont  satisfaisants,  quoiqu'ils 
soient  loin  d'être  complets.  La  commission  pense  avec  elle  que  si  le 
but  n'a  pas  été  atteint  du  premier  coup ,  il  peut  l'être  et  le  sera  » 
au  grand  profit  de  l'érudition  et  des  lettres,  avec  une  oi^anisation 
plus  r^;ulière,  des  études  dirigées  avec  plus  de  suite  et  d'ensemble, 
une  impulsion  plus  haute  et  plus  énergique,  une  surveillance 
autorisée ,  ferme  et  bienveillante  à  la  fois. 

U  a  paru  à  la  commission  que  c'était  précisément  là  l'objet  de 
l'arrêté  du  ministre  de  l'instruction  publique ,  et  du  concours  de- 
mandé par  lui  à  l'Académie  dans  la  direction  supérieure  de  l'école 
française  d'Athènes.  Elle  a  cru  voir  que  ce  qui  avait,  surtout 
manqué  à  l'école,  c'est  un  plan  de  travaux  suivis  et  gradués,  et 
un  rj^Ienoient  général  d'études  qui  guide  et  oblige  en  même  temps 
les  élèves ,  et  qui,  en  les  rendant  responsables  devant  l'autorité, 
par  l'intermédiaire  d'un  corps  savant,  leur  impose,  à  ce  double 
titre,  et  donne  au  Gouvernement  et  au  pays  cette  double  ga* 
rantie. 

La  commission  s'est  occupée,  en  premier  lieu,  de  dresser  ce 
plan,  de  faire  ce  règlement.  Elle  a  conçu  l'école  comme  devant 
embrasser,  aux  termes  de  ses  statuts,  deux  années  suivies  et  nor- 
males d'études,  communes  à  tous  les  élèves,  avec  la  prévision 
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d'une  troisième  année,  en  dehors  des  coars,  pour  ceux  d'entre  eux 
qui,  s'y  étant  le  plus  distingués,  obtiendraient  cette  récompense  à 
litre  de  mission  en  Grèce ,  et  seraient  tenus  de  la  reconnaître  et 
de  la  justiBer  par  des  travaux  d'une  nature  tout  à  fait  spéciale , 
par  des  recherches  et  des  explorations  ordonnées  dans  lYntérét  de 
la  science.  Partant  de  cette  idée  fondamentale,  elle  a  consacré  la 
première  année  d'études,  qu'elle  a  considérée  comme  une  année 
préparatoire  et  comme  un  complément  de  leurs  études  anté- 
rieures, à  munir  les  élèves,  en  quelque  sorte,  de  tous  les  instru- 
ments et  de  toutes  les  directions  de  travail  qui  devront  leur  servir 
plus  tard.  Elle  a  voulu  qu'ils  s'occupassent,  avant  tout,  de  la 
langue  vulgaire  et  de  la  topographie  générale  de  la  Grèce ,  pour 
se  mettre  en  communication  avec  le  pays  et  avec  les  hommes  ; 
qu'ils  étudiassent  ensuite  les  éléments  de  la  paléographie ,  tant 
diplomatique  que  monumentale ,  de  la  numismatique  et  de  l'ar- 
chéologie en  général;  qu'enGn  ils  fissent  une  lecture  assidue 
des  auteurs,  particulièrement  des  géographes  et  des  historiens 
anciens. 

Pour  la  langue  grecque  vulgaire,  l'attention  des  élèves  devra 
être  appelée  d'une  manière  spéciale  sur  l'élude  des  dialectes  pro- 
vinciaux et  locaux,  sur  la  nomenclature  des  productions  de  la  na- 
ture dans  les  trois  règnes,  sur  celle  des  objets  de  l'industrie ,  des 
professions,  des  arts,  dans  les  différentes  parties  de  la  Grèce,  et 
principalement  sur  la  nomenclature  comparée  des  lieux.  L'idiome 
albanais  devra  rentrer  dans  le  cadre  des  études  linguistiques.  Les 
élèves  seront  invités  à  dresser  des  vocabulaires  spéciaux  et  compa- 
ratifs ;  du  reste,  c'est  la  connaissance  pratique ,  familière  et  popu- 
laire de  la  langue  grecque  moderne  qui  leur  est  surtout  recom- 
mandée. 

Quant  à  la  topographie ,  elle  consistera  dans  la  reconnaissance 
successive  et  générale  des  lieux,  en  rayonnant  autour  d'Athènes. 
Une  première  vue ,  encore  moins  qu'une  observation  détaillée  des 
monuments ,  sera  prise  sur  place,  dans  tout  le  cours  de  cette  re- 
connaissance. Les  matériaux  de  recherches  ultérieures  et  plus  spé- 
ciales seront  soigneusement  recueillis  et  notés. 

Les  élèves  seront  tenus  d'envoyer  individuellement  une  relation 
de  leurs  excursions,  une  description  des  lieux  et  des  monuments 
qu'ils  auront  visités,  un  compte  rendu  exact  de  toutes  leurs  ob- 
servations. 
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Les  éléments  de  la  paléographie ,  surtout  monumentale  ou  épi- 
graphique,  de  la  numismatique  et  des  diverses  branches  de  l'ar- 
chéologie ,  seront  puisés  dans  les  meilleurs  ouvrages  sur  ces  ma* 
tières,  ouvrages  dont  la  liste  devra  être  envoyée  à  l'école  et  qui 
seront  déposés  dans  sa  bibliothèque. 

Les  élèves  devront  avoir  sans  cesse  dans  les  mains  les  relations 
anciennes  de  la  Grèce,  surtout  celle  de  Pausanias,  et  en  faire  une 
étude  approfondie  et  une  vérification  successive  sur  les  lieux.  Pour 
les  relations  modernes,  celles  de  W.  Gell,  Dodwell  et  Leake,  de 
Ross  et  Ulrichs,  leur  sont  spécialement  recommandées,  ainsi  que 
les  recueils  d'inscriptions ,  en  première  ligne  le  Corpus  de  Boeckh 
et  les  grandes  collections  de  monuments  figurés  qu'ils  doivent 
connaître  et  étudier  dans  les  intervalles  de  leurs  voyages.  La  des- 
cription physique  et  proprement  topographique  de  la  Grèce,  les 
travaux  de  la  commission  de  Morée,  et  ceux  de  Puillon-Boblaye 
sartout ,  réclament  également  leur  attention. 

La  seconde  année  du  cours  d'études  se  composera  de  travaux , 
mémoires,  dissertations  sur  des  points  spéciaux  de  topographie, 
d'archéologie ,  d'histoire  et  de  littérature ,  se  rapportant  aux  études 
et  aux  explorations  qui  auront  été  faites  dans  le  cours  de  la  pre- 
mière année.  Ces  travaux  sont  obligatoires  pour  les  élèves,  qui  se- 
ront tenus  d'envoyer  au  moins  un  mémoire  de  topographie  et  d'ar- 
chéologie, et  une  dissertation  de  mythologie,  d'histoire  ou  de 
littérature ,  à  l'expiration  de  la  deuxième  année.  Les  élèves  n'en 
poursuivront  pas  moins  l'exploration  et  l'étude  de  plus  en  plus 
approfondie  des  lieux,  des  monuments  et  des  textes.  Ils  feront  une 
application  naturelle  de  la  connaissance  et  de  la  pratique  qu'ils 
auront  acquises  de  la  langue  grecque  moderne,  pendant  la  pre- 
mière année,  aux  cours  de  langue  et  de  littérature  françaises  et 
latines  qui  leur  sont  prescrits,  et  qui  doivent  exercer  une  in- 
fluence doublement  heureuse  pour  eux  et  pour  les  jeunes  Grecs 
devenus  leurs  disciples,  en  même  temps  qu'ils  contribueront  à 
resserrer  de  plus  en  plus  les  vieux  liens  d'amitié  entre  la  France 
et  la  Grèce. 

Quant  à  la  troisième  année,  quun  petit  nombre  d'élèves  auront 
été  autorisés  à  passer  près  de  l'école,  et  pendant  laquelle  ils  se- 
ront regardés  comme  chargés  de  missions  scientifiques  spéciales , 
elle  devra  être  à  la  fois  le  plus  haut  résultat  et  la  justification  la 
plus  éclatante  des  deux  autres.  Il  sera  proposé  par  l'Académie  aux 
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élèves  qui  auraiepi  mérité  cette  distinction ,  chaque  année  pour 
l'année  suivante ,  un  certain  nombre  de  sujets  d'explorations ,  de 
recherches  et  de  véritables  mémoires,  répondant  aux  desiderata 
de  la  littérature,  de  Farchéologie,  de  la  géographie  et  de  Thistoire. 
Ces  élèves  pourront,  en  outre ,  obtenir  Tautorisation  de  continuer 
les  cours  quils  auraient  commencés  auprès  des  Grecs  pendant 
Tannée  précédente. 

La  commission ,  après  avoir  arrêté  ainsi  le  plan  des  travaux  de 
Técole  d'Athènes  devant  servir  de  base  à  un  règlement  général 
d'études,  a  déterminé  un  certain  nombre  de  sujets  et  de  questions 
qui  pourront  être  proposés  sur-le-champ  aux  travaux  des  élèves  de 
la  deuxième  et  de  la  troisième  années.  Elle  est  dTavis  que  les  élèves 
actuellement  à  l'école,  dans  le 'cours  de  la  deuxième  année,  de- 
vront être  tenus,  par  mesure  transitoire»  d'envoyer  chacun,  avant 
le  1"  juillet  prochain  (d'après  les  termes  de  l'arrêté  du  ministre, 
et  sauf  à  reporter,  nour  l'avenir,  l'époque  de  ces  eavois  à  la  fin 
de  l'année},  un  mémoire  sur  les  résultats  principaux  du  voyage 
qu'ils  sont  annoncés  avoir  exécuté  en  Thessalie  et  en  Macédoine , 
en  Ëpire,  en  Acamanie  et  en  Étolie. 

La  division  du  travail  et  le  choix  particulier  des  sujets  sont 
laissés  à  leur  disposition. 

Quant  aux  élèves  qui  pourront  être  désignés  pour  la  distinction 
d'une  troisième  année,  les  sujets  suivants  de  recherches  et  de  mé- 
moires leur  seraient  proposés  : 

1^  Visiter  l'iledePathmos,  principalement  pour  faire  des  recher- 
ches dans  la  bibliothèque  du  monastère ,  et  pour  y  dresser  le  ca- 
talogue, avec  la  description  exacte  et  complète  »  accompagnée 
d'extraits,  des  manuscrits  qui  s'y  trouvent; 

3^  Faire  une  étude  et  une  description  complète  et  approfondie 
de  l'Acropole  d'Athènes,  d'après  l'état  actuel  et  les  travaux  récents, 
comparés  aux  données  des  auteurs  anciens  ; 

S""  Explorer  l'île  d'Eobée  et  la  décrire  exactement,  en  comparant 
l'état  actuel  avec  l'état  ancien  aux  diverses  époques;  en  étudier  et 
en  exposer  les  traditions  et  l'histoire  ; 

4"  Étudier  et  éclaircir,  par  l'étude  des  lieux  et  par  l'examen 
des  traditions  et  documents  divers  de  l'antiquité ,  le  mythe  de 
Trophonius,  les  cultes  et  les  rites  auxquels  il  pouvait  se  ratta- 
cher. 

Tels  sont.  Messieurs,  le  plan,  le  cadre,  la  nature  des  travaux 
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qui  paraissent  à  la  commission  devoir  former  le  cours  d'études  de 
réoole  française  d'Athènes,  et  qui,  dans  son  opinion  unanime,  ne 
peuvent  manquer  de  faire  tourner  au  profit  de  la  science  et  à  la 
gloire  da  pays  les  résultats  d'une  institution  dont  raffermissement 
et  la  régularisation  seront  aussi  utile»  et  aussi  honorables  que  la 
pensée  première  en  a  été  grande  et  vraiment  nationale. 

Signé Raoul-Rochette ,  Hasb,  Pu.  le  Bas,  Lenormant,  Langlois, 
GmzoT,  Walckbnaer;  Guigniaut,  rapporteur. 

Certifié  conforme  : 
Le  Secrétaire  perpétuel , 
WALCKENAER. 


DOCUMENTS    OFFICIELS. 


Collection  plastique  et  épigraphiqiie  rapportée  de  TAsie  centrale  et  de 
CAsie  Mineure  par  M.  Lottin-de- Laval ,  chargé  (Pane  mission  scientifique. 

rapport  au  président  de  la  république. 

Paris,  le  i5  mars  i85o. 
Monsieur  le  Président, 

La  grande  expédition  à  la  fois  militaire  et  scientifique  qui  a  si 
dignement  inauguré  le  xii*  siècle,  sous  les  auspices  du  héros  légis- 
lateur qui  se  faisait  gloire  du  titre  de  membre  de  Tlnstitut,  a  im- 
primé à  Tarchéologie,  à  la  philol(^e,  aux  sciences  historiques 
conomie  aux  sciences  physiques ,  un  mouvement  fécond  en  recher- 
ches et  en  découvertes  de  tout  genre.  11  était  réservé  à  la  France, 
après  avoir  retrouvé  Tantique  civilisation  de  TÉgypte  dans  ses 
temples  et  dans  ses  tombeaux,  après  avoir  dévoilé  le  mystère  si 
longtemps  impénétrable  des  hiéroglyphes ,  après  avoir  éclairé  ainsi 
lorigine  de  récriture  et  des  arts,  de  ressusciter  la  civilisation ,  non 
moins  ancienne  peut-être,  de  l'Assyrie  et  de  la  Chaldée,  et  de  réta- 
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blir  cette  autre  grande  page  des  annales  primitives  du  genre  hu- 
main ,  qui  semblait  à  jamais  détruite  avec  les  monuments  de  Ninive 
et  de  Babylone.  Les  monuments  de  Ninive,  dont  les  ruines  mêmes 
avaient  péri ,  croyait-on ,  sont  aujourd'hui  représentés  par  les  pré- 
cieux débris  d'un  des  plus  remarquables  d'entré  eux ,  dans  la  ga- 
lerie Assyrienne  du  musée  du  Louvre,  pendant  que  s'achève  la 
publication  du  grand  ouvrage  qui  restitue  ce  monument  avec  les 
bas-reliefs  historiques  et  les  innombrables  légendes  cunéiformes 
dont  il  était  couvert,  et  qui  commencent  à  livrer  leur  secret ,  aussi 
bien  que  les  hiéroglyphes. 

Un  autre  ouvrage  entrepris  par  suite  d'une  mission  scientifique 
antérieure  aux  belles  découvertes  de  M.  Botta,  sous  la  direction 
de  M.  Flandin,  son  collaborateur,  et  sous  celle  de  M.  Coste,  nous 
a  donné  de  magnifiques  dessins  des  édifices  et  des  sculptures  de 
Persépolis;  mais  des  monuments  eux-mêmes  de  cette  première  ca- 

.  pitale  des  grands  rois,  nos  collections  publiques  ne  possèdent  rien 
encore,  ou  presque  rien,  non  «plus  que  des  monuments  de  Baby- 
lone et  de  ceux  des  différentes  villes  de  la  Chaldée  et  de  la  Perse, 
aux  époques  successives  de  leur  histoire. 

Un  voyageur  ingénieux  et  hardi  nous  avait  cependant  mis  en 
mesure  de  combler ,  jusqu'à  un  certain  point,  cette  double  lacune, 
grâce  à  un  procédé  trouvé  par  lui,  resté  son  secret,  et  au  moyen 
duquel  il  lui  était  donné  de  reproduire  avec  une  complète  fidélité, 
et  à  volonté ,  d'une  manière  singulièrement  expéditive ,  les  reliefs 
les  plus  saillants,  les  plus  considérables,  les  inscriptions  les  plus 
compliquées  et  les  plus  minutieuses.  Dès  i847i  la  commission  des 
monuments  historiques,  chargée  de  faire  au  ministre  de  l'intérieur 
un  rapport  sur  le  procédé  et  sur  les  moulages  de  M.  Lottin-de-La- 
val ,  émettait  un  avis  complètement  favorable  à  l'acquisition  de  ces 
collections  moulées,  en  constatant  la  sûreté  et  l'importance  du 
moyen  par  lequel  il  les  avait  obtenues. 

Plus  tard,  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres  de  l'Insti- 
tut ,  consultée  sur  Tun  et  l'autre  point ,  se  prononçait  dans  le  même 
sens,  et  par  l'organe  d'une  commission  formée  dans  son  sein,  à 

•la  demande  du  ministre  de  l'instruction  publique,  déclarait,  le 
28  septembre  1849,  la  collection  de  M.  Lottin-de-Laval  éminem 
ment  propre  à  intéresser  le  monde  savant,  au  triple  point  de  vue 
historique,  archéologique  et  philologique.  L'Académie  formait, 
eu  ('onsécjuence ,  le  vœu  de  voir  le  GouvoriuMiient  acquérir  celle 
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collection,  dont  t^lle  indiquait  la  place  à  la  suite  des  monuments 
assyriens  rapportés  de  Khorsabad  par  M.  Botta. 

De  ce  moment,  Monsieur  le  Président,  persuadé  comme  je  le 
suis  que  des  monuments  de  cet  ordre  et  de  cette  date,  qui  appar- 
tiennent aux  plus  vieux  et  à  quelques-uns  des  plus  grands  souve- 
nirs derhumanité,  et  qui  jettent  tant  de  jour  sur  l'histoire  de  la 
dvilisation  et  des  arts,  ont  leur  prix  dans  tous  les  temps,  j  ai  résolu 
de  faire  tous  mes  efforts  pour  tâcher  d'assurer  à  la  France  la  pos- 
session de  ces  copies ,  dont  la  parfaite  exactitude  m'était  garantie, 
et  même  celle  du  procédé,  supérieur  à  tout  autre,  qui  met  en  état, 
non-seulement  de  multiplier,  mais  d'étendre  indéfiniment  ces  fac- 
simiïe  d'un  nouveau  genre,  qui  peuvent  tenir  lieu  des  originaux. 
Malheureusement,  il  m'était  impossible  d'offrir  à  M.  Lottinde-La- 
val  ce  qui  lui  eût  été  proposé  à  une  autre  époque ,  et  je  n'avais 
point  à  songer  à  la  demande  d'un  crédit  spécial.  Je  ne  pouvais 
disposer  que  de  bien  faibles  ressources  sur  les  fonds  d'encou- 
ragement pour  les  sciences  et  les  lettres.  Le  patriotisme  de 
lartiste  voyageur  et  son  amour  de  l'antiquité  sont  venus  à  mon 
secours  :  il  a  bien  voulu  accepter,  comme  prix  de  ses  collections 
et  de  son  procédé,  ce  qui  était  à  peine  la  juste  indemnité  de  ses 
travaux  et  de  ses  sacrifices  dans  un  voyage  périlleux;  et  il  s'est 
surtout  déterminé  par  la  perspective  que  je  lui  ai  offerte  de  le  re- 
commencer en  d'autres  contrées  à  titre  de  mission  du  Gouverne- 
ment, moyennant  i,5oo  fr.  sur  le  fonds  des  indemnités  annuelles 
aux  savants  et  aux  gens  de  lettres ,  et  quelques  milliers  de  francs 
pour  un  double  voyage  au  bassin  du  Fayoum  en  Egypte  et  à  la 
presqu'île  du  Sinaï  en  Arabie,  deux  points  d'exploration  notés 
parmi  les  desiderata  les  plus  essentiels  de  l'archéologie.  L'Etat  est 
devenu  possesseur  de  la  collection  plastique  épigraphique  formée 
en  Orient  par  M.  Lottin-de-Laval ,  et  du  procédé  de  moulage  qui 
lui  a  permis,  en  la  rapportant  sous  le  plus  mince  volume,  d'en 
reproduire  les  originaux  avec  la  plus  complète  fidélité. 

J'ai  chargé,  par  un  arrêté  en  date  du  23  novembre  i849,  une 
commission ,  composée  de  MM.  Guigniaut  et  de  Saulcy,  membres 
de  l'Institut,  et  F.  Génin,  chef  de  la  division  des  sciences  et  des 
lettres  au  ministère  del'instrucjion  publique,  de  prendre  possession, 
au  nom  du  Gouvernement,  de  la  collection  cédée  ainsi  à  l'Etat  par 
M. Lottin-de-Laval,  et  consistant  en  i34  pièces:  bas-reliefs,  figures, 
inscriptions,  qui  proviennent  de  Persépolis,  au  nombre  de  /ii;  de 
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Schahpour,  clans  les  défilés  du  Khouzistan,  6  ;  des  ruines  de  Ninive, 
à  Khorsabad,  à  Koyounjuk  et  ailleurs,  20;  et  surtout  de  celles  de 
Babylone  et  des  anciennes  villes  de  la  Babylonie,  telles  que  Opis, 
Séleucie,  Ctésiphon,  Sitacé,  Cunaxa,  etc.  Indépendamment  des 
grandes  figures  de  Xerxès,  de  Sapor  H,  des  rois,  des  guerriers, 
des  prêtres  de  la  Perse  et  de  TÂssyrie,  qui  frappent  au  premier 
abord ,  et  des  nombreuses  légendes  des  briques  babyloniennes,  non 
encore  déchiffrées,  un  monument  de  la  plus  haute  importance  pour 
la  linguistique  et  pour  l'histoire  est  le  cylindre  assyrien  trouvé  à 
Opis ,  entièrement  couvert  d*une  inscription  qui  n'a  pas  moins  de 
5 10  lignes  en  caractères  cunéiformes,  très-menus,  et  pour  ainsi 
dire  expédiés.  Un  fragment  de  basalten  noir,  non  moins  précieux, 
trouvé  à  Akerkouf,  sur  le  Tigre,  parait  offrir  un  sujet  astrono- 
mique analogue  à  celui  que  présente  la  pierre  rapportée  des  même 
lieux,  et  connue  dès  iongten^ps  sous  le  nom  de  caillou  de  Michaux. 
Ces  deux  représentations,  qui  se  lient  Tune  à  l'autre,  pourraient 
bien  appartenir  au  zodiaque  chaldéo-babylonien,  x)rigine  la  plus 
vraisemblable  de  celui  des  Grecs  et  du  nôtre.  Enfin ,  quelques  mo- 
numents persans  et  arabes,  d'époque  plus  moderne,  venant  d'Is- 
pahan  et  de  Schiras,  de  Bassora,  de  Bagdad  et  de  Damas,  ne  sont 
pas  non  plus  sans  intérêt. 

Quant  au  procédé  de  moulage  cédé  également  à  TÉtat  par 
M.  Lottin-de-Laval ,  je  l'ai  fait  expérimenter  devant  moi  ;  j'en  ai  reçu 
la  description  et  l'instruction  détaillées  des  mains  de  l'inventeur, 
et  je  les  ai  jusqu'à  nouvel  ordre  consignées  sous  le  sceau  du  minis- 
tère. 

Sensible  à  tout  ce  qui  peut  contribuer  aux  progrès  des  arts  et 
des  sciences,  conmie  à  la  gloire  héréditaire  delà  France,  habitué 
à  prendre  l'initiative  de  toutes  les  découvertes,  vous  apprécierez, 
j'en  suis  bien  sûr.  Monsieur  le  Président,  l'importance  des  acquisi- 
tions que  vient  de  faire  le  Gouvernement  par  mon  entremise.  J'ai 
donc  l'honneur  de  vous  proposer,  suivant  le  vœu  de  l'Académie 
des  inscriptions  et  belles-lettres,  d'autoriser  le  placement  et  le  clas- 
sement des  pièces  composant  la  collection  Lottin-de«Laval  au 
musée  du  Louvre  pour  faite  suite  à  la  galerie  Assyrienne,  et  quant 
à  la  description  du  procédé  de  moulage,  d'en  ordonner  le  dépôt 
cacheté  au  secrétariat  de  l'Académie  des  sciences  pour  être  statué 
ultérieurement,  de  concert  avec  l'Institut,  sur  la  publicité  que  devra 
recevoir  ce  procédé.  C'est  le  double  objet  du  projet  de  décret  an- 
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nexé  à  ce  rapport,  et  que  je  vous  prie  de  vouloir  bien  revêtir  de 
votre  signature,  si  vous  l'approuvez. 

Agréez,  Monsieur  le  Président,  la  nouvelle  assurance  de  mon 
profond  re^ect. 

Le  Ministre  de  rin«troctîon  publique  et  des  cultes, 
DE  PARIEU. 

AU  NOM  DU  PEUPLE  FRANÇAIS. 
Lb  PuSIDSNT   tHK   LA   RiPUBUQOB, 

Vu  le  rapport  du  ministre  de  l'instruction  publique  et  des 
cultes,  en  date  du  i5  mars  i85o, 

DSCRÈTB  : 

ARTIGLB    PREMIER. 

La  collection  plastique  et  épigraphique  rapportée  de  TAsie  cen- 
trale et  de  TAsie  mineure  par  M.  Lottin-de-Laval ,  et  acquise  par 
rÉtat,  sera  déposée  au  musée  du  Louvre,  pour  faire  suite  à  la  ga- 
lerie assyrienne. 

ART.    2. 

La  description  du  procédé  de  moulage  découvert  par  M.  Lottin- 
de-Laval  sera  remise,  cachetée,  au  secrétariat  de  l'Académie  des 
sciences,  pour  être  statué  ultérieurement,  de  concert  avec  Tlns- 
titut,  sur  la  publicité  que  devra  recevoir  ce  procédé. 

ART.    3. 

Le  ministre  de  Tinstruction  publique  et  des  cultes ,  et  le  ministre 
de  rîntérieur,  sont  chargés ,  chacun  en  ce  qui  le  concerne ,  de 
lexécution  du  présent  décret. 

Fait  au  palais  de  l'Elysée-National,  le  i6  mars  i85o. 

LOUIS-NAPOLÉON  BONAPABTE. 
Le  Ministre  de  rinstniction  publique  et  des  cultes, 
DE  PARIEU. 
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NOUVELLES  DES   MISSIONS. 

Par  arrêté  de  M.  le  miDÎstre  de  rinstruction  publique  et  des 
coites,  en  date  du  ao  mars  i85o,  M.  Marchegay,  ancien  élève  de 
rÉcole  nationale  des  chartes ,  archiviste  général  du  département 
de  Maine-et-Loire,  a  été  chargé  d'une  mission  en  Angleterre ,  à 
Teffel  de  rechercher  et  de  transcrire,  dans  les  bibliothèques  et 
dépôts  du  Royaume-Uni, 'les  documents  relatifs  à  TÂnjou,  et  no- 
tamment le  Livre  noir  de  Saint-Florent  de  Saamur  et  le  grand  Car- 
talaire  de  Fontevrault. 
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MISSIONS  SCIENTIFIQUES. 


IF    CAHIER. 


PâËMiSR  RAPPORT  odressé  à  M,  le  Ministre  de  Vinstraction  publique,  par 
M.  Auguste  Viquesnel,  membre  de  la  société  géologique,  chargé  d'une 
mission  scientifique  en  Turquie  en  18â6  ^ 

Andrinople,  le  1 5  juillet  1847. 

Monsieur  le  Ministre, 

TsA  quitté  Constantinople  le  20  mai  dernier,  et  je  me  suis  di- 
rigé sur  la  ville  d*Enos,  en  suivant  le  littoral.  Sauf  quelques  points 
qui  méritaient  une  attention  toute  particulière,  j*ai  vu  rapidement 
cette  première  partie  du  voyage,  et,  afin  d'arriver  au  plus  vite  au 
massif  du  Rhodope,  je  me  suis  contenté  de  prendre  une  idée  som- 
maire des  terrains  qui  se  rencontrent  sur  la  route.  Jaurai  le  temps, 
à  mon  retour  vers  Constantinople,  d'étudier  en  détail  les  terrains 

*  Mission  ayant  pour  objet  d'étudier  rintérieur  de  la  Turquie  d'Europe  sous 
le  double  rapport  de  la  géologie  et  de  la  géographie.  (Arrêté  du  9  décembre 

mSS.    SCIENT.  li 
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de  la  plaine.  Je  n'ai  doDc  commencé  des  observations  sérieuses 
sur  le  sol  de  la  Turquie ,  qu'à  partir  de  la  ville  d'Enos. 

ITINÉRAIRE  SUrVI  DE  CONSTANTÏNOPLE  À  ENOS. 

Buyuk  Tchekmedjé,  Silivri,  Erégli,  Tchorlou,  Rodosto,  Achi- 
klar,  Kanos,  Charkeui ,  Kavak,  Kadikeuit  Magaris,  Fakirma, 
Tchélébi,  Keui,  monastère  Saint-Athanase,  Amigdalia,  Énos. 

ITINÉRAIRE  SLIVI  d'ÉNOS  X  ANDRINOPLE. 

1®  Férê,  et  courses  aux  environs  de  Férê:  à  Trajanopolis,  à 
3  lieues  à  TO.  de  la  ville  ;  à  Tchampkeui  à  6  lieues  au  N.  ;  à  Ba- 
loukkeui  à  2  lieues  à  TO.  N.  O.; 

2**  Pichman  Keui,  à  6  lieues  N.  N.  O.  de  Baloukkeui ,  course  à 
Moukaté,  à  i  lieue  au  N.  O.  de  Pichman  Keui,  et  ascension  au 
Moukaté  lalia  ; 

3®  KarabadjiakDervend,  à  4  lieues  et  demie  au  N*  de  Pichman 
Keui; 

4"  Tekê,  à  2  lieues  au  N.  N.  O.  de  Karabadjiak  Dervend,  as- 
cension au  mont  Kodja  lalia ,  à  4  lieues  du  Téké  ; 

5^  Route  de  Dimotika  par  Kutchuk  Dervend,  Mandra  Saltick 
Keui  et  Karabéilé  ; 

6^  Exploration  du  plateau  granitique  au  S.  du  Kizildeli  Dêressi, 
route  de  Sirtkarakilissi  par  Indjer,  et  Kiretch  Arnaoutkeui  ;  retour 
à  Dimotika,  par  Mandra  et  la  montagne  au  S.  de  la  ville  ; 

7®  Route  de  Dimotika  à  Ortakeui  et  à  Lidja,  et  arrivée  à  An- 
drnople  par  la  vallée  de  TArda. 

GÉOGRAPHIE  PHYSIQUE. 

La  carte  de  la  Turquie  d'Europe,  dressée  par  M.  le  colonel 
Lapie,  est  suffisamment  exacte  pour  permettre  de  suivre  les  dé- 
tails géologiques  de  la  première  partie  de  mon  voyage,  mais  elle 
laisse  beaucoup  à  désirer  pour  la  seconde  partie  ;  je  donnerai  donc 
ici  un  résumé  de  mes  observations  sur  le  relief  du  sol  que  j'ai 
parcouru  à  l'O.  de  la  Maritza,  entre  Énos  et  Andrinople. 

Le  Kodja  lalia,  situé  au  S.  O.  d' Andrinople ,  forme  le  point 
culminant  entre  les  aflluents  de  la  Maritza  et  le  Païamli  Déressi, 
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dont  les  eaux  se  rendent  dans  TArchipel,  et  traversent  le  Kaza  ou 
district  de  Gumourdjina.  Le  revers  N.  O.  de  la  montagne,  est  tri- 
butaire de  TArda.  Sa  hauteur  absolue,  donnée  par  le  baromètre, 
est  d*environ  mille  mètres.  Une  série  de  crêtes  diversement  orien- 
tées se  rattachent  à  cette  sommité,  et  se  prolongent  vers  la  mer 
en  décrivant  une  ligne  sinueuse.  Les  principaux  aiQuents  de  la 
Maritza  qui  descendent  du  revers  orientai  de  cette  chaîne  sont  au 
nombre  de  trois,  savoir:  i^  le  Kizildeli  Tcha!  ou  Déressi;  2^  le 
Katrandjé  Keui  Déressi  ou  Chéirova  Tchaî  ;  3®  le  Loutzon  Keui 
Déressi.  Quelques  autres  affluents  prennent  naissance  dans  les 
coDtre-forts,  mais  ne  remontent  pas  jusqu'à  la  chaîne  principale. 

Le  Kizildeli  se  compose  de  trois  branches,  dont  deux  (le  Kizil- 
deli et  le  Boldjibouck)  ont  leurs  sources  sur  les  pentes  N.  et  S.  du 
Kodja  lalia,  et  la  troisième  dans  les  montagnes  situées  entre  le 
Kodja  et  le  Moukaté  lalia.  Cette  dernière  branche,  connue  sous  le 
nom  de  Sétan  Déressi  (ruisseau  du  diable] ,  se  réunit  au  Kizildeli 
entre  Karabadjiak  Dervend  et  KutchukDervend.Le  torrent  pénètre 
au  N.  de  ce  village ,  dans  des  défilés  tortueux  et  encaissés ,  et  se 
mêle  avec  le  Boldjibouk,  son  affluent  septentrional,  au  village  de 
Ghieuktchébounar.  A  partir  de  cette  localité,  située  à  5  lieues  de 
Dimotika,  le  Zizoldeti  coule  en  plaine,  baigne  le  pied  du  château 
de  Dimotika,  et  se  jette  dans  la  Maritza  à  un  quart  de  lieue  de  la 
ville. 

Le  Moukaté  lalia  verse  le  produit  do  ses  eaux,  d'un  côté,  dans 
le  Sétan  Déressi,  et,  de  tous  les  autres  côtés,  dans  le  Katrandjé 
Keui  Déressi  ;  ces  derniers  contournent  la  chaîne  trachytique  de 
Tcbampkeui ,  se  réunissent  aux  affluents  qui  en  descendent  et  se 
jettent  dans  la  Maritza  près  de  Kalderkoz,  non  loin  de  Férê. 

Le  Loutzou  Keui  Déressi  se  compose  de  deux  branches  :  Tune 
provient  des  montagnes  au  S.  de  Moukaté  ;  Fautre ,  des  montagnes 
de  Makri.  Ce  torrent,  dont  le  lit  est  ordinairement  à  sec,  passe  à 
Trajanopolis,  et  débouche  dans  la  mer,  en  face  d'Énos. 

Lorsqu'on  se  rend  d'Énos  à  Féré,  on  est  frappé  par  la  vue 
d'une  chaîne  qui  s'^ève  parallèlement  au  cours  de  la  Maritza,  et 
dont  la  ligne  de  faite  présente  des  pitons  aigus,  déchirés,  et  des 
cimes  coniques  plus  ou  moins  émoussées.  Si  Ton  gravit  sur  l'une 
de  ces  sommités ,  par  exemple  dans  les  environs  de  Tcbampkeui, 
on  reconnaît  que  ces  montagnes  sont  séparées  de  la  chaîne  prin- 
cipale par  de  profondes  vallées.  Leur  .position  indépendante  res- 
H.  id. 
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sort  avec  une  plus  grande  évidence ,  si  1  on  se  transporte  sur  le 
Moukaté  lalia.  Une  autre  observation  vient  fixer  l'attention,  quel 
que  soit  le  point  d'où  Ton  examine  le  pays.  En  faisant  abstraction 
des  sommités  principales  qui  forment  les  séparations  entre  les 
grandes  vallées,  on  reconnaît  que  les  contre-forts  présentent  une 
disposition  en  plateau.  Cette  disposition  est  surtout  très-remar- 
quable dans  la  contrée  qui  se  prolonge  du  Kodja  lalia  vers  Dimo- 
tika.  Elle  se  dessine  en  une  ligne  droite  dont  aucune  saillie  dc 
vient  interrompre  la  monotonie  et  Tfaorizontalité. 

Cette  diversité  si  tranchée  dans  le  relief  du  sol  tient  à  la  na- 
ture des  roches  qui  le  composent  ;  les  crêtes  aiguës  et  déchirées 
du  groupe  de  Tchampkeui  sont  formées  de  trachyte  ;  les  sommi- 
tés élevées  du  Moukatê  lalia,  du  Kodja  lalia ,  etc.  sont  formées  de 
schistes  cristallins,  et  le  bas  plateau  qui  se  prolonge  vers  Dimotika 
est  formé  cfun  granité  à  gros  grain  qu'entoure  une  bordure  de 
schistes  cristallins  ^ 

GÉOLOGIE. 

A.    nOCHBS  STRATIFIEES. 

S  1".  Schistes  cristallins. 

Les  schistes  cristallins  apparaissent  dans  la  presqu'île  de  Gaili- 
poli,  aux  environs  de  Kavak,  et  près  des  bords  de  la  nier,  entre  la 
petite  rade  de  Ibridjé  et  les  villages  de  Magaris  et  de  Fakirma. 
Ils  constituent  la  masse  des  montagnes  de  Pichman  Keui,  de  Mou- 
katê, du  Kodja  lalia,  et  ils  accompagnent  le  cours  supérieur  des 
trois  principaux  affluents  de  la  Maritza.  La  roche  dominante  est 
l'amphibolite  ou  diorite  schistoïde,  qui  alterne  avec  le  gneiss  et  le 
micaschiste.  Ces  roches  sont  souvent  grenatifères,  et  renferment 
des  bancs  subordonnés  de  calcaire  grenu  ou  lamellaire.  Le  cal- 
caire se  montre  en  abondance  à  l'extrémité  orientale  du  plateau 
granitique,  dans  la  vallée  de  la  Maritza,  entre  Mandraet  Dimotika; 
il  existe  au  Kodja  lalia,  aux  environs  du  Têké;  mais  les  plus  belles 
plaques  de  marbre  s'exploitent  dans  les  montagnes  de  Lidja,  non 

^  Hauteurs  données  par  le  baromètre  : 

i"  Crêtes  aiguës  du  groupe  de  Tchampkeui 35o  à     i^oo* 

2**  Sommités  élevées  du  Kodja  lalia,  et  autres  cimes  voisines.  i,ooo  à  i,ioo 

.V  Plateaux  élevés  du  Tcké,  Karabadjiack  Dervend,  etc. . . .  4oo  à     àbo 

4*  Bas  plateau  granitique 2  25  à     35o 
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loin  d'Ortakeui.  J'ai  vainement  cherché  dans  ces  calcaires  les 
cristaux  de  grenat,  d'idocrase,  d'épidote,  de  wollastonite ,  etc.  que 
j'ai  observés  autrefois  dans  une  carrière  du  Rilodayh  à  6  lieues  de 
Doubuitza. 

S  II.  Terrain  de  transition. 

Mon  savant  compagnon  de  voyage,  M.  Boue,  admettait  que  les 
montagnes  d'Achiklar  et  de  Kanos  se  composent  de  terrain  tertiaire 
dont  la  grande  élévation  est  occasionnée  par  le  prolongement  sou- 
terrain de  la  chaîne  du  Rbodope.  J  ai  constaté  qu'elles  sont  formées 
de  roches  identiquement  semblables  à  celles  de  Gonstantinople, 
que  tous  les  géologues  s'accordent  à  classer  dans  le  terrain  de 
transition. 

J*ai  observé  les  mêmes  roches  dans  la  chaîne  qui  s'étend  de 
Kanos  vers  Gallipoli,  entre  le  mont  Saint-Élie  et  Kavak  ;  elles  se 
montrent  encore  aux  environs  de  Baloukeui,  et  se  prolongent  de  là 
dans  quelques  vallées  du  Loutzou  Keûi  Déressi  et  du  Katrandjé 
Keui  Déressi. 

Ce  terrain  se  compose  de  roches  feldspathiques  de  grauwake 
fine  ou  grossière,  passant  aux  conglomérats,  de  grès  quartzeux, 
de  calcaire  argileux  noirâtre,  et  de  schiste  argileux.  Les  seules 
traces  de  restes  oi^aniques  que  j'aie  trouvées  appartiennent  à  des 
plantes. 

S  III.  Terrain  à  polypiers  et  à  nummulites. 

Les  géologues  sont  loin  d'être  d'accord  sur  la  position  que 
doivent  occuper  les  terrains  à  nunmiulites  qui  couvrent  de  vastes 
contrées  sur  le  pourtour  de  la  Méditerranée.  Nous  avons  cru  re- 
marquer, M.  Botté  et  moi ,  qu'en  Turquie  ce  genre  de  fossiles  passe 
dans  des  couches  de  l'époque  tertiaire  ;  cependant ,  faute  de  preuves 
évidentes ,  nous  avons  rangé  provisoirement  dans  la  grande  foi^ 
mation  crétacée  tous  les  terrains  à  nummilites  de  la  Servie ,  de 
l'Albanie  et  de  la  Macédoine.  Mes  observations  actuelles  vont 
fournir  de  nouveaux  matériaux  aux  discussions. 

M.  fioué,  qui  a  rencontré  dans  les  Balkans  une  si  grande  abon- 
dance de  nunmiulites  associées  avec  les  fossiles  caractéristiques 
de  la  craie,  considère  les  calcaires  à  polypiers  de  la  Thrace  comme 
faisant  partie  du  terrain  tertiaire  ;  il  pense  que  ces  calcaires  for- 
ment des  accidents  au  milieu  de  dépôts  de  même  âge  que  ceux. 
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du  bassin  de  Vienne  (Autriche),  et,  par  conséquent,  il  les  rap- 
porte à  Tétage  moyen  du  terrain  tertiaire.  Depuis  mon  départ  de 
Constantinople ,  j*ai  rencontré  le  calcaire  à  polypiers  dans  une 
foule  de  localités,  et  partout  je  Tai  trouvé  pétri  de  numniulites. 
Le  grand  nombre  de  fossiles  extraits  de  ce  terrain  que  j'adresse 
au  muséum  d'histoire  naturelle  du  jardin  des  Plantes,  permettra 
aux  conchyliologistes,  j'ose  l'espérer,  de  décider  la  question  chro- 
nologique. 

Ce  terrain  problématique  repose  toujours,  soit  sur  les  schistes 
cristaHins,  soit  sur  le  terrain  de  transition  ;  il  se  compose,  à  sa 
partie  inférieure,  de  grès  souvent  très-grossiers  et  passant  au  con- 
glomérat, d'argile  rouge,  verte,  jaunâtre  ou  grisâtre,  alternant 
avec  des  grès  de  diverse  nature.  Le  calcaire  contient  souvent  vers 
le  bas  une  si  grande  quantité  de  grains  de  quartz  et  de  fragments 
de  tout  genre,  qu'il  forme  un  véritable  grès  à  ciment  calcaire; 
souvent  encore  le  ciment  contient  une  très-forte  proportion  d'ar- 
gile :  sa  partie  supérieure  est  ordinairement  beaucoup  plus  pure; 
la  masse  se  compose  en  presque  totalité  de  polypiers  branchus 
dont  les  fragments  sont  soudés  par  la  chaux  carbonatée.  Lorsque 
la  pénétration  du  ciment  est  parfaite ,  il  en  résulte  un  calcaire 
blanc,  très-compacte,  à  pâte  fine,  à  cassure  irr^lière,  et  dans 
lequel  les  fossiles  ne  sont  visibles  que  sur  les  surfaces  altérées  par 
les  agents  atmosphériques.  Lorsque  le  ciment  ne  fait  que  coller 
entre  eux  les  éléments  de  la  roche,  il  produit  un  calcaire  facile  à 
tailler  sur  certains  points ,  et  endurci  sur  d'autres  points  par  les  ra- 
mifications et  les  modules  des  polypiers.  Le  rocher  qui  supporte 
les  ruines  du  château  de  Dimotika  est  un  bon  exemple  de  cette 
texture  ;  il  est  percé  de  cavernes  naturelles  et  d'excavations  &ites 
de  main  d'homme  qui  servent  encore  d'habitations. 

Ce  calcaire  ne  se  montre  nulle  part  en  couches  étendues  ;  par- 
tout il  se  présente  sous  la  forme  de  protubérances  à  contours  ar- 
rondis et  placées  côte  à  côte.  J'ai  trouvé  des  mamelon»  de  ce  genre 
au  mont  Saint-Élie  et  au  Sérian-Tépé,  entre  Kanos,  Çharkeui  et 
Kavak  (golfe  de  Saros) ,  sur  le  bord  de  la  mer,  à  la  rade  d'Ibridjé . 
à  Baloukkeui  près  de  Férê ,  à  Scimenli  dans  la  vallée  de  la  Ma- 
ritza,  à  Sarikaïa  dans  la  vallée  du  Katrandjé  Keui  Déressi,  àDimo- 
tika,  le  long  de  la  vallée  du  Kizildéli-Déressi,  à  Indjes  et  Kircteb. 
Arnaoutkeui,  àOrtakeui  et  Lidja  et  dans  la  vallée  de  l'Arda.La 
forme  particulière  de  ces  buttes  indique  clairement  leur  origine; 


Digitized  by 


Google 


—  203  — 

on  y  reconnaît  d  anciens  récifs  construits  par  des  polypiers  qui  se 
sont  établis  partout  où  ils  ont  trouvé  les  conditions  favorables  à 
leur  développement.  Il  est  très-curieux  de  les  voir  dessiner  les 
contours  de  Fancien  rivage,  ne  jamais  se  montrer  au  milieu  des 
plaines  ni  pénétrer  dans  les  vallées  étroites.  JTai  été  très-surpris  de 
ne  pas  trouver  ces  récifs  dans  la  vallée  de  la  Maritza ,  entre  Mandra 
etDimotika;  c'est  dans  cet  espace  qu'existe  le  prolongement  de 
Taxe  minéralogique  de  la  chaîne  du  Rhodope.  Leur  absence  sem- 
blerait indiquer  que  cet  axe  s'étendait  alors  beaucoup  plus  vers 
Test,  et  que  les  escarpements  du  plateau  qui  bordent  la  Maritza  » 
entre  Mandra  et  Dimotika,  sont  le  résultat  d'une  fracture  ré- 
cente. 

Les  couches  supérieures  au  calcaire  à  polypiers  offrent  une  com- 
position très-différente,  suivant  les  localités.  Au  mont  S?iint-Elie  et 
au  Sérian-Têpê,  ce  sont  des  argiles  rouges  et  vertes  alternant  avec 
des  grès  ;  par-dessus  viennent  des  sables  et  des  grès  :  cet  ensemble 
arénacé  constitue  la  presque  totalité  de  la  contrée  comprise  entre 
la  mer  de  Marmara  et  la  vallée  de  la  Maritza.  Aux  environs  de  Férê , 
de  Baloukkeui,  etc.  on  trouve,  au-dessus  du  calcaire  à  polypiers, 
des  marnes,  des  argiles  et  des  grès  en  couches  subordonnées. 

Partout  ce  terrain  a  été  plus  ou  moins  disloqué;  il  se  présente 
toujours  en  couches  inclinées. 

S  IV.  Terrain  évidemment  tertiaire. 

Pour  le  moment ,  je  n'ai  rien  de  nouveau  à  ajouter  aux  con- 
naissances acquises  sur  le  terrain  tertiaire  qui  s'étend  de  Cons- 
tantinople  aux  montagnes  d'Âchiklar  près  de  Rodosto  ;  mais  j'ai 
reconnue  entre  Kavak  et  Énos,  à  Fakirma,  à  Tchélebikeui  et  à 
Férê,  un  système  de  couches  calcaires  et  argilo-calcaires  qui  avait 
été  confondu  avec  le  terrain  précédent;  ce  système  repose  en 
couches  horizontales  sur  les  couches  redressées  des  grès  supérieurs 
au  calcaire  à  polypiers. 

S  V.  Àlluvions. 

Les  àlluvions  anciennes  recouvrent  les  flancs  de  quelques-unes 
des  vallées  qui  débouchent  dans  la  Maritza  ;  elles  sont  très-puis- 
santes dans  la  vallée  de  TArda,  où  elles  s'étendent  en  collines  qui 
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dominent  et  accompagnent  de  loin  le  coors  de  la  rivière;  elles  se 
composent  de  cailloux  roulés ,  mêlés  avec  une  terre  rouge  argi- 
leuse. 

Les  alluvions  modernes  de  TArda,  formées  de  sable  nucacé, 
couvrent  une  plaine  basse,  aride,  où  la  culture  de§  céréales  et  des 
mûriers  ne  se  montre  qu'aux  alentours  des  villages  voisins  d*An- 
drinople;  celles  de  la  Maritza  sont  souvent  ai^euses,  plus  fer- 
tiles et  mieux  cultivées. 

Ces  dépôts  récents  sont  intéressants  à  cause  de  Tor  en  paillettes 
qu*ils  renferment.  Pendant  les  années  pluvieuses ,  des  orpailleurs 
viennent  laver  les  sables  des  a£Eluents,  ordinairement  à  sec,  da 
Loutzou  Keui  Déressi.  Des  petits  tas  coniques  de  sable,  disséminés 
dans  le  lit  de  TArda»  indiquent  encore  les  recherches  des  laveurs 
de  sable. 

B.    ROCHES   MASSIVES   OU   INJECTEES. 

S  I".  Granit. 

Le  granit  à  gros  grain  constitue  à  Touest  de  da  Maritza ,  entre 
Sofoulou  et  Dimotika,  les  plateaux  peu  élevés  d(mt  j  ai  donné  la 
description ,  et  qui  forment  le  prolongement  de  Taxe  minérale- 
giqae  de  la  chaîne  du  Rhodope.  Généralement  à  découvert  dans 
la  partie  centrale  des  plateaux,  il  est  enveloppé  d'ane  bordure 
souvent  très-mince  des  chistes  cristallins,  dans  lesquels  il  pénètre 
sous  forme  de  dyke,  de  dôme  ou  de  filons.  On  le  voit  imbiber  de 
ses  éléments  les  roches  traversées,  ou  bien  en  absorber  et  dissoudre 
des  fragments  dans  sa  masse  :  cette  assimilation  est  très-remar- 
quable au  contact  du  diorite  schistoîde;  dans  ces  points,  le  granit 
se  chaîne  de  cristaux  d'amphibole. 

S  IL  Porphyre  quartzifère. 

Je  ne  Tai  encore  rencontré  que  dans  le  Moukatè  lalia  et  aux 
environs  de  Pichmankeui  ;  il  forme  de  gros  filons  et  des  dykes 
qui  se  prolongent  du  N.  20**  O.  au  S.  20**  E. 

Dans  le  voisinage  du  porphyre  quartzifère  se  trouvent  des  filons 
de  quartz  chargé  de  minerai  de  fer,  qui  m'ont  paru  dépendre  de 
cette  roche  plutonique. 
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S  III.  Diorlte  et  serpentine. 

Lediorite  massif  perce  au  sommet  du  Moukatê  lalia,  et  s*y 
présente  avec  ses  caractères  minéralogiques  bien  tranchés.  Partout 
ailleurs  Tamj^ybole  est  noyée  ou  dissoute  dans  la  pâte  feldspa- 
thique,  et  produit,  par  sa  fusion  intime,  une  roche  verte  qui  res- 
semble à  certains  porphyres  mal  définis  (Kodja  laiia,  montagnes 
de  Sarikaîa,  de  Moukatê,  Pichmankeui,  plateau  au  S.  de  Dimo- 
tika). 

La  serpentine  existe  à  Pichmankeui ,  au  Kodja  lalia ,  etc.  et 
comme  le  diorite  s*oblitère  rapidement,  et  passe  à  des  roches 
vertes  à  caractère  indécis,  qu'on  ne  sait  si  Ton  doit  rapprocher 
du  diorite  ou  de  la  serpentine,  ces  faits  viennent  à  Fappui  de 
ropinion  qui  tend  à  rapporter  à  un  seul  et  même  type  le  diorite , 
la  serpentine  et  Teuphotide. 

S  IV.  Trachyte. 

Le  trachyte  constitue  à  YO.  d'Énos  un  petit  massif  de  plusieurs 
lieues  d'étendue,  placé  à  l'extrémité  de  la  basse  chaîne  qui  borde 
au  N.  le  golfe  de  Saros,  et  qui  se  prolonge  sans  interruption  de  Kadi- 
keui  à  Énos.  La  rivière  de  Kéchan ,  au  lieu  de  couper  cette  arête , 
comme  l'indique  la  carte,  se  répand  dans  les  marécages  situés  au 
N.  du  massif  trachytique,  et  s'écoule  en  temps  de  pluie  dans  la 
Maritza.  Sauf  la  partie  orientale,  qui  se  rattache  à  la  basse  chaîne, 
le  groupe  forme  donc  une  espèce  d'ile  dont  la  base  se  trouve  de 
trois  côtés  au  niveau  de  la  surface  de  la  mer. 

Vers  le  N.  E.  aux  environs  du  monastère  de  Saint-Athanase , 
la  roche  est  un  porphyre  trachytique  très-dur  et  très-tenace.  Si 
l'on  traverse  la  montagne  qui  supporte  le  monastère,  pour  se 
rendre  à  Enos ,  on  descend  par  des  contre-forts  dans  une  vallée 
profonde  présentant  une  forme  en  entonnoir,  ouverte  au  midi, 
et  dans  laquelle  se  réunissent  les  eaux  pluviales  qui  tombent  dans 
l'intérieur  du  groupe.  La  paroi  opposée  qui  borde  le  golfe  se 
compose  de  trachyte  blanc,  rude  au  toucher,  analogue  au  domite, 
dé  trachyte  rouge  et  gris ,  et  d'une  variété  imprégnée  de  silice. 
Plusieurs  coulées  superposées  et  séparées  par  des  conglomérais 
se  dessinent  nettement  près  de  la  sortie  du  groupe  au  monastère 
Scaloti.  Leur  disposition  en  échelons  inclinés  a  fait  donner  au 
monastère  son  nom  de  Scaloti  (escalier).  Les  conglomérats  boueux 
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se  montrent  en  abondance  près  d' Amygdaiia ,  et  surtout  en  dehors 
du  massif,  sur  le  bord  du  golfe;  quelques  autres  points  d érup- 
tion se  montrent  encore  dans  la  plaine  entre  Amygdalia  et  Enos. 

En  face  du  groupe  que  je  viens  de  décrire,  sur  la  rive  opposée 
de  la  Maritza  et  du  golfe  d'Enos,  s'élève  la  chaîne  tAchy tique  que 
j'ai  désignée  sous  le  nom  de  montagnes  de  Tchampkeui.  Le  tra- 
chyte  commence  aux  environs  de  Karabounos,  et  se  prolonge  jus- 
qu'aux environs  de  Makri  ;  du  moins,  je  Tai  observé  à  trois  lieues 
à  rO.  de  Féré,  et  j'ai  appris  qu'on  exploite  de  l'alunite  à  Chaptzi, 
sur  la  route  de  Fêrê  à  Gumourdjina.  Ainsi,  le  trachyte  forme  une 
large  ceinture  à  la  base  des  montagnes  ;  non-seulement  il  constitue 
une  chaîne  dont  les  déchirures  contrastent  avec  les  contours 
adoucis  du  groupe  d'Enos,  mais  encore  il  perce  le  sol  en  mille 
endroits  différents.  Il  se  montre  indifféremment  dans  les  schistes 
cristallins,  dans  le  terrain  de  transition  et  dans  les  couches  infé- 
rieures et  supérieures  du  terrain  à  polypiers  ;  ces  dernières  sont 
bouleversées  et  altérées  à  son  contact. 

Le  calcaire  tertiaire  récent  de  Fêrê,  etc.  est  le  seul  qui  recouvre 
le  trachyte  de  ses  couches  horizontales  ;  ainsi,  l'apparition  de  cette 
roche  se  trouve  Gxéc  entre  les  deux  dépots. 

S  V.  Basalte. 

La  grande  quantité  de  fragments  de  basalte  que  j'ai  rencontrés 
sur  la  route  de  Constantinople  à  Erégli  m'a  fait  penser  que  cette 
roche  doit  exister  dans  l'intérieur  des  terres  ;  c'est  pour  vérifier 
cette  supposition  que  je  me  suis  rendu  d'Erégli  à  Tchoriou.  Ce 
bourg ,  bâti  sur  le  terrain  tertiaire ,  est  construit  et  pavé  en  basalte. 
Ces  matériaux  sont  tirés  d'une  grosse  protubérance  isolée  ou  dyke 
qui  se  trouve  à  une  lieue  de  Tchoriou,  sur  la  routedeRodosto.Le 
basalte  a  traversé  et  altéré  le  terrain  tertiaire  ;  sa  sortie  est  donc 
très-récente,  et  a  bien  probablement  contribué  à  donner  à  la  côte 
sa  direction  E.  0.  Je  ne  doute  pas  qu'en  retournant  à  Constanti- 
nople je  n'aie  l'occasion  de  reconnaître  l'existence  de  buttes  sem- 
blables. Je  rechercherai  avec  soin  si  l'on  doit  les  considérer  comme 
contemporaines  des  basaltes  du  Bosphore  et  de  la  mer  Noire. 

J'ai  l'honneur  d'être  avec  respect,  etc. 

Auguste  VIQUESNEL. 
AiidriDople,  le  i5  juillet  18^7. 
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Deuxième  bapport  à  M,  le  Ministre  de  Vinstraction  puhlique,  par  M,  Au- 
gvLSte  Viqaesneï,  chargé  d'une  mission  scientijiqae  en  Turquie, 

Monsieur  ie  Ministre , 

J'ai  eu  Fhonneur  de  vous  adresser,  le  20  juillet  dernier,  par 
lentreniise  de  M.  Vemazza ,  vice-consul  de  France  à  Ândrinople , 
un  rapport  renfermant  un  résumé  de  mes  premières  explorations.  ^ 
Depuis  cette  époque,  j'ai  coupé  plusieurs  fois  le  massif  du  Rho- 
dope,  et  j'ai  contourné  sa  partie  occidentale;  il  ne  me  reste  plus, 
pour  connaître  cette  intéressante  contrée ,  qu'à  parcourir  les  mon- 
tagnes situées  au  nord  de  lénidjé,  de  Maronia  et  de  Miri. 

Arrivé  à  Cavala  hier  au  soir,  je  ne  m'arrêterai  dans  cette  ville 
que  le  temps  nécessaire  pour  expédier  au  muséum  du  Jardin  des 
Plantes  de  Paris  la  pesante  collection  de  roches  que  j'ai  recueil- 
lie, et  pour  remplacer  le  tube  de  mon  baromètre,  qui  s'est  brisé 
la  semaine  dernière.  Je  n'ai  pas  un  moment  à  perdre  ;  la  pluie  et 
la  neige  peuvent  survenir  d'un  jour  à  l'autre,  et  rendre  les  mon- 
tagnes impraticables. 

Je  me  proposais  de  vous  adresser,  de  Salonique  ou  de  Cavala , 
un  second  rapport  aussi  détaillé  que  le  premier;  mais  un  accident 
qui  m'est  arrivé,  le  2  septembre,  au  pied  du  mont  Vitocha  (situé 
à  six  lieues  de  Sophie,  de  Samakov  et  de  Doubnitza),  m'a  privé 
de  l'usage  d'un  doigt;  un  éclat  de  roche  très-dure,  lancé  avec 
force  par  le  choc  de  mon  marteau,  est  venu  me  frapper  à  l'endroit 
où  le  doigt  du  milieu  s'attache  à  la  main ,  et  a  coupé  le  muscle 
qui  le  fait  étendre  et  ouvrir.  Celte  blessure,  dont  les  conséquences 
sont  si  graves,  était  si  petite  qu'elle  ne  m'a  pas  arrêté  un  seul 
instant,  et  ne  m'a  pas  empêché  de  faire,  dès  le  lendemain,  l'as- 
cension du  mont  Vitocha.  Elle  est  cicatrisée  depuis  longtemps; 
mais  c'est  avec  beaucoup  de  peine  que  je  dirige  ma  plume.  Je  me 
vois  donc 'forcé  d'ajourner  le  résumé  de  mes  observations  jusqu'à 
l'époque  où  j'aurai  contracté  l'habitude  d'écrire  avec  facilité.  Pour 
le  moment,  je  ne  puis  que  vous  adresser  l'itinéraire  de  mes  ex- 
cursions. 

ITINÉRAIRE    D'ANDRINOPLE    A    CAVALA. 

Je  diviserai  cet  itinéraire  en  plusieurs  paragraphes. 
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S  I.  Route  d'Andrinople  à  Pbilippopoli. 

1**  Remonter  la  vallée  de  TArda  jusqu*à  Krdjali; 

2"  Se  rendre  dans  la  plaine  de  la  Maritza,  en  suivant  le  som- 
met d'un  enchaînement  de  contre-forts,  qui  établissent  une  ligne 
de  partage  entre  certains  affluents  de  la  Maritza; 

3"  Visiter  la  vallée  du  Stanimaka  jusqu'au  monastère  de 
Batschkova. 


S  IL  Route  de  Philippopoli  à  Névrokop. 

1®  Reconnaître  les  sources  du  Dermen-Dêré  (Pachakaî  de  la 
carte)  et  du  Stanimaka; 

a"  Parcourir  en  partie  la  grande  vallée  du  Kritschma  Déressi 
(Kariora  de  la  carte),  qui  se  prolonge  jusqu'aux  montagnes  de 
FArda,  et  qui,  par  conséquent,  s'étend  entre  les  sources  du  Der- 
men-Dêrê  et  du  Stanimaka,  d'une  part,  et  la  chaîne  du  Despoto- 
dagh,  de  l'autre  part; 

3®  Passer  dans  le  bassin  de  Batak,  dont  les  eaux  forment  un 
affluent  du  Kritschma  et  se  rendent  à  Postera,  situé  à  deux  lieues 
de  Tatar-Bazardjîk; 

4"  Traverser  les  montagnes  du  Dozpat  laïlassi  (Dcspotodagh), 
dont  un  versant  fournit  le  principal  affluent  du  Kritschma,  et 
l'autre  versant  regarde  la  vallée  de  Dozpat.  Cette  dernière  encaisse 
le  seul  affluent  important  du  Karasou; 

5**  Traverser  les  montagnes  qui  séparent  la  vallée  de  Dozpat 
de  celle  du  Karasou:  cette  route  reste  sur  les  hauteurs,  et  con- 
duit, en  dix  heures,  de  contre-forts  en  contre-forts,  dans  la  plaine 
de  Névrokop,  ville  située  au  pied  de  la  chaîne  du  Périne,  à  un 
quart  de  lieue  du  Karasou. 

S  III.  Route  de  Névrokop  à  Samakov. 

i"  Remonter  le  cours  du  Karasou  par  le  Kiz  Derbend,  défilé 
célèbre  dans  les  chansons  serbes ,  et  arriver  à  Razlorck,  situé  dans 
une  petite  plaine  au  pied  du  lel-Tépé,  sommité  la  plus  élevée  de 
la  chaîne  du  Périne-Balkan  ; 

2"  Descendre  le  cours  du  Karasou  et  remonter  le  ruisseau  de 
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lokourou,  son  affluent,  qui  prend  ses  sources  dans  les  montagnes 
au  sud  de  Samalov  et  de  Bagna; 

3*  Traverser  la  chaîne  du  Despoto  Dagh  et  descendre  dans  la 
vallée  de  Tchépina;  de  là,  passer  dans  la  vallée  de  Bélova,  dont 
les  eaux  se  rendent  au  ruisseau  de  Tchépina; 

4°  Visiter  les  sources  de  la  Maritza,  près  de  Bagna;  descendre 
à  Samakor,  ville  renommée  par  Texcellent  fer  qu  elle  fournit  au 
commerce;  explorer  le  terrain  qui  renferme  le  minerai,  et  que 
fai,  depuis,  rencontré  dans  une  foule  de  localités; 

5®  Explorer  les  sources  de  llskra,  traverser  les  montagnes  du 
RiloDagh  et  revenir  dans  le  bassin  de  Tlskra. 

S  IV.  Route  de  Samakov  à  Kostendil. 

i**  Remonter  Taffluent  de  llskra,  qui  descend  du  mont  Vî- 
tocha  et  arrose  une  plaine  oubliée  sur  la  carte;  ascension  du 
mont  Vitocha; 

2°  Traverser  les  contre-forts  qui  séparent  la  dernière  vallée  et 
celle  de  Doubnitza;  de  là,  franchir  le  plateau  placé  entre  le  bassin 
de  Doubnitza  et  celui  de  Kostendil;  ascension  du  mont  Koniavo; 

3*  Explorer  dans  ces  trois  localités  le  cours  des  affluents  qui 
fomient  les  sources  de  Fancien  Strymon,  le  Strouma-Karasou  de 
nos  jours  (ne  pas  confondre  ce  Karasou  avec  le  Karasou  de  Raz- 
lonk  et  de  Névrokop). 

S  V.  Route  de  Kostendil  à  Singhei. 

1^  Etudier  les  dilTérents  boghaz  (défilés]  qui  encaissent  le 
Strouma  sur  la  plus  grande  partie  de  son  cours,  depuis  son  entrée 
clans  la  cavité  de  Kostendil  jusqu'à  Démirhissar; 

2*  Parcourir  le  terrain  composé  de  grès  et  de  cailloux  roulés , 
et  si  profondément  raviné,  qui  s  est  déposé  au  pied  de  la  chaîne 
du  Périnedagh;  de  Melnik ,  ville  située  au  fond  d'un  de  ces  ravins 
taillés  à  pic ,  se  rendre  à  Singhei. 

S  VI.  Route  de  Sioghel  à  Sërès. 

1°  Traverser  un  contre-fort  et  descendre,  près  de  son  origine, 
dans  la  vallée  qui  débouche  près  de  Démirhissar;  de  là,  se  rendre. 
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par  le  col  du  mont  AU  Boulouch,  sommité  élevée  de  la  chaîne  du 
Périnedagh,  dans  la  vallée  de  Karakeui,  qui  descend  dans  la 
plaine  élevée  et  sans  issue  de  Lissa  ; 

2**  Reconnaître  la  forme  et  les  ramiCcations  de  cette  cavité» 
complètement  séparée  des  vallées  du  Strouma,  du  Karasou  et  de 
la  plaine  basse  de  Drama,  et  dont  les  eaux  se  perdent  dans  un 
gouffre  et  vont  sortir  dans  la  plaine  de  Droma,  à  cinq  lieues  k 
TE.  N.E.  de  cette  ville; 

3®  Traverser  la  chaîne  du  Bozdagh  et  descendre  dans  la  plaine 
de  Sérès. 

S  VII.  Route  de  Sérès  à  Névrokop. 

1**  Se  rendre  à  Drama,  par  Zigna;  visiter  la  grotte  qui  donne 
issue  à  la  rivière  engouffrée  de  Lissa  ; 

2®  Passer  dans  la  cavité  de  Lissa,  par  le  Bogaz  de  Guredjik; 
puis  dans  la  cavité  de  Bilitintza  (ramification  de  la  première],  par 
le  Bogaz  de  Zernova  ; 

3®  Descendre  par  Libéova  dans  la  vallée  du  Karasou. 

S  VIII.  Route  de  Névrokop  à  Cavala. 

1®  Descendre  le  cours  du  Karasou,  trop  profondément  encaissé 
pour  qu'on  puisse  en  côtoyer  les  rives;  voir  à  Borova  sa  jonction 
avec  la  rivière  de  Dozpat,  et  quitter  cette  vallée  à  Touhal ,  village 
au  delà  duquel  aucun  séimen  n'a  consenti  à  me  guider,  malgré 
l'offre  que  j  ai  faite  de  prendre  une  escorte  aussi  nombreuse  qu'on 
le  voudrait;  j'ai  donc  été  forcé  de  renoncer  au  projet  que  j'avais 
formé  de  descendre  le  Karasou  jusqu'à  la  mer; 

2^  Rentrer  dans  la  plaine  de  Drama  par  le  bogaz  de  Ravika, 
en  explorer  les  contours  méridionaux ,  et  franchir  Tarête  qui  la 
sépare  de  la  mer. 

En  résumé,  cet  itinéraire,  trop  restreint  pour  vous  faire  con- 
naître le  relief  du  Rhodope,  suilit  pour  donner  une  idée  des 
changements  notables  que  doit  subir  la  carte  de  cette  partie  de  la 
Turquie. 

J'ai  l'honneur  d'être  avec  respect,  etc. 


Auguste  VIQUESNEL. 


Cavaia,  le  i"  octobre  18^7. 
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Ttoisième  rapport  à  M.    U  Ministre  de  l'instruction  publique, 
par  M.  Vitjuesnel,  chargé  d'une  mission  scientifique  en  Turquie. 

Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  eu  l'honneur,  dans  mon  second  rapport  rédigé  à  Cavala, 
le  3  octobre  dernier ,  de  vous  exposer  que ,  pour  avoir  une  connais- 
sance complète  du  Rhodope ,  il  me  restait  encore  à  explorer  les 
montagnes  méridionale  de  ce  massif;  je  viens  aujourd'hui  vous 
annoncer  que  j'ai  terminé  cette  partie  essentielle  de  ma  mission. 
L'itinéraire  de  mes  courses  à  travers  les  montagnes  vous  fera  juger 
de  l'attention  que  j'ai  mise  à  rattacher  ces  nouvelles  observations 
à  celle  qui  les  ont  précédées. 

ITINÉRAIRE  DE  CAVALA  A  ANDRINOFLB. 

Je  diviserai  cet  itinéraire,  conmie  le  précédent,  en  plusieurs 
paragraphes. 

SI.  Rouie  de  Cavala  à  Skiedjé  (Xanti  des  Grecs),  par  Ilanlar  (résidence  du 
Mudir  de  Saricbabasie). 

1®  Suivre  les  bords  de  la  mer  jusqu'aux  environs  de  Hanlar, 
traverser  le  Karasou  de  Bazlouk  et  la  plaine  de  Xanti  ; 

2"  Parcourir  la  plaine  marécageuse  et  les  collines  tertiaires  de 
lénidjé; 

3®  Suivre ,  pendant  plusieurs  lieues ,  la  base  des  montagnes  à 
l'E.  et  à  l'O.  de  Xanti;  reconnaître  la  nature  des  roches  qui  les 
composent  et  les  cours  d'eau  qui  en  descendent. 

S  II.  Boute  de  Skiedjé  à  Ismilan  ,  chef-lieu  du  Kaxa  de  Haartchélëbi. 

1°  Remonter  vers  le  nord  le  torrent  de  Skiedjé  ;  suivre ,  à  partir 
de  Ghieuktchébounar ,  la  crête  qui  le  sépare  des  Kourou  Tchaï 
(Karatcb  de  la  carte)  ; 

2**  Parvenu  aux  sources  de  ces  deux  torrents,  continuer  à  mar- 
cher vers  le  nord  ;  passer  dans  le  bassin  de  l'Arda;  reconnaître  les 
afllaents  qui  forment  la  branche  méridionale  supérieure  de  cette 
rivière  ;  traverser  les  montagnes  qui  séparent  les  deux  branches, 
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et  descendre  à  Ismilan  ,  village  situé  sur  TÂrda,  à  3  lieues  turques 
(de  20  au  degré)  du  village  de  TArda,  à  4  des  montagnes  qui  four- 
nissent des  affluents  de  TArda,  et  au  Karasou  de  Baziouk;  à  i5  de 
Xanti;  à  i8  de  Philippopoli;  à  17  de  Drama;  à  17  de  Kridjali, 
village  que  j*ai  traversé  en  me  rendant  de  Andrinople  à  Philip- 
popoli; 

3®  S'avancer  jusqu'au  pied  des  montagnes  qui  séparent  l'Arda 
des  vallées  du  Stanimaka  et  du  Kritschma,  et  dont  j'ai  précédem- 
ment exploré  le  revers  opposé. 

S  III.  Route  de  Ismilan  à  Gamonrdjina. 

1®  Descendre  vers  Test  le  cours  de  l'Arda  ou  de  ses  affluents 
jusqu'à  5  lieues  de  Kadjali  ; 

2**  Marcher  vers  le  nord  pendant  16  heures,  savoir  :  traverser 
le  mont  Ala  Dagh;  descendre  dans  la  vallée  du  Snutla,  principal 
affluent  de  l'Arda.  Je  venais  de  contourner  les  sources  occidentales 
de  cet  affluent;  j'ai  remonté  à  l'origine  d'un  de  ses  tributaires  mé- 
ridionaux pour  atteindre  le  col  qui  sert  de  conununication  entre 
Gumourdjina  et  la  vallée  du  Snutla.  En  descendant  vers  la  plaine, 
j'ai  acquis  la  certitude  que  la  branche  orientale  du  Kourou  Tchaî, 
tracée  sur  les  cartes ,  n'existe  pas. 

S  IV.  Route  de  Gumourdjina  à  Chaînlar. 

1®  Explorer  la  plaine  de  Gumourdjina  et  la  base  des  montagnes, 
comme  les  environs  de  Xanti; 

2®  Ascension  du  lardimli  Tépessi,  montagne  située  aux  en- 
virons de  Maronia,  et  dont  la  base  septentrionale  est  arrosée  par  le 
lardimli-Déressi.  Il  va  être  question  du  cours  de  cette  rivère. 

3®  Route  de  Maronia,  Miri  et  Chaînlar.  Ce  dernier  village  est 
situé  à  une  lieue  des  eaux  thermales  de  Lidja,  que  j'ai  visitées  pen- 
dant mon  séjour  à  Vira  ou  Féré. 

S  V.  Route  de  Cliaînlar  à  Chaphanê  ou  Chapsi,  village  à  6  lieues  à  Test 
de  Gumourdjina. 

1®  Reconnaître  le  cours  du  ruisseau  de  Domous  Dêrê,  affluent 
de  la  vallée  de  Lidja  ;  traverser  les  principales  sources  de  la  ri- 
vière de  Bodama-Tchai ,  qui  se  jette  dans  la  mer  à  une  lieue  et  demie 
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de  Chaînlar;  traverser  la  ligne  de  partage  des  eaux ,  et  descendre  à 
Chaphané  par  la  vallée  d'un  affluent  du  larnimli-Déressi  ; 

2*  Visiter  les  exploitations  souterraines  d'où  Ton  tire  les  roches 
employées  à  la  fabrication  de  Talun  et  qui  ont  donné  leur  nom  au 
village  voisin  (  Chap,  alun  ;  Hané,  fabrique,  usine). 

S  VI.  Route  de  Chaphané  à  Tchalahoo. 

i*  Traverser  la  plaine  et  commencer  à  monter,  à  2  lieues  de 
Chaphané, sur  Farête  de  séparation  entre  deux  affluents  du  lar- 
dimli;  suivre  le  sommet  de  cette  arête  jusqu'au  pied  du  mont 
Kodja  lalia,  dont  j'ai  fait  l'ascension,  au  conunencement  de  l'été  « 
parla  vallée  du  Kizildéli  Déressi; 

2^  Traverser  près  de  leurs  sources  le  lardimli  et  ses  affluents,  qui 
descendent  du  Kodja  lalia,  et  arriver  à  Tchabalou,  village  situé 
près  des  sources  du  Bourgaz  ^. 

S  VIL  Route  de  Tchalahou  k  Hazkeui,  par  Mastanlê,  chef-lieu  du  Kaxa  de  Snt- 

taniéri. 

1*^  Descendre  par  Âvrem  dans  la  vallée  du  Boui^az;  remonter  à 
trois  lieues  de  sa  source  ;  parcourir  le  massif  volcanique  qui  sépare 
son  bassin  de  celui  du  Snutla,  et  descendre  à  Mastanlê,  village  si- 
tué sur  le  bord  de  cette  dernière  rivière  ; 

a*  Suivre  le  cours  du  Snutla  jusqu'à  son  confluent;  guéer  l'Arda 
à  une  lieue  en  aval  de  Krdjali ,  et  passer  par  Buyuk-Ierdji ,  village 
qui  se  trouve  dans  mes  précédents  itinéraires; 

3*  Traverser  les  vallées  du  Sulimenler  et  du  Perpérek  Déressi, 
dont  j'ai  vu ,  cet  été,  les  sources  et  le  confluent;  monter  à  Kirezli, 
où  se  trouve  le  point  de  partage  des  eaux  entre  l'Arda  et  l'Oglou 
Tchaî.  Ce  dernier  ruisseau  descend  des  montagnes  de  Koucharlar, 
l'un  de  mes  séjours  d'été,  et  se  jette ,  à  Harmanti,  dans  la  Maritza; 

h?  Descendre  à  Mandra,  traverser  le  plateau  qui  s'étend  jusqu'à 
la  Maritza ,  et  reconnaître  la  position  de  Ouzoundjova. 

'  La  neige  qui  tomba  en  abondance  pendant  la  nuit  du  3  au  &  novembre  et  toute 
{ajournée  du  d,  m^enleva  la  possibilité  de  contourner,  comme  j*en  avais  le  pro- 
jet, les  sources  du  Bourgaz,  en  suivant  le  sommet  des  montagnes  dont  le  revers 
méridional  fournit  des  affluents  au  lardimli.  Cet  incident  me  détermina  à  con- 
tinuer plus  bas  le  cours  de  mes  observations ,  devenues  impraticables  dans  les 
régions  élevées. 

MISS.  SCIENT.  *  i5 
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S  VIII.  RoQte  de  Haïkcui  à  Andnnople. 

Au  lieu  de  prendre  la  roule  ordinaire  parcourue  par  M.  Boue, 
se  diriger  sur  Tchirmen  à  travers  le  plateau  accidenté  qui  borde 
la  rive  droite  de  la  Maritza;  descendre  le  cours  de  cette  rivière,  et 
la  traverser  en  bac  à  Marach,  à  une  lieue  d' Andnnople 

S  IX.  Rësutné  des  ilinëraires. 

Mes  explorations,  depuis  mon  départ  de  Constantinople,  portent 
principalement  sur  la  surface  du  sol  limitée  au  nord  et  à  Test 
par  la  Maritza,  à  Touest  par  le  Karasou  (ancien  Strymon),  au 
snd  par  la  mer  de  TArchipeL  J'ai,  dans  tous  mes  rapports ,  appli- 
qué aux  montagnes  comprises  dans  cet  espace  la  dénomination 
de  massif  du  Rhodope.  Les  coupes  que  j*ai  exécutées  dans  tous 
les  sens ,  à  travers  cette  partie  si  peu  connue  de  la  Turquie  d'Eu- 
rope, m'ont  fourni  des  matériaux  qui  serviront,  d'une  part,  à 
redresser  les  nombreuses  inexactitudes  de  la  carte,  et,  de  Tau  Ire 
part,  à  décrire  la  distribution  des  terrains  stratifiés  et  des  roches 
éruptives. 

Une  exposition  concise  des  faits  géologiques  et  géographiques 
exigerait  un  travail  qui  me  retiendrait  plusieurs  jours  dans  cette 
ville,  et  m'empêcherait  d'exécuter  une  partie  de  mes  observations 
ultérieures.  Il  me  reste  encore  à  étudier  les  terrains  tertiaires  du 
Tekîrdayh  et  la  chaîne  côtière  de  la  mer  Noire,  qui  me  fourniront 
des  points  de  comparaison  intéressants  à  saisir.  J'ai  le  projet ,  à 
moins  que  la  saison  ne  devienne  par  trop  rigoureuse ,  de  consa- 
crer la  fin  de  Tannée  à  ces  dernières  explorations. 

J'ai  l'honneur  d'être,  avec  respect,  etc. 

A.  VIQUESNEL. 
Andrinopic,  le  i5  noYcmbre  18^7. 

(  La  suite  pTXfckainemenî.  ) 
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Bapport  aâreué  à  M.  le  Ministre  de  Vinstruction  publique  et  des  cultes 
par  M,  Pellissier,  professeur  de  philosophie ,  chargé  d* une  mission  scienti- 
fuiujeeni8U8\ 

PREMIÈRE    LETTRE. 

Monsieur  le  Ministre , 

J  aurais  voulu  justifier  par  plus  d'empressement  la  confiance 
dont  j'ai  été  honoré;  mais  ce  n'est  que  sur  les  bords  du  Nil  que 
j'ai  rencontré  assez  de  calme  pour  recueillir  quelques  observations 
dignes  de  vous  être  adressées.  Les  derniers  événements  accomplis 
en  Egypte  donnent  d'ailleurs  un  nouvel  intérêt  à  cette  étude: 
contre  toute  prévision,  Abbas-pacha  succède  à  son  grand-père. 
La  postérité  a  commencé  pour  Méhémet-Ali  avant  sa  mort;  peut- 
être  même,  au  moment  où  cette  lettre  vous  parviendra,  aura-t-il 
terminé  sa  longue  et  orageuse  carrière.  Le  moment  est  donc  venu 
de  juger  les  œuvres  de  cet  homme  remarquable,  de  rechercher 
quel  a  été  son  but,  d'apprécier  la  valeur  de  ses  créations  par  les 
fruits  qu'elles  ont  portés,  de  trancher  enfin  cette  question,  tant  de 
fois  débattue,  s'il  a  été  réellement  pour  l'Egypte  un  prince  régé- 
nérateur ou  s'il  ne  doit  être  considéré  que  comme  un  intrépide 
homme  de  guerre,  un  politique  habile  et  audacieux,  qui  a  su  par 
quelques  sacrifices  apparents  s'assurer  l'intérêt  de  l'Europe  et  la 
sympathie  de  la  France.  Si  minime  que  soit  la  partie  des  œuvres 
de  Méhémet-Ali  qu'il  m'appartient  d'examiner,  elle  est  loin  d'être 
la  moins  importante ,  car  elle  doit  donner  la  mesure  de  ses  pro- 
jets réels  pour  l'avenir.  Le  réformateur  qui  veut  sincèrement  le 
bonheur  et  l'élévation  morale  d'un  peuple  doit  porter,  avant 
tout,  l'éducation  à  la  hauteur  des  destinées  qu'il  lui  prépare. 

En  même  temps  que  cet  examen  des  institutions  de  Méhémet 
et  des  fruits  qu'elles  ont  donnés  peut  éclairer  sur  le  mérile  de  cet 
homme  extraordinaire ,  il  aidera  à  bien  apprécier  la  conduite 
que  va  tenir  soa  successeur,  sur  lequel  les  yeux  de  l'Europe  se- 

^  Mission  en  Suisse,  en  Italie,  en  Grëce  et  en  Egypte,  ayant  pour  objet  de 
rechercher  Tëtat  de  IVnseigaement  et  des  méthodes,  et  d'étudier,  sous  le  rapport 
psychologique,  les  populations  dont  le  caractère  ou  Tintelligence  peuvent  offrir 
quelque  particularité  digne  d'attention.  (Décision  ministérielle  du  22  juillet 
i8i8.) 

M.  i5. 
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raient  sans  doute  iixés  sans  la  gravité  des  intérêts  qui  retiennent 
exclusivement  l'attention  de  chaque  peuple.  D  après  la  manière 
dont  Abbas-pacha  traitera  les  établissements  d'instruction  publique* 
il  sera  facile  de  prévoir  ce  qu'on  peut  attendre  de  lui.  On  saura 
si  rÉgypte  doit  rester  vouée  à  la  plus  arbitraire  tyrannie,  ou  si 
les  populations,  longtemps  abruties  par  la  misère  et  le  despotisme, 
reprendront  en6n  le  rang  auquel  semblent  les  appeler  le  souvenir 
de  leurs  ancêtres,  la  beauté  de  leur  ciel,  la  fertilité  de  leur  sol 
et  les  qualités  d'esprit  et  de  cœur  dont  l'abjection  n'a  pas  encore 
effacé  en  eux  toutes  les  traces. 

Dès  longtemps  Méhémet-Ali,  ayant  reconnu  TinsuOisance  des 
écoles  arabes  pour  fournir  à  l'Egypte  des  hommes  capables  d'éle 
ver  cette  contrée  au  degré  d'importance  qu'il  rêvait  pour  elle, 
avait  essayé  d'y  suppléer  par  des  établissements  nouveaux;  mais 
ces  écoles,  fondées  dans  un  but  d'utilité  immédiate,  avaient  été 
créées  séparément,  et  à  mesure  que  le  besoin  en  était  éprouvé. 
Indépendantes  les  unes  des  autres,  elles  ne  relevaient  pas  d'une 
autorité  supérieure;  il  n'y  avait  entre  elles  aucun  lien,  aucune 
hiérarchie  :  elles  formaient  une  masse  et  non  un  système.  Ce  dé- 
sordre dans  l'organisation  générale  descendait  jusque  dans  les 
moindres  détails.  Le  directeur  de  chaque  école,  maître  chez  lui, 
tractait  arbitrairement  un  progranmie  d'études  qu'il  modiGaità  sa 
fantaisie;  le  plus  souvent  même,  il  ne  suivait  aucune  méthode. 
Au-dessous  de  lui,  chaque  professeur  jouissait  et  abusait  de  la 
même  liberté.  Les  résultats  obtenus  firent  bien  vite  sentir  le  vice 
de  ces  institutions.  Les  élèves  qui  peuplaient  les  écoles  avaient  été 
pris  au  hasard  et  répartis  sans  aucun  égard  à  leur  aptitude;  h 
leur  sortie,  ils  étaient  admis  dans  les  différents  services  publics, 
sans  autre  garantie  de  leur  capacité  qu'un  certificat  du  directeur 
de  l'école.  Aussi  se  trouvaient -ils  presque  toujours  bien  au-des- 
sous de  ce  qu'on  avait  le  droit  d'attendre  d'eux.  Ces  inconvénients, 
joints  au  désordre  ruineux  de  l'administration  des  écoles,  firent 
comprendre  la  nécessité  d'une  organisation  systématique  de  l'ins- 
truction. Une  commission  de  douze  membres,  parmi  lesquels  se 
trouvaient  cinq  Européens  dont  l'influence  était  prépondérante, 
fut  chargée  de  ce  travail ,  au  mois  de  décembre  i835,  et  deux  mois 
après,  elle  soumit  au  pacha  un  programme  très-détaillé  d'ensei- 
gnement ,  dont  voici  une  analyse  sommaire. 

Un  conseil  supérieur,  composé  dun  président  et  de  trois  membres 
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înatnovibles ,  auxquels  sont  adjoints  six  membres  consultants,  est 
chaîné  de  la  direction  et  de  la  surveillance  de  toutes  les  écoles.  Ce 
conseil  en  nomme  tous  les  Fonctionnaires,  hormis  le  directeur;  il 
en  crée  et  modifie  les  règlements  et  les  programmes;  il  en  suit  les 
travaux  par  les  rapports  mensuels  que  lui  adressent  les  directeurs, 
par  les  procès-verbaux  que  lui  envoie  chaque  mois  le  conseil  d'ins- 
truction et  de  discipline  établi  dans  quelques  écoles;  par  des  ins- 
pections trimestrielles,  dont  il  chaîne,  soit  un  de  ses  membres» 
soit  un  délégué  ;  par  des  inspections  extraordinaires  qu  il  ordonne 
toutes  les  fois  qu'il  le  juge  convenable.  Ce  conseil  ne  relève  d'aucun 
ministre  et  communique  directement  avec  le  pacha;  il  renvoie  aux 
différents  ministères  spéciaux  toutes  les  fournitures  nécessaires  à 
l'entretien  des  écoles.  Ses  attributions  le  renferment  étroitement 
dans  le  domaine  de  l'enseignement. 

Trois  degrés  sont  établis  dans  l'instruction  publique  :  Vensei- 
^nement  primaire,  destiné  à  répandre  l'instruction  élémentaire  et  à 
fournir  des  élèves  aux  écoles  plus  élevées;  Venseignement  prépara- 
ioire,  intermédiaire  entre  le  premier  et  le  dernier  degré,  ou  Ven- 
seignement spécial. 

Les  dispositions  communes  à  tous  les  d^és  d'enseignement 
sont  :  1®  la  répartition  des  élèves  en  autant  de  divisions  qu'il  y  a 
d'années  d'études;  2**  les  examens  trimestriels ,  destinés  à  constater 
Jes  progrès  des  élèves;  3*"  les  examens  annuels,  qui  ont  pour  but  de 
fixer  le  nombre  des  élèves  admis  à  passer  dans  une  division  ou 
dans  une  école  supérieure;  4°  l'exclusion  des  élèves  qui  n'auraient 
pas  satisfait  à  l'examen  de  sortie  ;  5^  le  casernement  des  élèves ,  qui 
sont  nourris,  logés,  entretenus  et  soldés  par  l'Etat;  6"*  l'adminis- 
tration confiée  à  un  directeur,  qui  a  sous  ses  ordres  un  personnel 
déterminé  dans  les  moindres  détails,  et  dont  la  nomination  appar- 
tient au  conseil  supérieur  de  l'instruction  publique. 

I.  Tla' enseignement  primaire  est  donné  dans  5o  écoles,  dont  4 
au  Caire,  1  à  Alexandrie,  et  les  autres  réparties  proportionnelle- 
ment dans  toutes  les  provinces  de  l'Egypte  à  5,5oo  enfants  de 
sept  à  douze  ans,  pris  dans  les  villes  et  villages.  Le  cours  d'études, 
dont  la  durée  est  de  trois  ans,  se  compose  de  la  lectare,  V écriture, 
la  langue  arabe,  les  éléments  de  V arithmétique,  l'instruction  reli- 
gieuse. 

Le  personnel  enseignant  est  formé  d'un  directeur  et  de  deux 
professeurs. 


Digitized  by 


Google 


--  218  — 

II.  Renseignement  préparatoire  est  donné  à  2,000  élèves  dans 
deux  écoles  :  Tane  de  i,5oo  élèves  établie  au  Caire,  Tautre  de 
5oo  établie  à  Alexandrie.  Ces  écoles  doivent  fonner  des  élèves  pour 
les  écoles  spéciales.  Elles  se  recrutent  dans  les  écoles  primaires, 
mais  admettent  également  tous  les  jeunes  gens  qui  réuniraient  les 
conditions  de  savoir  exigées  à  la  sortie  de  ces  écoles.  La  durée  des 
études  y  est  de  quatre  ans.  Les  objets  d'enseignement  sont  :  Yarahe, 
le  turc,  le  persan,  V arithmétique,  les  éléments  d'algèbre,  les  éléments 
de  géométrie,  des  notions  générales  d*histoire  et  de  géographie,  la  cdli- 
graphie,  le  dessin  linéaire,  de  figure  et  de  paysage.  Les  leçons  sont 
données  par  vingt  et  un  professeurs. 

L*école  est  soumise  à  Tautorité  d*un  directeur  aidé  d*un  sous- 
directeur,  de  trois  préfets  et  de  douze  maîtres  d*études.  Un  con- 
seil d'instruction  et  de  discipline  se  réunit  tous  les  mois,  sous  la 
présidence  du  directeur,  pour  entendre  le  rapport  du  sous-direc- 
teur et  statuer  sur  Texclusion  des  élèves  qui  auraient  encouru  celte 
punition  :  l'exclusion ,  qui  n'est  définitive  que  sur  la  décision  du 
conseil  supérieur,  entraîne  le  renvoi  dans  les  emplois  subalternes 
des  services  publics. 

III.  Uenseignement  ipéciaU  qui  doit  former  des  sujets  pour  les 
services  civils  et  militaires,  est  donné  dans  les  sept  écoles  suivantes 
établies  au  Caire  ou  dans  les  environs  : 

i*  Ecole  des  langues,  destinée  à  former  des  traducteurs  du  fran- 
rais  en  arabe  et  en  turc,  et  des  professeurs  pour  les  écoles  spé- 
ciales; 

2**  EcoliB  polytechnique,  dont  les  élèves  sont  préparés  aux  écoles 
d'application  d'artillerie, de  génie  maritime,  des  ponts  et  chaussécs« 
des  mines,  et  rendus  aptes  à  tout  service  qui  exige  des  connais- 
iiances  en  physique  et  en  mathématiques; 

3®,  4^  5**  Écoles  d'artillerie^  de  cavalerie  et  d'infanterie,  destinées 
à  fournir  des  officiers  pour  ces  diCTérentes  armes; 

6®  Ecole  de  médecine  pour  l'instruction  des  ofliciers  de  santé  et 
des  pharmaciens  nécessaires  à  l'armée  et  au  service  civil; 

7**  Ecole  de  médecine  vétérinaire. 

Dans  chacune  de  ces  écoles ,  qui  a  son  règlement  et  son  pro- 
gramme spécial ,  la  durée  des  études  est  fixée  à  cinq  ans. 

Tel  est  en  résumé ,  et  dans  son  ensemble ,  le  système  établi  en 
i836  parla  commission  nommée  à  cet  effet.  A  priori,  et  en  réser- 
vant les  objections  que  pouvait  su^érer  l'expérience,  rien  de  plus 
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simple,  de  mieux  enteudu,  de  mieux  approprié  aux  besoins  du 
pays.  Lorsqu  ou  preud  pour  base  la  moyenne  des  naissances  eu 
Egypte ,  on  voit  que  la  dix-huitième  partie  de  la  population ,  ou  à 
peu  près  six  enfants  sur  cent,  doivent  recevoir  linstruction  pri? 
maire;  qu'après  trois  ans  d'études,  les  deux  tiers  reviennent  se 
mêler  à  la  classe  ignorante  où  ils  répandent  quelques  lumières;  que 
le  reste,  ou  le  cinquantième  de  la  population,  acquiert  dans  les  écoles 
préparatoires  et  spéciales  nne  instruction  complète ,  et  doit  fournir 
à  l'administration  et  à  l'armée  des  hommes  éclairés  et  capables.  Ce 
résultat  n'était  ni  trop  ambitieux  à  espérer,  ni  trop  minime  pour 
être  dédaigné. 

U  est  cependant  quelques  critiques  suggérées  par  la  lecture  seule 
de  ce  programme.  On  peut  regretter  que  les  connaissances  scien- 
tifiques n'aient  pas  été  plus  répandues  et  qu'on  n'ait  p^^  songé  à 
l'agriculture  et  à  l'économie  rurale,  pour  un  pays  dont  la  terre  et 
ses  produits  forment  la  première  et  principale  richesse.  En  copiant 
un  peu  trop  fidèlement  les  programmes  des  écoles  françaises,  la 
commission  a  oublié  d'établir  des  écoles  normales  propres  à  fournir 
des  maîtres  pour  les  différents  degrés  d'enseignement  et  à  affran- 
chir l'Ég^te  du  tribut  qu'elle  paye  à  l'Europe ,  en  lui  demandant 
presque  tous  ses  professeurs.  Les  attributions  de  l'école  polytech- 
nique ne  sont  pas  assez  déterminées  :  cette  école  sert  à  préparer 
des  sujets  pour  d'autres  écoles  spéciales,  dont  quelques-unes  mémo 
ne  sont  pas  organisées.  Il  y  a  aussi  quelque  inconvénient  à  sou- 
mettre à  la  direction  du  conseil  supérieur  des  écoles  aussi  spéciales 
que  celles  d'artillerie,  de  cavalerie  et  d'infanterie,  qui  semblent  re- 
lever plus  naturellement  du  ministre  de  la  guerre.  Enfin,  on  de- 
vait craindre  quelque  désordre  et  quelques  embarras  de  cette 
nécessité  où  est  placé  le  conseil,  d'avoir  recours  aux  différents  mi- 
nistères spéciaux  pour  les  fournitures  et  les  besoins  du  service. 

Cependant  tel  qu'il  est  et  malgré  ses  imperfections,  ce  pro- 
granmie  établissait  en  Egypte  un  système  fortement  constitué,  un, 
rationnel,  et  dont  le  prindpal  élément  de  durée  consistait  dans  la 
création  des  conseils  intérieurs  de  discipline  et  d'administration, 
n  était  à  craindre  que  les  directeurs,  presque  tous  Européens, 
ignorant,  ou  peu  s'en  faut,  les  mœurs  et  les  préjugés  du  pays ,  ne 
courussent  le  risque  de  prendre  des  mesures  propres  à  les  blesser. 
Le  conseil  devait  éclairer  le  directeur,  et,  prenant  sur  lui  la  plus 
grande  part  de  la  responsabilité,  le  mettre  à  couvert,  tout  en  res- 
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pectant  son  autorité.  Cette  ingéniease  création  pouvait  seule  faire 
acœpter  et  rendre  durable  la  direction  des  écoles  par  des  Euro- 
péens; c  est  peut-être  l'institution  qui  atteste  le  mieux  la  sagesse 
et  la  prévoyance  de  la  commission. 

Je  compte.  Monsieur  le  Ministre,  vous  dire  dans  une  prochaine 
lettre  ce  qu^est  devenue  cette  création,  qui  fait  le  plus  grand  hon- 
neur au  vice-roi  et  à  ceux  qui  Tout  éclairé  de  leurs  conseils.  J'es- 
sayerai, en  même  temps,  de  juger  les  modifications  que  ce  système 
a  subies,  d'apprécier  les  révolutions  qui  se  sont  opérées.  De  cette 
façon  paraîtra  ce  qu'on  a  voulu  fair^  et  ce  qui  en  est  résulté. 
Vpus  aurez  sous  les  yeux  un  état  exact  de  l'instruction  publique, 
en  Egypte ,  à  l'avènement  du  nouveau  vice-roi  ;  et  il  sera  facile  de 
contrôler  l'opportunité  des  changements  qu'il  lui  plaira  d'intro^ 
duire  dans  cette  partie  capitale  des  créations  de  son  prédécesseur. 

Veuillez  agréer.  Monsieur  le  Ministre ,  l'assurance  des  sentiments 
de  profond  respect  avec  lesquels 

J'ai  l'honneur  d'être,  etc. 

PELLISSIER. 

Le  Cave,  so  avril  1849* 

SECONDE   LETTRE. 

Monsieur  le  Ministre , 

'  J'espérais  vous  présenter  le  tableau  des  premiers  pas  de  l'Egypte 
moderne  dans  la  voie  de  la  civilisation.  Une  révolution  récente  fait 
de  ce  rapport  l'histoire  complète  d'une  des  créations  les  plus  re- 
marquables de  Méhémel-Âli.  Elle  aura  été  aussi  la  plus  éphémère  : 
il  n'y  a  plus  d'établissement  d'instruction  publique  en  Egypte. 

L'activité  naturelle  de  Méhémet-Âli  et  cette  impatience  com- 
mune à  tous  les  despotes ,  qui  ne  souffre  pas  d'intervalle  entre  le 
projet  et  l'exécution,  firent  opérer  des  merveilles.  L'Egypte  se  cou- 
vrit comme  par  enchantement  d'écoles  établies  dans  de  vastes  bâti- 
ments et  fournies  du  personnel  et  du  matériel  nécessaires.  De  tous 
les  points  du  territoire,  les  élèves  y  furent  amenés  de  vive  force.  On 
commença  même  à  traduire  quelques  ouvrages  élémentaires  indis- 
pensables à  l'enseignement.  En  peu  de  temps,  le  nouveau  système 
fonctionna  avec  toutes  les  apparences  de  la  vitalité.  Mais  il  fallait 
dix  années  au  moins  pour  qu'une  première  génération  d'élèves 
passât  régulièrement  par  tous  les  degrés  d'instruction  et  présentât 
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des  résultats  appréciables.  L'inconstance  du  prince ,  et  des  événe- 
ment imprévus,  ne  permirent  pas  d'attendre  jusque-là.  Au  bout  de 
cinq  ans,  Ibrahim-Pacba,  aigri  et  découragé  par  ses  revers  en 
Syrie,  proposa  à  son  père  la  destruction  d'établissements  ruineux 
selon  lui.  On  eut  grand'peine  à  faire  admettre  au  vice-roi  la  néces- 
sité d'en  conserveh  au  moins  une  partie.  On  ne  pouvait  rien  ré- 
pondre à  cette  objection ,  que  la  diminution  des  forces  armées  et 
de  l'importance  politique  de  l'Egypte  entraînait  une  diminution 
dans  le  personnel  militaire  et  administratif,  et  par  suite  une  ré- 
duction des  établissements  destinés  à  le  fournir.  A  vrai  dire, 
l'influence  européenne  avait  seule  glissé,  dans  le  règlement  cons- 
titutif de  l'instruction  publique ,  cette  mention  par  trop  libérale 
pour  un  Turc,  que  les  écoles  étaient  destinées  à  répandre  les  lu- 
mières dans  le  peuple.  En  les  réduisant  à  préparer  au  vice-roi  des 
ingénieurs,  des  officiers,  des  traducteurs  et  des  médecins,  la  réforme 
provoquée  par  Ibrabim-Pacha  les  ramena  au  rôle  que  voulait  leur 
assigner  son  père.  Toutefois,  à  dater  de  cette  transformation ,  Mé- 
hémet-Ali  ne  prit  qu'un  médiocre  intérêt  aux  travaux  de  ces  éta- 
blissements. En  i836,  il  s'était  montré  fier  de  donner  le  jour  à 
une  grande  institution;  depuis  1 84 1,  il  en  laissa  négligemment  vé- 
géter les  débris.  Le  zèle  des  directeurs  et  des  professeurs  donna 
seul  quelque  vie  à  ce  système  mutilé.  Le  nombre  des  écoles  pri- 
maires fut  abaissé  à  cinq;  elles  reçurent  1,000  enfants.  Une  seule 
école  préparatoire  fut  maintenue  au  Caire.  Toutes  les  écoles 
spéciales  furent  conservées;  mais  le  nombre  des  étudiants  fut  con- 
sidérablement diminué.  Cinq  cents  élèves  seulement  étaient  ins- 
truits à  l'école  préparatoire  et  répartis  entre  les  écoles  spéciales. 
Cet  état  de  choses  dura  jusqu'au  commencement  du  mois  d'avril 
de  Tannée  iSAg.  Cest  à  ce  moment  que  je  visitai  les  écoles. 

UEcole  polytechnique  était  composée  de  quatre-vingts  élèves  réu- 
nis à  Boulac,  dans  un  vaste  palais,  sous  la  direction  de  M.  Lam- 
bert. C'est  la  seule  où  le  système  militaire  n'ait  pas  été  applit[ué  ; 
l'ordre  y  est  maintenu  par  les  habitudes  studieuses  des  élèves  et 
leur  affection  pour  le  directeur.  La  cordialité  de  l'esprit  de  famille 
n'enlève  d'ailleurs  rien  au  respect  dont  le  directeur  doit  être  l'objet. 

Le  progranmie  d'études  de  cette  école  avait  d'abord  été  calqué 
sur  celui  de  l'école  polytechnique  de  Paris.  Une  suite  de  réformes 
l'a  rapproché  de  l'enseignement  donné  à  YEcoïe  centrale  des  arts 
et  manafactares,  qui  convient  beaucoup  mieux  aux  besoins  de 
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l'Egypte.  La  géométrie,  la  physique,  la  luécanique  et  larcliitec- 
ture  sont,  depuis  cinq  années,  les  principaux  objets d*étude.  Les 
méthodes  choisies  par  M.  Lambert,  d'après  son  expérience  et  la 
connaissance  du  génie  arabe,  inclinent  à  mettre  sans  cesse  lap- 
plication  à  côté  de  la  théorie  :  ainsi  le  cabinet  de  physique,  riche 
de  tous  les  instruments  nécessaires  à  Tétude  conrplète  de  la  science, 
sert  moins  à  lornement  de  Técole  et  à  la  satisfaction  de  Tamour- 
propre  des  professeurs  qu'aux  exercices  journaliers  des  élèves. 
Une  pensée  de  prévoyance,  et  le  désir  d'amener  l'Egypte  à  faire 
moins  d'emprunts  à  l'Europe,  ont  fait  adjoindre  à  ce  cabinet  un 
atelier  pour  la  réparation  et  la  construction  des  instruments.  Le 
laboratoire  de  chimie,  monté  avec  grand  soin,  a  déjà  rendu  des 
services  au  pays  :  c'est  là  que  sont  apportées  toutes  les  substances 
dont  l'étude  chimique  offre  quelque  intérêt  scientifique  ou  indus- 
triel. J'ai  vu  moi-même  les  résultats  de  l'analyse  qu'on  avait  fait 
subir  aux  échantillons  de  houille  dont  un  de  nos  compatriotes , 
M.  Ncttinger,  espère  avoir  trouvé  des  couches  précieuses  dans  la 
haute  Egypte.  Depuis  quatre  années ,  l'école  a  fourni  au  vice-roi 
108  ingénieurs  des  ponts  et  chaussées,  62  directeurs  d'ateliers 
divers,  28  professeurs  de  sciences,  21  ingénieurs  des  mines, 
18  directeurs  ou  inspecteurs  de  fabriques,  etc.;  enfin,  les  élèves 
ont  traduit  eux-mêmes  en  arabe  près  de  25  ouvrages  français, 
dont  la  plupart  ont  été  lithographies  a  l'école  et  les  autres  impri- 
més: parmi  ces  ouvrages ,  qui  servent  de  base  à  l'enseignement, 
j'ai  remarqué  les  Familles  chimiques  de  Despretz,  la  Géométrie  des- 
criptive  d'Olivier,  la  Géologie  de  Boubée,  Y  Astronomie  et  la  Géode* 
sie  de  Francœur. 

En  dehors  de  l'école ,  M.  Lambert  a  encore  fondé  un  observa- 
toire où  il  a  établi  quatorze  de  ses  meilleurs  élèves.  Dans  la  plaine 
qui  s'étend  de  Boulac  au  Caire,  les  Français  avaient  construit 
un  petit  fort  qui  domine  toute  la  campagne.  Par  un  senti- 
meiTt  délicat  de  piété  patriotique,  c'est  là  que  M.  Lambert  a  voulu 
installer  ses  jeunes  astronomes.  Quelques  instruments  ont  été 
exhumés  de  magasins  où  ils  étaient  enfouis;  d'autres  ont  été  de- 
mandés à  Londres  et  à  Paris,  et,  grâce  à  la  persévérance  du 
maître,  à  l'ardeur  et  à  la  docilité  des  élèves,  ou  fait  maintenant 
nuit  et  jour,  avec  exactitude,  des  observations  dont  il  est  tenu  re- 
gistre, sur  les  phénomènes  hygrométriques,  barométriques  et 
thcrmomélrîques  ;  sur  l'état  du  ciel ,  sur  la  direction  des  venls,  sur 
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le  passage  des  astres  principaux.  A  la  demande  de  la  Société 
royale  de  Londres,  les  disciples  de  M.  Lambert  font  encore  quel- 
ques éludes  sur  les  variations  de  Taiguille  aimantée.  Après  avoir 
disposé  Tobservatoire  avec  un  zèle  qui  n'a  reculé  devant  aucun 
genre  de  travail,  après  avoir  instruit  et  installé  ses  élèves, 
M.  Lambert  les  a  livrés  à  eux-mêmes  et  se  contente  d'encourager 
lears  travaux  par  sa  bienveillante  attention.  Il  est  touchant  de  voir 
cette  société  de  jeunes  gens,  dont  le  plus  âgé  n'a  pas  vingt-cinq 
ans,  s'efforcer,  au  milieu  de  la  barbarie  qui  les  entoure,  de  re- 
nouer la  chaîne  des  traditions  historiques,  et  de  se  rattacher  à 
l'Europe  en  régénérant  en  Egypte  uné^science  cultivée  avec  éclat 
par  leurs  ancêtres.  Us  ont  pleinement  le  sentiment  de  cette  mis- 
sion ,  et  le  pur  amour  de  la  science  les  retient  seul  dans  cette  po- 
sition modeste  :  il  n'en  est  pas  un  qui  ne  puisse  obtenir  dans  l'ar- 
mée ou  dans  le  service  civil  un  grade  beaucoup  plus  brillant. 
Cette  petite  colonie  scientiGque ,  où  se  rédige  l'almanach  égyp- 
tien, et  où  se  détermine  l'époque  précise  des  principaux  phéno- 
mènes célestes,  est  sans  contredit  la  plus  heureuse  fondation;  elle, 
ne  mérite  que  des  éloges.  L'Egypte  recueîllera-t-elle  le  fruit  de 
tant  de  peines  inappréciées?  cette  intéressante  institution  sera-t-elle 
respectée  par  l'aveugle  brutalité  qui  bouleverse  tout  dans  ce  mal- 
heureux pays? 

Quand  on  quitte  l'Ecole  polytechnique  pour  entrer  dans  Y  Ecole 
des  langues,  dirigée  par  un  Aral>e,  il  est  impossible  de  n'être  pas 
frappé  d'une  différence  flatteuse  pour  l'amour-propre  européen. 
Bien  que  la  discipline  de  l'école  soit  toute  militaire,  on  y  regrette 
la  propreté,  l'ordre,  la  régularité,  conditions  extérieures  qui  sont 
indispensables  à  la  prospérité  d'un  grand  établissement.  Il  est  vrai 
qu'au  moment  où  j'ai  visité  l'école  des  langues,  un  ordre  imprévu 
du  vice-roi  y  avait  jeté  le  trouble;  toutes  les  études  étaient  sus- 
pendues. Je  n'ai  pu  voir  que  le  bureau  de  traduction,  où  les  vingt 
premiers  élèves  mettent  en  turc  et  en  arabe  les  meilleurs  ouvrages 
français.  Cette  fondation ,  à  laquelle  on  n'avait  pas  songé  d'abord , 
est  due  à  la  prévoyance  du  directeur  actuel  de  l'école.  M.  Reffà» 
bey  a  compris  de  quel  secours  serait  une  collection  d'ouvrages 
élémentaires  écrits  dans  la  langue  du  pays ,  et  que  par  là  le  succès 
de  l'enseignement  serait  rendu  plus  facile;  il  a  lui-même  donné 
l'exemple,  en  ouvrant  la  série  de  ces  travaux  par  une  traduction 
du  Précis  de  la  Géographie  universelle  de  Malte-Brun. 
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I  Je  ne  puis  parler  avec  connaissance  et  détails  de  VEcole  de  ca- 

valerie. Cette  école,  fondée  et  dirigée  par  un  Français,  M.  le  co- 
lonel Varin ,  est  établie  à  Ghiseh ,  en  face  du  Vieux-Caire.  C  est, 
de  toutes  les  institutions  européennes,  celle  qui  a  donné  les  ré- 
sultats les  plus  brillants  ;  elle  flatte  les  goûts  militaires  des  Turcs, 
qui,  presque  tous,  y  envoient  leurs  enfants  :  l'instruction  quilsy 
reçoivent  est  à  peu  près  celle  de  notre  école  de  Saumur.  J'ai  eu 
l'occasion  d'entendre  faire  de  cette  école ,  et  surtout  du  directeur, 
un  éloge  vivement  senti  par  un  colonel  turc,  gouverneur  de  Suez, 
qui  avait  appris  de  M.  le  colonel  Varin  à  parler  notre  langue  et  à 
aimer  notre  pays. 

VEcole  d'infanterie,  établie  à  Âbou-Zabel,  aux  portes  du  Caire 
et  sur  la  limite  du  désert,  était,  m'a-t-on  dit,  dans  un  état  de 
complète  désorganisation. 

Le  tact  et  l'habile  fermeté  de  M.  Princetol,  capitaine  français 
d'artillerie,  ont  tiré  du  même  état  Y  École  d*artillerie,  établie  à 
Tourah,  près  du  Caire;  il  a  été  secondé  dans  cette  régénération 
par  le  concours  empressé  de  M.  Hippolyte,  professeur  de  dessin  à 
l'école.  Quand  j'ai  visité  ce  bel  établissement,  la  discipline  y  avait 
été  si  bien  rétablie  qu'elle  rendait  désormais  toute  punition  inu- 
tile. Je  n'ai  pu  juger  que  du  soin  avec  lequel  sont  exécutés  les 
dessins,  les  levés  de  plans,  les  tracés  de  fortifications  passagères 
et  permanentes.  Une  exquise  propreté  dans  les  dortoirs  et  les  ré- 
fectoires, un  ordre  parfait  dans  les  salles  d'étude,  témoignent 
et  du  bon  vouloir  des  élèves,  et  de  l'excellente  direction  à  laquelle 
ils  sont  soumis. 

VEcole  de  médecine  a  été  la  première  fondée;  c'est  aussi]  celle 
qui  a  donné  les  résultats  les  plus  considérables.  Il  est  impossible 
de  se  faire  une  idée  des  difficultés  de  tout  genre  qu'a  dû  surmon- 
ter M.  le  docteur  Clôt,  créateur  de  cette  école;  sa  vie  même  a  été 
mise  en  danger  par  les  préjugés  religieux,  qui  s'opposaient  aux 
travaux  anatomiques.  Le  langage  médical  à  créer,  les  ouvrages  spé- 
ciaux à  faire  traduire,  l'enseignement  théorique  et  pratique  à  or- 
ganiser, tout  cela  ne  parait  rien  quand  on  songe  à  l'ignorance  des 
élèves  auxquels  on  a  dû  apprendre  d'abord  à  lire  et  à  écrire.  Ce 
qu'il  a  fallu  dépenser  de  patience  et  de  résolution  invincible  pour 
triompher  de  toutes  ces  difficultés  n'est  assurément  pas  payé  par 
les  fruits  que  M.  le  docteur  Clôt  a  recueillis  de  son  travail.  La 
plus  belle  récompense  qu'il  en  ait  reçue,  c'est  ce  témoignage  pré- 
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cieux  d'un  homme  éiuinent  dans  la  science  et  dans  la  pratique, 
M.  le  professeur  Lallemant,  de  Montpellier  :  «  L'école  de  médecine 
du  Caire  peut  dès  aujourd'hui  fournir  des  praticiens  dignes  de 
confiance,  et  même  quelques  sujets  propres  à  l'enseignement.  » 

En  résumé,  et  d*une  façon  générale,  l'organisation  des  écoles 
est  bonne,  le  zèle  des  maîtres  au-dessus  de  tout  éloge,  l'esprit 
des  élèves  irréprochable ,  les  examens  annuels  et  de  sortie  très-sa- 
tisfaisants; et  cependant,  si  l'Egypte  veut  un  officier  instruit,  un 
ingénieur  habile,  un  médecin  sûr,  elle  est  encore  réduite  à  les  de> 
mander  à  l'Europe.  Répartis  dans  les  services  militaires  ou  civils, 
les  meilleurs  élèves  des  écoles  restent  au-dessous  de  leur  tâche; 
parfois  même ,  leur  tenue  et  leur  conduite  ont  pu  fournir  des 
armes  à  la  malveillance  et  faire  douter  des  bienfaits  de  la  civili- 
sation. C'est  là  un  fait  digne  de  remarque,  et  l'étude  des  causes 
qui  l'ont  produit  vaut  la  peine  qu'on  y  prête  quelque  attention. 

Une  lacune  importante  avait  été  laissée  dans  le  programme  gé- 
néral primitif.  L'oubli  est  surprenant,  venant  d'Européens  :  il  n'a- 
vait pas  été  fait  une  assez  large  place  à  l'enseignement  du  fran- 
çais. Quand  on  songe  à  la  difficulté  que  présente,  même  pour 
nous,  l'intelligence  des  ouvrages  scientifiques,  on  s'explique  aisé- 
ment que  des  jeunes  gens,  qui  connaissent  à  peine  notre  langue, 
n'aient  pu  y  puiser  qu'une  instruction  superficielle  et  toute  de 
mémoire.  Les  Arabes  ont  déjà  une  disposition  naturelle  à  saisir  vi- 
vement et  à  retenir  avec  une  scrupuleuse  fidélité  tout  ce  qui  les 
frappe^  sans  s'inquiéter  de  le  comprendre.  On  avait  négligé  de 
prévenir  ce  mal  ;  les  directeurs  des  écoles  ont  fait  leurs  eObrts 
pour  réparer  cet  oubli  :  tous  ont  ajouté  un  cours  de  français  aux 
cours  fixés  dans  leurs  programmes.  Mais ,  si  fréquentes  que  fussent 
les  leçons ,  elles  venaient  un  peu  tard ,  et  se  mêlaient  d'ailleurs  à 
tant  d'études  diverses,  que  le  fruit  en  était  presque  perdu.  Le  seul 
remède  efficace  eût  été  la  continuation  des  études  au  sortir  de 
l'école,  mais  cela  était  impraticable,  et  ce  fut  une  seconde  cause 
d'insuccès. 

Les  officiers  formés  par  les  écoles  d'artillerie  et  d'infanterie 
«ont  tous  des  enfans  de  fellahs.  Comme  tels,  ils  ne  peuvent  es- 
pérer aucun  avancement;  à  peine  en  cite-t-on  deux  qui  soient  par- 
venus au  grade  de  colonel,  et  les  citer,  c'est  confirmer  la  règle 
par  l'exception.  L'ignorance  de  leuA  chefs  les  prive  de  tout  se- 
cours et  de  tout  encouragement,  et  le  vernis  d'instruction  qu'ils 
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ont  reçu  est  bientôt  eflacc  par  le  contact  des  Turcs  et  de  leurs 
compatiîotes.  Quelqu'un  d'eux  échappe-t-il  au  découragement  et 
veut-il  résister  à  cette  influence,  une  jalousie  haineuse  le  poursuit 
de  régiment  en  régiment,  et,  lorsqu'il  s'obstine,  il  est  éloigné ^ar 
quelque  mission  d'où  Ton  espère  ne  le  voir  jamais  revenir.  La  po- 
litique du  pacha  ne  lui  permettait  de  rien  entreprendre  contre 
ce  mal.  Ce  n'était  pas  sans  raison  qu'il  avait  choisi  les  fellahs  pour 
leur  faire  donner  quelque  instruction.  Outre  qu'il  eût  trouvé  dans 
le  caractère,  l'intelligence  et  les  mœurs  des  Turcs  des  obstacles 
invincibles,  il  se  souvenait  encore  trop  bien  des  mamelouks,  et 
aurait  craint  de  mettre  aux  mains  de  ses  compatriotes  une  arme 
nouvelle  contre  lui;  il  a  mieux  aimé  les  tenir  sous  sa  domination 
par  leur  ignorance,  heureux  de  les  voir  entretenir,  par  leur  des- 
potisme, la  haine  de  leurs  subordonnés,  qui  assurait  son  empire. 
C'est  sans  doute  la  même  politique  qui  fait  donner  toutes  les 
places  de  l'administration  à  des  Cophtes,  que  leur  religion  con- 
damne à  ne  jamais  conquérir  la  moindre  influence  sur  les  popu- 
lations musulmanes.  La  maxime  de  Louis  XI  est  de  tous  les  temps, 
de  tous  les  pays,  de  toutes  les  tyrannies. 

Des  faits  à  peu  près  semblables  rendent  raison  des  reproches 
adressés  aux  ingénieurs  fournis  par  l'école  polytechnique.  Dès  leur 
sortie  de  l'école,  ces  jeunes  gens  ont  été  mis  sous  la  direction  d'an- 
ciens ingénieurs  moins  instruits  qu'eux,  mais  plus  rompus  à  la 
pratique.  Jaloux  des  nouveaux  venus,  qui  menaçaient  de  les  sup- 
planter, CCS  ingénieurs  n'ont  pas  manqué  de  tendre  des  pi^es  à 
leur  inexpérience  :  il  n'a  pas  été  difficile  de  les  y  faire  tomber. 
Leurs  fautes,  mises  en  plein  jour,  et  grossies  par  une  malignité 
intéressée,  ont  fait  porter  sur  eux  un  jugement  beaucoup  trop 
sévère. 

L'accusation  d'ignorance  dirigée  contre  les  nouveaux  médecins 
arabes  trahit  sans  doute  la  répugnance  qu'éprouvent  les  Orientaux 
à  admettre  les  sciences  de  l'Occident  et  à  rejeter  l'empirisme  gros- 
sier de  leurs  devins.  Peut-être  aussi  des  tentatives  louables,  mais 
prématurées,  ont-elles  eu  pour  résultat  d'abaisser  le  niveau  des 
connaissances.  Dans  lespoir  de  naturaliser  la  science  en  Egypte, 
on  s'est  trop  hâté  d'abandonner  à  des  Arabes  les  chaires  confiées 
dans  le  principe  à  des  médecins  européens.  Devait-on  e^érer  que 
quelques  années  de  travail  dans  les  écoles  de  France  auraient  pu 
mettre  des  jeunes  gens  qui  parlent  à  peine  notre  langue  en  état 
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(l'enseigner  à  d'autres  ce  qu'eux-mêmes  venaient  d'apprendre  ;  la 
formation  d'un  personnel  enseignant  veut  plus  de  patience  et  de 
maturité.  Répandus  sur  le  sol  de  TÉgypte,  les  niédecins  nouveaux 
ont  souvent  été  entrdnés  par  la  misère  à  compromettre  leur  di- 
gnité. Mal  en  rapport  avec  l'importance  de  leur  situation  »  Texiguïté 
de  leur  traitement  devait  soumettre  à  de  trop  rudes  épreuves  cette 
cupidité  qui  est  au  fond  du  caractère  arabe* 

A  ces  causes  particulières  d'insuccès  on  pourrait  en  ajouter 
d'aatres  qui  ne  manquent  pas  d'importance  :  les  défauts  et  les  qua- 
lités propres  aux  races  orientales,  comme  le  manque  de  persévé- 
rance et  d'esprit  de  suite,  une  excessive  mobilité,  plus  de  curiosité 
que  d'esprit  d'investigation,  une  grande  habileté  dans  les  arts  ma- 
nuels et  d'imitation  servile,  peu  de  facilité  pour  la  création  ou 
l'application.  J'indiquerai  seulement  aussi  les  obstacles  qui  naissent 
du  gouvernement  despotique  :  nulle  confiance  dans  l'avenir,  dont 
ie  maître  dispose;  la  crainte  incessante,  non  de  faire  mal,  mais  de 
déplaire;  le  savoir-faire  et  l'adulation,  plus  profitables  que  le  savoir 
et  que  le  vrai  mérite.  Ce  ne  sont  là  que  des  difficultés  du  second 
ordre  :  j'en  veux  venir  à  la  plus  importante  de  toutes.  Les  autres 
levées,  cette  dernière  suffirait  à  rendre  infructueuses  les  tentatives 
les  plus  intelligentes:  c'est  la  profonde  abjection  politique,  sociale 
et  morale  dans  laquelle  reste  plongée  la  race  égyptienne. 

C'est  peu  que  les  Turcs  écrasent  sous  un  despotisme  dédai- 
gneux une  population  dont  ils  rougiraient  de  parler  la  langue  ; 
c'est  peu  que  la  communauté  même  des  croyances  religieuses  ne 
puisse  tempérer  ce  dégoût  :  la  dégradation  des  fellahs  en  est  venue 
à  ce  point,  qu'ils  se  méprisent  eux-mêmes  jusqu'à  préférer  la  do- 
mination brutale  d'un  Turc  au  gouvernement  d'un  des  leurs.  Ce 
jugement  honteux,  porté  sur  elle-même  par  la  race  conquise, 
explique  et  légitime  presque  le  despotisme  de  la  race  conque* 
rante.  Esclave  politique  des  Turcs,  le  fellah  n'avait  pas  même 
d'état  civil;  depuis  quelques  années  seulement,  le  vice-roi  fait 
enregistrer  ks  naissances  et  les  décès.  Jusqu'à  ce  moment,  le 
fellah  venait  au  monde  et  était  jeté  en  terre  sans  que  le  gouver- 
nement en  sût  rien.  Le  maître  ne  prenait  pas  même  le  soin  de 
compter  son  troupeau  ;  cette  expression  n'a  rien  d'exagéré  :  bien 
cjtt'il  ne  porte  pas  le  nom  d'esclave,  le  fellah  ne  s'appartient  pas. 
Attaché  à  la  terre  par  les  travaux  de  la  culture,  il  n'en  possède 
pas  même  un  coin  assez  grand  pour  recevoir  ses  dépouilles.  La 
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terre  est  à  TÉtat,  qui,  chaque  année,  lui  en  confie  une  partie  à 
cultiver,  lui  abandonnant  quelques  fruits  pour  salaire.  Il  n'y  a 
qu*un  propriétaire  en  Egypte,  c'est  le  vice-roi  :  le  Turc  est  un  sol- 
dat; le  fellah  est  un  journalier. 

Cependant,  même  sur  cette  terre  étrangère,  qui  n'est  pour  lui 
qu'une  source  de  fatigues  et  de  souffrances,  le  fellah  pourrait  en- 
core goûter  les  joies  et  subir  les  influences  bienfaisantes  de  la 
famille  :  les  mœurs  orientales  ne  le  permettent  pas.  Sans  aucun 
lien  solide  avec  son  mari,  la  femme  est  presque  toujours  rejetée 
par  le  misère  ou  le  caprice  hors  de  la  maison  où  elle  est  deve- 
nue mère.  Tour  à  tour  instrument  de  plaisir  et  objet  de  dégoût, 
elle  traîne  après  elle,  de  maison  en  maison,  des  enfants  qui  n'ont 
jamais  connu  leur  père.  La  multiplicité  des  femmes,  l'oubli  de 
toute  pudeur,  la  promiscuité  des  sexes,  flétrissent  de  bonne  heure 
l'imagination  et  le  cœur  de  ces  enfants,  et  les  condamnent  à  une 
dépravation  précoce.  Quelle  éducation  morale  poorraient-ils  rece- 
voir sous  ces  huttes,  plus  mobiles  que  la  tente  du  nomade?  L'E- 
gyptien n'a  pas  même  une  maison;  de  la  boue  du  fleuve,  il  se 
construit  une  cabane  que  le  fleuve  emportera.  Alors  il  ira  l'élever 
à  quelques  pas  plus  loin ,  moins  prévoyant  que  la  brute ,  qui  sait 
mettre  son  gîte  et  ses  petits  à  l'abri  du  danger. 

A  défaut  des  instincts  et  des  enseignements  moraux  dus  à  la 
propriété,  à  défaut  des  sentiments  et  des  vertus  qui  naissent  au- 
tour du  foyer  domestique,  l'amour  et  Toi^eil  du  travail  pour- 
raient encore  relever  cette  race  malheureuse,  si  les  mœurs  et  la 
religion  ne  venaient  la  frapper  d'un  dernier  coup ,  lui  infliger  une 
dernière  flétrissure.  L'idéal  de  la  vie  humaine,  en  Orient,  c'est  le 
repos.  Étrange  opposition  I  suivant  nous,  vivre,  c'est  agir:  celui- 
là  vit  plus  qui  agit  plus  et  mieux;  l'importance  et  la  moralité  de 
l'action  sont  une  meilleure  mesure  de  la  vie  de  l'homme  que  le 
nombre  des  années  :  pour  les  musulmans,  vivre,  c'est  se  reposer; 
celui-là  seul  mérite  le  nom  d'homme,  qui  peut  abandonner  tout 
travail  à  des  instruments  inférieurs,  pour  s'enfermer  dans  le  calme 
d'une  oisiveté  qui  le  rapproche  de  Dieu.  Les  prodiges  opérés  par 
l'activité  des  Européens  inspirent  en  Orient  plus  de  stupéfaction 
que  d'admiration  réelle.  On  prend  assez  volontiers  en  pitié  tout 
le  mouvement  que  nous  nous  donnons.  Plus  d  une  fois,  Méhémet- 
Ali  lui-même,  malgré  sa  sympathie  pour  les  œuvres  de  la  civiK- 
sation,  malgré  son  activité  presque  européenne,  aux  moments  où 
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le  succès  ne  venait  pas  assez  vite  au-devant  de  son  impatience, 
s*e$t  pris  à  se  demander  avec  lassitude  et  découragement  si  les 
Turcs  n'ont  pas  le  vrai  sens  de  la  vie  humaine.  Le  Coran,  d'ailleurs, 
vient  au  secours  de  la  paresse  naturelle  aux  races  orientales  ;  il 
proscrit  comme  sacrilège  tout  travail  intellectuel.  Le  dilemme  est 
simple  et  sans  réplique  :  un  livre  ne  peut  être  bon  qui  ne  con- 
tienne ce  que  renferme  déjà  le  livre  sacré,  source  unique  de  toute 
science  ;  il  n'en  est  donc  pas  un  dont  Tétude  ne  doive  être  dan- 
gereuse ou  pour  le  moins  inutile. 

Il  y  a  des  éléments  nécessaires  à  l'existence  d'une  société  hu- 
maine digne  de  prendre  rang  dans  la  marche  de  la  civilisation  ;  ces 
éléments,  l'Egypte  ne  les  possède  pas  encore  :  propriété,  famille, 
travail ,  base  éternelle  de  toute  société ,  principe  de  toute  morale 
humaine,  source  de  tout  progrès,  véritable  et  sainte  devise  de 
l'humanité  et  de  la  civilisation.  Sans  la  propriété,  pas  de  patrie ,  nul 
ordre,  nulle  stabilité ,  nul  avenir  ;  sans  la  famille,  nulle  tradition  de 
moralité  et  d'honneur,  nulle  affection ,  nul  soin  du  lendemain  ; 
sans  le  travail,  nul  progrès,  nulle  grandeur  légitime  et  durable  : 
la  société  est  impossible,  la  vie  s'éteint,  la  civilisation  se  retire, 
l'humanité  s'évanouit  ;  il  ne  reste  plus  que  des  brutes  condamnées 
à  une  bestialité  irrémédiable. 

Au  sein  d'une  population  si  mal  préparée  à  recevoir  les  bien- 
faits de  la  civilisation ,  si  hostile  à  toute  culture  intellectuelle,  des 
établissements  d'instruction  publique  calqués  sur  ceux  de  l'Eu- 
rope ne  pouvaient  être  qu'une  snperfétation ,  une  sorte  d'orne- 
ment tout  extérieur ,  incapable  d'être  accueilli  et  d'entrer  jamais 
dans  les  mœurs.  Des  institutions  en  apparence  plus  modestes,  at- 
taquant le  mal  au  coeur  de  la  population,  auraient  sans  doute 
poussé  dans  le  pays  des  racines  plus  profondes;  elles  n'auraient  pas 
été  à  la  merci  d'un  caprice,  ou  du  moins  auraient  laissé  après  elles 
des  traces  moins  fugitives.  Une  première  mesure ,  et  ce  n'est  pas 
la  moins  importante,  eût  été  la  réforme  des  écoles  établies  pour 
les  petits  enfants  dans  les  mosquées;  elles  sont  restées  intactes,  en 
dehors  du  système  nouveau.  L'enseignement  du  Coran  et  la  façon 
dont  il  est  pratiqué  contribuent  de  bonne  heure  à  l'abrutissement 
de  la  population.  Dès  leur  entrée  à  l'école ,  presque  tous  les  en- 
fants perdent  la  vivacité  primitive,  l'animation  intelligente  de  leur 
physionomie.  Tout  le  monde  sait  que,  entassés  dans  une  salle  son- 
vent  trop  petite,  accroupis ,  la  journée  presque  entière ,  ils  répètent 
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tous  «ntw^le ,  à  haute  voix ,  les  versoU  que  leur  apprend  le  maitrc. 
Le  bruit  monotone  de  ces  cris  incessants  et  le  mouvement  d^oscii- 
laiîon  qu  ils  impriment  à  leurs  corps  pendant  qu'ils  bredouillent 
4e%  fUQl9  sans  les  comprendre ,  produisent  bientôt  en  eux  une  sorio 
d'ivresse  semblable  à  cdle  des  derviches  pendant  certunes  fètss 
religieuses.  Renouvelée  chaque  jour,  cette  ivresse  les  hébète  et 
donne  à  leur  regard  cette  étrangeté  dont  tous  les  voyageurs  sont 
frappés.  Au  lieu  d'être  franc  et  droit,  le  regard  de  presque  tous 
les  Orientaux  est  oblique  et  mal  assuré;  il  semble  retenir  quelque 
chose  de  la  profondeur  de  Textase  et  du  vague  de  Timbédllîté.  Des 
efforts  auraient  pu  être  tentés  en  même  temps  pour  éveiller  IW 
prit  de  famille  par  une  répression  sévère  des  licences  tolérées  plu- 
tôt qu'autorisées  par  la  loi  religieuse.  Parti  de  haut»  l'exemple 
d'une  vie  plus  régulière  n'aurait  pas  manqué  d'imitateurs,  et  je 
sais  même  tels  ulémas  importants  qui  auraient  rois  tout  leur  cré- 
dit au  service  de  cette  régénération  de  la  société  en  Orient.  Sans 
doute,  on  n'aurait  su  apporter  à  cet  essai  trop  de  mesure  et  de  cir- 
conspection ;  les  réformes  morales  veulent  plus  de  patience  que 
de  vigueur,  plus  de  sagesse  que. d'audace  :  elles  sont  moins  aisées 
que  les  révolutions  politiques;  le  plus   honteux   préjugé  coûte 
plus  de  peine  à  déraciner  que  le  meilleur  gouvernement  à  détruire. 
Une  innovaticm  encore  très-libérale  et  très^propre  a  tirer  les  Égyp- 
tiens de  leur  abjection ,  c'était  la  création  d'une  armée  exclusi- 
vement éygptienne.  Il  faut  rendre  à  Ibrahim-pacha  cette  justice, 
qu'il  avait  deviné  et  se  proposait  de  mettre  en  œuvre  ce  moyen:  par 
là  il  aurait  sans  doute  réussi  à  constituer  une  nationalité  arabe.  Le 
drapeau  est  comme  le  foyer  d'une  grande  famille  ;  c'est  le  centre 
de  nobles  aiTections;  sous  son  ombre  germent  et  grandissent  volon- 
tiers lea  idées  de  dignité  personnelle,  d'honneur,  de  devoir.  La  vie 
aventureuse  du  soldat  développe  ses  idées  en  les  multipliant  La 
pensée  de  la  mort,  qu'il  doit  toujours  être  prêt  à  affronter,  élève  son 
ame  jusqu'à  la  source  des  inspirations  les  plus  généreuses  et  lui 
fait  une  habitude  du  dévouement  et  de  la  résignation.  Le  fellah  est 
naturellement  brave;  cette  voie  de  perfectionnement  moral  pou- 
vait lui  être  ouverte. 

Aucun  nsoyen  de  cette  nature  n'a  été  employé  par  Méhémet^Aii. 
Il  n'a  pas  même  du  y  songer;  son  but  n'était  évidemment  pas  celui 
qu'on  lui  a  prêté  gratuitement  en  Europe.  Une  méprise  assez 
commune  nous  fait  tran8port€r.  en  dépit  de  toute  vraiscrablance. 
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nos  passions  et  uos  idées  dans  tous  les  pays  et  à  toutes  les  époques. 
Nous  ne  pouvions  cependant  pas  exiger  du  pacha  d'Egypte  'qu'il 
songeât  à  raffranchissement  de  ses  serfs,  à  la  liberté  civile  et  po- 
litique, au  développement  du  principe  de  la  démocratie.  Méhé- 
met-Ali  considérant  l'Egypte  comme  son  empire  et  son  bien ,  il  a 
voulu  rendre  son  empire  le  plus  puissant,  son  bien  le  plus  pro- 
ductif possible.  C'est  comme  moyens  d'arriver  à  ce  but  qu'il  a 
créé  et  protégé  des  établissements  d'instruction  non  publique,  le 
mot  est  mal  appliqué,  mais  particulière,  et  uniquement  pour  sa 
propre  utilité.  Cela  posé,  qu'on  se  rappelle  que  les  mahométans 
ne  sont  qu'à  Tan  1265  de  leur  ère;  qu'on  se  représente  ce  qu'était 
l'Europe  au  xiii*  siècle;  puis  que  l'on  compare,  en  tenant  compte 
delà  différence  des  religions,  des  races,  des  climats,  et  l'on  ne 
pourra  se  défendre  d'admirer  le  génie  de  l'homme  qui  a  su, 
pendant  plus  de  vingt  ans,  donner  à  un  pays^tout  barbare  les  ap- 
parences d  une  civilisation  florissante  et  avancée.  Ce  qu'il  a  voulu 
faire,  il  l'a  fait  avec  l'applaudissement  universel.  Il  a  intéressé 
l'Europe  entière  à  sa  cause;  il  a  failli  un  moment  changer  les  con- 
ditions de  l'équilibre  politique  du  monde;  il  a  tiré  une  grande  et 
fertile  contrée  de  la  stagnation  orientale;  il  l'a  résolument  sous- 
traite à  la  convoitise  d'une  puissance  envahissante  et  dominatrice; 
il  aconstitué  pour  ses  descendants  une  principauté  héréditaire ,  leur 
laissant  le  soin  de  poursuivre  son  œuvre  et  de  maintenir  le  pays 
à  la  hauteur  un  peu  factice  où  il  l'avait  élevé  par  une  lutte  de 
quarante  années  contre  lui-même  et  contre  tous  les  siens,  tâche 
immense,  travail  inouï,  où  sa  raison  a  enfin  succombé ,  après  une 
carrière  dont  l'histoire  d'Orient  offre  peu  d'exemples  et  fournira 
sans  doute  peu  d'imitateurs. 

Le  début  du  nouveau  règne  en  est  une  preuve.  Cet  illustre  en- 
seignement est  tout  à  fait  perdu  pour  le  petit-fils  de  Méhémet-Ali, 
Abbas-pacha.  Quand  je  quittai  TEgypte,  ce  prince  était  unique- 
ment préoccupé  du  projet  de  se  former  une  brillante  garde  d'hon- 
neur. Une  clairvoyance  intempestive  lui  avait  fait  chercher  dans 
les  écoles  les  jeunes  gens  dont  il  désirait  s'entourer;  ils  avaient 
été  enlevés  avec  une  rapidité  dont  les  gouvernements  despotiques 
et  orientaux  ont  seuls  le  privilège.  La  chose  vaut  la  peine  d'être 
dite.  Un  officier  supérieur  vient,  sans  être  annoncé,  passer  la  re- 
vue des  élèves;  il  fait  son  choix  et  met  de  c6té  ceux  dont  l'appa- 
rence lui  plait,  c'est-à-dire  presque  tous.  Ils  seront  soldats  et  au- 
M.  16. 
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roDt  rhonneur  de  caracoler  aux  portières  de  la  voilare  du  prince. 
De  leurs  éludes  interrompues,  de  leurs  goûts  contrariés,  de  leurs 
espérances  brisées,  des  établissements  ruinés,  des  services  publics 
désorganisés  pour  longtemps,  il  n'en  est  pas  question.  Triste  spec- 
tacle que  ces  écoles  soudainement  changées  en  prisons;  les  maîtres, 
devenus  geôliers,  sont  contraints  de  conserver  aux  caprices  du  pa- 
cha ces  jeunes  gens  instruits  à  de  plus  nobles  travaux.  Les  élèves 
errent  de  tous  côtés:  plus  de  travail,  partant  plus  de  discipline. 
Beaucoup  d'entre  eux  parviennent  à  s'évader;  ils  vont  se  cacher 
dans  la  ville  ou  chercher  un  refuge  au  désert  :  tout  lew  sourit 
mieux  que  cet  esclavage  doré.  Ceux  qui  restent  encore  ne  son- 
gent qu'aux  moyens  de  rejoindre  les  fugitifs.  L'oisiveté,  le  re- 
gret du  passé,  l'effroi  de  l'avenir  aigrissent  les  esprits;  les  habi- 
tudes d'ordre  sont  oubliées,  et,  comme  leur  voix  même  est  mécon- 
nue, les  maîtres  sont  réduits  à  réprimer  par  la  force  des  excès  jus- 
qu'alors sans  exemple. 

Au  milieu  de  ce  bouleversement  insensé,  l'on  ne  saurait  trop 
louer  l'attitude  qu'ont  prise  les  anciens  amis  de  Tillustre  vieillard. 
L'édiûce  qu'ils  ont  péniblement  élevé  est  détruit  par  un  caprice 
puéril;  ils  assistent,  sans  plaintes  inutiles,  à  cette  ruine  de  leur 
œuvre.  Ils  attendent  que  l'orage  qui  brise  tout  soit  passé,  et  que 
leur  temps  revienne.  Déjà  même  ils  prévoient  le  moment  où  Von 
aura  besoin  de  recourir  à  eux,  et  demeurent  prêts  à  recom- 
mencer sur  de  nouveaux  frais  cette  toile  de  Pénélope  tant  de  fois 
menacée,  aujourd'hui  détruite. 

La  France  doit  au  moins  un  regard  bienveillant,  un  encoura- 
gement sympathique  à  ces  propagateurs  zélés  de  la  civilisation . 
Loin  de  la  patrie,  ils  lui  restent  attachés  par  le  cœur,  en  étendent 
avec  orgueil  l'influence  bienfaisante,  en  célèbrent  hautement  la 
gloire,  en  voilent  pieusement  les  misères  et  apprennent  aux  en- 
fants de  l'Egypte  à  en  prononcer  le  nom  avec  respect,  avec  espoir, 
avec  amour. 

Daignez  agréez.  Monsieur  le  Ministre,  les  salutations  respec- 
tueuses de 

Votre  très-humble  serviteur, 
PELLISSIER. 

Cerliii,  3  juin  18^9. 
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IUppoht  de  la  Commission  chargée  de  î'édiger  des  instructions  demandées 
par  M.  Ânger,  architecte,  pour  un  voyage  en  Orient  *. 

Messieurs, 

M.  Ânger,  architecte,  s  est  proposé  uii  double  but  daos  le  voyage 
(]u  il  Ta  entreprendre  :  s'instruire  d*abord  dans  son  art ,  par  Texa- 
meo  des  monuments  les  plus  célèbres  ;  puis  étudier  l'histoire  de 
iarchitecture  dans  les  différents  styles  dont  les  peuples  de  l'anti- 
quité ont  laissé  des  modèles. 

Votre  Commission  croit  entrer  dans  les  idées  du  jeune  voyageur 
et  servir  les  études  archéologiques,  en  vous  soumettant  le  pro- 
gramme suivant. 

U  était  inutile  d'indiquer  à  M,  Anger  les  monuments  de  lltalie, 
de  la  Sicile  et  de  la  Grèce,  dont  les  descriptions  et  les  plans  lui 
sont  déjà  familiers  ;  votre  Commission  a  du  s'attacher  suitout  à 
diriger  son  attention  sur  des  contrées  où  existent  des  restes  plus 
ou  moins  bien  conservas  d'édifices  moins  connus ,  dignes  cepen- 
dant d'études  sérieuses.  L'Asie  occidentale  est  désignée  aux  inves- 
tigations de  M.  Anger. 

Constantinople  doit  être  son  point  de  départ.  En  efiet,  un  séjour 
dans  cette  ville  est  indispensable  à  quiconque  entreprend  un 
voyage  dans  l'empire  ottoman  :  c'est  là  qu'on  peut  le  plus  facile- 
ment se  procurer  des  passe-ports,  des  lettres  de  crédit  et  de  recom- 
mandation, faire  enfin  tous  les  préparatifs  nécessaires  à  une 
expédition  de  longue  durée. 

On  engage  M.  Anger  à  se  n^ndre  à  Brousse,  et  de  Brousse  à 
Smyrne,  en  passant  par  Kutahia,  c'est-à-dire  en  traversant  la 
Bithynîe ,  la  Phrygie  et  la  Mysie.  Ces  provinces  ont  été  déjà  ex- 
plorées; mais  on  peut  espérer  que,  si  le  voyage  de  M.  Anger 
n'amène  pas  des  découvertes  nouvelles,  il  ajoutera  du  moins  des 
renseignements  plus  précis  à  ceux  de  ses  devanciers.  Les  mionu- 
meots  des  rois  de  Phrygie,  dans  la  vallée  de  Doganlou,  publiés 
par  M.  J.  Robert  Stevart .  n'ont  pas  été  dessiné»  et  mesurés  avec 
toute  l'exactitude  désirable  :  ce  travail  gagnerait  à  être  complété. 

'  Séances  des  vendredi  8  et  samedi  9  février  i85u,  de  rAcadcmic  des  ias- 
criptions  et  belles-lettres  et  de  TAcadémie  des  beaux-arts  de  Tlnstitut. 
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D'ailleurs,  il  est  vraisemblable  que  d'autres  mon umeots  analogues 
existent  dans  des  vallées  voisines,  et  les  habitants  des  pays  doDt 
lattention  a  dû  être  excitée  par  les  recherches  précédentes,  indi- 
queront peut-être  à  M.  Anger  d'autres  rochers  couverts  de  sculp* 
tures  encore  inconnues  aux  voyageurs  européens. 

Le  cimetière  de  Kutahia  renferme  un  grand  nombre  de  bas- 
reliefs  de  la  décadence ,  trèsH^urieux  cependant  par  les  détails  qu'ils 
fournissent  sur  la  vie  privée  des  anciens.  Une  suite  de  dessins  in- 
téressants pourrait  être  faite  sur  ce  point. 

Le  voyage  dont  nous  venons  de  tracer  le  plan  n*est  qu'une  sorte 
de  prélude  :  il  habituera  le  voyageur  k  la  vie  d'Orient ,  à  ses  fatigues, 
à  ses  privations;  d'ailleurs  nul  danger  sur  cette  route;  partout  un 
climat  sain ,  des  populations  douces  et  hospitalières. 

Smyrne  serait  la  seconde  station  du  voyageur.  Dans  cette  grande 
ville ,  en  communication  constante  avec  l'Europe ,  il  pourra  prendre 
quelque  repos ,  mettre  en  ordre  ses  notes  de  voyage  et  faire  les 
préparatifs  d'une  seconde  excursion  plus  difficile. 

Smyrne,  en  outre,  est  un  point  central  d'où  il  peut  faire  quel- 
ques excursions  courtes,  mais  intéressantes,  à  Ëphèse,  Notium 
(Giaour-Kem),  Magnésie,  Sardes,  etc. 

Aux  portes  mêmes  de  Smyrne,  se  trouve  un  lieu  d'études  qu'on 
a  trop  négligé  peut-être  jusqu'ici,  nous  voulons  parler  de  la 
Smyrne  Éolique ,  dont  on  voit  encore  l'enceinte  à  une  lieue  du 
quartier  franc  »  où  l'on  trouve  les  ruines  d'un  temple  et  un  grand 
nombre  de  tumulus  renfermant  des  chambres  sépulcrales.  Tous 
ces  vestiges  méritent  d'être  relevés  et  dessinés. 

La  seconde  partie  du  voyage  aurait  pour  but  l'étude  des  monu- 
ments de  la  grande  école  ionique  •  et  comprendrait  l'exploration 
des  villes  grecques,  les  plus  importantes,  depuis  Smyrne  j^usqu'à 
Cnide. 

Dans  cette  régioa,  temples,  théâtres,  stades,  gymnases,  tom- 
beaux, monuments  de  toute  espèce,  s'offrent,  pour  ainsi  dire,  à 
chaque  pas.  Que  de  points  à  signaler  à  Fattention  du  voyageur  ! 
Teos,  Notium,  Ëphèse,  Priène ,  Milet »  Héraclée  du  Ijatmos,  les 
Branchides,  Halicarnasse,  Cnide,  Stratonicée,  Labranda,  Milassa. 
Les  manuscrits  de  M.  Huyot,  conservés  à  la  Bibliothèque  natio- 
nale, offriront  sans  doute  à  M.  Anger  les  renseignements  les  plus 
précieux  pour  cette  partie  de  son  voyage ,  et  nous  ne  pouvons  que 
l'engager  à  les  étudier  avec  attention. 
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On  comprend  facilement  que  ce  n^est  pas  Fespoir  de  découvrir 
des  monuments  inconnus  qui  nous  engage  à  conseiller  à  M.  Anger 
un  voyage  dans  les  anciennes  villes  de  Tautonomie  ionienne;  mais 
il  y  a,  ce  nous  semble,  un  travail  très-intéressant  à  faire,  une 
lacune  regrettable  à  combler  :  rechercher  avec  soin  tous  les  détails 
d^architecture  caractéristiques;  relever,  mesurer  tous  ces  temples 
avec  Texactitude  quon  apporte  depuis  quelques  années  à  Tétude 
des  temples  dorique^;  tenir  note  de  toutes  les  particularités  de 
construction  ;  telle  est  la  fâche,  difticile  sans  doute ,  mais  utile  et 
glorieuse ,  que  M.  Anger  pourrait  se  proposer. 

La  Lycie  a  été  deux  fois  explorée  par  M.  Felloras,  et  quelques- 
ans  de  ses  monuments  les  plus  remarquables  sont  aujourd'hui  à 
Londres.  Une  troisième  exploration  n'aurait  pas  probablement  des 
résultats  qui  en  compenseraient  les  fatigues  :  aussi  nous  avons 
pensé  qu'il  était  inutile  d'appeler  sur  ce  pays  l'attention  particu- 
lière de  M.  Anger. 

Un  troisième  voyage,  beaucoup  plus  intéressant,  pourrait  lui 
être  indiqué  :  c'est  l'exploration  de  la  côte  sud  d'Asie,  depuis  Satalia 
jasqu*à  Tarsous  et  Alexandrette.  Ce  pays  n*a  presque  point  été 
visité  par  des  voyageurs  européens,  et  les  excursions  rapides  du 
capitaine  Beaufort ,  de  M.  Gorrancez  et  de  notre  confrère  M.  Léon 
de  Laborde,  eni82deti826,  ont  éveillé  la  curiosité  des  savants, 
plutôt  qu  elles  ne  l'ont  satisfaite.  Les  récentes  découvertes  faites  en 
Lycie  par  M.  Felloras  donnent  lieu  d'espérer  que  la  Pamphylie  et 
la  Cîlicie  recèlent  des  monuments  d'un  caractère  non  moins  ori- 
ginal. Ce  serait  rendre  un  véritable  service  aux  études  archéolo> 
giques  que  de  jeter  quelque  lumière  sur  des  régions  encore  si 
imparfaitement  connues. 

N'est-ce  pas  trop  présumer  de  la  patience  et  de  l'amour  de  l'art 
qui  anime  M.  Anger,  que  de  lui  tracer  encore  un  nouvel  itinéraire? 
Mais  votre  Commission  a  pensé  qu'elle  avait,  non-seulement  à 
donner  un  programme  à  M.  Anger,  mais  encore  à  signaler  à  tous 
les  voyageurs  les  points  les  plus  dignes  de  leurs  recherches. 
Jusqu'à  présent  ce  voyageur  n'a  dû  s'occuper  que  d'architecture 
grecque  ou  asiatique;  nous  allons  lui  proposer  une  étude  toute 
différente.  Nous  supposons  qu'il  retourne  de  Tarsous  à  Constan- 
tinople  ou  à  Smyrne ,  non  point  par  la  voie  de  mer  ou  en  longeant 
la  côte,  mais  en  traversant  le  Taurus  et  en  passant  par  Konich.  La 
route  de  Selefki,  qui  entre  dans  la  montagne  en  suivant  le  lit  du 


Digitized  by 


Google 


—  236  — 

CalycadDus  et  se  dirige  vers  Carainan,  offre  un  grand  nombre  de 
monoments  chrétiens  des  premiers  siècles  de  notre  ère,  encore 
presque  entièrement  inconnus  et  qui  peuvent  avoir  une  très-grande 
importance  pour  l'histoire  de  l'architecture  du  moyen  âge.  Ces 
monuments ,  par  un  privilège  bien  rare ,  n'ont  subi  aucune  modi- 
fication. Les  variations  de  culte,  les  dévastations  des  barbares  les 
ont  mutilés  sans  doute ,  mais  ne  les  ont  point  altérés  comme  ces 
lentes  transformations  qu'ont  subies  tous  n'os  monuments  euro- 
péens. La  route  de  Caraman  à  Selefki  par  Mont  a  été  la  route  or- 
dinaire de  la  Terre  Sainte  pour  les  pèlerins  d'Europe,  avant  la 
grande  invasion  des  croisés.  Les  hôtelleries  pour  chaque  étape 
étaient  des  couvents  qui  offraient  aux  pieuses  caravanes  une  église 
pour  la  prière  et  un  cimetière  pour  leurs  morts,  quand  les  corps 
étaient  moins  robustes  que  la  foi.  L'église  d'Aladja,  entre  Mont 
et  Caraman  ,  est  peut-être  de  tous  ces  monuments  le  plus  remar- 
quable. Bâtie  en  grand  appareil  d'une  précision  extraordinaire, 
entourée  d'un  cimetière,  de  cloîtres,  de  galeries  couvertes  de 
sculptures ,  elle  offre  un  vaste  sujet  d'études  pour  l'iconographie 
chrétienne.  La  solidité  de  sa  construction  et  son  isolement  au 
milieu  des  bois  l'ont  protégé  contre  le  vandalisme  musulman,  et 
nous  ne  doutons  pas  qu'on  n'y  retrouve  encore  aujourd'hui  toutes 
les  dispositions  de  la  primitive  église. 

Le  mont  Karadagh  ou  la  Montagne  aux  mille  et  une  églises,  pré- 
sente encore  une  foule  de  monuments  moins  anciens,  mais  presque 
aussi  curieux,  parmi  lesquels  il  sera  facile,  sans  doute,  de  suivre 
les  modifications  successives  de  cette  architecture  chrétienne  de 
l'Asie. 

A  Caraman  commencera  une  autre  étude,  celle  de  l'architecture 
arabe,  particulière  aui  princes  Seidjoucides  et  aux  premiers  em- 
pereurs Ottomans.  Les  Seidjoucides  avaient  introduit  dans  les  pays 
conquis  par  leurs  armes,  au  centre  de  l'Asie  Mineure,  un  goût 
rare  parmi  les  Turcs.  Les  murs  de  Konich ,  bâtis  par  eux ,  et  qui 
ont  préservé  de  la  destruction  de  précieux  restes  de  l'antiquité, 
attestent  leur  amour  pour  les  arts  et  leur  respect  pour  les  monu- 
ments d'un  autre  âge. 

Les  mosquées  de  Caraman  et  de  Konich  peuvent  être  consi- 
dérées comme  des  types  remarquables ,  qu'il  serait  intéressant  de 
comparer  avec  d'autres  mosquées  anciennes,  telles  que  celles  de 
Yalavatch ,  Afioum ,  Karahissar,  Brousse  et  Nicée. 
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Nous  a  avons  point  indiqué  dans  celte  rapide  esquisse  quelques 
points  eicentriques  qui  pourraient  être  lobjet  d'excursions  en 
dehors  du  plan  que  nous  venons  de  tracer.  M.  Anger  a  bien  voulu 
demander  à  plusieurs  d'entre  nous  des  renseignements  particu- 
liers, et  se  charger  de  répondre  à  quelques  questions  spéciales. 
Nous  croyons  cependant  devoir,  au  nom  des  deux  Académies,  si* 
goaler  Tintérêt  qu  offrirait  une  excursion  à  Ancyre,  qui  pourrait 
se  faire  en  partant,  soit  de  Kutahia,  soit  même  de  Konich.  On  sait 
que  le  texte  latin  et  la  version  grecque  du  testament  d'Auguste 
existent  encore  à  Ancyre ,  et  qu'une  partie  de  cette  précieuse  ins- 
cription est  cachée  sous  une  masure  qu'il  serait  facile  de  faire  dis- 
paraître. Restituer,  compléter  un  monument  de  cette  importance , 
ce  serait  rendre  un  service  immense  à  l'archéologie  et  aux  études 
historiques.  Nous  indiquerons  encore ,  comme  une  excursion  très- 
intéressante,  un  voyage  de  quelques  jours  dans  l'ile  de  Chypre, 
et  nous  signalons  à  M.  Anger,  comme  un  monument  digne  de  toute 
son  attention ,  une  stèle  assyrienne ,  récemment  découverte  à  Cit« 
tium,  près  deLarnaca ,  dont  on  n'a  pu  obtenir  jusqu'à  présent  que 
des  croquis  très-imparfaits  ^ 

En  résumé,  Messieurs,  le  voyage  dans  l'Asie  occidentale  dont 
vous  venez  d'entendre  l'itinéraire ,  aurait  un  double  caractère  : 
révision  et  exploration ,  telle  est  la  tache  proposée. 

En  lonie,  c'est  une  élude  approfondie,  un  travail  de  vérification 
minutieux  qui  doit  servir  à  fixer  les  règles  de  l'architecture  ionique  ; 
en  Pamphylie,  en  Cilicie,  dans  le  Taurus  et  le  Karadagh,  c'est  la 
reconnaissance  d'un  pays  nouveau.  Là  nous  demandons  moins  un 
relevé  complet  que  des  esquisses  rapides ,  et  plutôt  un  plan  d'en- 
semble que*  des  détails  minutieux.  Nous  nous  en  rapportons 
pleinement,  d'ailleurs,  à  l'intelligence  et  au  zèle  de  M.  Anger  pour 
apprécier  cette  distinction,  et  pour  apporter  dans  les  différentes 
parties  de  son  voyage  l'esprit  d'observation  propre  à  en  assurer  les 
plus  heureux  résultats.  ^ 

Nous  n'avons  pas  besoin  d'ajouter  que  M.  Anger  est  invité  à 
recueillir  avec  soin  tous  les  monuments  de  petite  dimension ,  tels 
que  médailles,  camées,* intailles,  statuettes,  qui  s'offriraient  à  lui 

'  Cette  stèle  a  ëié  desninëe  sur  les  lieux  par  M.  de  Mas-Latrie,  pendant  sa  mis- 
sion en  Chypre,  et  publiée  dans  la  livraison  de  février  des  Archives.  Nous  ren- 
voyons ici  aux  détails  donnés  sur  ce  monument  par  M.  de  Mas-Latrie  dans  scm 
Happort,  page  112.  (Rédaction  des  Archives.) 
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dans  les  fouilles  qu^il  ferait  exécuter  ou  que  les  hasards  du  voyage 
feraient  tomber  entre  ses  mains;  qu  il  est  également  invité  à  re- 
cueillir, par  le  procédé  très-expéditif  de  l'estampage  «  toutes  les 
inscriptions  grecques  ou  latines  qu'il  rencontrera  dans  les  lieux 
objets  de  ses  investigations. 

Nous  avons  Thonneur  de  prier  rAcadémie  de  vouloir  bien 
demander  à  M.  le  ministre  des  affaires  étrangères  d'accréditer 
M.  Ânger  auprès  des  agents  diplomatiques  et  consulaires  de  la 
République  dans  les  provinces  qu'il  doit  visiter. 

Paris,  le  8  février  i85o. 

Signé  à  la  minute,  Raoul-Rochettb,  Ph.  leBas,  Lenoriiant, 
Léon  DE  Labordb,  H.  le  Bas,  Caristie,  Lesueur,  Taylor,  et 
MÉRIMÉE ,  rapporteur. 

Ce  rapport  a  été  adopté  par  l'Académie  des  inscriptions  et 
belles^lettres  le  8  février,  et  par  l'Académie  des  beaux -arts  dans 
la  séance  du  g. 

Certifié  conforme  :  Certifié  confi>nne  : 

Le  Secrétaire  perpétuel  de  V Académie  Le  Secrétaire  perpétuel  de  T Académie 

des  inscriptions  et  beUes-lettres ,  des  heaux-arts. 

Signé  WALCKENAER.  Signé  RAOUL-ROCHETTE. 


Lettre  adressée  à  M,  le  ministre  de  V Instruction  puhliqiu  et  des  cultes, 
par  M.  Lottin-de- Laval ,  chargé  d'une  mission  scientifique  au  Sinai, 

Golfe  d'Akaba ,  le ... .  mars  i  S5o. 
Monsieur  le  Ministre, 

Après  avoir  fait  l'ascension  de  la  montagne  de  Moïse,  visité  le 
couvent  célèbre  et  relevé  les  inscriptions  qui  se  trouvent  dans  le 
voisinage,  j'allai  à  la  recherche  d'une  grande  wadiqui  devait  être  la 
voie  suivie  dans  l'antiquité  pour  aller  du  Sinaï  au  pays  des  Madia- 
nites.  La  belle  carte  de  Lapie  est  fort  inexacte  à  propos  de  cette 
partie  de  la  presqu'île  arabique ,  et  elle  me  fit  égarer.  Un  Bédouin 
nous  dit  de  quitter  la  direction  de  Madi  Gazâlé,  et  après  une  lon- 
gue marche,  j'entrai  dans  cette  grande  vallée  profondément  en- 
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caisfiée,  Dommée  par  les  Arabes  Wadi  Jahara,  et  j*y  trouvai  une 
vingtaine  (fiascriptîoDs;  puis,  trois  jours  après  mon  départ  dé 
Sinai ,  j Vrivai  au  golfe  Élanitique. 

Ce  long  golfe  est  désert  ;  nulle  barque  ne  r^iiionne  ses  ondes 
d*un  bleu  profond ,  et  les  deux  riantes  oasis  jetées  au  milieu  des 
sables  de  sa  plage  occidentale  étaient  abandonnées.  Je  trouvai  ce« 
pendant  au  puits  de  Dabah  un  vieux  pécheur  de  la  tribu  des 
Mé«éïn,  qui ti'avait  jamais  vu  d'Européens,  vivant  fort  mai  de  sa 
pèche,  et,  quatre  jours  après,  un  Tarabin  de  quinze  à  seize  ans, 
à  demi  sauvage ,  perdu  dans  cette  solitude  profonde.  Là  point 
d'inscriptions,  nulle  ruine,  mais  les  plus  riches  madrépores  colo- 
rés et  les  plus  merveilleuses  coquilles  des  mers  orientales. 

Je  trouvai  une  nécropolis  au  nord  de  Nouéba  :  ce  sont  encore 
des  DyarFmn^o/,  suivant  la  tradition  bédouine;  mais  la  tradition 
est  fausse,  et  je  me  réserve  de  traiter  cette  question  dans  l'ouvrage 
que  je  prépare  sur  la  péninsule  arabique.  Je  dessinai  un  de  ces 
monuments  funéraires,  dont  la  forme,  Tappareil  et  la  circonfé- 
rence sont  invariables;  et,  après  avoir  cAtoyé  la  mer  jusque  vers 
Akaba ,  je  remontai  au  nord-ouest,  suivis  la  chaîne  qui  enserre  le 
désert,  et  pénétrai  dans  les  monts  Hélat  par  Wadi  Outiv  et  Wadî 
Tye.  Mes  Bédouins  n'étant  jamais  venus  dans  cette  contrée,  nous 
nous  égarâmes  :  nulle  trace  humaine,  nul  moyen  de  se  reosei- 
|>ner;  enfin,  après  deux  longues  journées,  nous  rencontrâmes 
deux  Tarabins,  qui  nous  tirent  remonter  à  Touest  ;  et  le  quatrième 
jour  je  trouvai,  sur  un  petit  chaînon  isolé,  de  magnifiques  ins- 
criptions que  je  moulai.  Le  lendemain,  je  fis  de  nouvelles  décou- 
vertes fort  intéressantes,  et,  sept  jours  après  mon  départ  du  golfe 
Élanitique,  j  arrivai  à  Serbout-el-Kadem. 

Serbout  ou  Sarabit  est  une  nécropolis  égyptienne  d'un  puissant 
intérêt.  C'est  une  montagne  de  grès  rouge  presque  inaccessible, 
taillée  à  pic  de  tous  côtés,  une  véritable  escalade  de  rochers  dont 
lascension  dure  une  heure  et  demie.  Quand  on  a  gravi  un  tiers 
delà  montagne,  on  parvient  à  une  pente  qu'il  faut  longer  pendant 
un  espace  d environ  deux  cents  toises,  et  l'on  n'a  littéralement 
(|ue  la  largeur  de  son  pied;  au-dessous,  c'est  le  roc  coupé  verti- 
calement comme  une  muraille  de  donjon.  Je  n'ai  jamais  rien  vu 
d'aussi  effrayant;  j'ai  failli  m'y  tuer  vingt  fois,  et  il  me  fallait 
passer  là  matin  et  soir,  chargé  de  mes  monuments.  Arrivé  au  som- 
met ,  Ton, trouve  un  vastp  plateau  sur  lequel  se  dressent  comme 


Digitized  by 


Google 


—  240  — 

des  fantômes,  dans  la  région  des  orages,  des  stèles  magnifiques 
couvertes  de  bas-reliefs  et  d'inscriptions  hiéroglyphiques.  J*ai 
moulé  tout  cela ,  Monsieur  le  Ministre ,  et  la  France  seule  possédera 
ces  curieux  monuments. 

Un  acte  de  vandalisme  afiGreux  vient  de  déshonorer  ces  mer- 
veilleux restes  de  la  vieille  civilisation  égyptienne.  L'année  der- 
nière* un  Anglais  est  venu  là  s'installer  pendant  vingt-sept  jours, 
et  pour  trouver  quelques  scarabées ,  des  bijoux  et  des  urnes  funé- 
raires ,  il  a  brisé  ou  bouleversé  une  partie  de  cette  nécropolis.  Les 
Bédouins  du  désert  de  Ramlè  achèvent  la  mutilation  par  avidité. 
—  J'en  ai  fait  mes  plaintes  au  gouvernement  égyptien ,  et  S.  E. 
Khosrew  Bey  a  promis  à  notre  consul  général  d'intervenir  pour 
arrêter  cette  honteuse  profanation. 

De  Serbout-el-Kadem  je  suis  venu  à  Wadi  Nasp,  et  à  quelques 
heures  de  là  se  trouvent  les  dernières  inscriptions  ;  puis  j'ai  re- 
gagné la  route  de  Tor  à  El-Hamr,  et  suis  rentré  à  Sues  et  au 
Kaire. 

Maintenant,  Monsieur  le  Ministre,  ma  mission  est  terminée, 
et  je  crois  qu'elle  ne  sera  pas  sans  gloire  pour  le  ministère  qui  l'a 
ordonnée,  car  je  rapporte  plus  de  sept  cents  monuments  inédits, 
relevés  ou  moulés  en  quarante  et  un  jours,  en  y  comprenant  le 
voyage  depuis  la  capitale  de  l'Egypte. 

J'ai  l'honneur  d*étre ,  avec  un  profond  respect.  Monsieur  le  Mi- 
nistre, votre  très-humble  et  très-obéissant  serviteur, 

LOTTIN-DE-LAVAL. 


NOUVELLES   DES  MISSIONS. 


Par  arrêté  de  M.  le  ministre  de  Tlnsti  uction  publique  et  des 
cultes,  en  date  du  20  avril  i85o,  une  mission,  à  titre  gratuit,  a 
été  accordée  à  M.  Emile  Anobr,  architecte,  à  l'efTet  d'étudier  en 
Italie,  en  Sicile,  en  Grèce,  à  Gonstantinople ,  dans  l'Asie  Mineure 
et  dans  le  littoral  de  l'Egypte,  l'histoire  de  l'architecture  dans  les 
différents  styles  dont  les  modèles  nous  ont  été  laissés  par  l'anti- 
quité. 
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MISSION  EN  ITALIE 

CONFIÉE  A  MM.  DÂREMBERG  ET  RENAN. 

PRBMiBn  BAPPORT  à  M.  Is  Ministre  de  f  instruction  publique  et  des  cultes, 

Paris,  10  mai  i85o. 
Monsieur  le  Ministre. 

La  mission  que  M.  le  Ministre  votre  prédécesseur  nous  a  confiée 
avait  deux  objets  distincts  et  nettement  déterminés.  Le  premier 
était  de  répondre  à  une  suite  de  questions  se  rapportant  à  la  lit- 
térature et  à  l'histoire  générale  du  moyen  âge,  posées  par  TAca- 
demie  des  inscriptions  et  belles-lettres  dans  les  Instructions  que 
cette  compagnie  avait  rédigées  pour  nous^  Afin  de  remplir  le  se- 
cond objet,  nous  devions,  conformément  aux  mêmes  Instructions 
et^  à  celles  de  TAcadémie  de  médecine ,  et  pour  rentrer  dans  la 
direction  de  nos  travaux  antérieurs,  étudier,  Tun  les  monuments 
manuscrits  concernant  la  littérature  orientale,  l'autre,  ceux  qui 

>  Les  Instructions  de  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres  et  de  TAca- 
démie  de  médecine,  relatives  à  cette  mission ,  ont  été  publiées  dans  le  premier 
numéro  des  Archives  page  5A. 

MISS.  SCIENT.  17    ^ 
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regardent  rhistoire  et  la  littérature  de  la  médecine  grecque,  la- 
tine, et  du  moyen  âge. 

Notre  curiosité  nous  a  portés  à  étendre  encore  le  champ  de  ces 
investigations,  et  nous  avons  examiné  avec  soin ,  dans  les  diverses 
bibliothèques,  toutes  les  pièces  originales  inédites  ou  peu  connues 
et  propres  à  éclaircir  quelques  points  de  l'histoire  moderne,  à 
partir  du  xvi*  siècle.  De  plus ,  nous  avons  particulièrement  re- 
cherché les  papiers  qui  regardent  la  vie  et  l'administration  du  car- 
dinal Mazarin,  et  les  divers  recueil^  de  ses  Lettres, 

Nous  commencerons,  Monsieur  le  Ministre,  par  vous  rendre 
compte  des  recherches  auxquelles  nous  avons  tous  deux  pris  une 
part  égale  *  ;  et ,  à  vrai  dire,  en  dehors  de  Fobjet  spécial  de  nos  ins- 
tructions respectives,  il  serait  aussi  difficile  d'assigner  la  lidiite  da 
travail  de  chacun  de  nous,  qu'il  l'a  été,  pendant  plus  de  quatre 
mois,  de  tracer  une  démarcation  dans  l'agréable  communauté  de 
pensées  et  de  sentiments  qui  nous  a  réunis. 

Cinq  centres  littéraires  ont  été  l'objet  de  nos  explorations  : 
Montpellier,  Rome,  Naples,  le  Mont-Cassin ,  Florence^.  Le  carac- 
tère dont  nous  avait  revêtus  votre  prédécesseur  nous  a  procuré 
presque  partout  un  accueil  bienveillant  et  libéral.  Naples  seule, 
comme  on  devait  s'y  attendre,  a  été  tout  à  fait  inhospitalière.  Nous 
avons  trouvé  cette  fois  tous  les  manuscrits  sous  les  scellés.  A  Flo- 
rence, les  bibliothèques  sont  puhïiqaes  dans  le  même  sens  que 
les  nôtres,  et  nous  n'avons  eu  à  réclamer  aucun  privilège  pour 
voir  tout  ce  que  nous  désirions.  Nous  n'en  devons  pas  moins  à 
MM.  Del  Furia,  conservateurs  de  la  bibliothèque  Laurentienne, 
un  témoignage  public  de  notre  gratitude  pour  leors  bons  offices. 

Si,  à  Rome,  la  volonté  particulière  du  conservateur  de  la  bi* 

*  Le  nombre  des  manuscrits  médicaux  et  orientaux  que  nous  avons  examinés 
minutieusement  est  trop  considérable;  les  recherches  que  nécessitent  les  des- 
criptions critiques  de  ces  manuscrits  sont  trop  longues,  trop  étendues,  pour  que 
les  résultats  auxquels  nous  sommes  arrivés  puissent  être  promptement  consignés 
dans  un  Rapport.  En  tout  cas,  nous  ne  pourrons  sans  doute  présenter  dans  les 
Archives  des  missions  quun  sommaire,  ou  du  moins  que  les  considérations  les 
j)lus  générales,  réservant  les  détails  et  surtout  les  nombreux  kvéxêina  pour 
en  faire,  chacun  de  notre  c6té,  Tobjct  d'une  publication  spéciale. 

*  Mon  ami  M.  Renan,  que  des  circonstances  impérieuse,  m*ont  forcé  de 
quitter  à  Florence,  est  retourné  à  Rome;  il  a  ensuite  visité  Ravenne»  Padoue, 
Bologne,  Venise;  il  reviendra  par  Milan  el  Turin. 

Ch.  D. 
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bliothèque  vaut  plus  que  les  règlements,  nous  avons  eu  peu  à  le 
regretter,  grâce  à  la  libéralité  de  monsignor  Molza ,  au  Vatican  ; 
de  monsignor  Marino  Marini ,  aux  archives;  du  rév.  père  Theiner, 
à  Toratoire  ;  de  Dom  Albéric  Amatori ,  à  Sainte-Croix  de  Jéru- 
salem; du  père  G.  Ferrari,  à  la  Minerve;  des  supérieurs  de  la  pro- 
pagande pour  le  musée  Borgia;  grâce  surtout  à  la  bienveillante 
influence  de  M.  de  Corcelles,  et  aux  puissantes  recommandations 
de  Son  Éminence  le  cardinal  Angelo  Mai,  le  patron  naturel  de 
ceux  qui  viennent  sous  les  auspices  de  llnstitut  de  France,  dont 
il  est  associé  étranger.  L*obiigeance  que  nous  avons  rencontrée 
dans  ces  grands  dépôts  littéraires  nous  a  fait  oublier  Taccueil 
moins  ami  des  bibliothèques  Angélique  et  Barbérine. 

Quant  au  Mont-Cassin ,  Monsieur  le  Ministre ,  Ja  généreuse  hos- 
pitalité qu'on  y  reçoit,  la  libéralité  sans  réserve  avec  laquelle 
YArchivinm  est  ouvert  aux  étrangers,  la  parfaite  complaisance 
de  dom  Sébastiano  Calefatti  et  des  religieux  qui  travaillent  aux 
archives,  auraient  suffi  pour  rendre  les  jours  que  nous  y  avons 
passés  les  plus  agréables  de  notre  voyage,  quand  ils  n'en  eussent 
pas  été  les  plus  fructueux.  Nous  aurions  cru  manquer  à  un  devoir 
de  reconnaissance,  Monsieur  le  Ministre,  en  ne  vous  signalant 
pas  les  personnes  qui  ont  contribué  à  nous  faire  accomplir  la 
mission  qui  nous  a  été  confiée. 

RéPOnSES  AUX  QUESTIONS  DE  L'ACADÉMIE  DES  INSGIUPTIONS  ET  BELLES-LfiTTIIES. 

Première  question:  Au  Vatican,  on  désirerait  (c'est  le  vœu  de 
M.  Laboulaye)  la  collation,  avec  le  manuscrit  original,  du  Liber 
Diamas  romanoram  ponUficum,  publié,  mais  imparfaitement  selon 
Mabillon,  par  le  révérend  P,  Garnier,  à  Paris,  en  1680,  in-4**? 

—  Le  manuscrit  du  Liber  Diamus  se  trouvait  autrefois  à  la  bi- 
bliothèque de  Sainte-Croix-de-Jérusalem.  C'est  là  que  Lucas  Hols- 
tenius,  bibliothécaire  du  Vatican,  le  copia,  dit-on,  en  une  nuit^ 
pour  le  faire  imprimer  bientôt  après.  Pendant  que  l'ouvrage  était 

*  Nous  avons  trouvé,  sar  Texemplaire  de  rëdition  d^HoIstenius,  qui  existe  à  la 
bibliothèque  de  Sùnte-Groii,  la  note  suivante,  ëcrite  de  la  main  de  Bessossi  : 

«  J.  Joachim  Bessossi,  abbatis  S.  Crocis,  ex  dono  îHustrîssimi  abbatis  Compà- 
«  gooni  beredis  cardînalis  Maresfusci.  —  Liber  iste  diurnus  Romanoram  poiUi- 
«Gcam  rescriptus  furtive  fuit  unius  nbctis  tennino,  ex  codice  hujus  nostrs  bi- 
«bliotbecs  Sanctae-Grucis,  cum  eodem  Lues  Holstenîo  commodasset  P.  abbas 
«  dom  Hilarius  Rancatus. 

•  Rarus  est,  quoniani  exemplaria  hujus  libri,  ne  publicarcntur,  fucrunt  sup- 

M.  17. 
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sous  presse,  Lucas  Hosteuius  reçut  des  lettres  de  M.  de Marca,  ar- 
chevêque nommé  de  Paris ,  qui lentretenait  de  ses  travaux.  Pensant 
que  certains  fragments  du  Liber  Diamus  pouvaient  être  utiles  à 
M.  de  Marca,  Holstenius  lui  envoya  les  premières  feuilles  qui 
étaient  déjà  tirées.  Ces  feuilles,  qui  contenaient  précisément  la  for- 
mule de  Serment  du  pape,  furent  communiquées  par  M.  de  Marca 
à  ses  amis  gallicans,  tels  que  Bafuze  et  de  Launoy  ^.  Le  bruit  que  cela 
fit  parvint  aux  oreilles  du  nonce,  qui  pria  Baluze  de  lui  prêter  les 
feuilles  en  question  ;  mais  il  ne  les  rendit  plus.  En  même  temps,  la 
cour  de  Rome  avertie  supprima  (en  1660)  l'édition  d'Holstenius 
avant  qu'elle  eût  paru,  avant  môme  qu'elle  fût  terminée. 

Cette  suppression  fit  grand  scaiidale.  Les  gallicans  et  surtout  les 
protestants  s'en  emparèrent  pour  dire  que,  si  l'on  avait  le  livre  en- 
tier, la  papauté  serait  ruinée.  Alors  un  jésuite  célèbre ,  le  P.  Gar- 
nier,  conçut  le  projet  de  le  publier,  moins,  assurément,  comme 
quelques-uns  l'ont  prétendu,  pour  contrarier  la  cour  de  Rome, 
que  pour  prouver  que  le  Liber  Diamus  n'était  pas  aussi  hostile  à  la 
papauté  qu'on  se  plaisait  à  le  dire.  Le  P.  Garnier  fit  son  édition. 
qui  parut  en  1680;  d'après  un  manuscrit  du  collège  de  Clermoot, 
manuscrit  qui  se  trouve  aujourd'hui  en  Angleterre,  chez  le  baron 
sir  Th.  Philh'pps,  et  dont  le  P.  Simiond  avait  autre  fois  donné 
connaissance  à  Holstenius. 

Mabillon,  dans  son  Musœum  italicam  (p.  Sa},  collationna  l'é- 
dition de  Garnier  avec  le  manuscrit  de  Rome;  il  releva  quelques 
variantes,  et  donna  même  un  certain  nombre  de  formules  qai 
manquaient  dans  l'édition  de  Garnier,  mais  il  ne  dit  pas  où  était 
alors  le  manuscrit. 

Hoffmann ,  dans  sa  Nova  scriptorum  monumentorum . . .  coUectio 
(t.  Il,  p.  1;  Lipsiae,  lySS;  in-d^),  adonné  une  réimpression  du 
texte  de  Garnier,  en  y  joignant  les  suppléments  de  Mabillon. 

«  pressa.  Notandum  tamen  quod  in  codice  nostro  désuni  quac  capite  primo  ab 
€  Holstenio  pnemiUuntar  circa  Suscnptiones ,  quorum  tamea  ia  motilis  primis 

•  paginis  aliqua  vestigia  reperiuntur,  sicuti  et  quod  codex  formulas  abaque  nllo 
«  ordine  fere  conlinet,  cum  tamen  Hoistenium  easdem  per  materias  ordinayerit 

•  Unde  Holstenius  sampserit  laudatas  superseriptiones,  îpse  non  dicît  et  ego 
«ignoroi.  (Ces  additions  proviennent  de  fragments  de  copie  du  manuscrit  de 
P<#is,  dont  Holstenius  avait  eu  communication.  —  Voy.  Zaccaria  BihUt^Ùnca 
ritualis,  t.  III,  jf  229  et  suiv.  Romac,  1781,  in- A'.) 

^  Ces  feuilles  parvinrent  aussi  entre  les  mains  de  Garnier,  dont  la  réputation 
commençait  déjà  à  s'établir. 
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Au  siècle  dernier,  Riegger,  pour  satisfaire  les  rancunes  de  l'em- 
pereur Joseph  II  contre  la  cour  de  Rome,  réimprima  encore  une 
fois  (en  une  édition  populaire)  le  même  texte ,  avec  les  mêmes 
suppléments. 

Enfin  Schœpflin,  dans  ses  Commentaiiones  hst  criticœ  (Basil, 
lydi;  in-4%  p.  &99)»  a  donné  une  collation  du  texte  de  Garnier  et 
de  celui  d'Holstenius. 

Mais  revenons  au  manuscrit  de  Sainte-Croix,  d'où  cette  discussion 
nous  a  un  peu  éloignés.  En  même  temps  que  le  pape  Alexandre  VII 
supprimait  Tédition  d*Holstenius,  il  faisait  enlever  le  manuscrit 
original  de  la  bibliothèque  de  Sainte-Croix.  Depuis  ce  moment,  nul, 
excepté  Mabillon  [lier  ital.p.  76) ,  n*a  vu  ce  fameux  manuscrit,  nul 
ne  savait  même  où  il  avait  été  déposé ,  ou  du  moins  personne  ne  s'en 
était  enquis.  C'est  du  révérend  P.  dom  Alberic  Amatori,  actuelle- 
ment bibliothécaire  de  Sainte-CroixdeJérusalem,  que  nous  ap- 
prîmes que  le  manuscrit  à  la  poursuite  duquel  nous  étions  depuis 
si  long-temps,  avait  été  placé  dans  les  archives  du  Vatican.  Nous 
fîmes  alors  les  démarches  nécessaires  auprès  de  monsignor  Marini , 
préfet  dès  Archives,  qui  se  prêta  avec  la  plus  parfaite  obligeance 
à  notre  désir  :  il  nous  permit  de  faire  chez  lui  la  collation  com-' 
pléte  du  manuscrit  sur  1  édition  de  Garnier.  Ce  travail  n'avait 
pas  seulement  pour  but  de  corriger  les  fautes  qui  ont  dû  néces- 
sairement échapper  à  Holstenius  dans  la  rapidité  de  sa  trans- 
^ption,  mais  encore  de  suppléer  à  l'extrême  rareté  de  Téditiou 
que  ce  dernier  en  a  donnée  :  nous  n'en  avons  trouvé  à  Rome 
qu'un  seul  exemplaire,  à  la  bibliothèque  de  Sainte-Croix,  et  il  est 
très-probable  qu'il  n'en  existe  pas  un  seul  à  Paris. 

Le  manuscrit  est  de  la  fin  du  vii^  ou  du  commencement  du 
viu*  siècle;  il  consiste  en  lo/i  folios  de  parcheminé  En  voici  un 
fac-similé  : 

pTuutleciucD- 

'  Le  numéro  de  Sainle-Croix  était  r.cc\.\  ;  celui  des  Archives  est  H  h  h  h  h ,  97  , 
€x  capsula  x.  En  tête  on  lit  :  •  Prcciosissimus  est  iste  codex,  striptus  Longobat- 
«dorum  temporel  fortassis  intcr  sojUirau:ii  et  oclavum  s'eculum.  F"  69,  soxJa 
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Pour  les  particularités  orthographiques  et  grammaticales,  il  res- 
semble à  tous  les  maouscrits  de  cette  époque,  où  les  règles  de  la 
syntaxe  étaient  peu  respectées.  Sous  ce  rapport ,  il  est  inférieur 
au  manuscrit  de  Paris,  ou  du  moins  à  Fédition  que  Gamier  en  a 
donnée  ;  car  il  se  peut  que  celui-ci  ait  corrigé,  sans  en  avertir,  les 
fautes  les  plus  grossières  de  son  manuscrit;  mais,  quaut  au  fond 
même  du  texte,  le  manuscrit  de  Rome  mérite  seul,  par  son  anti- 
quité ,  de  faire  autorité ,  et  devrait  être  pris  pour  base  d*ttne  nou- 
velle édition.  Nous  en  avons  donc  fait  une  collation  intégrale 
et  minutieuse,  laquelle  nous  a  fourni  des  variantes  et  des  additions 
importantes,  outre  celles  qui  ont  déjà  été  publiées  par  MabiUon 
dans  le  Masaum  italicam. 

Sur  Tavis  de  TAcadémie  des  inscriptions  et  belles-lettres ,  et  avec 
votre  agrément,  Monsieur  le  Ministre,  nous  avons  remis  notre 
collation  à  M.  Eugène  de  Rozière,  qui  doit  comprendre  le  Liber 
Diamus  dans  un  Recueil  de  Formules,  dont 'il  rassemble  actuelle- 
ment les  matériaux.  Mieux  que  personne,  M.  de  Rozière  est  préparé 
pour  donner  une  édition  critique  du  Liber  Diamus;  nous  lui  laissons 
donc  le  soin  de  comparer  notre  collation  avec  le  texte  H'Holste- 
nius,  ou,  à  son  défaut,  avec  la  collation  quen  a  faite  Schœpflin 
(voyez  plus  hautt),  et  de  déterminer  quel  degré  de  confiance  on 
doit  accorder  aux  deux  textes ,  celui  de  Paris  et  celui  de  Rome. 

Deuxième  question.  On  désirerait,  s'il  était  possible,  la  collation 
deThistoire  de  Philippe^Auguste,  parRigord,  publiée  par  Pithou 
et  Duchesne,  et  qui  n'a  pu  être  revue  par  D.  Brial,  dans  le 
tome  XVII  des  Historiens  de  France,  que  sur  notre  manuscrit  5g25, 
tandis  que  Montfaucon  dit  de  celui  du  Vatican,  p.  3i,  n""  1007  : 
emendatior  quam  éditas  ? 

—  Chrqnique  de  Rigord,  —  Il  existe  au  Vatican  trois  manuscrits 
de  la  chronique  de  Rigord,  appartenant  tous  trois  au  fonds  de  la 
Reine,  i**  n**  1768  (ancien  1007  de  Montfaucon),  papier  in-8^  fin 
du  xvi* siècle;  en  tête:  Liber Labbei,  i635;  c'est  celui  que  l'Aca 
demie  nous  avait  signalé.  2^  Un  manuscrit  grand  in-folio,  en  par- 
chemin ,  écrit  certainement  à  une  époque  très-voisine  de  celle  où 
la  chronique  a  été  rédigée;  nialheureusement  il  est  incomplet ,  car 

isynodusqus  habita  est  anno  681,  dicitur  naper  ceUhrata  [éd.  de  Gamier, 
«  p.  So],  ex  quo  referri  potest  codicem  scriptum  vel  iabente  septimo  seculo,  vel 
•  incohante  octavo.  » 
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il  sarréte  aux  mots  :  apud  Messanam  vénérant  (p.  3o ,  1.  2 ,  édit.  de:» 
Hist.  de  Fr.)  ;  c'est  le  n**  88  (ancien  i45)  ;  en  tête. est  écrit  d'une 
main  récente  :  Rigordus  historiographus  Philippi  Augusti  monachus 
apud  D,  Dionysium.  3^  n°  g3o:  cest  lancienne  édition  de  Pilhou 
et  Duchesnc ,  avec  des  variantes  à  la  marge  ;  ces  variantes  s'arrêtent 
précisément  aux  mêmes  mots  que  le  manuscrit  88,  avec  celte 
note:  Hic  desinit  ms,  Fissarj  (?)  ;  la  marge  porte  aussi  de  nombreuses 
additions  tirées  de  Robertus  Sancti  Mariani  monachas, 

La  comparaison  de  ces  trois  manuscrits  (car  g3o  mérite  aussi  ce 
nom)  nous  a  conduits  aux  résultats  suivants:  i°  ces  trois  manus- 
crits émanent  d'une  source  beaucoup  plus  pure  que  le  manuscrit 
de  Paris;  ils  renferment  d^excellentes  leçons  :  nous  y  avons  signalé 
aussi  des  additions  ou  suppressions  importantes;  2°  ces  trois  ma- 
nuscrits concordent  ensemble  et  ne  présentent  que  des  différences 
peu  importantes;  toutefois  88  est  le  codex  prœstantissimus ;  3°  bien 
que  les  variantes  de  93o  proviennent  d'un  manuscrit  mutilé  exacte- 
ment comme  88,  on  ne  saurait  affirmer  que  les  variantes  de  93o 
aient  été  prises  sur  88 ,  car  il  y  a  entre  les  deux  textes  quelques 
différences.  On  ne  peut  suivre  la  filiation  de  B;  on  voit  seulement 
qu'un  des  folios  (celui  sur  lequel  finit  la  Chronique  de  Rigord)  est 
signé  Boucherai  conseiller.  Nous  aurions  bien  désiré  pousser  jus- 
qu'au bout  la  collation  de  ces  trois  manuscrits,  mais  le  temps 
nous  a  manqué;  du  reste,  la  notice  des  manuscrits  étant  donnée , 
il  sera  toujours  facile  d'acHever  cette  collation  quand  on  voudra 
publier  une  troisième  édition  de  cette  chronique,  ou  simplement 
des  additions  et  des  corrections. 


Spécimen  de  la  collation  des  manuscrits  de  la  Chronique  de  Rigord,  avec  le  Ifxie 
imprimé  dans  le  Recueil  des  liistorieDS  de  France,  t.  xvii. 

(M».  88Â.  1758  B.  «SoC.) 

1\  a,  1.  a   (a).  Sapientis  laribus]  sic  P.  3.  }.  6  (a).  Incipit  proiogus  iu  li- 

ABC;  mais  C  a  un  interligne.  brum  gestorum   régis]    incip. 

artibus  pro  laribus.  prol.  in  libro  gest.  chrislianis- 

-  1.   i4  (b).  Ignavs]    ignavie.    A.  simi  régis.  A.       * 

ignarae  BC.  I.  ia   (b).  Soient  auditores]  sc- 

i.  i6  (b).  Giementissimi]  clem.  Weaud.  ABC. 

etsapicntissimi.  ABC.  1.   i3  (b).  Seu  ignorantia  duc- 

J.  39  (d).  Persécutas]  prosecu-  tum]    ajouté,  par   une    autre 

lus.  A.  main  dans  A. 

1.43(c].  Agnoscere]  cognoscerc.     1,   i5  (b).  Sccundiim  qucm^  su 

ABC.  cundum  quam  AiH^. 
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P.  3.  I.  ao  (c).  Venentium]  venena- 
tis  ABC,  comme  le  manuserit 
de  Paris. 

1.  93  (c).  Sobstractione]     sob- 

stractio  De  À  G. 

1.  a 6  (c).  Istius]  ipsius.  ABC. 

I.  34  (d).  Plene  edidici]  piene 

didici.  AB. 
— —  I.  4o  (e).  Etiam  regnum]  etiam 

regum  AB;  etiam  regai  C. 
1.  4a  (e).  Deo  disponen^]  Deo 

disponente  qui  omnium  prin- 

ceps  est  et  principinm  A  ;  om. 

P.  4*  lit  GestaPhilippi]  Gesta  primi 
anni  regni  Ph.  A  Les  titres 
sont  en  rouge  dans  ce  manus- 
crit;  ils  manquent  dans  B. 

1.  ai   (c) à  1.  ay  (c).  De auo  rcx 

Ludovicus religiosis 

manifestavit  ]  om^  A-,  se  trouve 
dans  B  et  G.---Ce  songe  est  sans 
doute  une  addition  récente. 

-  i.  33  (d).  Septuagenarius]  seia- 

genarîus.  ABC. 

-  1.  37  (d).  Ingressus  primo  ut] 

ingressus  ideo  ut.AG. 

1.  38  (d).  Oratione  sua  ad  Do- 

minum  facta]  oratione  fusa  ad 
Dominum  (et  omission  àefticta, 
ajouté  par  dqm  Brial).  ABC. 

■  i.  4a  (d).  Sublevare]  suhlunarc. 

ABC: 

— -  1.  43  (d).  Clamaverunt}  clamare 
cœperunt.ABC. 

P.  5.  1.  38  (c).  Ciamantibus]  claman- 
tibus  et  dicentibus  AB. 

1.  3o  (c).  Tune   cœperat}  tune 

inceperat  ABC. 
— ^  1.  33  (c).  Après  negavcrat  le  ms 
A  donne  de  decreto  aleatorum, 

1.  36  (c).  Premaera  igitur  et  ae] 

igitur  om.  A. 
■  4i   (d).  Begibus  in  domum  ejus] 
regibus  (in  B]  dominum  suum. 
ABC. 
1. 4  a  (d) .  Complacuit]  placuit.  A  B. 


P.  5.  1.  44(d).Observari|servariAB. 

1.  5o  (e).  Cum   eoj    com   iUo 

ABC.  Après  ces  mots ,  A  donne 
le  titre  suivant  :  De  odio  reg'u 
in  Jadeos. 

-  1.   5a    (e).  Clausum    manquait 

primitivement  dans  C;  il  a  été 
rétabli  à  la  marée.  Tontes  les  fois 
que  C  a  rétabli  à  la  marge  le 
même  texte  que  Paris,  nous  né- 
gligeons ces  particularités. 

-  1.  54  (e).  Principibus]    paeria. 

ABC  comme  le  manuscrit  de 
Paris. 
P^  6,  1.  5  (a).  Capeliis  ]    campdiis. 
ABC,  comme  1  avait  conjecturé 
dom  Brail. 

1.  i4  (b).  Après  subsecuta  est, 

le  ms  A  a  :  de  primo  bello  Phi- 
iippi  régis  pro  de£fensione  ec* 
cfesiarum  et  liber tate.  Les  titres 
de  cette  espèce  sont  très-mul- 
tipliés  dans  A. 

1.  38  (c).  Quindecim  annorum] 

quindecim  annorum  et  Domino 

consecravit  dicitur  enim  a  Deo 

dictus.  ABC 
— ^  1-  39  (c).  To^us  popuii]  totios 

om.  A  G. 
— ^  1.  35  (d).  Ibt  jogiter  Deo  ser- 

vientes]  ibi  domino  servientes. 

AC. 

I.  47  (d).  Simultatibos  et  fictis} 

simultabus,  id  est  fictis.  ABC. 
P.  7,  1.  3  (a).  Videns  autem  ba^; 
Christ.  rex]videns  autem  ChrisL 
rez,  A  C,  où  hœc  est  souligné 
pour  être  efiacé. 

1.  1 3  (b).  Affuit  et  a  seductori- 

bus]  alTuit  et  custodivit  enm 
ab  inimicis  et  a  seduct  ABC. 

P.  1 6,  dernière  ligne  :  Sicut  subjecta 
docet  figura,  manque  dans  A 
ainsi  que  le  tableau  lui-même 
oui  se  trouve  dans  B,  à  la  fin 
lu  manuscrit. 


l 


Nous  avons  encore  relevé  à  la  marge  de  C  un  certain  nombre  de 
variantes  qui  concordent  toujours  avec  A,  et  presque  loujoursavecB. 

Troisième  question,  M.  de  Montmerqué  verrait  avec  plaisir  que  Ton 
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copiât  dans  la  même  collection  (n°  78 1  de  MontTaucon ,  n®  1  oa  2  de 
Relier,  Romvart,  p.  lij)  le  Mystère  du  siège  iOrléans;  et  il  recom- 
mande en  général  aux  investigateurs  ce  fonds ,  acquis  en  partie  d'A- 
lexandre PetaUt  fils  de  Paul ,  et  dont  plusieurs  manuscrits  venaient 
de  Fancienne  abbaye  de  Fleury  ou  Saint-Benoit-sur-Loire? 

«  Nous  reproduisons  un  autre  de  ses  vœux  en  appelant  l'atten- 
tion sur  un  ouyrage  intitulé ,  dans  le  catalogue  de  Montfaucon 
(n^  4Â6]  :  Doctrinal  de  la  seconde  rhétorique,  fait  par  Bauldet  Her- 
cut,  cam  variis  carminibas  gaïlicis? 

«  Un  roman  de  Guillaume  de  D6le,  connu  de  Faucfaet,  et  dont 
quelques  extraits  sont  cités  dans  leRomvart  de  M.  Relier  (  p.  576- 
588) «  d'après  le  manuscrit  1725,  où  il  se  trouve  après  le  roman 
de  la  Charrette  et  celui  du  Chevalier  au  lion  »  inspirerait  un  grand 
intérêt  à  M.  Paulin  Paris,  parce  qu'il  est ,  comme  le  roman  de  la 
Violette,  entremêlé  de  couplets  et  de  chansons.  » 

— Mystère  du  siège  d'Orléans,  —  Manuscrit  grand  in-A*  t  609  f. , 
écriture  régulière ,  niais  assez  difficile.  Nous  rapportons  la  copie 
de  quelques-unes  des  scènes  qui  nous  ont  paru  les  plus  intéres- 
santes :  celles  où  interviennent/^  Roi,  la  Vierge,  Dieu,  l'inquisiteur 
de  la  foi,  etc.  Ces  extraits  donneront  peut-être  une  idée  plus  exacte 
de  ce  poème  si  curieux ,  si  national,  que  les  morceaux  publiés  par 
Relier.  I%rmi  tous  les  manuscrits  du  Vatican ,  il  n'en  est  pas  qui 
mérite  davantage  d'attirer  l'attention  des  savants  qui  s'occupent 
de  l'ancienne  poésie  française;  et  nous  ne  pouvons^ous empêcher 
de  remercier  le  savant  académicien  qui  nous  l'a  signalé,  du  vif 
plaisir  que  nous  a  fait  éprouver  la  lecture  de  cette  naïve  et  inté- 
ressante composition  dont  nous  aurions  voulu  rapporter  une  copie 
intégrale  ou  du  moins  une  analyse  détaillée. 

Doctrinal  de  la  seconde  rhétorique — (fondsde  la  Reine,  n®i468). 
Cet  ouvrage  se  compose  de  trois  parties  :  1**  un  abécédaire;  2®  une 
espèce  de  dictionnaire  de  mots  consonnants;  3°  des  modèles  de 
diSérents  genres  de  poésie  :  servants  (sic),  lays  amoureux,  chants 
royaulx,  balades,  rondaulx,  etc.  Nous  publions  de  longs  fragments 
tirés  de  ces  deux  dernières  parties. 

Guillaume  de  Dole.  —  Nous  avons  copié  presque  toutes  les  chan- 
sons de  ce  roman,  en  ayant  soin  de  prendre  les  vers  qui  les  pré- 
cèdent et  qui  les  suivent,  afin  de  faire  mieux  comprendre  com- 
ment elles  sont  amenées  et  encadrées  dans  l'ensemble. 
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En  publiant  les  fragments  du  Roman  de  GaiHàame  de  Dôle,  de 
la  Seconde  rhétorique  et  du  Mystère  d'Orléans,  nous  n'avons  d'autre 
prétention  que  de  reproduire  le  texte  des  manuscrits  aussi  exacte- 
ment que  possible  ^  :  ce  sont  des  matériaux  que  nous  voulons  met- 
tre outre  les  mains  des  hommes  compétents;  nous  nous  sommes 
donc  abstenus  de  tout  conmientaire  philologique  ou  historique , 
certains  de  rencontrer  dans  une  pareille  voie  des  difficultés  que 
nous  n'étions  pas  en  état  de  surmonter. 

M.  Paulin  Paris,  membre  de  llnstitUt,  a  bien  voulu  revoir  les 

épreuves  et  nous  aider  de  ses  précieux  conseils,  parliculièrement 

•  pour  le  roman  de  Guillaume  de  Dôle,  dont  le  texte  présente  de 

grandes  altérations  ;  certaines  même  sont  restées  irrémédiables. 

Les  notes  qui  appartiennent  à  M.  Paulin  Paris  sont  signées  P. 


Mystère  du  siège  d'Orléans  '. 

Ml  de  Ik  Rfin«,  n*  loaa,  p«p.  xt*  •.  in-i*. 

F**  167.  Lors  ici  y  a  pause  longue,  pais  le  aoT  de  France  se  nietu*ra  a  genouli 
deuers  paradis  et  dit  : 

Ls  Roy. 

• 
O  Dieu  très  digne  et  glorieux , 
Puissant  éternel  roy  des  cieulx, 
Je  vous  pry  ayez  souuenance 
De  moy,  desplaisant  soucieux  ; 
5  Quant  je  regarde  de  mes  yeulx 
Mon  royaume  qui  est  en  doubtance; 
A  !  Dieu  du  ciel  Dieu  de  toutte'  puissance 
Plaise  vous  auoir  ramenbrance 
De  me  secourir;  il  fust  tant; 
10  En  moy  n*est  plus  nulle  espérance 
Ne  auoir  de  nul  recouurance 
De  rhommequi  soit  tant  soit  il*  grant. 
Seigneur  se  je  vous  ay  méfiait 
Et  que  jamais  vous  ay  for&it, 

^  Nous  avons  admis  la  ponctuation ,  et  nous  avons  mis  des  accents  partout  o6 
!a  rime,  la  mesure  ou  le  sens  l'exigeaient. 

'  Keller  (Romvart,  p.  i37  et  suiv.)  a  publié  le  commencement  de  ce  mystëre. 
^  Ce  mot  est  ajouté  par  une  autre  main. 
*  I!  semble  qu  il  faudrait  :  tantfusL  P. 
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F*  167  V*.  i5  Vous  requiers  pardon  humblement. 
Et  que  ie  ne  soye  deSait, 
Ne  ie  royaulme'  ainsi  contrefait, 
Par  aucuns  villainement. 

Y  vous  a  pieu  certainement 
ao  Me  bailler  le  gouuernement 

Du  royaulme  per  permission; 
Se  je  fait  faulte  aucunement 
Je  men  repens  très  grandement , 
Vous  requérant  remission. 
a5  0  créateur  de  tout  le  monde, 
£r  qui  tout  pouoir  se  habonde. 
Et  dont  vient  toutte  *  consolacion  ; 
La  ou  vostre  vertu  redonde 

Y  n'est  riens  sur  la  terre  ronde 
3o  Ou  n*ayiez  dominacion. 

Or  voy  ge  la  destruction 

Du  royaulme  et  la  perdition 

Se  vous  ne  mectez  agarant; 

Helas  ayez  compassion 
35  Par  la  vostre  redempcion. 

Plus  nay  despoir  que  a  Oriiens  '. 

Ore  ny  scay  plus  confort  querre; 

Je  voy  par  fortune  de  guerre 

Mon  royaulme  estre  près  que  soubmis; 
4o  Pas  fault  il  dont  perdre  la  terre 

De  France  par  gens  dEng^eterre 

Qui  sont  anciens  anemis. 

Mon  très  doulx  Dieu  se  je  ne  suis 

Cappable  pour  la  fleur  de  liz, 
F*  168  T\  45  Et  sufiisant  de  la  tenir, 

Je  vueil  delesser  le  pays , 

Et  me  consens  estre  desmis; 

Vray  Dieu,  se  est  vostre  plaisir. 

NosTRE  Dame. 

0  chier  filz  très  dévotement 
5o  Et  très  affectueusement, 

^  Ici  et  dans  tons  les  autres  vers  oà  ce  mot  se  trouve,  il  faudrait  règne  au  lieu 
de  royaume,  qui  trouble  la  mesure.  P. 
*  Ajouté  récemment,  et  à  tort. 
^  Orléans,  ms.  11  doit  y  avoir  partout  Oriiens  en  deux  syllabes. 
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Je  vous  requiers  tant  que  je  puis» 
Que  ne  souffres  aucunement 
Au  monde  tel  enconbrement 
Comme  ie  vois  quil  est  empris  ; 

55  Cest  que  le  roy  des  fleurs  de  liz 
Qui  en  dignité  auez  mis 
Conduire  le  royaulme  de  France, 
Que  soit  par  estranges  soubmis 
Et  que  celuy  roy  soit  desmis  ; 

60  Chier  filz,  ce  serroit  vioUence. 
Ces  Ang^ois  venus  d'Engleterre 
Nont  nul  droit  en  [la]  noble  terre 
De  France  n*a  eulx  n*appartient; 
Or  voy  par  fortune  de  guerre 

65  Le  veullent  auoir  et  acquerre. 
Et  mectre  le  roy  au  néant. 
Qui  esl  vray  roy  des  crestiens , 
Et  sur  tous  les  roys  parmanant 
Esleu  par  la  vostre  clémence; 
F*  168  v'.  70  Si  les  anemis  ont  Orliens 

Y  conquestront  le  ramenant 
A  leur  soulence  et  plaisance. 
0  mon  filz  doulcement  vous  prie, 
Que  ce  fait  vous  ne  souffrez  mie. 

75  De  vostre  bon  roy  crestien. 
Que  perde  ainsi  la  seigneurie 
De  France  et  noble  monarchie  ; 
Qui  est  si  noble  terrien 
C'est  le  royaume  qui  tout  soustien 

80  Crestienneté,  et  la  maintien 
Par  la  vostre  divine  essence. 
Ne  autre  n*y  doit  auoir  rien  ; 
Au  roy  Charles  luy  appartient, 
Quil  est  droit  héritier  de  France. 

Saint  Ecverte. 

85  Père  tout  pubsant  humblement 
Vous  voulons  prier  et  requerre , 
Que  y  vous  plaise  aucunement 
Garder  vostre  bon  roy  de  guerre, 
Lequel  vous  a  voulu  requerre , 

go  Humblement  en  miséricorde, 
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Contre  par  qui  il  est  en  serre. 
Sans  auoir  pitié  ne  concorde  ; 
Chier  sire  vous  sauez  aussi 
Quant  vint  a  mon  eslection, 
F*  169  r*.  95  Que  euesque  je  fus  par  ainsi, 
Fist^  ma  procréation 
Par  vostre  salutation , 
Moy  indigne  de  vostre  grâce 
De  ma  constitution 

100  Fut  à  Orliens  la  mon  espace. 

Dont  pour  les  quels  je  vous  supplie 
Que  vous  plaise  les  présenter 
De  cesle  greue  villennye 
De  guerre,  que  soient  conseruez. 

io5  Leur  patron  fuz,  vous  le  sauez, 
Et  par  la  vostre  providence; 
Sire  vueillez  obtempérer 
A  les  garder  de  ceste  offence. 

SaIMT  AiGNAN. 

Chier  père  ayez  en  ramembrance 
1 10  Pitié  des  faabitans  dOrliens; 

Y  vous  pleut  par  vostre  ordonnance 
Que  euesque  fuz  moy  inocent. 
Je  vous  prie  soyez  souuenant 
De  la  glorieuse  prémisse  , 
1 1 5  Quant  vous  fistes  parler  Tenfant 
Pour  moctroyer  le  bénéfice. 
Pour  iceuli  je  vous  ^  vueil  prier 
En  leur  grande  nécessité, 
Que  vous  leur  veuillez  octroyer 
1  ao  La  paix  et  la  tranquillité , 
F*  169  V*.         Qui  sont  en  grant  aduersité 

A  tort  sans  cause  et  sans  raison , 
Par  genz  remplis  d*iniquité , 
A  qui  n^appartient  la  maison. 

Dieu. 
125  Mère  je  très  bien  entendu, 
'   Main  récente. 
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Que  m'avez  fait  une  requeste , 
Pour  mon  peuple  qui  est  perdu 
Par  leur  vie  faulse  et  deshonneste; 
Je  congnois  que  celui  s*apreste 

i3o  Â  moy  du  tout  desobeyr; 

Nulluy  ne  fait  riens  qua  sa  teste 
Sans  me  voloir  de  riens  servir, 
Prestres,  boui^eois  et  laboureurs 
Gens  de  pratique  et  autrement, 

i35  De  présent  sont  tous  decepueurs 
Deulx  gouuerner  injustement; 
Tant  se  maintient  mescbantement. 
Sans  nulluy  de  moy  tenir  compte; 
Dont  les  delesse  pourement 

i4o  Cbéoir  en  desonneiir  et  bonté; 
Puis  les  plus  grant  d'auctorilé 
Les  baulx  princes,  ducs  et  barons 
Bempliz  d'orgueil  et  vanité, 
Maugréeurs ,  jiireurs  et  félons , 

iil5  Qui  de  moi  nulle  mémoire  nont, 
Ne  en*  riens,  ont  reuerence. 
Mes  tout  a  opposite  sont 
Viuant  du  tout  a  leur  plaisance. 
Je  ne  puis,  ce  fait,  consentir 

1 5o  Vostre  requeste ,  chère  mère , 
Que  Tair  si  est  enpuenty 
Pour  leur  vie  rude  et  deputaire, 
Ne  n'ont  en  aucune  manière 
De  vous  ne  de  moy  ramembrance  ; 

i55  Hz  endurent  de  la  misère; 

Vous  sauez  c'est  droite  sentence. 

NosTRB  Dame 

Âb  mon  filz  ayez  congnoissance 
De  la  bonne  et  bumble  prière 
Du  roy  Charles  qui  en  présence 
i6o  Vous  a  requis  de  son  affaire; 
Y  recongnoist  son  vitupère, 
En  vous  en  requérant  pardon 
Dont  il  se  humilie  a  moy  mère(  ?)  ; 
Chier  fdz  ne  le  Icisez  par  don. 

Main  récente. 


Digitized  by 


Google 


—  255  — 

Saint  Euvebte. 

1 65  Père  tout  puissant  nous  prions 
Vous  plaise  le  roi  secourir, 
Et  ceux  dOrliens  tout  tant  qui  sont; 
En  paix  et  union  tenir; 
Je  les  ay  aymez  et  cheriz , 

170  Et  pour  ce  que  leur  patron  suis 
Par  vostre  saint  nom  sans  faillir 
Leur  euesque  je  fus  jadis. 

Saint  Aignan. 

Chier  sire  vous  ne  lérez  pas 

Ce  royaulme  ainsi  estre  soubmis, 

175  Par  gens  estrangers  mis  an  bas. 
Ce  bon  roy  crestien  desmis  ;^ 
Pareillement  nos  bons  amis 
DOrliens  dont  euesque  je  fus 
Qui  en  leur  deuoir  se  sont  mis 

180  Et  bien  loyaulment  deiîendus. 

Dieu. 

'       Mère  et  vous  mes  bons  amis , 
Vueil  entendre  a  vostre  requeste. 
Combien  les  auoye  permis 
A  malédiction  céleste, 
i85  Pour  leur  vie  faulsë  et  deshonneste. 
Es  François  principalement; 
Et  vueil  que  pn  les  admonneste 
Que  pugniz  seront  grandement. 
Le  royaulme  je  recouvreray 
F*  171  190  Au  roy  Charles  par  sa  prière, 
Et  en  honneur  Fexauceray, 
Que  tout  temps  en  sera  mémoire. 
Sans  que  François  ayenl  la  gloire 
De  auoir  par  eulx  recouuert , 
195  Ne  leur  en  donray  la  victoire. 
On  les  verra  a  descouvert, 
Michel  ange  entend  a  moy, 
Je  veuil  par  loy  faire  messaigp 
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Pour  subuenir  au  desarroy 

aoo  De  France  ce  noble  heritaige; 
En  haste  yras  en  voyaige 
Et  feras  ce  que  je  te  *  dy.  . 
Au  plus  près  d*un  petit  villaige 
Lequel  est  nommé  Dompremy 

ao5  Qui  est  situé  en  la  terre 
Et  seigneurie  de  Vaucoleur; 
La  trouueras  sans  plus  enquerre 
Une  pucelle  par  honneur; 
En  elle  est  toute  doulceur, 

aie  Bonne ,  juste  et  innocente  ; 

Qui  m*ayme  du  parfont  du  cueur, 
Honneste,  sage  et  bien  prudente; 
Tu  luy  diras  que  ie  luy  mande 
Qu'en  elle  sera  ma  vertu , 

ai5  Et  que  par  elle  on  entende 
Lorgueil  des  François  abatu, 
F*  171  V*.  Et  que  je  me  suis  consentu 

Recouurer  le  royaulme  de  France; 
Et  par  elle  sera  debatu 

aao  Contre  les  Ânglois  par  oultrance. 
Premièrement  tu  luy  diras 
Que  par  elle  vueil  qui -soit  fait; 
Et  de  par  moy  luy  manderas 
Qui  soit  acompli  et  parfait 

aa5  Sy  est  quelle  voise  de  fait 
Pour  leuer  le  siège  dOriiens, 
Chasser  les  Anglois  à  destroit, 
Sy  ne  s*en  vont  incontinent; 
Puis  ce  après  elle  menra 

aSo  Le  roy  Chaiies  '  sacrer  à  Rains. 
De  par  moy  elle  accomplira 
En  on'  paruiendra  a  ces  fins; 
Que  de  ce  ne  se  doubte  point. 
Ma  vertu  sera  auec  elle, 

1 35  Pour  acomplir  de  point  en  point 
Par  icelle  jeune  pucelle. 
Dy  luy  aussi  pareillement 

*  Main  récente. 
«  îdem. 

*  El  bien?  P. 
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Quelle  se  veste  en  abit  d*omme; 
Je  luy  donneray  le  *  hardement, 
a4o  Pour  mieux  que  cela  se  consomme; 
Puis  elle  sen  yra  en  somme 
Deuers  Robert  de  Baudricourt, 
Pour  ramener  en  ceste  forme 
Deuers  le  roy  et  en  sa  court. 

Michel  Ange. 

F*  172.   245  Mon  chier  seigneur  en  granl  coraige, 
Acompliray  vostre  ordonnance; 
Vers  la  pucelle  bonne  et  saiga; 
Cela  luy  diray  en  présence  ; 
•    Je  vais  sans  nulle  dijDTerence 
25o  Faire  vostre  commandement. 

Dieu. 

Que  elle  aye  bonne  fiance. 
Sans  soi  esbayer  nullement. 

[Pose  d  orgues  ;  et  vient  deuers  la  Pncelle  gardant  ies  brebis  de  son  perc  et 
queusanten  linge.] 

Michel. 

Jeune  pucelle  bien  eureuse. 

Le  Dieu  du  ciel  vers  vous  menuoye  ; 
a55  Et  ne  soyez  de  riens  peureuse, 

Prenez  en  vous  parfaicte  joye  ; 

Dieu  vous  mande,  c'est  diose  vraye, 
F*  172  v*.  Que  y  veult  estre  auec  vous, 

Où  vous  soyez  en  quelque  voye; 
a6o  Si  n*ayez  point  donques  repous; 

Sa  voidenté  et  son  plaisir 

Est  que  vous  alliez  a  Orliens, 

Pour  en  faire  Ânglois  saillir 

Et  leuer  le  siège  deuant. 
265  Se  de  vous  sont  contredisant 

En  armes  vous  les  convaincrez; 

1  ÏA  devrait  être  effacé. 

MISS.  SCIBNT.  iÇ 
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Contre*  vous  ne  seront  puissans , 
Mes  de  tout  point  les  subiugrez. 
Puis  après  y  vous  conviendra 

270  Â  Rains  mener  sacrer  le  roy; 
Que  ainsi  Dieu  vous  conduira  , 
Et  Charles  estre  hors  d*esmoy, 
Combien  quil  ait  beaucoup  d*efroy , 
Et  pour  ce  présent  fort  a  faire, 

275  Dieu  le  fera  paisible  en  soy. 
Que  il  a  ouy  sa  prière. 
Et  au  seigneur  de  Baudricourt 
Vous  lui  direz  que  y  vous  mayiie 
Incontinent  le  chemin  court, 

a  80  Que  il  est  vostre  cappitaine. 
Ainsi  que  c'est  chose  certaine. 
Deuers  le  roy  vous  mènera 
En  abit  d*omme  toute  saine , 
Que  Dieu  tousiours  vous  conduira. 

F*  173.  La  Pucelle. 

a85  Mon  bon  seigneur  que  dictes  vous  ; 
Vous  me  faictes  très  esbaye; 
Ceci' ne  vient  point  a  propoux, 
Ensi  je  ne  scay  que  je  die, 
Moy  poure  pucelle  rauye 

390  Des  noifvelles  que  vous  me  dictes; 
Sachez  que  je  ne  les  entend  mie  ; 
Que  y  me  sont  trop  auctentiques , 
Je  ne  vous  pourroye  respondre. 
Ainsi  moy  poure  bergerete , 

296  Vous  qui  y  me  venez  semondre 
Comme  une  simple  pucelete, 
Gardans  es  champs  dessus  herbete 
Les  poures  bestes  de  mon  père, 
Une  jeune  simple  fillete  ; 

3oo  Vos  dis  sont  à  moy  bien  contraire. 

Michel  Ange. 
Jehanue  ne  vous  en  esmaycz 

^  i\t  Lonttr.  M5. 
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Que  Dieu  Ta  ainsi  ordonné, 
Et  veult  que  l*onneur  vous  ayez 
Du  royaulme  à  présent  fortuné 
3o5  Qui  a  esté  habandonné, 
F*  173  v'.  Par  pechié  commis  des  François 

Par  vous  sera  roy  couronné. 
Et  remis  en  ses  nobles  droicts. 

PUCELLE. 

En  armes  je  ne  me  congnois , 
3io  Ne  m'appartient  la  congnaissance, 

Ainsi  que  vous  le  peuvez  voir; 

Et  en  moy  n'est  pas  la  puissance  ; 

Ne  n*est  remis  nulle  apparence 

Daller  deuers  le  cappitaine 
3i5  Lui  raconter  vostre  ordonnance; 

C'est  que  deuers  le  roy  le  maine. 

Michel. 

Amye  y  le  fault  ainsi 
Ce  faire  que  Dieu  le  commande  ;   < 
Nayez  de  riens  peurs  ne  soucy, 
Quand  de  par  moy  y  le  vous  mande; 

Pucelle. 

3ao  La  chose  sachez  est  si  grande 

Qui  n*est  nul  qui  le  peust  pencer; 
F*  174  r".  Ne  en  moy  n'est  sens  qui  se  tende 

A  sauoir  cecy  propencer. 

Michel. 

Fille  accomplissez  la  chose 
3a 5  Et  Dieu  sera  auecques  vous, 

Que  vous  gardera  conune  une  rose 
De  polucion  contre  tous. 
Ayez  en  luy  ferme  propoux. 
Et  le  faictes  de  bon  coraige, 
33o  Y  vous  aidera,  n'ayez  poux, 

De  tout  dangier  et  tout  dommaige. 
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PUCELLE. 

A  Dieu  je  vouldroye  obéyr 
Comme  je  doy  e  est  raison , 
Et  très  humblement  le  seruir . 
335  A  mon  pouvoir  sans  mesprison. 
Et  tousiours  en  toute  saison 
Vueil  estre  la  poure  servante 
Actendant  la  vraye  maison 
Lassus  ou  ciel  ou  est  m'intente. 

Michel. 

34o  A  Dieu  I  Jehanne  vraye  pucelle , 
F*  17 'il  V*.  Qui  est  d'iceluy  bien  aymée; 

Ayez  tousiours  ferme  pensée 
De  Dieu  estre  la  pastorelle. 

Pucelle. 

En  nom  Dieu  j  e  uueil  estre  celle  » 
345  De  le  seruir,  si  luy  agrée. 

•  Michel. 

A  Dieu!  Jehanne  vraye  pucelle. 
Qui  est  d'iceluy  bien  aymée. 

Pucelle. 

Mon  bon  seigneur,  vostre  nouvelle 
De  par  moy  sera  reclamée 
35o  Au  seigneur  de  ceste  contrée, 
Par  la  voye  que  dictes  telle. 

Michel. 

A  Dieu  I  Jehanne  vraye  pucelle 
Qui  est  d'iceluy  bien  aimée; 
Ayez  tousiours  ferme  pensée 
355  De  Dieu  estre  la  pastorelle. 

[Puis  scn  pari  et  y  a  pause.] 
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Michel. 

F*  175.  Pere  j  ay  du  tout  accompli 

Le  vostre^essaige  huixïbiemeni, 
Sans  riens  auoir  mis  en  oubly, 
A  la  pucelle  vrayement, 
36o  Laquelle  debonnairement. 

De  tout  son  cueur  vous  veult  seruir, 
Et  tout  vostre  commandement 
Le  voiddra  faire  et  acompllr. 

Dieu. 

Le  royaulme  je  remetray  sus , 

365  Et  les  anemis  confonduz 
Par  la  pucelle  ruez  sus , 
Et  par  elle  tout  convaincuz. 
Que  dès  si  quelle  les  aura  veuz; 
En  elle  sera  telle  vaillance 

370  Que  il  en  seront  esperduz, 

En  royaulme  n'auront  plus  puissance. 

[Pose;  puis  dit] 
La  Pucelle. 

O  mon  Dieu  et  mon  créateur, 
Plaise  vous  moy  tousiours  conduire; 
F*  175  V*.  Vous  estes  mon  pere  et  seigneur 

375  Auquel  je  ne  vueil  contredire  : 
Aller  je  vueil  tout  droit  de  tire 
Deuers  Robert  de  Baudricourt , 
Pour  mon  cas  reueler  et  dire, 
Sans  plus  ici  faire  séjour. 

[La  pucelle  vient  à  Baudricourt  et  y  a  pause. 
Pucelle. 

38o  Capitaine,  Dieu  vous  doint  joye! 
Deuers  vous  ie  viens  humblement, 
Que  parier  a  vous  je  vouldroye , 
Si  vous  plaisait  aucunement. 
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Bauorigourt. 

Ma  mye  voluntairement 
385  A  vous  certes  je  paiieray;       « 
Dictes  moy  vostre  pensement. 
Et  voulentiers  vous  respondray. 

PUGELLE. 

En  nom  Dieu  sire  y  vous  convient 
Que  vous  venez  devers  le  roy  \  etc. 

[Baudricourt  consent;  la  Puceile  et  lui  arrivent  à  Poitiers  devant  les  magistrats. 
La  scène  se  passe  à  Poitiers.] 

F*  261.  La  Pucelle. 

3go  Elle  est  tous  les  jours  en  dangier 

La  ville*  et  les  habitans; 

Pour  ce  me  faul  si  abréger, 

Et  y  aller  incontinent, 

Que  Dieu  veult  que  je  sois  presant, 
395  Pour  les  chasser  hors  du  pays. 

Et  que  on  me  baille  des  gens. 

Pour  rebouter  noz  ennemis. 

F"  261  v".  LInquisiteur  de  la  foy. 

Fille  le  Dieu  de  paradis 

Â  le  poYoir  et  audience 
^00  De  convaincre  ses  anemis, 

Sans  frapper  ung  seul  coup  de  lance , 

Ne  sans  hommes  n'aultre'  puissance. 

Quant  y  luy  plaira  ainsi  faire, 

Sans  vous  ne  sans  vostre  présence , 
4o5  Les  faire  fouyr  et  retraire. 

m 

^  Vers  corrigé  par  une  main  récente. 

«  D'Orléans. 

^  Ni  anUre,  Main  récente. 
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La  Pogelle. 


Dieu  le  peut  faire  voyrement, 
Mais  ne  luy  plabt  ainsi  le  faire, 
Veult  que  je  y  soie  proprement 
Pour  cette  besoigne  parfaire, 
ilio  Et  que  j*aye  soubs  ma  banière 
Ung  peu  de  gens  pour  batailler 
A  qui  Dieu  donra  la  victoire. 
Ainsi  que  a  son  bon  cheualier. 

L'Inquisiteur  de  la  poy. 

Oultre  plus  vous  veuil  demander 
4i5  Pourquoy  vous  prenez  babit  d'onune. 
Et  que  vostre  abit  ne  prenez 
De  fiUe  comme  est  consonne  P 
F*  262.  Ne  n*est  pas  vostre  estât  eu  somme. 

Ne  comme  il  à  vous  appartient, 
&ao  Et  mesbays  dont  ainsi  comme 
Le  prouez,  que  n*est  pas  plaisant. 

La  Pucelle. 

Puisque  cest  le  voloir  de  Dieu, 
Et  que  m'est  permis  en  Toflice, 
Me  fault  gouverner  en  ce  lieu , 
i^b  Pour  luy  acomplir  son  seruice; 
Et  lestât  qui  est  plus  propice 
Pour  guerroyer  et  batailler, 
En  abit  domme  est  plus  notice 
Que  de  femme  pour  travailler. 

L'Inquisiteur. 

à3o  Et  comment,  Deal  que  pensez-vous? 
Guidez  vous  enfin  paruenir, 
Comme  vos  diz  et  vos  propoux. 
Sans  aucunement  deffaillir  P 
Vous  pensez  vous  de  seur  tenir, 

435  Que  la  chose  ainsi  adviendra? 
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De  la  parfidre  et  acomplir. 
Fille,  croy  quil  en  demourra. 

La  Pucelle. 

En  mon  Dieu  j*ay  ceste  fiance 
F*  262  Y*.  Que  la  chose  se  parfera , 

hào  Et  y  ay  bonne  espérance; 

Aussi  que  Dieu  nous  gardera  « 

Et  la  victoire  nous  donra, 

Allencontre  des  anemis. 

Et  en  France  n'en  demourra, 
&45  Que  ne  soient  ou  mors  ou  pris. 

LInquisiteur  de  la  pot. 

Quant  à  de  moy  plus  je  n'en  dis , 
Ne  n'en  vueO  plus  discuter; 
Je  croy  en  ses  faiz  et  en  diz, 
Et  n'y  vueil  plus  riens  ajuster. 
A5o  Au  roy  on  la  doit  présenter 
Pour  parascheuer  ceste  chose, 
Sans  plus  longuement  arrester 
Ceste  enuoi  de  Dieu  je  suppose. 

[Les  i",  3*,  3*  et  4'  Presideos  approveot  tous;  il  en  est  de  mesme  du  i"  et 
a*  Conseillers.  A  la  fin  de  la  scène  :  ] 

F*  264  v'.  a*  Conseiller. 

Jehanne  de  par  Dieu  retournons 
&55  Deuers  le  roy  je  vous  emprie. 

La  Pucelle. 

Quant  il  vous  plaira  partirons, 
Le  tarder  ne  prouflite  mie. 

(  Lors  partiront ,  puis  y  a  panse ,  puis  dit  ) 
1*  Conseiller. 

Jehanne  voy  là  le  roy  assis , 
Y  le  fault  aller  saluer. 
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46o  Lequel  sera,  a  mon  adub. 
Joyeux  de  nous  voir  arriver. 

La  Pugelle. 

Allons  à  luy  sans  délayer. 
Je  désir  de  parier  a  luy. 

a*  Conseiller,  etc. 

[La  pucelle  devant  le  roy  après  ses  exploits.] 

A  doDC  icy  y  a  pause  et  arrive  la  Pacelie  deuant  le  Roy,  laquelle  se  jette  à  sei 
piez  et  les  baise  et  puis  dit 

Le  Rot. 

Ma  belle  fille  leuez  vous , 
^65  Et  soyez  très  bien  venue, 

Vostre  maintient  plaisant  et  doux 

Me  resiouyst  dont  vous  ay  véue; 

A  grant  joye  serez  recéue 

Et  toute  vostre  compaignie, 
il  70  Que  riens  ne  sera  soubz  la  nuie 

Qu'espargné  vous  soit  chiere  amye; 

Et  sil  vous  plaist  riens  demander 

En  mon  royaulme  que  faire  puisse 

Je  vueil  que  vous  y  entendez 
475  Vostre  voloir  quon  accomplisse  etc. 

F*  370.  Pdcelle. 

Sire  roy  a  vous  suis  tenue 

Du  bien  que  vous  me  offrez  ainsi. 

Le  Roy. 

Or  ca  bien  soyez  vous  venue , 
Et  vostre  compaignie  aussi. 

Pugelle. 

480  Sire  moy  de  poure  value , 

Très  humblement  je  vous  mercy  ; 
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A  moy  n  appartient  pas  cecy. 
Ne  telle  chose  ne  mest  due. 

Le  Rot. 

Or  ça  bien  soye»  vous  venue, 
A85  Et  vostre  compaignie  aussi  etc. 


P  507.  [Lors  entreront  tous  dedans  la  ville  (d*Orléans)  a  grant  joye,  et  y  a  uoe 
petite  pose  de  trompettes  puis  dit  ] 

La  Pucelle. 

Vous  tous  très  hault  et  très  puissant  seigneurs , 
Â  qui  louenge  est  due  et  tous  honneurs. 
Parler  je  veil  cy  en  vostre  presance 
Comme  mes  gardes  et  mynistrateurs, 
&90  De  mal  auoir  et  mes  conservateurs, 

Dont  vous  mercie  de  toute  m^  puissance,  etc. 

Le  Recepueub. 

Très  noble  dame  nous  vous  remercions. 
Quant  vous  a  pieu  de  nous  sauver  la  vie. 

La  Pucelle. 

Si  vous  en  charge  faire  processions, 
Â95  Et  louer  Dieu  et  la  vierge  Marie. 

a*  Bourgeois. 

Très  haulte  dame  tous  nos  intencions. 
Est  louer  Dieu  de  pensée  infinie. 
Et  vous  aussi  dame  de  Dieu  amye. 
Que  par  vous  sommes  en  consolations. 

La  Pucelle. 

5oo  G  vous  en  charge  faire  processions. 
Et  louer  Dieu  et  la  vierge  Marie , 
Dont  par  Ânglois  n*a  point  esté  rauie 
Vostre  cité  ne  vos  pocessions. 

lesus  Maria,  explicit.  Amen. 
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Cest  le  Doctrinal  de  la  Secunde  Retorique /oit  par  Baoldbt  Hercot^ 
lan  de  grâce  mil  quatre  cens  trente  et  deux. 

Foods  de  U  Reine ,  n*  i468 ,  f^  pap.  xt*  s. 

[F**  73.]  Premièrement  sensuit  ung  ABC  sur  les  voyeulx  pour 
aprendre  a  espeler  en  la  dite  Secuhde  Retorique. 

Ba  :  balance,  basilique,  etc.  =  Be  :  bel,  belle,  etc.  —  Bi  : 
bible,  biblien,  etc.  =  Bo  :  Bourgongne,  bourgoingnon ,  etc.  = 
Bu:  bugle,  bureaul,  etc. 

—  Après  les  voy.  viennent  les  consonnes  jusqu'à  z, 

[F°  83.]  Cy  sensuit  une  règle  de  Mos  léonins  plains  sonnans  équi- 
voques et  personnans  selon  les  lettres  de  T ABC  fenissans,  et  pre- 
mièrement en  forme  de  a. 

En  Ma  :  il  ama,  entasma,  blasma,  ble  qui  germa,  pluma,  em- 

pluma,  opprima,  somma,  buma,  consomma,  lima,  rima,  sublima 

^  mercure ,  extima,  bled  qui  sema,  consuma,  acoustuma;  en  Nomma, 

nomma,  surnomma,  renomma,  desnomma.  =  En  Ferma;  en 

fourma;  en  donna;  enfina,  etc. 

[F®  84.]  Rimes  en  Na  qui  se  pourraient  bien  mettre  es  dessus  dictes 
en  fina.  Dieu  sa  mère  couronna ,  aorna ,  sermonna ,  philomena 
qui  est  rossignol,  celui  qui  la  karesme  juna,  etc.  =:  Par  V  et 
Y,  par  R  et  par  A  :  Construira ,  destruira ,  etc.  =  En  Ousta  :  cousta  ^ 
bon  goust a,  jousta,  jour  i  ousla,  etc.  =  En  Ita  :  visita,  deserita, 
abilita,  recita,  etc.  —  En Ca  :  courouca,  avança,  etc.  =  En  Assa  : 
il  se  lassa,  brassa,  amassa.  =  En  Passa  :  com passa,  passa,  des- 
passa,  grande  espàsse  a.  =  En  Posa  :  repos  a.  =  En  «Sa  :  ofieifsa. 
=  En  Pensa  :  pourpensa.  =  En  Boursa  :  bonne  bourse  a.  =  En 
Troussa  :  destroussa ,  etc.  ==  En  Manda  :  recommanda ,  une  amande 
a,  etc.  =:  En  Da  :  fonda,  souda.  =  En  Ba  :  regiba,  tumba,  des- 
tourba,  exiba,  ribba,  grosse  flambe  a,  il  sen  gaba  et  rebarba,  il 
verba,  roba,  enherba,  etc.  =  En  Bla  :  combla,  etc.  =  En  Bra  : 
nombra,  s'aombrst,  grant  umbre  a,  ramembra,  etc.  =  En  Ga  : 
songa,  targa,  aterga,  aslharga,  etc.  =  En  Lia:  lia,  aiia,  etc.  = 

^  N  est-ce  pas  une  altération  pour  Aool  àt  Thercut  ou  RaoUet  Herout?  P. 
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En  Fia  :  purifia,  glorifia,  etc.  =  En  Cha  :  il  s'embucha,  trébu- 
cha, en  loeil  la  bûche  a,  etc.  =  En  Qaa  :  répliqua,  etc.  =  En 
Pa  :  frappa ,  coppa,  etc.  =  En  Va  :  Saulva,  trouua,  leua,  etc. 

—  La  dernière  rime  est  en  Ra  :  Il  l'estora,  empira,  etc. 

[F°  84  v^.]  Aultres  rimes  finissans  par  b  et  premièrement  : 
Joab  iadis  roy  disrael;  Job  qui  fu  pacient;  Moab. 
Aultres  rimes  finissant  par  C  et  premièrement  en  Ac  :  Sarac, 
parc,  marc  dor,  Marc  nom  domme.  =  En  Oc  :  Enoc,  ung  noc 
par  quoy  le  yauè  s'en  va  de  première  maison,  ung  croc  en 
terre,  ung  croc  que  femme  fet  es  cheuoux.  z=  En  le  :  ung  alem- 
bic,  gumme  arabic,  un  pic  à  tirer  terre  ou  pierres  hors  de  terre. 
=  En  Ec  :  sec,  bec,  Caudebec  en  Normandie,  terc  qui  est  ung 
ongnement  noir  a  oindre  brebis  rongneuses. 

[F**  85.  ]  Aultres  rimes  finissans  en  D  et  premièrement  : 

David,  il  le  vid,  accord,  discord. 

Autres  rimes  finissans  par  E  en  diverses  déterminations,  chas- 
cune  par  ordre,  premièrement  en  Eue  : 

Seue,  greue,  une  sourbrieue  en  chanterie,  une  my  brieue  en 
cas  pareil ,  etc.  =  En  Traire  :  dung  arc  traire ,  dettraire ,  etc.  =r 
En  Naire  :  débonnaire,  concubinaire ,  etc.  =  En  Faire  :  bien  faire, 
mesfaire.=  En  Aire  consonans  une  aire;  la  ville  dAire,  droma- 
daire, etc.  =  En  Maire  :  gramaire,  ung  maire.  =  En  Taire  :  se; 
cretaîre,  pour  secret  taire,  presbitaire,  etc.  =  En  Saire  :  néces- 
saire, commissaire,  etc.  =  En  Voise  :  ceruoise,  ou  que  je  voise, 
il  bloise  quand  il  parle  mal,  etc.  =  En  Oise  :  Ponthoise.  une 
thoise  francoise,  galoise,  il  m'enpoise,  etc.  =  En  Ore  :  memore, 
tempore ,  etc.  =  En  Oire  :  yuoire,  j'espoire,  etc.  =  En  Présente: 
je  Jne  présente,  chose  présente,  etc.  =  En  Tetite  :  lente  —  ente 
vente  — lente  —  gente,  etc.  =  En  Bace  ou  Bruce  :  face  —  maxie  — 
lasse  —  oincte  —  poincte,  =  En  De  :  mande  —  monde  — fonde. 

[F**  86  V®.]  Aultres  rimes  en  onde  que  Ion  pourroit  bien  mettre 
auecques  les  aultres  rimes  deuant  dictes  a  ungbesoing  pour  ce  que 
elles  sont  consonans  :  , 

Une  grosse  unde  de  mer.  —  Yaue  qui  souronde.  —  Blonde , 
faconde. 

—  Puis  viennent  les  rimes  en  ordre  —  orde  —  corde — borde  — 
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garde  —  oardre —  oultre —  tarde —  arde — •  cède  —  guette —  tende 
fende  —  vende  —  hende  —  mande  (je  m'amaDde,  j'ay  fourfait). 

Combien  que  les  dessus  dictes  rimes  en  ende  soient  mises  cha- 
cune par  ordre,  elles  sont  bonnes  ensemble  qui  nepourroit  mieulx 
faire. 

Rimes  enfe,  en  ge,  etc.,  et  ainsi  jusqu'aux  rimes  en  yeax^  : 
Dieux,  yeulx. 

[F®  104  V*.]  En  Y  grecque  sonne  dure  voieux  dedens  ung  mot. 
Item  il  est  propre  en  la  Gn  d'ung  mot  ou  il  appartient.  Item  le  z 
est  propre  en  fin  de  mots  ou  il  afiiert,  c*est  assavoir  en  mos  en 
vez,  lez ,  tez,  rez  :  parlez,  ordonnez,  donnez  et  autres  mos,  en  sem- 
blables tons;  car  qui  metteroit  au  ton  de  mez  une  s  ce  seroit  mes; 
en  lez  ce  seroit  les;  en  vez  une  s  ce  seroit  ves,  comme  dire  naues; 
car  s^il  y  avoit  en  naues  une  z  derrière  ce  seroient  nauez  que  Ton 
mange,  et  ainssi  tous  mos  que  fenissent  par  z,  sont  en  ez;  et  les 
mos  finissans  par  s  sont  en  la  finiture  de  mos  extrêmes,  comme 
primes  et  leurs  aultres  semblables. 

[F**  105.]  Cy  sensuiuent  plusieurs  et  diuerses  tailles  de  la  or- 
nure  de  la  dite  Seconde  rethoriqae,  et  est  nommée  secande  rethorique 
pour  ce  que  la  première  est  prosayque;  les  quelles  tailles  et  or- 
nures  sont  mises  chacune  par  ordre,  comme  Lay  amoureuse,  Ser- 
uents.  Chant  royal,  Sotie  (sic)  amoureuse.  Pastourelle,  Balade  en  plu- 
sieurs fassons ,  Rondeaulx  aussy  en  plusieurs  et  diuers  faissons  tant, 
de  vielle  taille  comme  de  nouuelle,  F  fatras  possibles  et  impossi- 
bles, Vers  doazains.  Lignes  alexandrines ,  et  Lignes  doublettes. 

Premièrement  forme  de  Lay  qui  doibt  estre  de  douze  couples 
dont  le  premier  et  dernier  couplet  sont  d'une  façon  et  d'une  con- 
sonance et  les  X  aultres  couples  sont  chacun  par  soy  de  fasson  ; 
mais  il  fault  que  chacun  ait  quatre  quartiers,  et  les  peult  on  faire 
de  si  long  ou  si  court  mettre  que  Ton  veult,  mais  que  la  plus 
long^ue  ligne  ne  passe  point  ix  sillabcs  qui  est  féminine  et  la  mas- 
culine de  vm  sillabes,  et  jes  aultres  en  dessoubz.  La  féminine  tous- 
jours  a  une  sillableplus  longue  que  la  masculine  et  pour  entendre 
que  sont  quartiers,  le  premier  couplet  cy  après  mis  le  monstre  ou 
il  y  a  trois  lignes  d'un  son  et  l'aultre  ligne  quatrime  d'un  aultre 
son  et  l'on  peult  es  aultres  couples  faire  en  tel  mettre  que  dessus 
est  dit,  de  X,  de  xii  ou  de  plus  de  lignes  qui  veult  et  une  aultre 
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ligne  d*altre  son ,  et  puis  recommencier  du  premier  son  du  nombre 
que  ion  ara  fait  deuant  iusques  a  quatre  fois,  et  par  ainsy  Ion  ara 
ses  quatre  quartiers  furnis  et  peuit  on  faire  son  premier  couplet 
de  tels  quartiers  que  Ion  veult   comme  cy  sensuit. 

Et  pour  entendre  que  sont  couples  d^  iiij  quartiers  on  les  verra 
par  les  comptes  qui  s'ensuivent  en  diuerses  manières. 

Et  premièrement  : 

Par  trois  raisons  me  veul  deffendre 
Quon  ne  me  doibt  mie  reprendre  ; 
Se  selonc  la  condicion 
De  mamour  qui  jamais  nîert  mendre 
5  Veil  ma  plainte  et  mon  lay  comprendre 
En  tijste  ymaginatioh. 
L'une  est  quamour  ne  veult  entendre 
A  ce  que  madame  soit  tendre 
Ver  moy,  ains  est  s  mtencion 
lo  Que  mon  dolant  cueur  face  fendre; 
Joye  ne  daigne  en  moy  descendre 
Sen  vis  en  lamentation. 


Couplet  de  quatre  quartiers  d'aaltre  taille. 

Qui  bien  aime  et  tart  oublie 

Et  cuer  qui  oublie  à  tart 

Ressemble  le  feu  qui  art 

Qui  de  legier  n*estaint  mie  ; 
5  Aussi  qui  a  maladie 

Qui  plaît,  enuis  s'en  départ; 

Et  qui  plaist  tient  pour  sa  part. 

En  ce  point  se  Dieu  me  gart 

Me  tient  amours  et  maistrie  ; 
10  Car  plaisance  si  me  lie 

Que  jamais  Tamoureux  dart 

Nest  hors  traict,  n'a  tiers  n  a  quart 

De  mon  cueur  quoy  que  nul  die. 

Car  tant  ma  fait  compaignie 
)  5  Que  c'est  néant  du  despart, 

Ne  que  jamais  par  nul  art 

Soit  la  poincture  garie. 
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Taille  damoureuse. 

L*amant  veult  viure  en  consolation 

Et  acquérir  de  biens  grande  habundance,  etc. 

[F*  106.]  Forme  de  Seraentoys  et  est  dit  seruentoys  pour  ce  qaii 
doibt  estre  semant  deuant  et  derrière  à  une  amoureuse  comme  il 
sensuit;  car  cestuî  seruentoys  est  seruant  deuant  et  derrière ,  et  se 
font  ces  seruentois  à  Lisle  en  Flandres,  le  premier  dimanche 
deuant  lassumption  Notre  Dame,  et  doibuent  parler  de  lassump- 
tion  Nostre  Dame  et  de  la  passion  Nostre  Seigneur  : 

Taille  de  Seruentoys  semant  deuant  et  derrière  a  ï amoureuse,  deuant  dicte, 

Lamant  veult  viure  en  consolation 
n  doit  auoir  an  son  cueur  souvenance 
Comment  jadis  par  suspiration 
Saint  Jehan  vit  au  saint  ciel  la  semblance 
5  Dune  femme  bénigne  et  charitable 
Affublée  du  soleil  délectable 
Qui  couronne  portoit  de  ocuure  excellente 
Faiste  de  xii  estoilles  rice  et  gente; 
Et  enfanta  par  vertu  glorieuse 
1  o  Ung  royal  filz  de  mageste  prudente 
Ou  grâce  auoit  et  doulceur  plaintureuse. 

Et  puis  qu*amour  par  bonne  affection    . 
A  Saint  Jehan  donna  la  connaissance 
De  celle  femme  ou  est  discrétion , 
1 5  Vray  amant  doibt  auoir  ferme  créance 
Que  c*est  la  vierge  autentique  et  loyable 
A  laquelle  saint  Gabriel  feable 
Salut  donna  plain  de  grâce  euidente  ; 
Disant  Marie  en  toy  est  la  iouuente 
20  A  Dieu  le  fîlz  par  vertu  précieuse 
Pour  ce  qu  êtes  pucelle  paciente 
Qui  pour  amans  conforter  es  soigneuse. 

Dont  doit  amant  par  vénération 
La  digne  femme  avoir  en  ramenbrance 
2  5  Que  Dieu  vesti  par  contemplation 
Du  pur  soleil,  qui  est  signifiance 
De  chasteté  dont  vesture  a  notable. 
Les  estoilles  de  sa  couronne  estable 
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Sont  loyailté  foy  paix  raison  soluente 
3 G  Grâce  pitié  concorde  sapiente 

Dulceur  mesure  humilité  heureuse 

Discrétion  et  amour  quelle  augmente , 

Pour  la  tenir  en  liesse  amoureuse. 
Ainsi  amours  a  domination 
35  De  ceste  fenune  auoir  à  sa  plaisance 

Qui  eflanta  sans  deffloration 

Le  benoit  filz  ou  est  toute  puissance, 

Le  quel  depuis  prist  mort  dure  et  greuable 

Pour  reparer  le  grand  péché  dampnable 
4o  DAdam  qui  prit  le  goût  du  fruit  de  Tente 

Par  le  conseil  d*£ue  inobediente. 

Dont  ilz  furent  en  chartre  ténébreuse 

£t  perdirent  par  leur  meffait  la  sente 

De  suffisance  et  paix  délicieuse. 
45       Dame  sans  per  de  humble  condicion, 

Femme  royale,  en  qui  maint  attemprance, 

Par  Dieu  le  père  ou  est  perfection 

Vous  este  mise  en  lieu  de  suffisance 

Où  vous  rengnés  en  gloire  pardurable 
5o  Lez  vostre  ûlz  bening  et  charitable  ; 

Au  quel  lieu  que  de  vous  soit  plesente 

Toute  la  joye  et  on  le  vous  présente  * 

Car  son  amour  de  votre  cueur  prez  ente 

Si  vous  supply  que  me  soies  piteuse. 
55       Prince  cils  est  eureux  qui  met  s*entente 

A  bien  servir  la  Vierge  sauoureuse 

Car  en  la  fin  ses  bien  seruans  contente 

Tant  que  jamais  n*aront  paine  angoisseuse. 

Cy  s'ensuit  la  forme  et  taille  dung  Chant  royal  qui  se  font  à 
Dieppe  en  Normandie,  et  s'appelle  Chant  royal  pour  ce  que  Ton 
commence  et  fine  en  telle  manière  que  Ion  veult  et  doibt  parler 
de  la  natiuite  Nostre  Dame  et  de  la  passion  Nostre  Seigneur  et  de 
lassomption  Notre  Dame  : 

Taille  de  Chant  royal. 

Par  les  faulx  cris  d'une  escouffle  enuieuse 
Nous  mit  Adam  tous  à  la  mort  denfer; 

*  Il  manque  sans  doute  ici  un  vers. 
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Mais  par  les  biens  dune  turte  amoureuse 
Nous  volu  Dieu  le  meflait  pardonner 
b  Et  radrechier  en  pardurable  vie. 
La  turtre  entens  pour  la  vierge  Marie 
Qui  vray  confort  de  salut  nous  présente , 
Et  Tescouffle  pleine  de  fausse  entente 
Prens  por  Eue  qui  ne  cessa  de  braire 
1  o  Avant  quÂdam  heust  du  fruit  de  Tente 
Mors  le  morcel  qui  tant  nous  fut  contraire. 

[F*  107.]  Cy  sensuit  ia  taille  d'une  Soa^  amoureuse  lesquelles  se 
font  à  Amiens  le  jour  de  lan  neuf,  ou  il  y  a  tous  les  ans  Prince 
dicelles  soties  amoureuses,  et  tant  plus  sont  de  ses  mots  et  diuerses 
et  estranges  rimes  et  mieux  valent  : 

Sotte  amoureuse. 

Je  suis  de  tous  les  sos  amans  quon  s[ace] 

Le  moins  eureux  et  qui  plus  se  traueil[le] 

Pour  dame  amer  qui  fait  faire  grimace 

Quand  je  luy  viens  crier  en  son  oreille 
5  Comment  s'amour  en  mes  boiaulx  s^auale. 

Dont  fdlement  me  regarde  et  rauale 

Disant  vaten  faire  amye  aultre  part. 

Car  à  mamour  jamais  tu  n  aras  part; 

Et  de  ses  poings  le  visaige  mafolle. 
1  o  Mieulx  me  vauLsist  combatre  à  ung  liep[art] 

Que  destre  es  mains  dune  si  faicte  folle. 
Hier  le  trouvay  assie  en  une  place 

Ou  les  porceaux  vont  coucber  sans (?) 

Cornes  auoit  a  guise  de  limace 
1 5   Et  par  dessus  une  vielle  touaille  ; 

LÀ  le  menoit  ung  cayemant  de  balle 

A  la  carolle  au  son  d*une  cimbale 

Auquel  disait  mon  amy  Jaquemart 

Je  te  donrray  plein  un  pog  de  briemart 
30  Et  des  trypes  que  iay  faites  à  Tôle 

Mais  il  te  fault  tout  premier  ton  poupart 

Venir  bouter  dedens  mon  capitole,  etc. 

[F"  108.]  Cy  sensuit  une  Balade  et  de  matière  que  là  doibt  tenir 
inss.  SCIENT.  19 
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en  Puy  descole,  la  quelle  est  de  xi  lignes  en  chacun  couplet  par 
ce  que  le  reffrain  est  de  xi  sîllabes  : 

Cil  qui  des  fais  damour  na  cognaissance 
Et  désire  sauoir  trouuer  manière 
De  rendre  à  lui  loyale  obéissance 
Pour  paruenir  à  sa  grâce  plainiere 
5  Et  à  lamour  de  dame  doulce  et  gente , 
Viengne  seruir  en  sa  court  excellente  ;   ' 
La  (fouuera  tourment  délicieux 
Confort  dolant ,  ennuy  solacieux ,  etc. 

[F^  108  v^.]  Balade  contenant  ix  lignes  pour  ce  que  le  reflrain 
est  de  IX  sillabes  comme  dict  est  : 

Ung  compaignon  d'entendement 
Et  une  femme  de  raison,  etc. 

[F^  109.]  Cy  sensuivent  aultres  Balades  de  taille  nouuelle  faictes 
à  plaisance  : 

Balade  faite  à  la  volenie  de  Voworier. 

le  vous  mercye  amours 

De  très  loyal  vouloir, 

De  vos  plaisans  doulcours 

Que  me  faites  auoir 
5  En  vo  seruice  gent; 

Votre  suis  ligement. 

Car  par  rians  regars 

A  mon  cueur  contenté 

Celle  qui  les  deux  pars 
1  o  De  son  cueur  ma  donné. 

Cest  sur  toutes  les  flaours 

La  plus  belle  a  veoir, 

Elle  a  toutes  valours 

C'est  mon  ioieux  espoir; 
i5  Cest  mon  esbattement, 

Mieulx  layme  vrayement 

Que  dor  cent  mille  mars  ; 

Tant  a  de  loyaulté 

Celle  qui  les  deux  pars 
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ao  De  son  cueur  ma  donné. 
Prince  des  joyaulx  dars 
Damours  ma  assené 
Celle  qui  les  deux  pars 
De  son  cueur  ma  donné. 

Bûlade  iayee. 

Belle  en  vous  semant  mest  venue 
Desplaisance  en  lieu  de  liesse , 
Qui  pièce  a  vous  ay  esleue 
Pour  ma  souveraine  maistresse 

Et  déesse; 
El  vous  maués  habandonné 

Et  donné 
RefTus ,  qui  foy  vous  ay  promis 

Conmie  amis  ; 
Cest  par  enuye  venimeuse 

Et  doubteuse 
Qui  greué  m'a  vers  vous  à  tort, 
Jamais  naray  vie  joieuse 
Ains  array  paine  doloureuse 

Sen*  confort. 

A  mon  gré  n'auoye  véue 
Dame  de  si  haulte  noblesse. 
Que  vous  esté  ne  puruéuo 
Donneur  courtoisie  et  largesse 

Et  saigesse; 
Pourquoy  amours  ma  commandé 

Et  mandé 
Que  pour  le  beauté  de  vos  viz 

A  deuis. 
Je  vous  serue  très  bien  eui^tise 

Amoureuse  ; 
Et  jay  este  de  cest  accord 
Pour  acquérir  grâce  piteuse 
Et  je  suis  par  vous  gracieuse 

Sans  confort. 

Loyaulté  je  vous  ay  tenue 
Comme  à  ma  haultaine  princesse 
Et  plaine  foy  entretenue 

«9. 
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Cuydant  de  joye  auoir  ladresse  ; 

Or  se  cesse 
En  moy  toute  joyeuseté  ; 

Je  suis  né 
Et  plus  maleureux  qui  soit  vis 

Et  ravis. 
En  dure  fortune  angoisseuse 

Et  nuyseuse. 
Mais  se  je  debvoie  estre  mort 
Je  vous  aymeray  plaintureuse 
Quoyque  vous  voye  rigoreuse. 

Aaltre  Balaie  Je  coart  mètre. 

Cliiere  maistresse, 
A  vous  me  plains 
De  la  détresse 
Dont  je  suis  plains  ; 
Par  bel  acoeil 
Dont  ie  recoil 
Angoisse  dure  ; 
Qui  trop  me  dure; 
Car  mes  solas 
Troeuve  en  decours 
Criant  helas 
Mort  ou  secours. 

Je  pers  iadresse 
Des  biens  haultains; 
Mort  ton  dart  dresse 
Et  men  attains. 
Ainsi  le  voeil 
Plus  que  ne  soeil  » 
Moncueur  est  las, 
Mercy  na  cure 
De  plains  et  plours;        • 
Criant  helas 
Mort  ou  secours. 

Princesse  pure 
De  humble  figure 
Noubliés  pas 
Moy  endolours. 
Criant  helas 
Mort  ou  secours. 
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[F*  110.]  Cy  sensuiuent  plusieurs  Rondaalx  doubles  et  simples 
que  Ion  fait  pour  mettre  en  chant  et  ungs  de  viii  et  ix  sillabes  et 
les  aultres  de  x  et  xi  : 

Rondel  double  de  vin  et  de  ix  sillabes  et  de  tailles  diverses  et  noMelles. 

Rossignol  a  ta  bien  venue, 

Va  vers  madame  et  le  salue. 

De  par  moy  en  ton  ioyeux  chant; 

Et  lui  dis  quen  elle  semant 

Ma  loyaulté  ne  se  remue  ; 

Et  que  de  beauté  pouruéue 

Sur  toutes  je  lay  esléue 

Pour  de  grâce  estre  possessant. 

Rossignol. 
Se  tu  sens  sa  response  eue, 
Qu*en  moy  soit  sa  grâce  entendue , 
Prestement  viens  vers  moy  volant; 
Et  mon  cueur  à  joye  ara  tant 
Que  tristesse  jaray  perdue , 
Rossignol. 

[F^  110  V®.]  Cy  sensuiuent  Fatras  possibles  et  impossibles, 
simples  et  doubles  : 

Formes  de  simple  Fatras  possible. 

Vierge  a  qui  Dieu  se  maria 
Pour  sauluer  humaine  nature  ; 
Vierge  a  qui  Dieu  se  maria, 
Et  qui  si  digne  mary  a; 
Qui  repaira  la  fourfaitture 
D*Adam  qui  nous  injuria,  etc. 

[F**  1 1 1.]  Cy  sensuiuent  forme  de  Vers  domains  et  sappele  vers 
domains  pour  ce  quil  ne  contient  que  1 2  lignes  de  laquelle  ornure 
on  peult  comprendre  matère  pour  faire  tant  en  diainiti,  amours, 
soHie  ou  aultres  choses  moralles  : 

Amours  par  son  subtil  altraict 
Amans  et  amies  attrait; 
Souuent  si  que  leurs  cueurs  retrairre 
Ne  seuent  pas ,  nés  ung  retrait 
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£n  ainer  qui  les  fait  detraire 
Par  les  doulx  dars  jetter  et  traire 
De  regard  qui  maint  grief  contraire 
Ymagine  point  et  pourtrait. 
En  eulx  pour  les  plus  bel  attraire 
En  une  preson  sans  mestraire 
Ou  nature  n*a  riens  mcstrait. 

[F"  111  V®.]  Cy  sensuivent  les  tailles  de  Lignes  alexandrines  et 
sont  dittes  Lignes  alexandrines  pour  ce  que  une  ligne  des  fais  du 
roy  Alexandre  fu  fait  de  ceste  taille;  et  maistre  Jehan  de  Meun 
en  a  fait  son  testament^  qui  se  fait  par  4  lignes  d*un  son  chacun 
couplet  et  doibt  auoir  la  ligne  masculine  xii  sillabes  et  la  ligne 
femenine  xiii  sillabes  comme  il  sensuit  : 

Lignes  alexandrines  de  xiii  et  de  xii  syllabes. 

A  vous  viens  à  secours  ma  très  chière  maistresse, 
Pour  dangier  que  mon  cueur  tient  en  grant  desconfort  ; 
Et  vous  pri  que  loslés  hors  de  ceste  destresse. 
Et  que  de  bon  vouloir  vous  lui  donnés  confort. 

Item  combien  que  les  4  lignes  devant  dictes  soient  croisées  ils 
se  poeuent  bien  mettre  ainsi  en  ornure  ou  tout  d^un  son  par 
4.  lignes  ou  tant  quon  veult  faire  selon  la  matière  que  Ion  prent; 
et  qui  voeult  faire  grande  clause  quil  se  garde  de  prendre  rimes 
pesantes  et  destrange  son  car  ce  seroit  pour  faillir  à  son  fait;  et 
pour  ce  le  dit  maistre  Jehan  de  Meun  a  fait  son  dit  testament  de 
4  lignes  d  un  son  chacune  clause. 

Forme  de  Rondel  rondelant. 

Ma  très  doulce  «mye  Tassine , 
Voeulle  faire  pour  Tassinet 
Par  vraye  amour  monstre  ta  signe 
Ma  très  doulce  amye  Tassine. 
Se  pour  toy  veoir  iour  tassigne 
De  loyal  coeur  que  t'as  sy  net 
Ma  très  doulce  amye  Tassine 
VoeuUes  faire  pour  Tassinet. 

Ici  finit  le  ms  au  r  m  v*. 

*  Ce  testament  a  été  publié  plusieurs  fois,  et  entre  autres  par  Keller  dans 
son  Bomvart,  p.  121   et  sùiv.,  d*«près  le  i»s  a**  367,  du  foads  de  la  Reine. 
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Extraits  du  Roman  de  GuHlaume  de  Dôle  '. 

Poodi  d«  U  Rein»,  Mi.  1715,  ptl.  in-f*  ptrck.  s.it*  t.  ^ 

F*  73.  Je  ne  demandai  onques  puis 

Ou  il  jut  la  première  nuit. 

Mes  mulk  li  greua,  voir  ce  cuit , 

Ce  quil  aloit  seuls  au  plessié. 
5       L*empereres  quil  a  lessié 

Gisant  de  la  où  il  toma 

Au  matin  quant  il  se  leua 

Si  (ist  ourir  une  fenestre  ; 

Li  soleus  plus  clers  que  puet  estrc 
10       Geta  ses  biau  rais  par  son  Ut; 

De  sebelin  et  de  samit 

Ot  couertoir  à  roses  dor. 

Por  Tamor  bêle  Lienor 

Dont  il  auoit  el  cuer  le  nom 
1 5       A  commencié  ceste  chancon  : 

Chanson*,  Li  noviaus  tens  et  mais  et  roissignox 
Me  semont  de  chanter, 
Et  mes  fins  cuers  me  fet  dune  amorete 
Un  doz  présent  que  je  n  os  refuser; 
a  G  Or  men  doint  Dex  en  tel  honor  monter 
Celé  ou  iai  mis  mon  cuer  et  mon  penser; 
Qentre  mes  bras  la  tenisse  nuete 
Ainz  qalasse  outre  mer. 

Ainsi  se  conforte  eo  chantant 
a  5       Et  cil  qui  cheuauchait  errant 

Vers  Dole  tôt  le  grant  chemin 

Se  fu  tant  leuez  par  matin 

Puis  quil  vit  qui  Testut  à  fère, 

Qen  mains  d*un  iors  vint  au  repère 
3o       Mon  segnor  Guillaume  de  Dole. 

Renomée  qui  par  tôt  vole 

1  Keller  [Romvart,  p.  676  à  588)  a  publié  les  cinq  premiers  et  le  dernier 
folio  de  ce  roman. 

'  Cette  chanson  est  du  chastelain  de  Coucy.  Les  mss.  du  roi  portent  avec  ra 
son  à  la  Gn  du  premier  vers  violette  au  lieu  de  rossignox,  P.        # 
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La  mène  lot  droit  au  plessié  ; 
Grant  trot  non  pas  le  col  bessié 
Entre  en  la  ville  par  la  porte; 

35       O  tôt  le  seel  d'or  que  porte, 
F*  74  v**.       Fait  cil  une  bone  oraison  : 
Dame  fet  il  une  chancon 
Car  nos  dites ,  si  ferez  bien. 
Ë  le  chantés  sor  tote  rien  : 

/io       —  Biaus  filz,  cefu  ca  en  arriers. 
Que  les  dames  et  les  roînes 
Soloient  fere  lor  cortines 
Et  chanter  les  chancons  distoire. 

—  Haï  ma  douce  dame  voire, 
45       Dites  nos  en  se  vos  volez, 

Par  celé  foi  que  me  deuez. 

—  Biau  filz  mult  mauez  coniurée 
Ja  cebte  foiz  niert  pariurée 

Tant  con  ge  le  puisse  amender. 
5o       Lors  commença  seri  et  cler  : 

Chanson.    Fille  et  la  mère  se  sient  à  Torfrois, 
A  un  fil  dor  i  font  orieuls  croiz. 
Parla  la  mère  qui  le  cucr  ot  cortois  : 
Tant  bêle  amor  fist  Aude  en  Doon. 
55       Aprenez  fille  a  coudre  et  a  fder 
Et  en  Torfrois  les  oriex  crois  leuer, 
L'amor  Doon  vos  coulent  oublier. 
Tant  bon  amor  fist  bêle  Aude  en  Doon. 

Quant  el  ot  sa  chancon  chantée  : 
6o       •  Certes  mult  s'est  bien  aquitée,  » 
Fet  cil ,  t  ma  dame  uostre  mère. 
«  Certes ,  Nicole ,  biau  doz  frère  ; 
«  Bien  seroit  la  chose  atirée 
«  Se  ma  suer  s*estoit  aquitée.  » 
65       Ele  sen  sosrit  bêlement 

Et  si  set  bien  certainement 
Quel  nen  puet  en  nul  manière 
Eschaper,  se  por  la  proiere 
En  veut  riens  fere  df  son  Irere. 
70       ■  Ma  bêle  fille,  »  fet  la  mère, 
«  Il  vos  cstuct  feste  et  honor 
■  Hère  au  vallet  lempereor. 
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«  —  Ma  daiue  bon  voeîl  le  ferons.  » 
Lors  commença  cesle  ckancon  : 

Chans.  76  Siel  soi  bêle  Aye  as  piez  sa  maie  maistre  ' , 
Sor  ses  genouls  un  paile  dEngleterre 
A  un  fil  d*or  i  fet  constures  beles  : 
He  lie  amors  d'autre  pa]\s 
Mon  cuer  auez  et  lié  et  souspris. 
80       Aual  la  face  11  courent  chaudes  lermes, 
Qel  est  batue  et  au  main  et  au  vespre, 
Por  ce  quel  aime  soudoier  d*autre  terre. 
He  he  amor  d*autre  pais 
Mon  cœur  auez  et  lié  et  souspris. 

85  Quant  el  ot  chanté  haut  et  bien  : 
«  Or  ne  me  demandez  plus  rien.  • 
■  —  Non  ferai  ge,  ma  bêle  suer, 

«  Se  la  franchise  de  vo  cuer 

■» 

«  Ne  vos  en  fet  dire  par  grâce;  » 
90       ■  —  la  ne  voudrez  que  ie  nen  face , 
.  «  Par  cest  couent  dirai  encore,  > 
Fet  celé  qui  la  trece  ot  sore 
Et  blonde  sor  le  blanc  bliaut. 
Lors  commença  seri  et  haut  : 

Chans.  g  5  La  bêle  Doe  siet  au  vent 

Souz  laubespine  Guion  atent 
Plaint  et  regrete  tant  forment 
Por  son  ami  qui  si  vient  lent. 
Dieic  quel  vassal  a  en  Doon , 
1 00  Diex  quel  vassal ,  lieu  quel  baron  ! 
Ja  namerai  se  Doon  non, 
Com  ez  chargiez  com  ez  floriz 
A  toi  me  mist  plet  mes  amis, 

F*  75.       Mes  il  ne  veut  à  moi  venir. 
io5  Dex  quel  vassal  a  en  Doon, 

Dex  quel  vassal ,  Dex  quel  baron  ! 
Ja  n  amerai  se  Doon  non. 

Quant  elle  ot  ceste  perfinie, 
«  Or  seroit  ce  sanz  cortoisie ,  etc. 

\II  faudrait  mère  pour  le  sens  et  pour  la  rime. 
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1 1  o       Entre  lui  et  ses  compegnons 
Por  le  déduit  des  oisellons 
Que  chascuns  fet  eu  son  buisson , 
De  ioie  ont  commencié  cest  son  : 

Chanson,  Lorsque  ii  ior  sont  lonc  en  mai, 
1 1 5  Mes  biaus  doz  chant  doisel  de  lonc , 

£t  quant  me  sui  partis  de  la , 

Membre  mi  dune  amor  de  lonc  ; 

Vois  de  ca  gens  bruns  et  enclins,. 

Si  que  chans  ne  flors  daubespins 
75v*.i!io  Ne  mi  val  ne  cuiuers  gelas. 

Fet  Nicole,  ou  mult  a  solas. 

Quant  vint  à  la  fin  de  son  son ,  etc. 

Ahi  dex  com  il  se  desuoie 
De  ce  qui  {)lus  li  touche  au  cuer  ! 
125       Cel  ior  fesait  chanter  la  suer 
A  un  ioug^eor  moût  apert 
Qui  chante  ces  vers  de  Gerbert  : 

Chanson,    Des  que  Fro  ^  au  venéor  tenca, 

Li  bons  preuoz  qui  trestot  escouta, 
i3o  Tant  atendi  que  la  noise  abessa; 
Sor  Farestuel  de  lespie  sapuia, 
Ou  voit  Fro  pas  ne  le  salua. 

Fromont,  dit  il,  ge  sui  de  ciaus  de  là  : 
Gerbert  missire  qui  a  uo3  menvoia 
i35       Par  moi  vos  mande  nel  vos  cèlerai  ja. 
Que  li  enuoies  Foucon  que  ge  voi  la 
Et  Rocelin  car  amdeus  pris  les  as; 
Et  sil  le  nient,  bien  est  qui  prouera. 


La  chancon  Renaut  de  Bainieu* 
i  ào      De  Rencien  le  bon  chevalier. 


'  Abréviation  de  Fromont  Ce  passage  est  tiré  de  la  partie  inédite  de  la  chan- 
son de  geste  de  Garin  le  Loherain.  P. 

^  A  la  marge  :  Renault  de  Benieu,  de  Rennes. 
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Por  son  cors  plus  esléecier. 
De  ioie  dou  bon  bachelier 
Commença  lues  droit  à  chanter. 
Chanson\  Loîal  amor  qui  enfin  cuer  sest  mise, 
1 45  Nen  doit  iames  partir  ne  remouoir» 
Que  la  dolor  qui  destraiat  et  iustise 
Semble  doucor  quant  len  la  puet  auoir  ; 
Qui  en  porroit  morir  en  bon  espoir 
Gariz  seroit  deuant  Deu  en  joîse, 
1 5o  Pur  ce  men  lo  quant  plus  me  fet  ddoir. 

Or  sachiez  de  fi  et  de  voir 
Qui!  prent  toz  les  mains  (?)  en  bons  gre»; 
Et  Jonglez  qui  estoit  alez 
Querre  le  gentil  chevalier 
1 55       Ançois  qui!  entrast  el  solier. 
Quant  il  ot  montez  les  degrez 
Del  solier  si  sest  escriez  : 
Dole  chevalier  à  Guillaume  1 
Ou  est  li  deduiz  dou  roiaume,  etc. 


F*76y%i6o  Or  sachiez  bien  certainement 
Mult  lor  furent  bel  li  chapel 
Son  mantel  soz*  son  bras  senestre. 
Tuit  cil  de  la  rue  et  de  lestre 
Le  resgardent  a  grant  meruelle 
1 65       Quant  Jugles  li  chante  en  lorelle  : 

Chanson.    Aaliz  main  se  leva 

Bon  ior  ait  qui  mon  cueur  a  ; 
Biau  se  vesti  et  para 
De  soz  Tormoi , 
1 70  Bon  ior  ait  qui  mon  cueur  a 
N*est  pas  à  moi. 

Ainsi  sen  vont  tote  la  rue 

Bien  de  tant  loig  com  .1.  hom  rue 

Ce  leuoientles  genz  encontre, 

'  Cette  chanson  se  retrouve  deux  fois,  avec  quelques  variantes,  au  f*  71. 
Voy.  Kelier  (p.  585). —  Elle  est  conservi^e  sans  nom  d'auteur  dans  plusieurs  des 
maouscrits  de  Paris. 
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175       Bone  aventure  et  bone  encontre. 
Pur  ce  qu'il  doute  la  percoiufe 
De  lui  et  de  ses  compegnons 
Et  Jougles  lor  a  dit  chancons 
Et  fabliaux  dus  .111.  ou  un. 

180  Lempereres  por  lui  esbatre 
Le  reuout  de  tant  conforter 
Quil  veut  ceste  cliancon  chanter  : 

Chanson.    Moût  me  demeure  que  noi  chanter 
La  tourtre  a  l'entrée  desté 
i85  Ausi  com  ge  soloie 

Mes  une  amor  me  desuoie 

Et  tient  esgaré  ou  iai  mon  pensé  ; 

Quel  lieu  que  onques  soie. 

F*  78.  Tant  ont  sor  la  coûte  de  soie 

igo       Enuoisié  et  fet  lor  deliz 

Que  dient  qu'iront  a  lor  liz. 

Fet  li  rois  ausi  irai  gie 

Quant  nos  auromes  pris  congie,  etc 


La  bone  dame  de  lostel 
195       Dona  trop  bon  fermail  a  cote  : 
Gardez  le  bien  fet  il  bel  oste 
Qu'il  vaut  encore  .xiii.  libres 
Ja  nuls  qui  lait  au  col  n'iert  iures , 
S'il  beuoit  tôt  le  vin  dOrliens. 
a  00       Dit  li  hostes  car  fust  il  miens 
Ausi  boi  ie  trop  tote  ior. 
La  damoisele  ot  par  amor 
Sa  ceinture  d'argent  ferrée 
Deloîe,  car  el  a  chantée 
3o5       Ouoec  Jonglet  en  la  viele 
Ceste  chanconete  nouele  : 

Chanson,    Cest  la  ius  en  la  praele 

Or  ai  bone  amor  nouele  : 
Dras  i  gaoit  (?)  Perronde. 
a  1  o  Bien  doi  ioie  auoir 

Or  ai  bon  amor  nouele 
A  mon  voloir. 
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F'79. 


A  tref  ouoec  lempereor 

En  biau  pales  sor  la  riuiere 
a  1 5       Par  biaus  dons  et  par  bêle  chiere , 

Li  monstre  bien  quil  nel  bet  mie  ; 

n  U  remenbre  de  sa  mie 

Que  quil  sont  amdui  à  i  estrc 

Âpuié  à  une  fenestre  ;    • 
aao       luglet  vit  deuant  lui  ester 

Ensi  fet  la  chancon  cbanter  : 

Chanson.    Contre  le  tens  que  voi  frimer 

Les  arbres  et  blancboier 

Mest  pris  talenz  de  cbanter 
aa5  Si  nen  eusse  mestier; 

Qamors  me  fet  conparer 

Ce  qonqes  ne  soi  trichier; 

Nonqes  ne  poi  endurer 

A  auoir  faus  cuer  léger 
a3o  Pur  ce  ai  failli  à  amie. 

Li  bons  Guillaumes  ne  let  mie 

S*enuoiseure  por  la  soie  ; 

n  fist  dun  drap  dor  et  de  soie 

Au  soir  courir  son  beau  purpoint ,  e(c 

a  35       Uns  bacbelers  de  Normandie 
Cbeuauchoit  la  grande  chaucie 
Commença  cestui  à  cbanter 
Si  la  fit  Jouglet  vieler  : 
Chanson. 

F*  80.       '  La  bêle  Aiglentine 
a^o  En  roial  cbamberine 

Deuant  sa  dame  cousoit  une  cbemise , 
Aine  nen  sot  mot,  quant  bone  anror  Tatise. 

Or  orrez  ia 
Coment  la  bele  Aiglentine  esploita. 
a 45       Deuant  sa  dame  cousoit  et  si  tailloit 
Mes  ne  coust  mie  si  com  coudre  soloit 

*  Cette  jolie  chanson  est  très^orrompue  dans  le  manuscsit  du  Vatican.  Chaque 
couplet  devait  avoir  quatre  vers  de  dix  syllabes  et  un  refrain  de  deux  vers  iné- 
gaux. P. 
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Ele  s'entroublie  si  se  point  en  son  doit; 
La  soe  mere  moût  tost  sen  aperçoit. 
Or  orrez  ia 
a5o  Comment  la  bêle  Aiglentine,  etc. 

Deffublez  vo  sorcot 
Se  voil  veoir  desoz  vostre  gent  oors 
Non  ferai  dam  (?)  la  froidure  est  la  mors. 
Or  orrez  ia,  etc.  * 

a 55       Bêle  Ai^entine,  qu  avez  à  empirier 
Qe  si  vos  voi  pâlir  et  tressuer, 
Engroissier?. . . . 

Ma  douce  dame  ne  le  vos  puis  noier 
Je  ai  aimé  .1.  cortois  soudoier, 
a  60  Le  preu  Henri  qui  tant  fet  à  proisier. 
S^onqes  m'amastes  aiez  de  moi  pitié. 

Or  orrez  ia,  etc. 
Cornent  bêle  Aiglentine  ?. . . . 

Vos  prendra  il  Henris 
a 65  —  Ne  sai  voir,  Dame,  car  onqes  ne  li  quis. 

Bêle  Aiglentine,  or  vos  tomez  de  ci, 
Tôt  ce  li  dites  que  je  li  mant  Henri 
S*il  vos  prendra,  ou  vos  lera  insi; 
—  Volontiers,  dame  la  bêle  respondi. 
a 70  Or  orrez  ia,  etc. 

Bêle  Aiglentine  s*est  tomée  de  ci 
Et  est  venue  droit  ^  lostel  Henri , 
Li  quens  Henris  se  gisoit  en  son  lit, 
Or  orrez  ia  que  la  bêle  li  dit. 
375  Or  orrez  ia 

Sire  Henri  veillez  vos  0  dormez  ? 
Ja  vos  requiert  Aiglentine  au  vis  cler, 
Se  la  prendrez  à  movdlier  et  à  per; 
Oil  dit  Henris  onc  ioie  n*oi  mes  tel. 
a8o  Or  orrez  ia,  etc. 

Oit  le  Henris,  moh  ioianz  en  devint, 
n  fet  monter  chevaliers  trus  que  xx 
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Si  emporta  la  bêle  en  son  pays 
Et  espousa ,  riche  contesse  en  fist. 
a  85       Grant  ioie  en  a 

Li  quens  Henris  quant  bêle  Aiglentine  a. 

F*  85 

Quant  de  la  foelle  espoissent  li  vergier 
Chanson.    Que  lerbe  est  vert  et  la  ros«  espanie 

a  90  Et  au  matin  oi  le  chant  commencier 
Dou  roissignol  qui  par  le  bois  sescrie, 
Lors  ne  me  sai  vers  amors  conseUier 
Car  onqes  noi  dautre  richece'enuie  , 

Fors  que  d amors, 

a 95  Ne  riens  ne  men  puet  fere  aïe. 

Ja  fine  amors  ne  sera  sani  tonnent; 
Que  losengier  en  ont  corroux  et  ire , 
Ne  ge  ne  puis  servir  i  son  talent 
Queie  me  voelie  à  son  seruise  eslire. 

3oo  le  soufferrai  les  £&us  diz  de  la  gent 

Qui  nont  pooir  sanz  plus,  fors  de  mesdire. 

De  bone  amor, 

Ne  riens  fors  li  ne  me  puet  geter  d*ire. 

Ces  deux  vers  li  fist  péchiez  dire,  etc. 
Chanson, 

86  v-      ' 

3o5  Si  lapeloit  on  Cupelin, 
Il  li  notoit  chasqe  matin 
Quant  je  li  donai  le  blanc  pelicon. 
Ele  amast  moût  miex  le  biau  Tierrion; 
He  he,  ge  disoie  bien, 
3io  Que  la  pastorele  ne  men  feraft  rien. 


Chanson^. 
87  V*. 


Moût  ama  li  rois  le  garçon 

De  Braie  selve  vers  Oignon ,  etc. 


le  di  que  cest  granz  folie 
D'encerchier  ne  desprover 


'  A  la  marge  :  Ele  (cette  chanson)  n*est  point  en  mon  livre.  —  Cette  note 
marginale  et  les  précédentes  que  nous  avons  rapportées  sont  peut-être  de  la 
main  de  Fauchet^C*est  le  deuxième  couplet  dune  chanson  d*Auboin  de  Sezanes , 
publiée  dans  le  Romancero  français  de  M.  P.  Paris. 
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3i5  Ne  sa  moullier  ne  sa  mie. 
Tant  corne  len  la  veut  amer-, 
Ainz  sen  doit  on  bien  garder 
Dencercher  par  jalousie 
Ce  qu*on  ni  voudroit  trouer. 

3ao       Sanz  déduit  et  sans  seiomer 
Erra  tant  quil  vint  a  Maience. 
Grant  honor  et  grant  reuerence 
Li  portèrent  li  cîtoien; 
Ni  covint  pas  Saint  Julien 

3a  5       Aourer  pour  auoît  hostel,  etc. 


89. 


Un  ior  li  sosvint  de  la  bcle 
Qui  porte  le  sornom  de  Dole , 
Qu*il  Tôt  oî  tant  par  parole  : 
Onqes  ne  la  virent  si  oeil , 
33o       Des  bons  vers  celui  de  Sabloeil 
Monsegnor  Renaut  11  souint. 
De  gr^t  cortoisie  li  vint 
Quil  les  commença  à  cbanter 
Pour  sa  dolor  réconforter  : 
Chanson. 

335  Ja  de  chanter  en  ma  vie 
Ne  quier  mes  auoir  corage, 
Ainz  voeil  miex  qamors  mocie  ' 
Por  fere  son  grant  domage; 
Car  James  si  finement 
3^0  Niert  amée  ne  seruie  ; 
Por  c*en  chasti  tote  gent 
Qel  m*a  mort  et  li  traîe. 

Las  j*ai  dit  par  ma  folie, 
Ce  sai  de  uoir,  grand  outrage; 
345  Mes  à  mon  cueur  prist  enuic 
D*estre  legier  et  uolage. 
A!  dame  si  men  repent, 
Mes  cil  à  tart  merci  crie 
Qui  tant  que  péust  atent. 
35o  Por  cejl  la  mort  deservie. 
F*  96 

^  En  marge  :  Renault  de  Sabloîl. 
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Chanson,    Or  vienent  Pasques  les  bêles  en  auril, 
Florissent  bois  cil  pre  sont  raverdi; 
Ces  douces  eues  reuirent  à  lor  fil 
Cil  oisel  chantent  au  soir  et  au  matin  ; 

355  Qui  aroors  a  nés  doit  mètre  en  oubli, 
Souent  i  doit  et  aler  et  uenîr. 
Ja  sentramoient'Aigline  et  li  quens  Guis. 
Guis  aime  Ai^îne  Aigline  aime  Guion. 
Souz  un  chastel  qen  apele  Biaucler 

3  60  En  moût  poi  deure  i  ot  granz  baux  leuez, 
Cez  damoiseles  i  vont  por  caroler. 
Cil  escuier  i  vont  por  bohorder, 
Cil  chevaliers  i  vont  por  esgarder  ; 
Vont  i  ces  dames  por  lor  cors  déporter. 

365  La  bele  Aigline  s*i  est  fête  mener 
Si  ot  vestu  un  bliaut  de  cendel , 
Qui  granz  ij  aunes  trainoit  par  les  prez, 
Guis  aune  Aig^ne  Aigline  aime  Guion. 

Ceste  nert  pas  tote  chantée 
370       Uns  chevalers  de  la  contrée 
Dou  parage  de  Danmartin 
Commença  cest  son  poiteuin  : 

Chanson.    Quant  uoi  Taloete  moder 

De  goi  ses  aies  contre  el  rai, 
376  Que  so  bece  lesse  cader. 

Par  la  doucor  qel  cors  li  vai. 

En  si  grant  enuie  mest  pris 

De  ce  que  voi 

A  grant  miraufle  est  que  vu, 
38o  Dd  sens  ne  coi. 

Dont  desier  non  fou  ; 

Las  tant  cuidoi  savoir  d'onor, 

Et  point  nen  sai  pas  onc  d*amor. 
Non  pou  tenir  celi 
385  Dont  ia  prou  nen  amer 

Toi  mei  lor  cor  *, 

Et  soi  méesme  et  tôt  le  mont , 


Le  manuscrit  a  après  ce  vers  : 

Et  loi  oieitmM. 
MISS.  SCIENT.  20 
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Et  portant  el  ne  mosteront 
Fors  desier  ses  cor  volon. 

390       Quant  ces  ij  fiirent  bien  fenies 

Des  bons  vers  Gautier  de  Sag:nies 

Resouint .  1 .  bon  bacheler 

Si  les  comenca  a  chanter  :         * 

Chanson.    Lorsque  florist  la  bruière 
396  Que  voi  les  prés  rauerdier 

Que  chantent  en  lor  manière 

Cil  oisillon  el  ramier. 

Lors  sospir  en  mon  corage 

Quant  celé  me  feit  irier 
/ioo  Vers  qui  ma  longue  proière 

Ne  mi  pot  auoir  mestier. 

Celui  aim  damor  entière. 

Dont  iai  le  cuer  d'ire  plain , 
'  Las  ce  mi  fet  estre  en  paine 
/io5  Trop  vilainement  foloie 

Mes  ce  quil  aime  ne  crient. 

Et  qui  (?)  damors  se  cointoie 

Sachez  quil  n*aime  vraiment, 

Amors  doi  être  si  coie 
A 10  La  ou  ele  va  et  vient, 

Que  nuls  nen  ait  duel  ne  ioie , 

Se  sil  n  ai  qui  la  maintient. 

Celui  aimP... 

Et  la  cort  sen  vont  a  grant  ioie 
h  1 5       Font  les  gens  qui  sont  en  la  voie 
Diex  cest  H  frère  la  roîne,  etc. 


Chanson. 
F'97. 


Cest  la  gieus,  la  gieus,  qen  dit  en  ces  prez. 
Vos  ne  vendrez  mie  dames  caroler 
La  bde  Âeliz  i  vet  pur  ioer 
430  Souz  la  vert  oliue, 

Vos  ne  vendrez  mie  caroler  es  prez 
Que  vos  namez  mie. 

Le  texte  de  ce  deuxième  couplet  paraît  entièrement  corrompu. 
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Si  doi  bien  aler  et  bien  caroler 
Car  j'ai  bêle  amie. 

Aaô       Fet  .  i .  quens ,  or  ne  voi  ge  mie 
Qe  nus  doie  si  cesli  dire, 
Com  fet  lempereres  missire 
Voire  et  cesti  rester  il  les 
Qui  vaut  mauues  entremes  : 

97  V*  43o  Cesl  la  gieus  enmi  les  prez  : 
Chanson.    lai  amors  a  ma  volenté 

Dames  i  ont  baus  leuez. 

Gari  mont  mi  oel 

lai  amors  a  ma  volente 
435  Teles  com  ge  voel. 

Geste  li  rest  bone  sans  doute 
Or  la  puet  cbanter,  qu'il  a  toute 
Honor  et  ioie  a  cest  mengier, 
Ne  sont  pas  a  conter  legier  : 

àào       Li  mes  tant  en  .  1 .  ot  divers 

De  cenglers  et  d*ours  et  de  cers 
Grues ,  jantes ,  paons  rostis. 
Li  sériant  nont  pas  ces  bonnis 
Qui  orent  porrée  an  mouton, 

AÂ5       Qui  por  le  mai  ert  en  seson 
Et  gros  buef  et  oisons  pcuz 
Vins  blans  et  uermeils  ont  éuz 
Itex  corne  cbascuns  amot  ; 
Mult  se  saola  bien  et  pot 

45o       En  esgarder  son  grand  barnage, 
Lempereres  ot  le  visage 
De  sa  nouuelle  couronnée, 
Buer  lont  ses  gens  si  esgardée 
Quelles  en  aime  miex  et  prise 

455       Ses  biaux  frères  si  a  bien  prise 
Sor  lui  grant  part  de  celé  ioie. 
James  ne  quit  que  nus  hom  voie 
Plus  gent  cheualier  quil  ert  lors , 
Que  quil  servi  empur  le  cors 

460       Au  dois  deuant  lempereor, 
Diex  s'or  véist  a  celé  honor 


Digitized  by 


Google 


—  292  — 

La  bone  merc  ses  en  fans, 

Toz  les  iors  quele  fust  vîuanz 

En  fust  assez  plus  en  santé. 
465       Has  Dex  !  corn  len  a  cieus  haslé 

Qui  li  vont  la  nouele  dire. 

Li  fil  as  barons  de  lempire 

Lues  droit  qen  ot  napes  ostees 

Et  les  bacins  plains  d'eue  clerc 
470       Errament  que  li  emperere 

Qui  si  ot  esté  bien  seruiz 

Ot  laué  et  lempereriz, 

Et  larceuesqes  lot  auant. 

Lors  comenca  demainlenant 
4^5       La  grant  fesle  tôle  la  nuit 

En  bohorder  et  en  dcduil,  etc. 

Ch.  DAREMBERG  et  Ernest  RENAN. 

(  La  suite  des  réponses  aux  questions  de  V Académie  à  an  des  prochains 
numéros.) 


Extraits  du  Bapport  de  l'Académie  des  inscriptions  et  helles  lettres  sur 
le  projet  de  mission  présenté  à  M,  le  ministre  de  l'instruction  publique  et 
des  cultes,  par  M.  Minoîde-Mynas  *. 

M.  Minoïde-Mynas  a  demandé  récemment  à  M.  le  Ministre  de 
rinstruction  publique  de  vouloir  bien  lui  accorder  une  Douvelle 
mission  dans  le  Levant,  où  il  espère  continuer  avec  fruit  et  com- 
pléter, dans  rintérêt  de  la  science,  les  premières  explorations 
auxquelles  il  s'était  livré  de  iSSg  à  i844^.  M.  le  Ministre,  en 
transmettant  la  demande  de  M.  Mynas  à  M.  le  secrétaire  perpé- 
tuel de  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  a  témoigné  le 
désir  de  connaître  l'opinion  de  la  Compagnie  sur  les  avantages 
qae  pourrait  offrir  un  nouveau  voyage  du  savant  helléniste. 

»  Rapport  lu  dan»  la  séance  du  vendredi  19  avril  i85o. 

»  Missions  ayant  pour  objet  la  recherche  de  manuscrits  en  Grfcce,  en  Épire, 
eu  Tbeasalie  et  dan»  rArchipcl.  (Arrêtés  de»  19  février  i84o  et  10  mai  i844.) 
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La  commission  que  TAcadémie  a  chai'gée  de  lui  présenter  un 
rapport  à  ce  sujet  s  est  réunie  vendredi  dernier,  et,  après  avoir 
pris  connaissance  de  la  lettre  miuistérielle  et  du  projet  présenté 
par  M.  Mynas,  eUe  a  examiné  attentivement  les  différentes  pro- 
positions que  ce  projet  contient,  et  vient  vous  soumettre ,  avec  les 
observations  qu'elles  lui  ont  suggérées,  l'avis  qu'elle  croit  conve- 
nable d'adresser  à  M.  le  Minisire. 

L'Académie  le  sait:  des  deux  missions  que  le  Gouvernement 
français  a  déjà  confiées  à  M.  Mynas,  aucune  n'est  restée  infruc- 
tueuse. Les  résultats  de  la  première  ont  dignement  n'^pondu  à  l'at- 
tente du  monde  savant.  Des  bas-reliefs,  un  sarcophage,  placés  au- 
jourd'hui au  Musée  du  Louvre,  un  nombre  assez  considérable  de 
manuscrits  déposés  à  la  Bibliothèque  nationale,  un  traité  de  Phi- 
lostrate sur  la  gymnastique,  et  les  Fables  de  Babrius,  qui,  seules, 
suOiraient  pour  assurer  à  M.  Mynas,  qui  les  a  découvertes,  comme 
à  M.  Boissonade,  qui  en  a  été  le  premier  éditeur,  un  honorable 
souvenir  dans  l'histoire  de  la  littérature  grecque;  telles  furent, 
de  1839  à  1843,  les  conquêtes  du  savant  voyageur,  et  l'on  peut 
dire  quil  a  pleinement  justifié  la  confiance  d'un  ministre  auquel 
les  lettres  et  la  science  de  l'antiquité  devront  une  éternelle  recon- 
naissance. 

Si  le  second  voyage  n'a  pas  été  aussi  fructueux  que  le  premier, 
ce  n'est  pas  à  M.  Mynas  qu'il  faut  s'en  prendre,  mais  à  un  mal- 
heureux concours  de  circonstances  qui  l'ont  forcé  de  revenir  avant 
le  terme  fixé.  Il  a  cependant,  durant  le  cours  de  i844,  recueilli 
trois  traités  de  Galien ,  des  scolies  sur  les  discours  de  Démos- 
thènes  et  sur  ceux  d'Eschine,  des  inscriptions,  une  statue  d'A- 
nubis,  etc.  et  en  outre  quelques  manuscrits  ou  fragments  de 
manuscrits  relatifs  au  droit  gréco-romain;  mais  malheureusement 
tout  n'a  pas  été  rapporté  en  France. 

M.  Minoîde-Mynas  a  pour  lui  la  connaissance  des  lieux,  l'expé- 
rience de  cinq  années  d'exploration.  Grec  de  naissance  et  de  re- 
ligion, il  parle  avec  une  égale  facilité  le  grec,  le  turc  et  le  bul- 
gare; mais,  ce  qui  est  surtout  pour  lui  une  chance  puissante  de 
succès,  ce  sont  ses  relations  avec  le  clergé  grec,  auquel  appartenait 
un  de  ses  oncles,  archevêque  de  Serrés,  en  Macédoine,  et  où  il 
compte  de  nombreux  amis,  ses  élèves  ou  ses  condisciples. 
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Constaotinople,  Tiie  de  Samos  et  le  mont  Alhos  ont  déjà  été 
exploités  par  le  voyageur.  Il  est  très-vraisemblable  que,  s'il  lui  est 
possible,  comme  il  Tespère,  de  pénétrer  dans  les  couvents  grecs 
du  mont  Sinaï,  de  TÉgypte  et  d'Alexandrie  en  particulier,  il  a 
chance  de  faire  d'importantes  découvertes  et  d'utiles  acquisitions. 
On  peut  en  dire  autant  de  Pathmos,  de  Chypre,  de  Rhodes  et 
surtout  de  la  Crète ,  de  ceux  des  couvents  du  mont  Atbos  quil  n'a 
pas  encore  visités,  de  la  Thessalie,  de  la  Thrace  et  de  quelques 
villes  de  l'Asie  Mineure,  de  Trébizonde,  par  exemple.  Mais  les 
chances  diminueraient,  à  mesure  qu'il  s'éloignerait  des  côtes.  Le 
clergé  grec,  dans  l'intérieur  des  terres,  a  oublié  l'idiome  maternel; 
il  ne  parle  plus  que  le  turc,  et  c'est  avec  un  sentiment  de  profonde 
tristesse  que  le  rapporteur  de  votre  commission  a  entendu,  à  Ku- 
taya,  un  popos  qu'il  saluait  en  grec  lui  répondre  gravement: 
Boumsché  hilmem  (je  ne  sais  pas  le  grec). 

Il  n'en  serait  pas  de  même  dans  la  Grèce  proprement  dite.  La 
bibliothèque  d'Athènes  s'est,  dans  ces  dernières  années,  enrichie  de 
donations  nombreuses,  parmi  lesquelles  Ggurent  des  manuscrits 
dont  quelques-uns  peuvent  être  inédits.  Le  couvent  de  Mégaspiléon 
possède  une  centaine  de  manuscrits  sur  parchemin,  presque  tous 
ecclésiastiques,  il  est  vrai,  mais  dont  quelques-uns,  notamment 
un  Menologium,  sont  d'une  époque  ancienne.  Il  serait  bon  aussi 
de  visiter  le  monastère  d'HaghiosrLoukas,  en  Phocide,  un  des  plus 
considérables  de  la  Grèce  centrale,  et  qui  a  déjà  fourni  des  docu- 
ments curieux  aux  historiens  du  moyen  âge. 
f ' 

M.  Mynas  fera  sagement  de  se  borner  aux  conquêtes  littéraires, 
et,  même  en  ce  qui  concerne  les  inscriptions,  il  prendra  certaine- 
ment le  meilleur  parti  en  se  contentant  de  les  copier,  ou  mieux 
encore  de  les  estamper,  puisque  c'est  rapporter  le  monument  lui- 
même,  et  sous  le  moindre  volume. 

Si  M.  le  Ministre  de  l'Instruction  publique  jugeait  convenable 
d'accueillir  favorablement  la  demande  de  M.  Mynas. ....  il  impor- 
terait de  poser  en  principe  que  toutes  ses  copies  et  que  toutes  ses  ac- 
quisitions sont  la  propriété  de  l'État,  et,  comme  telles,  déposées  à 
la. Bibliothèque  nationale;  que,  chaque  année,  quatre  rapports 
circonstanciés  seront  adressés  par  lui  au  ministère,  et  que  ces  rap- 
ports contiendront  un  compte  rendu  de  ses  découvertes  et  de  ses 
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achats.  L'accomplissement  de  ce  devoir  serait  tout  dans  Tintérét 
de  M.  Mynas,  et  ne  pourrait  que  justifier  la  nouvelle  preuve  de 
confiance  qui  lui  aurait  été  accordée. 

Signé  à  la  minute ,  Boissonade  ,  Hase  ,  V.  le  Clerc  et  Pu.  le  Bas, 
rapportear. 

L*Académie  adopte  les  conclusions  du  rapport. 

Certifié  conforme  : 

Le  Secrétaire  perpétuel, 

WALGKENAER. 


Catalogue  de  la  collection  plastique  et  épigrapkique  de  M.  Lottin^deLanal , 
donnée  par  M.  le  Ministre  de  V instruction  publique  et  des  cultes  au  Musée 
du  Louvre. 

La  collection  plastique  et  épigraphique  rapportée  de  TAsie  cen- 
trale et  de  TÀsie  Mineure  par  M.  Lottin-de-Laval,  et  acquise  par 
rÉtat ,  vient  d'être  déposée  au  musée  du  Louvre  par  ordre  de  M.  le 
ministre  de  Tinstruction  publique  et  des  cultes»  et  conformément 
au  décret  du  Président  de  la  République,  en  date  du  16  mars 
dernier  ^,  pour  faire  suite  à  la  galerie  Assyrienne. 

Voici  le  détail  sommaire  des  richesses  qui  composent  cette  pré- 
cieuse collection.      • 

Catalogue  de  la  collection  plastique  et  épigraphique,  rapportée  de  l'Asie 
[centrale  et  de  l'Asie  Mineure  par  Af.  liiiin»de*Lavah 

Persépolis. 

1.  Buste  du  roi  (Xerxès),  moulé  sur  la  partie  supérieure  du 
portique  est  de  la  grande  salle. 

2 .  Autre  tête  royale ,  tirée  de  l'un  des  pieds^roits  de  la  chambre 
du  roi  des  rois.  Bien  qu'elle  soit  horriblement  mutilée ,  on  dis- 
tingue encore  des  trous  qui  avaient  été  pratiqués  dans  la  pierre 

*  Voir  page  1  gS ,  livraison  de  mars  A^  Archives. 
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pour  y  iucruster  uu  bandeau  ou  une  tiare  de  métal ,  ou  peut-être 
des  pierreries. 

3.  Grande  figure  d'environ  deux  mètres  de  hauteur,  prise  sur 
le  pilier  nord  de  la  chambre  royale  :  c'est  un  suivant  ou  peut-être 
une  suivante  du  roi ,  car  certaines  parties  de  cette  belle  sculpture 
trahissent  le  sexe  féminin.  Elle  tient  dans  sa  main  gauche  une  ban- 
delette; la  droite,  levée  en  l'air,  est  mutilée,  ainsi  que  le  haut  du 
visage.  On  dirait  le  point  de  départ  de  Fart  éginétique. 

i.  Grand  bas-relief  du  soubassement  du  palais  :  char  traîné  par 
deux  chevaux,  précédé  et  suivi  par  six  personnages  qui  portent 
des  offrandes. 

ô  à  i4.  Neuf  figures  isolées,  représentant  des  seigneftrs  perses 
et  mèdes,  avec  tiares  et  couronnes  radiées. 

i5  et  16.  Deux  figurines  d'un  charmant  style,  quart  de  gran- 
deur, ayant  toutes  deux  la  bouche  cachée  par  une  draperie ,  comme 
les  femmes  persanes  et  baktiares  la  cachent  encore  aujourd'hui. 
L'une,  qui  est  à  genoux,  présente  deux  coupes;  Tautre,  debout, 
porte  une  cassolette. 

17  et  18.  Doryphores  (gardes  du  roi  des  rois)  armés  de  lances 
et  portant  le  carquois  au  dos. 

ig,  20  et  21.  Trois  figures  groupées  ayant  les  bras  élevés.  Elles 
soutiennent  la  base  sur  laquelle  repose  le  trôîie  de  Xerxès  dans  le 
portique  sud-ouest  de  l'immense  salle  qui  se  trouve  au  nord  de  la 
chambre  royale. 

22.  Fragment  de' ce  même  portique  :  figurine  isolée  et  mutilée. 

23.  Une  figure  à  mi-corps  ayant  le  torse  nu,  et  la  barbe  et  les 
cheveux  soigneusement  taillés. 

24-  Personnage  portant  sur  ses  épaules  un  lion,  qu'il  tient  par 
les  pattes  de  devant. 

25.  Deux  bustes  d'étraqgers,  les  bras  élevés  :  l'un  parait  être  un 
Scythe;  l'autre,  un  Arabe  syrien. 

26.  Buste  d'un  seigneur  perse,  coiffé  d'une  tiare  recourbée, 
tournée  à  gauche. 

27.  Le  roi  combattant  un  griffon  :  grandeur  colossale-  Cette 
figure ,  que  l'on  désigne  actuellement  dans  la  Perse  méridionale 
sous  le  nom  de  Djemschid,  ce  héros  célèbre  du  Schah-Nameh, 
présente  un  relief  très-considérable. 
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Inscriptions. 

28,  29,  3o  et  3i.  Quatre  tablettes  d'inscriptions  pehlvi,  mou- 
lées sur  les  piliers  est  de  la  chambre  royale. 

32et33.  Deux  inscriptions,  en  caracl  ères  kou  G  ques  très-beaux, 
prises  dans  une  fenêtre  de  la  chambre  royale. 

34.  Inscription  persane  dite  d'Ali.  Les  Persans  Fépellent  avec 
une  onction  extrême;  ils  prétendent  que  leur  saint  imam  la  traça 
lorsqu'il  se  rendit  à  Kerbéla. 

35,  36  et  37.  Trois  longues  bandes  d'une  inscription  triling;ue, 
en  caractères  cunéiformes,  relevée  à  l'entour  d'un  takte  de  la 
chambre  du  roi  des  rois. 

38.  Grande  inscription  cunéiforme  du  soubassement  ouest  du 
palais.  Elle» est  unique  sur  cette  vaste  façade  couverte  de  bas-reliefs, 
et  couronne  le  massif  de  l'escalier  qui  mène  à  la  colonnade. 

39.  Inscription  cunéiforme  du  soubassement  de  la  chambre 
royale,  au  sud-ouest. 

40.  Inscription  cunéiforme  de  vingt-cinq  lignes. 

&i.  Fragment  important  de  treize  lignes  d*une  inscription  du 
système  assyrien  de  Persépolis. 

Shapour.  (Défilés  du  Kouzbtan.) 

42.  Buste  colossal  du  roi  Sapor  U,  la  tête  ornée  d'une  cou- 
ronne radiée.  Un  globe  la  surmontait,  mais  il  a  été  brisé  dans  le 
voyage. 

43.  Tête  coupée,  qu'une  main  tient  par  les  cheveux,  et  qu'une 
autre  main  soutient. 

44.  Tête  de  jeune  homme,  tirée  du  grand  bas-relief  royal. 

45.  Trois  têles  de  personnages,  du  bas-relief  royal  sud. 

46.  Grande  figure  de  six  pieds,  appuyée  sur  une  longue  épée. 

47.  Inscription  mongolique,  qui  est  tracée  en  sens  vertical, 
près  de  la  tête  de  Sapor  (bas-relief  de  l'ouest).  On  croit  qu'elle  fut 
écrite  par  Timour,  lorsqu'il  envahit  la  Perse  méridionale. 

NiNiVE.  (Rhorsabad.) 

48.  Tète  de  roi  coloriée,  demi-nature, 
/ig.  Buste  colossal  de  prêtre  assyrien. 
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50.  Figure  entière,  demi-nature,  de  prêtre  assyrien. — Vête- 
ment frangé,  très-riche.  Il  tient  de  la  main  gauche  une  espèce  de 
lotus. 

5 1 .  Tête  colossale  d'eunuque. 

52.  Tête  de  guerrier,  avec  bandeau.  Haut  de  Tépaule  couvert 
d'une  peau  d*animal. 

53.  Tête  colossale,  toufnée  à  gauche.  Bonnet  d'étoSe,  semblable 
au  mortier  italien  du  xv*  siècle. 

54.  Tête  de  guerrier  assyrien,  avec  casque. 

Inscriptions  cunéiformes. 

55.  56.  Deux  grandes  inscriptions,  prises  dans  lun  des  pas- 
sages du  palais,  au-dessous  d'un  bas-relief.  * 

57,  58.  Deux  autres,  en  caractères  qui  semblent  plus  anciens. 
5g.  Inscription  d'environ  huit  pieds  de  longueur,  moulée  au- 
dessus  d'un  bas-relief. 

60.  Grande  inscription  moulée  sur  un  des  taureaux  à  tête  hu- 
maine. 

61.  Fragment  de  trois  lignes  d'une  inscription  cunéiforme,  eu 
caractères  très-larges. 

62.  Brique  colossale,  avec  une  inscription  de  cinq  lignes. 

KoioNDJUx  ET  MURAILLE  DE  NiNiVE.  (Babylonie.) 
Ériqaes  avec  inscriptions, 

63  à  1 16.  Cinquante-quatre  briques,  dont  cinquante-trois  por- 
tent des  inscriptions  cunéiformes.  Une  seule,  désignée  sous  le 
n**  71,  porte  une  inscription  samaritaine  et  a  été  prise  sur  la  mu- 
raille médique.  Les  autres  ont  été  copiées  aux  endroits  suivants  : 
Koïondjuk, — Muraille  de  Ninive, — Birs-Nemrod, — Ctésiphon, 
— Babylone, — Sitace, — Jardins  de  Sémiramis, — MujelHbé, — 
Artemîsa, — El  Casr,^ — Tour  de  Babel, — Cunaxa, — Babil,  temple 
de  Béus,  —  Séleucie  du  Tigre,  —  Désert  de  Sitacène,  —  Kotche 
— Ninive. 

117.  Cylindre  assyrien  trouvé  à  Opis,  ville   ruinée,   sur  les 
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bords  da  Tigre.  Ce  moDunient,  qui  est  de  la  plus  haute  impor- 
tance philologique,  est  sexagone  et  a  5io  lignes  de  caractères 
cunéiformes. 

118,  Autre  épreuve  du  même  cylindre. 

1 19.  Pierre  d'angle  trouvée  à  Casr,  à  Babylone. — Trois  lignes 
d'inscription,  du  système  assyrien. 

1 20.  Fragment  de  basalte  noir,  trouvé  à  Âkerkouf. 

121,  122,  123.  Inscriptions  persanes,  provenant  du  palais  de 
Casr-Kadjar. 

Ornements  arabo-perses ,  etc.  etc. 

124.  Détail  d'une  porte  (harem  de  SâlaBeg,  à  Baghdad). 
12  5.  Détail  du  harem  de  Mirza  reza  Khan,  à  Schiraz. 

126.  Frise  seldjoukide,  prise  à  Mardin. 

127.  Détail  du  harem  de  Habid-Beg,  à  Damas. 

128.  Frise  prise  à  Mardin. 

129.  Long  fragment  d  arabesques  (Habib-Beg,  à  Damas). 

1 30.  Détail  d'une  fenêtre  de  Bassora. 
i3i.  Détail  dune  fenêtre,  pris  à  Ispahan. 

i32.  Fragment  d'un  palais  à  Verami  (Khorassan  occidental). 
i33.  Fragment  d'une  inscription  de  Khorsabad. 
i34.  Tête  assyrienne  (fragment). 


Lettre  de  M.  Lottin-de-Laval,  chargé  Jtane  mission  scientifique  aa  Sinaî, 
à  M.  le  Ministre  de  l'instruction  publique  ^ 

Au  pied  de  THoreb,. . .  .  mars  i85o. 
Monsieur  le  Ministre , 

Me  voici  arrivé  au  cœur  de  la  presqu'île  arabique,  et  je  m'em- 
presse de  vous  rendre  compte  des  résultats  obtenus  par  moi  jusqu'à 

*  Celle  leltre  esl  un  peu  anlérieure  à  celle  qui  esl  dalée  da  même  mois ,  et 
qui  a  paru  dans  notre  livraison  d'avril. 
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ce  jour  pour  la  mission  dont  vous  m'avez  fait  Thonneur  de  oie 
charger. 

Le  bey  de  Suez  m'ayant  fait  proposer  sa  barque  pour  m'éviter 
de  contourner  l'extrémité  du  golfe  et  les  lagunes ,  j'ai  envoyé  mes 
Bédouins  m'attendre  aux  célèbres  fontaines  de  Moïse ,  de  sorte  que 
j'ai  gagné  un  jour  et  pu  faire  quelques  sondages  à  la  marée  haute, 
chose  essentielle  par  rapport  à  certains  passages  de  la  Bible. 

De  riches  Syriens,  agents  consulaires  à  Suez,  ont  utilisé  Teaa 
des  fontaines;  trois  jardins,  enchanteurs  pour  TArabie,  ont  surgi 
des  sables ,  et  le  voyageur  peut  s'y  abriter  à  l'ombre  de  beaux  ta- 
marises;  l'eau  de  ces  sources  est  très-âcre,  plus  salée  même  que 
celle  de  la  mer  Caspienne;  une  seule  est  potable,  en  Arabie  seu- 
lement, car  elle  contient  tant  de  sel  que  mes  zemzemies  en  cuir 
sont  brûlés  et  tout  blancs  depuis  huit  jours  que  je  bois  de  cette 
eau. 

Je  me  suis  dirigé  au  sud^sud-ouest  pour  gagner  le  désert  de  Sin 
et  Tor,  l'antique  Phénicon.  J'ai  eu  de  la  pluie  les  deuxième  et  troi- 
sième jours  depuis  el-Aîoum;  il  neigeait  sur  le  groupe  des  monts 
Sinaî,  et  quand  je  suis  entré  dans  cet  affreux  Gah-el-Tor,  j'ai  été 
assailli  par  une  effroyable  tempête  qui  a  duré  pendant  les  cinq 
jours  et  les  cinq  nuits  que  j'y  suis  resté.  L'atmosphère  n'était  que 
sable,  et  le  vent  du  nord  me  glaçait.  On  ne  voyait  pas  un  cha- 
meau à  trois  pas,  et  il  était  impossible  de  se  faire  entendre.  Les 
Hébreux  furent  plus  heureux  que  moi  dans  ce  désert;  ils  avaient 
du  moins  la  ressource  de  la  manne. 

J'ai  gagné  Tor  à  grand  peine.  Un  géographe  moderne  en  fait 
une  ville  de  trois  à  quatre  mille  âmes,  très-curieuse  et  très-inté- 
ressante. Tor,  nommé  par  les  Arabes  Szaoualha-el-Toub,  possède 
dix  à  douze  maisons  seulement,  bâties  avec  les  plus  beaux  ma- 
drépores du  monde,  il  est  vrai,  bien  qu'elles  soient  fort  sales 
et  très-laides,  et  un  musulman  et  un  chrétien  du  Sinaï  qui  ven- 
dent quelques  rares  provisions  aux  navigateurs  de  Djedda  et  de 
Massaouah. 

De  Tor,  j'ai  remonté  le  désert  jusque  vers  Raz-Mohammed ,  afin 
de  sonder  la  longue  chaîne  du  Faratul,  et  je  me  suis  ensuite  dirigé 
vers  la  fameuse  vallée  d'Hébrou.  Jusque-là  rien  de  curieux ,  rien 
d'intéressant  pour  la  science,  sinon  les  grands  souvenirs  de  la 
Bible.  J'étais  désespéré! 
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Je  me  rappelais  avec  tristesse  les  paroles  d'un  voyageur  distin- 
gué qui  m'avait  assuré ,  au  Kaire ,  que  je  ne  trouverais  que  deux  ou 
trois  bas-reliefs  à  Magarra  et  quelques  inscriptions  très-frustes  à 
Mokattab,  mais  que  cela  ne  valait  pas  les  fatigues  dun  voyage 
aussi  rude  dans  cette  saison. 

J'arrivai  à  Wadi-Hébron  très-malade,  et  je  remontai  le  défilé 
de  granit.  C'est  là  qu'il  eût  fallu  venir  chercher  le  socle  du  tom- 
beau de  l'empereur  Napoléon ,  car  c'est  bien  certainement  le  plus 
beau  granit  du  globe.  Là  je  trouvai  les  premières  inscriptions  de 
cette  langue  inconnue  qui  va  encore  agrandir  le  domaine  de  la 
science,  déjà  si  vaste. 

J'ai  relevé  géographiquement  la  route,  fouillant  chaque  wadi, 
et  j'ai  exploré  successivement  le  diar  Frangui ,  les  wadi  Cèdre, 
Guenè,  Magarra,  la  plaine  des  Quatre-Wadi,  Mokattab,  Nebek, 
tout  l'ouest  de  la  presqu'île  arabique,  et,  clans  ces  vallées  pro- 
fondes, j'ai  moulé  ou  relevé  plus  de  trois  cents  stèles,  has-reliefs  et 
inscriptions, 

La  moisson  recueillie  à  wadi  Magarra  (littéralement  la  vallée 
des  grottes)  est  fort  importante ,  Monsieur  le  Ministre.  Là  étaient 
les  célèbres  mines  de  cuivre  exploitées  dans  l'antiquité  par  les 
Egyptiens.  Un  voyageur  m'avait  assuré  qu'il  n'existait  là  que  trois 
monuments,  dont  un  très-fruste;  mes  Bédouins  indigènes  parta- 
geaient cette  opinion,  et ,  en  effet,  ils  ne  me  firent  voir  que  ces 
bas -reliefs.  Je  me  préparai  aussitôt  à  mouler  ces  prft:ieux  restes, 
mais  ce  n'était  pas  chose  facile;  tout  cela  est  au  milieu  d'un  chaos 
inextricable.  La* montagne  est  presque  coupée  à  pic  et  toute  com- 
posée de  rochers  écartelés  ou  de  débris  de  grès  rouge  qui  se 
brisent  ou  glissent  sous  les  pieds.  Â  cela  venaient  se  joindre  des 
rafales  impétueuses  soulevant  des  nuées  de  sable  qui  faisaient 
vaciller  mes  frêles  échelles  liées  avec  des  cordes,  et  cela  quand 
j'étais  à  vingt-cinq  pieds  de  haut ,  avec  l'abime  au-dessous  de 
moi. 

Malgré  les  indications  du  Kaire  et  l'assurance  positive  de  mes 
Bédouins,  je  me  dirigeai  vers  le  nord  de  la  montagne,  et,  en  cher- 
chant à  descendre  dans  un  souterrain,  j'aperçus  un  couloir  très- 
étroit,  obstrué  à  dessein  par  d'énormes  débris  de  rochers  où  je 
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crus  entrevoir  une  espèce  d'encadrement.  Je  le  déblayai  à  grand' 
peine  avec  mes  leviers,  et  là,  et  dans  le  voisinage,  je  trouvai 
neuf  inscriptions  égyptiennes  en  signes  déniotiques  et  hyérogly- 
phiques,  et  un  bas-relief  royal  avec  des  cartouches  superbes.  Dans 
ce  même  couloir,  on  a  martelé  complètement  deux  inscriptions 
qui,  probablement,  donnaient  des  louanges  imméritées  à  quelque 
mauvais  roi. 

J'ai  moulé  tout  cela,  ainsi  qu'une  autre  belle  inscription  qui 
se  trouve  sur  un  rocher  isolé  de  la  wadi  Guenè.  Jusqu'ici ,  Mon- 
sieur le  Ministre,  tout  ce  qui  pouvait  se  mouler  l'a  été;  le  reste, 
quand  le  granit  était  à  peine  gratté,  je  l'ai  copié  avec  la  fidélité 
de  la  stéréotypie.  L'habitude  que  j'ai  du  crayon  m'a  été  d'un  grand 
secours  pour  relever  ces  écritures  mystérieuses. 

Pococke,  qui  a  vu  quelques-unes  de  ces  inscriptions,  dit  qu'elles 
ont  été  peintes  sur  le  granit  avec  un  mordant,  etc.  Mon  voyageur 
m'a  répété  la  même  chose  :  en  face  des  monuments ,  j'ai  trouvé 
cela  un  peu  naïf.  Le  granit  le  plus  dur  ne  se  laissé  pas  facilement 
corroder  par  les  acides;  il  ne  cède  qu'au  feu  et  à  l'acier,  et,  pour 
ces  inscriptions,  il  a  cédé  à  l'acier  et  au  granit.  Toutes,  elles  ont 
été  gravées  avec  des  ciseaux  ou  des  poinçons,  mais  surtout  piquées 
avec  les  pieux  des  tentes  ou  des  hachettes  aiguës  en  granit.  L'as- 
sertion que  j'avance  sera  facilement  prouvée  par  mes  moulages, 
car  plusieurs  creux  reproduiront  des  inscriptions  inachevées. 

J'ai  relevé  dix-sept  inscriptions  dans  Hébron  ;  bien  qu'elles  ap- 
partiennent à  la  même  langue  que  celles  de  Mokattab  et  de  Cèdre, 
j'ai  reconnu  mnx  nouvelles  lettres,  ce  qui,  néanmoins,  compb'que 
peu  l'alphabet,  qui  est  beaucoup  plus  modeste  que  Tassyrien; 
parmi  les  inscriptions  de  la  plaine  des  Quatre- Wadi ,  il  s'en  trouve 
plusieurs  dont  les  lettres  sont  toutes  liées  entre  elles,  comme  dans 
l'écriture  sabéenne  dont  j'ai  pu  me  procurer  quarante-six  carac- 
tères, il  y  a  cinq  ans,  dans  l'Arabie  déserte;  et  généralement  ces 
inscriptions  attestent  une  calligraphie  très-avancée.  La  plus  belle 
de  toutes  n'a  pu  être  moulée ,  à  cause  de  ce  vent  maudit  qui  souffle 
sur  l'Arabie  depuis  seize  jours  ;  mon  échelle  oscillait  comme  une 
branche  de  palmier,  et,  bien  que  j'aie  recommencé  mon  travail  à 
quatre  reprises  différentes,  il  m'a  fallu  y  renoncer.  Nous  aurons 
néanmoins  cette  inscription,  et  très-exacte,  mais  pas  en  plâtre. 

Je  vais  partir  pour  une  wadi  que  nul  Européen  n'a  visitée,  et 
qui  doit  receler  des  inscriptions  nombreuses;  puis  je  visiterai  le 
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couvent,  le  Djebel-Mousa ,  et,  de  là,  j*irai  fouiller  le  sud-ouest  de 
lapresqu^ile,  afin  d'arriver  à  la  hauteur  de  Tarchipel  des  Pirates 
pour  remonter,  vers  Test-nord,  le  golfe  Élanitique  dans  toute  sa 
looguear.  C'est  une  contrée  complètement  inconnue,  et  j'espère 
que  la  providence  me  viendra  encore  en  aide. 

J'ai  l'honneur  d'être  avec  un  profond  respect. 

Monsieur  le  Ministre, 
Votre  très-humble  et  très-obéissant  serviteur, 

LOTTIN-DE-LAVAL. 


NOUVELLES  DES  MISSIONS. 


Par  arrêté  de  M.  le  Ministre  de  l'instruction  publique  et  des 
cultes,  en  date  du  21  mai  i85o,  M.  Minoïdb-Mynas  a  été  chargé 
d'une  mission  nouvelle ,  dans  le  but  de  continuer  et  de  compléter 
ses  premières  explorations.  Cette  mission  aura  pour  objet  la  re- 
cherche des  manuscrits  et  des  documents  originaux  dans  les  cou- 
vents grecs  du  mont  Sinaï  et  d'Alexandrie  ;  dans  les  iles  de  Pathmos, 
de  Chypre,  de  Rhodes  et  de  Crète;  dans  les  couvents  du  mont 
Athos,  de  la  Thessalie,  de  la  Phocide,  de  la  Thrace  et  de  l'Asie 
Mineure. 


M.  Lottin-de-Laval  est  de  retour  en  France ,  après  avoir  heu- 
reusement accompli  la  mission  au  Sinaï  dont  il  avait  été  chargé 
par  M.  le  ministre  de  l'instruction  publique  et  des  cultes. 

Les  nombreux  et  importants  résultats  de  cette  nouvelle  mission 
seront  l'objet  de  prochaines  communications  insérées  dans  les 
Archives. 
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Par  arrêté  de  M.  le  Ministre  de  rinstruction  publique  et  des 
cultes,  en  date  du  27  mai  i85o,  M.  Eugène  Db  Montlaur,  cor- 
respondant du  ministère  pour  les  travaux  historiques,  a  été  chargé, 
sur  sa  demande,  d'une  mission  gratuite  en  Espagne,  ayant  pour 
objet  de  rechercher  dans  ce  pays  des  matériaux  pour  une  suite 
d'études  relatives  à  la  littérature  du  midi  de  TEurope. 


Un  arrêté  de  M.  le  MiDi3tre  de  Tinstruction  publique  et  des 
cultes,  en  date  du  23  mai  i85o,  a  prolongé  de  deux  mois  la  mis* 
sion  conQée  à  M.  Hantutte,  docteur  en  droit  ^,  afin  de  le  mettre 
à  même  de  compléter  les  nombreux  documents  qu'il  a  déjà  re- 
cueillis sur  les  universités  d'Angleterre  et  d'Ecosse ,  en  même 
temps  que  sur  l'organisation  et  la  situation  de  l'enseignement  pri- 
maire dans  la  Grande-Bretagne.  D'un  autre  côté,  M.  Lorain, 
recteur  honoraire,  connu  par  sa  haute  expérience  des  questions 
de  l'enseignement,  a  bien  voulu,  à  la  demande  du  ministre ,  mettre 
à  profit  un  séjour  en  Angleterre  pour  étudier  l'organisation  et  les 
statuts  de  la  célèbre  université  d'Oxford ,  et  il  en  a  fait  l'objet  d'un 
rapport  spécial  où  sont  consignées  ses  observations. 

>  Archives  des  missions,  page  76. 
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Vr    CAHIER. 


Nous  avons  publié,  dans  notre  numéro  de  février,  le  rapport 
de  TÂcadémie  des  inscriptions  et  belles-lettres  sur  le  projet  de 
mission  en  Chine,  formé  par  M.  Arthur  Smith.  Nous  croyons  de- 
voir publier  aujourd'hui  la  lettre  par  laquelle  M.  Smith  a  demandée 
cette  mission  au  Ministre  et  qui  nous  a  paru  contenir  d'utiles  ren- 
seignements; 

Paris,  le  8  dovembrc  1849. 
Monsieur  le  Ministre, 

Depuis  la  loi  de  finances  de  18^2 ,  qui  attribua  au  budget  de 
l'instruction  publique  un  crédit  de  112,000  francs  pour  frais  de 
missions  scientifiques  et  littéraires,  plusieurs  voyages  importants 
ont  été  entrepris,  sous  les  auspices  du  Gouvernement,  dans  les 
deux  Amériques,  en  Grèce,  en  Asie  Mineure,  dans  llnde  méri- 
dionale, en  Egypte  et  sur  le  continent  européen;  mais  Textréme 

MISS.    SCIETIT.  9  1 


Digitized  by 


Google 


—  306  — 

Orient  (et,  par  cette  expression,  je  désigne  la  Chine,  les  régions 
Indo-chinoises  et  le  Japon)  n*a  été  Tobjet  d'aucune  exploration 
spéciale ^  Aucun  voyageur,  que  je  sache,  n'a  réclamé  lappui  du 
Gouvernement  français  pour  visiter,  dans  un  but  dutilité  scien- 
tifique, cette  vaste  contrée  de  la  Chine,  si  peu  connue  encore,  et 
qu'il  importerait  tant  de  connaître. 

C'est  ce  pays,  si  imparfaitement  exploré  jusqu'ici,  que  je  vou- 
drais visiter  sous  les  auspices  de  votre  administration.  Je  me  suis 
préparé  patiemment,  pendant  plusieurs  années,  au  voyage  dont  je 
viens  vous  soumettre  le  projet;  j'en  ai  prévu  les  détails,  calculé 
les  résultats  possibles,  envisagé  les  difficultés  avec  ia  pensée  cons- 
t£^nte  du  dévouement  sans  réserve  qu'il  fallait  apporter  dans  une 
pareille  entreprise. 

Mon  plan  comprend  deux  points  principaux  : 

1®  L'étude  comparée  du  Kouan-hoa  ^*  pg*,  ou  langue  chi- 
noise vulgaire,  et  des  idiomes  provinciaux  de  la  Chine,  en  vue  de 
compléter,  en  le  rectifiant,  un  vocabulaire  auquel  je  travaille,  et 
dont  le  manuscrit  est  prêt  en  grande  partie; 

2^  L'observation  exacte  et  minutieuse  des  mœurs  et  des  cou- 
tumes ,  appliquée  à  une  ville  importante  de  la  Chine ,  où  je  rési- 
derais pendant  quelque  temps. 

Sur  le  premier  point,  Monsieur  le  Ministre,  permettez-moi 
d'entrer  dans  quelques  développements.  Depuis  iSig,  je  me  suis 
adonné  sans  relâche  à  Tétude  de  la  langae  chinoise  vulgaire.  Dès  le 
principe,  j'avais  rassemblé  les  matériaux  d'un  vocahalaire^^  mais 

^  Je  ne  parle  pas  de  TaHocation  temporaire  concédée  à  M.  Galtery  pour  Ywààvr 
dans  la  publication  de  son  Dictionnaire  encyclopédique  de  la  langue  chinoise. 
Macao,  1 865,  tome  I,  grand  in-8^ 

N.  B.  M.  Callery  avait  été  délégué,  par  arrêté  du  3  décembre  1842,  pour 
correspondre  avec  le  ministère  de  Tinstrucliom  publique  sur  Tétat  de  la  littéra- 
ture, des  sciences,  des  arts  et  de  l'économie  politique  en  Cbine,  et  tel  était 
Tnbjet  spécial  de  Tallocation  qui  lui  avait  été  accordée  sur  les  fonds  de  ce  dé- 
partement. (Rédaction  des  Archives.) 

*  Le  Dictionnaire  chinois  y  français  et  latin,  du  P.  Basile  de  Glemona, 
publié  par  de  Guignes  Gis  (Paris,  181 3,  grand  in-r),est  difficile  à  consalter 
pour  un  commençant;  les  mots  cherchés  sont  seuls  imprimés  en  caractères 
chinois,  et  les  polysyllabes,  ainsi  que  les  phrases  dVxempl«s,  tie  sont  repré- 
sentés que  par  une  transcription  en  lettres  lalines.  De  plus ,  louvrage  oôâle 
environ  80  francs.  Quant  au  Dictianary  of  the  Chinese  language  in  three  parts, 
de  R.  Morrison,  Macao»  181 5-23,  5  vol.  grand  în-8';  à  VArte  China,  dn  P.  Gon- 
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je  n*ai  pas  tardé ,  malgré  les  secours  que  m  offraient  les  plus  cé- 
lèbres sinologues,  à  reconnaître  Timpossibilité  de  terminer  un 
ouvrage  de  ce  genre,  sans  m*élre  initié,  sur  les  lieux  mêmes,  aux 
détails  de  la  vie  publique  et  privée  des  Chinois,  et  sans  avoir  ac- 
quis rhabitude  pratique  de  leur  langue.  Dans  cet  ordre  de  recher- 
ches, voici  quel  serait  mon  plan  :  je  suivrais  les  deux  grandes 
divisions  qu'on  peut,  attribuer  au  chinois  vulgaire,    à  savoir  le 

Pek-kouan-hoa    ^(J    ^*    p^,  ou  chinois  du  Nord,  que  Ton  parle 

à  Peh'king,  et  le  Nan-kouan-hoa  ]|^  ^  "pJJ,  ou  chinois  du 
Midi,  qui  a  cours  hNan-king,  et  je  recueillerais  avec  le  plus  grand 
soin  toutes  les  différences  de  prononciation  et  d'idiotisme  que  pré- 
sentent ces  deux  principaux  dialectes;  puis,  passant  à  Tétude  des 

dialectes  particuliers  et  des  ^|jî  "p^ç  Hiang-fan,  ou  patois  locaux, 
que  possède  chaque  province  de  la  Chine  ^,  sur  lesquels  on  a  en- 
core si  peu  de  données ,  et  dont  la  connaissance  serait  de  nature 
à  jeter  tant  de  lumière  sur  plus  d'une  question  intéressante  d'eth- 
nographie et  d'histoire ,  je  tâcherais  de  combler,  pour  les  localités 
où  je  m'arrêterais,  des  lacunes  si  regrettables,  et  je  n'aurais  qu'à 
me  guider,  dans  cette  partie  de  ma  tâche,  sur  les  publications 
dont  les  provinces  de  Kouang-iong  (Canton)  et  de  Foh-kien ont  été 
l'objet*. 

çalves,  Macao,  182g.  in-4%  et  à  son  Diccionario  china-poHaguez  e  portuguez-china, 
Macao,  i83i-33,  a  vol.  in-4**,  peu  de  personnes  peuvent  acquérir  ces  eicellents 
livres,  à  cause  de  leur  prix  trop  élevé  (3  à  4oo  francs).  Le  Chinese  andenglish 
dicùonary,  publié  par  Medhurst,  Batavia,  i843,  a  vol.  in-8%  présente  à  peu  près 
les  méioes  inconvénients.  Je  ne  parlerai  pas  du  Syslema  phoneiicam  scripturœ  si- 
niccgy  de  M.  Gallery,  Macao,  i84i,  grand  in-8%  ni  du  Vocahalanum  sinicum,  de 
M.  G.  Scbott,  Berolini,  i844,  in-/i%  qui  ne  peuvent  servir  à  Tétude  du  chinois 
vulgaire.  Il  manque  donc  un  dictionnaire  accessible  aux  élèves  de  FÉcole  des 
langues  orientales,  suffisamment  étendu  et  au  niveau  des  derniers  progrès  de  la 
philologie  chinoise.  C'est  ce  travail  que  j  ai  entrepris  en  prenant  pour  guide  le 
English  and  Chinese  vocabulary,  in  the  court  dialect,  de  mon  ami  W.Williams, 
Macao ,  184  j  ,  in-8%  et  surtout  la  précieuse  Notilia  lingum  sinicœ,  du  P.  Prémare , 
Malacca ,  1 83 1 ,  in-  4^ 

'  Cf.  Rob.  Thom,  Esop's  fables  wiitten  in  chinese.  Canton,  i84o,  grand  in-8% 
Intnd»^  page  vu  et  sqq.,  et  M.  Bazin,  Principes  généraux  du  chinois  vulgaire.  Pa- 
ria, 1845,  in-8%  pages  6-19,  Ô7,  108  et  sqq. 

*  Le  Fohrkien  et  le  Kouang-tong  sont  les  deux  provinces  méridionales  aux- 
quelles se  bornaient,  avant  la  ratification  des  derniers  traités,  les  relations  com- 
merciales avec  l'Europe.  Pour  le  dialecte  de  Canton,  cf.  Morrison,  Vocabalarj  oj 
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Malgré  Tintérét  qui  s'attache  aujourd'hui  aux  études  orientales , 
ef  qui,  pour  la  langue  chinoise,  a  été  si  heureusement  soutenu  par 
les  beaux  travaux  de  M.  Stanislas  Julien  et  par  ceux  de  M.  Bazin, 
des  recherches  uniquement  bornées  à  la  linguistique  comparée 
pourraient  encore  paraître  d'une  importance  secondaire,  si  elles  ne 
se  rattachaient  à  d'autres  points  d'un  attrait  plus  général.  Ici  com- 
mence la  seconde  partie  de  mon  projet,  à  savoir  l'observation  des 
mœurs,  des  usages,  des  institutions  de  la  Chine. 

La  première  fois  qu'on  visite  un  pays  (c'est  une  impression  que 
j'ai  nïoi-même  éprouvée) ,  on  est  exposé  à  Tobserver  d'une  manière 
inexacte,  confuse,  superficielle,  à  négliger  ce  qui  est  important, 
à  s'exagérer  ce  qui  n'est  qu'accidentel  ou  insignifiant.  Ce  n'est 
qu'à  un  second  voyage  ou  après  un  séjour  prolongé,  qu'on  con»> 
mence  à  mieux  voir,  à  juger  plus  sûrement;  qu'on  classe  toutes 
choses  d'une  manière  raisonnée  et  conforme  à  leur  importance  re- 
lative. Pour  échapper  à  ce  danger  de  l'inexpérience  dans  le  voyage 
que  Je  médite,  j'ai  pris  connaissance  de  la  plupart  des  ouvrages 
publiés  sur  les  pays  que  je  me  propose  de  parcourir;  puis,  j'ai  du 
chercher  quelle  était  la  marche  la  plus  sure  pour  bien  diriger  et 
pour  concentrer  mes  observations  personnelles,  en  évitant  ces  ré- 
pétitions du  même  fait  que  Ton  remarque  successivement  dans  les 
récits  de  divers  voyageurs^.  Sous  ce  rapport,  il  était  impossible 
de  rencontrer  de  meilleurs  conseils  que  ceux  que  je  trouve  dans 
un  discours  de  M.  Mohl,  membre  de  l'Institut,  sur  l'utilité  des 

ihe  Canton  dialect,  Macao,  1838,  a  vol.  in-8*;  Thom,  Chinese  and  englisk  voeaba- 
lary,  Canton,  i843,  in-8**;  Bridgman,  Chinese  Ckrestomathj  in  the  Canton  dialect, 
Macao,  i84i,  in-4^;  W.  Williams,  Easy  tessons  in  chinese,  Macao,  i84a,  io>8*; 
Devan,  The  beginners  first  book  in  the  chinese  îajiguage  [Canton  vemacaîar),  Hong- 
kong, fSh'jj  in 8**,  etc.;  —  et  pour  cenx  du  Foh-kien,  Medhurst,  Dictiowuy  ^J 
the  hokkéèn  diatect ,  Macao,  i83i ,  in-Â**;  Dyer,  Vocabulary  oj ihe  hohkëkn  dialeci, 
Singapore,  i838,  in-8^;  Dyer  and  Stronach,  Esop*s  fahles  rendered  into  hokkéhn 
and  Tiéchiû  coUoquial,  Singapore,  i843>in-8*';  Dean,  First  lessons  in  Tiechev, 
Bangkok,  i84i,  in-4°;  etc. 

*  Des  recherches  nombreuses  auxquelles  je  me  suis  livré  pour  réunir  les  élé- 
ments d*un  catalogue  général  des  ouvrages  publiés  sur  i  extrême  Orient,  in*ont 
mis  en  état  de  constater  un  fait  assez  curieux  et  qui  prouve  peu  en  faveur  de 
beaucoup  de  soi-disant  voyageurs  :  c*est  que,  parmi  les  deux  ou  trois  mille  volumes 
de  voyages  et  d*bistoire  dont  le  Japon ,  la  Chine  et  les  régions  Indo-chinoises  ont 
été  Tobjet,  il  en  est  tout  au  plus  une  centaine  qui  soient  originaux;  ils  fonnenC 
la  base  de  tous  les  autres,  lesquels  ne  sont  que  des  extraits,  des  analyses,  ou 
même  qu*une  pure  et  simple  reproduction. 
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voyages  pour  le  progrès  des  études  orieulales  :  «  S'il  plaisait  à  un 
missionnaire  en  Chine ,  dbait  ce  savant  philologue ,  de  nous  faire 
connaître  d'une  manière  complète  les  institutions  civiles  et  reli- 
gieuses, le  droit  territorial,  Torganisation  municipale  de  lendroit 
quil  habite,  de  nous  en  donner  le  budget  communal  dans  ses 
moindres  détails  et  de  nous  expliquer  tout  ce  qui  s'y  rapporte,  il 
nous  rendrait  un  service  éminent  et  nous  ferait  connaître  un  grand 
et  important  côté  de  la  civilisation  chinoise ,  sur  lequel  nous  cher- 
cherions en  vain  des  renseignements  dans  les  annalistes  impé- 
riaux  ^  »  Mais,  comme  ajoute  fort  bien  M.  Mohl,  tout  cela 

ne  s'apprend  pas  quand  on  se  contente  de  parcourir  un  pays;  «  il 
faut  être,  pour  ainsi  dire,  domicilié  dans  une  province,  pour 
vaincre  les  difficultés  que  nous  opposent  l'ignorance,  la  méfiance 
ou  la  barbarie  des  habitants;  il  faut  avoir  le  temps  de  se  lier  avec 
les  gens  du  pays,  afin  de  pouvoir  observer  leurs  institutions,  et 
apprendre  d'eux  où  il  y  a  quelque  chose  à  trouver  2.  » 

Maintenant,  Monsieur  le  Ministre,  voici  quel  serait  mou  itiné< 
raire. 

Dès  ma  première  station  sur  le  territoire  de  l'Empire  du  mi- 
lieu ,  à  Macao ,  je  compte  réclamer  l'aide  et  les  conseils  des  mis- 
sionnaires Français,  et  j'emploierai  tous  les  moyens  de  me  fami- 
liariser promptement  avec  la  langue  chinoise  vulgaire.  Si  je  ne  me 
fais  pas  illusion,  il  me  suffirait  de  quatre  ou  cinq  mois,  grâce  à 
ce  que  je  sais  déjà,  pour  parvenir  à  me  passer  d'interprète.  Après 
un  séjour  peu  prolongé  à  Canton ,  je  me  rendrais  à  Amoy  ou  Emoaï 

(en  chinois  Hia-men  ^Ê  p^  ) ,  un  des  principaux  entrepôts  de 
commerce  de  la  province  de  Foh-kien^;  puis,  remontant  au  nord, 
j'arriverais  dans  la  capitale  du  Foh-hien,  à  Foh-tcheou-fou ,  où  je 
compte  m'arrêter  pendant  une  aimée  entière.* 

Plusieurs  motifs  m'engagent  à  choisir  Foh-tcheou  comme  lieu 
de  résidence,  plutôt  qu'un  autre  point  du  littoral  :  d'abord,  cette 
ville  est  assez  rapprochée  de  Canton,  ce  qui  me  permettrait,  dès 

1  M.  Mobl,  Rapport  annuel  fait  à  Ut  séance  générale  de  la  société  asiatiifue,  le 
i4  juia  1847.  Journal  asiaiiiiue,  IV*  série,  tome  X,  page  ai. 

*  Jd.  ihid.  page  29. 

'  L^idiome  des  naturels  de  Hle  Formose,  qui  dépend  du  gouvernement  de  cette 
province,  serait  Tobjet  de  mon  attention,  et  je  tâcherais  de  compléter  tes  re- 
chercbes  de  Kiaproth.  Voyez  ses  Mémoires  relatifs  à  TAsie.  Paris ,  1 8a6,  tome  I, 
page  3  54-7  4. 
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le  commeDcemeDt  de  ma  mission ,  de  tenter  de  remplir,  dans  ie 
plus  grand  détail,  le  cadre  tracé  par  M.  Mohl  et  de  faire,  pour 
Foh'tcheou,  une  sorte  de  monographie  qui  présenterait  d^autant  plus 
d'intérêt,  que  cette  ville  est  la  capitale  d*uoe  des  plus  riches  pro- 
vinces  maritimes  de  la  Chine  :  elle  a  un  commerce  et  une  in- 
dustrie considérables;  elle  renferme  plus  de  5oo,ooo  âmes;  elle 
est  le  séjour  ordinaire  d'un  grand  nombre  de  lettrés  et  de  fonc- 
tionnaires retirés  des  affaires  publiques,  et  c'est,  jusqu'à  présent, 
une  des  villes  de  la  Chine  les  moins  connues  :  des  cinq  ports  ^ 
que  le  traité  de  Nanking^  ouvre  aux  Européens,  c'est  le  seul  que 
la  légalioi)  française  n'ait  pas  visité'.  Durant  ma  résidence  à 
Foh'tcheoa,  tout  en  continuant  mes  études  philologiques,  je  mul- 
tiplierais mes  recherches  en  proportion  des  richesses  que  j'aurais  à 
exploiter. 

Tel  serait.  Monsieur  le  Ministre,  l'objet  de  la  mission  que  je 
sollicite.  Le  cadre  peut  en  paraître  restreint;  mais  beaucoup  de. 
projetsd'explorationsoumisau  Gouvernement  pèchent  par  le  vague 
et  Texagération  des  promesses,  et  aboutissent,  en  fin  de  compte, 
à  des  résultats  à  peu  près  nuls^.  J'ai  pensé  qu'en  adoptant  un 
plan  limité,  mais  précis,  j'aurais  plus  de  chances  de  réaliser  les 
espérances  que  vous  voudriez  bien  attacher  à  mon  voyage ,  et  j'ai 
lieu  de  croire  que ,  si  mes  observations  doivent  porter  sur  un  pe- 
tit nombre  de  localités,  elles  seront  faites  avec  une  abondance 
de  détails  qu'on  ne  trouve  malheureusement  pas  dans  la  plupart 
des  relations  antérieures. 

Du  reste.  Monsieur  le  Ministre ,  à  la  fin  du  voyage  dont  je  mets 
le  plan  sous  vos  yeux ,  je  pourrais ,  si  vous  vouliez  bien  m'accorder 
une  prolongation  de  mission ,  profiter  alors  de  mon  expérience 
pour  m'avancer  plus  au  nord,  par  Ning-po,  Chang-hai,  Kiang-ning 
(Nan-king),  remontant  de  cette  dernière  ville  jusqu'à  Pcfc-Amj, 
par  le  canal  impérial.  ÂiVan-ftm^^  surtout,  une  station  de  quelque 
temps  présenterait  le  plus  grand  intérêt.  Si  j'avais  l'honneur  d'être 
guidé  par  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  je  ne  pourr 

^  Ces  cinq  ports  sont  Canton,  Hia-men  (Amoy),  Fohrtcheou,  Ning-po  et 
Chang-hai, 

*  Conclu,  le  36  août  i8â9  ,  entre  FAngleterre  et  la  Chine. 

'  Voy.  M.  Ch.  La  voilée ,  Sitaation  actueUe  des  Ewropéens  en  Chine,  Les  ciiif  ports. 
Revue  noaveUe,  tome  XI,  page  555. 

*  M.  J.  Mohi,  Rapport  cité  plus  haut,  pages  27,  3i  et  sqq. 
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rais  manquer  de  recueillir  comportants  documents  dans  les  riches 
bibliothèques  et  dans  les  établissements  littéraires  et  scientifiques 
qui  ont  valu  à  cette  ancienne  résidence  impériale  d'être  regardée 
comme  la  ville  savante  de  la  Chine.  Quant  à  Peh-king,  cette 
grande  capitale  du  plus  grand  empire  du  monde,  la  moisson  y 
serait  encore  belle,  sans  doute,  même  après  les  travaux  si  juste- 
ment célèbres  de  nos  missionnaires  français  et  la  description  de 
Timkovski^.  Là  se  terminerait  un  long  et  magnifique  voyage  pour 
lequel  le  courage  ne  me  manquerait  pas;  mais ,  avant  d*étre  assuré 
des  facilités  locales  nécessaires  pour  Tentreprendre,  je  crois  qu'il 
serait  téméraire  d'en  promettre  dès  aujourd'hui  la  réalisation  cer- 
taine et  utile,  et  j'aime  mieux,  Monsieur  le  Ministre,  vous  ré- 
pondre de  mon  zèle  et  de  mon  dévouement  si  le  voyage  est  pos- 
sible, que  de  me  faire  autoriser  prématurément  à  l'exécuter. 

Un  séjour  de  deux  à  trois  ans  en  Chine  me  suffirait,  je  pense. 
Monsieur  le  Ministre,  et  je  pourrais  partir  dès  le  commencement 
de  i85o  2. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  mon  pro- 
fond respect. 

Arthur  SMITH. 


QvÂTRièMB  Rappobt  à  M.  le  Minisire  de  Vinstraction  puhliqut, 
par  M.  A,  Viquesnel,  chargé  d'une  mission  scientjfiqae  en  Turquie. 

Monsieur  le  Ministre , 

Les  deux  derniers  rapports  que  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  adres- 
ser renferment  un  itinéraire  très-détaillé  de  mes  excursions  dans 
le  massif  du  Rhodope.  Il  me  reste  encore  à  résumer  mes  observa- 
tions géographiques  et  géologiques  sur  cette  partie  de  l'empire  Ot- 
toman. 

^  Voy.  Timkovflki,  Vojage  à  Péking,  à  travers  la  MongoUe,  en  1820  et  1821, 
Paris,  1 837,  a  vol.  in-8°  et  aûas  in-P. — Cf.  aussi  le  Chinese repository  [  2*  édition  ) , 
Canton,  i834,  in-8%  Tome  II,  page  433-43  et  481-99. 

'  M.  A.  Smith  a  quitté  Paria  le  1 4  avril  i85o  pour  Texécation  de  la  mission 
dont  il  a  été  chargé  par  le  département  de  rinstniction  puhli<]ue.  (Hédaction  dis 
Àrclûtei,) 
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Avant  de  me  livrera  ce  travail,  que  je  me  propose  de  vous  re- 
mettre très-prochainement,  je  crois  devoir  vous  faire  part  du 
résultat  de  mes  dernières  explorations. 

ITINÉHAIRE  D'ANDRINOPLE  A  CONSTANTINOPLE. 

x"*  Route  d'Ândrinople  à  Kéchan,  par  Ouzoun-Keupri  et  par  la 
montagne  de  Maltépè,  située  à  2  lieues  au  N.  de  Kéchan; 

2^  Route  de  Kéchan  à  Aktabol  (sur  la  mer  Noire),  par  Malgara, 
Aïrobol,  Lulé-Rourgas ,  Bounar-hissar,  Sképasto,  SamaLov ,  Inada 
et  Saint-Stéphano  ; 

3®  Route  d'Âktabol  à  Serai,  par  Grammatiko,  Timovo,  Kirkki* 
lissé ,  Uskiup,  Bounar-hissar  et  Visa  ; 

4^  Ascension  du  mont  Karatépé,  situé  à  2  lieues  et  demie  au 
N.  E.  de  Visa  et  à  4  lieues  de  Mîdia,  sur  la  mer  Noire  ; 

5^  Route  de  Serai  à  Constantinople,  par  lénikeui,  Buyuk-Han, 
Beydjiler,  Kuchtémir,  Silivri ,  Buyuk  et  Kutchuk-Tchekmedjé  ; 

6^  Route  de  Constantinople  à  Ormanli  (situé  à  lextrémité  oc- 
identale  du  lac  deDerkos,  |t  trois  quarts  de  lieue  de  la  mer  Noire), 
parBelgrad,  Agatchli,  lénikeui  et  Karabournou; 

7"  Ascension  des  montagnes  placées  aux  deux  extrémités  du  lac 
de  Derkos,  Tune  à  un  quart  de  lieue  d*Aïakadin,  l'autre,  nommée 
Kouchkaîa,  à  2  lieues  au  S.  d'Ormanli; 

8®  Retour  à  Constantinople  par  le  littoral  de  la  mer  Noire  jus- 
qu'à Fanaraki,  et  de  là  parle  Bosphore,  Buyuk-déré,  etc.  ^. 

GÉOGRAPmE  PHYSIQUE. 

La  grande  carte  de  la  Turquie,  publiée  en  1822  par  M.  le  co- 
lonel Lapie,  et  copiée  plus  tard  par  le  Dépôt  de  la  guerre  de 
Vienne,  m'a  été  très-utpe,  malgré  ses  nombreuses  inexactitudes. 
EJUe  m'a  fourni  l'occasion  de  vérifier  des  faits  et  de  me  livrer  à  des 

^  La  neige,  la  violence  du  vent  et  le  mauvais  état  des  chemins,  défoncés  par 
les  pluies,  m*ont  forcé,  pendant  la  plus  grande  partie  de  ce  voyage,  de  changer 
de  routes  à  plusieurs  reprises,  et  de  prendre  une  direction  opposée  à  celle  qae 
je  me  proposais  de  sui  vrc  :  notamment  de  passer  par  Constantinople  pour  aller  eiplo- 
rer  les  montagnes  qui  bordent  le  lac  de  Derkos.  Malgré  Tinclémenco  de  la  saison, 
je  suis  parvenu  au  but  que  je  me  proposais-,  j'ai  traversé  quatre  fois,  dans  toute 
sa  largeur ,  la  chaîne  côtière  de  la  mer  Noire,  et  j'ai  gravi,  dans  Tintervalle  de 
ces  quatre  coupes,  sur  trois  points  différents,  le  sommet  de  cette  même  chaîne, 
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observations  auxquelles  je  n'aurais  pas  pensé ,  si  je  ne  Tavais  prise 
pour  guider  mes  pas.  Je  m'attacherai  principalement  à  faire  res- 
sortir, dans  ce  résumé,  les  faits  généraux  sur  lesquels  la  sagacité  de 
notre  savant  géographe  s'est  trouvée  en  défaut  par  suite  de  rensei- 
gnements incomplets. 

Le  bassin  de  i'Erghéné,  Fun  des  affluents  principaux  de  la       b^mIo 
Maritza,  est  limité,  au  N.  par  la  chaîne  côtière  de  la  mer  Noire,     VErghiui. 
an  S.  par  les  montagnes  du  Tékir-dagh,  et  à  TE.  par  un  plateau 
qui,  longeant  le  littoral  de  la  mer  de  Marmara ,  sert  à  relier  les 
deux  bords  opposés  du  bassin. 

Le  cours  des  nombreux  ruisseaux  qui  alimentent  l'Erghéné, 
doit  subir  des  rectifications  dont  l'exposition  m'entraînerait  dans 
des  détails  trop  longs  pour  figurer  dans  une  description  sommaire. 
Je  me  contenterai  d'indiquer  ici  les  modifications  indispensables 
à  Tintelligence  de  ce  rapport  : 

1°  Les  trois  ruisseaux  de  Sképasto,  de  Sei^hen,  et  le  Tchoriou- 
déré  sont  des  affluents  de  l'Erghéné  ;  ils  ont  déjà  fait  leur  jonction 
avant  d'arriver  au  pont  d'Oklali ,  construit  à  une  demi-lieue  de 
Luié-Bourgas; 

2®  La  ville  d'Ouzoun-Keupri  (long  pont)  est  située  sur  la  rive   siranajâ.d.gh 
gauche  de  l'Erghéné ,  à  3  lieues  de  la  Maritza  sur  la  route  de  Di-   eiuin«  cAar« 
Diotika,  à  2  lieues  de  la  même  rivière  sur  la  route  d'Ândrinople,    u  mer  Noîio. 
et  à  7  lieues  du  confluent.  Dans  cet  intervalle,  les  deux  rivières, 
séparées  par  une  cloison  de  collines,  suivent  un  cours  parallèle  et 
se  réunissent  en  amont  d'Ipsala. 

La  chaîne  du  Strandja-dagh,  à  partir  du  parallèle  d'Âktabol 
jusqu'à  l'entrée  du  Bosphore,  peut  être  regardée  comme  étant 
composée  de  deux  tron<^ons  dont  la  soudure  a  lieu  dans  les  envi- 
rons du  lac  de  Derkos.  Considérons  d'abord  sa  partie  occidentale , 
et  la  plus  élevée. 

L  axe  de  la  chaîne  passe  à  à  lieues  de  Kirkkilissé ,  d'Uskiup  et        p.rii« 
de  Bounar-hissar ,  à  3  lieues  de  Visa  et  de  Séraï  :  sa  direction  gé-     °"'d"  '* 
nérale  s'étend  donc  du  N.  35*»  à  4o**  O.  au  S.  35'  à  4o*  E.  Quelques 
chiSres  obtenus  par  des  observations  barométriques  donneront 
(bien  qu'elles  ne  soient  pas  encore  rectifiées  par  le  calcul)  une 
idée  approximative  des  hauteurs.  Le  point  de  partage  des  eaux 


celle  ckaînc. 
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se  troave  sur  les  routes  comprises  dans  IHtiaéraire  précédent, 
savoir  : 

1^  Entre  Sképasto  et  Névrokop,  à  600  mètres  environ  ; 

2**  Entre  Dérékeui  et  Kirkkilissé,  à  5oo; 

3®  Entre  Visa  et  Midia ,  à  260. 

Les  sommités  qui  dominent  ces  passages  peuvent  avoir  i5o  ou 
200  mètres  de  plus  que  la  ligne  du  partage  des  eaux.  L'abaisse- 
ment que  la  chaîne  subit  au  S.  £.  des  montagnes  de  Serghen  est 
très-sensible  de  tous  les  points  d'où  Ton  peut  apercevoir  son  pro- 
longement. Le  Karatépé,  situé  au  N.  E.  de  Visa,  et  le  Kouchkaîa, 
placé  à  rO.  S.  O.  d'Ormanli,  s'élève  à  environ  38o  mètres.  Les 
cimes  les  plus  hautes  comprises  dans  cet  intervalle,  et  dont  Téié- 
vation  ne  parait  pas  dépasser  cette  altitude,  ne  détermine  pas, 
comme  la  carte  l'indique  très-bien ,  le  partage  des  eaux  entre  les 
deux  mers  :  ce  partage  est  formé  par  un  plateau  de  collines  qui 
peut  atteindre  à  170  ou  180  mètres. 

Le  Strandja-dagh  présente  au  voyageur  qui  parcourt  ses  parties 
les  plus  élevées  l'aspect  d'un  plateau  profondément  découpé,  et 
dont  la  surface ,  couverte  de  forêts  de  chênes ,  s'abaisse  graduelle- 
ment des  deux  côtés  opposés.  Les  vallées  qui  sillonnent  ces  plans 
inclinés  sont  généralement  encaissées  et  les  divisent  en  plusieurs 
parties  qui ,  considérées  isolément ,  offrent  une  structure  en  plateau 
semblable  à  celle  de  la  chaîne.  Principalement  sur  le  revers  sep- 
tentrional ,  les  routes  (ou,  pour  mieux  dire,  les  sentiers)  qui  servent 
de  communication  entre  les  différentes  localités ,  sont  rarement 
tracées  au  fond  des  vallées  ;  elles  s'élèvent  ordinairement  de  gradin 
en  gradin  en  suivifbt  le  sommet  des  contre-forts  du  plateau  partiel, 
et,  parvenues  à  la  ligne  du  partage  des  eaux,  elles  choisissent, 
pour  descendre ,  le  contre-fort  dont  les  ramifications  s'abaissent 
au  point  de  leur  destination. 


Venant 
méridional. 


Le  revers  méridional  du  Strandja-dagh  est  découpé  beaucoup 
moins  profondément  que  le  versant  opposé,  et  les  cours  d'eau  qui 
le  sillonnent  descendent  par  des  vallées,  quelquefois  resserrées  ou 
même  encaissées  à  leur  origine ,  mais  toujours  évasées  à  une  cer- 
taine distance  de  leur  point  de  départ. 


Valida 
(oiigitndinalcs. 


Quelques  vallées  suivent  une  direction  voisine  de  la  direction  de 
la  chaîne  et  la  divisent  en  rameaux  à  peu  près  parallèles  sur  une 
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pins  ou  moins  grande  étendue.  Je  citerai  comme  exemple  les  dé- 
tails suivants  : 

1®  Le  voyageur  qui  se  rend  de  Sképasto  à  Samakov,  franchit  la 
ligne  du  partage  des  eaux  à  une  lieue  et  demie  du  premier  village, 
et  traverse,  au  pied  méridional  de  la  descente ,  un  ruisseau  dont  les 
sources  se  trouvent  dans  les  cimes  placées  à  TE.  et  au  S.  E.  de  la 
route.  Ce  ruisseau  passe  entre  Taxe  de  la  chaîne  et  les  montagnes 
de  Samakov;  puis  il  se  mêle  au  ruisseau  de  Dérékeui  et  reçoit 
quelques  affluents  fournis  par  le  versant  N.  E.  des  montagnes  de 
Tirnovo;  la  réunion  de  ces  difiércnts  cours  d*eau  prend  le  nom 
de  Résova-dêressi  et  leur  embouchure  dans  la  mer  Noire  se  trouve 
à  une  demi-lieue  au  N.  de  Saint-Stéphano. 

2"  La  Véléka-dêressi,  qui  se  jette  dans  la  mer  àGalandjia,  pro- 
vient des  montagnes  de  Ghieuktêpé;  elle  reçoit  par  sa  rive  droite 
le  ruisseau  de  Tirnovo  et  par  sa  rive  gauche  les  eaux  du  plateau 
de  Boulgari  et  de  Grammatiko. 


Le  tronçon  oriental  du  Strandja-dagh  forme  un  plateau  dont 
1  altitude  ne  dépasse  pas  170  à  200  mètres.  La  ligne  de  partage 
des  eaux  se  maintient  à  une  lieue  de  distance  environ  du  rivage 
de  la  mer  Noire ,  depuis  le  Bosphore  jusqu'au  lac  de  Derkos;  par- 
venue au  méridien  de  Aîakerdin,  elle  s'éloigne  de  la  mer,  con- 
tourne le  lac  à  2  ou  3  lieues  de  distance  et  va  se  rattacher  aux 
contre-forts  des  montagnes  de  Séraï. 


TroDçon 
oriental 

de 
la  chaîne 
câtièra. 


Passons  aux  accidents  du  sol  qui  forme  la  bordure  orientale 
du  bassin  de  l'Erghéné.  Cette  bordure,  dirigée  du  N.  E.  au  S.  O., 
présente  à  son  sommet  un  large  plateau,  à  surface  légèrement 
ondulée,  couverte  de  gazon  ou  parsemée  de  bouquets  de  chênes, 
et  dont  la  ligne  de  faite  se  trouve  à  une  distance  de  3  à  5  lieues 
au  plus  du  rivage  de  la  mer  de  Marmara;  sa  hauteur  générale  est 
de  i5o  à  200  mètres  ;  ce  bourrelet  se  réunit  aux  collines  qui  opè- 
rent, au  S.  O.  du  lac  de  Derkos,  le  partage  entre  les  deux  mers. 
Au  point  de  jonction  se  trouvent  les  sources  du  Tchorlou-dèrèt 
l'afiluent  le  plus  oriental  de  l'Erghéné. 


Limilea 

ori«nUlra 

do  baaain 

d«  rErghéDa. 


Il  ne  me  reste  plus  à  décrire  que  la  contrée  mon  tueuse  du  Tékir-     Têkir-dagh. 
dagh,  formant  le  bord  méridional  du  bassin. 
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'de  Gmo!*  ^^  P^^^^  groupe  de  montagnes  situé  entre  Ganos  et  AchiUar, 

cid'Achikiar.  au  S.  S.  O.  dc  Rodosto  (en  turc  Tekîr-dagh),  constitue  la  partie 
la  plus  élevée  de  ia  contrée  et  dépasse  700  mètres  de  hauteur  ab- 
solue. 11  figure  sur  la  carte  sous  le  nom  de  Kagri-dagh  ;  à  ce  nom , 
complètement  inconnu  dans  le  pays,  je  substituerai,  pour  éviter 
toute  équivoque,  celui  de  montagnes  d'Achiklar  ou  montagnes  de 
Ganos.  Ce  petit  pinacle  forme  le  nœud  auquel  viennent  se  ratta- 
cher quatre  lignes  de  faite,  savoir  : 

Chaîne  i*»  Au  N.,  Ic  platcau  précédemment  décrit; 

cuipaii.  2**  Au  S.  O. ,  Tarêle  dont  le  prolongement  borde ,  d'un  côté,  le 

canal  des  Dardanelles  et,  de  Tautre ,  le  golfe  de  Saros.  Cette  petite 
chaîne,  composée  d'une  série  de  protubérances  de  hauteur  très-iné- 
gale ,  subit  un  grand  abaissement  entre  Kavak  et  Aximil  ;  puis  elle 
se  relève  graduellement,  et  va  former  les  basses  montagnes  com- 
prises entre  GaUipoli  et  les  châteaux  d'Europe. 

cbaino  30  A  rO.  S.  O. ,  l'arête  qui  s'étend  sans  interruption  depuis 

golfe  d'ÉaM.  SOU  poiut  dc  départ  jusqu'aux  environs  d'Enos ,  passe  à  à  lieues  au 
S.  de  Malgara  et  de  Kèchan,  et  sépare  les  golfes  d'Énos  et  de  Sa- 
ros. La  partie  orientale  de  cette  chaîne  présente  généralement  des 
cimes  découpées  à  formes  hardies,  et  dont  l'altitude  parvient  à 
45o  ou  5oo  mètres  ;  la  partie  médiane,  beaucoup  plus  basse,  af- 
fecte une  structure  mamelonnée  et  décroit  de  hauteur  ep  avançant 
vers  rO.;  l'extrémité  occidentale  se  compose  du  petit  massif  tra- 
chytique  décrit  dans  mon  premier  rapport.  A  partir  de  la  petite 
vallée  de  Magaris ,  la  côte  est  bordée  de  pentes  boisées ,  rapides, 
ravinées  et  dépourvues  de  routes.  Pour  arriver  au  pelit  port  de 
Ibrijdé  (Xéro  des  Grecs),  près  duquel  n'existe  pas  une  seule  habi- 
tation ^  il  faut,  quel  que  soit  le  point  de  départ,  traverser  néces- 
sairement la  chaîne.  Cette  dernière  ne  donne  naissance  qu'à  des 
ruisseaux  insignifiants,  dont  le  lit  reste  à  sec  en  été;  la  seule  ri- 
vière qui  se  jette  dans  le  golfe  de  Saros ,  descend  des  montagnes 
de  Ganos  et  prend  son  embouchure  entre  Kavak  et  Kadikeui 
(Evretché  des  Turcs)  2. 

'  Il  n'existe  pas  de  village  du  nom  dlbridjé  ni  de  Xéro  :  le  port  est  désigné 
d'une  manière  par  les  Turcs  et  d*une  autre  par  les  Grecs. 

*  La  carte  donne  à  tort  ie  nom  d'Avracha  au  village  d'EraUista,  situé  sur  la 
mer  de  Marmara. 
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4^  A  rO.,  la  ligne  de  faite  qui  passe  à  une  denii-lieue  de  Mal- 
gara, à  2  lieues  au  N.  de  Kéchan,  et  dont  Texlrémilé  occidentale 
va  s'abaisser  au  S.  dlpsala.  Cette  ligne  sert  de  point  de  partage 
entre -les  eaux  qui,  d'un  côté,  se  rendent  dans  le  golfe  d'Énos,  et, 
de  l'autre,  fournit  des  af&uents  à  TErghénë  ;  elle  présente  des  formes 
adoucies  et  se  compose  d'une  série  de  protubérances  reliées  par 
des  arêtes,  et  dont  la  plus  grande  hauteur  ne  dépasse  pas  3oo  mè- 
tres. Le  revers  méridional  abaisse  ses  contre-forts  boisés  à  une  ou 
deux  lieues  de  distance;  le  versant  opposé  offre  l'aspect  d'un  vaste 
plateau  à  surface  ondulée,  couverte  de  pâturages  et  de  bois  taillis 
de  chênes,  et  cultivée  seulement  aux  environs  des  villages.  Deux 
renflements  principaux  traversent  le  plateau  du  N.  au  S.  :  l'un 
sépare  les  ruisseaux  d'Iénedjik  et  de  Podja-déré,  qui  se  réunissent 
eu  amont  de  Aïrobol,  et  forment  l'Aïrobol-déressi;  l'autre,  placé 
à  l'O.  du  premier,  sert  de  point  de  départ  à  des  collines  qui  se  di- 
rigent d'un  côté  vers  l'O.  et  de  l'autre  vers  TE.,  son  versant  orien- 
tal donne  naissance  au  Podja-déré;  le  versant  oriental ,  aux  faibles 
ruisseaux  qui  tombent  dans  l'Erghéné,  entre  Ouzounkeupri  et 
son  confluent  avec  la  Maritza. 


Bordure 

uMdionaio 

du 

bactin 

de 

l'Ergli^né. 


L'influence  du  phénomène  géologique  qui  a  fac^onné  ce  der- 
nier renflement  s'est  exercée  au  S.  du  plateau  ;  elle  se  reconnaît 
dans  le  contre-fort  placé  entre  Kéchan  et  Malgara,  et  qui  se  ratta- 
chait autrefois  sans  interruption  à  la  chaîne  maritime  précédem- 
ment décrite;  il  en  est  aujourd'hui  séparé  par  une  fente  profonde 
k  parois  rapprochées.  Au  S.  de  la  route  de  Kéchan  à  Malgara,  le 
contre-fort  en  question  présente  un  exhaussement  considérable, 
dont  les  sommités  coniques  prennent  les  formes  hardies  et  s'élè- 
vent presque  à  la  hauteur  des  cimes  de  la  chaîne  précédente.  Le 
prolongement  méridional  de  ces  montagnes  s'abaisse  d'une  ma- 
nière très-sensible,  puis  se  relève  en  sens  inverse.  C'est  à  la  ren- 
contre de  ces  deux  plans  inclinés  en  sens  contraire,  que  s'est  pro- 
duite la  fracture  dont  profitent  les  eaux  du  bassin  de  Malgara,  pour 
s'écouler  dans  le  golfe  d'Enos. 


CoDtre-rort 

«Iperaot 

!«•  oaMini 

de  Halgara 

el 
de  Kéchan. 


Le  golfe  d'Enos  reçoit  en  outre,  ou,  pour  mieux  dire,  recevait 
plusieurs  autres  ruisseaux  et  notamment  le  ruisseau  de  Kéchan  ;  il 
est  aujourd'hui  presque  complètement  comblé  par  les  alluvions  de 


Golf^ 
d'énor 
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la  Maritza.  Sa  place  n'est  plus  marquée  que  par  un  petit  lac  et  par 
des  prairies  marécageuses. 

GÉOLOGIE. 

Il  ne  m'était  pas  permis,  à  Tépoque  de  Tannée  où  j'ai  commencé 
les  excursions  qui  font  l'objet  de  ce  résumé,  de  concevoir  l'espé- 
rance que  la  saison  me  laisserait  le  temps  nécessaire  pour  étudier 
dans  tous  ses  détails  la  constitution  géologique  de  la  chaîne  c6- 
tière.  Je  me  proposais  principalement  de  rechercher  si  les  terrains 
tertiaires  de  laThrace  se  prolongent  jusque  sur  les  côtes  de  la  mer 
Noire  ;  s'ils  se  trouvent  en  rapport  avec  les  mêmes  roches  éruptives 
que  dans  le  Rhodope;  enfin ,  si  les  deux  bassins  étaient  en  commu- 
nication aux  époques  des  dépôts  tertiaires. 

Je  ne  saurais  exposer  le  résultat  de  mes  explorations  sans  en- 
trer dans  des  détails  qui  feront  nécessairement  partie  de  mon  pro- 
chain rapport  sur  le  massif  du  Rhodope.  Je  crois  devoir ,  pour 
éviter  des  répétitions  inutiles,  ajourner  à  ce  moment  la  descrip- 
tion géologique  du  Tékir-dagh  et  de  la  chaîne  côtière  de  la  mer 
Noire. 

J'ai  l'honneur  d'être,  avec  respect,  etc. 

Auguste  VIgUESNEL. 
Constantinopie ,  le  7  janvier  i848. 


CiNQViàMB  RAPPOMT  à  MonsiewT  le  Ministre  de  rinstmction  publitfue, 
par  M.  Autfuste  Viqussnel,  chargé  d'une  mission  scientifique  en  Turqaie. 


Paris,  le  12  mai  1848. 


Monsieur  le  Ministre , 


J'ai  l'honneur  de  vous  annoncer  que  dès  les  premiers  jours  de 
mon  retour  à  Paris,  qui  a  eu  lieu  à  la  fin  du  mois  de  février,  je 
me  suis  hâté  d'aller  au  Muséum  d'histoire  naturelle  recoDnaitre 
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si  les  divers  envois  de  roches  et  de  minéraux  que  j'ai  expédiés  de 
rintérieur  de  ia  Turquie  étaient  parvenus  sans  accident. 

Une  seule  caisse  manquait  ;  elle  est  arrivée  vers  b  fin  de  mars.      CoiieciioB 
J*ai  déballé,  vérifié  et  collationné  les  échantillons,  et  j'ai  reconnu       grâiogio 
avec  plaisir  que  le  nombre  des  pièces  concorde  avec  mon  cata-  acinii>/r«iogic. 
logue.  La  totalité  de  ces  collections  se  compose  d'environ  quinze 
cents  échantillons,  taillés  sur   les  dimensions  indiquées  par  M.  le 
professeur  de  géologie. 

«Tai  recueilli ,  dans  des  tubes  fermés  sur  les  lieux  au  chalumeau ,      Coiieeiion 
des  eaux  minérales  qui  sourdent  en  si  grande  abondance  dans  le     miairlù». 
massif  du  Rhodope  :  ces  tubes,  emballés  dans  du  son,  se  trouvent 
en  parfait  état.  L'analyse  chimique  fera  connaître  la  nature  des 
principes  contenus  dans  ces  eaux  minérales ,  et  permettra  de  les 
comparer  à  celles  des  autres  parties  de  l'Europe. 

Le  pharmacien  de  l'école  de  Galata-Séraî ,  qui  m'a  été  adjoint  CoUeetioD 
par  ordre  du  grand  visir  pour  m'accompagner  en  Roumélie,  a  i,oianîqu«. 
composé  un  herbier  des  plantes  alpines  du  Rhodope.  Malheu- 
reusement, ce  jeune  homme,  forcé  de  passer  son  temps  à  me 
servir  d'interprète,  et  à  recueiUîr,  pour  le  muséum  de  Galata- 
Séraï,  une  collection  géologique,  n'a  pu  consacrer  que  de  courts 
instants  à  la  botanique.  Malgré  ces  circonstances  défavorables,  le 
produit  peu  nombreux  de  ses  recherches  offre  de  l'intérêt  et  vient 
d'être  déposé  entre  les  mains  de  M.  le  professeur  de  botanique. 

J'ai  adressé  à  M.  le  directeur  de  la  manufacture  de  Sèvres  une  CoU«etîon 
collection  de  poteries  fabriquées  en  Turquie ,  que  j'ai  achetées  à  cér»  Jqii«. 
Lulé-Bourgas  et  au  village  des  Dardanelles.  Des  échantillons  des 
argiles  servant  à  la  fabrication  et  un  rapport  sur  les  procédés  en 
usage  accompagnent  cet  envoi.  Je  me  suis  conformé ,  pour  le 
choix  des  objets,  aux  instructions  de  M.  Al.  Brongniart,  dont  les 
sciences  déplorent  la  perte  récente.  M.  le  directeur  de  la  manu- 
facture de  Sèvres  vient  de  me  témoigner,  par  une  lettre  flatteuse , 
le  plaisir  que  lui  causait  la  possession  de  poteries  turques  dont  le 
musée  de  céramique  se  trouvait  dépourvu  ;  sa  lettre  était  accom- 
pagnée d'une  petite  coupe  en  porcelaine  que ,  sur  sa  proposition  » 
M.  le  ministre  du  commerce  l'avait  autorisé  à  me  remettre. 
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J'ai  réuni  une  collection  des  diverses  qualités  de  tabacs  qui  ^ 
récoltent  en  Roumélie.  Je  ne  pouvais  pas,  pendant  le  cours  d'un 
voyage ,  me  livrer  aux  opérations  délicates  du  séchage  des  feuilles  : 
une  maison  de  Sérès ,  difigée  par  M.  Dolli ,  a  bien  voulu  se  charger 
de  ce  soin.  Son  expédition  à  l'administration  générale  des  tabacs 
se  compose  de  deux  lots  :  l'un  renferme  les  échantillons  db  tabacs 
en  feuilles;  l'autre,  les  graines  provenant  des  tiges  qui  ont  produit 
ces  échantillons.  D'une  part,  les  prix  courants  de  vente  dans  le 
pays,  fixés  aux  différents  paquets,  permettront  d'établir  des  com- 
paraisons utiles  aux  intérêts  de  l'administration  ;  d'autre  part,  les 
graines  sont  en  quantités  suffisantes  pour  tenter  des  essais  en 
France  sur  une  échelle  assez  vaste.  J'ai  adressé,  par  votre  inter- 
médiaire ,  deux  rapports  sur  la  culture ,  la  production  et  le  com- 
merce du  tabac  en  Turquie.  Les  félicitations  que  j'ai  reçues  à  cette 
occasion  me  donnent  la  certitude  d'avoir  rempli  les  vues  de  l'ad- 
ministtation^ 


Ma 

(i'iBStrnioanU 
dans 

hê  bOTMOS 

dn 
miniatère. 


Vous  m'avez  fait  l'honneur  de  m'annoncer,  par  votre  lettre  en 
date  du  g  décembre  18A6,  qu'une  indemnité  de  1,000  francs  me 
serait  allouée  pour  m'aider  à  subvenir  aux  frais  divers  relatifs  à 
{'achat  d'instruments  de  précision.  Conformément  à  vos  désirs 
exprimés  dans  la  même  lettre ,  je  viens  de  déposer  dans  les  bu- 
reaux de  votre  département  les  instruments  compris  dans  la  noie 
ci-joînte,  et  dont  le  prix  d*acquisitîon  représente  une  sonmie  égale 
à  l'indemnité  que  vous  avez  bien  voulu  m'accorder. 


IMpeniM 
oecaaaonn^ 

taa  niaaion. 


Permettez-moi  maintenant  d'attirer  votre  attention  sur  les  dé- 
penses occasionnées  par  la  mission  dont  vous  avez  eu  la  bonté  de 
me  chaîner.  J'ai  emporté  de  Paris  une  somme  de  2,000  francs  et 
une  lettre  de  crédit  de  10,000  francs  sur  Constantinople  :  en  tout , 
12,000  francs;  il  ne  me  restait  que  4o  francs  en  rentrant  à  Paris. 
J'ai  employé  la  différence  à  payer  mes  frais  de  voyage  de  toute 
nature,  ci ii ,960' 

Mes  achats  d'instruments ,  y  compris  les  frais  de 
caisses  et  d'emballage,  s'élèvent  à 2,i5g 

Total  de  la  dépense i4,ii9 
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Vous  avez   fixé  à  dix  mois  le  tenne  de  ma  mission,  et  à 
5oo  francs  l'indemnité  mensuelle  de  mes  frais  de  voyage , 
d 5,000' 

L*îndemnité  supplémentaire  pour  frais  relatifs  à  lâchât 
d'instruments ,  et  dont  je  viens  de  faire  mention,  est  de.     1,000 


Total  des  sommes  qui  m'ont  été  payées  par 
le  ministère  de  l'instruction  publique. .  . 


6,000 


Je  mentionnerai  encore  une  somme  de  1,000  francs  que  l'ad- 
ministration du  Muséum  d'histoire  naturelle  doit  me  rembourser 
prochainement,  et  qui  m'a  été  allouée  à  titre  d'indemnité  pour 
m'aider  à  subvenir  aux  frais  de  transport  de  mes  collections  dans 
la  Turquie,  frais  qui  se  sont  élevés  à  environ  2,5oo  francs.  En 
ajoutant  cette  somme  de  1,000  francs  à  celle  que  j'ai  touchée  de 
votre  département,  on  trouve  une  recette  totale  de  7,000  francs. 

La  différence  entre  la  recelte  et  la  dépense,  restant  à  ma 
charge,  s'élève  donc  à  la  somme  de  7,11g  francs. 


RcmUm. 


Différ«Dc« 
à  DM  charge. 


Dans  ma  lettre  du  3o  mai  i846,  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  condtuioiif. 
exposer  que  mes  deux  premiers  voyages  en  Turquie ,  entrepris  à 
mes  frais,  m'avaient  coûté  8,000  francs  chacun,  soit  en  tout 
16,000  francs,  et  que  si  ma  position  me  permettait  de  faire  un 
nouveau  sacrifice  de  8,000  francs,  je  me  contenterais  de  solliciter 
une  mission  gratuite.  En  évaluant  à  pareille  somme  les  dépenses 
de  mon  troisième  voyage,  j'espérais  avoir,  comme  autrefois,  un 
compagnon  qui  supporterait  une  partie  des  frais.  Les  promesses 
qui  m'avaient  été  faites  par  un  ami  n'ont  pas  été  tenues  ;  j'ai  dû 
partir  seul.  J'entre  dans  ces  détails  pour  expliquer  comment  mes 
dépenses  ont  dépassé  mes  prévisions. 

Je  viens  donc  vous  prier  de  prendre  en  considération  la  modi- 
dicité  de  ma  position ,  que  les  circonstances  actuelles  rendent  en- 
core plus  difficile.  Un  déboursé  de  7,119  francs  m'impose  des 
obligations  écrasantes  dont  je  vous  prie  de  m'aider  à  supporter  le 
poids.  Veuillez  m'accorder  que  l'indemnité  mensuelle  de  5oo  francs 
me  soit  comptée  pendant  mes  treize  mois  d'absence.  La  différence 
qui  forme  l'objet  de  cette  demande  représente  une  somme  de 
i,5oo  francs. 


Mf SS.  SCIENT. 


Digitized  by 


Google 


—  322  — 

La  réclamation  que  je  prends  la  liberté  de  vous  présenter  est 
justifiée  par  les  considérations  suivantes  : 

1^  Si  je  m'étais  strictement  renfermé  dans  le  terme  que  vous 
avez  fixé  à  ma  mission ,  j'aurais  manqué  en  grande  partie  le  but 
scientifique  que  je  me  proposais  d'atteindre.  Je  n'ai  pas  hésité, 
pour  compléter  convenablement  ma  mission ,  à  supporter  les  ri- 
gueurs de  l'hiver  et  des  privations  de  tous  genres  dans  mes  explo- 
rations à  travers  le  Tékir-dagh  et  la  chaîne  côtière  de  la  mer 
Noire. 

s""  Loin  de  visera  l'économie  sur  les  transports  si  coûteux  qui 
se  font  à  dos  de  cheval  en  Turquie ,  j'ai  réuni  des  collections  im- 
portantes qui  enrichissent  le  Muséum  d'histoire  naturelle ,  et  dont 
les  frais  m'ont  coûté  plus  de  2,5oo  francs. 

3^  Dans  le  but  de  faciliter  mes  explorations  au  milieu  des  po- 
pulations si  défiantes  des  montagnes  de  la  Turquie,  j'ai  obtenu 
du  grand  visir  un  compagnon  de  voyage ,  dont  les  dépenses  sont 
retombées  en  grande  partie  à  ma  chaîne.  J'ai  su  prouver,  par  mon 
désintéressement,  à  l'étranger,  que  je  tenais  à  remplir  dignement 
la  mission  dont  j'avais  l'honneur  d'être  chargé  par  votre  dépar- 
tement. 

4°  En  résumé,  j'ai  sacrifié  mes  intérêts  personnels,  dans  tontes 
les  circonstances  précitées,  pour  ne  penser  qu'aux  intérêts  de  la 
science. 

Les  trois  mois  au  delà  du  terme  que  vous  aviez  fixé  à  ma  mis- 
sion ont  été  consacrés  à  des  explorations,  j  ose  le  dire,  fructueuses 
et  très-pénibles.  J'ose  espérer  que  vous  aurez  la  bonté  de  prendre 
en  considération  les  motifs  de  ma  demande,  et  de  m'accorder  une 
indemnité  supplémentaire  de  i,ôoo  francs,  représentant  l'emploi 
de  ces  trois  mois  de  voyage. 

J'ai  l'honneur  d'être,  avec  respect,  etc. 

ÂooDSTB  VIQUESNEL. 
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SixtèMS  RAPPORT  à  U.  le  Ministre  Je  rinstruction  publique  par  A/.  Auguste 
Viquesnel,  chargé  d'une  mission  scientifique  en  Turquie, 

Monsieur  le  Ministre, 

Les  précédents  rapports  que  j'ai  eu  Thonneur  de  vous  adresser 
pendant  le  cours  de  mon  voyage  en  Turquie  renferment  : 

1®  Un  aperçu  géologique  etgéographique  relatif  à  la  première 
partie  de  mon  voyage; 

2^  L'itinéraire  très-détaillé  de  mes  explorations  dans  le  massif 
du  Rhodope; 

3*  La  géographie  physique  du  Tékir-da^  et  de  la  chaîne  c6- 
tière  de  la  mer  Noire. 

Je  me  propose,  dans  le  présent  rapport,  de  compléter  l'en- 
semble de  mes  observations.  Pour  arriver  à  ce  but,  il  me  reste 
encore  à  tracer  l'esquisse  de  la  gé(^aphie  physique  du  Rhodope 
et  à  faire  connaître  la  constitution  géologique  des  contrées  que  j'ai 
parcourues. 

Je  traiterai  séparément  ces  deux  sujets,  de  nature  si  différente ^ 

OBSBRVATIONS    PRÉLIMINAIRES. 

Avant  d'entrer  en  matière,  je  crois  devoir  exposer  les  motifs 
qui  me  déterminent  à  parler  avec  la  plus  grande  réserve  de  la  di- 
rection des  chaînes  de  montagnes  et  de  leur  hauteur  au-dessus  du 
niveau  de  la  mer. 

J'ai  recueilli  sur  la  géographie  du  Rhodope  de  nombreux  ma- 
tériaux que  je  me  propose  de  coordonner.  Ces  détails,  réunis  aux 
itinéraires  que  j'ai  tracés  pendant  le  cours  de  mes  excursions,  for- 
meront le  canevas  d'une  carte  nouvelle.  Je  soumettrai  ce  premier 
essai  à  la  critique  éclairée  de  notre  célèbre  géographe  M.  le  co- 
lonel Lapîe,  et  je  le  prierai  de  vouloir  bien  se  charger  de  la  repré- 
sentation graphique  de  mes  observations.  J'aime  à  croire  que  cet 
ami  des  sciences,  à  qui  je  dois  la  construction  des  cartes  jointes  à 
mes  deux  précédents  mémoires  sur  la  Turquie,  ne  me  refusera 

»  L'étendue  que  j*ai  donnée  à  la  partie  géographi(ïuc  me  détermine  à  réserver 
la  description  géologique,  qui  fera  Tobjet  d  un  prochain  rapport. 
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pas  son  concours  dans  celte  circonstance.  C'est  seulement  lorsque 
ce  travail  sera  terminé,  qu'il  me  sera  possible  de  bien  saisir  l'en- 
semble des  faits,  et  de  procédera  la  description  exacte  des  grands 
accidents  qui  caractérisent  le  relief  du  sol. 

La  mesure  des  hauteurs  à  Taide  du  baromètre  peut  conduire  à  des 
résultats  entachés  de  graves  erreurs,  lorsqu'on  ne  peut  pas  compa- 
rer les  chiffres  obtenus  avec  les  observations  faites  simultanément 
dans  une  station  voisine  dont  Taltitude  est  connue.  Constantinople 
est,  à  ma  connaissance,  la  ville  la  plus  rapprochée  du  Rhodope 
où  s'exécutent  des  observations  barométriques  journalières.  Pen- 
dant mon  dernier  séjour  dans  cette  ville,  je  me  suis  mis  à  la  re- 
cherche des  observations  correspondantes  aux  miennes ,  et  j'en  au- 
rais pris  de  suite  la  copie  si  Tétat  de  ma  santé  et  la  brièveté  de 
mon  séjour  m'en  eussent  laissé  le  temps.  Aussitôt  que  cette  copie, 
qui  m'a  été  promise,  me  sera  parvenue ,  je  m'occuperai  des  cal- 
culs de  rectification  ordinaires.  D'ici  là,  je  ne  puis  donner  que 
des  chiffres  approximatifs  qui  pourront  subir  des  modifications 
ultérieures. 

Depuis  mon  retour  en  France,  la  gravité  des  événements  poli- 
tiques, les  réunions  préparatoires  électorales,  et  les  soins  que  j*ai 
dû  donner  à  une  longue  indisposition  dont  je  suis  à  peine  guéri , 
ont  absorbé  tous  mes  instants.  Je  n'ai  pas  encore  pu  trouver  le 
temps  de  conmiencer  le  dépouillement  de  mes  notes  de  voyage. 
C'est  donc  dans  ma  mémoire,  rafraîchie  par  un  coup  d'œil  jeté 
sur  des  notes  non  classées,  que  je  dois  prendre  les  détails  néces- 
saires à  la  rédaction  du  présent  rapport. 

Veuillez  considérer  cet  essai ,  monsieur  le  Ministre ,  comme  an 
témoignage  de  mon  empressement  à  vous  faire  apprécier  les  résul- 
tats que  je  me  propose  d'atteindre  dans  un  travail  d'ensemble. 
Plus  tard,  lorsque  tous  mes  matériaux  seront  en  ordre,  j'aurai 
l'honneur  de  vous  adresser  un  résumé  général  et  très-exact  de  mes 
observations  en  Turquie. 

GÉOGR^HIE    PHYSIQUE    DH    RHODOPE. 

Je  désigne  dans  ce  rapport,  sous  le  nom  de  massif  du  Rhodope, 
les  accidents  du  sol ,  limités  à  l'O.  par  la  rive  gauche  du  Strouma 
ou  Kara-Sou  (l'ancien  Strymon] ,  au  N.  et  à  l'E.  par  la  rive  droite 
de  la  Maritza  (Méretz  des  Turcs,  l'ancien  Hehms)  ;  au  S.,  par  la 
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oler de  l'Archipel.  La  conti*ée  comprise  dans  ces  limites  naturelles 
représente  à  peu  près  un  parallélogramme  régulier  dont  les  grands 
côtés,  orientés  environ  de  TO.  à  TE.,  sont  formés  par  le  rivage  de 
la  mer  et  par  la  vallée  de  la  Maritza  depuis  son  origine  (entre  Sa- 
makove  et  Bania]  jusquà  Andrinople ,  tandis  que  les  petits  côtés, 
orientés  environ  du  N.  au  S.,  sont  tracés  par  la  vallée  duStrouma, 
d'une  part,  et,  de  l'autre,  parle  cours  inférieur  de  la  Maritza  de- 
puis Andrinople  jusqu  à  son  embouchure  dans  le  golfe  d'Énos. 


OROGRAPHIE. 

Les  phénomènes  géologiques  qui  ont  façonné  les  traits  les  plus    Êniimw.uu« 
saillants  du  massif  du  Rhodope,  se  soutproduits  suivant  des  lignes  pHncipairt  ùdn 
qui  se  rapprochent  plus  ou  moins  des  directions  E.  O.  et  N.  S.,     m  compose 
et  qui ,  par  conséquent,  se  coupent  sous  des  angles  plus  ou  moins    da^RboXpo. 
voisins  de  l'angle  droit.  Parmi  les  accidents  qui  se  rapprochent  de 
la  direction  N.  S.,  je  citerai  notamment ,  savoir  : 

1^  La  chaîne  du  Périn-dagh; 

1"  La  chaîne  du  Dospatlaïlassi  ; 

5^  La  chaîne  du  Kodja-Iaîla. 

Parmi  les  accidents  voisins  de  la  direction  E.  0. ,  les  plus  re- 
marquables sont  : 

1^  La  chaîne  du  Karlik-dagh  ; 

2*  La  chaîne  septentrionale  du  bassin  de  TÂrda; 

3^  Le  système  méridional  de  la  Maritza,  représenté  par  quel- 
ques crêtes,  et  principalement  par  les  escarpements,  et  les  talus 
rapides  des  contre-forts  qui  viennent  se  terminera  la  vallée  delà 
Maritza. 

L'avantage  de  désigner  brièvement  un  ensemble  de  cimes  ou 
de  montagnes  reliées  entre  elles  et  disposées  sur  une  ligne  à  peu 
près  régulière  m'engage  à  donner  aux  grandes  rides  précitées  le 
nom  qui  s'applique  plus  particulièrement  à  l'un  de  leurs  sommets, 
ou  le  nom  de  la  vallée  qu  elles  dominent.  Il  n'existe  pas  dans  le 
pays  d'expression  pour  désigner  le  prolongement  de  ces  princi- 
paux systèmes. 

S.  I.  Chaîne  du  PëriD-dagh. 

La  chaîne  du  Périn-dagh ,  qui  comprend  les  cimes  les  plus  éle- 
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vées  de  la  Turquie  d'Europe,  s'étend  depuis  le  parallèle  de  Sama* 
kov  jusqu'à  celui  de  Sérès,  et  sépare  les  vallées  de  Sti*ouma  et  du 
Karason  ^  Les  sommités  dont  elle  se  compose  sont  découpées  en 
dômes  plus  ou  moins  surbaissés ,  en  pitons  aigus  et  quelquefois  en 
cônes  plus  ou  moins  réguliers.  Plusieurs  groupes  de  montagnes 
viennent,  comme  des  conti^-forts ,  se  rattacher  àFaxe  du  sy^me; 
j'aurai  soin  de  les  faire  connaître  en  procédant  du  N.  au  S. 

RiWagb.  Lj^  partie  la  plus  remarquable  de  cette  chaîne  par  son  éléva- 

tion, et  par  ses  cimes  hardies  et  sauvages,  forme ,  à  soo  extrémité 
septentrionale,  un  angle  presque  droit  avec  sa  direction  générale, 
et  porte  le  nom  deRilodagh.Lacréte,  profondément  déchirée,  de 
cette  grande  arête  fournit  de  nombreux  torrents  qui  s'écoulent, 
d'un  côté,  dans  le  bassin  de  Doubnitza;  de  l'autre,  dans  la  vallée 
du  monastère  Rilo,  et  qui  vont  se  jeter  dans  le  Slrouma,  tan- 
dis que  son  extrémité  orientale  donne  des  aflluents  à  l'Iskra.  Les 
cimes  les  plus  élevées  paraissent  dépasser  la  hauteur  absolue 
de  2,600  mètres.  Le  col  qui  sert  de  communication  entre  Sa- 
makov  et  le  monastère  Rilo  n'est  praticable  que  pendant  quatre 
ou  cinq  mois  de  l'année,  et  parvient  à  la  limite  supérieure  des 
arbres  verts  (entre  1,800  et  1,900  mètres).  Lorsque  Ion  considère 
leRilodagh  du  haut  du  mont  Vilocha,  situé  au  S.  O.  de  Sophia 
et  au  N.  O.  de  Samakov,  il  se  présente  sous  des  dimensions  cdos- 
sales,  bien  que  le  point  d'observation  atteigne  à  une  altitude  de 
plus  de  1,800  mètres.  Son  entourage  tend  à  faire  ressortir  encore 
ses  formes  élevées.  Ainsi,  des  contre-forts  de  1,000  à  1,100  mètres 
rattachent  le  mont  Vitocha  au  Rilodagh ,  et  servent  en  même 
temps  de  séparation  entre  deux  bassins  ou  plaines  qui  s'étendent 
à  la  base  des  escarpements  de  la  dernière  montagne.  Le  fond  de  la 
plaine,  qui  se  ferme  au  défilé  de  Doubnitza,  est  orienté  de  TE.  à 
rO.,  présente  une  longueur  de  quatre  lieues  sur  une  demi-lieue 
de  large,  et  se  lie  à  600  mètres  environ  au-dessus  du  niveau  de 
la  mer.  Le  fond  de  la  vallée,  arrosé  par  un  afQnent  de  Ilskra,  se 
dirige  de  l'O.  N.  O.  à  l'E.  S.  E.,  offre  une  longueur  de  6  lieues  sur 
2  à  4«ooo  mètres  de  largeur.  Son  élévation  absolue  est  d'environ 

'  Bien  que  fancien  Strymon  soit  indifféremment  appelé  Su*ouma  et  Karasou, 
je  réserverai  le  nom  de  Karasou  (eau  noire),  qui  s*appliqne  à  plusieurs  rivières 
de  la  Turquie,  au  cours  dTeau  qui  arrose  la  vallée  de  Raslottck  et  de  Nëvrekop. 
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85o  mètres  au  pied  du  mont  Vitocha,  et  de  7Ô0  mètres  à  Sa- 
makoY.  En  se  rendant  de  Kostendil  à  Doubnitza,  on  est  également 
frappé  à  la  vue  des  escarpements  du  Rilodagh,  qui  surgissent  à 
une  si  grande  hauteur  au-dessus  de  tout  ce  qui  les  avoisine. 

Au  S.  E.  du  Rilodagh  se  présente  un  massif  de  crêtes  découpées ,  o^mir-Kapou- 
dont  Tensemble  est  disposé  de  l'O.  à  TE.,  et  que  j'appellerai ,  du  ***"***'* 
nom  de  l'une  d'elles ,  Démir-Kapon-Tépessi.  Le  versant  méridio- 
nal de  cette  sommité  donne  naissance  au  ruisseau  de  Bélitza,  tri- 
butaire du  Karasou;  le  versant  opposé  a  un  affluent  de  Tlskra, 
qui  débouche  dans  la  plaine,  à  une  lieue  au  N.  de  Samakov.  Le 
groupe  de  Démir-Kapou  renferme  les  sources  les  plus  éloignées 
de  la  Maritza;  il  présente,  au  S.  de  Bania,  des  pentes  escarpées 
qui  déchirent  des  vallées  taillées  presque  à  pic,  et  que  dominent 
des  cimes  de  plus  de  3,000  mètres.  Un  contre-fort,  dont  le  plateau 
supérieur  s'élève  à  10,000  mètres  (5oo  mètres  au-dessus  de  Bania 
et  2  5o  au-dessus  de  Samakov),  relie  sa  base  aux  montagnes  d'Ich- 
timan ,  qui  font  partie  du  Grand-Balkan ,  et  forme  ia  séparation 
entre  le  bassin  de  Tlskra  et  celui  de  la  Maritza.  D'autres  contre- 
forts rattachent  à  la  chaîne  du  Dospatlaïlassi  le  massif  du  Démir^ 
Kapon-Tépessi,  qui,  par  conséquent,  joue  un  rôle  très-important 
dans  l'orographie  de  la  contrée. 

Le  lel-Têpê  forme,  après  le  Rilodagh ,  le  groupe  le  plus  haut  de  iti-Tip^ 
la  chaîne.  Sa  principale  sommité,  placée  au  centre  de  plusieurs 
séries  de  cimes  moins  élevées,  parait  atteindre  à  une  altitude  de 
2,3oo  mètres,  et  se  montre  au  S.  E.  de  Djoumaa  et  au  S.  de  Ras- 
iack.  Considéré  de  la  vallée  du  Karasou ,  dans  les  environs  de 
Djoumaa ,  ce  groupe  présente  aux  regards  une  masse  conique  im- 
posante, reposant  sur  une  vaste  base  formée  par  ses  contre-forts. 
Son  revers  septentrional  borde  la  plaine  de  Raslouk  d'escarpe- 
ments orientés  environ  de  FO.  à  l'E.  Le  bassin  qui  se  déploie  à'ia 
base  de  ces  talus  abruptes  offre,  à  l'altitude  de  65o  à  700  mètres , 
une  longueur  de  5  lieues  sur  une  lieue  de  largeur.  Le  lel-Tépé 
donne  naissance  aux  principales  sources  du  Karasou ,  et  fournit  au 
Strouma  un  tributaire  important,  le  Tchénarlidèrè  (Schénadi- 
dèrè  de  la  carte). 

Nous  arrivons  à  un  quatrième  groupe  de  cimes ,  dirigées ,  conome     Pmodagii. 
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^  les  précédentes,  à  peu  près  de  TE.  à  TO..  el  plus  particulièrement 
désignées  sous  le  nom  de  Périn-dagh.  En  appliquant  à  toute  la 
chaîne  N.  S.  cette  dénomination,  je  nai  fait  quVugmenter  le 
nombre  des  sommités  comprises  sous  cette  désignation  ;  car  un 
grand  nombre  d'habitants  du  pays  rangent  le  lel-Tépê  parmi  les 
cimes  du  Périn-dagh  :  tel  est  le  motif  qui  m'engage  à  donner  ce 
nom  à  toute  Tétendue  de  la  chaîne  N.  S. 

Le  groupe  dont  je  m'occupe  verse  la  plus  grande  partie  de  ses 
eaux  dans  la  vallée  du  Strymon,  auN.  de  Melnik,  et  le  reste  dans 
celle  du  Karasou ,  au  N.  de  Névrocop.  Cette  dernière  ville  est  si- 
tuée au  pied  de  l'extrémité  orientale  du  groupe ,  à  l'issue  d'un  tor- 
rent et  à  un  quart  de  lieue  du  Karasou.  L'altitude  des  dmes  les 
plus  élevées  parait  dépasser  2,000  mètres;  celle  de  Nevrokop  étant 
de  45o  mètres  environ. 

**"riT**  Viennent  ensuite  les  montagnes  dé  Singhel ,  puis  le  Tcharii-Bai- 
de  singh.1  kan ,  et  dans  leur  intervalle  la  vallée  de  Kourchova ,  dans  laquelle  se 
Tciurii-Batkan.  réuuissent  les  sources  du  ruisseau  qui  passe  à  Démirhissar  et  se 
rend  au  Karasou.  Ces  contre-forts  parviennent  à  une  hauteur  d'en- 
viron 1,200  mètres.  Le  Tcharli-Balkan  présente  à  son  sommet  un 
vallon  boisé  qui  sert  de  séjour  d'été  aux  habitants  de  Sérès.  Un 
torrent  descend  du  revers  méridional  de  cette  crête ,  et  coule  au 
pied  des  ruines  de  la  forteresse  de  la  ville  précitée. 


Mont 
AI«-Boatouc]i. 


On  peut  passer  de  la  vallée  de  Kourchova  sur  le  revers  opposé 
de  la  chaîne  N.  S.  par  un  col  ouvert  à  une  hauteur  absolue  d'au 
moins  1,000  mètres,  et  qui  domine  auN.  le  mont  Ala-Boutouch, 
sommité  calcaire  de  forme  triangulaire,  se  terminant  en  pointe 
complètement  dénudée,  et  montant  à  une  altitude  d'environ 
1,700  mètres.  La  vallée  dans  laquelle  on  descend,  de  l'autre  côté 
du  col,  conduit,  en  quelques  heures  de  marche,  dans  la  plaine 
élevée  de  Lissa,  dont  il  sera  question  tout  à  l'heure. 


fi<M-d»gh. 


L'extrémité  méridionale  de  la  chaîne  N  S.  se  termine  au  sys- 
tème du  Bos-dagh.  La  cime  la  plus  élevée  de  ce  groupe,  placée 
presque  au  N.  de  Drama ,  et  dont  les  bases  septentrionale  et  orien- 
tale sont  baignées  par  le  Karasou,  paraissent  parvenir  à  3,000  mè- 
tres au  moins  au-dessus  du  niveau  de  la  mer.  Les  autres  sommités, 
séparées  par  de  profondes  échancrures,  et  qui  se  prolongent  au 
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N.  Ë.  de  Sérès,  se  tiennent  entre  i,5oo  et  i,8oo  mètres,  et 
servent  à  isoler  la  haute  plaine  de  Lissa  de  la  vallée  basse  et 
presque  circulaire  de  Drama.  Deux  cols  principaux  établissent 
une  communication  entre  ces  deux  cavités  ^;  leur  altitude  est 
probablement  inférieure  à  celle  du  passage  du  mont  Sminitza ,  qui  ^  moui 
conduit  de  Lissa  à  Sérès  par  un  couloir  existant  à  une  hauteur 
de  85o  à  900  mètres.  De  ce  dernier  passage ,  on  descend  dans  une 
vallée  très-profonde,  très-étroite ,  dirigée  du  N.  N.  E.  au  S.  S.  O. , 
et  dominée  à  TE.  par  des  escarpements  élevés  que  les  Grecs  dé- 
signent sous  le  nom  de  Méni-Kion-Oros.  Le  torrent  qui  coule  au 
fond  de  ce  sillon  sort  par  une  fente  à  parois  verticales  et  rappro- 
chées au  S.  du  monastère  Saint-Jean  et  à  TE.  de  Sérès.  Les  contre- 
forts, qui  se  terminent  brusquement  à  la  plaine,  conservent  en- 
core une  hauteur  de  600  à  800  mètres. 

Pour  compléter  la  description  de  la  structure  de  la  chaîne  du 
Périn-dagh ,  je  crois  indispensable  de  dire  quelques  mots  sur  les 
bassins  de  Lissa  et  de  Drama ,  qui  se  trouvent  enclavés  dans  les 
montagnes  se  rattachant  à  son  extrémité  méridionale. 


Cavité  «lettc 
do 


Le  système  des  eaux  qui  se  réunissent  dans  la  cavité  de  Lissa 
oflFre  un  caractère  qui  mérite  d'être  signalé.  Entourée  de  toutes        lum 
parb,  elle  est  bordée,  savoir  : 

Â  rO.,  par  la  chaîne  N.  S.  depuis  le  mont  Ala-Boutouch  jus- 
qu'au mont  Sminitza; 

Au  N. ,  par  la  base  du  mont  Ala-Boutouch; 

Au  S.,  parle  Bosdagh  et  son  prolongement  jusqu^au  mont  Smi- 
nitza; 

A  TE. ,  par  un  plateau  de  collines  qui  relient  la  base  du  Bos- 
dagh à  celle  du  mont  Ala-Boutouch,  et  dont  la  hauteur  reste,  en 
général,  entre  700  et  800  mètres. 

Le  mont  Stragatch,  formant  une  mince  cloison  d'environ 
1,000  mètres  de  hauteur,  divise  le  bassin  en  deux  compartiments 
qui  communiquent  entre  eux  par  le  Boas ,  ou  défilé  de  Zernova. 

Les  eaux  qui  descendent  du  pourtour  du  bassin  s'écoulent  vers 

^  La  rupture  simultanée  de  mes  deux  baromètres  m*a  mis  dans  l'impossibilité 
de  mesurer  la  hauteur  des  deux  cols  et  de  plusieurs  autres  localités  du  voisi- 
nage. L'un  de  mes  instruments,  brisé  dans  une  chute ,  a  été  mis  complètement 
hors  de  service.  Je  n*ai  pu  remplacer  le  tube  du  second  qu^à  Kavala,  où  je  ve- 
nais malheureusement  d*expédier  mes  bagages. 
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le  compartiment  dans  lequel  est  construit  le  village  de  Lissa.  Le 
fond  de  celte  plaine  oflre,  devant  ce  village ,  une  surface  nivelée 
de  2  lieues  carrées,  ordinairement  inondée  pendant  Thiver,  et 
placée  à  ôoo  ou  600  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  mer.  Les 
différents  cours  d'eau  se  dirigent  vers  le  pied  des  cimes  du  Bos- 
dagb  et  disparaissent  dans  un  katavotbron  ouvert,  à  trois  quarts 
de  lieue  au  S.  O.  de  Lissa,  à  la  base  d'un  escarpement  de  cal- 
caire grenu.  Pendant  Tété,  le  ruisseau  de  Vroundi,  provenant 
du  col  du  Sminitza,  est  le  seul  qui  arrive  jusqu'au  gouffre;  les 
autres  ruisseaux  s'infiltrent  à  travers  le  sol  sablonneux  qui  re- 
couvre les  rocbes  fissurées  des  deux  compartiments  de  la  cavité. 
Dans  le  cas  où  la  décbai^e  souterraine  du  bassin  serait  inter- 
rompue par  une  cause  quelconque,  les  deux  branches  de  la  cavité 
se  transformeraient  en  un  lac  dont  le  trop  plein  se  déverserait, 
par-dessus  le  bord  oriental ,  dans  la  vallée  du  Karasou. 

BâSM  eaviu  Lc  bassîn  de  Drama  n'offre  pas  moins  d'intérêt  que  le  précé- 
Dnma.  dcut,  maîs  soQs  uu  rapport  très-différent;  ici  les  eaux  sonrdent, 
pour  ainsi  dire,  de  toutes  parts.  Dominé. au  N.  par  les  hautes 
sommités  du  Bos^'dagb ,  au  S.  par  le  Boumer-dagh ,  dont  la  cime  la 
plus  élevée  au-dessus  de  Pravisto  parait  dépasser  1,200  mètres; 
à  l'E.  et  au  S.  E.  par  des  contre-forts  qui  réunissent  ces  deux 
montagnes  opposées,  il  communique  avec  la  plaine  de  Sérès  au 
moyen  d'un  canal  creusé  au  fond  de  la  large  dépression  que  pro- 
duit la  rencontre  de  la  base  septentrionale  du  Bounardagh  et  des 
contre-forts  du  Ménikion-Oros.  La  ceinture  qui  borde  la  cavité 
présente  de  tous  côtés  des  pentes  escarpées  ou  très-rapides,  dé- 
pourvues de  végétation ,  et  généralement  composées  de  cadcaire 
grenu  subordonné  aux  schistes  cristallins.  A  quatre  lieues  à  l'O. 
N.  O.  de  Drama,  une  grotte  donne  issue  à  une  rivière  que  les  ha- 
bitants du  pays  considèrent  avec  raison ,  à  mon  avis ,  comme  pro- 
venant des  eaux  absorbées  par  le  katavotbron  de  Lissa.  A  Drama , 
dans  les  environs  et  surtout  dans  la  partie  S.  E.  de  la  cavité,  des 
sources  nombreuses,  très-abondantes,  formant  quelquefois  de  vé- 
ritables rivières ,  sourdent  à  la  base  des  escarpements.  Ces  der- 
niers ruisseaux  se  répandent  sur  une  surface  unie,  y  forment  des 
marécages,  et  finissent  par  se  réunir  à  la  rivière  de  Lissa ,  et  s'é- 
couler par  un  défilé  qui  les  conduit  au  lac  Takinos.  La  hauteur 
absolue  de  la  plaine  est  environ  de  80  mètres,  auprès  de  Drama; 
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de  60  mètres  sur  le  bord  de  la  rivière  de  Lissa,  à  TO  de  Drama, 
et  probablement  d'au  moins  1 5o  mètres  à  la  grotte  qui  donne 
issue  à  ce  dernier  cours  d'eau. 

En  résumé,  les  rides  parallèles  que  je  viens  de  décrire,  orien- 
tées à  peu  près  E.  O.,  sont  des  arêtes,  perpendiculaires  à  la  di- 
rection générale  du  Périn-dagh ,  dont  Taxe  central  continue,  malgré 
leur  présence,  à  se  prolonger  environ  du  N.  au  S. 

S  IL  Chaîne  du  Dospat-Iaîlassi. 

Le  second  système,  dont  la  direction  se  rapproche  de  la  ligne 
N.  S.,  et  que  les  Ottomans  appellent  Dospat-lailassi ,  commence  à 
quelques  lieues  au  S.  de  Tatar-Bazardechik ,  et  se  prolonge  jus- 
qu'aux sources  de  la  vallée  de  TArda.  Il  se  compose  de  cimes ,  gé- 
néralement allongées  ou  ondulées,  revêtues  de  magnifiques  forêts 
d'arbres  verts  :  cependant,  son  extrémitié  méridionale  perd  cette 
structure  caractéristique  et  se  découpe  en  sommités  aigoês  que 
séparent  des  cols  ou  déchirures  profondes.  La  plus  grande  hau- 
teur des  cimes  du  DospaMaîlassi  ne  parait  pas  dépasser  1,700  à 
1,800  mètres:  celle  du  col,  qui  conduit  de  Névrokop  àTatar-Ba- 
zardcfaik  étant  de  i,5oo  à  i,55o  mètres.  J'ai  dit  que  cette  chaîne 
est  reliée  au  système  du  Périn-dagh  par  le  groupe  du  Démir- 
Kapou-Tépessi  ;  les  contre-forts  qui  réunissent  ces  deux  grandes 
chaînes  s'abaissent,  au  col  conduisant  de  locourout  à  Tchépina 
(Sintchinade  la  carte],  à  1,100  ou  1,1 5o  mètres. 

Le  versant  occidental  du  Dospat-laïlassî  fournit  au  Karasou ,  in- 
dépendamment de  plusieurs  petits  torrents ,  son  principal  tribu- 
taire. Les  contre-forts  les  plus  septentrionaux  versent  des  eaux 
dans  le  ruisseau  de  Tchépina ,  qui  vient  d'être  cité .  et  le  versant 
oriental  renferme  plusieurs  sources  du  Kritchma  (Karlovade  la 
carte)  et  del'Arda. 

Les  détails  que  je  donnerai  plus  loin  sur  l'hydrographie  du 
Rhodope  feront  connaître  la  plupart  des  contre-forts  du  Dospat, 
dont  j'omets  ici  la  nomenclature  pour  éviter  des  repétitions  inu- 
tiles. 

S  III.  Chaîne  du  Kodja-Iaïla. 

Un  troisième  groupe  N.  E. ,  beaucoup  moins  étendu  que  les 
deux  systèmes  précédents,  commence  à  la  vallée  de  l'Arda,  et  se 
termine  aux  environs  de  Makri  (Miri  des  Turcs).  Le  mont  Kodja- 
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laïla,  Tune  de  ses  sommités  les  plus  élevées,  parvient  à  une  hau- 
teur absolue  de  1,000  à  1,100  mètres.  Il  présente  une  forme  al- 
longée de  TE.  à  l'O. ,  surmontée  de  trois  protubérances  princi- 
pales couvertes  de  forêts.  Quelques  cimes  abruptes,  massives  ou 
dentelées,  et  plus  méridionales,  paraissent  conserver  à  peu  près 
la  même  hauteur,  mais  au  delà  la  chaîne  s'abaisse,  se  compose 
de  sommités  de  4oo  à  600  mètres,  dont  les  formes  coniques  at- 
testent Torigine  volcanique,  et  vient  se  terminer  par  des  collines 
de  100  mètres  environ  auprès  de  Miri.  Le  col  à  TO.  de  Kirka,  sur 
la  route  de  Féré  à  Chaphané  ou  Chapsi,  se  trouve  à  environ 
270  mètres. 

Le  versant  occidental  du  système  du  Kodja-Iaila  renferme  les 
sources  du  lardimli-Déressi,  qui  se  rend  à  la  mer  de  TArchipel, 
près  de  Maronia;  il  fournit  aussi  des  affluents  au  Bourgas-Dèrè , 
tributaire  de  TArda.  La  description  du  versant  oriental  est  com- 
prise dans  mon  premier  rapport;  je  n'ai  donc  plus  à  m'en  oc- 
cuper. 

Passons  maintenant  à  lexamen  des  systèmes  orientés  suivant 
une  direction  voisine  de  la  ligne  E.  O. 

S  IV.  Chaîne  daKariih-dagh. 

Je  désigne  sous  ce  nom  une  ligne  de  faite  ^  dont  Textrémité  oc- 
cidentale se  rattache  au  Dospat-Iaïlassi ,  près  des  sources  de  TArda, 
et  l'extrémité  opposée  à  la  base  du  mont  Kodja-Iaïla.  La  cime, 
proprement  dite ,  du  Karlik ,  s'élève  à  3  lieues  au  N.  O.  de  la  ville 
de  Gumourdjina.  Elle  fait  partie  d'un  groupe  qui  s'élève  du  N.  au 
S.  sur  une  longueur  de  6  à  7  lieues,  et  dont  les  sommités,  com- 
posées généralement  de  schistes  cristallins  et  de  calcaire  grenu, 
présentent  des  formes  aiguës  et  déchirées.  En  comparant  la  hau- 
teur de  ce  massif  à  celle  de  la  ligne  de  faite  dont  j'ai  parlé»  il  est 
difficile  de  ne  pas  lui  attribuer  une  altitude  de  1,800  mètres, 
peut-être  méme^e  a, 000  mètres  dans  les  cimes  les  plus  élevées.  La 
partie  orientale  de  la  ligne  qui  lie  le  groupe  au  Kodja-Iaïla  offre 
les  hauteurs  suivantes  : 

1®  Col  servant  de  passage  entre  la  vallée  du  Bourgas-Dèrè  et 
la  plaine  du  Gumourdjina,  600  mètres; 

*  Opérant  le  partage  des  eaui  entre  ie  bassin  de  T Arda  et  ia  mer  de  rArcfaipel. 
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2*  Cimes  dominant  le  passage,  1,000  mètres; 

3"*  Cônes  aigus  trachytiques  aux  sources  du  Bourgas,  1,000  à 
1,200  mètres; 

4^  Montagnes  de  Tchalabou,  allongées  et  formant  plateau, 
800  mètres. 

La  partie  occidentale  de  la  même  ligne  qui  lie  les  hautes  cimes 
duKarlik  aux  contre-forts  duDospat-Iailassi,  situés  aux  sources  de 
TArda,  présente  un  profil  faiblement  accidenté,  dont  l'altitude 
parait  se  maintenir  généralement  dans  les  1,000  mètres;  ainsi 
le  col  qui  conduit  de  la  vallée  du  Kourou-Tchaî  dans  le  bassin 
de  TArda  monte  à  près  de  goo  mètres.  Les  montagnes  déchique- 
tées et  trachytiques,  séparant  les  vallées  du  Karasou,  deTArda 
et  du  Kourou-Tchaï,  semblent  s'élever  à  des  altitudes  qui  varient 
de  1,200  à  1,600  mètres. 

La  chaîne  E.  O. ,  à  laquelle  je  donne  le  nom  de  Karlik-dagb , 
renferme  les  sources  de  plusieurs  rivières  torrentueuses.  Le  ver- 
sant septentrional  fournit  de  nombreux  affluents  à  TArda;  les  prin- 
cipaux sont,  en  allant  de  TO.  à  TE.  : 

1*  Le  ruisseau  d*Enos-Dèrè,  qui  traverse  le  village  dé  ce  nom, 
et  se  compose  de  plusieurs  torrents; 

2^  Les  nombreux  torrents  qui  descendent  dans  la  vallée  longi- 
tudinale du  Sutullu; 

3**  Les  sources  du  Bourgas. 

Les  principaux  cours  d'eau  qui  descendent  du  versant  méridio- 
nal sont  : 

1**  Le  Kourou-Tchaï  ;  2"  le  lardimli-Dêressi,  dont  le  cours  sera 
décrit  plus  tard. 

J*aurais  dû  dter  parmi  les  systèmes  alignés  à  peu  près  de  ¥0,       s;tt^« 
à  TE.  les  pentes  très-abruptes  et  les  escarpements  qui  terminent     \n^Tg%^ 
brusquement  au  midi  la  chaîne  du  Karlik.  Ces  accidents  reniar-    «'•*'*'*'»»?•' 
quables  sont  le  résultatde  phénomènes  géologiques  que  j'ai  signalés 
en  ces  termes  dans  mon  dernier  mémoire  sur  la  Turquie  :  •  Les  ré- 
sultats les  plus  évidents  du  système  Arçolique^  s'observent  en  Macé- 
doine, aux  environs  de  Salonique.  Dans  cette  contrée,  plusieurs 
chaînes  parallèles  se  dirigent  à  peu  près  de  l'Ë.  à  TO.  L'intervalle 

'  Le  système  Àrgolique  de  MM.  Boblaye  et  Vîriet  correspond  au  système  des 
Alpes  principales  de  M.  Élie  de  Baumont. 
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qui  les  sépare  renferme  le&  lacs  de  Béchik  et  de  Langosa,  ei  la 
vallée  de  GalaUista.  En  étudiant  sur  la  carte  le  prolongement  de 
ces  accidents,  on  est  frappé  de  voir  tous  les  lacs  de  la  Macédoine, 
et  même  la  grande  vallée  alluviale  de  Mooastir,  se  coordonner  dans 
une  bande  de  i5  lieues  de  large,  passant  au  S.  du  4 1^  de  latitude. 
La  plupart  de  ces  dépressions  doivent  évidemment  leur  forme  à 
des  systèmes  différents  ;  mais  il  nous  parait  très-probable  que  leur 
profondeur  actuelle  résulte  en  grande  partie  daOaissements  pro- 
duits par  le  système  Argolique Si  Ion  porte  le  regard  vers 

Forient,  en  dehors  des  limites  de  la  carte  (jointe  au  mémoire) ,  on 
trouve  le  prolongement  des  accidents  que  nous  venons  de  décrine 
dans  les  dislocations  qui  ont  dessiné  les  formes  générales  du  ri- 
vage de  la  mer  et  séparé  du  continent  les  iies  de  Tassos  et  de 
Saniothrace.  » 

Comme  complément  de  ces  dernières  considérations,  j'ajoute- 
rai que  les  parties  du  Rhodope  affectées  par  le  système  d'aflaisse- 
ment  que  je  viens  de  rappeler,  et  comprises  dans  la  largeur  de  la 
bande  passant  au  S.  du  ii^  de  latitude,  sont:  le  lac  de  Takinos, 
la  cavité  'de  Drama  et  les  escarpements  méridionaux  de  la  chaîne 
du  Karlik.  Pour  achever  de  caractériser  les  talus  fortement  incli- 
nés de  cette  chaine,  je  dois  encore  entrer  dans  quelques  détails. 
Leur  continuité  se  trouve  interrompue  par  des  boas  (défilés)  ou 
profondes  déchirures  à  parois  presque  verticales  et  très-rappro- 
cbées,  qui  permettent  au  Karasou,  au  Kourou-Tchaî,  à  diverses 
branches  du  lardimli  et  à  plusieurs  torrents  de  sortir  des  mon- 
tagnes. Considérées  de  la  plaine,  d'une  étendue  variable,  qui  se 
déploie  entre  la  base  des  escarpements  et  la  mer,  les  sommités  les 
plus  voisines  paraissent  moins  élevées  qu  elles  ne  le  sont  en  réalité, 
li  faut  les  observer  d'un  point  culminant  pour  prendre  une  juste 
idée  de  leur  hauteur  effective.  C'est  en  établissant  des  termes  de 
comparaison  que  j'évalue  les  altitudes  suivantes  : 

1®  Escarpements  à  la  sortie  du  défilé  de  Karasou,  envi- 
ron   • 6oo* 

2°  Le  Tcâl-Tépê,  au  N.  et  dans  le  voisinage  de  Xanti 
(Skiedji  des  Turcs) 1,200 

3®  Le  Karaoilan,  grosse  cime  massive,  à  2  lieues  en- 
viron au  N.  £.  de  la  même  ville i,4bo 

4**  La  cime  dentelée  du  Karlik,  déjà  citée,  au  N.  O.  de 
Gumourdjina 1,700  à   i»8oo 
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b""  A  TE.  de  celle  dernière  cime,  les  sommités  qui  do- 
minent les  talus  tcMnbent  dans  les^ 1,000"* 

Et  plus  loin ,  dans  les 600  à      800 

Ainsi,  les  sommités  les  plus  voisines  des  escarpements,  on  qui 
les  dominent  immédiatement,  dépassent  très-souvent  les  points 
culminants  de  la  ligne  de  faile  qui  opère  le  partage  des  eaux 
entre  le  bassin  de  TÂrda  et  la  mer  de  l'Archipel. 

S  V.  Chaîne  septentrionale  du  bassin  de  TÂrda. 

Le  second  système,  voisin  de  la  ligne  £.0.,  couronne  le  bord 
septentrional  du  bassin  de  f  Arda.  Il  se  rattache ,  à  TO. ,  au  Dospat- 
laëlassi,  et  va  mourir  auprès  d'Andrinople.  Cette  crête  sinueuse 
se  compose,  dans  la  plus  grande  partie  de  son  étendue,  de  roches 
trachytiques  et  d'un  terrain  sédimentaire  très-riche  en  nummu- 
lites;  aussi  présente-t-elle,  surtout  dans  sa  partie  occidentale,  de 
nombreux  pitons  déchiquetés,  des  cônes  massifs  ou  arrondis,  et 
des  escarpements  à  pic  souvent  flanqués  de  rochers  en  aiguilles. 
Les  sommités  les  plus  élevées  se  trouvent  dans  cette  partie  occi- 
dentale, et  parviennent,  au  N.  de  Ismilan,  à  une  altitude  de  1,600 
à  1,700  mètres,  le  lit  de  FArda  se  trouvant  à  ce  village  à  une 
hauteur  de  65o  mètres  environ.  La  chaîne  subib  une  grande  dé- 
pression, au  N.  de  Krdjali,  où  le  cours  de  TArda  n'est  plus  qu'à 
environ  200  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  mer;  ainsi,  la  ligne 
de  partage  des  eaux  entre  l'Arda  et  la  Maritza,  qui  atteint,  au  pla- 
teau de  Kouchaolar,  à  5oo  mètres,  est  dominée,  à  TO.,  par  des 
sommités  de  1,000  à  1,200  mètres,  tandis  qu'à  l'E.  elle  n'en  offre 
plus  que  de  600  à  700.  En  avançant  vers  l'orient,  on  voit  encore 
décroître  les  hauteurs;  elles  sont  de  4oo  mètres  au  plateau 
de  Kiresli,  et  les  protubérances  massives  en  saillie  sur  le  plateau 
montent  à  5oo  ou  55o  mètres.  La  crête  se  maintient  dans  ces  li»- 
mites  jusqu'à  8  ou  9  lieues  à  fO.  N.  O.  d'Andrinople  ;  parvenue  à 
cette  distance  de  la  ville,  elle  présente  les  caractères  suivants:  les 
sommités  qui  la  composent  se  terminent  par  des  cônes  de  roches 
trachytiques,  et  la  plus  élevée,  montant  à  600  mètres,  supporte 
les  ruines  d'une  vieille  forteresse,  d'où  lui  vient  le  nom  de  Kourt- 
Keni-Karessi  [château  du  village  de  Kourt:  Kourt  est  un  village 
situé  au  pied  de  la  montagne);  à  a  lieues  au  S.  E.,  en  face  de  ce 
cône  principal,  se  dresse  la  montagne  de  lailadjik,  petit  massif 
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formé  de  schistes  cristallins  d*àpeu  près  ôoo  mètres;  le  large  sil- 
lon E.  O.  occupé  par  un  dépôt  sédimentaire,  et  qui  sépare  les 
deux  montagnes,  abaisse  le  partage  des  eaux  à  i5o  ou  30o  mètres. 
A  TE.  du  petit  groupe  du  laîladjik  ^  la  vallée  de  l'Arda  n'est  plus 
séparée  de  la  Maritza  que  par  des  collines  de  dépôts  récents,  dont 
la  hauteur  décroît  peu  à  peu ,  et  qui  disparaissent  à  Marach ,  vil- 
lage situé  presque  au  confluent  de  la  Maritza  et  de  TArda. 

Le  versant  méridional  du  système  que  je  viens  de  décrire  ne 
fournit  k  l'Arda  que  des  aflluenls  peu  importants  ;  les  plus  consi- 
dérables ont  un  cours  de  4  à  6  lieues  de  longueur.  Le  versant 
opposé  renferme  quelques-unes  des  principales  sources  du  Krîf- 
chma,  du  Stanimaka  et  de  l'Oglou-Tchaî. 

S  VI.  Système  méridional  de  ia  vallée  de  la  Maritza. 

Le  système  que  je  désigne  sous  ce  nom  comprend  les  escarpe- 
ments et  les  pentes  abruptes  qui  terminent  brusquement  au  nord 
le  massif  du  Rhodope.  Il  est  le  résultat  des  affaissements  qui  ont 
creusé  le  bassin  supérieur  de  la  Maritza;  il  a  donc  la  même  ori- 
gine que  le  système  du  littoral  de  l'Archipel ,  et  doit  par  consé- 
quent présenter  des  caractères  semblables. 

Les  talus  fortement  inclinés  que  je  considère  en  ce  moment 
commencent  dans  les  environs  de  Samakov:  ils  bordent  et  accom- 
pagnent à  une  distance  plus  ou  moins  éloignée  la  rive  droite  de 
la  Maritza,  depuis  sa  source  jusqu'auprès  de  Armanli.  Leur  con- 
tinuité se  trouve  interrompue  par  de  nombreux  cours  d'eau,  parmi 
lesquels  je  citerai  l'EUi-dèrè,  le  Kritchma,  le  Dermen-dèrè,  et  le 
Stanimaka.  Les  fentes  étroites  qui  donnent  issue  dans  la  plaine  à 
ces  principaux  aflluents  et  aux  petits  torrents  que  la  Maritza  re- 
çoit de  la  rive  droite ,  sont  profondes  et  encaissées  entre  des  pa- 
rois escarpées. 

Les  talus,  au  S.  de  Bania,  peuvent  avoir  i,5oo  mètres,  et  sont 
dominés  par  les  cimes  de  2,000  mètres  que  j'ai  rapportées  au 
groupe  du  Démir-Kapou-Tépessi.  Au  débouché  de  l'Elli-dèrè, 
les  pentes  peuvent  s'élever  à  5oo  ou  600  mètres,  et  les  points 
culminants  à  800  mètres;  mais  plus  au  S.  et  en  arrière,  les  crêtes 

*  Le  massif  de  laîladjik  doit  être  considéré  comme  un  appendice  de  la  cbaloe 
du  Rodja-Iatla,  qui  s*en  trouve  aujourd'hui  séparée  par  le  lit  actuel  de  i*Arda. 
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boisées  ont  encore   i,5oo   mètres  dans  les   environs  de   Tché- 
pina.  Au  S.  de  Tatar-Bazardchik ,  le  plateau  de  lacèkorou  dépasse 
i/ooo  mètres;  le  col  auprès  de  ce  village  qui  conduit  de  la  vallée 
du  Kritchma  dans  celle  de  Batak  monte  à  i,35o  mètres,  et  les 
cimes  coniques  qui  dominent  le  passage,  à  environ  i,5oo  mètres. 
Les  montagnes  de  lacèkorou  forment  l'extrémité  septentrionale 
d'un  chaînon  dirigé  du  N.  S.,  dont  la  base  se  termine  à  la  grande 
vallée  de  la  Maritza  par  des  terrasses  étagées  et  séparées  par  des 
talus  très-inclinés.  Les  pentes  voisines  de  la  vallée  du  Dermen-dèrè 
et  du  Stanimaka  varient  entre  3oo  et  5oo  mètres,  et  précèdent 
des  cimes  de  5oo  à  900  mètres.  Le  plateau  de  TAighir  Oglou,  si- 
tué à  4  lieues  à  TE.  de  Stanimaka,  parvient  à  600  mètres,  et  la 
crête  s'y  rattachant  qui  regarde  la  vallée  de  la  Maritza,  parait  encore 
monter  à  800  mètres.  Cette  dernière  crête,  orientée  de  l'O.  àTE., 
s'avance  comme  un  promontoire  dans  l'intérieur  du  bassin  et 
s'abaisse  en  se  rapprochant  de  Haskeni.  Près  de  ce  dernier  village 
et  de  Ouzoundjova,  l'Oglou-Tchaî  n'est  plus  séparé  de  la  Maritza 
que  par  un  plateau  dont  les  points  culminants  se  tiennent  entre 
200  et  25o  mètres. 

En  général  la  base  des  escarpements  de  la  vallée  de  la  Maritza 
est  bordée  de  plateaux  plus  ou  moins  étendus  formant  une  espèce 
de  ceinture  ou  de  terrasse  au  pourtour  du  bassin.  Quelquefois  elle 
est  précédée  de  collines. 

HYDROGRAPHIE. 

Je  n'ai  pas  pu  énumérer  la  totalité  des  contre-forts  qui  dépendent 
des  cinq  principales  chaînes  du  Rhodope.  Plusieurs  de  ces  contre- 
forts constituent  des  crêtes  ou  des  plateaux  qui  jouent  un  rôle 
important  dans  le  relief  du  grand  massif.  J'aurai  l'occasion  de  les 
faire  connaître  pour  la  plupart  en  traçant  la  description  des  vallées 
qui  sillonnent  la  Rhodope. 

Avant  de  pénétrer  dans  l'intérieur  des  montagnes,  j'esquis-     pri„ciD.u. 

serai:  ^  •«-"a- •*'' 

i®  Le  cours  du  Slrouma,  formant  leur  limite  occidentale;  Rhodop». 

2*»  Le  cours  de  la  Maritza,  formant  leurs  limites  septentrionale 

et  orientale. 

Les  détails  que  je  donnerai,  chemin  faisant,  sur  les  tributaires 

MISS.   SCIENT.  3  3 
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du  premier  fleuve,  sufliront  pour  ies  faire  connaître.  Il  n en  est 
pas  de  même  pour  la  Maritza;  je  considérerai  séparément  : 

1^  La  vallée  de  TEHi-dèrè; 

a®  La  vallée  du  Kritchma; 

3**  Les  vallées  du  Péruchtitza  et  du  Dermen-dèrè; 

4*  La  vallée  de  rOgloa-Tchaï  ; 

6°  La  vallée  de  TArda  et  de  ses  nombreux  tributaires; 

6°  Les  affluents  fournis  par  le  versant  oriental  de  la  chaîne  du 
Kodja-Iaïla. 

Enfin,  je  terminerai  par  Tétude  des  vallées  qui  débouchent  sur 
le  rivage  de  la  mer  de  T Archipel,  savoir  : 

1"  La  vallée  du  Kara-Sou; 

2*  La  vallée  du  Skiedjé-Dèressî  ; 

3**  La  vallée  du  Kourou-Tchaï  : 

A^  La  vallée  du  ruisseau  de  Gumourdinja; 

5°  La  vallée  duTardimli-dêressi. 

Observations  préliminaires. 

L'importance  des  vallées  du  Strouma  et  de  la  Maritza  m  engage 
h  donner  une  description  assez  étendue  de  ces  grandes  dépressions. 
Quant  aux  vallées  intérieures  du  Rhodope,  je  crois  devoir  exposer 
ici  sur  leur  structure  quelques  considérations  préléminaires  qui 
m'éviteront  des  répétitions  fatigantes. 

La  constitution  géologique  joue  un  rôle  si  important  dans  le  re- 
lief du  sol,  qu'il  me  parait  indispensable  de  tracer  en  quelques  mots 
les  caractères  les  plus  saillants  qu  elle  imprime  à  la  partie  cen- 
trale du  Rhodope,  en  laissant  de  côté  : 

1®  Les  dépôts  de  roches  injectées  et  de  roches  éruptives  qui 
donnent  leur  cachet  particulier  aux  parties  de  la  contrée  où  ils 
sont  développés; 

2®  Quelques  dépôts  sédimentaires  des  époques  tertiaire  et  al- 
luviale. 

On  peut  considérer  le  massif  comme  formé,  dans  la  plus  grande 
partie  de  son  étendue,  de  schistes  cristallins  (gneiss,  micaschiste, 
et  calcaire  grenu  subordonné).  Les  cotes  de  hauteur  que  j'ai  don- 
nées précédemment  démontrent  que  le  Rhodope ,  pris  dans  son 
ensemble,  forme  une  énorme  saillie  audessus  du  niveau  des  plaines 
qui  l'entourent  et  du  rivage  de  l'Archipel  :  on  doit  donc  s'attendre 
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à  trouver,  dans  son  intérieur,  comme  dans  tout  pays  offrant  une 
composition  géologique  analogue,  des  plateaux  élevés,  sillonnés 
par  des  vallées  profondes  et  resserrées  entre  des  pentes  très-rapides 
ou  même  encaissées  entre  des  escarpements.  De  loin  en  loin ,  les 
défilés  qui  obstruent  le  fond  des  vallées  s'élargissent  et  laissent 
de  petites  plaines  ou  bassins  se  développer  à  la  rencontre  de  plu- 
sieurs cours  d'eau.  Les  gros  bourgs  qui  servent  de  bazar  (marché) 
pour  réchange  des  produits  de  tous  genres  indispensables  aUx  be-  viiûgc*. 
soins  de  la  population ,  sont  établis  dans  les  principaux  bassins. 
Lorsque  le  fond  des  vallées  est  assez  large  pour  y  construire  quel- 
ques habitations,  il  arrive  souvent  qu'un  village  se  compose  de 
maisons  clair-semées  le  long  du  cours  d'eau ,  sur  une  étendue 
d'une  demilieue  ou  d'une  lieue.  Lorsque  les  bords  sont  trop  rap- 
prochés, les  villages  sont  construits  sur  les  pentes  douces,  plat  es - 
formes  ou  terrasses  que  présentent  les  flancs  des  montagnes  ou 
les  ravins  qui  les  déchirent.  Dans  ce  dernier  cas ,  il  n'est  pas  rare 
de  rencontrer  des  villages  se  composant  de  toutes  les  habitations 
éparses  à  toutes  les  hauteurs  dans  les  replis  d'une  vallée  latérale. 

La  seule  ville  importante  construite  dans  l'intérieur  du  Rho-  impononce 
dope  est  Névrokop ,  située  dans  le  bassin  du  Karasou;  les  bourgs  de  vUiages. 
sept  à  huit  cents  maisons  sont  des  raretés;  les  forts  villages  se  com- 
posent de  deux  cents  à  cinq  cents  feux;  les  autres  comptent  moins 
de  cent  maisons,  et,  parmi  ces  derniers,  la  plupart  n'en  ont  que 
de  dix  à  trente.  Les  trois  quarts ,  peut-être  môme  les  sept  hui- 
tièmes de  la  population  des  montagnes  professent  la  religion  mu- 
sulmane. La  langue  usuelle  est  l'idiome  slave  des  Bulgares. 

Des  sentiers,  carrossables  dans  les  parties  les  plus  faciles,  et  Voie* 
accessibles  seulement  aux  chevaux  et  aux  piétons  dans  les  parties  communication. 
élevées,  servent  de  voies  de  communication  entre  les  villages.  Les 
piétons  seuls  peuvent  gravir  les  hautes  montagnes.  Personne  ne 
veille  à  l'entretien  des  chemins  que  chacun  se  trace  à  sa  fantaisie 
et  pour  la  commodité  du  moment.  A  moins  qu'un  ou  plusieurs 
villages  n'aient  un  intérêt  puissant  à  réparer  une  interruption  de 
la  route  causée  par  la  dévastation  d'un  torrent,  une  chute  de  ro- 
chers ou  tout  autre  désastre,  on  se  contente  de  contourner  l'obs- 
tacle et  de  passer  un  peu  plus  haut  ou  un  peu  plus  bas.  Les  ponts 
en  pierre  et  même  les  ponts  en  bois  sont  rares  ;  aussi  beaucoup  de 
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rivières  ou  torrents,  guéables  ou  privés  d*eau  en  été,  interceptent 
en  hiver  les  communications  sur  un  grand  nombre  de  points,  bcs 
défilés  qui  servent  de  canal  d'écoulement  aux  cours  d'eau  laissent 
quelquefois  la  place  nécessaire  pour  passer  entre  la  rive  et  la  pa- 
roi; mais  lorsque  les  bords  sont  trop  rapprochés,  il  faut  gravir  le 
flanc  des  montagnes ,  traverser  les  ravins  à  leur  origine,  et  s'éloi- 
gner à  une,  deux  ou  trois  lieues,  pour  redescendre  ensuite  dans 
la  vallée.  Le  voyageur  qui  veut  traverser  le  Rhodope  dans  une  di- 
rection déterminée  doit  s'informer  à  l'avance  si  le  relief  du  sol  ne 
présente  pas  des  difficultés  naturelles  insurmontables.  Une  fois  Cxé 
sur  ce  point  essentiel,  il  a  généralement  plus  court  de  monter  de 
contre-forts  en  contre-forts  jusqu'au  sommet  d'un  plateau  ou  d'une 
arête,  d'en  suivre  le  prolongement,  et  de  choisir  pour  descendre 
le  contre-fort  dont  la  base  s'abaisse  au  point  de  sa  destination. 

Avant  de  m'occuper  des  vallées  intérieures  du  Rhodope,  dont  je 
viens  de  tracer  rapidement  les  caractères  généraux,  je  donnerai, 
comme  je  l'ai  annoncé ,  une  courte  description  des  cours  du 
Strouma  et  de  la  Maritza. 

S  1".  Vallée  du  Strouma. 


Cavité 

de 

RaJoinir. 


Cavité 

de 

Kottendil. 


Séparation 

des 
daox  cavités. 


Les  sources  septentrionales  du  Strouma  se  réunissent  dans  le 
bassin  de  Radomir,  dont  le  fond  présente  d'après  M.  Boue,  à  une 
altitude  de  65o  métrés,  de  vastes  marécages  que  j'ai  aperçus  du 
mont  Vitocha.  Un  étroit  et  tortueux  défilé,  à  parois  presque  ver- 
ticales, livre  au  fleuve  un  passage  à  peine  suffisant  pour  pénétrer 
dans  le  bassin  de  Kostendil.  Cette  seconde  cavité,  allongée  de  i'O. 
à  l'E.,  reçoit  plusieurs  torrents  qui  descendent  des  montagnes  for- 
mant son  enceinte  au  N.,  à  l'O.  et  au  N.  O.,  et  qui  débouchent 
dans  la  plaine  dont  le  niveau  parvient  à  Syo  mètres.  Le  mont  Ko- 
niavo  forme  la  séparation  entre  le  bassin  de  Doubnitza,  d'une 
part,  et  le  bassin  de  Radomir,  d'autre  part.  Ce  contre-fort  du 
mont  Vitocha  s'élève  à  i,aoo  mètres  dans  son  point  culminant, 
placé  au  N.  E.  de  Kostendil.  Son  prolongement  oriental  entre 
Radomir  et  Doubnitza  descend  à  l,ooo  mètres  et  même  à 
800  mètres  au  col  de  Pobovdal.  Le  Strouma  sort  de  la  cavité  de 
Kostendil  par  un  défilé  de  5  à  6  lieues  de  longueur,  dirigé  à  peu 
près  du  N.  N.  O.  à  l'E.  S.  E.,  resserré  entre  des  escarpements  à 
parois  rapprochées  jusqu'aux  environs  de  Bobochévo.  Près  de  ce 
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village,  le  fleuve,  donl  le  lit  se  trouve  à  une  hauteur  d'environ 

25o  mètres,  reçoit  le  Djerma  formé  des  eaux  qui  descendent  du 

Rilo-dagh  et  du  mont  Koniavo  et  se  réunissent  dans  le  bassin  de 

Doubnitza.  Cette  dernière  cavité,  à  TE.  de  celle  de  Kostendil,        CtiU. 

^  de 

en  est  séparée  par  un  plateau  qui  s'élève  à  un  peu  moins  de     Doubou». 
600  mètres,  et  dont  les  plus  hautes  sommités,  placées  à  TË.  du 
défilé  de  Bobochévo,  parviennent  à  65oou  700  mètres. 

Depuis  Doubnitza  jusqu'à  Djoumaa,  la  base  du  Bilo-dagh  est  ^'jl^^J^"/* 
précédée  d'un  plateau  qui  s'élève  à  100  mètres  au-dessus  du  lit  .  ^^  . 
de  la  rivière ,  et  qui ,  à  2  lieues  de  Bobochévo ,  se  prolonge  sur  la 
rive  opposée  jusqu'au  pied  des  montagnes.  Le  Strouma  coupe  ce 
plateau  et  reçoit  le  ruisseau  de  la  vallée  du  monastère  Rilo  et  plu- 
sîears  petits  torrents.  Son  canal  réunit  la  petite  plaine  précé- 
dente au  bassin  d'une  demi-lieue  carrée,  à  l'E.  de  Djoumaa,  pro- 
duite par  le  confluent  du  ruisseau  qui  descend  du  Rilo-dagh  et 
traverse  cette  ville. 

Immédiatement  après  cette  dernière  plaine ,  le  Strouma  pénètre       Liaison 
dans  un  défilé  tortueux  de  trois  lieues  de  longueur  et  dont  la  di-      nuoJ.gh 
rection  générale  s'étend  du  N.  au  S.  Ici  la  largeur  du  canal  est   j^,  roo'nugn*. 
assez  grande  pour  permettre  au  voyageur  de  côtoyer  le  fleuve,  tan-     pc/i]i/i*,u. 
dis  que  les  deux  grandes  fissures  précédentes  ne  lui  laissent  aucun 
passage.  Dans  cet  espace  de  3  lieues,  le  Strouma  ne  reçoit  que  des 
torrents  dont  le  lit  reste  à  sec  en  été.  Les  hauteurs  qui  l'encaissent 
parviennent  à  une  altitude  de  4oo  à  5oo  mètres,  ou  de  200  à 
3oo  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  vallée. 

Le  défilé  débouche  dans  la  petite  plaine  de  Sémitli  formée  par        Cavué 
le  confluent  du  torrent  de  Gradova,  qui  descend  d'un  contre-fort       *  •i"'  * 
du  lel-Têpé.  Un  peu  plus  loin,  le  Strouma  reçoit  le  ruisseau  de      '*•^''^"'• 
Sirbin,  et,  de  la  rive  opposée,  la  Souchitza,  dont  la  source  se 
trouve  à  5  lieues  de  distance  dans  des  montagnes  de  1,000  à 
1,200  mètres. 

La  principale  liaison  de  la  chaîne  du  Périn-dagh  avec  les  mon-       l;.;^„ 
tagnes  de  la  rive  droite  commence  à  quelques  minutes  de  distance     ^"  ^llZ^^* 

de  Sirbin.  Il  faut  quitter  le  fond  de  la  vallée  dont  le  niveau  se  ^-  ««"j»»»'» 
trouve  à  une  altitude  de  i5o  à  200  mètres,  et  gravir  sur  un  pla-     riv^  dtoHm. 
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Icau  de  5oo  à  600  mètres  de  hauteur,  qui  sert  de  base  au  massif 
imposant  du  lel-Têpê.  Je  rappellerai  que  celle  base,  du  côté  op- 
posé de  la  chaîne,  parvient  à  6ôo  ou  700  mètres  dans  la  plaine 
de  Rastouk.  La  surface  rocheuse  de  la  plaie-forme  est  profon- 
dément sillonnée  par  les  petits  torrents  qui  descendent  des  con- 
tre-forts voisins.  Un  karaoul  fortifié  (corps  de  garde)  et  plu- 
sieurs auberges  s'élèvent  près  du  point  culminant  de  la  roule  et 
portent  comme  le  plateau  le  nom  de  Kreschna.  Au  delà  de  ce 
point,  le  cours  d'un  torrent  coupe  si  profondément  la  plale-forme, 
qu'il  Ole  la  possibilité  de  continuer  à  suivre  les  hauteurs.  Au  bas 
d'une  descente  longue,  tortueuse  et  disposée  de  loin  en  loin 
comme  des  zigzags,  on  retrouve  le  Strouma,  qui  coule,  à  une  dis- 
lance de  1,000  à  3,000  mètres  en  ligne  droite  de  la  route  précé- 
dente, au  fond  d'une  fente  profonde  de  trois  lieues  de  longueur, 
A  parlir  du  bas  de  la  descente,  la  vallée  s'élargit  assez  pour  laisser 
un  passage  qui  côtoie  le  bord  du  fleuve  et  conduit  en  une  heure 
de  marche  sur  le  bord  duTchénarli-dèrè ,  qui  conflue  presque  à  ia 
sortie  du  défilé.  Ce  torrent  est  le  seul  qui  prenne  ses  sources  dans 
les  hautes  sommités  du  lel-Tépê.  oon  cours  inférieur  n'est  plus 
séparé  de  la  plaine  voisine  que  par  une  mince  cloison  formant 
l'extrême  limite  du  plateau  de  Kreschna. 


CavUJ 

intermédiaire 

entre 

la  base 

du  lel.T^pi 

•to«Ue 
do  groupe 

dn 
PériiKlagli. 


La  plaine  dans  laquelle  débouche  le  Strouma  a  5  lieues  de  long 
sur  5oo  à  2,000  mètres  de  large,  et  une  direction  moyenne  du 
N.  N.  O.  au  S.  S.  E.  Bordée  à  TO.  par  des  pentes  rapides  et  boi- 
sées de  4oo  à  5oo  mètres  de  hauteur  absolue,  elle  est  accompa- 
gnée à  l'E.  par  des  plates-formes  qui  reposent  à  la  base  des  hautes 
sommités  de  la  chaîne  du  Pérîn-dagh  et  abaissent  leurs  derniers 
talus  à  une  distance  variable  de  la  rive  gauche.  Une  multitude  de 
petits  cours  d'eau  se  creusent,  pendant  la  saison  des  pluies,  des 
lits  encaissés  à  travers  le  terrain  de  transport  qui  compose  les  plates- 
formes;  deux  torrents  principaux  prennent  leur  source  dans  les 
hautes  montagnes  :  le  premier,  le  Bélilza-dêressi ,  dans  le  mont 
Marina;  le  second,  le  Svélivralch-déressi,  dans  les  monts  Ploksa 
et  Arnaout-Balkan.  Presque  en  face  du  confluent  de  ce  dernier,  le 
Strouma  reçoit  le  Libnilza-dôressi ,  dont  les  sources  se  trouvent  à 
10  lieues  de  distance  dans  le  mont  Malich.  Immédiatement  après 
celte  double  jonction,  de  basses  collines  tendent  à  réunir  la  base 
des  montagnes  de  la  rive  droite  aux  contre-forts  abaissés  du  mont 
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Arnaout-Balkan  /  sommité  placée  à  l*extrémité  du  groupe  plus  par- 
ticulièrement désigné  sous  le  nom  de  Périn-dagh,  qu*elle  relie  aux 
contre-forts  du  lel-Têpé. 

Au  delà  du  défilé  qui  coupe  les  basses  collines ,  le  Strouma        Caviu 
coule  dans  un  bassin  de  2  à  4,ooo  mètres  formé  par  le  confluent  de    "^"nSl'^" 
plusieurs  cours  d'eau  ;  le  plus  important  vient  de  la  rive  occiden-      dl* groupe 
taie  et  sort  de  la  grande  et  belle  vallée  de  Pétritch ,  que  dominent  **"  ^,t"e"ii'*** 
de  hautes  montagnes  à  pentes  rapides.  La  rive  orientale  fournit  «^•*  ««»*•«»»• 
plusieurs  ruisseaux  qui  descendent  d'un  vaste  demi-cercle  compris       singhei. 
entre  deux  grands  contre-forts  de  la  chaîne  N.  S.  Au  nord  de  ce 
magnifique  amphithéâtre,  s'élève  le  groupe  de  cimes  qui  porte 
plus  particulièrement  le  nom  de  Périndagh;  au  midi  se  présen- 
tent les  montagnes  de  Singhei.  L'intervalle  qui  sépare  la  base  de 
ces  deux  arêtes  opposées  offre ,  du  N.  au  S.  une  étendue  de  5  à 
6  lieues  que  recouvre  un  terrain  sédimentaire  formé  des  débris 
remaniés  provenant  des  hauteurs  voisines.  Ce  terrain,  analogue  à 
celui  de  la  plaine  précédente,  présente  une  surface  dont  la  pente 
générale,  inclinée  vers  le  Strouma,  est  sillonnée  par  de  nombreux 
cours  d'eau  qui  s'y  creusent  des  lits  encaissés,  à  parois  taillées  à 
pic.  C'est  au  fond  d'un  de  ces  étroits  sillons  que  se  trouve  la  ville 
de  Melnik,  dont  les  habitations  sont  plaquées  contre  les  rochers, 
semblables  à  de  hautes  murailles.  Pour  arriver  à  la  ville,  il  faut 
disputer  le  passage  au  torrent,  qui  recouvre,  sur  un  trajet  de 
1 ,000  mètres ,  toute  la  largeur  de  son  lit ,  ou ,  si  les  eaux  sont  trop 
gonflées,  chercher  sur  la  rive  gauche  le  chemin  qui  permet  de 
descendre  par  une  échancrure  dans  le  profond  sillon  où  Melnik  se 
trouve  comme  enseveli.  Les  principaux  ruisseaux  fournis  par 
l'amphithéâtre  de  montagnes  sont  : 

1°  Le  ruisseau  qui  prend  sa  source  dans  le  mont  Ala-Bouroun, 
cime  élevée  à  2  lieues  au  N.  de  Melnik,  et  se  rend  seul  au 
Strouma; 

2**  Le  Bistrilza ,  formé  de  trois  branches,  dont  une,  la  plus  mé- 
ridionale, sort  d'une  caverne,  à  200  mètres  de  Singhei. 

Le  Strouma  serpente  au  fond  du  bassin,  décrit  une  courbure  à       LSaiion 

l'E.  et  vient  passer  entre  les  bases  rapprochées  des  montagnes  de  ch*în«  n.  s. 

Singhei  et  de  celles  qui  bordent  au  S.  la  vallée  de  Pétritch.  Le  |„  œVnugnM 
canal  d'écoulement,  dominé  des  deux  côtés  par  des  pentes  rapides     riJ'Jla^, 
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et,  a  «a  sortie  près  de  Skala,  par  des  escarpemeuts,  préseûte  upo 
longueur  d'une  lîeue  et  une  largeur  suffisante  pour  une  route  car- 
rossable. 


CaviU 
de 


Après  avoir  franchi  ce  déGlé,  le  Strouma  parcourt  la  riche  et 
magnifique  plaine  de  Sérès,  qui  a  près  de  dix  lieues  de  long  sur 
trois  ou  quatre  de  large.  Il  reçoit  .dans  son  trajet  le  ruisseau  de 
Démirhissar,  celui  de  Sérès,  le  torrent  du  monastère  Saint- 
Jean  et  plusieurs  autres  ruisseaux  qui  descendent  des  montagnes, 
ou  qui  sourdent  tout  formés  à  la  base  du  Ménikion-Oros ,  dans  les 
environs  de  Sérès.  De  la  rive  opposée ,  il  reçoit  quelques  autres 
tributaires,  parmi  lesquels  je  citerai  la  décharge  d'un  lac  que  j'ai 
aperçu  à  2  lieues  à  TO.  de  Démirhissar,  et  qui  n'est  figuré  sur 
aucune  carte  :  cette  nappe  d'eau  a,  dit-on,  2  lieues  de  long  sur 
une  lieue  de  large^.  A  quelques  lieues  de  Sérès,  le  Strouma  forme 
le  lac  de  Takinos,  où  viennent  se  rendre  les  eaux  de  la  vallée  de 
Drama,  décrite  précédemment. 


LUison  A  sa  sortie  du  lac,  le  fleuve  doit  encore,  avant  de  se  jeter 

Soaoardagh  dans  la  mer,  traverser  un  petit  défilé  compris  entre  le  Bounar- 

i«  mV^goM  dagh  et  les  montagnes  d'Orsova ,  situées  en  face  sur  la  rive  oppo- 

'''^'~'"'  sée. 


C*ract6rM 
géoéraax 

d« 
la  vall<<« 

duSlrouma. 


Les  détails  qui  précèdent  suffisent  pour  établir  que  la  vallée  du 
Strouma  se  compose  d'une  série  de  bassins  creusés  à  la  base  de 
la  chaîne  du  Périn-dagh,  alignés  en  chapelet  à  peu  près  duN.  au  S. 
comme  ce  grand  système,  et  communiquant  entre  eux  par  des 
fentes  étroites,  à  parois  verticales  ou  très-inclinées.  A  l'exception 
de  la  cavité  de  Sérès,  les  cavités,  d'une  étendue  très-variable,  sont 
généralement  très-restreintes,  si  l'on  ne  considère  que  la  plaine 
bordant  le  cours  du  fleuve.  Les  défilés,  au  nombre  de  huit,  of- 
frent aussi  des  différences  notables  dans  leur  longueur  et  dans  la 
hauteur  des  parois  qui  les  encaissent.  Ainsi  la  vallée  du  Strouma 
rappelle,  jusqu'à  un  certain  degré,  les  caractères  généraux  de 


*  M.  Boue,  à  qui  j'ai  communiqué  ces  renseignements,  pense  que  ceUe  nappe 
ne  forme  pas  un  lac  isolé ,  mais  quelle  doit  son  origine  au  Strouma,  dont  lei 
eaux  se  répandent  sur  itf  fond  nivelé  de  la  vallée  et  produisent  de  vastes  mar^ 
cages  plus  ou  moins  étendus,  suivant  Tépoque  de  Tannée. 
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structure  des  vallées  intérieures  du  Hhodope.  Les  tributaires  du 
fleuve  fournis  par  la  chaîne  N.  S.  sont  des  torrents  dont  le  cours, 
d^une  étendue  de  4  à  6  ou  7  lieues,  ne  mérite  aucune  mention 
particulière,  sauf  cependant  le  ruisseau  qui  sort  de  la  plaine  de 
Drama. 

S  II.  Vaiië«  de  la  MariUa. 

La  partie  tout  à  fait  supérieure  de  la  Maritza  consiste  en  un  c«viu 
énorme  sillon  compris  entre  les  pentes  escarpées  appartenant 
an  groupe  du  Démir-Kapou-Tépessi  et  les  contre-forts  des  mon- 
tagnes dlchtiman.  Cette  profonde  dépression ,  de  6  lieues  de 
long  sur  une  de  large,  est  limitée  à  TO.  par  le  plateau  placé 
entre  Bania  et  Samakovet  qui  rattache  le  massif  du  Rhodope  au 
système  du  Balkan.  Un  talus  à  pente  douce  et  boisé  en  chêne, 
règne  à  partir  de  ce  point  élevé  de  la  vallée,  au  pied  du  groupe 
du  Démir-Kapou,  et  diminue  la  laideur  de  la  petite  plaine  qui 
borde  le  cours  de  la  Maritza.  Ses  renflements ,  occasionnés  par  le 
prolongement  de  quelques  bas  contre-forts,  produisent  à  TE.  de 
Bania  des  collines  qui,  par  leurs  rapprochements  forment  le  défilé 
de  la  Fille  (Kiz-Derbend) ,  et  isolent  cette  cavité  de  la  grande  plaine 
voisine.  Ce  bas  plateau  atteint  ordinairement,  au  pied  des  mon- 
tagnes, à  une  hauteur  d'environ  5oo  mètres  (c  est-à-dire  à  peu 
près  la  même  que  celle  du  fond  de  la  vallée,  à  Bania)  et  de 
600  mètres  dans  les  points  culminants. 

Les  sources  supérieures  de  la  Maritza  se  réunissent  dans  le  bassin 
que  je  viens  de  décrire.  Les  plus  occidentales  se  composent  de 
deux  torrents  principaux  :  Tun ,  formé  des  eaux  provenant  du 
groupe  du  Démir-Kapou-Tépessi;  Tautre,  formé  des  ruisseaux  qui 
descendent,  soit  des  montagnes  d'Ichtiman,  soit  du  plateau  de 
séparation  entre  Bania  et  Samakov.  Les  deux  torrents  opèrent 
leur  jonction  en  amont  de  Bania.  Les  tributaires  de  la  rive  droite 
ou  méridionale,  à  TE.  du  dernier  village,  sont  au  nombre  de  quatre 
jusqu^à  1  extrémité  du  défilé  de  la  Fille,*  savoir  : 

1^  Le  torrent  de  Kostendjé; 

7^  Un  autre  torrent; 

3*  Le  torrent  de  Gabrovitza; 

à**  Le  torrent  de  Sestrima. 

La  Maritza  reçoit  de  la  rive  gauche  : 
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!<"  UOtchucbkaDèrè,  à  i/a  lieue  à  TE.  de  Banîa; 

a""  Le  Derbend-Dèrè,  qui  conflue  un  peu  plus  bas. 

Les  deux  derniers  cours  d*eau  sont  les  seuls  affluents  de  la  rive 
septentrionale  que  j*aie  vus  d'assez  près  pour  reconnaître  leur  vé- 
ritable position.  Mes  observations  n  ont  pas  dépassé  le  cours  de  la 
Maritza;en  conséquence,  je  ne  m'occuperai  dans  ce  rapport  que 
des  tributaires  produits  par  le  Rhodope. 

CiviU  La  Maritza ,  plus  ou  moins  resserrée  à  son  origine  par  les  acci- 

PhUippopoU.  dents  de  terrain  que  je  viens  de  décrire,  ne  commence  à  courir 
réellement  en  plaine  qu'à  partir  d'Iéni-ban  (nouvelle  auberge}, 
situé  à  Tissue  du  défilé  de  la  Fille  et  à  4  lieues  à  TO.  de  Tatar- 
Bazardchik.  Elle  entre  dans  un  vaste  bassin,  allongé  de  i'O.  à  TE.  et 
présentant,  depuis léni -ban  jusqu'au  delàdePapasli,  une  étendue 
de  1 8  lieues  sur  4  à  6  de  lai^e.  Ce  bassin ,  considéré  en  grand , 
peut  être  comparé  à  un  immense  triangle,  dont  les  grands  côtés 
sont  représentés  par  le  massif  du  Rhodope  et  la  chaîne  du  Balkan , 
et  dont  le  sommet  viendrait  se  placer  à  léni-han ,  tandis  que  la 
base  s'appliquerait,  à  l'E.  de  Papasli,  contre  les  montagnes  qui 
s'élèvent  dans  l'espace  compris  entre  Tchirpan  et  Aramanli. 

A  TE.  de  Ta tar-Bazardchik  jusqu'aux  environs  de  Papasli,  le 
fond  de  la  vallée  se  transforme  en  hiver  (faute  d'écoulement  suffi- 
sant pour  les  eaux)  en  immenses  marécages;  en  été,  ces  terrains 
bas  sont  en  partie  cultivés  en  rizières.  La  nature  du  sol ,  et  surtout 
les  basses  terrasses  qui  régnent  au  pourtour  du  bassin,  semblent 
indiquer,  en  ces  lieux,  l'existence  d'un  ancien  lac  aujourd'hui 
desséché.  En  effet,  la  base  des  montagnes  est  ordinairement  pré- 
cédée, soit  de  collines  qui  s'étendent  dans  la  plaine  à  des  dis* 
tances  plus  ou  moins  grandes,  soit  de  plates-formes  dont  la  sur- 
face présente  un  plan  légèrement  incliné  vers  la  Maritza.  Au  S.  de 
Tatar-Bazardchik,  s'élève  un  groupe  montueux  qui,  dans  les  en- 
virons de  Pestera,  parait  s'élever  à  4oo  ou  àbo  mètres  (soit  200 
ou  200  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  Maritza).  Au  S.  O.  de 
Philippopoli ,  les  collines  dans  les  environs  de  Dermen-Dèrè  peu- 
vent atteindre  à  3 00  mètres,  tandis  que  Philippopoli ,  situé  sur  le 
bord  de  la  Maritza,  est  à  une  hauteur  de  i5o  à  200  mètres.  Le 
plateau ,  en  très-grande  partie  boisé,  qui  règne  depuis  Stanimaka 
jusqu'au  pied  du  mont  Aîghir-Oglou,  se  tient,  dans  ses  points  les 
plus  élevés,  à  100  mètres  plus  haut. 
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J'ai  dit  qu  uoe  créte  E.  O.  se  rattache  au  N.  du  moot  Âïghir- 
Oglou  ;  ses  contre-forts  et  ceux  des  montagnes  de  la  rive  oppo- 
sée s'étendent  en  sens  inverse  dans  la  vallée  dont  ils  rétrécissent 
la  largeur.  Cest  au  pied  occidental  de  ces  montagnes  que  je 
place  la  base  du  triangle  dont  j  ai  parlé  tout  à  Theure.  L'inter- 
valle qui  les  sépare  est  bordé  de  collines  que  je  considère  comme 
les  témoins  de  l'ancien  barrage  du  lac  qui  a  dû  remplir  autrefois 
le  fond  de  la  plaine  de  Philippopoli.  Aujourd'hui  une  large  échan- 
crure  ouvre  un  libre  passage  à  la  Maritza.  Depuis  ce  point  jus- 
qu'aux environs  d'Andrinople,  la  rivière  coule  dans  une  plaine 
dont  la  largeur  varie  de  5oo  à  4.ooo  mètres.  Entre  Armanli  et 
Tchirmen  s'étendent  les  contre-forts  de  la  chaîne  de  Kourt-Keui- 
Kalessi  et  du  mont  laïladjik,  déjà  cités  dans  ce  rapport*  lisse 
présentent  en  plateaux  disposés  en  amphithéâtre,  et  découpés  par 
des  ruisseaux  qui  ont  un  cours  de  4  à  5  lieues  de  longueur.  Les 
points  culminants,  composés  ordinairement  de  schistes  cristallins, 
parviennent  à  une  altitude  d'environ  3oo  mètres  et  sont  cou- 
ronnés, de  distance  en  distance,  de  rochers  aigus  formant  une 
saillie  de  lo  à  i5  mètres  au-dessus  du  niveau  général.  Près  de 
Déinékli,  des  buttes  trachy tiques ,  de  forme  conique ,  parviennent 
à  la  même  hauteur.  Dans  les  environs  de  Tchirmen,  commencent 
les  collines  qui  servent  de  cloison  entre  le  cours  de  l'Arda  et  de 
la  Maritza,  et  qui  vont  se  terminer  à  Marach. 


LîaÎMm 
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En  aval  de  ce  dernier  village,  le  fond  de  la  vallée  se  trouve 
considérablement  élargi  par  le  confluent  de  l'Arda,  et  plus  loin 
par  celui  du  Tondja,  qui  s'opèrent  tous  deux  dans  le  voisinage 
d'Andrinople.  Ce  bassin  est  isolé  de  la  cavité  d'Iamboli  et  d'Eski- 
Sagra,  par  des  collines  comprises  entre  le  cours  du  Tondja  et  de 
la  Maritza,  et  se  rattachant  aux  montagnes  précitées  situées  au  N. 
d' Armanli,  sur  la  rive  septentrionale  de  la  dernière  rivière.  Il  est 
bordé  à  l'E.  par  d'autres  collines  qui  vont  s'appuyer  à  la  base  de 
la  chaîne  côtière  de  la  mer  Noire.  Le  pourtour  de  cette  cavité,  suiv 
tout  dans  sa  partie  méridionale,  porte  encore  les  restes  de  ter-^ 
rasses  plus  ou  moins  bien  conservées  qui  attestent,  comme  celles 
du  bassin  de  Philippopoli,  l'existence  d'un  ancien  lac.  La  hauteur 
absolue  de  la  cavité  d'Andrinople  est  d'environ  loo  mètres  au- 
dessus  du  niveau  de  la  mer,  et  celle  des  collines  de  la  rive  droite 
d'environ  i5o  à  i8o. 


Cavit4 
d'Andrinople. 


Digitized  by 


Google 


de  la  Masilxa 
iaMritur*. 


Liaiton 

du  Rhodo]i« 

<t 

du  Tékir-dagh, 


—  348  — 

Cesl  entre  Koulêli-Bourgas  elSeuerdjili,  à  5  ou  6  lieues  d*An- 
drinople ,  que  le  cours  de  la  Maritza  se  trouve  de  nouveau  resserré 
entre  les  bases  des  collines  des  deux  rives ,  et  quitte  la  direction 
N.  S.,  qu'il  avait  prise  depuis  son  entrée  dans  le  bassin,  pour 
prendre  la  direction  N.  E.  S.  O.  et  se  porter  vers  Dimotika,  Saltik- 
Keui  et  Soflou.  Au  delà  de  ce  dernier  village ,  la  vallée  de  la  Ma- 
ritza se  dirige  à  peu  près  vers  le  N.  jusqu'à  son  embouchure  dans 
le  golfe  d'Énos.  Dans  toute  cette  étendue,  le  canal  o£Ere  une  lar- 
geur comprise  entre  i,ooo  et  4,ooo  mètres.  Depuis  Dimotika  jus- 
qu'au delà  de  Soflou ,  il  est  bordé  à  TO.  par  l'extrémité  orientale 
de  ce  vaste  plateau,  composé  de  granit  et  de  schistes  cristallins, 
décrit  dans  mon  premier  rapport,  et  qui  représente  l'axe  minera* 
logique  du  Rhodope.  Ce  plateau  conserve  encore,  dans  le  voisinage 
de  la  vallée,  une  hauteur  moyenne  de  i8o  à  23o  mètres,  et  se 
termine  par  des  pentes  très-abruptes  ou  par  des  escarpements. 
C'est  là  qu'il  faut  placer  la  liaison  du  Rhodope  et  du  Tékirdagh. 

Entre  Karabounar  et  Chaînlar,  village  situé  à  3  lieues  à  l'O.  de 
Féré ,  la  même  rive  est  formée  par  les  derniers  contre-forts  de  la 
petite  chaîne  trachy tique  de  Tchampkeui,  entremêlés  de  collines 
tertiaires  et  de  terrasses  de  dépôts  récents  :  ces  accidents  de  terrain 
ne  s'élèvent  plus  qu'à,  une  hauteur  absolue  de  3o  à  loo  mètres. 
Les  bords  de  la  rive  orientale  se  composent  de  collines  tertiaires 
qui  forment  depuis  l'entrée  du  canal ,  à  Seuerdjili ,  jusqu'à  3  lieues 
en  amont  d'Ipsala ,  une  cloison  de  séparation  entre  la  vallée  de  la 
Maritza  et  celle  de  TErghéné.  En  général ,  les  bords  de  cette  rive 
sont  moins  élevés  que  ceux  de  la  rive  opposée ,  et  parviennent  tout 
au  plus,  dans  les  parties  les  plus  hautes,  à  6o  ou  8o  mètres  au- 
dessus  du  fond  de  la  vallée.  Les  détails  que  j'ai  donnés  dans  mon 
dernier  rapport  sur  le  cours  de  l'Erghéné,  sur  le  golfe  d'Enos  et 
lieux  circonvoisins,  me  dispensent  de  m'étendre  davantage  sur 
les  accidents  curieux  que  présente  la  rive  orientale  de  la  Maritzi^ 
inférieure. 


r.araclère» 
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En  résumé,  si  Ton  en  excepte  la  cavité  de  Bania,  la  vallée  de 
la  Maritza  ne  présente  aucun  des  caractères  généraux  des  vallées 
intérieures  du  Rhodope.  Bordée  d'un  côté  par  ce  dernier  massif, 
dont  elle  contourne  la  base,  elle  est  limitée  du  côté  opposé  par  des 
collines  qui  ne  se  rapprochent  jamais  assez  pour  donner  naissance 
à  d'étroits  défilés.  Même  dans  les  endroits  les  plus  resserrés,  le 
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fond  de  Téchancrure  qui  sépare  les  deux  bords  est  occupé  par  une 
plaine  plus  ou  moins  large. 

Nous  venons  de  faire  le  tour  du  Rhodope  ;  il  est  temps  de  péné- 
trer dans  rintérieur  du  massif.  N*oublions  pas  que  les  généralités 
exposées  déjà,  concernent  spécialement  les  vallées  dont  je  vais 
m'occuper* 

S  111.  AlDuents  de  la  Maritza  supérieure. 

Je  comprendrai  dans  ce  paragraphe  la  description  de  tous  les 
tributaires  que  la  Maritza  supérieure  reçoit  depuis  le  défilé  de  la 
Fille  (Kiz-derbend)  jusqu'à  Marach,  et  qui  tous  descendent  du 
versant  septentrional  du  Rhodope. 

Le  premier  qui  se  présente,  en  procédant  de  TO.  à  TE.,  est  y«ii«« 
TEUi-dèrè  (en  français,  cinquante  ruisseaux),  dont  le  confluent 
se  trouve  à  3  lieues  à  TO.  de  Tatar-Bazardchik.  U  se  compose , 
dans  la  partie  supérieure  de  son  cours,  de  deux  branches  :  Tune, 
alimentée  par  les  contre-forts  orientaux  du  Démir-Kapou-Têpessi  ; 
l'autre,  par  l'extrémité  septentrionale  de  la  chaîne  du  Dospat- 
laîlassi.  Ces  deux  ramifications  se  réunissent  à  2  lieues  au  S.  de 
Tcfaépina  et  portent  le  nom  de  Tchépina-dêrcssi.  Une  troisième 
branche ,  venant  du  S.  et  du  S.  0.,  se  mêle  au  ruisseau  dans  la 
petite  plaine  de  Tchépina ,  dont  le  niveau  parvient  à  la  hauteur 
d  environ  6oo  mètres.  A  la  sortie  de  ce  bassin ,  le  cours  d'eau  prend 
le  nom  d'EUi-dèrè;  il  s'engage  dans  un  défilé  dirigé  d'abord  vers  le 
N.  et  ensuite  vers  le  N.  E.  Les  parois  de  la  rive  orientale  peuvent 
s'élever  à  200  mètres  au-dessus  du  fond  de  la  vallée;  celle  de  la 
rive  opposée,  à  une  hauteur  absolue  de  1,200  mètres,  et  même 
de  i,5oo  mètres  à  l'O.  du  col  qui  conduit  à  Bélova.  Ce  dernier  Biio».-d*rfMi 
village  est  situé  à  une  altitude  de  35o  mètres,  au  fond  d'un  ravin,  de  r£Ui-dirè. 
par  lequel  s'écoulent  les  eaux  provenant  du  revers  méridional  de 
la  montagne.  Cet  affluent  de  TElli-dèrè  n'est  séparé  de  la  Maritza 
et  du  défilé  de  la  Fille  que  par  une  cloison  de  collines  qui  peut 
dépasser  de  i5o  à  200  mètres  le  niveau  du  ravin.  Il  débouche  dans 
la  plaine  à  1  lieue  de  Bélova,  et  va  se  réunir  2  lieues  plus  loin  à 
l'EÎli-dèrè ,  à  sa  sortie  des  montagnes. 

Le  Kritchma-déressi  (Karlova  de  la  carte],  l'affluent  le  plus  con-      KriuLm.. 

dércssi. 
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sidérable,  après  TArda,  que  leRhodope  fournit  à  la  Maritza,  doit 
son  nom  à  un  village  situé  à  Tentrée  des  montagnes.  Son  cours  a 
3o  lieues  de  longueur.  Ses  nombreux  tributaires  se  réunissent 
dans  les  profonds  sillons  compris  entre  les  limites  suivantes  : 

A  rO.,  la  chaîne  du  Dospat-Iaïlassi  ; 

Au  S.,  les  montagnes  aux  sources  de  TArda  ; 

A  TE.,  la  crête  dont  le  versant  oriental  regarde  les  vallées  du 
Stanimaka,  du  Dermen-dèrè  et  du  Péruchtilza.  Les  deux  sources 
méridionales  du  Kritcfama  descendent  du  Karlik-dagh  \  montagne 
connue  aussi  sous  le  nom  d'Eichékolak ,  et  se  réunissent  près  du 
village  de  Dovlen  :  Tune,  de  7  lieues  de  cours,  se  nonmie  Chîri- 
kollika-déressi  ;  Tautre,  de  g  lieues  de  cours,  se  nomme  Machet- 
gfaédi-déressi.  Une  troisième  branche,  le  Domous-dèrè,  prend 
naissance,  à  TO.  de  Batak,  dans  le  Dospat-Iaîlassi  et  dans  ses  nom- 
breux contre-forts ,  coule  vers  le  S.  au  pied  de  la  chaîne,  serpente  à 
une  hauteur  de  1 ,000  mètres  sur  de  petits  plateaux ,  et  de  là  s'en- 
gage dans  des  défilés  pour  confluer,  après  6  lieues  de  cours ,  près 
du  village  de  Dovlen ,  où  les  deux  branches  supérieures  du  Kritchma 
font  leur  jonction. 


Torrtnt 
d«  Mihalkova 

■fllnent 
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Mihalkova  est  le  seul  village  de  la  vallée  qui  soit  bâti  près  des 
bords  du  torrent;  il  se  trouve  à  5  lieues  de  Dovlen  et  à  10  du  vil- 
lage de  Kritchma,  dans  un  étroit  ravin,  dont  les  eaux  descendent 
du  mont  Persenk  (Parcelli  de  la  carte)  et  du  Kaîalitchali-Tépessi , 
que  j  aurai  l'occasion  de  citer  encore  un  peu  plus  loin.  La  hauteur 
absolue  de  la  rivière,  près  de  Mihalkova,  parvient  à  environ 
400  mètres;  celle  du  Pensenk  dépasse  1,700  mètres.  A  TO.  de 
Mihalkova,  s'élève  un  chaînon  parallèle  au  Dospat-Iaïlassi ;  son 
extrémité  méridionale  est  séparée  du  Dospat  par  le  cours  du 
Domous-dèrè,  et  son  extrémité  septentrionale  se  termine  aux 
environs  d'Iacikorou;  ses  sommités  les  plus  élevées  paraissent 
atteindre  à  1,800  mètres.  J'ai  déjà  dit  que  ce  chaînon  forme,  à 
rO.  d'Iacikorou ,  une  cloison  entre  la  vallée  du  Kritchma  et  celle  de 
Batak,  qu'arrose  le  Karlik-déressi. 


^  Plusieurs  sommités  du  Rhodope  portent  le  nom  de  Kariik  (de  Karli ,  neige  j. 
J*ai  déjà  cité  le  Kailik  près  de  Gumourdjioa;  je  vais  bientôt  parler  d*un  troisième 
Kariik,  qui  se  trouve  dans  les  environs  de  Balak. 
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Ce  dernier  ruisseau  prend  ses  sources  dans  le  mont  Karlik ,  '^"îj^^'^''*' 
montagne  massive  en  forme  de  dôme ,  qui  s'élève  à  2  lieues  au  S.  •*•  »«»«»»»• 
de  Batak.  La  hauteur  du  lit  de  la  rivière,  à  Batak  même,  est  en- 
viron de  85o  mètres.  A  TO.  de  ce  gros  village ,  un  plateau  ondulé 
montant  à  goo  mètres  environ,  fournit  des  affluents  au  Karlik- 
déressi.  Entre  ce  plateau  et  la  petite  plaine  de  Tchépina  précédem- 
ment décrite ,  existe  la  cavité  de  Rakovitza.  Cette  dernière  plaine , 
élevée  et  sans  issue,  n'est,  dit-on,  parcourue  par  aucun  ruisseau 
et  absorbe  les  eaux  pluviales  ou  résultant  de  la  fonte  des  neiges 
qui  descendent  de  son  pourtour.  Plusieurs  sillons,  à  TE.  de  Ba* 
tak,  reçoivent  les  torrents  qui  descendent  du  versant  occidental 
des  montagnes  dlacikorou  et  qui  se  mêlent  au  Karlik-dêressi.  Le 
plus  considérable,  celui  dléni-Mahalé  (nouveau  quartier),  opère 
sa  jonction  à  une  demi-lieue  en  amont  de  Pestera,  village  situé  à 
2  lieues  au  S.  de  Tatar-Bazardchik.  Le  Karlik-dêressi  reçoit  encore 
les  petits  ruisseaux  fournis  par  les  collines  de  Pestera ,  puis  il  va 
se  réunir  dans  la  plaine  au  Kritchma-dêressi ,  à  2  lieues  du  village 
de  Kritchma  et  à  1/2  lieue  dlénikeui.  Le  Kritchma-dêressi  conflue 
avec  la  Maritza,  non  loin  de  Kadikeui  et  près  de  Karataïr,  village 
situé  à  3  lieues  au  N.  0.  de  Philippopoli. 


Confla«ot 

duRritchma- 

dérMsi. 


Le  Péruchlilza- déressi  et  le  Dermen-dèrè  (Pachakaï  de  la 
carte)  sont  deux  ruisseaux  dont  le  cours  a  8  ou  9  lieues  de  lon- 
gueur. Séparés  par  une  arête  qui,  dans  ses  points  les  plus  élevés, 
parvient  à  une  hauteur  absolue  de  800  à  1,000  mètres,  ils  pren- 
nent tous  deux  naissance  dans  le  Tomritch  ou  Kaïalitchali-Tê> 
pessi,  montagne  trachytîque  à  cimes  aiguës  et  dentelées.  Le  Pé- 
ruchtilza  conflue  avec  la  Maritza  à  2  lieues,  le  Dermen-dèrè  à 
1  lieue  à  TO.  de  Philippopoli. 
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Le  Stanimaka-dêressi  se  compose  de  deux  branches  principales 
qui  opèrent  leur  jonction  à  1  lieue  au  S.  de  la  ville  de  Staniuiaka; 
l'une  descend  du  versant  oriental  du  Kaïalilchali-Têpessi ,  l'autre 
du  mont  Persenk  et  des  montagnes  au  N.  de  Pachmakli.  La  créle 
demi-circulaire  qui  réunit  les  deux  premières  sommités  embrasse 
dans  son  développement  les  ramifications  du  torrent  de  Mihal- 
kova,  dont  j'ai  déjà  parlé;  le  revers  méridional  des  montagnes 
de  Pachmakli  verse  de  l'eau  à  un  tributaire  de  l'Arda,  le  Tcha- 
tak-déressi.  La  branche  0.  du  Stanimaka ,  qui*  descend  de  ces 
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montagnes  et  du  mont  Persenk,  reçoit  une  foule  de  petits  tor- 
rents des  crêtes  élevées  qui  la  dominent  à  i'E.  Elle  passe  devant 
le  monastère  et  le  village  de  Batchkova  (Bachkeui  de  la  carte), 
tous  deux  construits  sur  la  rive  droite ,  à  2  lieues  de  Stanimaka; 
la  hauteur  absolue  du  lit  du  torrent,  près  de  ces  deux  localités, 
est  environ  de  35o  mètres;  les  parois  verticales  qui  rencaissent, 
depuis  là  jusqu'à  la  plaine,  s'élèvent  à  environ  4oo  mètres  au- 
dessus  du  fond  de  cette  étroite  fissure.  Le  Stanimaka,  dont  la 
source  la  plus  éloignée  se  trouve  à  i5  lieues  de  son  confluent, 
se  jette  dans  la  Maritza  à  quelques  lieues  à  TE.  de  Philippopoli. 

Divers  Je  passerai  sous  silence  les  ruisseaux  de  Papasli ,  de  Kétenlik, 

a.îfMwiiM.  et  plusieurs  autres  qui  descendent  des  crêtes  élevées,  comprises 
entre  la  vallée  du  Stanimaka  et  celle  de  TOglou-Tchaî.  Leur  cours 
a  trop  peu  d'étendue  pour  fixer  notre  attention. 

v«iim  L'Oglou-Tchaï  tire  son  origine  des  montagnes  de  Kouchavlar, 

rogioii-Tchat.  situées  à  1 2  lieues  d'Armanli.  De  tous  les  aflluents  de  la  Maritza 
cités  jusqu'à  présent,  c'est  le  seul  dont  le  cours  prenne  une 
direction  voisine  de  la  ligne  O.  E.  comme  le  système  septentrio-  ' 
nal  de  l'Arda  qui  borde  sa  rive  droite.  A  i  lieue  au  S.  de  Has- 
keui,  il  coule  sur  un  plateau  dont  la  hauteur  absolue  est  de 
200  mètres  environ.  Il  conflue  à  Arnianli  avec  la  Maritza. 

n  suflit  de  rappeler  ici  que  les  ruisseaux  qui  tombent  dans  la 
Maritza,  entre  Armanli  et  Marach,  ont  un  cours  de  2  à  5  lieues 
de  longueur. 

S  IV.  Vallée  de  l'Arda. 

Nous  arrivons  enfin  à  la  vallée  la  plus  importante  du  Rhodope 
par  son  étendue  et  le  nombre  de  ses  ramifications  ;  elle  tire  son 
nom  d'un  village  situé  à  environ  5o  lieues  d'Andrinople,  sur  le 
versant  oriental  du  mont  Djura  et  près  du  col  qui  conduit  dans 
la  vallée  du  Karasou.  Depuis  son  origine  jusqu'à  Topoklou,  vil- 
lage construit  à  6  lieues  à  TE.  du  mont  Djura,  l'Arda  ne  reçoit 
de  la  rive  gauche  que  la  décharge  des  ravins  sillonnant  des  pentes 
rapides,  tandis  qu'elle  reçoit  plusieurs  aflluents  de  la  rive  droite, 
par  exemple  : 
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1*  Le  Poustranova,  qui  conflue  à  i  lieue  à  TE.  du  village  de 
lArda. 

2^  Le  Tékir  et  le  Tchemdjès,  qui  se  mêlent  en  amont  et  près 
dismilan ,  à  2  lieues  à  TE.  du  Pousiranova. 

Ces  trois  ruisseaux ,  coulant  du  S.  vers  le  N.,  descendeot  des 
montagnes  situées  au  S.  et  au  S.  O.  d'Énos-dèrè,  et  qui  servent 
de  séparation  entre  les  bassins  de  TArda  et  du  Karasou. 

3^  Le  Palaza-dêressi ,  se  composant  de  plusieurs  branches, 
parmi  lesquelles  je  citerai  FEnos-dèrè.  L'une  des  sources  de  ce 
dernier  ruisseau  prend  son  origine  dans  une  ligne  tortueuse  de 
montagnes,  dont  le  revers  opposé  fournit  de  Teau  au  Karasou,  au 
torrent  de  Xanti  et  au  Kourou-Tchaï  ;  une  autre  source  provient 
de  la  haute  crête  qui  s*élève  entre  la  précédente  et  le  ruisseau 
de  Tchemjés,  que  je  viens  de  citer.  Ces  deux  sources  se  réunissent 
à  ÉnoS'dèrè.  A  partir  de  ce  dernier  village,  le  cours  d'eau  bordé 
au  N.  par  la  ligne  de  faîte  placée  à  l'origine  du  Kourou-Tchaï,  au 
S.  par  un  massif  interposé  entre  lui  et  la  vallée  de  TArda,  se  di- 
rige vers  TE.  et  conflue  avec  TArda  au  village  de  Palaza,  situé  à 
une  demi-lieue  d'Énos-dèrè ,  à  2  lieues  d'Ismilan  et  à  i  lieue  en 
amont  de  Topoklou. 


AfllutnU 
d«  U  riva 
m^ridinnaU. 


Un  quart  de  lieue  en  aval  de  ce  dernier  village,  se  trouve  le     ,  Rui»»««« 
confluent  du  Tchatak-deressi,  dont  les  sources  sont  placées,  a 
7  lieues  de  distance,  dans  les  montagnes  de  Pachmakli,  que  nous 
avons  vues  fournir  des  tributaires  au  Stanimaka. 


Depuis  son  origine  jusqu'à  Stouianova,  village  situé  à  3  lieues 
en  aval  de  Topoklou ,  la  vallée  offre  une  largeur  suffisante  pour 
permettre  à  la  route  de  côtoyer  le  bord  de  la  rivière;  mais,  à 
partir  de  Stouianova  jusqu'à  Krdjali,  elle  se  resserre  et  se  trans- 
forme en  un  défilé  tortueux  de  8  à  lo  lieues  de  longueur.  Dans 
cet  espace,  TArda  ne  reçoit  que  des  affluents  qui  prennent  leur 
origine  à  2  ou  3  lieues  de  distance. 


0«fiM 

•nln 

SlouianovB 

ri 

Krdjali. 


La  plaine  de  Krdjali,  allongée  de  TO.  a  TE.,  a  2  lieues  de  long 
sur  i,ooo  à  Â,ooo  mètres  de  large.  Outre  plusieurs  petits  ruis- 
seaux, TArda  reçoit  dans  cette  cavité  le  Suutlu,  son  tributaire  le 
plus  considérable. 

mss.  SCIENT.  a  4 


Plaiu* 
d«  Krdjtli. 
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Le  Suutltt  est  formé  d*une  multitude  de  petits  torrents  qui 
sillonnent  profondément  l'espace  compris  dans  les  limites  sui- 
vantes : 

Au  S.  la  chaîne  du  Karlik; 

Au  N.  le  chainoD  qui  commence  au  S.  0.  de  Palaza,  et  sert  de 
cloison  entre  la  vallée  de  TÂrda  et  cdle  du  Suutiu; 

A  rO.  le  contre-fort  qui  réunit  les  deux  lignes  de  fiuie  précé- 
dentes; 

A  TE.  un  contre -fort  de  la  chaioe  du  Karlik.  On  compte 
30  lieues  depuis  la  source  la  plus  éloignée  du  Suotlu  jusqu'à  la 
plaine  de  Krdjali.  Le  bassin  offre  un  allongement  générai  de  TO. 
à  TE.  dans  sa  partie  supérieure,  Le  torrent  prend,  à  8  lieues  du 
confluent,  son  cours  vers  le  N.  et  traverse,  avant  de  déboucher 
dans  la  plaine  de  Krdjali ,  deux  défilés  que  dominent  des  pitons 
trachytiques, 


D«ai« 

•Dlr« 
la  caTÎlé 
d«  Krdjali 

•iralfe 
d'UluUli. 


L'Arda  sort  de  la  cavité  de  Krdjali  par  une  gaine  dirigée  du 
S.  vers  le  N.  et  resserrée  entre  deux  énormes  cônes  de  trachyte. 
A  1  lieue  de  distance ,  la  vallée  reprend  sa  direction  normale  de 
rO.  à  YE.  Elle  reçoit  plusieurs  petits  cours  d'eau,  depuis  ce  coude 
jusqu'à  Ulutch  (Oula-keui  de  la  carte),  et,  sur  cette  étendue  d'une 
demie  à  2  lieues,  son  fond  acquiert  une  largeur  de  aoo  à  8oo 
mètres. 


•ntn  CluUh 

•l 

la  Cê%iU 

d*Ada. 


Depuis  Ulutch  jusqu'auprès  d'Ada,  la  rivière  coule  dans  une 
fente  profonde,  coupée  à  pic  dans  un  puissant  dépôt  trachytique. 
Ce  défilé,  de  3  lieues  de  long,  bordé  de  murailles  verticales  dont 
la  hauteur  s'élève  de  3oo  à  3oo  mètres  au-dessus  du  fond  de  la 
gaine,  est  le  plus  curieux  de  tous  ceux  qui  encaissent  le  cours  de 
l'Arda.  Vers  le  milieu  de  son  étendue  et  près  de  Soouk-bounar, 
la  rivière  occupe  toute  la  largeur  du  canal ,  dont  le  fond  est  pavé 
de  coulées  à  surfaces  presque  horizontales,  tantôt  formant  des 
nappes  stratiformes,  tantôt  des  masses  prismatiques  entourées  de 
conglomérats.  Ces  produits  éruptifs,  offrant  une  résistance  inégale 
à  l'action  érosive  du  torrent ,  donnent  lieu  à  des  espèces  de  gra- 
dins, du  haut  desquels  l'Arda  se  précipite,  de  chute  en  chute, 
jusqu'à  la  sortie  de  la  gorge.  Pendant  l'été,  la  rivière  disparait  en 
plusieurs  points  au  fond  des  fentes  et  des  érosions  qui  sillonnent 
les  rochers;  pendant  l'hiver,  elle  ne  trouve  plus  un  écoulensent 
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assez  rapide,  s*ariias&e  devant  Teudroît  le  plus  étroit,  et  laisse  des 
traces  de  son  passage  à  lo  ou  i5  mètres  de  hauteur.  Un  peu 
avant  la  &d  du  défilé,  TArda  reçoit  de  la  rive  gauche  un  tribu- 
taire qui  vient  des  montagnes  de  Kouchavlar,  situées  à  environ  ••pi«»*no"ï« 
10  lieues  à  PO.  Le  pont  jeté  sur  ce  torrent,  près  du  confluent, 
porte  le  nom  de  Sétan-Kupressi  (pont  du  Diable). 

La  colline  triangulaire  qui  supporte  les  mahalês  d'Ada  '  sépare ,  ^J^  , 
comme  une  tle,  le  cours  inférieur  du  Bourgas  et  celui  de  TArda.  •»«•»* 
La  jonction  des  deux  rivières  s'opère  à  environ  2,000  mètres 
en  aval  du  défilé  que  je  viens  de  décrire.  Le  Bourgas-dèrè  forme, 
après  le  Suutlu,  Tafiluent  le  plus  considérable  de  TArda,  et  ses 
sources  les  plus  éloignées  se  trouvent  à  i5  lieues  d*Ada,  dans  les 
montagnes  de  Tokatchik.  Les  limites  supérieures  du  bassin  de  ce 
torrent  sont ,  savoir  : 

1®  Au  S.,  la  ligne  de  faite  de  la  chaîne  du  Karlik,  qui  se  lie 
au  Kodja-Iaîla,  et  dont  les  montagnes  coniques  de  Tokatchik  font 
partie; 

2"  A  TE., les  contre-forts  occidentaux  delà  sommité  proprement 
dite  du  Kodja-Iaîla  ; 

3*  A  rO.,  répaisse  cloison  trachy tique,  dirigée  du  S.  au  N.,  se 
rattachant  à  la  chaîne  du  Karlik ,  et  servant  de  séparation  entre  le 
bassin  du  Bourgas  et  celui  du  Suutlu. 

Parmi  les  nombreux  ruisseaux  qui  se  jettent  dans  le  Bourgas , 
je  citerai  : 

1®  Ceux  que  fournit  le  plateau  d'Avrem  et  de  Doutte,  placé 
au  pied  de  la  sommité  du  Kodja-Iaîla,  et  qui,  après  un  cours 
de  6  à  7  lieues ,  confluent  en  amont  de  Kochikavak,  à  5,  6  et  7 
lieues  d'Ada  ; 

2"  Llabassan-déressé,  qui  preud  sa  source  au  pied  du  Turkia- 
vassaré-tépessi ,  grand  cône  trachytique  placé  sur  le  haut  de  la 
cloison  qui  sépare  le  bassin  de  Bourgas  et  du  Suutlu.  Le  Bourgas, 
gonflé  de  ces  tributaires,  s'engage  dans  une  gaine  tortueuse,  do- 
minée par  des  escarpements  et  des  pitons  trachy  tiques,  et  assez 
large  pour  laisser  un  passage  aux  voyageurs. 


^  Âda  veut  dire  île;  maka!é,  quartier:  lea  Turcs  donnent  ce  dernier  nom  aux 
groupes  épars  d'habitations  dont  {ensemble  forme  un  village. 
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Sa  jonction  avec  TÀida  donne  lieu  à  une  petite  plaine  de  demi- 
lieue  de  longueur,  que  partage  en  deux  lobes  un  étranglement 
occasionné  par  des  dykes  de  tracbyte. 


Cavité 
de  TArda. 


Au-dessous  de  Mahamoutte,  la  rivière  pénètre  dans  un  défilé 
tortueux  dont  la  direction  générale  va  de  TO.  à  TE.,  et  dont  la 
sortie  se  trouve  à  3  lieues  de  distance  ,  auprès  d'Âdatchali 
(Andachali  delà  carte). Dans  toute  l'étendue  de  cette  gorge,  TArda 
baigne  la  base  des  escarpements  qui  bordent  des  deux  côtés  son 
canal.  La  rive  gauche  est  dominée  par  un  plateau  arête  dont  la 
hauteur  absolue  est  environ  de  3oo  mètres,  tandis  que  la  rive 
droite  est  flanquée  de  pitons  trachy tiques  qui  s'élèvent  à  5oo  ou 
600  mètres. 


e«irfh  M^îu       ^^  plaine  de  Sulbukune  et  d'Adatchali  est  séparée  de  la  vallée 
deTAniâ      Je  la  Maritza  par  le  plateau  du  large  sillon  qui  se  prolonge  entre 
d« Sulbukune.    la  chaine  de  Kourkkeuikalessi  et  la  montagne  dlaîladjik. 


Cavité 
de  SoUbakanc. 


entre  la  caTÎté 

de 

Snlbokooe 

«ti« 

eoar»  iof^lenr 

de  TÂrda. 


L'Arda  n'a  plus  à  franchir,  pour  couler  définitivement  en  plaine, 
qu'un  dernier  défilé  de  4  à  5  lieues  de  longueur,  formé  par  la 
soudure  des  contre-forts  du  massif  d'Iaïladjik  et  des  montagnes 
au  N.  et  au  N.  0.  d'Ortakeui.  La  plaine  commence  à  Bektacli, 
village  situé  à  6  lieues  à  l'ouest  d*Andrinople ,  et  va  toujours  en 
s'élargissant  jusqu  a  l'endroit  où  elle  se  confond  avec  celle  de  la 
Maritza. 

S  V.  Affluents  de  ia  Maritza  inférieure. 

Les  affluents  que  la  Maritza  inférieure  reçoit  de  la  partie  oriee- 
laie  du  Rhodope,  entre  Aodrinople  et  son  embouchure  dans  la 
mer,  sont  :  le  Kizil  délé-déressi  et  le  Katrandji-keui-déressi  (Kara- 
bounar  de  la  carte);  deux  autres  ruisseaux,  le  Lidja-keui-dêressî 
et  le  Bodama-Tchaï ,  tombent  directement  dans  le  golfe  d'Enos. 
Ces  quatre  ruisseaux  prennent  naissance  dans  la  chaîne  du  kodja- 
laïla  ;  les  trois  premiers  sont  déjà  décrits  dans  mon  premier  rap- 
port; î!  ne  reste  plus  à  parler  que  du  Bodatna-Tchaî. 


Le  Bodama-Tchaï  se  compose  de  deux  branches  principales; 
la  plus  éloignée  prend  sa  source  dans  les  montagnes  à  l'E.  de 
Chaphané  ou  Chapsi,  passe  à  Kirka,  se  dirige  de  l'Ô.  à  ITE. ,  et 
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reçoit  plasîcurs  aflluents  des  montagnes  trachytiques  bordant  sa 
rive  septentrionale.  D^autres  tributaires  tirent  leur  origine  des 
montagnes  au  N.  de  Miri  et,  après  avoir  fait  leur  jonction,  con- 
fluent par  la  rive  méridionale.  Tous  ces  cours  d'eau  réunis  pussent 
au  fond  d'une  gaine  que  domine  le  plateau  du  village  du  Bodama , 
et  dans  laquelle  se  trouve,  à  2  lieues  en  aval  de  Bodama,  le  vil- 
lage de  Dervent  (défilé),  situé  à  200  ou  3oo  mètres  du  torrent  et 
à  3  lieues  de  la  mer.  Le  Bodama-Tchaï .  après  un  cours  de  18  ^j"*' 
lieues,  débouche  à  l'extrémité  du  golfe  d'Énos,  entre  Miri  et  Fèrè,  Bo^-^-Tc^^i. 
à  3  lieues  de  la  première  ville  et  à  4  lieues  de  la  seconde. 

S  VI.  Vallée  du  Karasou. 

Les  différents  cours  d'eau  que  nous  venons  de  décrire  dans 
l'intérieur  du  Rhodope  se  jettent,  les  uns  dans  le  Strouma,  les 
autres  dans  la  Maritza;  nous  avons  encore  à  considérer  ceux  qui 
tombent  directement  dans  la  mer  de  l'Archipel.  Je  commeiîcerai 
cet  examen  par  le  Karasou,  la  rivière  la  plus  considérable  et  la 
seule  qui  traverse  toute  l'épaisseur  du  massif  du  Rhodope. 

Le  Karasou  (eau  noire)  présente  un  développement  de  5o  lieues 
de  longueur.  Dans  sa  partie  supérieure,  il  se  compose  de  plusieurs 
torrents  qui  portent  le  nom  d'un  village  situé  sur  leur  cours  ; 
aucun  d'eux  ne  conserve  jusqu'à  son  origine  le  nom  de  Karasou. 
La  branche  à  laquelle  s'applique  celte  désignation  résulte  de  la 
réunion  de  plusieurs  ruisseaux  qui  descendent  du  versant  méri- 
dional du  lel-Tépê  et  forment  leur  jonction  ,  les  uns  en  amont, 
les  autres  en  aval  de  Rasioujc.  Une  autre  branche  provenant  du 
même  versant,  le  Dbbronichta-dêrêssi ,  n'est  séparée  de  U précé- 
dente que  par  un  bombement  insignifiant  qui  s'avance  dans  la 
plaine,  sans  en  interrompre  le  développement.  Le  gros  boui^  de 
Bagnitska  (ou  par  abréviation  Banska),  qui  sert  de  rendez-vous 
au  commerce  de  ces  montagnes,  est  construit  sur  le  dos  de  ce  talus 
à  pente  douce,  formé  de  blocs  roulés  par  les  torrents.  Le  ruisseau 
de  Dobronicbta ,  gonflé  de  plusieurs  aflluents,  sort  de  la  plaine  pré- 
cédente et  pénètre  dans  une  étroite  vallée  où  passe  la  route  qui  con- 
duit de  Rasiouk  à  Névrokop  par  le  défilé  de  la  Fille  (Kiz-derbend)  ^ 

*  Il  existe  en  Turquie  plusieurs  défiles  de  la  Fille;  j'en  ai  cité  un  prëcédetn- 
ment.  Le  plus  célèbre  est  celui  dn  Karasou. 
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Presqu  au  N.  de  Raslouk  s^élève  la  sommité  de  Démir-Kapou- 
Tépessi,  qui  domine  le  village  de  Bélilza  et  fournit  un  ruisseau  qui 
se  mêle,  à  TE.  N.  E.  de  Raslouk,  au  torrent  dlokourout;  celui-ci 
est  produit,  partie  par  les  contre-forts  du  Démir-Kapou,  partie 
par  les  contre-forts  septentrionaux  du  Dospat-Iaîlassi.  Les  deux 
ruisseaux  réunis  vont  confluer  avec  le  Karasou,  qui  plus  bas,  et 
jusqu'à  sa  jonction  avec  le  Dobronich ta,  coule  au  fond  d'un  délilé 
tortueux ,  très-étroit  et  impraticable  aux  voyageurs.  Dans  cette 
première  partie  de  son  cours  ,  le  Karasou  suit  la  direction  de 
rO.  S.  O.  à  l'E.  N.  E. 

Kisdcxbeud         Le  défilé  de  la  Fille  commence  au  confluent  du  Dobronichta, 

ou 

djfiUd«iaFiUe.  à  i  lieues  de  Raslouk;  cependant,  le  fond  du  canal  présente  encore 
pendant  i  lieue  1/2  une  largeur  variable  de  3oo  à  600  mètres 
jusqu'au  ban  isolé  et  à  moitié  détruit  du  Goustoun.  A  partir  de 
cette  aubei^ge  jusqu'à  la  plaine  de  Névrokop,  le  Karasou  se  dirige 
vers  le  S.  Dans  cet  intervalle  de  5  lieues,  les  parois  de  la  vallée 
présentent  des  pentes  très-abruptes  et  des  escarpements  tantôt 
verticaux,  tantôt  flanqués  de  rochers  découpés  en  aiguilles;  ce- 
pendant, elles  sont  ordinairement  assez  écartées  pour  laisser  l'em- 
placement d'un  sentier.  De  loin  en  loin,  elles  forcent,  en  rappro* 
cbant  leur  base,  le  voyageur  à  chercher  un  passage  à  ao,  3o  ou 
5o  mètres  au  plus  au-dessus  du  lit  du  torrent,  notamment  au  pied 
du  château  de  la  Fille(Kiz-koulessi).  Ce  vieux  fort  ruiné,  si  célèbre 
dans  les  chansons  serbes,  est  construit  sur  une  étroite  plate-forme, 
à  l'extrémité  d'un  contre«fort,  et  surplombe,  pour  ainsi  dire,  la 
route  taillée  en  corniche  à  la  base  de  l'escarpement  à  pic  qui  le 
supporte.  De  loin  en  loin ,  de  faibles  torrents,  souvent  à  sec  en  été , 
se  réunissent  au  Karasou  et  donnent  lieu ,  par  leur  jonction ,  à  uo 
élargissement  momentané.  Si  l'on  s'élève  sur  les  montagnes  qui 
encaissent  la  vallée,  on  reconnaît  quelles  oflrent  généralement 
l'aspect  d'un  plateau  profondément  raviné  et  dont  la  hauteur  varie 
deSôo  à  1,000  mètres,  celle  du  lit  du  Karasou  étant  d'environ 
5oo  mètres.  Le  plateau  de  la  rive  occidentale  sert  de  support  à  Ja 
haute  chaîne  N.  S.  du  Périn-dagh,  dont  les  sommités  suipssent  à 
quelques  lieues  de  distance;  le  plateau  de  la  rive  orientale  est 
généralement  plus  découpé,  et  sa  surface,  hérissée  de  pics,  d'ai- 
guilles et  de  pointes  coniques,  qui  peuvent  monter  à  1,200  ou 
1 ,3oo  mètres.  Ce  dernier  massif  règne  entre  le  Karasou  et  le  Dospal- 
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déretsi,  son  principal  tributaire,  dont  je  parierai  tout  à  Theure. 

La  sortie  du  défilé  se  trouve  à  i  lieue  1/2  au  N.  de  Névrokop. 
La  vallée  s'ouvre  insensiblement  et  finit  par  former,  à  la  hauteur 
absolue  d'environ  àSo  mètres,  une  plaine  de  3  lieues  de  lon- 
gueur, qui  subit  un  élargissement  de  3  à  ^,000  mètres  près  de 
Névrokop,  et  se  referme  au  S.  E.  de  cette  ville. 

Depuis  rentrée  de  ce  nouveau  défilé  jusqu'à  la  mer,  le  Karasou 
coule  presque  constamment  entre  des  parois  extrêmement  resser- 
rées, à  pentes  très-abruptes  et  coupées  de  nombreux  ravins.  La 
rive  occidentale  du  fleuve  jusqu'à  Borova ,  village  situé  à  8  lieues 
de  Névrokop,  est  bordée  par  la  ceinture  de  contre-forts  qui  forme 
la  limite  orientale  de  la  cavité  de  Lissa;  la  rive  opposée  se  com- 
pose d'accidents  plus  élevés  que  je  décrirai  dans  un  moment  Dans 
cet  intervalle,  le  Karasou,  malgré  plusieurs  sinuosités,  suit  une 
direction  générale  du  N.  O.  au  S.  E.  et  reçoit  à  Borova  le  Dospat- 
déressi,  son  principal  tributaire. 

Le  Dospat-déressi ,  dont  le  cours  a  20  lieues  de  longueur,  prend 
ses  sources  au  S.  d'Iokourout,  à  la  jonction  des  montagnes  de  Ba- 
bek  et  du  Dospat-Iaïlassi.  La  vallée  supérieure  de  ce  torrent  pro- 
duit de  vastes  forêts  d'arbres  verts,  inhabitées  sur  une  étendue  de 
1 3  lieues.  Le  han  de  Dospat,  placé  sur  la  route  de  Névrokop  à  Tatar* 
Bazardchik,  est  la  seule  habitation  qu'on  rencontre  dans  ces  lieux 
solitaires.  Cette  aubei^e  est  située  à  3  lieues  au  N.  du  village  le 
plus  voisin ,  an  bord  du  ruisseau ,  dans  une  plaine  de  4  à  5,ooo 
mètres  de  long  sur  1,000  mètres  de  large.  La  hauteur  de  cette 
cavité  au-dessus  de  la  mer  est  environ  de  1,000  mètres;  or  j'ai 
signalé  l'existence  des  plateaux  placés  de  l'autre  c6té  de  la  chaîne 
du  Dospat-Iaïlassi  à  une  altitude  semblable  et  qui  sont  arrosés 
par  le  Domous-déressi  :  par  conséquent,  cette  grande  chaîne 
sui^t  sur  une  vaste  base  qui  s'élève  dans  ce  point  à  1,000  mètres 
au-dessus  du  niveau  de  la  mer.  A  son  issue  de  la  plaine  de 
Dospat-Hani,  le  torrent  est  de  nouveau  encaissé  jusqu'à  Borova, 
situé  à  10  lieues  de  distance  de  l'auberge.  Le  plateau  montueux 
qui  sépare  cette  vallée  de  celle  du  Karasou  présente  de  l'E.  à  l'O. 
entre  le  han  et  la  cavité  de  Névrokop,  une  étendue  de  g  lieues  et 
une  hauteur  absolue  de  i,3ooà  i,/ioo  mètres  dans  les  points 
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culminants  qui  font  face  à  ia  chaîne  du  Dospat-Iaîiassi.  Ses  parties 
voisines  de  la  vallée  du  Karasou  tombent  dans  des  altitudes  qui 
varient  entre  700  et  1,000  mètres. 

La  cavité  de  Borova  présenta  une  surface  entrecoupée  de  col- 
lines, de  forme  irrégulière,  et  dont  Taire  totale  peut  être  évaluée 
à  2,000  ou  3,000  mètres  carrés;  sa  hauteur  au-dessus  du  niveau 
de  la  mer  est  probablement  d'environ  35o  à  4oo  mètres.  Elle  se 
trouve  à  la  base  septentrionale  du  Boz-dagh ,  dont  la  plus  haute 
sommité  surgît  au  S.  de  Borova  à  une  distance  de  2  lieues  en 
ligne  droite;  par  conséquent,  cette  petite  plaine  se  déploie  à  en- 
viron 5  lieues  au  N.  de  Drama. 

i>«ûw  .  ,        Au-dessous  de  Borova,  le  Karasou  coule  à  la  base  du  Bozdagh, 

cuira  la  cavita 

da  Borova      eu  suivant  une  direction  générale  de  TO.  N.  O,  à  TE.  S.  E.  Après 

de  Buk.       avoir  contourné  le  pied  du  massif,  il  décrit  des  sinuosités  au  fond 

de  l'étroit  canal  creusé  dans  le  plateau  découpé  qui  se  trouve  com> 

pris  entre  les  contre-forts  du  Boz-dagh  et  les  montagnes  situées  aux 

sources  de  FArda. 

do^*B'k  ^'^^^  probablement  près  du  Buk  que  le  Karasou  décrit  un  coude 

vers  le  S.  pour  reprendre  pins  loin  une  direction  du  N.  O.  au  S.  E. 

et  sortir  des  ntontagnes.  Le  village  de  Buk  est ,  dit-on ,  le  seul 

qui  soit  construit  sur  le  bord  du  fleuve  jusqu'à  la  sortie  des  déGlés. 

Situé  à  7  lieues  d'Arda  et  de  Drama,  il  se  trouve  à  12  lieues  de 

Borova  et  1 6  lieues  de  la  mer  ;  sa  position  sur  la  rive  droite  du 

Karasou  semble  indiquer  l'existence  d'une  cavité  dans  cette  partie 

de  ia  vallée.  Quoi  qu'il  en  soit ,  tous  les  renseignements  s'accordent 

à  dire  que  des  rochers  formant  des  saillies  ou  barrages  dans  le  lit 

^*^^  .      du  fleuve  donnent  lieu  à  des  chutes  ou  à  des  rapides  ^.Le  Karasou 

daBak       débouche  dans  la  plaine,  à  12  lieues  de  Buk,  par  une  goi^ge  taillée 

d*a  Raraaon.    à  pic  à  trdvcrs  Ics  moutagncs  dont  les  escarpements  limitent  au  N. 

la  plaine  de  Sarichabane.  Cette  plaine,  élevée  seulement  de  quel- 

^  J'ai  déjà  exposé  dans  un  précédent  rapport  que ,  arrivé  à  6  iienes  de  Buk ,  je 
n  ai  jamais  pu  déterminer  mes  guides  à  m*accompagner  en  descendant  le  cours 
du  Karasou,  malgré  FolTrc  que  je  leur  faisais  de  prendre  une  escorte  aussi  nom- 
breuse qu'ils  voudraient.  Ils  répondaient  de  ma  pei*sonne  sur  leur  tôtc  cl  crai- 
gnaient une  attaque  du  faitdrs  habitants  de  plusieurs  villages  qui  ne  vivent  que 
de  brigandage. 
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ques  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  mer,  constitue  le  delta  du 
Karasou  et  tend  à  combler  la  distance  qui  sépare  la  terre-ferme 
de  rile  de  Tassos.  Ce  fleuve,  qu*on  travei^e  à  gué  en  été,  sur  la 
roule  de  Cavala  à  Xanti,  couvre  en  hiver  une  vaste  étendue  de  la 
plaine ,  qu*on  ne  peut  franchir  qu  a  Taidc  de  barques. 

S  VII.  Vaiiées  du  versant  méridional  du  Rkodo^^e. 

Je  réunirai  dans  ce  paragraphe  les  différents  torrents  que  le 
versant  méridional  du  Rhodope  fournit  à  la  mer  de  TÂrchipel,  et 
qui  descendent  tous  de  la  chaîne  du  Karlik. 


Delta 
Jo  Kaniou. 


ValUe 
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Le  cours  d'eau  le  plus  rapproché  à  TE.  du  Karasou  est  le  tor- 
rent qui  sort  des  montagnes  à  l'E.  de  SLiedjé  ou  Xanti.  Ce  skiedjé-d*rM»:. 
ruisseau  prend  naissance,  à  8  lieues  au  N.  de  la  ville,  dans  le 
Koula-Balkan  ;  il  reçoit  dans  la  plaine  dlénidjé  les  torrents  de 
Koîun*keui  et  de  Sakarkaïa,  qui  ont  un  cours  de  5  lieues  de  lon- 
gueur. 

Le  Kourou-Tchaî  se  compose  de  deux  branches  principales  :  v*|j'* 
Tune  prend  naissance  à  Déiaiirdjik,  sur  le  versant  oriental  d'un  KoorouTebaî. 
chaînon  dont  le  Koula-Balkan  forme  Textrémité  méridionale  ; 
l'autre,  à  Illidja,  dans  une  vallée  comprise  entre  la  précédente  et 
le  bassin  de  TArda.  Ces  deux  branches  se  réunissent  au  pied  occi- 
dental du  mont  Karlik,  qui  ne  fournit  que  de  faibles  affluents.  Le 
Kourou-Tchai  débouche  en  plaine  à  Narlikeui ,  village  situé  à 
3  lieues  à  l'O.  de  Gumourdjina;  il  peut  avoir  un  cours  de  i5  à 
i8  lieues  de  longueur. 

Le  ruisseau  qui  passe  à  Gumourdjina  est  formé  de  plusieurs        ^'^^^ 
petits  torrents  dont  les  sources  se  trouvent  à  une  distance  de  a  à  s^mitii^ér«Mi. 
à  lieues  de  la  ville,  dans  les  montagnes  au  N.  et  N.  0.  Je  citerai  les 
deux  plus  importants  :  i^  celui  qui  descend  du  col  de  6oo  mètres; 
2^  celui  qui  sort  dans  la  plaine,  près  du  village  de  Sémitli. 

Enfin  il  ne  nous  reste  plus  à  parler  que  du  cours  du  lardimli-        Vam« 
déressi.  Sa  source  la  plus  éloignée  se  trouve  près   d'Ebil-keui ,  i.rdimii"d«TtNw 
village  situé  à  20  lieues  de  l'embouchure  du  torrent,  sur  le  ver- 
sant occidental  des  principales  sommités  du  Kodjalaïla^.  Les  bords 
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supérieurs  du  bassin  qui  renferme  les  affluents  du  lardimli- 
déressi  sont  limités ,  savoir  : 

i"*  A  TE. ,  par  la  chaîne  du  Kodja-Iaïla; 

2^  Au  N.  et  au  N.  O.,  par  la  chaîne  du  Karlik; 

3^  Au  S. ,  par  les  montagnes  de  Maronia. 

La  liaison  entre  Iç  massif  du  Karlik  proprement  dit  et  le  mont 
Kodja-Iaïla  s'opère  au  moyen  d*un  large  plateau  sillonné  par 
plusieurs  torrents  qui,  après  un  cours  plus  ou  moins  long,  se 
réunissent  au  ruisseau  d'Ebil-keui.  Ce  ruisseau  pénètre  ensuite 
dans  un  massif  faisant  partie  du  Karlik,  et  profondément  découpé 
par  une  multitude  de  revins  ramifiés  qui  vont  aboutir  au  ruisseau 
d*Ebil-keui  ou  déboucher  dans  la  plaine.  Les  vallées  des  princi- 
paux torrents  sont  si  resserrées,  quelles  offrent  toutes  Taspect  de 
défilés  impraticables.  Ce  massif  est  séparé  de  la  chaîne  du  Kodja- 
laîla  par  un  vaste  sillon  qui  reçoit  les  eaux  que  fournissent  les 
flancs  opposés  de  cette  dépression  ;  la  réunion  de  ces  petits  ruis- 
seaux fonne  la  seconde  branche  du  lardimli-déressi.  Enfin,  dans 
la  large  plaine  qui  s'étend  de  Chaphané  à  Gumourdjina,  une 
foule  de  petits  torrents  descendent  des  montagnes  de  Miri  et  de 
leur  prolongement  vers  Maronia;  en  approchant  de  la  iner,  le 
lardimli  n'est  séparé  du  ruisseau  de  Gumourdjina  que  par  un 
plaleau  de  basses  collines. 

RÉSUMÉ  GÉNÉRAL   DE    LA   GÉOGRAPHIE  PHYSIQUE    DU    RHODOPB. 

Un  rapide  résumé  fera  ressortir  les  différences  de  hauteur  que 
présentent  les  montagnes  désignées  dans  ce  rapport  sous  le  nom 
de  massif  du  Rhodope,  et  permettra  d'en  saisir  les  traits  les  plu6 
saillants. 

Le  Rhodope,  considéré  dans  son  ensemble,  rappelle  la  forme 
d'un  parallélogramme  dont  les  grands  côtés  sont  orientés  à  peu 
près  de  i'O.  à  l'E.  et  les  petits  côtés  environ  du  N.  au  S.  Il  a  pris 
cette  figure,  pour  ainsi  dire  mathématique,  sous  l'influence  d'un 
double  système  d'affaissements  qui  l'ont  isolé  de  toutes  parts  et 
ont  creusé  à  l'entour  la  vallée  du  Strouma ,  celle  de  la  Maritza  et  la 
mer  de  l'Archipel.  Il  se  relie  au  système  du  Balkan,  dans  les  en- 
virons de  Samakov,  par  des  contre-forts  qui  forment  une  saillie 
de  25o  à  3oo  mètres  sur  le  plateau  élevé  sur  lequel  il  repose. 

Deux  chaînes  principales,  dirigées  environ  du  N.  au  S.,  se 
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déploient  dans  la  partie  occidentale  du  massif  et  renferment  dans 
l'intervalle  qui  les  sépare  la  vallée  transversale  du  Karasou.  C'est 
là  que  se  trouvent  les  montagnes  les  plus  élevées  :  leur  hauteur 
au-dessus  du  niveau  de  la  mer  dépasse  2,600  mètres  dans  les 
environs  de  Samakov,  et  parvient  encore  à  près  de  2,000  mètres 
dans  le  voisinage  de  Sérès  et  de  Drama.Une  troisième  chaîne  N.  S. 
façonne  l'extrémité  orientale  du  Rhodope  :  ses  points  culminants 
montent  à  plus  de  1 ,000  mètres  et  s'abaissent  insensiblement  en 
se  prolongeant  vers  le  S. 

Deux  autres  systèmes,  perpendiculaires  aux  trois  premiers, 
c'est-à-dire  orientés  à  peu  près  de  l'O.  à  l'E.,  s'étendent  parallèle- 
ment aux  grands  côtés  du  parallélogramme  et  forment  les  bords 
supérieurs  de  la  vallée  longitudinale  de  l'Arda.  Le  système  méri- 
dional ne  s'élève  à  près  de  2,000  mètres  que  dans  le  Karlik,  et 
reste  ordinairement  dans  les  1,000  à  1,200  mètres.  Les  plus 
hautes  sommités  du  système  septentrional  sont  de  1,800  à  i,goo 
mètres  ;  elles  tombent  tout  à  coup,  vers  la  partie  médiane,  dans 
les  5oo  à  600  mètres,  et  se  réduisent  à  de  basses  collines  aux 
approches  d'Ândrinople. 

Ainsi  le  Rhodope  se  compose  de  cinq  grandes  chaînes  princi- 
pales et  renferme  deux  grandes  vallées,  l'une  transversale,  l'autre 
longitudinale.  Les  autres  vallées  prennent  leur  origine  dans  les 
chaînes  qui  forment  les  côtés  de  cet  intéressant  massif. 

Permettez-moi,  Monsieur  le  Ministre,  de  vous  rappeler  le  con- 
tenu des  considérations  préliminaires  placées  en  tête  de  ce  rap- 
port. La  direction  des  chaînes  de  montagnes  et  leur  hauteur  au- 
dessus  du  niveau  de  la  mer  ne  peuvent  être  indiquées  que  d'une 
manière  approximative  dans  le  travail  que  j'ai  l'honneur  de  vous 
soumettre. 

Tai  rhonneur  d'être  avec  respect,  etc. 

Auguste  VIQUESNEL. 
Paris,  le  13  mai  i848. 
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Vir  CAHIER. 


Rapport  adressé  à  M.  le  Minisire  de  Vinstruction  publiqae  et  des  cultes  par 
Af.  Ernest  Renan,  chargé  d'une  mission  scientifique  et  littéraire  en  Italie, 
conjointement  avec  Af.  le  docteur  Daremberg  \ 

Paris,  35  juillet  i85o. 

Monsieur  le  Ministre, 

Mon  premier  devoir,  au  retour  de  la  mission  scientifique  et  lit- 
téraire que  votre  prédécesseur  m*avait  confiée ,  conjointement  avec 
M.  le  docteur  Daremberg ,  est  de  vous  adresser  la  relation  de  mes 
travaux,  bien  qu'un  tel  résumé,  fait  à  la  hâte ,  ne  puisse  manquer 
d*étre  incomplet  et  même  inexact.  Ce  ne  sera  qu'après  de  longues 
recherches  dans  nos  bibliothèques,  et  après  de  minutieuses  vérifi- 

'  MM.  Daremberg  et  Renan  ont  déjà  publié  dans  les  Archives  (cabier  de  mai) 
un  premier  rapport  sur  leurs  travaux  communs.  M.  Daremberg  publiera  son  rap- 
port particulier  aussitôt  qn  il  aura  terminé  les  vérifications  nécessaires  pour 
donner  À  son  travail  le  degré  de  perfection  désirable. 

MISS.   SCIENT.  3  5 
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cations ,  que  je  pourrai  m'exprimer  avec  précision  sur  la  valeur 
des  documents  que  je  rapporte,  et  dire  avec  certitude,  pour  plu- 
sieurs, s'ils  sont  inédits  ou  publiés.  Néanmoins,  Monsieur  le  Mi- 
nistre, je  ne  puis  attendre  jusque-là  pour  vous  exposer  la  manière 
dont  j*ai  cherché  à  répondre  aux  vœux  du  ministère  et  de  TÂcadé- 
mie  des  inscriptions.  Le  rapport  que  j'ai  Thonneur  de  vous  adres- 
ser est  moins  une  œuvre  critîqne  que  le  simple  récit  de  ce  que  j'ai 
fait  et  de  ce  que  j'ai  vu.  Je  serai  satisfait  s'il  vous  prouve  que  je 
ne  suis  pas  resté  trop  au-dessous  de  la  confiance  dont  votre  pré- 
décesseur m'a  honoré  et  des  encouragements  de  l'Académie,  qui 
a  bien  voulu  patroner  notre  mission. 

ROME. 

BIDLlOTHÈQDfi   DU    VATICAN. 

Manuscrits  syriaques.  —  I^s  manuscrits  syriaques  composent  la 
véritable  richesse  de  la  section  orientale  au  Vatican.  Les  collections 
indiennes  et  chinoises  y  sont  presque  nulles;  la  collection  arabe, 
bien  que  nombreuse,  contient  une  proportion  de  manuscrits  inté- 
ressants plus  faible  qu'aucune  autre  bibliothèque,  et  ne  pourra  ja- 
mais rivaliser  avec  les  grands  dépôts  de  Paris,  de  Leyde,  de  TEs- 
curial.  La  collection  syriaque  seule,  par  l'importance  des  manuscrits 
qu'elle  renferme ,  constitue  au  Vatican  une  remarquable  spécialité. 
Mon  premier  travail  a  porté  sur  la  Chronique  de  Denys  de  Tel- 
mahar,  auteur  du  vm*  siècle.  Le  manuscrit  en  est  fort  ancien  et 
unique  en  Europe.  Les  deux  premières  parties  de  cet  ouvrage  étant 
extraites  presque  textuellement  d'Eusèbe  de  Césarée,  de  Socrate, 
de  Sozomène,  mon  attention  principale  s'est  portée  sur  la  troi- 
sième partie,  oà  l'auteur,  devenant  historien  original,  raconte  de 
sa  propre  autorité  les  événements  de  son  temps  :  il  y  a  surtout 
des  détails  curieux  et  nouveaux  sur  l'époque  de  Justinien.  J'en  ai 
copié  de$  fragments  considérables.  Ce  qui  ajoute  à  Tinlérét  de  ce 
manuscrit,  c*est  qu'il  est  en  grande  partie  palimpseste.  Au-des- 
sous des  caractères  syriaques  se  retrouvent  des  lettres  grccquej^ 
onciales  du  V  siècle ,  représentant  une  portion  du  texte  des  Sep- 
lante.  Assemani  avait  cru  à  tort  que  ces  caractères  étaient  coptes. 
Ce  manuscrit  devra  donc  compter  désormais  à  titre  de  manuscrit 
grec  parmi  les  anciens  codes  de  la  Bible.  Cette  particularité  est 
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d autant  plus  remarquable,  que  l'ouvrage  a  appartenu  à  la  collec- 
tion de  Sainte-Marie  Deipara  de  Nitrie,  collection  maintenant 
transportée  en  Angleterre,  et  où  M.  Cureton  a  trouvé  d*autres  pa- 
limpsestes plus  importants  encore,  entre  autres  un  très-ancien 
fragment  do  texte  d'Homère. 

Tai  aussi  examiné  avec  soin  YHùtoire  mon/ostiqae  de  Thomas  de 
Méragah.  Je  lai  trouvée  moins  intéressante.  L'auteur  borne  son 
récit  aux  successions  ou  dépositions  de  patriarches ,  aux  miracles 
et  conversions  qui  intéressent  la  secte  religieuse  à  laquelle  il  ap- 
partient La  Chronique  de  Barhaebraeus  aurait  mérité  la  première 
place  dans  mes  recherches ,  si  je  n'avais  su  qu'il  s'en  prépare  à 
Upsal  une  édition ,  pour  laquelle  le  manuscrit  du  Vatican  aura  été 
consulté.  En  revanche,  j'ai  donné  une  attention  toute  particulière 
aux  œuvres  philosophiques  et  poétiques  de  ce  fécond  écrivain, 
qui  mérite  d'être  appelé  le  prince  de  la  littérature  syriaque;  ses 
épigrammes,  ses  traités  philosophiques  en  vers,  m'ont  fourni  des 
extraits  de  quelque  intérêt.  En  général ,  j'ai  étudié  avec  un  soin  par- 
ticulier ce  côté  trop  négligé  de  la  littérature  des  Syriens.  Un  ma- 
nuscrit, très-sommairement  décrit  par  Assemani,  m'a  donné  un 
grand  nombre  de  pièces  curieuses,  des  vers  rimes  en  mots  grecs, 
des  épigrammes  toutes  semblables  à  celles  des  épigrammatistes 
grecs  et  latins ,  des  prières  pour  toutes  les  circonstances  de  la  vie , 
des  traités  scientifiques,  plus  ou  moins  empruntés  à  l'école  d'A- 
lexandrie, un  entre  autres  de  Bérose  à  Théon,  sur  les  éléments, 
sur  les  lieux  souterrains,  sur  l'homme ,  dont  je  me  propose  de  faire 
plus  tard  la  critique.  L'astronomie  et  la  médecine  syriaques  ont 
eu  leur  part  dans  mon  travail  ;  j'ai  examiné  et  décrit  plusieurs  ma- 
nuscrits qui  s'y  rapportent. 

Les  versions  syriaques  de.  YOrganon  d'Aristote  m'avaient  déjà 
occupé  à  Paris  :  notre  Bibliothèque  nationale  en  possède  un  beau 
manuscrit.  J'ai  retrouvé  cette  même  version  au  Vatican  et  à  Flo- 
rence,  avec  plusieurs  autres  analyses  ou  extraits  qui  m'ont  fourni 
de  riches  documents  pour  l'histoire  de  YOrganon  parmi  les  Syriens. 
Ces  nouvelles  recherches  n'ont  fait,  du  reste,  que  confirmer  mes 
premiers  résultats  et  me  prouver  de  plus  en  plus  le  parallélisme 
exact  des  études  scolastiques  en  Occident  et  en  Orient.  J'ai  aussi 
trouvé  dans  un  des  manuscrits  du  Vatican  un  commentaire  sy- 
riaque sur  Ylsagoge  de  Porphyre,  probablement  la  traduction  de 
celui  d'Ammonius  ou  de  Philopon. 


Digitized  by 


Google 


—  368.— 

Le  Vatican  possède  deux  textes  très-diiTéreots  d'un  Kvre  fort 
absurde  en  lui-même,  mais  intéressant  par  {ensemble  des  écrits 
auxquels  il  se  rattache  :  le  Testament  d*Adam,  adressé  à  Seth.  Ce 
livre  est  évidemment  la  traduction  d*un  apocryphe  grec  de  la 
même  famille  que  le  Testament  des  douze  patriarches ,  le  Testa- 
ment de  Job,  le  Testament  de  Salomon,  etc.  On  sait  Timpor- 
tance  de  ces  sortes  d'ouvrages  pour  l'histoire  des  origines  et  des 
premiers  temps  du  christianisme.  Le  texte  grec  de  celui-ci  est  cer- 
tainement perdu.  Fabricius,  dans  sa  collection  des  apocryphes  ne 
parle  ni  du  texte,  ni  de  la  traduction.  J'ai  copié  les  deux  versions 
syriaques  d'un  bout  à  l'autre,  ainsi  qu'une  version  arabe  du  même 
ouvrage,  bien  que  celle-ci  se  trouve,  je  crois,  à  Paris.  Par  ce  moyen, 
j'espère  arriver  à  reconstituer  ce  livre,  qui  peut  remonter  à  une 
assez  haute  antiquité. 

Tai  aussi  trouvé  et  copié  un  morceau  d'un  caractère  assez  an- 
cien, et  qui  semble  renfermer  quelques  fragments  de  Marcion. 
C'est  surtout  par  le  syriaque  qu'on  peut  arriver  à  connaître  plus 
exactement  ces  hérésies  primitives  et  plus  ou  moins  gnostiques  de 
Bardesane,  de  Marcion,  etc.  dont  la  Syrie  fut  le  principal  théâtre, 
et  dont  les  monuments  originaux,  perdus  en  grec,  se  sont  parfois 
conservés  en  syriaque. 

Manuscrits  hébreux,  —  Parmi  les  manuscrits  hébreux  que  j'ai 
examinés,  le  seul  que  j'aie  trouvé  digne  d'une  mention  et  d'une 
étude  spéciales  est  la  traduction  hébraïque  du  dictionnaire  hébreu 
(  D>C?"il2?n  IDD)  ,  écrit  en  arabe  par  Àbulwalid  (Rabbi  Jona),  lou- 
vrage  le  plus  important  de  la  philologie  juive  au  moyen  âge.  L'o- 
riginal se  trouve  à  la  Bodléienne;  mais  la  version  du  dictionnaire 
n'existe  complète  qu'au  Vatican.  (V.  Wolf,  BibL  hehr,  I,  p.  487- 
488.)  J'en  rapporte  des  extraits  considérables. 

Manuscrits  arabes,  —  La  collection  arabe  du  Vatican  ne  ren- 
ferme aucun  texte  important  qui  ne  se  trouve  à  Paris  ;  elle  abonde 
en  ouvrages  de  théologie  et  d'ascétisme  chrétien,  en  traductions 
des  pères  de  l'Eglise,  de  théologiens  modernes,  etc.  Le  seul  texte 
que  j'aie  copié  est  le  Testament  d'Adam,  dont  j'ai  parlé  plus  haut. 
J'ai  aussi  examiné  et  décrit  quelques  manuscrits  intéressants  pour 
l'histoire  de  l'écriture  arabe.  J'ai  trouvé  en  tête  de  deux  manuscrits 
ces  formules  en  caractère  inconnu  qu'on  rencontre  parfois  sur 
les  manuscrits  arabes,  et  qui  semblent  jouer  là  le  rôle  de  talis- 
mans. Ces  deux  formules  offrent  la  plus  grande  similitude  entre 
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elles  pour  les  traits  fondamentaux,  et,  autant  que  mes  souvenirs 
peuvent  me  lattester,  une  similitude  plus  grande  encore  avec  une 
formule  analogue  qui  se  trouve  en  tête  du  beau  manuscrit  de  la 
traduction  arabe  d*Aristote  que  possède  la  Bibliothèque  natio- 
nale. Cette  ressemblance  rend  bien  peu  probable  l'hypothèse  de 
M.  de  Hammer,  qui  supposait  que  ces  caractères  étaient  de  pure  fan- 
taisie et  inscrits  là  par  le  vendeur  pour  donner  plus  de  prix  à 
Touvrage.  Cependant  j'aimerais  encore  mieux  adopter  ce  système 
que  de  croire,  avec  Fourmont  et  Assemani,  qu'ils  nous  représentent 
l'écriture  himyarite. 

Afanuscrits  éthiopiens.  —  11  serait  très-utile  d'examiner  un  à  un 
et  page  par  page  tous  les  manuscrits  éthiopiens  du  Vatican.  Le  ca- 
talogue qu'on  en  possède  est  très-sommaire  et  se  borne  aux  indi- 
cations les  plus  vagues.  Ce  travail  serait  d'autant  plus  important, 
que  plusieurs  de  ces  manuscrits  sont  palimpsestes,  et  que  les 
textes  grattés,  lisibles  encore,  pourraient  ajouter  des  ouvrages 
plus  anciens  à  ceux  qui  forment  maintenant  le  fonds  courant  des 
bibliothèques  éthiopiennes.  Mais  ce  n'est  pas  en  quelques  semaines 
qu'un  pareil  travail  pourrait  se  faire.  Je  me  suis  borné,  quant  à 
l'examen  spécial ,  au  beau  manuscrit  de  la  traduction  du  livre 
d'Hénoch.  On  sait  que  ce  livre  bizarre,  mais  si  important  pour 
l'histoire  des  origines  du  christianisme,  a  été  rendu  à  la  science 
par  la  traduction  éthiopienne  que  Bruce  en  rapporta  d'Abyssinie. 
Le  manuscrit  du  Vatican  est  surtout  remarquable  par  la  traduc- 
tion qu'un  orientaliste  italien  (peut-être  Georgi)y  a  jointe,  et  par 
quelques  dissertations  inédites  de  ce  même  Georgi.  Après  les  tra- 
vaux de  Lee,  Lawrence  et  Hoffmann  sur  ce  livre  important,  ces 
pièces  sont  encore  intéressantes  et  instructives. 

Manuscrits  indiens.  —  Le  Vatican  mérite  à  peine  d'être  men- 
tionné quand  il  s'agit  de  collections  indiennes.  Sous  le  titre  de 
Codices  indici  sont  rangés  vingt-deux  manuscrits,  dont  sept  malais 
ou  relatifs  au  malai,  trois  javanais ,  six  malabars,  trois  sanscrits- 
dévanâgaris,  trois  lexiques  et  grammaires  sanscrits,  provenant  du 
collège  de  Saint-Pancrace.  La  plupart  des  manuscrits  malais  et  ma- 
labars sont  chrétiens  ;  un  seul  est  écrit.sur  oUes  :  c'est  un  très-gros 
manuscrit  graniham,  contenant  des  vies  de  saints.  La  même  boite 
renferme  deux  autres  olles,  l'une  en  caractère  tamoul,  l'autre  en 
bengali.  Le  n""  XX  dévanâgari  est  un  petit  manuscrit  très-soigné, 
renfermant  les  sentences  morales  de  Tchânâkhya ,  offert  au  Vatican 
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par  Nicolas  Cepbalàs  de  Zante,  qui  en  fil  une  traduction  grecque 
et  une  traduction  italienne;  lui-même  Tavait  reçu  à  Bénarès  le 
5  février  1834  *  du  brahmane  Gayanoung.  Les  deux  autres  manus- 
crits dévanâgaris  sont  petits,  sans  suite,  à  peine  lisibles,  accom- 
pagnés de  notes  en  persan. 

Manuscrits  grecs,  —  Bien  que  cette  partie  de  la  bibliothèque  du 
Vatican  ne  rentrât  pas  directement  dans  Tobjet  de  mes  recher- 
ches, il  m*est  souvent  arrivé  d'y  porter  mes  investigations  en  vue 
de  mes  études  personnelles  ou  pour  remplir  les  commissions  de 
doctes  personnes.  Le  grand  travail  du  dépouillement  des  catalo- 
gues et  des  index  appartient  tout  entier  à  mon  collée  et  ami 
M.  Daremberg.  J'ai  cependant  soumis  à  un  examen  particulier 
quelques-uns  des  catalogues  anciens  de  bibliothèques  particulières 
qui  se  trouvent  en  grand  nombre  au  Vatican,  entre  autres  les 
catalogues  de  Bessarion  et  de  Sirlet.  Ces  catalogues  donnent  lieu 
à  des  remarques  intéressantes,  et  fournissent  des  indications  pré- 
cieuses pour  ressaisir  la  trace  des  manuscrits.  J'y  ai  trouvé,  che- 
min faisant,  la  copie  de  quelques  arrêts  de  censure  de  Michel  Ghis- 
lieri,  alors  grand  inquisiteur,  depuis  pape  sous  le  nom  de  Pie  V, 
qui  seraient  d'un  grand  prix,  s'ils  étaient  inédits.  M.  Daremberg 
et  moi  avons  fait  de  vains  efforts  pour  retrouver  un  ouvrage  an- 
cien fort  important,  rfîûtoired'Eunape,  qu'on  supposait  avec 
quelque  raison  exister  au  Vatican.  Muret  Tavait  vue  dans  la  col- 
lection du  cardinal  Sirlet,  qui  forme  aujourd'hui  le  fonds  Otto- 
bonien ,  et  assure  qu'ayant  demandé  la  permission  de  la  pnUier, 
cette  permission  lui  fut  refusée  à  cause  de  l'hétérodoxie  de  l'au- 
teur. On  sait  en  effet  qu'Ëunape  avait  écrit  pour  relever  Julien 
l'apostat  et  déprimer  les  empereurs  chrétiens.  M.  Boissonade,  dans 
la  préface  de  son  édition  de  la  Vie  des  sophistes  (Amsterdam,  1832, 
p.  xvi-xix) ,  avait  insisté  sur  la  possibilité  de  retrouver  ce  précieux 
manuscrit  Nous  croyons  avoir  acquis  la  parfaite  certitude,  Monsieur 
le  Ministre,  que  si  cet  ouvrage  a  jamais  fait  partie  de  la  cdiection 
successivement  appelée  Sirletiana,  Cohnnêse,  Aïtaempsiana,  Otto* 
honiênne,  il  en  a  disparu  depuis  longtemps.  Le  cardinal  Mad  en  a 
publié  des  fragments  d'après  les  palimpsestes  [Script  Vei.  nova  CM. 
t.  II,p.a47-3i8). 

Je  n'ai  pas  été  plus  heureux  dans  la  recherche  du  manuscrit 
des  Harmoniqaes  d'Adraste  le  péripatéticien ,  que  Vossius  avait  vu 
au  Vatican,  et  dont  un  savant  académicien  désirait  une  copie. 
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Mais  ces  efforts  infructueux  m*ODt  amené  du  moins  à  une  notice 
exacte  des  manuscrits  d'harmonique  et  de  musique  grecque  que 
possède  le  Vatican. 

Pour  me  conformer  à  une  recommandation  de  M.  Jomard,  j  ai 
levé  un  calque  des  cartes  et  des  images  cosmographiques  du  beau 
manuscrit  de  Cosmas  Indicopleustès ,  très-inexactement  reproduites 
dans  Fédition  de  Montfaucon  [Nova  collectioPatram,  t.  II,  p.  190 
et  pi.  i).  G*est  aussi  sur  les  indications  de  M.  Egger  que  j  ai  por.té 
mon  attention  sur  les  manuscrits  de  Longin  qui  se  trouvent  au 
Vatican.  D'intéressants  problèmes  se  rattachaient  à  Texacte  des- 
cription du  n^  285.  Cet  examen  m'a  amené  à  un  résultat  que  je 
crois  de  quelque  importance.  C'est  sur  ce  manuscrit  qu'Amati  crut 
découvrir  en  1808  la  particule  ^,  restée  jusque-là  inaperçue  dans 
le  titre  de  l'ouvrage  (^towciov  i^Aoyylvov).  Eh  bien  !  Monsieur  le 
Ministre,  il  n'est  pas  douteux  pour  moi  (et  cette  opinion  a  été 
partagée  par  mon  collègue,  M.  Daremberg,  et  par  toutes  les  per- 
sonnes a  qui  j'ai  fait  voir  le  manuscrit)  que  celte  particule  a  été 
insérée  là  par  une  main  plus  moderne.  Je  n'oserais  porter  une 
affirmation,  mais  je  recommande  instamment  ce  point  aux  hellé- 
nistes qui  visiteront  après  nous  le  Vatican. 

Mon  essai  sur  l'étude  de  la  langue  grecque  au  moyen  âge,  cou- 
ronné par  l'Académie  des  inscriptions,  m'a  fait  attacher  un  grand 
intérêt  à  des  homélies  grecques  prononcées  par  un  évéque  de 
Taormina,  au  xm^  siècle,  qui  se  trouvent  dans  un  manuscrit  du 
Vatican. 

Manuscrits  latins.  —  La  commission  des  Croisades  m'avait  de- 
mandé la  collation  partielle  avec  le  texte  de  Bongars  des  nom- 
breux manuscrits  de  Robert  le  Moine  qui  se  trouvent  au  Vatican. 
Le  n^  2001,  de  beaucoup  le  meilleur,  a  été  la  base  de  mon  tra- 
vail. J'ai  copié  tous  les  titres,  ainsi  que  les  vers  latins  qui  termi- 
nent le  manuscrit  et  qui  sont  une  dédicace  du  copiste  à  Fré- 
déric U.  J'ai  aussi  calqué  le  dessin  curieux  qui  se  trouve  en  tête 
du  manuscrit,  et  où  ce  même  copiste,  Henri  de  Schefdeler,  offre 
son  volume  à  l'empereur.  Le  n^  5gg4  du  fonds  de  la  Reine,  jus- 
qu'ici très-sommairement  décrit,  m'a  fourni  un  grand  nombre  de 
pièces  sur  l'époque  littéraire  de  Piccolomini  (Pie  H),  sur  l'his- 
toire de  ce  pape  et  de  son  époque;  quelques  détails  nouveaux  sur 
Pétrarque;  une  note  des  prestations  en  nature  faites  par  Venise 
pour  la  guerre  contre  les  Turcs,  laquelle  présente  les  détails  les 
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plus  curieux  pour  Thistoire  de  Tartillerie  à  cette  époque;  une 
chronique  de  Rieti  que  je  crois  inédite,  et  qui  n'est  pas  sans  in- 
térêt pour  faire  comprendre  la  vie  intérieure  des  cités  italiennes. 
J'attache  aussi  quelque  prix  à  un  de  ces  itinéraires  de  Rome  au 
moyen  âge,  auxquels  les  pèlerins  donnaient  le  titre  de  Mirabilia 
urbù  Romœ,  lequel  est  différent  de  ceux  qu'ont  publiés  Montfaucon, 
Muratori,  Mabillon  dans  ses  Analeciat  le  cardinal  Mai  dans  le 
dixième  volume  de  ses  Scriptoram  veteram,  et  de  la  Graphia  aareœ 
urhis  Romœ,  récemment  donnée  par  M.  Ozanam.  Un  livre  de  sorts 
par  les  prophètes  et  les  apôtres,  présentant  quelques  traits  de  mœurs 
curieux,  nous  a  semblé  digne  d'être  copié  en  partie.  Les  glossairçs 
pour  l'explication  des  mots  grecs  et  arabes  sont  nombreux  au  Va- 
tican. Enfin  ,  un  manuscrit  d'Hygin,  du  xnfou  xiv*  siècle,  m'a 
été  signalé  par  mon  collègue  comme  contenant  une  particularité 
remarquable  pour  l'histoire  de  la  langue  grecque  au  moyen  âge, 
je  veux  parler  des  alphabets  grec,  hébreu  et  arabe  qui  se  trouvent 
figurés  en  tète  du  manuscrit,  avec  les  noms  grecs  des  lettres  et 
leur  valeur  numérique  en  chiffres  arabes  ^ 

Manuscrits  français.  —  Pour  satisfaire  à  une  demande  de  M.  Par- 
dessus, j'ai  copié  les  rubriques  de  deux  manuscrits  relatifs  à  l'an- 
cien droit  français  :  279^  Ottob.  {Stille  et  coustames  da  ChasUllet 
de  Paris)  et  4790  Vatican.  J'ai  copié»  en  outre,  quelques  chapitres 
de  ce  dernier  qui  m'ont  semblé  d'un  intérêt  spécial. 

Sur  l'invitation  de  M.  Jomard,  j'ai  examiné  avec  soin  la  GaUe- 
ria  geografica  d'Ignazio  Danti  au  Vatican ,  très-imparfaitement  re- 
présentée dans  le  grand  recueil  de  Pistolesi.  Le  troisième  étage  des 
Loges ,  trop  négligé  des  visiteurs ,  renferme  aussi  des  cartes  et  plans 
du  même  Ignazio.  Je  rapporte  au  même  académicien  de  nombreux 
renseignements  sur  les  anciens  instruments  de  géographie  et  d'art 
nautique,  qui  se  trouvent  au  Maseum  Borbonicam  de  Naples,  à  la 
tribune  de  Galilée  à  Florence,  dans  plusieurs  églises  de  cette  ville, 
et  surtout  au  musée  Rorgia  à  la  Propagande.  Il  nous  a  semblé  que 
les  missions  littéraires  n'ont  une  utilité  réelle  que  quand  les  ex- 
plorateurs, se  mouvant  librement  dans  le  cercle  de  leurs  travaux, 
peuvent  prêter  leur  concours  aux  ouvrages  savants  en  voie  d'exé- 

*  J  ai  depuis  trouvé  un  alphabet  analogue  à  Vérone.  On  peut  en  voir  un  sem- 
lilable  tiré  de  la  bibliothèque  de  Laon  (Catah  des  mon,  des  dépari€meRts,tl^ 
p.  234)  et  dans  le  n"  17  du  fonds  de  S*-Gemiain  (p.  aoA  v*.) 
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cutioD,  et  se  considérer  momentanément  comme  les  chargés  d'af- 
faires de  la  science  près  les  bibliothèques  étrangères. 

BIBLIOTBàgUE   ANGELIQUE. 

Dans  les  bibliothèques  particulières  de  Rome ,  appartenant  à 
des  communautés  religieuses  ou  à  des  familles  patriciennes,  le  ca- 
talogue des  manuscrits  a  toujours  été-  Tobjet  principal  de  notre 
attention.  Sans  doute  nous  n*avons  pas  négligé  d'examiner,  d'ex- 
traire ou  de  copier  les  pièces  importantes  que  pouvaient  contenir 
ces  collections;  mais  nous  avons  cru  qu'il  importait  plus  encore 
d'en  faire  connaître  les  richesses,  et  d'indiquer  aux  savants  les  do- 
cuments qu'on  y  peut  trouver  pour  l'histoire  politique  ou  litté- 
raire ,  documents  dont  les  savantes  relations  de  Montfaucon  et  de 
Mabillon,  les  catalogues  de  M.  Haenel ,  la  Bihlioiheca  manuscriptoram 
italica  de  M.  Frédéric  Blume,  les  Archives  de  M.  Pertz,  ne  peu- 
vent donner  qu'une  si  faible  idée.  Un  extrait  étendu  du  catalogue 
est  donc  le  résultat  principal  que  nous  avons  retiré  de  l'exploration 
de  chacune  de  ce^  bibliothèques. 

A  la  bibliothèque  Angélique ,  j'ai  trouvé  quelques  manuscrits 
orientaux  de  grande  valeur,  un  bel  exemplaire  du  dictionnaire 
hébreu  d'Ibn-Caspi,  ouvrage  important  et  rare,  avec  d'autres  écrits 
du  même  auteur;  un  magnifique  manuscrits  yriaque  estranghelo, 
le  plus  ancien  peut-être  qui  existe  de  la  version  philoxénienne,  et 
qui  mérite  de  compter  pour  beaucoup  dans  la  critique  du  texte  du 
Nouveau  Testament.  J'ai  aussi  feuilleté  avec  intérêt  la  collection 
des  travaux  de  Guillaume  Bonjour,  moine  augustin  né  à  Toulouse, 
un  des  prenûers  qui  se  soient  occupés  de  la  langue  copte  :  sa  gram- 
maire, son  dictionnaire,  ses  dissertations  attestent  au  moins  de 
louables  efforts  et  mériteront  une  mention  dans  l'histoire  de  l'é* 
tude  des  langues  orientales.  Nous  avons  pu  aussi  nous  assurer  que 
la  bibliothèque  Angélique  possède  plusieurs  lettres  inédites  de 
Pétrarque. 

BIBLIOTB^DE   BARBÂBINE. 

De  toutes  les  bibliothèques  particulières  de  Rome,  la  biblio- 
thèque Barbérine  est  la  plus  riche  en  manuscrits  orientaux;  j'en 
rapporte  un  catalogue  assez  étendu.  Les  manuscrits  turcs  forment 
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surtout  une  collection  remarquable.  J'ai  extrait  et  décrit  avec  soin 
un  manuscrit  de  stratégie  arabe  et  un  beau  manuscrit  hébreu  con- 
tenant la  grammaire  hébraïque  de  Moïse  Kimchi  et  d'autres  tra- 
vaux grammaticaux  du  moyen  âge.  Des  circonstances  indépen- 
dantes de  notre  volonté  nous  ont  empêchés,  dans  cette  bibliothèque 
et  la  précédente,  de  donner  à  nos  recherches  tonte  Télendue  que 
nous  aurions  désiré. 

BIBLIOTHàQUE  VALLIGELLANB. 

Si  notre  exploration  de  la  bibliothèque  Valliceilane,  an  cbu- 
traire,  a  été  la  plus  complète  et  la  plus  fructueuse,  nous  le  devons 
à  la  parfaite  courtoisie  et  à  l'inépuisable  complaisance  du  P.  Au- 
gustin Theiner,  conservateur  de  ce  riche  dépôt.  La  bibliothèque 
Valliceilane  (autrement  dite  bibliothèque  de  l'Oratoire,  ou  de  la 
Ckiesa  Naova)  est  la  plus  riche  de  Rome  en  documents  relatifs  à 
l'histoire  de  France.  Les  relations  fréquentes  de  l'Oratoire,  et  en 
particulier  de  Baronius ,  avec  la  France  à  l'époque  de  la  Ligue  et 
de  Henri  IV,  les  rapports  intimes  de  l'abbé  Benedetti ,  agent  fran- 
çais à  Rome  sous  Louis  XIV,  avec  cet  ordre,  ont  accumulé  dans 
cette  bibliothèque  une  foule  de  pièces  i  phis  ou  moins  intéressantes, 
plus  ou  moins  inconnues,  sur  les  affaires  de  France  aux  xvi*  et 
XVII*  siècles.  Toute  l'histoire  de  la  Ligue  et  de  la  Fronde  est  là  en 
pièces  originales.  Les  documents  relatifs  aux  différends  de  Louis  XIV 
avec  la  cour  de  Rome  formeraient  à  eux  seuls  plusieurs  volumes. 
Cette  bibliothèque,  comme  toutes  les  autres  bibliothèques  parti- 
culières de  Rome,  renferme  d'ailleurs  une  masse  énorme  de  co- 
pies de  pièces  diplomatiques  relatives  à  l'histoire  de  la  papauté 
on  des  nattons  européennes  qui  se  sont  trouvées  dans  des  rapports 
plus  étroits  avec  la  papauté ,  des  relations  d'ambassades ,  des  récits 
de  conclaves ,  des  anecdotes  de  toute  espèce.  Certes  la  critique  ne 
peut  tout  accepter  indifféremment  dans  ces  pièces ,  qui  forment 
le  fonds  commun  de  toutes  les  collections  romaines  et  qui  représen- 
tent exactement  le  journalisme  d'une  époque  où ,  la  publicité  n'étant 
pas  encore  organisée ,  l'anecdote  et  la  correspondance  fournissaient 
seules  un  aliment  aux  nouvellistes.  Les  récits  de  conclaves,  entre 
autres,  n'ont  guère  d'autre  valeur  historique  que  comme  monu- 
ments des  habitudes  cancanières  de  la  prélature  romaine.  U  y  a 
pourtant  beaucoup  à  apprendre  pour  l'hisloirc  et  les  mœurs  dans 
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ces  commérages,  qui  défrayèrent  les  nouvellistes  du  temps  et  fi- 
rent de  Rome,  au  xvii'  siècle»  le  centre  anecdotique  du  monde 
entier.  Ce  goût  servit  aussi  à  multiplier  à  Rome  les  copies  de  pièces 
importantes,  qu*on  chercherait  vainement  ailleurs.  • 

Nous  rapportons  un  catalogue  très-étendu  de  toutes  les  pièces 
intéressantes  pour  Thistoire  qui  se  trouvent  à  la  bibliothèque  Val- 
licellane,  et  la  copie  intégrale  ou  partielle  de  celles  qui  nous  ont 
paru  les  plus  importantes  ou  les  moins  connues,  quelques  pièces 
sur  le  cardinal  de  Retz ,  une  lettre  de  Richelieu  à  Mazarin ,  alors 
agent  d'affaires  à  Rome,  de  curieux  détails  sur  un  regalo  offert  par 
Richelieu  au  cardinal  Barberin  pour  le  mettre  dans  les  intérêts 
de  la  France,  une  lettre  de  Christine  à  Louis  XIV  sur  ses  diffé- 
rends avec  Rome,  avec  la  réponse  de  M.  de  Lionne  à  Christine, 
une  longue  pièce  intitulée  :  Abrégé  d'un  discours  faict  avec  sa  Sain- 
teté par  auleans  de  sesconfidens,  après  le  département  de  Mons  levesque 
de  Paris  de  Rome,  pour  ruiner  la  maison  de  France  par  elle  mesme  et 
rendre  un  noaveaa  roy  vassal  du  pape,  trouvé  es  papiers  et  mémoires 
de  Laurent  David,  avec  ung  avertissement  à  tous  bons  et  naturels 
français,  qui  exprime  avec  originalité  les  espérances  du  parti 
exalté  à  Tépoque  delà  Ligue;  plusieurs  extraits  relatifs  aux  affaires 
de  la  régale  et  de  Lavardin;  d'autres  relatifs  à  l'interdit  de  Venise; 
quelques  pièces  de  vers  italiens  sur  les  af&ires  de  France  à  l'é- 
poque de  la  Ligue;  une  relation  d'un  Italien  sur  son  voyage  à  la 
cour  de  Louis  XIV;  une  relation  des  fêtes  qui  eurent  lieu  au 
Monte-Pincio ,  à  l'occasion  de  la  révocation  de  l'édit  de  Nantes  ;  une 
lettre  d'Arnaud  d'Andilly  à  l'archevêque  de  Reims,  très-impor- 
tante si  elle  était  inédite;  enGn,  quelques  pièces  de  vers  français, 
peu  connues,  ce  me  semble,  en  deçà  des  monts,  et  qu'on  ne  ju- 
gera peut-être  pas  sans  intérêt  pour  l'histoire  des  mœurs  et  de  la 
littérature. 

La  bibliothèque  Valliœllane  possède  aussi  un  assez  bon  nombre 
de  manuscrits  anciens,  grecs  et  latins;  nous  en  avons  pris  l'indi- 
cation sommaire.  J'ai  ûiit  la  notice  de  quelques  manuscrits  grecs 
rdatîfs  aux  études  byzantines  de  la  dernière  époque,  dans  l'un 
desquels  j'ai  trouvé  la  traduction  grecque  de  la  première  des  épi- 
tres  familières  de  Cicéron.  Quelques  vers  latins  inédits  du  x?*  siècle 
ont  de  l'intérêt.  M.  Daremberg  m'a  aussi  signalé  un  glossaire  latin 
(que  je  suppose  être  celui  d'Ugution]  renfermant  beaucoup  de 
mots  grecs,  écrits  en  caractères  grecs. 
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BIBLIOTHÈQCE   C0R81NI. 


La  bibliothèque  Corsîni  ne  possède  ni  manuscrits  orientaux ,  ni 
manuscrits  classiques,  mais  elle  est  riche  en  papiers  relatifs  à  l'his- 
toire politique  et  littéraire  des  xvi*  et  xvii*  siècles.  Nous  en  avons 
fait  une  liste  considérable. 

La  collection  des  autographes  a  surtout  fixé  mon  attention.  Elle 
renferme  un  très-grand  nombre  de  lettres  de  savants  et  de  littéra- 
teurs italiens  du  xviii*  siècle  et  un  nombre  presque  aussi  considé- 
rable de  lettres  de  savants  étrangers.  J  ai  copié  ou  extrait  d'inté- 
ressantes lettres  de  la  Condamine,  Tabbé  Barthélémy,  Boerhaave, 
Jean-François  Séguîer,  la  plupart  adressées  à  Bottari ,  archiviste  du 
palais  Corsini,  et  une  lettre,  en  italien,  de  Voltaire,  de  ijbo,  La 
correspondance  du  cardinal  Fleury  avec  le  cardinal  Neri  Corsini 
serait  digne  de  la  publicité ,  qu'on  lui  refuse  sur  de  bien  légers 
scrupules.  J'ai  trouvé  en  outre  six  lettres  de  Fénelon,  datées  des 
i5  mai  1709,  10  février  1710,  9  janvier  1711,  19  octobre  1711, 
8  fé\Tier  1712,15  juillet  1712.  J'hésitai  longtemps  à  croire  que  ces 
lettres,  conservées  dans  une  bibliothèque  si  facilement  ouverte  au 
public,  fussent  restées  inédites.  Toutefois,  ne  les  ayant  trouvées* 
ni  dans  l'édition  de  Lebel ,  ni  dans  la  vie  de  Fénélon  par  M.  de 
Bausset,  ni  dans  le  volume  d!Opuscules  inédits  et  lettres  récemment 
publié  chez  Ad.  Leclère,  je  demandai  au  prince  Corsini,  qui  me 
l'accorda  libéralement,  l'autorisation  dje  les  publier., Ces  lettres, 
dont  l'une  est  fort  étendue,  sont  d'un  grand  intérêt  pour  l'histoire 
politique  et  théologique  du  temps. 

BIBLIOTHÈQUE  CBI6I. 

La  bibliothèque  Chigi  est  plus  remarquable  par  l'importance 
que  par  le  nombre  de  ses  manuscrits.  Je  n'ai  examiné  le  célèbre 
Denysd'Haltcarnasse,  le  Libanius  (non  encore  coilationné  et  qui 
renferme  probablement  de  l'inédit) ,  le  manuscrit  grec  des  pro- 
phètes, exemplaire  unique  d'une  version  qu'on  suppose  être  celle 
qu'Origène  publia  après  l'édition  des  Hexaples,  les  cahiers  auto- 
graphes du  Tasse,  que  pour  m'assurer  de  leur  importance  critique. 
Les  pièces  historiques  offrent  encore  plus  d'intérêt.  Vagenda  auto- 
graphe de  la  jeunesse  de  Sixte  V,  dont  M.  Ranke  a  déjà  parié. 
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les  nombreuses  chroniques  de  villes  dltalie,  les  pièces  relatives  à 
Alexandre  Vil  Chigi ,  le  fondateur  de  la  bibliothèque ,  les  rela- 
tions d'ambassades,  le  journal  de  voyage  du  cardinal  Flavio  Ghîgi, 
neveu  d'Alexandre  VII ,  m'auraient  fourni  d'intéressants  extraits,  si 
les  heures  de  travail  dans  cette  bibliothèque  m'eussent  été  dispen- 
sées avec  moins  d'avarice.  J'ai  dû  me  borner  à  l'examen  spécial  de 
quelques  manuscrits  latins  d'Averroès  et  de  quelques  manuscrits 
grecs  de  médecine. 

BIBLIOTRÈQUE  SAINT-GRiGOlRE   (iN   CLIVO   SCAVRi). 

Cette  bibliothèque,  dont  on  soupçonne  à  peine  l'existence,  n'est 
décrite  avec  quelque  étendue  dans  aucun  voyage  littéraire  en  Ita- 
lie. Les  savants  anciens  qui  ont  écrit  sur  les  manuscrits  de  ce  pays 
ont  bien  parlé  de  l'ancien  fonds  de  cette  abbaye ,  fonds  qui  disparut 
presque  totalement  à  l'époque  de  la  domination  française  ;  mais 
la  nouvelle  collection  formée  par  les  cardinaux  Zurla  et  Maur 
Capellari  (Grégoire  XVI,  qui,  avant  d'être  pape,  fut  bibliothécaire 
et  abbé  de  Saint  Grégoire)  des  débris  de  la  bibliothèque  de  Saint- 
Michel  de  Murano,  près  Venise,  dont  le  catalogue  a  été  donné  par 
Mittarelli,  et  de  quelques  autres  fonds  camaldules,  n*a  attiré  de- 
puis  sa  fondation  l'attention  d'aucun  savant.  L'extrême  bienveillance 
du  P.  Raimondo  Archi  m'a  permis  de  faire  un  catalogue  complet  de 
cette  collection,  restée  jusqu'ici  à  peu  près  inconnue.  Blume  et 
Haenel  en  parlent  d'une  manière  très-superficielle,  et  les  religieux 
m'ont  assuré  que,  de  mémoire  d'homme,  leur  bibliothèque  n'avait 
reçu  de  visiteur.  Il  sera  donc  intéressant  pour  le  public  savant 
d'avoir  la  notice  exacte  de  ce  qu'elle  renferme. 

Le  nombre  des  manuscrits  que  j'ai  décrits  monte  à  plus  de  cent. 
Comme  les  manuscrits  ont  été  malheureusement  confondus  avec 
les  incunables ,  qui  sont  très-nombreux ,  il  a  pu ,  malgré  mes  efforts , 
m'en  échapper  quelques-uns.  Parmi  les  plus  importants,  il  faut 
signaler  un  recueil  d'opuscules  de  Roger  Bacon,  entre  lesquels  je 
me  réserve  de  faire  le  discernement  de  l'inédit;  quelques  poèmes 
italiens  du  xv'  siècle,  d'un  grand  intérêt;  une  foule  d'ouvrages  des 
énidits  de  cette  époque,  spécialement  des  camaldules  Petrus  Del- 
phinus  et  Ambroise  Traversari;  des  ouvrages  ascétiques  italiens 
de  la  seconde  moitié  du  moyen  âge;  un  très-beau  manuscrit  grec 
de  la  Géographie  de  Ptolémée;  un  vétérinaire  inédit,  qui  parait  an- 
cien (Rutius?);  l'exemplaire  de  la  Rhétorique  et  de  la  Poétique 
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d^Aristote  qui  a  appartenu  à  Francesco  Barbaro;  qndques  homi- 
liaires  cariovingiens;  un  important  manuscrit  d*Angeiôate,  resté 
inconnu  aux  bénédictins  qui  ont  rédigé  dans  VHisloire  UuénUn 
l'article  de  ce  moine  du  n*  siècle,  et  qui  complète  la  série  de  ses 
œuvres,  etc.  etc.  Plusieurs  de  ces  manuscrits  portent  en  nuige 
des  notes  assez  intéressantes  du  prédécesseur  de  Pie  IX  «  quand  il 
n'était  encore  que  bibliothécaire. 

BIBLIOTHàQUE   DB   LA   MINERVB. 

Extraits  du  catalogue  des  pièces  historiques  et  des  manuscrits 
classiques.  La  collection  orientale  a  peu  d'intérêt. 

BIBLIOTHÈQUE  SA1MTB-CB0IX   DB  JÉBUSALBM. 

Extraits  du  catalogue,  très-riche  en  ouvrages  grammaticaux  du 
moyen  âge  et  en  pièces  historiques.  Notice  de  la  Samma  gramma- 
iicœ  de  Petrus  de  Ysolella. 

BIBLIOTB^UBS  du   GIBSU,   DD   COLLiCE   ROMAIN;   MOSÉE   KIRCHER,    ETC. 

Différents  motifs  m'ont  forcé  d'être  très-superficiel  dans  l'exa- 
men des  collections  savantes  de  la  compagnie  de  Jésus.  Le  rapide 
coup  d'oeil  que  j'ai  jeté  sur  la  bibliothèque  du  Collège  romain, 
quelques  manuscrits  orientaux  qui  me  sont  tombés  sous  la  main 
au  Giesù,  ne  m'ont  inspiré  ni  regret  de  ce  que  je  ne  pouvais  voir, 
ni  désir  d'en  demander  davantage.  Le  musée  Kircfaer,  au  Collège 
romain ,  mérite  mieux  sa  célébrité.  Les  antiquités  chrétiennes  et 
orientales  qui  y  sont  recueillies  m'ont  fourni  quelques  notes  en 
vue  de  travaux  ultérieurs. 

Les  musées  de  Rome«  bien  que  se  rattachant  moins  directement 
k  l'objet  principal  de  ma  mission ,  ont  beaucoup  fourni  à  la  curiosité 
spédalequej'y  portais.  Parmi  lesmonuments  qui  ont  fixé  mon  étude, 
je  s^pialerai  seulement  le  bas-relief  palmyrénien ,  avec  inscription 
bilingue,  qui  se  trouve  au  musée  du  Capitole,  et  le  sarcophage 
représentant  le  système  néoplatonicien  sur  la  formation  et  la  des'^ 
traction  de  l'homme  second ,  au  même  musée.  Les  monuments 
byzantins  de  la  première  moitié  du  moyen  âge  qui  abondent  à 
Rome  m'ont  beaucoup  appris  sur  le  rôle  des  Grecs  en  Occident 
durant  cette  époque. 
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PROPAOANDB. 


Mes  travaux  à  la  Propagande,  Monsieur  le  Ministre,  forment  la 
partie  la  plus  importante  de  mes  recherches  orientales.  La  libé- 
ralité et  la  complaisance  des  supérieurs  de  cet  établissement  m'ont 
encouragé  à  y  continuer  mes  recherches,  souvent  hérissées  ail- 
leurs d'entraves  et  de  déplaisirs.  Le  musée  Borgia  n'occupe  pas 
dans  la  science  et  dans  lopinion  des  savants  de  l'Europe  le  rang 
qu'il  mérite.  Gomme  il  n'en  existe  aucun  catalogue,  les  richesses 
en  sont  ensevelies,  pour  ainsi  dire,  dans  des  armoires  obscures 
et  sur  des  rayons  poudreux,  où  il  faut  aller  chercher  l'un  après 
l'autre  les  manuscrits  qu'on  veut  examiner.  11  n'y  a,  d'ailleurs, 
dans  ce  riche  dépôt  aucune  classification  arrêtée,  et  les  choses  s'y 
trouvent  à  peu  près  dans  l'ordre  où  les  a  laissées  le  dernier  visi- 
teur. Tout  cela  m'a  déterminé.  Monsieur  le  Ministre,  à  soumettre 
à  un  examen  minutieux  les  parties  de  cette  importante  collection 
qui  rentrent  de  près  ou  de  loin  dans  le  cercle  de  mes  études. 

Manuscrits  relatifs  aax  études  indiennes.  —  Cette  partie  est  sans 
contredit  la  plus  curieuse  du  musée  Borgia.  L'Italie  est  de  tous  les 
pays  lettrés  de  l'Europe  le  plus  pauvre  en  manuscrits  indiens,  et 
par  contre-coup  celui  où  les  études  indiennes  sont  le  plus  faibles. 
Le  musée  Boipa  fait  au  milieu  de  cette  pauvreté  une  remarquable 
exception,  et,  s'il  reste  pour  les  études  sanskrites  au-dessous  du 
médiocre,  par  un  contraste  singulier  il  est  peut-être,  en  ce  qui 
concerne  l'Indo-Ghine,  la  première  des  collections  européennes. 
La  collection  indienne  de  la  Propagande  est  formée  de  Tancien 
musée  Borgia,  situé  autrefois  à  Velletri;  de  l'ancien  fonds  de  la 
Propagande,  et  d'un  grand  nombre  de  manuscrits  postérieurement 
ajoutés  à  ces  deux  fonds.  Les  deux  fonds  de  Velletri  et  de  la  Pro- 
pagande ont  été  décrits  par  Paulin  de  Saint-Barthélémy  dans  ses 
Codicei  Avenses  (i  793)  et  son  Examen  historico^riiieum,  etc.  (179a). 
J'ai  retrouvé  tons  les  manuscrits  mentionnés  par  Paulin  dans  le 
fonds  de  Velletri,  à  l'exception  de  deux.  Le  fonds  de  la  Propagande 
est  beaucoup  plus  incomplet  :  presque  tous  les  manuscrits  qui  en 
faisaient  partie  ont  disparu.  Mais,  d'un  autre  côté,  j'en  ai  retrouvé 
un  plus  grand  nombre  encore,  dont  Paulin  ne  parle  dans  aucun 
des  deux  ouvrages  précités. 

Trois  parties  de  l'Inde  ont  été  surtout  visitées  par  les  mission- 
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naires  italiens:  le  Malabar,  le  Népal  et  le  Tibet,  riDdoChine: 
c'est  pour  cela  que  les  manuscrits  dévanàgaris  de  Bénarès  et  du 
pays  mahratte  y  sont  si  rares.  Je  n*en  ai  trouvé  à  la  Propagande 
que  quatre  ou  cinq  sur  charta  jaune  repliée  en  zigzag,  provenant 
du  Népal  et  relatifs,  un  seul  excepté,  à  la  religion  chrétienne.  Ils 
sont  presque  tous  de  la  main  de  Marco  délia  Tumba.  Le  seul  qui 
offre  quelque  intérêt  est  la  Traduzione  del  Libro  detto  Giansagr, 
libro  de'  Cabiràti;  texte  sanskrit  copié  et  traduit  par  ce  mission- 
naire. 

Les  autres  manuscrits  sanskrits  de  la  Propagande  sont  en  carac- 
tères granthams  de  la  côte  de  Malabar,  et,  par  conséquent,  fort 
inférieurs  aux  manuscrits  dévanàgaris;  la  plupart  sont  sur  oUes, 
c  est-à-dire  sur  feuilles  de  palmier  gravées  au  poinçon  et  enfilées. 
J'ai  soigneusement  relevé  ceux  qui  ne  sont  décrits  dans  aucun  des 
catalogues  de  Pauliti.  Le  Malabar  ayant  été  la  partie  de  llnde  la 
plus  explorée  par  les  missionnaires  italiens ,  les  manuscrits  mala- 
barsgrantbams  et  tamouls  abondent  à  la  Propagande.  J'ai  trouvé 
plusieurs  granmiaires  et  dictionnaires  faits  avec  soin ,  des  manus- 
crits chrétiens. en  grand  nombre,  conciles,  vies  de  saints,  parties 
de  la  Bible,  pièces  relatives  aux  affaires  ecclésiastiques  de  llnde, 
suppliques  au  roi  de  Travancor  et  réponse  de  son  ministre,  etc. 
sur  papier  et  sur  olles,  avec  un  grand  nombre  de  lettres  et  d'oUes 
diverses.  En  général,  la  Propagande  possède  beaucoup  plus  pour 
l'étude  des  dialectes  vulgaires  de  l'Inde  que  pour  l'étude  de  la  langue 
ancienne  et  sacrée.  Je  rapporte  aussi  le  calque  d'une  inscription 
tibétaine  sur  pierre  rouge,  caractères  gravés  en  creux  et  très-gros. 

Les  manuscrits  ou  fragments  de  l'Inde  transgangétique  forment 
la  véritable  richesse  du  Musée  de  la  Propagande;  j'en  ai  fait  le 
relevé  le  plus  complet,  avec  la  certitude  de  n'avoir  rien  omis.  Pai 
trouvé  en  tout  dix-neuf  pièces,  la  plupart  en  paii,  quelques-unes 
en  siamois.  Plusieurs  de  ces  pièces  étaient  déjà  connues  par  les 
travaux  de  Paulin  et  par  le  savant  Essai  sur  le  pâli  de  MM.  Bur- 
nouf  et  Lassen;  d'autres  étaient  inconnues,  et  dans  ce  nombre  je 
crois  avoir  découvert  un  essai  de  grammaire  pâlie,  ou  du  moins 
des  tableaux  au  moyen  desquels  il  sera  peut-être  possible  de  rem* 
plir  les  lacunes  qui  restent  encore  dans  le  système  des  flexions  de 
cette  langue.  Cet  examen  m'a  amené  à  plusieurs  résultats  que  les 
personnes  vouées  à  ces  études  ne  trouveront  peut-être  pas  sans 
intérêt.  J'ai  copié  en  grande  partie  les  traductions  et  conmaentaires 
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italiens  qui  accompagnent  quelques-uns  des  textes  palis,  et  spé* 
cialement  la  traduction  du  Kammouva  et  celle  des  Precetti  Men- 
galaa,  par  le  barnabite  Giuseppe  Âmato. 

Indépendamment  des  manuscrits  en  langue  étrangère,  la  Pro- 
pagande est  riche  en  lettres,  mémoires,  dissertations  sur  les  lan- 
gues, la  religion,  la  littérature  des  dlfierents  peuples  visités  par  les 
missionnaires  italiens.  M.  Eugène  Bumouf ,  dans  la  note  qu*il  avait 
remise  à  la  commission  chargée  de  rédiger  nos  instructions,  avait 
attiré  de  ce  côté  mon  attention  spéciale.  J'ai,  en  conséquence,  par- 
couru et  extrait  les  nombreux  cahiers  de  Tumba,  Montegazza, 
Carpanus,  Paulin,  en  prenant  de  préférence  les  pièces  relatives  à 
d'autres  contrées  qu'à  Tlndoustan ,  sur  lequel  nous  avons  des  ren- 
seignements de  meilleure  source.  J'ai  copié  presque  entièrement 
une  dissertation  d'un  missionnaire  français  sur  le  système  religieux 
et  philosophique  des  Siamois,  pleine  de  détails  intéressants.  Quel- 
.ques  pièces  relatives  au  Tibet  ont  aussi  arrêté  mon  attention. 

Manuscrits  coptes.  —  Bien  que  la  langue  copte  ait  occupé  jus- 
qu'ici peu  de  place  dans  mes  études ,  la  collection  copte  de  la  Propa- 
gande est  si  importante ,  que  je  n'ai  pu  me  dispenser  de  l'examiner. 
Les  vingt-neuf  boites  renfermant  les  feuilles  détachées  d'anciens 
manuscrits  coptes-thébaîques  doivent  compter  entre  les  plus  pré- 
cieux monuments  de  cette  littérature.  Aidé  par  les  indications  de 
mes  devanciers,  j'ai  relevé  fascicule  par  fascicule,  et  souvent  feuille 
par  feuille,  le  contenu  de  ces  précieux  parchemins.  Outre  la  version 
des  livres  de  l'Ancien  et  du  Nouveau  Testament  (publiée  en  partie 
par  Georgi) ,  j'y  ai  trouvé  de  nombreux  morceaux  des  pères  et  des 
conciles  et  d'innombrables  fragments  des  livres  apocryphes  qui 
eurent  tant  de  cours  dans  les  premiers  siècles  du  christianisme, 
surtout  chez  les  chrétiens  d'Egypte  et  de  Syrie,  actes  apocryphes 
des  douze  apôtres,  actes  de  martyrs,  romans  pieux,  etc.  Les  autres 
manuscrits  coptes  de  la  Propagande  sont  presque  tous  accompa- 
gnés d'une  version  arabe.  Je  rapporte  le  catalogue  et  la  notice  de 
ceux  qui  offrent  quelque  intérêt. 

Manuscrits  syriaques.  —  Parmi  les  manuscrits  syriaques  de  la 
Propagande ,  se  rapportant  presque  tous  à  la  liturgie ,  aux  Pères ,  aux 
conciles,  il  en  est  deux  très-dignes  d'intérêt  :  l'un  est  le  lexique  de 
Bar-Bahlul,  bel  exemplaire  qui  devait  servir  à  l'édition  projetée 
en  Allemagne;  l'autre,  que  je  considère  comme  le  plus  précieux 
monument  syriaque  qui  soit  à  Rome,  est  le  Divan  des  Mendaîtes 
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ou  chrétiens  de  Saint  Jean ,  écrit  dans  an  dialecte  à  part  et  conte- 
nant en  représentations  figurées  tout  le  système  théologique  de 
cette  secte  gnostique,  qui  8*est  consen'ée  à  travers  les  siècles  auprès 
de  Bassora.  Il  est  impossible  de  se  figurer  Fétrange  égarement 
d*esprit  que  révèlent  ces  figures.  Le  texte  explicatif  qui  les  accom- 
pagne est  en  caractères  syriaques ,  contrairement  à  Tusage  ordinaire 
de  cette  famille  religieuse,  qui  possède  un  caractère  particulier. 
Notre  Bibliothèque  nationale  renferme  plusieurs  manuscrits  de  ce 
genre,  entre  autres  le  Livre  ai  Adam,  pubRé  par  M.  Norberg;  mais 
elle  n*a  pas  le  Divan ,  et  je  ne  crois  même  pas  qu*aucnne  biblio- 
thèque de  l'Europe  le  possède,  la  Propi^ande  exceptée*  J'en  rap- 
porte des  fragments  et  une  analyse  complète. 

Plusieurs  ouvrages  manuscrits  des  Assemani  sur  les  églises 
d'Orient  et  leur  discipline,  le  facsimûe  de  la  célèbre  inscription 
de  Siganfou,  ont  aussi  fixé  mon  attention. 

Manuscrits  arabes.  —  J'en  rapporte  le  catalogue.  Bel  exemplaire 
de  Hariri  ;  récits  sur  les  grands  hommes  de  l'islamisme  d'Aboul- 
Hasan  Abdallah-el-Bekri  ;  presque  tous  les  autres  sont  chrétiens; 
pères  de  l'Église,  apocryphes,  etc.  Un  beau  manuscrit  de  méde- 
cine, en  persan. 

Manuscrits  éthiopiens.  -—  Il  en  est  quelques-uns  de  très-intéres- 
sants :  un  apocryphe  désigné  sous  le  titre  peu  motivé  de  Bartos, 
et  qui  est  resté  inconnu  jusqu'ici;  d'importants  documents  pour 
l'histoire  ecclésiastique  de  i'Abyssinie,  pouvant  servir  à  déterminer 
la  date  si  controversée  de  l'introduction  du  christianisme  en  œ 
pays;  la  série  des  abbés  du  monastère  de  Saint-Antoine;  une  très- 
curieuse  description  de  l'église  de  Saint-Aragavi,  que  j'ai  i^nalysée 
avec  étendue;  des  poésies  religieuses,  des  hympes,  etc. 

Manuscrits  grecs. — J'ai  fait  la  notice  des  manuscrits  principaux  : 
saint  Denys  l'Aréopagite,  l'Epinomis  de  Platon,  avec  une  épi- 
granmae  grecque  de  Marsile  Fidn  ;  un  manuscrit  de  musique  ecclé- 
siastique; le  Plutus,  les  Nuées,  les  Grenouilles  d'Aristophane, 
beau  manuscrit  avec  scoUes;  Hippocrate;  extraits  des  Pères,  etc. 

Manuscrits  laiins.  —  Beau  manuscrit  de  Festus,  quelques  soo- 
lastiques,  saint  Anselme,  Petrus  Aureolus,  un  Virgile  mperbe, 
le  rituel  qui  servit  au  sacre  de  Charies  V,  à  Bologne. 

Langues  diverses,  miscellanées,  ete:  —  Je  n'ai  pu  examiner  qae 
trè»«ommairement  les  collections  étrangères  à  l'objet  de  mes  étodes, 
illyrienne,  arménienne,  géorgienne,  diinoise,  mexicaine,  irian* 
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daiaet  ete;  Les  mûceiianées  relatife  à  des  idiomes  divers  abondent 
à  la  VroptgÊodett  expliquent  comment  cet  établissement,  bien 
qa*il  nait  dans  son  bat  et  dans  sa  direction  rien  de  scienti- 
fique ,  a  pu  provoquer  les  premiers  essais  de  linguistique  ou  de 
philologie  comparée  (Paulin  de  Saint-Barthélémy,  Hervas,  etc.). 
Les  essais  de  grammaires  ou  de  dictionnaires  japonais ,  coréens, 
coptes,  arabes,  tibétains,  et  même  de  dialectes  de  TAfrique,  ka- 
kongo,  etc.  les  alphabets  de  langues  et  dialectes  divers,  les  nom- 
breuses dissertations  archéologiques,  autographes  ou  imprimées, 
de  de  Murr,  Âssemani,  sur  les  cylindres  babyloniens,  etc.  et  en 
général  toute*  la  correspondance  d'Etienne  Borgia  avec  Adler« 
Tychsen,  de  Murr  et  autres  savants  de  ce  temps,  offrent  de  Tin-» 
térét.  La  bibliothèque  de  la  Propagande ,  distincte  du  musée  Boi^ , 
possède  aussi  de  belles  collections,  entre  antres  une  série  de  dis- 
sertations d*exégèse  biblique,  unique  peut-être.  Quelques  monu- 
ments figurés,  surtout  les  verres  chrétiens  des  premiers  siècles, 
sont  importants  pour  l*histoire  de  Fart.  Les  pièces  historiques,  en 
particulier  celles  qui  sont  relatives  au  concile  de  Trente,  mérite* 
raient  un  examen  attentif.  Enfin  la  belle  collection  des  cartes  géo<» 
graphiques  du  xv*  et  du  xti*  siècle  est  une  des  plus  précieuses 
qni  existent.  Le  planisphère  sur  cuivre  du  xiv*  siècle,  la  carte  de 
Fra  Mauro,  celle  où  est  tracé  le  méridien  célèbre  d'Alexandre  VI, 
sont  connus  des  cartographes.  J'en  rapporte  une  description 
détaillée,  avec  des  renseignements  sur  plusieurs  autres  cartes 
que  Ton  a  moins  remarquées. 

NAPLES. 

Mon  collègue  vous  a  exposé,  Monsieur  le  Ministre,  les  motifs 
pour  lesquels  Naples  ne  figure  dans  notre  rapport  que  par  une 
page  blanche.  Le  palais  des  StaJ^  porte  pour  devise  :  Jaaent  nhi 
patêoni,  et  depuis  deux  ans  tous  les  manuscrits  et  une  grande 
partie  du  Mmeam  Borbonicam  sont  sous  les  scellés!  Pour  comble 
de  malheur,  la  bibliothèque  Brancacciana,  qui  aurait  pu  occuper 
nos  loisirs,  était  en  pleine  désorganisation  par  suite  de  change- 
ments dans  le  local.  Les  quinze  jours  durant  lesquels  nous  avons 
vainement  attendu  l'autorisation  du  ministère  auraient  été  per- 
dus pour  la  science,  si,  aux  portes  de  Pompéi  et  d'Herculanuni , 
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à  quelques  lieues  de  la  Gava ,  de  Salerne  et  de  Pœslum ,  un  seul 
moment  pouvait  être  perdu  pour  Tesprit  initié  aux  recherches  de 
rhistoire  et  de  la  critique. 


LE  MONT  CASSIN. 

Cette  noble  abbaye,  bien  digne  d'une  meilleure  patrie,  aurait 
suiE  pour  nous  consoler  de  Tinhospitalité  et  des  mécomptes  que 
Naples  nous  réservait.  Les  huit  jours  que  nous  avons  passés  à  YAr- 
chivium,  au  milieu  des  attentions  les  plus  délicates,  ont  été  peut- 
être  les  mieux  remplis  de  notre  voyage  et  les  plus  féconds  en 
utiles  résultats. 

La  découverte  à  laquelle  j'attache  le  plus  de  prix.  Monsieur  le 
Ministre,  est  celle  de  quelques  pages  inédites  d'Abélard.  Le  n°  17^ 
m'était  indiqué  par  le  catalogue  comme  contenant  VEnchiridioa, 
les  Betractationes ,  trois  livres  de  Théologie  chrétienne  de  saint  Au* 
gustin  et  le  Sic  et  non  d*Abélard.  Les  auteurs  du  catalogue  avaient 
bien  remarqué  qu'une  théologie  chrétienne,  attribuée  à  saint 
Augustin  ne  pouvait  être  qu'apocryphe.  A  la  première  inspec- 
tion ,  je  songeai  que  ce  devait  être  la  Theoïogia  christiana  d'Abélard, 
et  cette  conjecture  se  trouva  pleinement  vérifiée ,  quand  je  com- 
parai le  manuscrit  au  texte  publié  par  Martène  et  Durand  dans 
le  Thésaurus  novus  anecdotoram,  t.  V.  De  plus ,  cette  théologie  ne 
se  composait  pas  de  trois  livres,  comme  le  supposait  le  catalogue, 
mais  bien  de  cinq  livres,  comme  le  texte  publié;  seulement,  an 
lieu  des  titres  des  4*  et  5'  livres ,  il  y  avait  une  lacune  destinée  à 
recevoir  la  rubrique.  La  collation  des  deux  textes  m'apprit  bientôt 
que  les  quatre  premiers  livres  n'offraient  pas  de  différence  impoi^ 
tante  avec  le  texte  imprimé ,  mais  que  le  cinquième  présentait 
beaucoup  de  variantes,  de  transpositions,  d'additions,  et  ajoutait 
cinq  ou  six  pages  au  texte  des  Bénédictins ,  lequel  s'arrête  au  mi- 
lieu d'une  phrase.  En  effet,  après  ces  mots  :  reservatar  consûio, 
qui  terminent  le  texte  imprimé,  le  manuscrit  continue  ainsi  :  in 
9110  omniam  naturaram  causa  et  rationes  œtemaliter  atque  incommu- 
tahiliter  constituit.  Si  quis  iamen  et  de  hoc  rationem  qnœrat,  etc.  Jai 
copié  avec  le  plus  grand  soin  ce  n^orceau ,  qui  m'a  semblé  ajouter 
beaucoup  en  détermination  à  la  pensée  de  ce  qui  précède.  Il  ser- 
vira à  compléter  le  texte  de  cet  ouvrage  important  dans  le  second 
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volume  de  la  belle  édition  de  M.  Cousin,  dont  les  doctes  conseils 
avaient  à  plusieurs  reprises,  avant  mon  départ,  attiré  mon  atten- 
tion sur  Abélard. 

J'ai  fait  aussi  la  collation  du  Sic  et  non,  contenu  dans  ce  même 
manuscrit,  avec  le  texte  publié  par  M.  Cousin.  Je  savais,  par 
rintroduction  du  savant  éditeur,  que  les  manuscrits  de  cet  ou- 
vrage diffèrent  notablement  les  uns  des  autres,  et  pourtant  j'ai  été 
surpris  des  immenses  différences  que  présente  le  texte  du  Mont- 
Cassin.  L'ordre  des  chapitres  est  interverti  d'un  bout  à  l'autre,  les 
citations  sont  transposées,  rangées  sous  d'autres  titres,  etc.;  les 
parties  relatives  au  concours  de  Dieu  dans  les  actes  humains ,  à  la 
Providence,  aux  anges,  à  Adam,  à  l'histoire  évangélique,  aux 
apôtres,  sont  tout  à  fait  omises.  Ce  manuscrit  me  semble  donc 
constituer  une  famille  à  part ,  quoique  sur  bien  des  points  il  se  rap- 
proche du  manuscrit  de  Tours.  J'ai  relevé  l'ordre  des  chapitres, 
les  titres  qui  manquent  dans  le  texte  imprimé,  les  principales 
différences  dans  les  citations. 

L'Archivium  du  Mont-Cassin  possède  un  grand  nombre  d'ou- 
vrages manuscrits  du  célèbre  philosophe  Cremonini,  dont  quel- 
ques-uns sont  inédits,  entre  autres  une  leçon  d'ouverture  sur  ce 
texte  :  Mandas  nanqaam  est;  nascitur  semper  et  moritar,  et  deux 
lettres,  lune  de  l'inquisiteur  de  Padoue  à  Cremonini,  pour  lui 
demander  la  rétractation  de  ses  erreurs,  l'autre  de  Cremonini  à 
l'inquisiteur,  où  il  lui  refuse  nettement,  et  dans  des  termes  d'une 
hardiesse  remarquable,  la  rétractation  demandée;  j'ai  copié  ces 
deux  lettres. 

Un  manuscrit  m'a  offert  un  très-grand  intérêt,  au  point  de  vue 
de  mes  travaux  sur  l'étude  du  grec  au  moyen  âge  :  c'est  un  psau- 
tier à  cinq  colonnes,  du  xii*  siècle.  L'une  de  ces  colonnes  contient 
le  texte  grec,  transcrit  en  lettres  latines,  avec  les  particularités 
iotacistes  qu'on  remarque  toujours  dans  ces  transcriptions.  A  la 
suite  des  i5o  psaumes  se  trouvent  tous  les  cantiques  adoptés  dans 
la  liturgie  de  l'église,  transcrits  de  la  même  manière.  C'est  un 
monument  important  à  ajouter  à  un  grand  nombre  d'autres  de 
même  nature  que  j'ai  recueillis.  La  bibliothèque  Cotlonienne  pos- 
sède un  manuscrit  qui  a  appartenu  au  roi  Athelstan,  et  qui  ren- 
ferme un  psautier  et  un  recueil  de  prières  grecques  transcrits  en 
caractères  anglo-saxons.  Montfaucon  a  donné  dans  sa  Palœograr 
phiagrœca  des  transcriptions  analogues;  moi-même,  à  mon  passage 
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à  Montpellier,  et  plus  tard  k  Vérone,  j*en  ai  recueilli  de  carieuz 
exemples. 

Le  Mont-Cassin  m*a,  du  reste,  fourni  un  grand  nombre  d^autres 
documents  pour  Thistoire  de  la  langue  grecque  en  Occident.  Les 
manuscrits  de  Tépoque  carlovingienne ,  avec  des  mots  grecs  écrits 
en  caractères  grecs ,  y  abondent.  La  grammaire  de  Hildéric contient 
un  chapitre  sur  les  mots  grecs  qui  ont  passé  en  latin  et  sur  leur 
transcription.  L'abbaye  du  Mont-Cassin,  comme  celle  de  la  Gava, 
possède  un  grand  nombre  de  chartes  grecques,  ou  avec  des  sous- 
criptions grecques.  Ces  chartes  sont  aussi  très-nombreuses  dans 
les  environs,  à  Bénévent,  à  Aquino.  A  Naples,  il  y  a  même  deux 
chartes  avec  des  souscriptions  grecques  écrites  en  caractères  latins. 
Je  rapporte  à  cet  égard  une  foule  de  renseignements  qui  ne  pou- 
vaient être  pris  que  sur  les  lieux ,  et  qui  jetteront  peut-être  quelque 
jour  sur  Tusage  de  la  langue  grecque  à  ces  confins  du  latinisme. 

La  bibliothèque  du  Mont-Cassin  renferme  un  grand  nombre  de 
ces  versiculi  qui  forment  une  des  branches  les  plus  intéressantes 
de  la  littérature  de  Tépoque  cariovingienne.  Ughelli,  M.  Giese- 
brecht  t  le  P»  Tosti ,  M.  Ozanam  ont  publié  ceux  d*AIfano ,  de  Guaî- 
fre ,  de  Marus.  J  ai  copié  quelques  autres  pièces ,  qu'on  jugera  peut- 
être  de  quelque  intérêt. 

Le  Mont-Cassin  ne  possède  que  trois  ou  quatre  manuscrits 
orientaux  :  un  livre  d'astrologie  arabe,  divisé  selon  les  signes  du 
zodiaque,  avec  des  pièces  de  vers  correspondant  aux  premières 
jurâtes  du  Coran;  une  belle  bible  hébraïque,  qui  n'a  pourtant  ni 
l'antiquité  ni  l'importance  que  M.  Drack  a  voulu  lui  attribuer; 
enfin,  un  manuscrit  rabbinique»  qui  n'avait  jamais  été  décrit 
exactement,  et  dont  le  contenu  (  le  premier  ouvrage  excepté) 
était  resté  tout  à  fait  inconnu  jusqu'ici.  Ce  manuscrit  renferme 
trois  ouvrages  :  i*^  la  traduction  hébraïque  des  quinze  livres  des 
Éléments  d'Euclide,  c'est-à-dire  des  treize  livres  authentiques  et 
des  deux  livres  d'Hypsiclès;  différence  qui  n'a  pas  échappé  au 
tnaducteur  :  car  le  nom  d'Hypsiclès  est  mentionné  dans  les  ti- 
tres du  XIV'  et  du  xv*  livre;  q"*  le  Sepher  hainmiipar  (nODOn  nDD)« 
livre  d'arithmétique  d'Abraham  ben  Ezra  ben  Meir^  docteur  du 
XII*  nède  (voy.  Wolf,  Bibliùtheca  hébtmcu,  t.  I,  p.  83,  S"");  3*  la 
traduction  hébraïque  des  trois  livres  des  Sphiriquet  de  lliéo* 
dose  de  Tripoli,  par  Moïse  Aben  Tibbon,  le  même  qui  a  traduit 
Eudide.  On  ignorait  jusqu'ici  que  Tiiéodose,  dont  on  possède  la 


Digitized  by 


Google 


—  387  — 

traduction  arabe,  eût  été  traduit  en  hébreu  ;  ce  manuscrit  semble 
donc  unique  et  mérite  de  prendre  place  parmi  les  monuments 
les  plus  importants  de  la  littérature  rabbioique.  Il  renferme  quel- 
ques lacunes  qui  portent  presque  toutes  sur  les  titres  ou  les  expli- 
cit,  en  sorte  que  ce  n*est  qu'après  de  longues  recherches  que  j'ai 
pu  reconnaître  les  ouvrages  qu'il  contient. 

Nous  rapportons  en  outre  du  Mont-Cassiu  des  extraits  du  cata- 
logue qui  pourront  n'être  pas  inutiles  pour  diriger  les  recherches 
des  futurs  explorateurs. 

FLORENCE. 

ManmcriU  syriaques.  —  La  bibliothèque  Laurentienne  est  la 
plus  riche  peut-être  de  l'Europe  en  manuscrits  relatifs  à  la  philo- 
sophie syriaque.  Comme  mes  études  se  sont  particulièrement  di- 
rigées sur  ce  poiot,  j'ai  dû  en  faire  l'examen  le  plus  attentif.  J'ai 
trouvé  deux  beaux  manuscrits  de  la  grande  encyclopédie  péripaté- 
ticienne de  Barhaebraeus,  intitulée  )  J^OfiUVi*  Ljbcu*  '^  Beurre  de  la 
sagesse,  dont  l'un  n'avait  point  été  reconnu  par  Évode  Assemani, 
l'auteur  du  catalogue  de  laLaurentienue.  Ce  grand  ouvrage,  encore 
classique  chez  les  Syriens ,  représente  dans  la  philosophie  orientale 
la  méthode  d'Albert  le  Grand ,  et  cette  manière  de  fondre  dans  une 
paraphrase  plus  développée  le  texte  aristotélique,  tout  en  mainte- 
nant la  division  des  traités,  comme  la  division  de  la  science  elle- 
même.  J'ai  trouvé  eu  outre  un  très-grand  nombre  de  traités  de 
logique,  traductions,  extraits,  analyses,  paraphrases  de  YOrganon, 
qui,  réunis  aux  documents  que  j'avais  déjà  trouvés  à  Paris  et  au 
Vatican,  m'ont  amené  à  l'intuition  définitive  de  l'état  de  la  logique 
chez  les  Syriens.  Cette  question  ne  peut  être  tenue  pour  oiseuse, 
xfuand  on  sait  que  ce  sont  les  Syriens  qui  ont  initié  les  Arabes  à 
la  culture  de  la  science  et  de  la  philosophie  grecques ,  et  quand  on 
réfléchit  à  l'immense  influence  que  la  culture  arabe  a  exercée  sur  les 
destinées  de  l'esprit  humain.  Le  point  de  départ  de  ce  grand  mou- 
vement doit  être  cherché  dans  les  écoles  et  les  monastères  de  Syrie. 

La  grammaire,  qui,  chez  les  Syriens,  est  si  étroitement  liée  à  la 
dialectique,  a  aussi  attiré  mon  attention.  J'ai  examiné  divers  traités 
grammaticaux,  principalement  de  Barhaebrjieus,  en  négligeant 
toutefois  sa  grammaire  en  mètre  éphréméen.  déjà  publiée. 

Enfin,  je  n'ai  pu  visiter  la  Laurentienne  sans  donner  au  moins 
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uo  coup  d*œil  aux  deux  magnifiques  tétra-évangiles  syriaques  qa'elle 
possède  :  le  premier,  du  vi*  siècle,  renferme  la  version  peschito  et 
d'admirables  peintures,  qui  constituent  sans  comparaison  le  plus 
précieux  monument  de  Fart  syrien;  le  second,  un  peu  plus  mo- 
derne, renferme  la  version  philoxénienne.  L'histoire  de  la  femme 
adultère  manque  dans  ces  deux  manuscrits.  Le  premier  présente 
en  outre,  sur  le  Lamma  sahacthani,  une  particularité  importante 
pour  la  critique  de  TÉvangile  de  saint  Mathieu.  Beaucoup  de  mots 
grecs  sont  semés  sur  les  marges. 

ManascriU  arabes.  —  Mais  Tobjet  principal  qui  m'attirait  à  la 
Laureotienne,  Monsieur  le  Ministre,  c'était  l'unique  et  précieux 
manuscrit  qu'elle  possède  du  texte  arabe  du  grand  commentateur 
Ibn-Roschd  (Âverroès).  J'ai  choisi  Averroès  et  l'histoire  de  l'aver- 
roîsme  pour  le  sujet  d'une  thèse  que  je  dois  présenter  à  la  Faculté- 
des  lettres  de  Paris ,  et  dont  j'ai  déjà  recueilli  presque  tous  les  ma- 
tériaux. Indépendamment  des  traductions  latines  faites  sur  l'hé- 
breu,  imprimées  plusieurs  fois  par  les  Juntes,  les  traductions  hé- 
braïques et  les  traductions  latines  faites  sur  l'arabe  abondent  dans 
tou  tes  les  bibliothèques  de  manuscrits.  Mais  ce  qui  est  tout  à  fait  rare, 
c'est  le  texte  arabe  lui-même.  Les  violentes  persécutions  dont  la  phi- 
losophie fut  l'objet  chez  les  musulmans  du  temps  d'Âverroès ,  et 
surtout  après  lui ,  firent  oublier  le  grand  commentateur  chez  ses 
compatriotes,  pendant  que  chez  les  juifs  et  chez  les  chrétiens  il 
acquérait  la  plus  haute  célébrité  et  marchait  de  pair  avec  Aristote. 
Telle  est  la  cause  qui  a  fait  disparaître  la  plupart  des  manuscrits 
du  texte  original.  Deux  bibliothèques  seulement  en  Europe  en  ren- 
ferment quelque  portion,  la  Laurentienne  et  celle  de  l'Escurial. 
Notre  Bibliothèque  nationale  n'en  possède  que  des  firagments  écrits 
en  caractère  hébreu.  Le  manuscrit  de  Florence,  d'origine  ma- 
rocaine, contient  le  grand  commentaire  sur  les  cinq  parties  de 
VOrganon,  sur  la  Rhétorique  et  la  Poétique ,  c  est-à-dire  sur  l'en- 
semble des  œuvres  logiques  d'Aristote,  dont  ces  deux  derniers  ou- 
vrages font  partie  dans  la  classification  des  Arabes.  J'ai  extrait 
et  confronté  avec  la  traduction  sur  les  points  les  plus  importants 
ce  précieux  manuscrit.  Qu'il  serait  désirable  d'en  avoir  une 
copie  intégrale!  J'aurais  bien  désiré  an  moins  copier  le  commen- 
taire sur  la  Poétique,  l'un  des  plus  intéressants  et  le  plus  défiguré 
dans  les  traductions  hébraïques  et  latines,  les  traducteurs  juifs 
ayant  supprimé  ou  mai  rendu  les  citations  de  poètes  arabes  qu'A- 
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verroès  a  substituées  aux  dtations  de  poètes  grecs  faites  par  Ans- 
tote^.  Ce  serait  au  point  de  vue  de  la  littérature  arabe ,  comme  au 
point  de  vue  de  Thistoire  de  la  philosophie,  un  travail  bien  im- 
portant. Les  citations  de  Nabéga,  de  Moténabbi,  d'Âmrilkaïs, 
d*Antara  et  d'Abou-Témam  se  retrouvent  à  chaque  page.  Mais 
cette  copie  eût  absorbé  une  fraction  trop  considérable  du  temps 
qui  m'était  accordé  «  et  coomie,  d^aiileurs,  je  n*ai  pu  trouver  à  Flo- 
rence ni  à'  Pise  un  seul  copiste  pour  Farabe,  nous  serods  long- 
temps encore  privés  de  ce  texte,  à  moins  qu'il  ne  vous  plaise. 
Monsieur  le  Ministre,  d'obtenir  l'agrément  du  ministère  toscan 
pour  faire  venir  le  manuscrit  à  Paris,  où  il  serait  facile  de  le  faire 
copier  tout  entier. 

L'extrême  rareté  du  texte  arabe  de  Rhazès  donne  aussi  quelque 
intérêt  à  deux  abrégés  du  Continent  qutf  possède  la  Laurentienne, 
et  que  j'ai  soumis  à  un  sommaire  examen. 

Manuscrits  hébreux,  —  Parmi  les  manuscrits  hébreux ,  ceux  qui 
ont  attiré  mon  attention  sont  :  Un  tableau  cabalistique  contenant 
l'arbre  sephirotique,  avec  des  explications  et  des  figures  d'un 
remarquable  travail;  deux  manuscrits  de  la  Bible,  distingués 
entre  tous  par  la  calligraphie  et  par  les  belles  miniatures  qui  les 
ornent;  une  traduction  hébraïque  du  livre  de  médecine  d'Arnauld 
de  Villeneuve;  une  traduction  hébraïque  du  Viatique  dlbn-aldjez- 
zar,  ou  plutôt  de  Constantin  l'Africain.  L'ouvrage  parait  avoir  été 
traduit  sur  le  texte  latin  de  Constantin ,  comme  l'indique  le  mot 
Viatico  (iDOK^a)  conservé  dans  le  titre  hébreu. 

Manuscrits  latins.  —  Un  article  du  catalogue  latin  avait  un  mo- 
ment piqué  notre  curiosité.  Nous  y  lisions  :  Pétri  Bmlardi  [seu  po- 
tius  Abœlardi)  Pratiqua  quam  Qhservahalincircuïatoriis suis.Qnoique 
ce  titre  n'annonçât  qu'un  apocryphe,  nous  étions  désireux  de  sa- 
voir les  pratiques  qu'on  attribuait  au  père  de  la  philosophie  fran- 
çaise, transformé  en  géomancien.  Malheureusement  Bandini  a 
mal  lu  :  l'auteur  est  P.  Beclardus,  dont  l'identité,  même  putative, 
avec  Tamant  d'Héloïse  parait  fort  douteuse  ^.  Ce  manuscrit  m'a 

*  Il  existe  à  Paris  (fonds  de  Sorbonne,  1779)  une  traduction  faite  sur  Tarabe 
par  Hermann  l*Allemand ,  où  ces  suppressions  n^ont  pas  eu  lieu;  mais  elle  est, 
comme  tontes  les  traductions  de  1  arabe  faîtes  au  moyen  âge,  d'une  eitrème  bar- 
barie. Cette  traduction  a  été  imprimée  à  Venise  en  1 481  et  se  trouve  aux  incu- 
nables de  la  Bibliothèque  nationale. 

*  n  est  pourtant  remarquable  que  le  nom  de  Baihrdo  est  encore  populaire  en 
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oéaomoins  fourni  qaelqae»  hymnes  populaires  qui  paraissent  avoir 
été  en  usage  dans  les  opérations  magiques ,  et  qui  pourraient  servir 
à  compléter  les  collections  de  Âd.  FoUen ,  Th.  Wright,  Édelestandr 
Dumeril.  Dans  un  autre  manuscrit,  consacré  Clément  aux 
sciences  occultes,  j'ai  relevé  avec  intérêt  des  séries  de  mois  grecs, 
arabes,  hébreux,  auxquels  on  attribuait  des  vertus  surnaturelles. 
J*ai,  en  outre,  examiné  plusieurs  cartes  de  géographie  du  com- 
mencement du  xyi*  siècle.  Enfin ,  un  manuscrit  de  la  Laurentienne 
et  d'autres  monuments  de  la  Toscane  m'ont  fourni  quelques  pa- 
ralipomènes  à  Tillustration  de  la  Divine  Comédie  et  au  spirituel 
Voyage  dantesque  de  M.  Ampère. 

Quelques  oUes  malabariques  composent  toutes  les  richesses  in- 
diennes de  la  Laurentienne.  On  raconte  que  Giriaco  d'Ancône, 
le  pourvoyeur  de  manuscrits  de  Cosme  de  Médicis ,  lui  rapporta 
d'Orient  des  manuscrits  indiens.  Ce  fait  avait  depuis  longtemps 
piqué  ma  curiosité.  Mais  il  est  probable  que  le  mot  Inde  doit  être 
pris  ici  dans  le  sens  vague  qu'on  lui  donnait  dans  l'antiquité  et  à 
la  Renaissance;  je  n'ai  rien  trouvé  du  moins  à  la  Laurentienne 
qui  ait  dû  me  faire  renoncer  à  cette  opinion. 

PISB,  3f£NN£,  ETC. 

L'art  toscan  du  xnr*  siècle  est  certainement,  par  le  choix  des 
sujets,  celui  qui  intéresse  le  plus  le  philosophe.  Les  mosaïques 
en  clairK)bscur  de  la  cathédrale  de  Sienne,  les  fresques  d'Am- 
brogio  Loreozetti  et  de  Taddeo  Bartolo  au  palais  del  Pukblico,  la 
chapdle  des  Espagnob  à  Florence,  doivent  compter  entre  les  mo- 
numents les  plus  importants  de  l'histoire  de  la  philosophie. 

Pise  m'a  fourni  plusieurs  monuments  intéressants  pour  Thia- 
toire  de  l'averroïsme.  Le  tableau  de  Traini  dans  l'église  Saiate- 
Catherine ,  représentant  la  défaite  d'Averroès  par  saint  Thomas, 
a  déjà  été  décrit,  bien  que  des  circonstances  essentielles,  et  même 
la  pensée  générale  et  dogmatique  du  tableau ,  n'aient  pas  été  jus- 
qu'ici bien  saisies.  Mais  ce  qui  est  resté  inaperçu,  c'est  la  place 

Itdie  oomme  celui  d  um  magicien.  Mais  peut-être  vaut-il  mieux  rattacher  la  ré- 
putation Àe  torceilerie  à  Tartiste  de  ce  nom  dont  parie  Cicognora  (5(oria  ddla 
scoluum,  a*  éd.  i8a3|  p.  i35),  et  dont  on  a  cru  retrouver  le  travail  sur  une 
verrière  de Notre-Dame*de-Chartre8.  (Voy.  Bâwrn  archéologique,  i5  août  i6So, 
p.  %B^) 


Digitized  by 


Google 


—  391  — 

d'Averroès  daus  Tenfer  d'Qrgagna  au  Campo-Santo.  Son  nom, 
presque  eflacé,  s'y  lit  encore;  il  y  est  couché,  entouré  des  plis  d*un 
serpent,  dans  une  holgia  réservée  aux  hérétiques,  avec  Mahomet 
et  TAntéchrist,  circonstance  qui  prouve  d*une  manière  bien  sen- 
sible comment  Taverroîsme  était  devenu  à  celte  époque,  en  Italie, 
synonyme  d'incrédulité.  A  Florence,  au  chapitre  des  Dominicains 
àppeléCapeUonedegliSpagnuoli,  près  San  ta-Maria-Noveila,  Averroès 
figure  aussi  avec  Arius  et  Sabellius  dans  l'admirable  fresque  de 
Taddeo  Gaddi,  parmi  les  hérétiques  écrasés  par  Tordre  de  9aint 
Dominique. 

PÉR0U5E,  ASSISE,  ETC. 

La  bibliothèque  de  Pérouse  n'est  point  à  négliger.  Elle  renferme 
un  grand  nombre  de  manuscrits  classiques,  un  plus  grand  nombre 
encore  de  documents  relatifs  à  la  littérature  italienne ,  un  ma- 
nuscrit éthiopien  intéressant,  des  pièces  hisloriques,  la  collection 
des  lettres  de  Mazarin.  J'ai  décrit  spécialement  une  traduction  latine 
de  Libanius ,  des  premiers  temps  de  la  Renaissance,  une  copie  d'un 
opuscule  très-rare  de  Galilée,  un  curieux  manuscrit  des  OfGces  de 
Cicéron  avec  des  miniatures  remarquables  et  des  légendes  en 
français. 

Mais  les  monuments  et  les  œuvres  d'art  de  l'Ombrie  me  réser- 
vaient des  enseignements  plus  précieux  à  beaucoup  d'égards  que 
ceux  des  bibliothèques.  Ce  beau  pays  est  assez  peu  exploré  pour 
que  j'aie  cru  ne  pas  sortir  de  l'objet  de  ma  mission  en  portant  sur 
ce  point  une  attention  spéciale»  Ainsi,  àNarni,  j«  pu  reconnaître 
dans  l'église  des  Zoccolanti  un  important  tableau  du  Spagna,  qui 
appartient  vraiment  à  la  France,  puisqu'il  représente  l'apothéose  de 
saint  Louis,  et  sur  lequel  M.  Valéry  s'est  étrangement  mépris.  A 
Pérouse,  l'exploration  détaillée  qu'il  m'a  été  permis  de  taire  des 
richesses  de  la  belle  abbaye  des  Bénédictins  de  Saint-Pierre  m'a 
Iburni  des  renseignements  à  peu  près  inconnus  sur  une  foule 
d'<euvres  importantes  de  l'école  pérugine.  Que  n'apprennent  point 
la  salie  du  Gambio ,  le  Dôme  et  les  nombreuses  églises  de  Pérouse  ? 
Assise  est  le  grand  musée  des  origines  de  l'art  moderne  :  deux  fois 
j'y  suis  revenu,  deux  fois  j'ai  voulu  Inre  sur  place,  tracée  par  le 
pinceau  de  Càmsimé  et  de  Giotto«  la  grande  légende  du  second 
Christ  du  moyen  &ge.  Peut4tré  mes  vues  sur  l'Ombrie,  et  sur 
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Assise  en  particulier,  ne  paraitront-elies  pas  indignes  da  sérieux 
d'un  voyage  scientifique.  Spolète,  les  bords  du  Ciitumne,  Foligno, 
m'ont  aussi  beaucoup  appris.  Les  Marches,  Toientino,  Macerata, 
Recanati,  Lorette,  Osimo,  Ancône,  m*ont  présenté  une  toute  autre 
physionomie.  Les  Marches  sont  la  Béotie  de  lltalie;  i*art  y  montre 
peu  de  spontanéité,  Mais  Toientino  et  Lorette  ont  de  curieuses  lé- 
gendes; Macerata  et  Osimo,  d'importantes  antiquités,  trop  ou- 
bliées; Ancône,  de  beaux  monuments  byzantins,  qui  m'ont  beau- 
coup fourni  pour  l'histoire  de  l'hellénisme  dans  le  monde  latin 
au  moyen  âge.  Pesaro  •  Rimini ,  ont  de  la  Renaissance  d'impor- 
tants monuments  et  de  beaux  souvenirs. 


RA.VENNE. 

Grâce  à  la  généreuse  hospitalité  de  M.  le  marquis  Cavalli ,  l'hôte 
et  le  guide  de  tous  les  Français  que  la  curiosité  attire  dans  ces 
parages  reculés,  mon  séjour  à  Ravenne  a  été  l'un  des  plus  agréa- 
bles et  des  mieux  employés.  L'intérêt  scientifique  de  Ravenne 
réside  principalement  dans  ses  admirables  monuments  :  on  a  dit 
avec  raison  que  Ravenne  représente  bien  mieux  la  Constantinople 
de  Justinien  que  Constantinople  elle-même.  L'essai  que  j*ai  pré- 
senté à  l'Académie  des  inscriptions  sur  l'étude  de  la  langue  grecque 
en  Occident  durant  le  moyen  âge  donnait  à  ces  monuments  ud 
intérêt  tout  spécial  pour  moi.  Saint-Vital,  Saint-Apollinaire,  Saint- 
Jean  l'Évangéliste,  l'église  de  Classe ,  le  tombeau  de  Pladdie,  celui 
de  Théodoric ,  celui  d'Isaac  l'Arménien ,  Sainte-Marie-in-Cosmedim , 
une  foule  d'autres  baptistères  ou  églises  byzantines  du  vu*  et 
du  VIII*  siècle,  font  de  Ravenne  un  point  historique  d'une  valeur 
inappréciable,  et  m'ont  fourni  pour  mon  travail  tout  un  chapitre 
que  je  n'avais  jusqu'ici  que  vaguement  entrevu. 

La  bibliothèque  communale  de  Ravenne  n'est  pas  indigne  de 
ces  monuments.  L'Aristophane,  si  justement  célèbre,  m'a  peu 
occupé,  parce  qu'il  a  été  déjà  épuisé  par  Bekker,  et  notre  compa- 
triote M.  Miller.  Le  manuscrit  des  épitres  de  Cicéron  serait,  s'il 
fallait  en, croire  M.  Th.  Mommsen,  qui  l'a  étudié,  presque  aussi 
précieux  que  l'Aristophane.  En  efiet,  la  perfection  avec  laquelle 
les  passages  grecs  y  sont  transcrits  et  accentués,  toute  la  science 
grammaticale  et  philologique  que  suppose  cette  belle  copie,  se- 
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raient  un  vrai  prodige  au  xiii*  siècle,  époque  à  laquelle  M.  Momm- 
sen  rapporte  ce  manuscrit.  Malheureusement  cette  attribution 
est  fautive,  et  j  ai  recueilli  des  preuves  qui  établissent  indubitable* 
ment  que  le  manuscrit  appartient  au  zv*  ou  au  xn*  siècle.  Jat- 
tache  beaucoup  plus  d'importance  à  un  manuscrit  grec  contenant 
une  chronique  du  royaume  de  Chypre,  qui  n*est  autre  chose  que 
le  texte  original  de  la  chronique  de  Diomède  Strambaldi,  dont  la 
traduction  italienne  se  trouve  au  Vatican.  Ce  texte  était  resté  in- 
connu jusqu'ici;  bien  qu'il  ne  porte  pas  le  nom  de  Strambaldi, 
les  souvenirs  précis  qui  me  restaient  du  manuscrit  de  Rome  ne 
m'ont  pas  laissé  douter  de  leur  identité.  J'ai  décrit  et  extrait  plu- 
sieurs autres  manuscrits  :  un  bel  Olympiodore;  des  manuscrits 
grecs  de  médecine  et  de  philosophie  aristotélique;  un  bel  exem- 
plaire du  Sihah  de  Djeuhari;  un  manuscrit  hébreu  de  controverse 
avec  les  chrétiens;  un  vétérinaire  intéressant  du  moyen  âge;  les 
poésies  de  Grégoire  Tifemas  ;  un  beau  manuscrit  français  des  ro- 
mans de  la  Table-Ronde  et  du  Saint-Graal;  plusieurs  cahiers  de 
philosophie  aristotélique  du xv^ siècle; un  manuscrit  de  Pendasios, 
que  je  retrouverai  à  Padoue;  une  histoire  des  empereurs,  depuis 
Auguste  jusqu'à  Othon  IV,  de  Riccobaldi  de  Ferrare  (inédite);  une 
belle  traduction  de  l'Enéide  du  xV  siècle,  in  oUava  rima;  de  nom- 
breuses traductions  en  vers  et  en  prose ,  ouvrages  des  philologues  de 
la  Renaissance;  une  foule  de  poésies  italiennes;  le  commentaire 
(inédit)  de  Benvenuto  de  Rambaldi  dlmola  sur  l'Enfer  de  Dante; 
des  chroniques  des  églises  de  Ravenne;  des  correspondances  de 
lettrés  italiens  et  étrangers. 

Les  papyrus  de  Ravenne,  autrefois  si  célèbres,  et  qui  ont  fourni 
de  si  précieux  documents  auxMarini  et  aux  Fantuzzi,  ont  presque 
tous  disparu.  J'ai  recueilli  des  renseignements  exacts  sur  le  sort 
de  ceux  qui  sont  dispersés,  et  sur  le  nombre  et  l'état  de  ceux 
qui  restent  encore  à  l'archevêché  et  à  la  bibliothèque  communale. 
M.  Frédéric  Blume  est  sur  ce  point  d'une  extrême  inexactitude. 
Enfin,  j'ai  dû  consulter  sur  les  lieux  plusieurs  ouvrages  relatifs  à 
ces  papyrus  et  aux  monuments  de  Ravenne ,  ouvrages  qu'il  serait 
peut-être  difficile  de  trouver  en  France,  à  cause  de  l'intérêt  tout 
local  qu'ils  présentent.  Les  musées  lapidaires  de  l'archevêché  et  du 
collège  m'ont  beaucoup  offert  pour  l'histoire  de  l'étude  du  grec  au 
moyen  âge. 
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BOLOGNE. 

La  bibliothèque  de  rUaiversité,  à  Bologne,  se  distingue  par  m 
richesse  en  manuscrits  orientaux;  œs  manuscrits  proviennent  eD 
grande  partie  des  dons  du  savant  comte  Marsigli.  Un  premier  ca- 
talogue en  fut  imprimé  à  Vienne  en  170a;  Joseph  Simonius  As- 
semani  le  refit  et  le  compléta  en  1720,  mais  avec  assez  peu  de 
soin  :  les  nombreuses  inadvertances  qui  lui  étaient  échappées  ont 
été  corrigées  par  le  polyglotte  Meziofanti. 

Parmi  les  manuscrits  arabes ,  au  nombre  de  55o,  ceux  qui  ont 
spécialement  attiré  mon  attention  sont  :  le  superbe  Dioscoride» 
écrit  l'an  de  Thégire  6ia;  le  livre  de  jurisprudence  et  de  morale 
du  faquih  Abul-Leith  de  Samarkand,  dont  j'ai  extrait  quelques 
curieux  chapitres;  le  livre  du  scheik  Abdel-Wahhab  ben  Ali  el- 
Scharani  sur  Tobligation  de  connaître  et  de  célébrer  la  divine 
Providence,  qui  n'est  qu'un  long  panégyrique  de  sa  propre  per* 
sonne;  un  curieux  adas,  accompagné  de  texte,  dont  j'ai  pris  une 
notice  étendue.  Les  collections  turque  et  persane,  les  manuscrits 
hébreux,  notamment  un  très-bel  Avicenne  [Histoire  des  aninunx), 
les  nombreuses  oUes  malabariques,  un  calendrier  mexicain,  sont 
aussi  très<lignes  d'attention. 

Parmi  les  manuscrits  grecs,  le  plus  prédeux  à  mon  avis  est  un 
gros  volume  de  médecine  assez  moderne  et  en  partie  astrologique , 
mais  contenant  des  fragments  importants  et  probablement  ind« 
dits  des  médecins  et  des  compilateurs  anciens.  Il  y  a  aussi  de  beaux 
manuscrits  de  Plutarque,  de  Josèphe,  des  G^oponiçnetdeCassianus 
Bassus.  Parmi  les  papiers  plus  modernes,  j'ai  distingué  la  lettre 
autographe  et  bien  connue  de  Voltaire  à  Benoit  XIV,  en  lui  dé* 
diant  sa  tragédie  de  Mahomet;  d'intéressants  sonnets  sur  les  actrices 
qui  jouèrent  Zaïre  au  palais  de  Mondragone  à  Frascati ,  en  i7Ô5«' 
et  qui  n'étaient  autres  que  les  princesses  Borghèse  et  Colonna; 
des  cahiers  de  philosophie  du  xv*  et  da  xvi*  siècle;  une  vieille  carte 
de  Gratiosus  Benincasa  d'Ancône,  1^73. 

J'ai  eu  l'honneur  de  visiter  avec  M.  le  comte  Marchetti,  l'une  des 
gloires  littéraires  de  l'Italie  contemporaine ,  le  portico  deUsScaolê, 
l'ancienne  université  de  Bologne,  et  la  bibliothèque  communale 
qui  y  est  déposée.  Les  manuscrits  y  sont  peu  nombreux  et  d'une 
médiocre  importance.  Tout  l'intérêt  se  reporte  sur  ces  portiques 
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coaverts  d*éca8sons  dont  plusieurs  portent  des  noms  historiques, 
sur  cet  amphithéâtre  où  i*anatomie  prit  naissance.  Tai  aussi  trouvé 
dans  la  représentation  de  TEnfer  qui  se  voit  encore  dans  Tune 
des  chapelles  de  Saint-Pétrone,  et  que  Ton  attribue  à  Buffalmaco, 
des  traits  presque  semblables  à  ceux  que  les  artistes  de  Pise  et  de 
Florence  ont  dirigés  contre  Mahomet  et  Averroès.  La  galerie  com- 
munale possède  un  petit  tableau  semblable  à  la  fresque  de  Saint- 
Pétrone. 

FERKÂRE. 

L*objet  principal  que  je  me  proposais  dans  les  bibliothèques 
de  la  Romagne  et  de  la  Vénétie  était  la  recherche  des  manuscrits 
relatifs  à  la  philosophie  scolastiqne  et  averroïstique,  qui,  au  xv* 
et  au  XVI*  siècle,  eut  tant  de  vogue  dans  ce  pays.  Tai  déjà  dit  que 
j'ai  rassemblé  les  matériaux  d^une  thèse  que  je  dois  présenter  à  la 
faculté  des  lettres  sur  Thistoire  de  Taverroîsme  au  moyen  âge  et 
à  la  Renaissance.  Je  désirais  vivement  rechercher  sur  les  lieux 
mêmes  les  traces  de  cette  curieuse  philosophie;  les  résultats  ont 
dépassé  mon  espérance»  et  les  textes  que  je  rapporte,  de  Venise 
surtout,  seront,  je  Tespère,  envisagés  comme  un  des  fruits  les 
plus  utiles  de  ma  mission. 

A  Ferrare ,  j*ai  trouvé  et  examiné  les  QaodUbeta  du  carmélite 
Robert  Pickingham,  les  leçons  d^Antoine  Montecatinus,  les  com- 
mentaires médicaux  et  philosophiques  du  Ferrarais  Antoine  Bra* 
savola ,  et  en  particulier  son  commentaire  sur  le  De  sahstantia 
orbU  d' Averroès,  dont  j*ai  fait  une  analyse  étendue.  J'ai  aussi  donné 
qudque  attention  à  des  écrits  nombreux  de  controverse  contre 
les  juifs,  aux  poésies  latines  de  Lilio  Giraldi  et  de  Ccelius  Calca- 
gnini,  à  une  traduction  de  la  Pulchérie  de  Corneille,  par  le  car- 
dinal Bentivoglio ,  à  quelques  manuscrits  arabes ,  et  à  des  olles 
kawies,  assez  surprises  de  se  trouver  dans  une  collection  dont  Tin- 
térét  principal  réside  dans  les  poésies  autographes  de  TArioste, 
du  Tasse  et  de  Guarini. 

VENISE. 

Obligé  de  limiter  mon  séjour  à  Venise  à  quelcpies  semaines,  je 
me  suis  borné,  parmi  les  nombreux  manuscrits  de  Saint-Marc,  à 
ceux  qui  intéressent  la  philosophie  aristotélique  et  averroïstique 
du  XV*  et  du  xvi*  siècle.  Les  documents  inédits  que  je  rapporte 
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introdairont,  je  Tespère,  des  éléments  nouveaux  dansThistoirede 
la  philosophie  de  cette  époque.  Us  serviront,  du  moins,  à  tracer 
la  voie,  à  faire  comprendre  combien  les  notions  que  nous  avons 
sur  ces  écoles  sont  incomplètes  et  inexactes,  et  à  indiquer  le  moyen 
de  répandre  quelque  lumière  sur  ce  sujet  obscur.  Ce  moyen  serait. 
Monsieur  le  Ministre,  une  exploration  longue  et  attentive  des  ma- 
nuscrits philosophiques  de  Venise ,  Padoue ,  etc.  Les  sources  impri- 
mées sont  ici  absolument  insuffisantes.  Les  philosophes  de  Técole 
de  Padoue  étaient  tous  professeurs;  ils  imprimaient  peu  et  avec 
timidité,  mais  ils  professaient  beaucoup  et  avec  assez  de  franchise. 
Leur  cours  était  leur  véritable  philosophie;  toute  leur  réputation  se 
fondait  sur  leur  enseignement,  et  tandis  que  leurs  écrits  imprimés 
se  bornaient  à  quelques  dissertations  qui  se  vendaient  fort  mal 
(des  témoignages  du  temps  nous  Tattestent),  les  rédactions  de 
leurs  cours,  les  cahiers  de  leurs  élèves,  se  répandaient  dans  toute 
ritalie,  s'entassaient  dans  les  bibliothèques  particulières  et  pu- 
bliques ,  où  ils  sont  restés  absolument  négligés  depuis  la  déca- 
dence ^e  cet  enseignement  philosophique.  Il  est  résulté  de  là  que 
les  historiens  de  la  philosophie  n'ayant  jugé  cette  école  que  sur 
ses  monuments  imprimés,  qui  sont  la  moindre  partie  de  ses  tra- 
vaux, Font  fait  d'une  manière  très-superficielle ,  et  ont  omis  les 
noms  des  maîtres  les  plus  illustres,  de  ceux  qui,  par  le  nombre 
de  leurs  auditeurs  et  la  célébrité  de  leurs  leçons,  furent  surnom- 
més les  monarques  de  la  philosophie  {famosissimus  monarcha  phOoso- 
phorum).  Je  croirai  avoir  beaucoup  fait  si,  par  mes  recherches, 
j*ai  pu  tourner  de  ce  côté  Tattention  de  ceux  qui  s'occupent  d'his- 
toire de  la  philosophie ,  et  tirer  de  l'oubli  quelques  uoms  de  pro- 
fesseurs autrefois  célèbres ,  et  aujourd'hui  trop  oubliés. 

Le  fonds  philosophique  de  Saint-Marc  provient,  presque  entier, 
de  l'abbaye  de  San-Giovanni-in-Veidara  de  Padoue;  les  chanoines 
réguliers  de  Saint- Augustin  de  cette  abbaye  les  avaient  eux- 
mêmes  reçus  en  don  de  Jean  de  Marcheneuve  et  de  Gaetano  de 
Tiene.  Je  les  ai  tous  examinés  avec  soin ,  car,  bien  que  plusieurs 
des  ouvrages  qu'ils  contiennent  aient  été  imprimés  à  Venise  au 
XV*  siècle,  les  éditions  en  sont  devenues  rares  ou  ont  disparu.  Voici 
les  noms  plus  ou  moins  inconnus  que  j'en  ai  exhumés  : 

Paul  de  Venise ,  de  l'ordre  des  Ermites  de  Saint-Augustin ,  qu'il 
ne  faut  pas  confondre  avec  d'autres  lettrés  du  même  nom,  l'un 
des  averroïstes  les  plus  déclarés.  Son  commentaii'e  sur  le  traité  de 
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l^âme  d*Aristote ,  sa  Samma  totius  philosophiœ ,  reproduisent  à 
chaque  page  la  doctrine  d'Averroès  sur  Tunité  de  Tintellect  actif 
pour  tout  le  genre  humain;  j*en  ai  fait  de  longs  extraits.  Jai  aussi 
examiné  son  traité  De  constituiione  mandi  et  son  commentaire 
«ur  la  Physique  d'Aristote. 

Gaetano  de  Tiene  est  plus  connu ,  et  pourtant  plusieurs  de  ses 
œuvres  philosophiques  sont  restées  inédites.  Son  coomientaire 
sur  le  De  anima,  imprimé  à  Venise  en  i48i,  mais  devenu  rare, 
est  de  la  plus  haute  importance  :  il  y  professe  aussi  très-fran- 
chement les  principes  d'Averroës,  mais  sans  en  admettre  les 
conséquences  hétérodoxes.  Son  commentaire  sur  la  Physique, 
ses  Questions  sur  diverses  parties  de  la  philosophie,  trois  thèses 
surtout  que  j*ai  trouvées  de  lui  sur  la  théorie  de  Tintellect,  pré- 
sentent un  grand  intérêt.  Gaetano,  par  sa  fortune,  sa  position 
sociale,  son  enseignement  et  ses  écrits,  fut  un  des  plus  éner- 
giques soutiens  de  la  philosophie  aristotélique  dans  le  nord-est 
de  ritalie. 

Jean  de  Gand,  ou  Jandunus,  est  également  bien  mal  connu. 
Ses  œuvres  pourtant  abondent  dans  toutes  les  bibliothèques  de 
ritalie ,  et  il  est  cité  sans  cesse  par  les  philosophes  du  xv*  et  du 
XVI*  siècle.  J*ai  examiné  sa  Logique,  ses  Questions  dialectiques, 
ses  commentaires  sur  la  Physique  d'Aristote  et  sur  le  De  suhs- 
tantia  ortis  d'Averroès,  et  surtout  ses  questions  sur  le  De  anima, 
ouvrage  capital,  roulant  tout  entier  sur  le  débat  des  questions 
averroîstiques ,  et  remarquable  par  la  force  avec  laquelle  il  combat 
les  opinions  du  commentateur  arabe. 

Adam  Bouchermefort,  dont  le  nom  révèle  un  Français,  com- 
menta aussi  le  De  anima,  le  livre  De  cousis  et  la  Physique  d'Aris- 
tote,  dans  le  sens  des  questions  agitées  de  son  temps. 

Pierre  de  Mantoue  s'occupa  de  logique.  Je  Tavais  déjà  trouvé 
à  Rome ,  à  Saint-Grégoire  in  clivo  Scaari  dans  la  portion  que  pos- 
sède cette  abbaye  de  1  ancienne  bibliothèque  de  Saint-Michel  de 
Murano. 

Jacques  de  Forii,  Jean  de  Lendinara,  Hugues  de  Sienne,  Ma- 
gbter  Ricardus  furent  aussi  des  professeurs  jadis  célèbres ,  et  dont 
j*ai  trouvé  plusieurs  traités  ou  dissertations.  Les  extraits  que  j*en 
ai  faits  suffiront  pour  les  faire  connaître ,  ou  du  moins  pour  don- 
ner une  idée  de  leur  direction  philosophique. 

Mais  de  tous  les  philosophes  padouans,  celui  qui  a  le  plus  par- 
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ticulièremetit  attiré  mon  attention  est  César  Cremonini.  Les  écrits 
imprimés  de  Cremonini  ont  très-pen  d*importance  et  ne  peuvent 
faire  comprendre  la  renommée  colossale  à  laqndle  il  parvint, 
et  comment  dans  l'opinion  il  pat  marcher  de  pair  avec  Galilée, 
son  collègue  à  Tuniversité  de  Padoue.  Or,  la  bibliothèque  de 
Saint-Marc  possède  vingtrdenx  grands  volumes,  écrits  d*ane  même 
main  et  contenant  son  cours  complet  sur  toutes  les  parties  de  la 
philosophie  péripatéticienne.  Le  catalogue  les  donne  comme  au* 
tographes;  mais  cette  opinion  ne  peut ,  ce  me  semble ,  être  admise. 
Us  proviennent  des  archives  du  conseil  des  Dix,  auquel  Cremo- 
nini avait  en  effet  adressé  ses  ouvrages,  comme  le  prouve  la  lettre 
que  j*ai  trouvée  au  Mont-Cassin  et  dont  j'ai  parlé  précédemment. 
C'est  dans  ces  manuscrits  qu'il  faut  chercher  la  vraie  philosophie 
de  Cremonini.  J'ai  fait  des  extraits  très-considérables,  spéciale- 
ment de  son  traité  De  intêlligentiis ,  de  son  commentaire  sur  le 
Traité  de  l'àme  et  de  son  Exposition  de  la  métaphysique  d'Aristote. 
J'ai  comparé  avec  cette  grande  collection  authentique  plusieurs 
autres  manuscrits  du  même  philosophe  provenant  d'ailleurs,  et 
j'espère  que  ces  recherches  diverses  jetteront  quelque  jour  sur  le 
jeprésentant  le  plus  célèbre  de  l'école  de  Padoue. 

Un  vieux  manuscrit  d'Averroès  contient  des  notes  intéressantes 
sur  le  traducteur  Michel  Scot  et  quelques  traités  rares  dans  les 
manuscrits  du  Commentateur.  J'ai  aussi  noté,  chemin  faisant,  des 
vers  de  Pierre  Damien,  peut-être  inédits,  et  le  traité  De  crnn 
et  modo  rei  familiaris,  adressé  au  chevalier  Raymond  et  fausse- 
ment attribué  à  saint  Bernard.  (Voy.  Hist  litt,  de  la  Fr.  t.  XII, 
p.  a65.)  J'ai  retrouvé  ce  traité  à  Turin,  ce  qui  m'amènera  à  en 
parler  de  nouveau. 

EnGn,  je  n'ai  pu  m'empêcher  de  jeter  an  coup  d'oeil  sur  l'in- 
téressante collection  recueillie  par  Just  Fontanini ,  évéque  d'An- 
cyre,  de  lettres  adressées,  soit  à  lui,  soit  à  Octave  Falconieri,  soit 
à  d'autres  lettrés  italiens.  Quelques  lettres  d'Émery  Bigot,  de  Cai^ 
cavi,  de  Chapelain,  de  Ménage,  adressées  à  Falconieri,  ont  un 
véritable  intérêt,  et  j'en  ai  copié  des  parties.  J'ai  aussi  feuilleté 
un  recueil  de  lettres  d'érudits  de  la  Renaissance ,  formé  par  le  sa- 
vant bibliothécaire  Morelli,  et  extrait  quelques  lettres  de  Ciriaco 
d'Ancône,  en  vue  de  mes  recherches  particulières.  Enfin,  je  rap 
porte  plusieurs  indications  utiles  comme  supplément  au  catalogue 
imprimé  des  manuscrits  de  Saint-Marc,  qui  est  fort  incomplet. 
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Ma  visite  aux  Arméniens  de  Saiot*Lasare ,  en -même  temps 
qu'elle  m*a  fait  connaître  par  expérience  la  courtoisie  des  Mekhi- 
taristes,  vantée  par  tous  les  voyageurs,  m*a  amené  à  me  former 
une  idée  exacte  des  trésors  arméniens  qu'ils  possèdent  et  qu'ils 
savent  si  biep  exploiter.  Enfin ,  les  différents  monuments  de  Ve- 
nise m*ont  beaucoup  appris  pour  mon  histoire  de  Tétude  de  la 
langue  grecque  en  Occident  durant  le  moyen  âge.  Venise  était,  après 
Rsfvenne  et  le  midi  de  Tltalie,  le  point  qui  m^offrait  à  cet  égard  le 
plus  d'intérêt. 

PADOUE. 

BIBLIOTHÈQUE   DE   L*CHI?BR8ITÉ. 

La  bibliothèque  de  l'université  de  Padoue ,  composée  presque 
uniquement  de  manuscrits  du  xv*  siècle,  est  riche  en  philosophes 
de  la  seconde  et  de  la  troisième  scolastique.  J'y  ai  retrouvé  de 
nombreux  exemplaires  de  Jean  de  Gand,  Paul  de  Venise,  Hentis- 
berus,  Jacques  de  Forli ,  Gaetano  de  Tiene,  Cremonini,  qui  m'é» 
taient  déjà  connus  par  mon  exploration  de  Venise ,  mais  dont  j'ai 
rencontré  ici  plusieurs  traités  nouveaux.  D'autres  philosophes  pa- 
douans  se  retrouvent  dans  de  nombreux  manuscrits  :  je  citerai 
Thomas  de  Catalogne ,  Nicolas  Bonnet ,  Paolo  délia  Pergola ,  Penda- 
sius  surtout,  dont  j'ai  retrouvé  un  traité  fort  important  De  anima, 
ouvrage  capital  pour  l'histoire  de  laverroïsme ,  et  dont  j'ai  fait 
de  longs  extraits.  Je  citerai  encore  un  important  conmientaire 
inédit  sur  le  De  generatione  et  corrap^ione,  par  l'Allemand  Marsile 
d'Inghen.  Parmi  les  livres  étrangers  à  la  philosophie,  les  plus  cu- 
rieux sont  l'Itinéraire  de  Marino  Sanuto  et  une  copie  duLivre  uoir 
de  la  république  de  Venise,  c'est-à-dire  du  registre  des  condamnés 
à  mort  pour  crime  politique  de  l'an  7Ô6  à  l'an  i8i3. 

BIBLIOTRÀQDB   DE  SAINT- ANTOINE   DE   PADOUE. 

Cette  bibliothèque  abonde  aussi  en  manuscrits  scolastiques.  J'y 
aï  trouvé  Jandunus,  Jacques  de  Forii,  dont  j'ai  fait  quelques  nou- 
veaux extraits,  quatre  superbes  manuscrits  de  Gaetano  de  Tiene, 
donnés  par  lui-même  à  Saint- Antoine,  un  commentaire  anonyme 
sur  rame,  offrant  de  Tintérét,  un  cours  sur  la  métaphysique  d'A- 
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ristote  par  un  magùiêr  Calaher,  qui  pourrait  bien  être  Onofrio 
Calaber,  à  qui  Gaetano  adresse  son  traité  de  l'âme;  ouvrage  im- 
portant, roulant  presque  entier  sur  les  questions  averroïstiques, 
et  dont  j*ai  fait  de  longs  extraits. 

BIBLIOTHEQUE   DU  CRAPITBB. 

Cest  la  seule  bibliothèque  de  Padoue  qui  renferme  des  manus- 
crits anciens.  En  fait  de  manuscrits  philosophiques,  j'y  ai  trouvé 
Paolo  délia  Pei^ola ,  Nicolas  de  Foligno ,  magister  Strodus.  Gaetano 
de  Tiene,  qui  fut  chanoine  de  Padoue  jusqu'à  sa  mort,  en  id65, 
ne  pouvait  en  être  absent.  J'ai  fait,  en  outre,  quelcjues  extraits  du 
catdogue,  et  copié  une  très-curieuse  chanson  latine  d'étudiant 
qui  se  trouve  à  la  suite  d'un  volume  des  Décrétales. 

BIBLIOTRi^QUB   DU   SÉMINAIRB. 

•  Une  circonstance  pénible,  la  destitution  toute  récente  du  savant 
bibliothécaire,  m'empêcha  de  mettre  à  profit  ce  dépôt  comme  je 
l'aurais  souhaité.  On  croit  y  posséder  deux  traités  inédits  de  Roger 
Bacon  ;  j'ai  des  indications  suffisantes  pour  vérifier  ultérieurement 
cette  conjecture.  Pai  fait  aussi  quelques  extraits  du  catalogue,  qui 
donneront  une  idée  de  cette  collection,  qui  a  déjà  beaucoup 
fourni  à  la  presse  savante. 

Université,  Ermites,  etc. —  Grâce  à  la  complaisance  du  recteur 
magnifique  de  l'université,  M.  Baldassare  Poli ,  connu  par  ses  sa- 
vants écrits  sur  l'histoire  de  la  philosophie  italienne  et  sur  l'éco- 
nomie politique,  j'ai  pu  examiner  les  archives  de  l'Université,  et 
en  particulier  les  rotoli  ou  programmes  des  cours,  du  xvi*  siècle, 
indiquant  le  sujet  des  leçons,  le  nom  et  les  honoraires  du  profes- 
seur, etc.  J'y  ai  trouvé  une  foule  de  détails  curieux  sur  l'époque  où 
Galilée,  Fabrice  d'Àcquapendente,  Cremonini,  professaient  simul- 
tanément dans  cette  école  célèbre.  Plusieurs  traditions  encore  con- 
servées, quelques  portraits,  entre  autres  celui  de  Cremonini,  sont 
aussi  d'un  grand  intérêt  et  apprennent  beaucoup,  même  après  les 
grands  ouvrages  de  Facdolati  et  de  Papadopoii  sur  cet  illustre 
gymnase. 

Plusieurs  des  monuments  de  Padoue  complètent  d'une  manière 
frappante  la  physionomie  historique  de  son  université.  L'église 
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des  Ermites,  avec  le  tombeaa  de  Pierre  d'Abano,  les  peintures 
alchimiques  et  cabalistiques  du  Guariento;  le  grand  salon  du  palais 
délia  Bagione,  avec  les  fresques  astrologiques  exécutées  par  Giotto 
ou  son  école,  sur  les  idées  de  Pierre  d'Abano,  sont  d'inappré- 
ciables monuments  de  cette  science  de  la  fin  du  moyen  âge, 
bizarre,  mystérieuse,  cbarlatanesque  et  naïve  à  la  fois,  qui  laisse 
déjà  pressentir  la  science  moderne. 

VICENCE. 

La  bibliothèque  communale  de  Vicence ,  dite  BartoUana ,  m*a 
fourni  peu  de  documents  intéressants.  Ma  moisson  s*est  bornée  à 
un  opuscule  inédit  d'Augustin  Nyphus,  au  commentaire  autogra- 
phe de  Prosper  Alpinus  sur  les  six  livres  de  Dioscoride,  et  à  quel- 
ques cahiers  de  philosophie  aristotélique.  J'ai  parcouru  avec  plus 
de  fruit  l'Histoire  littéraire  de  Vicence,  de  Gaivi  (en  religion 
Angiol-Gabriele  de  Santa-Maria ,  carme  déchaussé  ),  Vicence,  177a, 
ouvrage  rare,  qui  ne  se  trouve  peut-être  pas  à  Paris.  J'ai  extrait 
presque  entier  l'article  de  Gaetano  de  Tiene.  Le  palais  Tiene,  la 
pinacothèque  communale,  m'ont  offert  beaucoup  d'intérêt.  La  pi- 
nacothèque possède  les  portraits  de  Pierre  d'Abano,  de  Nicolas 
Leonicenus  et  de  plusieurs  autres  personnages  illustres  dans  l'his- 
toire^de  la  philosophie,  sans  parler  de  celui  de  Christophe  Colomb, 
dont  M.  Jomard  a  établi  l'authenticité.  La  bibliothèque  Gonzali 
ne  m'a  offert  aucun  manuscrit  qui  eût  pour  moi  un  intérêt  spécial. 

VÉRONE. 

La  bibliothèque  du  chapitre  de  Vérone  est,  à  mon  avis,  la  plus 
précieuse  de  lltalie,  celle,  du  moins  qui,  dans  l'état  actuel  des 
sciences  philologiques ,  peut  offrir  le  plus  de  documents  inédits 
pour  les  littératures  classiques  et  pour  celles  du  moyen  âge.  Ce 
n'est  pas  sans  une  vive  surprise  qu'après  avoir  visité  tant  de  bi- 
bliothèques du  nord  de  l'Italie,  formées  presque  uniquement  de 
manuscrits  modernes ,  on  se  trouve  tout  à  coup  entouré  de  ma- 
nuscrits en  lettres  onciales  du  v*  et  du  vi'  siècle ,  de  palimpsestes 
précieux  par  ce  qu'ils  ont  fourni ,  ou  ce  qu'ils  peuvent  fournir  en- 
core, de  manuscrits  carlovingiens,  riches  de  choses  inédites.  Mal- 
heureusement, on  doit  regretter  de  voir  cette  inappréciable  col- 
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lection  entre  les  mains  de  possesseurs  aussi  incapables  d*en  tirer 
profit  que  peu  disposés  à  céder  leurs  droits  sur  ce  qu'ils  regar- 
dent conune  leur  exclusive  propriété.  Mais  telle  est  ici  Tabon- 
dance  des  richesses,  que,  malgré  le  parti  pris  de  contrarier  mes 
recherches,  j*ai  pu  dérober  bien  des  choses  à  ces  maîtres  avares, 
et  moissonner  sous  leurs  yeux  qaand  ils  croyaient  ne  me  laisser 
qu'à  glaner. 

C'est  surtout  en  vue  de  mes  travaux  sur  Fétude  du  grec  en  Oc- 
cident pendant  le  moyen  âge  que  j'ai  trouvé  à  Vérone  des  docu- 
ments intéressants.  La  bibliothèque  du  chapitre  possède  à  cet 
égard  un  monument  de  la  plus  granda  importance  :  cest  un 
psautier  grec  du  v*  ou  du  vi*  siècle,  écrit  en  lettres  latines  ondales. 
J'ai  trouvé  au  Vatican,  au  Mont-Cassin,  à  Montpellier,  ailleurs, 
des  transcriptions  de  cette  sorte  de  l'époque  carlovingienne  ou  du 
XII*  siècle;  mais  ce  qui  me  semble  tout  à  fait  remarquable  et  cer- 
tainement unique,  c'est  une  transcription  d'une  si  grande  anti- 
quité. L'orthographe  est  iotaciste,  excepté  pour  Ytf,  qui  est  constam- 
ment transcrit  par  e,  bien  qu'une  main  plus  moderne  l'ait  tou- 
jours changé  en  i.  Les  gloses  de  l'archidiacre  Pacifico ,  le  fondateur 
de  cette  bibliothèque  au  ix*  siècle,  les  œuvres  de  Rathier,  évéque 
de  Vérone ,  un  manuscrit  de  saint  Maxime  du  V  ou  du  vi*  siède, 
un  hexaméron  de  l'époque  carlovingienne,  m'ont  offert  d'autres 
particularités  intéressantes  pour  la  même  étude.  Enfin,  un  ma- 
nuscrit de  droit  et  de  formules  ecclésiastiques  du  x*  siècle  se  ter- 
mine par  un  alphabet  grec  fort  curieux,  accompagné  d'une  note 
sur  la  manière  de  mettre  en  caractères  grecs  l'indiction  des  di- 
plômes ,  ainsi  que  les  suscriptions,  les  formules  finales  et  certaines 
combinaisons  mystic^ues  de  lettres  grecques  encore  en  usage  à 
cette  époque  dans  l'Église  latine. 

J'ai  découvert ,  dans  un  manuscrit  du  ix"  siècle ,  une  pièce  iné- 
dite d'Âlcuin ,  intitulée  Lorica  Ladcini  (sic)  sapientis,  fort  curieuse, 
et  que  j'aurais  vivement  désiré  copier.  De  ridicules  prétentions 
m^en  ont  empêché ,  et  je  compte  peu  sur  l'effet  de  la  promesse 
qui  me  fut  faite  par  un  chanoine,  moins  scrupuleux  que  ses  (Son- 
frères,  de  m'en  faire  passer  plus  tard  la  copie.  Quel  intérêt  n'au- 
rait pas  la  publication  exacte  de  tous  les  rhythmes  cariovingiens 
que  possède  cette  bibliothèque!  VEpicediam  de  Chariemagne,  le 
rfaythme  sur  l'histoire  de  Vérone,  les  hymnes  anciennes  avec  leur 
notation  musicale  de  l'époque  cariovingienne,  sont  des  pièces  du 
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plas  haut  intérêt.  Muratori  ,  je  le  sais ,  en  a  publié  les  plus  impor- 
tantes; il  reste  toutefois  beaucoup  à  faire  après  lui ,  et  pour  quel- 
ques-unes de  ces  pièces,  le  texte  qu  il  a  donné  est  si  fautif,  qu  on 
peut  les  regarder  comme  inédites.  La  patrologie  aurait  aussi  à  gla- 
ner à  Vérone  beaucoup  de  choses  inédites,  et  le  cardinal  Mai  est 
loin  d'avoir  épuisé  tout  ce  qu'elle  possède  à  cet  égard.  Le  catalogue, 
ouvrage  de  Tillustre  Scipion  MaGTei,  donne  comme  inédites  quelques 
sentences  de  Publius  Syrus,  douze  distiques  de  Martial  et  plusieurs 
autres  épigrammes  latines.  Quinze  distiques  de  Theognis  do;més 
de  même  par  Maflei  comme  inédits,  ont  été  publiés  depuis;  néan- 
moins la  copie  que  j'en  ai  rapportée  fournira  plusieurs  rectiûca- 
tions  intéressantes.  J'ai  aussi  examiné  avec  soin  le  beau  manuscrit 
français  du  Trésor  de  Brunetto  Latini ,  la  chronique  de  Guillaume 
de  Nangis,  l'histoire  des  guerres  de  France  en  l'année  i459,  par 
Georges  Bevilacqua ,  et  surtout  l'intéressante  correspondance  de 
l'évéque  de  Bayeux ,  Louis  Canossa ,  légat  du  pape  en  France  et 
en  Angleterre,  pleine  de  détails  intéressants  pour  notre  histoire. 
Enfin  j'indiquerai  une  note  des  plus  curieuses  (à  la  fin  du  ma- 
nuscrit n®  ag4)  sur  la  bataille  de  Pavie,  indiquant,  heure  par 
heure,  les  péripéties  de  la  lutte.  Un  manuscrit  de  la  Vita  nuova, 
de  Dante ,  contient  deux  sonnets  de  plus  que  les  éditions  impri- 
mées, et  en  diiTère  par  plusieurs  variantes  et  transpositions.  Enfin, 
après  avoir  curieusement  examiné  les  palimpsestes  qui  ont  servi 
aux  découvertes  de  Niebuhr  et  de  Mai,  j'ai  pu  me  convaincre  qu'il 
reste  encore  beaucoup  à  faire  pour  arracher  à  ces  précieuses  pages 
tout  ce  qu'elles  contiennent.  J'ai  reconnu  et  avidement  contemplé 
des  fragments  de  Tite-Live,  appartenant  pour  la  plupart  à  des 
livres  perdus,  et  en  particulier  au  XIX".  Mais,  lors  même  qu'un 
tel  déchiffrement  ne  fut  point  sorti  du  cercle  habituel  de  mes  tra- 
vaux ,  je  n  aurais  pu  songer  à  affronter  sur  ce  point  les  prétentions 
du  chapitre ,  que  j'avais  trouvées  si  exagérées  pour  des  choses  bien 
moins  importantes. 

Parmi  les  manuscrits  grecs ,  j'ai  remarqué  et  décrit  les  Prolé- 
gomènes de  la  philosophie  de  David  l'Arménien ,  accompagnés  d'une 
Inirodaction  a  la  doctrine  de  Platon ,  et  de  quelques  vers  que  Maffei 
recommande  également,  ou  comme  n'étant  pas  publiés,  ou  comme 
différents  des  textes  imprimés;  un  commentaire  d'AscIépiade  de 
Tralles  sur  la  Métaphysique  d'Aristote  ;  les  homélies  de  Léon  le 
Philosophe;  une  page  inédite  de  saint  Cyrille;  l'Homérocenton 


Digitized  by 


Google 


—  404  — 

(lliistoire  évangélique  composée  avec  des  vers  d^Homère)  de  Té- 
vêqae  Patricius;  quelques  manuscrits  de  Galien,  etc. 

La  philosophie  de  la  Renaissauce  m'a  ici  moins  occupé,  et  à 
vrai  dire,  après  Vicence,  je  n'ai  plus  retrouvé  ces  nombreuses  col- 
lections de  manuscrits  philosophiques,  restes  de  l'enseignement 
du  zv*  et  du  ivi"  siècle,  qui  forment  un  trait  si  caractéristique 
des  bibliothèques  du  nord-est  de  l'Italie.  J'ai  vu  pourtant  à  Vé- 
rone, avec  quelque  intérêt,  des  manuscrits  de  Paolo  délia  Per- 
gola, Onofrio  de  Sulmona,  François  Piccolomini,  et  un  com- 
mentaire sur  l'Éthique  d'Âristote  par  un  scolastique  peu  connu , 
Henricas  ah  Alemannia. 

La  bibliothèque  municipale,  de  formation  récente,  possède 
plusieurs  manuscrits,  tous  relatifs  à  l'histoire  de  Vérone,  et  en 
particulier  un  bel  exemplaire  des  Constitutions  de  cette  ville  et 
le  registre  des  terres  qu'elle  possédait  au  xiii^  siècle. 

BRESGIA. 

Ce  n'est  pas  sans  une  grande  surprise  et  une  joie  très-vive  que 
j'ai  trouvé  un  exemplaire  du  Sic  et  non  d'Âbélard  dans  la  patrie 
du  plus  célèbre  de  ses  disciples,  Arnauld  de  Bresse.  Ce  fait  est 
d'autant  plus  remarquable  que  le  manuscrit  est  à  peu  près  con- 
temporain de  ces  deux  grands  hommes,  et  de  la  même  écriture 
que  celui  du  Mont-Cassin  ^  J'en  ai  relevé  tous  les  titres,  et  j'ai  pu 
me  convaincre  qu'il  est  encore  plus  incomplet  et  plus  différent 
du  texte  publié  par  M.  Cousin  que  celui  du  Mont-Cassin. 

Parmi  les  autres  manuscrits  que  j'ai  examinés,  je  citerai  le 
Dogma  philosophorum  de  Barthélemi  de  Recanati,  recueil  de  phi- 
losophie morale,  commun  en  Italie,  des  opuscules  d'Albertano  de 
Brescia,  des  dissertations  inédites  de  Formey  et  du  cardinal  Qui- 
rini ,  des  lettres  de  Canossa ,  d'autres  documents  pour  l'histoire  de 
France,  un  recueil  de  lettres  adressées  à  Bessarion,  par  Nicolas 
Perotti,  Philelphe,  Antoine  de  Palerme,  Marsile  Fîcin.  J'ai  copié 
une  des  lettres  de  Ficin,  qui  mérite  d'être  connue. 

>  Guillaume  de  Saint-Thierry  dénonce  à  saint  Bernard  le  Sic  et  non  comme 
un  ouvrage  suspect  qui  circulait'mystérieusement  parmi  les  partisans  d'Abélard; 
Odenint  lucem,  nec  edam  quœsita  inveniwitur.  [S.  Bemardi  Opp,  t.  I,  p.  3oi.) 
V.  Cousin,  Œuvres  inédites  d'Ahélard,  fntrod.  p.  clxxxv.  —  La  présence  du 
Sic  et  non  à  Brescia  <»st  d'autant  plus  remarquable,  que  la  Quiriniana  ne  renferme 
pas  de  fonds  ancien,  en  sorte  que  ce  manuscrit  est  là  tout  individuel. 
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Quelques  antiquités  réunies  à  ift  bibliothèque  m*ont  offert  beau- 
coup d'intérêt  pour  mes  études  spéciales.  Je  citerai  un  astrolabe 
grec  qu'on  estime  du  vi*  ou  vu*  siècle,  le  diptyque  de  Boèce,  la 
croix  d'Ânsperge,  le  superbe  manuscrit  des  quatre  évangiles,  en 
vélin  sur  pourpre,  du  vi*  siècle,  une  concordance  d'Eusèbe,  du 
vin*  ou  IX*  siècle. 

MILAN. 

Le  temps  m'a  manqué,  Monsieur  le  Ministre,  pour  examiner, 
comme  ils  l'auraient  mérité,  les  grands  dépôts  littéraires  de  Milan 
et  de  Turin.  D'ailleurs  le  rôle  de  l'explorateur  étranger  devient  ici 
plus  difficile  et  moins  nécessaire.  L'activité  littéraire  des  indigènes 
su£Bt,  dans  ces  deux  villes,  à  l'exploitation  des  richesses  qu'elles 
renferment,  et  l'étranger  aurait  mauvaise  grâce  de  chercher  à 
faire,  en  quelques  jours,  des  découvertes  qui  ont  échappé  aux  fa- 
miliers du  lieu.  C'est  pourquoi  j'ai  considéré  mon  exploration 
comme  close  à  Brescia,  et  je  me  suis  borné,  pour  le  reste  démon 
voyage,  aux  commissions  dont  l'Institut  m'avait  honoré  ou  aux 
recherches  spéciales  qui  intéressaient  quelques-uns  de  mes  travaux. 

L'Académie  des  inscriptions  m'avait  chargé  de  vérifier  à  la  bi- 
bliothèque de  Brera  ce  que  pouvait  être  un  ouvrage  mentionné 
par  M.  Pertz  dans  ses  Archives,  sous  le  titre  de  JohannisMassœ  Am- 
phUruon.  Cet  ouvrage  n'est  autre  chose  que  la  fable  d'Amphi- 
tryon et  d'Alcmène  ou  Geta.de  Vital  de  Blois,  poète  du  xiii*  siècle, 
publiée  d'abord  par  le  cardinal  Maï  [Classici  aaclores ,  t.  V),  puis 
d'une  manière  plus  complète  par  plusieurs  éditeurs ,  entre  autres 
par  M.  Osann  àDarmstadt,  par  M.Wright  à  Londres,  par  M.  MûUer 
à  Bâle,  et  récemment  dans  la  Bibliothèque  de  l'école  des  chartes. 
Le  manuscrit  de  Brera  est  bien  préférable  à  celui  du  Vatican  sur 
lequel  a  travaillé  le  cardinal,  puisque  ce  dernier  manuscrit  n'a 
pas  révélé  au  savant  éditeur  le  nom  de  l'auteur  du  poème ,  qui 
se  trouve  en  toutes  lettres  dans  le  distique  final  du  manuscrit 
de  Brera.  Mais  il  n'offre  plus  qu'un  médiocre  intérêt  après  les  édi- 
tions postérieures.  Jean  Mussa,  que  M.  Pertz  avait  pris  pour  l'au- 
teur, n'est  que  le  copiste. 

Al'Ambroisienne,  l'Institut  m*avait  chargé  de  copier,  au  moins 
en  partie,  les  coutumes  latines  de  Milan  du  commencement  du  xiu* 
siècle.  J'ai  transcrit  tout  entier  le  prologue ,  qui  rappelle  les  cir- 
constances historiques  où  cette  compilation  fut  exécutée,  el  les 


Digitized  by 


Google 


—  406  — 

noms  de  ceux  qui  y  prirent  part.  J'ai  copié  en  outre  toutes  les  ru- 
briques et  quelques  chapitres  qui  m'ont  semblé  d'un  intérêt  spé- 
cial, ceux,  par  exemple,  qui  règlent  la  propriété  des  cours  d'eau 
et  le  système  des  irrigations,  matière  si  importante  dans  le  Mila- 
nais. 

Plusieurs  manuscrits  provenant  de  la  célèbre  abbaye  de  Bobbio 
à  l'Âmbroisiejine  m'ont  offert  des  particularités  curieuses  pour 
l'histoire  des  études  grecques  au  moyen  âge  et  quelques  versiculi 
.inédits  ou  peu  connus.  La  vieille  église  de  Saint- Ambroise,  et 
surtout  le  trésor  de  Monza ,  vrai  musée  lombard  du  temps  de  Théo- 
delinde,  m'ont  aussi  intéressé  en  vue  du  même  objet.  Enfin,  les 
archives  de  l'archevêché  contiennent  un  diplôme  important  et 
méconnu  :  c'est  un  double  authentique  de  l'acte  bilingue  de  réu- 
nion des  deux  Églises,  conclu  au  concile  de  Florence  entre  Jean  VIII 
Paléologue  et  Eugène  IV,  avec  le  sceau  de  l'empereur  et  les  sous- 
criptions. Baronius  en  a  publié  le  texte  latin  d'après  l'original  qui 
se  trouve  à  Florence. 

Une  collection  particulière,  celle  de  l'illustre  comte  Porro,  qui 
m'a  été  ouverte  avec  la  plus  parfaite  courtoisie ,  m'a  offert  plusieurs 
pièces  historiques  d'un  grand  intérêt  :  un  mémoire  autographe 
de  huit  ou  dix  pages  deTurenne,  daté  d'Amiens,  sur  les  affiiires 
d'Angleterre;  une  quittance  de  Charles  VIII  pour  les  Cent-Suisses; 
une  lettre  autographe  de  Louis  XII  à  sa  fille;  une  pièce  authen- 
tique d'histoire  contemporaine,  qui  jettera  une  vive  lumière  sur 
les  événements  de  181 5  dans  le  royaume  d'Italie ,  quand  les  noms 
qui  l'ont  signée  seront  tombés  dans  le  domaine  de  l'histoire;  une 
chronique  de  Venise,  contenant  des  détails  nouveaux  et  tout  à 
fait  intifhes  sur  Carmagnola,  et  l'éternelle  collection  des  lettres  de 
Mazarin. 

VERCEIL. 

L'intéressante  bibliothèque  du  chapitre,  dont  on  peut  dire 
qu'il  n'existe  aucun  catalogue,  se  compose  de  2i5manuscrit8,dont 
une  bonne  moitié  appartient  aux  x*  et  xi*  siècles  :  c  ^t  donc  une 
de  celles  qui  peuvent  laisser  encore  quelque  chose  à  l'espoir  des 
chercheurs*  J'ai  recueilli  des  gloses  grecques  de  quelque  intérêt  : 
dans  deux  manuscrits  des  prœdicamenta,  dits  de  saint  Augustin; 
dans  un  manuscrit  dédié  à  Gharlemagne  et  contenant  les  traités 
de  la  musiqae  de  Boèce  et  de  saint  Augustin;  dans  un  manuscrit 
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des  Étymologies  d'Isidore.  Je  rapporte  encore  quelques  indications 
qui  pourront  suppléer  au  peu  de  documents  que  l'on  possède  sur 
le  contenu  de  cette  bibliothèque. 

TURIN. 

A  la  bibliothèque  de  luniversité ,  j  ai  cherché,  comme  à  TAm- 
broisienne ,  les  traces  qui  peuvent  se  trouver  dans  les  manuscrits 
de  Bobbio  des  études  grecques  des  Hibernais  de  cette  abbaye.  Si 
j'ai  été  moins  heureux  qu'à  Milan,  c'est  que  Turin  a  seulement 
hérité  des  rebuts  de  cette  antique  et  précieuse  collection ,  dont 
TAmbroisienne  et  le  Vatican  ont  pris  la  meilleure  partie.  J'ai  relevé 
néanmoins  dans  deux  manuscrits  liturgiques  des  particularités  de 
quelque  intérêt. 

En  fait  de  philosophie,  j'ai  retrouvé  Jean  de  Gand,  Gaetano  de 
Tiene,  le  livre  d'économie  domestique  attribué  à  saint  Bernard, 
et  que  l'on  revendique  pour  Bernard  de  Chartres  (Bernard  Syl- 
vestris)  ;  un  livre  de  philosophie  occulte,  contenant  plusieurs  traités 
qui  ne  sont  pas  dans  la  collection  de  Manget,  et  dont  le  catalogue 
de  Pasini  ne  donne  qu'une  notice  incomplète. 

La  bibliothèque  de  l'Université  possède  un  grand  nombre  de 
manuscrits  français  du  plus  haut  intérêt.  J'ai  borné  mon  examen 
à  la  critique  de  l'Amédéide  en  seize  pages  autographes ,  d'Honoré 
d'Urfé.  Ce  morceau  est  certainement  des  plus  curieux  pour  l'his- 
toire de  la  critique  française  et  pour  l'histoire  littéraire  de  l'auteur 
de  l'Astrée.  Bien  que  quelques  fragments  en  aient  été  insérés 
dans  l'édition  récente  de  l'Amédéide,  j'en  ai  copié  toute  la  partie 
générale  et  les  endroits  les  plus  curieux;  j'espère  que  nos  critiques 
les  liront  avec  quelque  intérêt. 

La  bibliothèque  particulière  du  roi,  fondée  par  Charles- Albert, 
et  qui  m'a  été  libéralement  ouverte,  possède  déjà  quelques  ma- 
nuscrits, un  homiliaire  carlovingien ,  des  vers  latios  du  même 
temps,  une  histoire  de  la  Bible  et  une  exposition  de  la  doctrine 
chrétienne  en  italien  du  xr?*  siècle,  avec  des  miniatures  très^cu- 
rieuses. 

Les  archives  du  royaume  contiennent  des  pièces  du  plus  haut 
intérêt  pour  la  France.  J'ai  examiné  une  description  en  français 
des  funérailles  d'Anne  de  Bretagne,  avec  des  figures  représentant 
les  différents  moments  de  la  cérémonie,  une  traduction  française 
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de  la  Cité  de  DieUde  saint  Augustin ,  du  xiv*  ou  xv*  siècle,  la  Chasse 
du  roi  Modus,  VÉloge  de  Louis  XU,  de  Claude  Seyssel,  imprimé 
sans  date  ni  lieu ,  TEIoge  de  Henri  II ,  etc. 


APPENDICE. 

Le  désir  de  poursuivre  quelques  séries  de  recherches  nous  a 
portés  à  profiter  de  Toccasion  de  notre  voyage  pour  visiter  cer- 
taines bibliothèques  de  France  qui  se  trouvaient  sur  notre  route, 
soit  en  allant,  soit  au  retour.  Comme  d'ailleurs  ces  recherches  se 
lient  à  des  investigations  qui  m*ont  occupé  dans  toute  ma  mission 
et  dont  j*ai  eu  fréquemment  à  parler  dans  les  pages  qui  précèdent , 
je  crois  devoir.  Monsieur  le  Ministre,  pour  compléter  Texposé 
de  mes  travaux,  vous  dire  quelques  mots  de  ces.  explorations 
secondaires. 

BIBLIOTHÈQUE   DE   MONTPELLIER. 

A  la  bibliothèque  de  Montpellier,  un  manuscrit  latin  contenant 
différents  ouvrages  d*Âverroès  m'a  offert  un  texte  des  Erreurs  aver- 
roîstiques  condamnées  en  12^0  en  Angleterre  et  à  Paris,  beau- 
coup  plus  étendu  et  plus  caractérisé  que  celui  qui  est  imprimé 
dans  la  Biblioiheca  maxima  Patrurti  (t.  XXV)  et  qui  a  été  reproduit 
par  Duboulay  dans  son  Histoire  de  TUniversité  de  Paris  (t.  III). 
J'ai  copié  les  parties  inédites  de  cette  pièce  importante. 

J'ai  aussi  trouvé  à  Montpellier  un  grand  nombre  de  manuscrits 
curieux  pour  l'étude  du  grec  au  moyen  âge,  des  glossaires  grecs- 
latins,  des  manuscrits  latins  de  l'époque  carlovingienne,  semés  de 
mots  grecs,  et  enfin  plusieurs  fragments  liturgiques  en  grec  trans- 
crits en  caractères  latins,  les  prières  de  la  messe,  le  Pater,  etc. 
j'ai  parlé,  à  propos  du  Mont-Cassin,  des  autres  pièces  analogues 
que  j'ai  recueillies.  Enfin,  j'ai  copié  de  jolies  pièces  de  vers,  de 
l'époque  carlovingienne ,  restées  jusqu'ici  inédites ,  des  prières 
pour  les  épreuves  du  fer  et  de  l'eau  bouillante ,  des  invocations 
mystiques  et  quelques  vers  scolastiques  sur  l'être ,  d'un  caractère 
fort  original. 

BIBUOTHÈQUB   DB   DIJON. 

M.  Libri ,  en  rendant  compte,  dans  le  Journal  des  Savants,  d'un 
manuscrit  de  Saint-Bénigne  contenant  un  grand  nombre  de  poètes 
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latins,  avait  signalé  au  milieu  de  ces  poètes  un  commencement 
de  traduction  d*Homère  en  vers  latins  du  moyen  âge.  Ce  phéno- 
mène littéraire  m  avait  semblé  en  dehors  de  toutes  les  vraisem- 
blances, et  j'ai  profité  de  mon  passage  à  Dijon  pour  éclaircir  mes 
doutes  à  ce  sujet.  En  effet ,  cette  prétendue  traduction  n'est  autre 
chose  que  Tabrégé  de  Tlliade  du  Pseudo-Pindarus ,  qui  commence 
comme  celle  d'Homère,  mais  qui  n'est  pour  la  suite  de  Touvrage 
qu'une  analyse  sèche  et  écourtée.  Cet  ouvrage  a  coutume,  du  reste, 
de  se  trouver  joint  aux  poètes  latins  dans  les  manuscrits  du  moyen 
âge.  Malgré  cette  déception,  mon  séjour  à  Dijon  ne  m'a  pas  été  inu- 
tile :  j'en  rapporte  plusieurs  notices  qui  ne  seront  peut-être  pas 
sans  quelque  valeur,  au  moins  avant  la  publication  du  catalogue. 
Et  je  remarquerai  en  passant  qu'avant  de  le  publier  il  sera  urgent 
de  le  refaire,  ou  au  moins  de  le  reviser;  car  je  l'ai  trouvé  extrê- 
mement défectueux. 

Tel  est.  Monsieur  le  Ministre,  le  résumé  de  mes  travaux  dans 
la  mission  que  votre  prédécesseur  m'a  fait  l'honneur  de  me  con- 
fier. Je  n^ai  point  aspiré  à  l'unité;  je  me  suis  permis  sans  scrupule 
de  faire  parfois  le  principal  de  l'accessoire  et  l'accessoire  du  princi- 
pal. Je  me  suis  rappelé  que  l'Académie  des  inscriptions ,  dans  le^ 
conseils  qu'elle  voulut  bien  nous  adresser  au  début  de  notre 
voyage,  nous  avait  recommandé  cette  curiosité  large  et  vraiment 
savante  qui  peut  sortir  sans  effort  du  cercle  de  ses  travaux  habituels, 
j'ai  donc  recueilli  ce  que  je  trouvais  sous  ma  main  et  ce  que  je  re- 
gardais comme  le  plus  utile  dans  l'état  actuel  des  sciences  philo- 
logiques, en  vue  de  mes  propres  travaux,  ou  de  travaux  plus  sa- 
vants que  les  luiens ,  sans  chercher  à  donner  à  mes  recherches 
une  couleur  unique  et  d'ensemble.  Je  serai  trop  récompensé  si  les 
savants  spéciaux  veulent  bien  trouver  dans  mon  spicilége  quelque 
épi  utile  à  leurs  travaux ,  et  m'excuser  ainsi  d'avoir  parlé  témé- 
rairement ,  inexactement  peut-être,  de  ce  que  je  ne  pouvais  savoir 
aussi  bien  qu'eux. 

J'ai  l'honneur  d'être  avec  le  plus  profond  respect,  etc. 

Ernest  RENAN. 
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RAPPonr  adressé  à  M.  h  Mimstre  de  Vinstruetion  pnbiiqnê  et  dês  cultes,  par 
M.  Lottin  de  Lawd,  sur  Us  has-reUefs  de  Schi^ûr  et  de  PersépoKs  qail 
a  rapportés  de  sa  mission  au  SinaL 

.Le  voyageur  iDstruit  qui  descend  de  llndus  ou  de  la  région 
dévorante  de  Mascate  aborde  avec  une  joie  infinie  la  plage 
boueuse  de  Bender-Bouchyr.  Là  cependant,  de  prime  abord, 
rien  ne  semble  fait  pour  exciter  ladmiration ;  Bouchyr  est  une 
petite  ville  très-misérable  d'aspect,  bâtie  de  terre  et  de  roseaux,  à 
la  façon  des  plus  pauvres  bourgades  de  llnde,  sans  eau,  dévorée 
par  la  fièvre  et  brûlée  par  un  soleil  tropical.  Mais  cette  terre  a 
été  foulée  par  Alexandre ,  Néarqne  y  vint  ravitailler  sa  flotte  '  ; 
c'est  la  première  ville  de  ce  vaste  empire  perse  qui  eut  une  action 
si  grande  sur  TAsie,  puis  c'est  le  chemin  de  Schâpoûr  et  de  Pcr- 
sépolis. 

A  cinq  journées  du  golfe  Persique,  en  remontant  à  Test,  on 
trouve  au  sortir  des  âpres  défilés  de  Kaumaritch  une  immense 
vallée  profondément  encaissée  dans  la  belle  chaîne  du  Khouzi- 
stan;  je  laissai  au  sud  la  route  de  Chiraz,  et  auprès  une  marche  de 
trois  heures  à  Test-nord,  au  milieu  dune  solitude  effrayante,  je 
vins  franchir  le  fossé  d'une  ville  antique  qui  dut  avoir  une  haute 
importance  :  c'était  la  cité  de  Sapor  le  Grand ,  qui  porte  encore 
aujourd'hui  son  nom^. 

Schâpoûr  s'étendait  en  forme  elliptique  du  nord  au  sud. 
Au  centre,  sur  une  montagne  médiocre,  séparée  d'une  longue 
chaîne  qui  la  borde  comme  une  muraille ,  était  le  palais  de  Sa- 
por,  dont  il  reste  quelques  arceaux  à  plein  cintre  et  de  hauts  pans 
de  murs^.  Ce  palais,  dun  abord  presque  inaccessible,  dominait 

*  Selon  toutes  probabilités,  Bender-Bouchyr  est  la  Mesambria  des  anciens. 
(Voyez  Arrien ,  Expia,  d'Alex,  ;  William  Vincent ,  Voyage  de  Néanfue.  ] 

'  Nous  écrivons  Sapor,  qui  est  le  nom  adopté  en  France  pour  le  vainqueur  de 
Valérien ,  bien  que  ce  soit  Schâpoûr. 

Sapor  II  bâtit  plosieors  villes  durant  le  cours  de  son  long  règne  :  les  plus  cé- 
lèbres furent  celle  dont  nous  nous  occupons  et  Nicbâpoûr  dans  le  Khorassao. 

'  Les  Sassaoides  empruntèrent  beaucoup  aux  Romains  pour  leur  architecture 
et  leurs  arts.  Tous  les  monuments  de  Schâpoûr  du  Farsistan  attestent  à  un  irès- 
baut  degré  le  génie  romain ,  de  même  que  la  base  du  fameui  Takte'Kehsrà  bâti 
par  Kosrhoës  en  face  de  Séleucie  du  Tigre  :  c*est  là  que  pour  la  première  fois 
Togive  a  été  érigée  en  système  architectoniquc. 
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la  ville  et  une  prairie  de  œnt  milles  de  circonférence  qui  s  allonge 
du  sud  au  nord ,  tandis  qu'à  Test  Toail  plongeait  sur  un  autre 
bassin  entouré  de  montagnes  alpestres  d'une  couleur  et  d'un  aspect 
sublimes. 

Je  traversai  rapidement  ces  ruines ,  qui  n'avaient  pas  une  grande 
importance  archi tectonique,  pour  me  diriger  vers  l'extrémité  du 
promontoire  rongé  par  une  belle  rivière  qui  descend  avec  rapi- 
dité des  montagnes  des  Baktiaris.  Cette  rivière,  partagée  en  deux 
branches ,  forme  sous  les  ruines  du  palais  de  Sapor  une  île  ravis- 
sante, ombragée  d'une  forêt  d'arbres  rares  qui  date  de  dix-huit 
siècles  ;  après  avoir  fait  les  délices  des  rois,  elle  est  devenue  Tasyle 
des  lions  et  des  panthères. 

Là,  dans  l'étroite  coupure  où  coule  Y  Ah  Schàpoûr^,  sur  les 
flanca  des  rochers  qui  la  bordent  à  Test  et  à  l'o^uest,  existent  six 
bas-reliefs  gigantesques  sculptés  par  ordre  de  Sapor  le  Grand,  pour 
éterniser  ses  victoires  sur  les  Romain^  Ils  n'ont  pas  la  noblesse  ni 
la  pureté  grecques  assurément;  mais  on  voit  que  les  Asiatiques 
qui  les  exécutèrent  avaient  étudié  cet  art,  et  l'art  romain  plus 
encore^,  et  leur  ampleur  de  formes  et  leur  conception  audacieuse 
m'ont  rempli  d'admiration.  Tous  sont  exécutés  dans  un  calcaire 
très-dur  et  jaunâtre;  le  roc  est  coupé  en  carrés  longs  formant  niche 
pour  les  garantir  de  l'action  des  pluies,  et  si ,  malgré  ces  précau- 
tions, quelques-unes  de  ces  curieuses  sculptures  ont  souffert,  l'in- 
jure est  venue  de  la  main  des  hommes  et  non  de  l'inclémence 
du  temps. 

La  figure  de  Sapor  le  Grand ,  dont  le  dessin  accompagne  ces 
notes  (planche  I),  fut  moulée  dans  le  bas-relief  le  plus  important 
de  cette  curieuse  série  :  il  a  38  pieds  de  longueur  (  i  s""  66)  sur  une 
hauteur  de  i6  pieds  4  pouces  (5"^  4o)i  en  y  comprenant  le  takte 
ou  socle. 

*  LiUéralement  la  rivière  du  Prince:  d'As,  ean,  et  ScBkVOvn,fih  de  roi. 

'  Certaines  figures  du  grand  bas-relief  royal  semblent  être  sorties  d'an  ciseau 
romain,  ainsi  que  les  figures  colossales  d'un  autre  bas-relief  très-mutilé,  qui  se 
trouve  près  de  là,  en  descendant  la  rivière  sur  la  rive  gauche.  Cela  n'a  rien  de 
très-ëtonnant  si  l'on  songe  combien  les  Sassanides  avaient  de  points  de  contact 
avec  les  Romains  dans  la  Mésopotamie  et  l'Arménie  ;  d*un  autre  côté ,  le  carac- 
tère orgueilleux  et  vindicatif  de  Sapor  II  lui  aura  peut-être  suggéré  d'employer 
À  son  triomphe  sur  Valérien ,  et  pour  abaisser  davantage  les  anciens  maîtres  du 
monde,  des  artistes  faits  prisonniers  ou  arrachés  des  rilles  d*Edesse  et  de  Nisibîs 
tombées  sous  sa  domination. 
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Le  roi  des  rois  {Khschûyaihià) ,  en  persan  mùdeme schdhischdh, 
monté  sur  un  cheval  fongueux ,  occupe  le  milieu  de  Tœuvre,  fou- 
lant sous  les  pieds  de  son  fier  coursier  turkoman  Tempereur  Va- 
lérien.  De  chaque  côté  de  Sapor  se  pressent  des  guerriers  perses, 
et  une  foule  de  captifs  est  là,  humiliée  et  prosternée. 

La  conquête  de  cette  sculpture  faillit  m'étre  fatale  :  j'étais  seul, 
dans  ce  lieu  dangereux ,  avec  un  chale^adar  persan.  Comme  je 
n'avais  ni  échafaudages,  ni  échelles,  je  dus  faire  monter  le  plus 
grand  de  mes  chevaux  sur  le  socle  de  marbre,  large  seulement  de 
i5  à  20  pouces,  glissant  et  poli  comme  de  Tacier;  sur  ma  selle 
tatare  je  plaçai  des  tapis  roulés  et  un  mince  matelas  aussi  roulé 
en  forme  de  ballot,  et  c'est  de  ce  frêle  échafaudage  que  je  dus 
mouler  le  buste  de  Sapor  et  la  curieuse  inscription  présumée  mon- 
golîque,  tracée,  dit-on,  par  Timur^  Trois  fois  mon  cheval  se  ca- 
bra et  roula  à  terre  en  m'entrainant  dans  sa  chute  ;  bien  que  blessé 
aux  reins  et  à  la  tête ,  je  remontai  et  tombai  de  nouveau ,  mais  la 
dernière  chute  fut  terrible  :  j'eus  le  poignet  droit  fracturé.  Malgré 
cet  accident,  que  le  voyage  à  travers  le  pays  des  Baktiaris  rendait 
plus  désastreux,  j'emportai  mon  trophée  avec  un  bonheur  inex- 
primable; mais  le  Sapor  devait  avoir  tous  les  malheurs  !  En  quit- 
tant les  ruines,  je  fus  assailli  par  un  violent  orage  qui  compromit 
un  peu  le  moulage,  et  plus  tard,  le  feu  détruisit  en  partie  le 
buste. 

Après  un  long  voyage  dans  les  vice-royautés  de  la  Perse  méri- 
dionale, j'arrivai  un  jour  sur  les  bords  célèbres  du  Bend-Émir^;  je 
lançai  mon  cheval  au  galop ,  en  proie  que  j'étais  à  un  enthousiasme 
indéfinissable.  Dans  une  perspective  lointaine,  au  milieu  d'une 
nature  magique  et  resplendissante  de  lumière,  je  voyais  se  dresser 

'  Elle  a  cinq  lignes  tracées  en  sens  vertical  auprès  de  la  bouche  de  Schâpoûr, 
et  fait  partie  de  la  collection  du  Louvre.  Timur  suivit  cette  route  lors  de  sa  se- 
conde invasion  en  Perse,  après  la  sanglante  bataille  de  Schiraz,  perdue  parScbab- 
Mansour,  fils  de  Zein-ul-Abdeen  ;  de  même  qu^Aleiand^e  avait  dû  la  prendre 
avec  son  armée  en  revenant  de  la  Karmanie  et  de  Persépolis  ponr  se  rendre  à 
Suze. 

s  Le  Bend-Émir  chanté  par  tous  les  poètes  comme  une  belle  rivière  aui  frais 
ombrages,  est  tout  simplement  un  vaste  barrage  sur  le  petit  Kour  (  le  Cyrus), 
qui  traverse  la  plaine  de  Murdasht  ou  de  Persépolis  et  sert  aux  irrigations  da 
pays.  Cet  utile  et  beau  travail  fut  ordonné  par  Aiud-ed-Daidah ,  visir  du  kdife  de 
Baghdad  et  de  fait  souverain  du  Fars  et  de  rirak-Adjemi ,  ce  qui  lui  valut  ce  nom 
de  Bend-Émir:  de  Bend,  harrage,  et  Émir  «pnnce:  la  digue  du  Prince. 
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de  hautes  colonnes  dorées  par  le  soleil  au  milieu  de  masses  impo- 
santes :  — j*étais  en  face  de  Persépolis. 

Des  escaliers  parallèles  de  cent  marches  de  35  pieds  de  long 
taillés  dans  le  marbre  de  la  montagne,  des  colonnades  superbes, 
des  portiques  qui  se  découpent  sur  le  bleu  profond  du  ciel  char- 
gés de  lions,  de  taureaux  ou  de  grifiTons  gigantesques:  des  bas- 
reliefs  de  25o  pieds  de  long  sur  trois  rangs,  de  grandes  figures 
d'un  travail  naïf,  précieux,  et  parfois  très-savant;  des  fûts  de 
colonnes  renversés,  des  chapiteaux  brisés,  des  escaliers  encombrés; 
une  salle  de  800  pieds  carrés ,  percée  de  huit  portes  chaînées  de 
sculptures;  au  pied  de  la  montagne,  à  quelques  toises  de  cette 
salle,  deux  bas-reliefs  immenses  fouillés  dans  le  roc;  des  sou  ter- 
rains profonds;  des  murs  de  géants  avec  des  pierres  de  3o  pieds 
de  long,  i5  de  haut  et  6  d'épaisseur:  voilà  matériellement  tout 
ce  qui  reste  de  cette  Persépolis  fameuse,  qui  fut  un  jour  la  reine 
de  l'Asie. 

Quelles  leçons  !  quelle  étude  !  —  Seul ,  examinant  avec  une 
ardente  avidité  ces  ruines  silencieuses ,  j'essayais  de  reconstruire 
ce  palais  comme  il  était  il  y  a  près  de  trente  siècles,  quand  les 
Perses,  désignés  par  les  historiens  grecs  sous  la  dénomination  inju- 
rieuse de  barbares,  régnaient  avec  une  splendeur  inouïe  sur  les 
vastes  contrées  qui  s'étendent  de  la  Bactriane  au  golfe  Arabique 
et  à  rionie.  Certes,  ceux  qui  ordonnèrent  ce  palais,  le  plus  beau 
de  l'Asie  antique!  et  les  artistes  qui  réalisèrent  cette  pensée  su* 
blime,  ceux-là  n'étaient  pas  des  barbares.  Les  barbares,  ce  furent 
les  Grecs,  les  soldats  d'Alexandre,  et  le  Macédonien  lui-même,  qui 
l'incendia  après  l'avoir  souillé  par  d'infâmes  orgies  pour  complaire 
à  la  maîtresse  d'un  de  ses  lieutenants,  à  une  Taïs,  une  courti- 
sane ivre  comme  lui  j 

Ce  palais  célèbre  est  nommé  par  les  gens  du  Farsistan  Takte- 
Djemschid  ^y.fJ:i^'  c>^\  le  trône  de  Djemschid,  qui  vivait  huit  cents 
ans  avant,  notre  ère  et  le  plus  souvent  TcheelMinar ^b^  uk^*  ^^^ 
quarante  colonnes,  bien  quequinzeseulementsoientrestéesdebout. 
—  Les  inscriptions  nous  diront  peut-être  quel  prince  Achéménide 
en  jeta  les  premiers  fondements,  et  s'il  ne  fut  pas  construit  sur  l'em» 
placementd*un  autre  remontant  aux  premières  dynasties  historiques 
de  la  Perse  ;  il  est  à  peu  près  certain  que  les  plus  grands  travaux 
furent  faits  sous  Ardeschir  Diras-dust  (  Artaxercès  Longue-Main], et 
qu'il  fut  terminé  parHomaï  sa  fille,  femme  illustre  par  ses  talents 

MISS,   SCIENT.  38 
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et  mère  de  Darius  Nothus.  S'il  en  était  ainsi,  cette  merveille  ne  re- 
monterait pas  à  cinq  siècles  avant  Jésus-Christ,  et  sa  destruction 
aurait  eu  lieu  cent  cinq  ans  après  son  entier  achèvement. 

Le  buste  du  roi  dont  nous  donnons  le  dessin  (planche  II)  a»été 
moulé  au  sommet  du  portique  Est  de  la  salle  de  800  pieds  :  tout 
porte  à  croire  que  c'est  Xercès.  Sa  grande  élévation  du  sol  aura  sans 
doute  contribue  à  le  faire  un  peu  plus  respecter  que  les  autres  par 
les  farouches  iconoclastes  de  TArabie,  et  bien  que  le  nez  et  un 
éclat  de  la  tiare  soient  partis,  c'est  néanmoins  le  buste  de  roi  le 
mieux  conservé  de  Persépolis  ^ 

La  grande  figure  de  2  mètres  (planche  DI],  dont  le  dessin  suit 
ceux  de  Sapor  U  et  de  Xercès ,  est  sans  contredit ,  au  point  de  vue  de 
Tart,  une  des  sculptures  capitales  de  Tart  perse  :  je  Tai  moulée  sur  un 
pied-droit  de  la  chambre  royale,  et  cette  figure  était  isolée.  Est-ce 
un  suivant  du  roi  des  rois?  Est<e  une  prêtresse  du  feu  ?  Quoiqu'on 
soit  très-partage  d'opinion  sur  la  question  de  savoir  si  les  femmes 
étaient  admises  en  Perse  dans  la  caste  sacerdotale ,  je  n'hésite  pas  à 
admettre  que  cette  figure  ne  soit  celle  d'une  femme.  La  proéminence 
de  la  poitrine,  l'emmanchement  du  col,  et  jusqu'au  modelé  fin  et 
voluptueux  de  la  joue  me  semblent  des  indices  si  concluants,  qu'on 
ne  peut  guère  les  récuser.  —  On  a,  d'un  autre  côté,  objecté  que  la 
femme  asiatique  n'était  point  assez  honorée  pour  qu'on  l'initiât  au 
secret  du  sacerdoce  et  que  l'on  perpétuât  ses  traits  sur  le  marbre  ; 
qu'aucune  image  de  femme,  enfin,  n'avait  été  trouvée  jusqu'à  ce  jour. 
A  cela  je  répondrai  que  ces  mêmes  contrées  asiatiques  eurent  des 
reines  qui  s'appelèrent  Sémiramis,  NitocrisetHomaï,  ce  qui  prouve 
victorieusement  que  la<  femme  asiatique  pouvait  aspirer  à  tout. 
Du  reste,  on  pourra  voir  dans  la  collection  placée  au  Louvre^ 
deux  petites  figurines  en  bas-reliefs,  toutes  deux  d'un  travail  ravis- 
sant, dontl'une  porte,  une  cassolette  et  l'autre,  agenouillée,  présente 
deux  vases  à  scherbet;  cette  dernière  a  la  bouche  voilée,  indice 


'  Sir  John  Malcolm ,  dans  son  Hàtoire  de  Perse,  dit  que  c^est  à  Sumeanée-u- 
Doulah,  fils  aine  du  grand  émir  El-Omra-Aïud-ed-Daulah,  qu  on  doit  la  destruc- 
tion entière  de  Persépolis;  mais  j'ai  de  fortes  raisons  de  croire  que  les  scnlptores 
avaient  été  mutilées  par  les  premiers  conquérants  arabes,  et  quil  n*en  faut  pas 
accuser  une  race  éclairée  conune  celle  des  princes  Bouides. 

*  La  magnifique  collection  recueillie  dans  cette  mission,  et  rapportée  en 
France  par  M.  Lottin-de-Laval ,  a  été  donnée  au  Louvre  par  M.  le  ministre  de 
rinsiruction  publique  et  des  cultes.  (RédML  des  Archives). 
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irrécusable  du  sexe  féminin.  Je  les  ai  découvertes  derrière  la 
chambre  royale  à  Persépotis,  tont  près  de  la  petite  plate-forme  où 
je  moulai  cette  belle  inscription  faisant  aussi  partie  de  la  galerie 
du  Louvre  et  consacrée  à  la  généalogie  de  Tillustre  race  d^Acbé- 
Dsenes* 

LOTTFN  DE  LAVAL. 

AuxTrois-Vahi,  6  juillet  id5o. 


Rapport  adressé  à  M,  le  Ministre  de  rinstraction  publique,  par  M,  Batissier, 
chargé,  en  i8U6,  d'une  mission  en  Grèce,  en  Syrie  et  en  Asie  Mineure. 

Paris,  le  i5  décembre  18^6. 

Monsieur  le  Ministre , 

En  quittant  Smyrne,  d'où  j*ai  eu  Thonneur  de  vous  écrire,  je 
me  suis  rendu  directement  à  Rhodes.  J*ai  fait  une  étude  spéciale 
des  diverses  constructions  de  celte  ville,  qui  presque  toutes  se 
rapportent  au  séjour  des  chevaliers  de  Saint-Jean,  et  dont  les 
plus  importantes  ont  été  élevées  sous  le  gouvernement  de  grands 
m&itres  d'origine  française.  Je  vais,  monsieur  le  ministre,  vous 
donner  Tindication  et  une  description  succincte  de  ces  monu- 
ments, et  vous  pourrez  juger  de  Tintérét  qu'ils  doivent  offrir  pour 
l'histoire  de  Tart. 

ARCHITECTUna   MILITAIRE. 

Les  fortifications  de  Rhodes  sont  dans  un  assez  bon  état  de 
omservation  et  ne  paraissent  pas  avoir  été  modifiées  depuis  la 
conquête  ottomane.  Elles  présentent,  du  côté  de  la  mer,  une 
muraille  bâtie  en  pierre  d'appareil ,  flanquée  de  quelques  tours,  et 
couronnée  par  une  galerie  crénelée.  Les  merions  des  créneaux  ont 
une  ou  deux  bifurcations  dans  le  goût  arabe ,  et  sont  quelquefois 
tout  percés  d'une  meurtrière  longitudinale.  Ce  système  de  défense , 
du  côté  de  la  terre,  est  plus  étendu  et  plus  complet  :  il  se  com- 
pose d'un  ensemble  de  courtines,  de  bastions  et  de  larges  fossés 

M.  38. 
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creusés  dans  le  roc.  Hélion  de  Villeneuve  restaura  les  fortifications 
de  Rhodes,  et  Dieudonné  de  Gozon  posa  les  fondements  de  la 
tour  Saint-Michel,  à  Textrémité  de  la  jetée  méridionale  du  grand 
fort.  Toutefois,  les  travaux  les  plus  considérables  furent  exécutés 
par  les  ordres  du  grand  maître  Pierre  d'Aubusson  et  sous  la  direc- 
tion de  Pierre  Clouet,  ingénieur  de  Tordre  de  Saint-Jean  et  com- 
mandeur du  prieuré  de  France. 

Les  portes  de  la  ville  méritent  un  examen  particulier.  On  peut 
dire  dune  manière  générale,  qu^elles  sont  défendues  par  un  pont- 
levis  et  par  deux  tours  rondes  ou  carrées,  surmontées  d'une  galerie 
à  mâchicoulis  et  à  créneaux.  La  Porte  d^Amhoise  a  été  commencée 
en  i48o  par  Pierre  d*Ânbusson,  et  achevée  par  Ëmeri  d'Âmboise, 
dans  les  premières  années  du  xvi*  siècle.  Elle  est  précédée  par  un 
pont  levis  et  flanquée  de  deux  tours  cylindriques;  elle  présente  un 
passag^incliné  à  gauche,  dont  la  voûte,  légèrement  cintrée,  est 
décorée  de  chevrons  et  de  frettes  dégénérés.  Au-dessus  de  l'entrée , 
on  a  placé  un  bas-relief  où  Ton  voit  un  ange  les  ailes  déployées, 
tenant  d'une  main  Técusson  de  l'ordre,  et  de  l'autre  main  les  ar- 
mes de  d'Amboise.  On  lit  sur  cette  pierre  :  ambotsb  hdxii.  Je  dois 
noter  encore  une  statue  mutilée  de  la  Vierge  qu'Hélion  de  Ville- 
neuve fit  venir  d'Italie.  Cette  porte  est  précédée  par  deux  autres 
portes  moins  monumentales,  à  créneaux  bifurques,  et  isolées  lune 
de  l'autre  par  des  fossés.  L'ensemble  de  ces  travaux  a  l'apparence 
d'une  véritable  forteresse.  Au  delà  de  cette  partie  des  fortifications, 
s'étend  un  cimetière  où  ont  été  inhumés  les  soldats  musulmans 
tués  pendant  le  dernier  si^e  de  Rhodes. 

La  Porte  Saint-Jean  est  construite  à  peu  près  dans  le  même  sys- 
tème que  la  précédente.  Elle  offre  également  trois  passages  suc- 
cessifs :  le  premier  est  voûté  en  plein  cintre:  elle  présente  les 
armes  de  l'ordre  et  celles  du  grand  maître  Raymond  Zacosta.  De 
là  on  arrive  à  une  seconde  porte  qui  ressemble  à  la  première,  pujs 
on  trouve  une  énorme  tour  carrée,  servant  de  prison.  La  porte 
principale  est  délimitée  supérieurement  par  un  cintre  très-sur- 
baissé et  encadrée  dans  une  bordure  qui  se  termine  en  fronton 
très-aigu.  Cette  bordure  est  rehaussée  de  moulures  et  de  feuillages 
qui  rappellent  le  style  de  la  dernière  période  ogivale.  Dans  le  tym- 
pan, au* dessus  de  la  porte,  on  a  sculpté  les  armes  de  l'ordre, 
celles  de  Villiers  de  l'Isle-Adam,  et  une  figure  de  saint  Jean.  Le 
saint  tient  un  rouleau  sur  lequel  est  écrit  :  bccb  agnus  dbi.  Parmi 


Digitized  by 


Google 


—  417  — 

plusieurs  armoiries  effacées,  j'ai  remarqué  celles  de  la  faoùlie  de 
Craon. 

Du  côté  de  la  mer  et  à  Test  »  se  présente  la  Porte  SainU-Catherine 
qui  décrit  un  plein  cintre ,  et  s'ouvre  entre  deux  belles  tours  rondes 
engagées  dans  les  courtines  et  couronnées  de  mâchicoulis.  Une 
inscription  latine,  en  partie  détruite,  apprend  que  cette  porte  a 
été  édifiée  en  1476  par  les  soins  du  grand  maître  P.  d'Âubusson. 

On  lit  :  RETBRENDUS  D.  F.  PETRDS  DAUBUSSONNIUS  RHODI  MAGNUS  MA- 
6ISTBR  HANG   PORTAI!  ET  TDRRBS  ERBXIT,   MAGISTBRII  ANNO  PRIMO.  ÂU- 

dessus  de  l'entrée,  on  voit  une  grande  table  de  marbre,  sculptée 
en  forme  de  niche,  dans  le  style  ogival  flamboyant,  et  trois  sta- 
tues représentant,  au  centre  sainte  Catherine,  à  droite  saint  Jean 
et  à  gauche  saint  Pierre,  patron  du  fondateur  de  l'édifice.  Sur  ce 
bas-relief  sont  figurées  les  armoiries  de  Pierre  d'Âubusson.  C'est 
par  cette  porte  que  le  prince  Zi-Zim  fit  son  entrée  dans  la  ville  de 
Rhodes,  en  1^82.  Dans  la  même  direction,  du  côté  de  la  mer,  il 
existe  une  autre  porte,  d'une  construction  analogue  à  celles  dont 
je  viens  de  parler;  elle  est  rehaussée  des  écussons  d'Hélion  de  Ville- 
neuve et  de  J.  B.  des  Ursins.  On  remarque  plus  loin ,  encastré  dans 
une  courtine,  et  sous  une  niche  à  pinacle  et  à  ogive,  un  bas-relief 
destiné  à  rappeler  le  souvenir  de  la  nomination  de  Pierre  d'Au- 
busson au  cardinalat.  Les  deux  colonnes  du  temple  de  Salomon, 
le  chapeau  et  les  cordons  des  cardinaux  avec  les  armes  de  l'ordre 
de  Saint-Jean ,  sont  figurés  dans  ce  bas-relief,  qui  porte  la  date 
de  1490. 

L'édifice  le  plus  pittoresque  de  Rhodes  est  l'énorme  Donjon  de 
Saint' Michel,  bâti  à  l'extrémité  de  la  jetée  méridionale  du  grand 
fort.  Ce  donjon ,  renfermé  dans  une  courtine  en  talus,  a  la  forme 
d'une  grosse  tour  carrée,  portant  à  ses  angles  supérieurs  quatre 
tourelles  en  nid  d'aronde,  et  est  couronnée  par  une  galerie  de  mâ- 
chicoulis en  partie  ruinée.  Sur  la  plate-forme  de  ce  fort  s'élève  une 
seconde  tour  polygone.  Il  existe  encore,  dans  la  cour  du  fort  Saint- 
Michel,  des  canons  et  des  coulevrines  de  bronze  qui  portent  à  la 
culasse  l'efligie  en  bas-relief  de  Saint-Jean.  On  y  voit  aussi  une 
grande  quantité  de  boulets  en  grès  qui  ont  d'un  à  deux  décimètres 
de  diamètre.  La  jetée  septentrionale,  défendue  par  le  fort  Saint- 
Jean,  qui  complétait  le  fort  de  Rhodes,  n'existe  plus  aujourd'hui. 

Le  Fort  Saint-Nicolas  est  bâti  sur  une  autre  longue  jetée  qui  part 
de  l'enceinte  murale  de  la  ville  et  s'avance  dans  la  mer.  Cette  jetée 
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limitait  d'un  cAté  le  port  des  galères.  Le  fort  Saint-Nicolas  est  cé- 
lèbre dans  les  fastes  historiques  de  Rhodes.  11  fut  attaqué  avec 
acharnement  par  Tarmée  de  Mahomet  II,  et  défendu  avec  un 
courage  héroïque  par  les  chevaliers  de  Saint  Jean.  Il  se  compose 
d'une  enceinte  polygone,  au  centre  de  laquelle  se  trouve  une  tour 
cylindrique  peu  élevée,  sur  laquelle  les  Turcs  ont  placé  un  fanal. 
Sur  la  face  de  l'enceinte  qui  regarde  la  mer,  on  voit  les  armoiries 
du  grand  maître  Raymond  Zacosta,  celles  de  son  ingénieur  et 
celles  du  duc  de  Bourgogne,  Philippe  le  Bon,  qui  donna  aux  che- 
valiers 1,200  écus  d*or  pour  fortifier  leur  ville.  Enfin,  on  avait 
placé  ce  fort  sous  la  protection  de  Saint-Nicolas,  dont  la  statue  est 
actuellement  très-mutilée.  Le  fort  de  Saint-Nicolas  porte  la  date 
de  i464. 

Dans  la  courtine  qui  gagne  la  jetée  du  port  des  galères,  il  existe 
un  bas  -  relief,  encadré  dans  une  arcade  à  colonnettes  et  à  ogive 
en  forme  d'accolade.  Une  figure  du  Père  Éternel,  porté  sur  les 
nuages,  occupe  le  tympan  de  l'arc;  un  ange,  représenté  de  face, 
est  sculpté  dans  le  diamp  de  Tarcade.  Cette  sculpture  appartient 
an  dernier  période  du  style  ogival.  Parmi  les  armoiries  qui  rac- 
compagnent, j'ai  remarqué  celles  de  Viiliers  de  TIsle-Adam.  Sur 
une  autre  courtine,  on  trouve  les  armoiries  de  Pierre  d'Aubusson 
et  de  Pierre  Glouet. 

Il  me  reste  encore  à  signaler  la  Vedette  des  Chevaliers.  On  appelle 
ainsi  un  petit  édifice  ruiné,  à  porte  cintrée,  situé  non  loin  de  la 
mer,  et  portant  à  lun  de  ses  angles  une  guérite  en  encorbeille- 
ment,  d'où  la  sentinelle  pouvait  reconnaître  les  navires  en  vue  de 
Rhodes.  Je  ne  dois  pas  oublier  non  plus  de  mentionner  une  belle 
tour  dédiée  à  Saint-Paul.  On  voit  sur  Tune  de  ses  faces  un  bas- 
relief  où  ce  saint  apôtre  est  représenté  tenant  d'une'  main  une 
épée  et  de  l'autre  main  un  livre  ouvert.  An-dessous  sont  sculptées 
les  armes  de  Tordre,  au  milieu  desquelles  se  trouvent  les  armoi- 
ries du  pape  Jules  II,  surmontées  des  clefs  de  Saint-Pierre  et  de  la 
tiare  pontificale.  Une  inscription  difficile  à  lire,  en  raison  de  ia 
hauteur  où  elle  est  placée,  apprend  que  cette  tour  a  été  bâtie  par 
les  ordres  de  Pierre  d'Aubusson.  Elle  est  con<^.ue  à  peu  près  en  ces 

termes  :  d.  paulo pbtrds  daubussonnius  ,  rhodi  magistbr,  dk- 

MGAviT.  Enfin,  une  autre  tour  carrée,  à  créneaux  bifurques,  et 
dépouillée  actuellement  de  ses  mâchicoulis,  porte  les  armoiries 
de  J.  Femandes  de  Heredia,  grand  maître  en  1376. 
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Telles  sont,  Monsiear  le  ministre,  les  parties  les  plus  remar- 
quables des  fortificatioas  de  Rhodes.  Les  portes,  les  tours  et  les 
courtines  ne  difl%rent  de  œlles  qu'on  a  élevées  en  France,  aux  xv* 
et  lYi*  siècles,  que  par  la  forme  arabe  des  créneaux  dont  elles  sont 
couronnées.  Les  travaux  les  plus  considérables  portent  les  écus- 
sons  de  Pierre  d'Âubusson  et  de  Villiers  de  ilsle-Adam.  Le  com- 
mandeur Pierre  Clouet  fut  secondé  par  un  autre  ingénieur  dont 
les  armoiries  sont  sculptées  en  plus  d*un  endroit,  mais  dont  il  ne 
m'a  pas  encore  été  possible  de  découvrir  le  nom.  L'histoire  nous 
apprend  que  Villiers  de  TIsle-Àdam  fit  venir  à  Rhodes  Tingénieur 
Gabriel  Martineugue ,  gentilhomme  bressan ,  et  le  chai^ea  de  la 
surintendance  des  fortifications  de  la  ville.  C'est  sans  doute  à  cet 
ingénieur  qu'il  faut  attribuer  les  constructions  élevées  à  l'époque 
où  Villiers  de  l'Isle-Âdam  a  été  grand  maître  des  chevaliers  de 
Saint-Jean ,  à  Rhodes. 

ARCHITECTURE    RBL|6IBUSB. 

La  plupart  des  édifices  religieux  que  les  chevaliers  avaient  bâtis 
à  Rhodes  sont  tombés  en  ruines  à  la  suite  du  dernier  siège  que 
cette  ville  a  soutenu,  et  aussi  par  l'incurie  de  la  population  musul- 
mane. Ils  ont  été  élevés  du  xiv*  au  xvi*  siècle,  et  rappellent  les  styles 
d'architecture  qui  r^naient  en  France  à  cette  époque.  Je  dois  faire 
observer  toutefois  que  le  profil  des  moulures  est  sensiblement 
altéré  dans  les  constructions  rhodiennes.  Quant  à  la  décoration 
sculpturale,  elle  est  pauvre,  a  une  physionomie  bâtarde,  eltieut 
du  goût  français  et  du  goût  italien  tout  à  la  fois.  Ces  observations 
peuvent  s'appliquer  également  aux  monuments  civils  qui  existent 
encore  dans  la  ville  de  Rhodes. 

L'église  Saint-Jean,  la  construction  religieuse  la  plus  importante 
que  les  chevaliers  aient  possédée  à  Rhodes,  a  été  bâtie  sur  les  des- 
sins d'Ârnolphe  de  Florence;  elle  rappelle,  par  ses  dispositions 
générales,  les  anciennes  basiliques  latines,  et  par  son  style  dans 
plusieurs  parties,  nos  cathédrales  des  xiv*et  xv*  siècles.  La  pre- 
mière pierre  en  fut  posée  en  i3io  par  le  grand  maître  Foulques 
de  Villaret. 

La  façade  de  l'église  Saint-Jean  est  très-simple;  elle  se  termine 
supérieurement  par  un  pignon  peu  élevé  et  à  large  base,  au  mi- 
lieu duquel  s'ouvre  une  rose  rayonnante  de  bon  goût,  mais  de 
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petite  dimension.  La  porte  est  ogivale ,  dénuée  d'ornements,  et  seu- 
lement surmontée  d'un  gable  dont  les  moulures  sont  épaisses  et 
incorrectes.  A  droite  et  à  gauche  de  la  façade,  il  y  a  deux  fenê- 
tres cintrées  sans  menaux  intérieurs  ;  elles  correspondent  aux  bas- 
côtés  de  r^ise.  Il  existe  dans  le  mur  latéral  droit,  une  seconde 
porte,  plus  petite  que  la  précédente  :  elle  est  décorée  ,de  colon- 
nettes  dans  le  goût  du  xiv*  siècle.  Le  tympan  renferme  trois  écus- 
sons  portant  au  centre  les  armoiries  de  Tordre;  à  gauche,  celles  de 
Glermont- Tonnerre,* et  à  droite,  celles  d'Hélion  de  Villeneuve. 
Les  façades  latérales  n'opt  rien  de  remarquable. 

En  avant  et  en  dehors  de  la  façade  principale  s'élève  une  tour 
carrée  qui  servait  autrefois  de  clocher  pour  T^ise  Saint-Jean. 
L*étage  supérieur  de  cette  tour,  détruit  pendant  le  siège  par  les 
boulets  turcs,  a  été  remplacé  depuis  par  un  minaret  Ce  clocher, 
bâti  en  pierres  d'appareil,  porte  la  date  de  i5og,  et  les  écussons 
d'Emeri  d'Amboise  et  de  Villiers  de  llsle-Âdam.  Il  est  percé  de 
quelques  fenêtres,  ou  cintrées,  ou  ogivales,  ou  rectangulaires.  En 
somme,  cest  une  construction  d'assez  pauvre  apparence. 

Le  plan  intérieur  de  Téglise  Saint-Jean  est  un  reclangle  qui 
est  terminé  carrément  à  son  extrémité  orientale,  et  non  pas  par 
une  ou  plusieurs  absides.  La  nef  est  divisée,  dans  le  sens  de  sa 
longueur,  en  trois  parties  par  deux  rangées  parallèles  de  cinq  co- 
lonnes cylindriques ,  portant  des  arcades  ogivales.  Ces  colonnes, 
de  modules  différents ,  et  la  plupart  en  granit,  ont  été  enlevées 
à  plusieurs  édiGces  antiques;  leurs  bases  sont  enfoncées  sous  le 
pams  de  la  nef;  quant  à  leurs  chapiteaux,  ils  sont  d'une  composi- 
tion variée;  les  uns  rappellent  l'ordre  dorique,  les  autres  le  corin- 
thien; enGu  il  y  en  a  qui  sont  ornés  d'écussons  armoriés.  Les 
tympans  des  arcades  de  la  maîtresse  nef  sont  percés  de  rosaces 
légèrement  rayonnantes.  Les  fenêtres  qui  éclairent  les  bas-côtés 
sont  en  plein  cintre  ou  en  ogive,  sans  meneaux  intérieurs.  On  y 
voit  encore  quelques  restes  de  travaux  représentant  les  armoiries 
de  Tordre,  et  celles  de  Jean-Baptiste  des  Ursins.  La  maîtresse  nef 
est  couverte  par  une  voûte  en  charpente  apparente.  Cette  voûte  est 
cylindrique  et  divisée  en  caissons  hexagones,  dont  le  fond  d'azur 
est  parsemé  d'étoiles  d'or. 

Le  chœur  est  flanqué,  en  dehors  des  murs  des  bas-côtés,  de 
trois  chapelles  rectangulaires,  à  voûtes  d'arêtes.  Le  sanctuaire  est 
lui-même  divisé  en   trois  auties  chapelles  également  rectangu- 
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laires  dont  l'entrée  est  dirigée  suivant  Taxe  de  la  nef.  Toute  cette 
partie  de  Tédifice  est  construite  dans  un  autre  système  que  le  reste 
de  réglise.  Elle  est  voâtée  en  pierres  d'appareils;  le  profil  des  arcs 
doublants  et  des  nervures  diagonales  des  voûtes  est  le  même  que 
celui  qu*on  retrouve  dans  nos  cathédrales  du  xiv*  siècle.  La  pre- 
mière chapelle  située  à  droite  et  à  l'extrémité  des  bas-côtés,  et 
celle  qui  est  à  gauche ,  renfermaient  les  tombeaux  de  deux  grands 
maîtres  français,  Pierre  d'Aubusson  et  Émeri  d'Amboise.  Ces  tom- 
beaux, qui  ont  disparu  depuis  que  les  Turcs  sont  maîtres  de  la 
ville,  étaient  placés  sous  deux  arcades,  dans  le  genre  des  monumenia 
arcuata,  appliqués  contre  le  mur  des  chapelles.  Par  leur  style,  ces 
niches,  vides  maintenant,  appartiennent  à  l'art  du  xv"*  siècle. 

Au  milieu  de  la  nef,  on  voit,  encastrée  dans  le  pavé,  la  pierre 
tumulaire  de  Fabrice  Garetti.  Ce  grand  maître  est  figuré  sur  cette 
dalle,  les  mains  jointes  sur  la  poitrine.  Ce  portrait  est  gravé  en 
creux  et  accompagné  des  armoiries  du  défunt  et  de  l'inscription 
suivante  :  R.  et  ill.  fabrigios  de  càretto  màgnus  rhodi  magister, 

URBIS  INSTACRATOR  ET    AD  PUBLIGAM   UTILITATEM  PER   SEPTENIDM  REC- 

TOR  me  MCET.  M.  D.  XXI.  On  remarque  encore  quelques  tombes,  sur 
deux  desquelles  il  est  facile  de  distinguer  les  armoiries  de  Ro- 
ger du  Pin  et  de  Philibert  de  Naillac. 

L'église  de  SaintJean  est  depuis  plusieurs  siècles  convertie  en 
mosquée.  L'escalier  du  chœur  a  été  changé  de  direction  et  se  pré- 
sente obliquement.  Plusieurs  des  pierres  dont  se  compose  cet 
escalier  sont  couvertes  d'inscriptions  grecques  antiques,  dont  il  ne 
m'a  pas  été  permis ,  à  mon  grand  r^ret ,  de  prendre  une  em- 
preinte ou  une  copie. 

L'ancienne  église  Sainte-Catherine  a  également  été  convertie  en 
mosquée.  Les  musulmans  ont  reconstruit  la  façade,  qui  n'offre  rien 
de  remarquable.  L'intérieur  de  l'édifice  est  assez  bien  conservé  et 
appartient  à  notre  style  d'architecture  occidentale  du  xv*  siècle. 
Les  voûtes  sont  d'arêtes;  quant  aux  fenêtres,  elles  sont  divisées  en 
compartiments  flamboyants  et  conservent  quelques  vitraux ,  sur 
lesquels  on  voit  encore  une  image  de  sainte  Catherine  et  quelques 
écussons.  Sur  ces  écussons  on  reconnaît  les  armoiries  d'Angleterre 
ainsi  que  celles  de  Fluvian  de  la  Rivière  et  de  Jean  de  Lastie. 
L'église  Sainte-Catherine  contient  le  tombeau  de  Marie  de  Baux, 
femme  de  Humbert  II,  dauphin  du  Viennois,  morte  dans  le  cou- 
rant du  XIV*  siècle. 
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Les  deux  églises  Saint-Marc  et  Notre-Danu  des  Victoires  onl  été 
bâties  dans  le  courant  do  xif*  siècle.  La*  première  est  complè- 
tement ruinée t  la  seconde,  située  dans  le  quartier  juif,  est  une 
simple  chapelle  adossée  au  rempart.  Elle  fut  construite  par  les 
ordres  de  P.  d'Aubussson ,  en  mémoire  des  avantages  qu'il  avait 
remportés  sur  les  Turcs  en  i  &8o ,  pendant  le  si^  de  Rhodes.  Elle 
n'avait  qu'une  nef  voûtée  en  berceau  ogival.  Elle  est  aussi  ruinée 
en  grande  partie. 

En  dehors  de  la  ville ,  il  existe  encore  des  restes  d'une  église 
qui  porte  le  titre  de  Saint-Etienne.  Le  plan  de  cet  édifice  est  en 
forme  de  croix  grecque.  Les  portes  sont  daus  le  style  du  xv*  siècle. 
Quelques  fenêtres  sont  en  plein  cintre,  d'autres  sont  en  ogive.  Au 
centre  de  la  croix  s'élève  une  coupole  dont  le  tambour,  octogone  et 
très-élevé,  est  décoré  d'une  architecture  fort  simple.  A  l'intérieur 
de  l'église ,  les  quatre  grands  axes  sur  lesquels  repose  la  coupole, 
sont  également  des  ogives;  la  retombée  de  ces  axes  est  supportée 
par  des  impostes  taillées  en  biseau.  On  avait  fait  dans  les  quatre 
pendentifs  de  la  voûte  les  figures  des  quatre  évaogélistes.  L'Oise 
Saint-Etienne,  sans  doute  bâtie  pendant  la  domination  des  empe- 
reurs de  Byzance,  a  été  reprise  en  sous-œuvre  sur  la  fin  du 
XV*  siècle. 

L'élise  actuelle  du  couvent  des  Franciscains  n'a  rien  de  mo- 
numental dans  la  construction.  Elle  possède  une  image  en  marbre 
de  la  Vierge,  qui  provient  de  la  chapelle  de  Notre-Dame  des  Vic- 
toires, et  présente  les  armes  de  Pierre  d'Aubusson. 

Il  ne  m'a  pas  été  possible  d'aller  visiter  les  ruines  de  l'église  de 
Notre-Dame  de  Philerme,  située  assez  loin  de  la  ville  de  Rhodes, 
d'après  ce  que  j'en  ai  appris.  Cette  église,  comme  les  autres  édi- 
fices dont  je  viens  de  vous  entretenir,  a  été  rebâtie,  en  majeure 
partie,  à  la  fin  du  xv*  siècle.  Les  arcades  et  les  fenêtres  sont  tantôt 
ogivales,  tantôt  en  plein  cintre.  La  nef  et  les  chapelles  sont  cou- 
vertes par  une  voûte  d'arêtes.  Les  consoles  sur  lesquelles  repose 
la  retombée  des  nervures  diagonales  et  des  arcs  doubleaux  de  la 
principale  chapelle ,  présentent  les  armoiries  de  Villiers  de  l'Isle- 
Adam.  En  avant  de  l'église  de  Philerme,  s'étend  un  caveau  dont 
les  murs  sont  ornés  de  peintures  à  fresque.  Ces  peintures  parais 
sent  devoir  offrir  quelque  intérêt,  car  elles  représentent  quelques 
grands  maîtres  de  Rhodes  et  une  suite  de  sujets  religieux. 

On  n'a  pas  su  me  dire  s'il  existait  dans  les  antres  parties  de 
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nie  de  Rhodes,  quelque  autre  édifice  chrétien  attribué  aux  che- 
valiers. 

Le  départ  trop  prompt  des  bateaux  à  vapeur,  qui  ne  passent  là 
qu^une  fois  par  mois,  ne  m*a  pas  permis  de  faire  un  séjour  asses 
long  pour  vérifier  le  fait  par  moi-même. 

AAGHrrBGTUHB    CIVILE. 

Les  édifices  bâtis  à  Rhodes  pendant  la  domination  des  cheva- 
liers de  Saint-Jean  de  Jérusalem ,  sont  d*un  goût  sévère,  ont  une 
apparence  massive  et  semblent  être  autant  de  petites  forteresses. 
Ils  sont  ornés  d'écussons  à  Textérieur,  percés  de  fenêtres  étroites, 
et  recouverts  en  terrasse ,  suivant  Tusage  oriental. 

Le  Palais  des  Grands  Maitresoccupe  un  despointsles  plusélevésde 
la  ville,  non  loin  de  la  porte  d'Amboise.  C'est  un  vaste  édifice  rectan- 
gulaire, crénelé,  flanqué  de  tours,  entouré  de  fossés,  et  au  centre 
duquel  on  voit  un  donjon  carré.  La  salle  d'audience  est  démolie 
en  partie,  mais  on  y  retrouve  deux  colonnes  isolées.  Dans  les  cé- 
rémonies, les  oiBciers  de  Tordre  se  rangeaient  autour  d'une  de 
ces  colonnes,  et  les  simples  chevaliers  autour  de  l'autre.  Cette  salle 
était  rehaussée  de  peintures,  aujourd'hui  complètement  effacées. 
On  reconnaît  encore,  malgré  l'état  de  ruines  où  est  tombé  ce  pa- 
lais, la  chapelle  du  grand  maître,  bâtie  au  xv"*  siècle,  une  galerie 
ouverte ,  d'où  le  chef  de  l'ordre  assistait  aux  offices  religieux ,  et 
enfin  des  magasins  voûtés  d'une  construction  solide.  Ce  palais, 
fondé  au  xiv*  siècle,  a  été  reconstruit  en  partie  par  Pierre  d'Au- 
busson. 

La  Loge,  édifice  où  se  tenaient  les  conseils  de  l'ordre  et  ou  les 
chevaliers  se  réunissaient  le  dimanche,  pour,  de  là,  se  rendre  au 
palais  du  grand  maître,  est  située  près  de  l'église  SaintJcan ,  et  est 
détruite  en  majeure  partie.  On  y  retrouve  cependant  l'emplacement 
de  la  salle  principale ,  dont  la  voûte  d'arêtes  était  soutenue  par  des 
colonnes.  Les  chapiteaux  de  ces  colonnes  sont  ornés  de  rinceaux 
et  de  torsades.  La  loge  se  présentait  à  l'extrémité  supérieure  de  la 
rue  dite  des  Chevaliers.  Une  construction  que  l'on  voit  à  gauche 
de  la  loge  porte  les  armoiries  de  Roger  du  Pin ,  grand  maître  de 
l'année  i353  à  Tannée  i365. 

La  Châtellenie  est  une  maison  du  xiv*  siècle  qui  prés.ente  une 
cour  intérieure  où  se  trouve  un  escalier  porté  sur  une  voûte  ram- 
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pante  et  conduisant  à  une  galerie.  Au-dessus  de  Tescalier,  est  in- 
crusté récusson  de  Robert  de  Juliac.  La  galerie  s'ouvre  sur  la 
cour  par  une  série  d'arcades  ogivales,  dont  les  archivoltes  sont 
ornées  de  gros  tores,  et  les  tympans  de  panneaux  à  feuillages  et 
de  rosaces  flamboyantes.  Les  colonnes  qui  supportent  les  arcades 
ont  des  chapiteaux  décorés  de  feuilles  contournées. 

La  Caserne  des  Chevaliers  est  assez  bien  conservée;  la  façade 
oflre  au  rez-de-chaussée  une  série  de  portes  et  de  fenêtres  alternant , 
les  unes  en  ogive,  d'autres  en  plein  cintre,  les  unes  ouvertes,  les 
autres  simplement  simulées.  Au  premier  étage,  se  déploie  une 
longue  galerie  composée  de  quinze  arcades  reposant  sur  des  pieds- 
droits  massifs.  Elle  est  couverte  d'un  plafond  en  charpente.  On 
arrive  par  cette  galerie  à  de  petites  chambres  qui  servaient  de  lo- 
gement pour  les  soldats.  Cette  caserne,  toute  en  pierre  d'appareil , 
a  été  bâtie  à  la  fin  du  xv^  siècle. 

U  A  mirante  était  aussi  un  édifice  considérable;  elle  est  située 
dans  le  quartier  juif.  C'est  un  vaste  bâtiment  dont  le  rez-dechaus- 
sée,  solidement  voûté,  est  distribué  en  plusieurs  magasins.  Dans 
la  cour  intérieure  du  monument,  on  voit  un  escalier  jeté  sur  un 
arc  rampant;  il  est  décoré  d'un  cordon  à  torsades.  J'ai  remarqué 
sur  le  mur,  à  gauche  de  cet  escalier,  un  tablier  sculpté  en  bas*re- 
lief,  et  au-dessous  le  mot  paliotharog;  sur  la  cage  même  de 
l'escalier,  les  armes  de  Villiers  de  TIsle-Adam,  et  enfin  ,  adroite, 
encastré  dans  le  mur,  au-dessus  des  marches,  un  bas-relief  repré- 
sentant le  Christ  en  croix.  L'amirauté,  comme  la  caserne,  date  de 
la  dernière  période  ogivale. 

Le  Couvent  des  Chevaliers  est  situé  dans  la  partie  inférieure  de 
la  ville  et  se  trouve  dans  un  assez  bon  état  de  conservation.  Sur 
une  porte  conduisant  à  sept  magasins  voûtés,  on  lit  le  nom  d*An- 
totne  de  la  Rivière  et  la  date  de  1 445.  La  farade  principale  a  deux 
étages  et  se  terminait  supérieurement  par  une  galerie  cannelée.  Le 
rez-de-chaussée  présente  huit  arcades  cintrées,  surbaissées  et  très- 
saillantes  sur  le  nu  du  mur.  La  plus  grande  porte  offre  une  voussure 
profonde  au-dessus  de  laquelle  s'élève  un  avant-corps  à  cinq  pans, 
percée  de  fenêtres,  les  unes  carrées,  les  autres  ogivales  et  ornées 
dans  le  goût  du  xv^  siècle.  Cette  porte  a  été  bâtie  en  i48g,  par 
l'ingénieur  P.  Clouet.  On  y  voit  une  fleur  de  lis.  Au  centre  de 
l'édifice,  se  déploie  une  cour  carrée,  en  forme  de  cloître.  Au  pre- 
mier étage,  on  trouve  une  galerie  qui  ouvre  sur  tout  le  pourtour  de 
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la  cour  et  par  laquelle  on  arrive  à  des  chambres,  aux  cuisines,  au 
lavoir  et  à  une  petite  chapelle  qui,  par  son  style,  parait  remonter 
à  la  fin  du  xiv*  siècle.  Le  profil  de  larchivolte  qui  décore  les  ar- 
cades de  cette  galerie  appartient  à  la  même  époque.  Le  plan  des 
colonnes  est  elliptique;  quant  aux  chapiteaux,  ils  ressemblent  à 
une  large  courroie  à  agrafe.  Ces  chapiteaux  ont  une  configuration 
toute  particulière,  et  je  nen  ai  jamais  vu  qu'on  puisse  leur  com- 
parer. Cette  galerie  est  plafonnée  en  charpente,  entre  les  solives, 
et  sur  la  surface  intérieure  de  lentablement,  on  remarque  des 
écussons  divers,  ceux  de  Jean  de  Lastic,  d'Ant.  de  la  Rivière,  de 
P.  d*Aubusson,  de  Villiers  de  Flsle- Adam ,  etc.  Le  réfectoire  est  la 
partie  du  monument  la  plus  belle  et  la  plus  complète.  C'est  une 
grande  pièce ,  divisée  dans  le  sens  de  sa  longueur  en  deux  nefs 
par  une  rangée  de  colonnes  prismatiques,  portant  des  arcades  ogi- 
vales de  répoque  du  style  flamboyant.  Les  chapiteaux  des  colonnes 
sont  octogones;  chacune  de  leur  face  est  encadrée  par  une  torsade 
et  porte  alternativement  la  croix  de  Jérusalem  et  la  croix  des  armes 
de  Villiers  de  llsle-Adam.  On  remarque  encore  dans  cette  salle, 
plafonnée  en  charpente  apparente,  peinte  et  écussonnée,  une 
grande  cheminée  et  des  cellules  autrefois  destinées  au  service.  Le 
couvent  des  chevaliers  a  été  transformé  en  hôpital  par  les  Turcs. 
Quand  je  Tai  visité,  il  était  tout  à  fait  abandonné,  ce  qui  doit 
faire  craindre  maintenant  pour  sa  conservation.  Peut-être  sera-t-il 
bientôt  ruiné  comme  Tancien  Hôpital  des  Chevaliers,  dont  il  ne 
reste  guère  qu'une  petite  porte  du  xv"*  siècle ,  sur  laquelle  j'ai  lu 
à  peu  près  cette  inscription  française  :  diligent  de  l*evre.  sollicit. 

ENFERMIE.  F.P.  GLOUET,  COMUAND.  M.CCCC.XCIX.  COMBLI.  FUT  L'HOSPI- 
TAL  TOUT  NEVE. 

U  me  reste  encore,  M.  le  ministre,  à  vous  signaler  les  princi- 
paux prieurés  des  diverses  langues  de  l'ordre  de  Saint  Jean  de  Jéru- 
salem. Ces  prieurés  se  trouvent  presque  tous  dans  la  rue  dite  des 
Chevaliers,  rue  bien  droite,  large,  bien  pavée,  garnie  d'un  double 
trottoir  et  bordée  de  maisons  couvertes  en  terrasses.  Ces  maisons, 
percées  d'une  petite  porte  au  rez-de  chaussée  et  de  quelques  fenê- 
tres étroites,  sont  actuellement  occupées  par  des  familles  turques, 
aussi  est-il  à  peu  près  impossible  d'y  pénétrer.  Cette  rue  ne  ren- 
ferme ni  boutique,  ni  marchands,  de  telle  sorte  qu'elle  est  tou- 
jours déserte  et  semble  faire  partie  d'une  ville  dévastée  et  aban- 
donnée depuis  longtemps.  Les  Turcs,  il  est  vrai,  n'aiment  point 
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à  détruire,  mais  ils  ne  font  jamais  de  tentatives  pour 
ils  laissent  les  œuvres  de  Thomme  périr  d*elies-mémes,  par  Tefifort 
du  temps,  avec  lequel  ils  n'essayent  point  de  lutter.  La  rue  des 
Chevaliers  «  bâtie  aux  iiv*  et  xv*  siècles,  existe  donc,  à  peu  de  chose 
près,  telle  qu^elle  a  été  laissée  par  le  grand  maitre  Villiers  de 
llslc-Adam ,  après  la  capitulation  de  Rhodes. 

A  Texlrémité  inférieure  de  la  rue,  à  droite,  et  à  peu  près  en 
face  du  couvent  des  Chevaliers,  on  trouve  tout  d abord  le  Priearé 
dlialiê,  qui  n'offre  de  remarquable  qu  une  sorte  d^édicule  ogival 
renfermant  les  armoiries  de  Tordre  et  celles  du  grand  maître  Fa- 
brice Caretti,  avec  ia  date  de  1619.  Ces  armoiries  sont  surmon- 
tées d'une  pomme  de  pin.  La  porte  de  l'édifice  est  en  ogive;  quant 
aux  fenêtres,  elles  sont  rectangulaires  et  sans  ornements. 

Le  Prieuré  d'Angleterre,  qui  est  voisin  du  précédent,  a  la  même 
*  physionomie  architecturale.  Il  porte  un  très-bel  écusson  écartelé 
des  armes  de  France  et  d'Angleterre;  au-dessus  de  ia  porte,  on 
voit  deux  autres  écusaons  dont  je  n'ai  pu  encore  trouver  l'attribu- 
tion. 

Le  Priearé  de  France  est  situé  également  à  droite  en  montant 
dans  la  rue  des  Chevaliers.  C'est  un  grand  édifice  rectangulaire, 
couronné  par  une  galerie  crénelée  présentant  des  gargouilles 
saillantes  en  forme  de  poisson,  et  quatre  guérites  en  encorbeille- 
ment  d'un  effet  très-pittoresque,  et  qui  donnent  à  l'édifice  une 
physionomie  tout  à  fait  monumentale.  Je  dois  dire  cependant  que 
cette  galerie  est  ruinée  en  partie  :  le  rez-de-chaussée  de  la  façade 
est  décoré  d'une  arcature  simulée.  La  porte  est  ogivale,  ornée  de 
chaque  côté  des  écussons  du  commandeur  Clouet ,  architecte  du 
prieuré,  et  surmontée  de  la  date  1492.  On  remarque  à  droite  et  à 
gauche  dans  le  mur  de  la  façade  une  grande  croix  grecque  sculptée 
en  marbre ,  et  dans  chaque  bras  de  la  croix ,  des  écussons  aux 
armes  de  France,  de  l'ordre  de  Saint- Jean,  de  Pierre  d'Aubusson 
et  d'Henri  d'Amboise.  Sur  un  autre  écusson,  également  aux  armes 
de  France,  on  lit,  en  bas,  la  légende  voldntas  dbi  bst,  et  sur  les 
c6tés,  MONTJOiE  sAiTfCT  DBNis.  Les  feuétres  sont  rectangulaires,  en- 
cadrées par  une  corniche  ;  sur  celle  du  milieu  est  inscrite  la  date 
de  1^95. 

Il  existe  une  porte  latérale  donnant  dans  une  ruelle.  Elle  est 
rehaussée  d'un  bas-relief  représentant  un  ange  qui  tient,  d'une 
main,  les  armes  de  Tordre,  et  de  Tautre  main ,  les  armes  d'Henri 
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d'Amboise.  On  remarque  encore  au-dessus  de  cette  porte  les  armes 
de  Viliiers  de  FIsle-Adam ,  suspendues  à  une  branche  de  pin ,  sans 
doute  en  mémoire  de  Royer  du  Pin,  qui  posa,  en  i358,  la  pre* 
mière  pierre  du  prieuré  de  France.  La  porte  latérale  donne  accès 
à  un  escalier  qui  conduit  dans  un  salon  ouvrant  sur  une  cour  in* 
térleure,  autour  de  laquelle  sont  disposées  plusieurs  chambres  que 
je  n'ai  pu  visiter.  Il  y  a  dans  le  salon  une  vaste  cheminée.  Le  pla- 
fond, en  charpente,  est  orné  de  peintures  et  de  la  croix  de  Saint- 
Jean  de  Jérusalem.  La  maison  située  au-dessus  du  prieuré  dont  je 
parle,  appartenait  également  à  la  France.  La  façade  présente  une 
chaire  en  pierre  à  laquelle  on  arrive  par  un  escalier  extérieur.  Cette 
chaire,  bâtie  suivant  le  goût  du  xv*  siècle,  est  couronnée  par  un 
clocheton.  C'est  de  là  qu  on  lisait  les  proclamations  du  grand  maî- 
tre. On  remarque  sur  cette  maison  les  armes  de  France  et  celles 
de  la  famille  de  Clermont  Tonnerre. 

Un  autre  édiGce  qui  a  un  intérêt  tout  particulier  pour  moi ,  est 
V Auberge  de  France,  La  façade  principale  donne  dans  une  ruelle. 
On  y  lit  rinscriptioD  latine  suivante  : 

R.  D.  F.  p.    GOCRIAUT,  BAIULIUS   MORE  ET   PREGBPTOR   DES   BSPAULX  , 

HANC  REEDiFicAVERUNT.  M.  D.  XX.  Sur  Tarrière-façade  de  ce  monu- 
ment, qui  donne  du  côté  de  la  mosquée  de  Soliman,  on  trouve 
les  armes  de  France  à  droite;  celles  de  Tordre  au  milieu,  et  celles 
de  Régis  de  Saint-Simon  à  gauche.  Enfin ,  au-dessous  de  ces  écus- 
sons  est  gravée  cette  autre  inscription  : 

CHRISTUS  VICIT,  CHRISTUS  REGNAT,  CHRISTUS  IMPERAT.  R.  D.  F.  REGIS 
DE  SANCTO  SIMONE,  THESAURARIUS ,  HAS  AEDES  RESTAURAVIT.  M.CCCC.IX. 

X.  JUNii.  Cet  édifice  est,  par  malheur,  ruiné  en  grande  partie. 

Je  trouve  encore  à  citer,  pour  la  rue  des  Chevaliers,  le  Prieuré 
de  la  langue  de  Languedoc,  décoré  d*armoiries.  Il  offre  une  ins- 
cription ainsi  conçue  :  r.  d.  n.  s.  f.  franciscus  flota  ,  prior  tho- 

LOS.  CONSTRUXIT.  m.  d.  XVIII. 

Le  Prieuré  d*Espagne  et  de  Portugal  occupe  deux  maisons  situées 
en  face  Tune  de  l'autre,  et  reliées  l'une  à  Tautre  par  une  arcade 
(^vale.  On  voit  sur  l'une  des  façades  de  l'édifice  de  belles  armoi- 
ries où  l'on  reconnaît,  au  centre,  les  armes  d'Espagne;  à  droite, 
celles  d'Évreux ,  et  à  gauche ,  celles  de  Portugal  ;  l'écusson  de  Pierre 
d'Aubusson  est  aussi  sculpté  sur  cet  édifice,  et  cela  sans  doute 
parce  que  le  prieuré  d'Espagne  aura  été  bâti  pendant  la  magistra- 
ture de  ce  grand  maître. 
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On  retrouve  encore  dans  la  ville  de  Rhodes  quelques  autres 
monuments,  mais  ils  sont  peu  importants.  Je  signalerai  œpen- 
dant  une  maison  qui  porte  les  armoiries  de  la  famille  des  Baux 
de  Provence,  et  le  sarcophage  en  marbre  du  grand  maître  Robert 
de  JuUiac.  Ce  tombeau,  à  base  rectangulaire,  est  adossé  à  une 
maison  près  du  couvent  des  Franciscains,  et  a  été  transformé  en 
fontaine.  Sur  sa  face  principale,  on  voit  les  armes  de  Tordre  et 
celles  de  Julliac,  avec  une  inscription  latine  qui  fournit  la  date 
de  1377. 

Telles  sont.  Monsieur  le  ministre,  les  diverses  constructions 
historiques  que  renferme  encore  maintenant  la  ville  de  Rhodes. 
Presque  toutes  ont  été  élevées  par  des  grands  maîtres  originaires 
de  notre  pays.  Nous  pouvons  donc  les  revendiquer  comme  des 
monuments  nationaux  et  leur  donner  place  dans  Thisloire  de  l'ar- 
chitecture française. 

J  ai  rhonneur  d'être,  etc. 

L.  BATiSSIER. 


NOUVELLES   DES    MISSIONS. 

Par  arrêté  de  M.  le  Ministre  de  Tinstruction  publique  et  des 
cultes,  en  date  du  11  juillet  i85o,  M.  L.  Renier,  sous-bibliothé- 
caire à  la  bibliothèque  de  la  Sorbonne,  a  été  chargé  d'une  mission 
scientifique  en  Algérie.  Cette  mission  a  pour  objet  d'explorer  dans 
la  province  de  Constantinc  les  monuments  épigraphiques  de  Lam- 
baesa  et  des  lieux  environnants,  et  de  recueillir,  soit  par  l'estam- 
page, soit  par  la  copie,  toutes  les  inscriptions  de  ces  monuments. 

M.  Renier  doit  partir  le  1"  octobre. 


Par  un  autre  arrêté,  en  date  du  2 2  août  1 85o,  M.  Âug. Mariette, 
attaché  au  catalogue  des  antiquités  égyptiennes  du  musée  du 
Louvre,  a  été  chargé  d'une  mission  scientifique  ayant  pour  objet 
l'exploration  de  tous  les  couvents  de  l'Egypte,  et  principalement 
de  la  Thébaïde ,  qui  possèdent  des  bibliothèques  de  manuscrits 
cophtes,  syriaques,  arabes  et  éthiopiens,  afin  de  former  une  col- 
lection de  tous  les  manuscrits  orientaux,  intéressants  pour  l'his- 
toire et  les  antiquités  de  l'Egypte  chrétienne. 

M.  Mariette  est  parti  le  4  septembre. 
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Vlir  CAHIER. 


MISSION  EN  ITALIE 

CONFIÉE  A  MM.  DAREMBERG  ET  RENAN. 


pMEMiE»  RAPPORT  à  M.  le  Ministre  de  Vinstraction  publique  et  des  cultes. 
—  Suite  des  réponses  aux  questions  de  V Académie  des  inscriptions  et 
belles  lettres  K 

ROME. 

Quatrième  question  :  Il  y  aurait  lieu  de  consulter  aussi  et  peut- 
être  de  transcrire,  au  moins  depuis  Tan  1226,  les  chroniques 
suivantes:  n*"  35 1  de  Montfaucon,  De  gestis  Francorum  ad  an- 
nom  1336;  n?  286,  Historiœ  Gallorum,  ad  annam  i3à0;  n**  817, 
Historiœ  quadam  Gallicœ,  ad  annum  i3i7. 

Chronique  n""  351  de  Montfaucon.  —  Il  nous  a  été  très-difficile 
de  rétablir  la  correspondance  des  numéros  anciens  et  des  numéros 
actuels  pour  cette  chronique  et  les  suivantes,  à  cause  des  titres 
vagues  que  donnent  Montfaucon  et  le  catalogue.  Le  n^  35 1  de 
Montfaucon  se  trouve  maintenant  sous  le  n^  6g5^  (chart.  xiv* 
siècle ,  signé  et  parafé  De  Besançon)  ;  il  porte  pour  titre,  d*une  main 


'   Voy.  la  livraison  du  mois  de  mai. 

*   L«  numéro  de  Montfaucon  se  Ht  encore  eu  tête  du  manuscrit. 

MISS.    SCIENT.  29 
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plus  récente  :  De  gestU  Francorum  ad  annam  1S36,  per  mona/ckum 
Sancti  Dionysii,  Grâce  aux  savantes  indications  de  M.  V.  Leclercct 
de  M.  N.  de  Wailly,  nous  avons  reconnu  dans  cette  chronique  celle 
de  Guillaume  Scot ,  que  la  Bibliothèque  nationale  possède  sous 
le  n^  1082  de  Tancien  fonds  de  Saint-Germain,  et  dont  il  est  dit 
d'avance  quelques  mots  dans  l'Histoire  littéraire  de  la  France, 
t.  XXI,  p.  778.  Du  Chesne,  dans  le  tome  V  des  Historiœ  Fran- 
coram  scriptores,  en  a  publié  quatre  fragments  (p.  267,  288, 
395,  549}*  relatifs  à  Philippe-Auguste,  Louis  VIII,  saint  Ix)uis 
et  Philippe  le  Hardi,  d'après  le  manuscrit  d'Alexandre  Pétau.  Or, 
ce  manuscrit  d'Alexandre  Pétau  est  le  même  qui  passa  dans  le 
fonds  de  la  Reine,  et  avec  ce  fonds  au  Vatican.  Nous  avons  pu 
remarquer,  en  effet,  une  parfaite  similitude  entre  qeulques  frag- 
ments que  nous  avions  copiés  et  ceux  qui  ont  été  imprimés  par 
du  Chesne,  tandis  que  ces  fragments  offrent  beaucoup  de  va- 
riantes avec  le  manuscrit  de  Paris.  Du  reste ,  le  manuscrit  de  la 
Reine  est  plus  complet  que  celui  de  Saint-Germain;  ce  dernier 
ne  commence  qu  a  la  légende  du  combat  pour  1  ame  de  Dagobert, 
légende  qui  fait  le  sujet  de  la  vignette  en  tête  du  livre,  tandis 
que  le  manuscrit  de  Rome  commence  aux  origines  traditionnelles 
de  la  nation  franque;  il  s'ouvre  par  la  table  des  chapitres  : 
«  Incîpit  tabula  et  numerus  capitulorum  libri  sequentis  : 

■  Quomodo  quidam  Troiani,  qui  et  postea  Franci,  a  terra  re- 
i  cedentes,  Sicambriam  «-edificaverunt. 

«Quomodo  el  quando  praefatorum  Troianorum  pars  maxima 

•  in  Gallias  veniens  Luthetiam  aedificaverunt. 

■  Quomodo  Troiani  rémanentes  in    Sirambria   Alanos  snpe- 

•  rantes,  liberi  a  tributo  Romanoruni  perdccennium  sunt  eflecti* 

•  et  quare  Franci  fuerunt  nominati. 

«  Quomodo  Romanis  tributum  solvere  noientes  usque  ad  rippas 

•  Rheni  fluniinis  recesserunt. 

•  Quomodo  praedicti  Franci  Germaniam  occupantes ,  Romanis 
«  ab  eis  superatis,  nuUi  postea  subici  voluerunt. 

«  Quomodo  Marcomirus  cum  multis  prsedictorum  Francis  Lu- 
«  teciam  veniens,  ab  illius  urbis  incolis  honorabiliter  susceptus, 
«  defensor  Galli«e  est  effectus. 

■  De  primo  rege  Francorum  Pharamundo  et  de  lege  salica  Fran- 
«  corum. 

«  De  Clodio  rege  secundo  Francorum. 
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«  De  tercio  rege  Francorum  Mereueo  '  {sic},  a  quo  Franci  Me- 
«  rouerigi'^  (sic)  sunt  vocati. 

«  Quomodo  beâta  GenoveTa  super  sanctorum  Dyonisii,  Bustici 
cet  Eieutherii  corpora  basilicam  dedificavit,  et  de  sîgno  calcis  os- 
<  tenso. 

*  De modico  vino  per  sanctum  Dyonisîuin  sic  maltiplicato ,  quod 
«  suflecit  potui  operariorum  usque  ad  operis  consummatioDem. 

«  De  innumeris  miracuHs  quœ  per  sanclum  Dyonisium  in  prae- 
«  dicta  civitate  Deos  voluit  operari. 

«  De  Childerîco,  rege  Francorum,  et  quomodo  idem  rex  a  Francis 
4  .£gidium,  Romanorum  duceni,  reigem  statuenttbus  est  expuisus, 
«  et  quomodo  postea  revocatas. 

«  De  visione  ostensa  Childerîco  régi  super  regum  eventibus  fu- 
•  turorum. 

■  De  Clodoveo  et  uxore  Clotilde  christiana  regem  inducente  ad 
«  cbristianitatem. 

«  De  Victoria  cœli  tus  data  Ciodoveo  contra  Aiamannos,  etejusdem 
«  régis  Clodoveiconversione  ad  fidem,  et  de  ej  us  et  mullorumFran- 
«  corum  baptismo.  >  Etc.  etc. 

A  partir  de  Dagobert,  les  deux  manuscrits  concordent  l'un 
avec  l'autre.  L'auteur  fait  toujours  de  l'abbaye  de  Saint-Denis 
ie  point  central  de  son  histoire,  et  rapporte  d'innombrables  mi- 
racles opérés  par  le  saint  patron.  II  met  aussi  un  soin  tont  par- 
ticulier à  prouver  que  Hugues  Capet  ne  fut  point  un  usurpateur  : 
Qaomodo  iste  Hugo  de  progenie  KaroU  Magni  descendit,  et  quod 
regni  non  fait  usurpator  (cap.  i^o). 

Voici  les  titres  des  derniers  chapitres  après  la  mort  de  saint  Louis  : 

«  De  rege  Phitippo,  sancti  Ludovici  filio^. 

«De  Philippo  quinto  agnominato  Pnlcbro,  praedicti  Philippi 
«  régis  filio  ^. 

«De  Ludovico  nono,  praedicti  Philippi  régis  filio,  ejusdemque 
«  Ludovici  filio  Johanne  primo. 

«  De  Philippo  sexto  ^,  prasdicti  Ludovici  noni  fratre.  » 

Arrivé  au  règne  de  Philippe  de  Valois,  le  chroniqueur  s'arrête 

*  Dans  ie  texte,  on  lit  :  Meroue  oa  Meronr. 

*  Dans  le  texte  :  Merouingi  ou  Mcroningi. 
^  Ms.de Paris:  Ethœrede. 

*  Ibid.  De  Philippo  quinto  Pio  et  Pulckro,  reqe  Francorum. 

*  Ibid.  Nunc  régnante. 

II.  29. 
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et  conclut  ainsi  :  •  Iste  Philippus  sextus  primo  cornes  Piciavensis, 
«  mortuo  fratre  suo  Ludovico ,  nondum  tune  nato  ejusdem  Lu- 

•  dovid  filio,  régna  ^  Navarrae  et  Franciae  regens  fuit  Postmodum, 
«anno  Domini  millesimo  trecentesimo  sexto  decimo,  dominica 
«post  Epiphaniam,  dan  te  regni  patrono^  beato  Dyonisio,  Remis 

•  una  cum  Johanna  regina  inongitur,  ac  r^;ali  dyademate  coro- 
«  natur.  De  isto  ad  praesens  non  intendimus  muita  loqui.  Dicit 
«namque  sermo  divinus  :  Ne  laudaveris  hominem  in  vita  sua, 
«  tanquam  diceret  :  Lauda  post  mortem ,  magnifica  post  consnm- 

•  mationenx.  » 

LJouvrage  se  termine  par  dés  considérations  sur  les  devoirs 
d*un  bon  roi  et  par  une  prière  adressée  à  saint  Denis. 

Depuis  notre  retour  dltalie,  Fun  de  nous  (M.  Renan)  ayant 
dû  entreprendre  un  voyage  à  Berlin ,  a  découvert  dans  la  biblio* 
thèque  de  cette  ville  (fonds  latin,  n'  53)  un  autre  manuscrit  de 
la  chronique  de  Guillaume  Scot,  plus  complet  encore  que  celui 
du  Vatican,  car  non-seulement  il  comprend  la  partie  antérieure  à 
Dagobert,  mais  Touvrage  est  précédé  d*une  préface  intéressante 
en  ce  qu'elle  explique  Torigine  du  livre  et  prouve  que,  dans  la  pen- 
sée de  1  auteur,  il  se  rattachait  à  un  ensemble  plus  étendu.  Voici 
cette  préface  : 

«  Hiis  igitur  quae  ad  ieromartiris  AriopagitaîDyonisii  feliceni  in 

•  Christo  sanctâe  regenerationis  ortum  vitaeque  ejus  ac  doctrinas 
«  felicîorem  decursum  felicissimumque  suae  passionis  exitum  ac 
«  martyrii  pretiosi  triumphum  venerandum,  etsi  non  quantum 
«  suflicienter  debuimus,  utpote  scientia  imbecilles,  ingenio  segnes, 
«eloquio  rudes,  quantum  tamen  auxiliante  Deo  valuimus,  in  se- 
«  cunda  hujus  libri  particula  jam  decursis,  nunc  ad  describenda 
«<  signa  et  miracula  per  quae  Deus  omnipotens  longe  lateque  prae- 
«  fali  martiris  agonistae  sui  invictissimi  mérita  quantaeque  virtutis 
«  etpotestatis  apud  Deum  omnipotentem  in  revelandis  sibi  devotis 
«  injuriosisque  sibi  et  rebellibus  puniendis  existât,  cunctis  Gdeli- 
■  bus  declaravit,  etsi  non  omnia  quorum  non  est  numerus,  pauca 
«  tamen  ex  innumeris,  ejusdem  confisi  predbusaccedentes,  ea  non 

•  temere ,  quippe  fideli  devotione  scientes  quam  apud  Deum  et 
«  sanctos  ejus  habet  quamvis  ignara  pura  tamen  devotio  et  fidei 

*  Ms.  de  Paris  :  Regni  Franciœ  et  Naramt. 
'  Ibid.  Dewte  prius  visitato  regni  patrono. 
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dilectio  justae  retribu  tionis  mercedem,  piorum  et  devotorum 
auribus,  quantum  nobis  Deus  ipse  dederit,  iotimemus.  Verum 
sanctus  ipse  Dyonisius  regni  regumque  Francorum  patronus 
prœcipuus,  custos  vigil  et  sollicîtus,  ex  nonnullis  quae  circa  re- 
gnm  ipsorum  personas  gesta  sunt  mîracula  non  parum  mirabilis 
apparet  aut  etiam  gloriosus,  quin  potius  inter  mîracula  pereum 
eihibita  praecipuum  tenet  locum ,  interque  facta  per  eum  mi- 
rabilia  mirabilius  existit  quod  Francoruui  reges  et  populi  prae 
c^eteris  olim  nationibus  gentilitatis  erroribus  ardentius  astricti, 
per  eum  facti  sunt  chrislianissimi,  amplioribusque  divitiarum 
terrenarum  et  coelestium  honorumque  titulis  dilatati,  sed  quod 
majus  est,  fidei  christianae  assidui  defensores  et  strenui,  in  re- 
busqué  bellicis  pugnatores  victoriosissimi ,  ejusdem  patroni  sui 
Dyonisii  protegente  eos  in  omnibus  ea  qua  apud  Deum  praecellit 
potentia,  dum  nec  ad  bella  quaecumque  soliti  sunt  praefati  reges 
procedere  quin  prius  ad  ejusdem  peculiaris  patroni  sui  Dyonisii 
venerabile  monasterium  hnmiliter  accedentes,  extractis  de  locis 
suis  ejusdem  Dyonisii  suorumque  consortium  Rustici  et  Eleu- 
therii ,  sed  et  nostris  temporibus  beatissimi  Ludovici  corporibus 
sacrosanctis,  eisdem  sedevotisorationibusrecommendent,  desu- 
perque  ejusdem  Dyonisii  altare  sanctissinium  de  pastoris  ejus- 
dem loci  manibus  commune  totius  Francorum  exerdtus  vexillum 
accipiant  benedictum,  sperantes  per  sanctorum  suflragia  prs- 
dictorum  et  hostium  superbiam  deprimere  ac  de  ipsis  victoriam 
obtinere;  sane  quod  banc  antiquorum  veridicam  legimus  famam, 
neminem  nobiiem  aut  ignobilem  regni  aut  ecclesiœ  turbatorem 
cujus  culpa  aut  controversia  sanctorum  corpora  subleventuranni 
fore  superstitem,  sed  ita  vel  infra  deperire.  Ulis  ergo  reges  Fran- 
corum et  populos  tota  se  convenit  devotione  committere,  qui  dare 
valent  eis  dchostibus  triumpKare.  Haec  igitur  attendentes,  diver- 
saque  miracula  diversornm  regum  temporibus  per  Dyonisium 
esse  facta ,  intentionis  nostrae  primariœ  velum  ad  hoc  dignum 
duximus  extendendum,  ut  describentes  facta  per  Dyonisium 
miracula  atque  signa ,  ipsorum  regum  Francorum  ortum  et  de- 
cursum,  eorumque  genealogiam  et  gesta,  etsi non  omnia, pauca 
tamen .  utpote  quœ  nobis  visa  fuerunt  plus  notanda,  discurrendo 
quasi  in  bac  libelli  hujus  parte  tertia,  quantum  nobis  ipsius 
patris  nostri  predbus  quibus  semper  innitimur  Deus  largiri  vo- 
luerit,  declaremus.  Sic  enim  in  hoc  libello  regalts  Serenitas,  cui 
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«  ol)  amorem  paironi  spiritaalis  sui  DyoDuii  liber  ipie  legeadus 
«  porrigitur,  contemplari  poterit  et  videre  suae  originis  initia, ad 
«  qaantaque  temporalium  ac  spiritualium  bonoram  digDttatam- 
«  que  honorem  per  euindem  patrooam  suum  provecta  fîieriût  îa> 
«  crementa.  Sed  et  impretiabiles  diversarum  reliquiaram  thcsaori 
«  quando  et  a  quibus  ad  venerabile  Beatî  Dyonisii  monaaterium 
«  sint  trandati  declarare  intendimus.  Hoc  enim  ad  fieati  Dyonisu 
«  gloiiam  pertioet  et  honorem.  Hu)U8  aatem  partis  tertiaB  capitula 
■  sicut  et  in  aliis  decrevimus  prœmittendum.  • 

Suit  la  table  des  chapitres,  comme  dans  le  manuscrit  de  la  Reine. 

Chronique  n"  285  de  MorUfaucon.  —  Cette  chronique  porte  main- 
tenant, dans  le  fonds  de  la  Reine,  le  n®  ôgS.  Tous  nos  efforts  et 
ceux  des  bibliothécaires  pour  la  retrouver  ont  été  inutiles.  Nous- 
savons  pourtant  qu'elle  a  été  vue  par  des  voyageurs  français  qui 
ne  nous  ont  précédés  que  de  quelques  mois. 

Chronique  n"  817  de  Montfaucon  :  Bi$iùrim  qumdam  Gàllicm  ai 
annum  13i7. —  Cest  probablement  le  n®  93Ô  de  la  Reine  (chartac. 
160  fol.),  chronique  en  français,  où  la  dernière  date  mentionnée 
est  en  effet  le  a5  juillet  i347-  Le  comnaencement  et  la  fin  sont 
perdus.  On  peut  être  assuré  toutefois  qu'il  ne  manque  en  tète  du 
volume  qu'un  ou  deux  feuillets;  les  six  premières  pages,  en  effet, 
ne  sont  qu'une  simple  énumération  chronologique  sous  cette 
forme  : 

«  Lan  mille  c  et  xxxviii  fu  fondée  labbie  des  Dunes.  —  Lan* 
mille  c  et  xl  fu  fondée  labbie  de  Clermares  ^  —  Lan  mille  c  et  un 
fu  martiries  saint  Nichase  et  se  seur  sainte  Eutrope.  —  Lan  mille 
c  et  Lxx  fist  li  Reis  Henri  dengleterre  morir  saint  Thumas  de  Can- 
torbri  la  il  disoit  messe.  —  Lan  m.  ce.  commencha  lordene  des 
Prescheurs.  —  Lan  mille  ce  et  x,  commencha  lordene  des  Frères 
Mineurs.  —  Lan  m.  g  (sic)  et  ui  ardi  le  ville  de  Saintomer  et 
toute  leglise  de  saint  Bertiti ,  et  ot  a  noin  labbe  Dadont  de  Lyons 
de  Quiermuile^.  et  fu  filz  dun  noble  chevalier  de  Flandres  nonune 
messire  Testart  dypres  signeur  de  QuiermuUe  et  chastellain  de  soo 
herilaige  dypres.  —  Lan  mille  ce  et  lxi,  fu  papes  Urbains  qui 
donna  a  Charlonleconte  danguau  le  royaulme  de  Sezille,  que  Main- 
froit  le  fieux  Frédéric  tint.  —  Lan  mille  ce  et  lxx  morut  saint 


CUirmamis. 

Lable  cU  <)onl  de  lyons  rie  Quiêinuil?,  Cad. 
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Loys  de  Fraace  en  Tuues ,  le  jour,  saiat  Barthelemieu ,  au  mois 
de  Novembre.  Son  parti  lost  de  Tunis  i  et  li  Roys  Charles  de 
CesiUe  seo  vinii  a  trapes  honteusement  sans  riens  faire,  car  il 
prinst  grant  tresoir  du  soldan  de  Tunes.  Et  le  Roys  Edelbard  li 
fieux  Henri  roy  dengleterre,  qui  vint  au  dcrain  non  vault  riens 
prendre  de  thel  avoir.  — Lan  mille  ce  et  xxxi,  vindrenl  manoir 
les  Cordelières  de  sainte  Clare  à  Sanperlvit  a  le  saint  Jehan  en 
esté.  —  Lan  mille  ce  et  lxxxvii  »  ot  Jehan  le  duc  de  Brebant  ba- 
taille, dont  furent  occis  li  m  frères  de  Lussembourth  et  levesque 
de  Colloingne  prins.  —  Lan  mille  (sic)  saint  Franchois  eut  xx  ans, 
quant  il  commencha  Tordeue.  Il  fut  xx  ans  en  Tordene.  —  Lan 
mille  ce  et  vin  morut  saint  Franchois.  —  Lan  mille  un"  et  ix, 
fu  Godefroit  de  Buillon  fait  duc  de  Lorraine,  ,et  puis  fu  rois  de 
Jherusalem.  —  Lan  m.  iiii'f  et  xvi,  ala  Godefroit  de  Buillon  ou- 
tremer.-^ Lan  u.  mi'^et  xvm,fuÂnthioce  prinse  de  Godefroy  de 
Buillon. — Lan  m.  c.  fut  prins  Jherusalem ,  et  fu  fait  roy  de  Jheru- 
salem Godefroy  de  Buillon.  Et  che  mesme  an  morut  il.  Et  après  fu 
fait  roy  Baudelvin  son  frère  de  Jherusalem.  —  Lan  m.  g.  et  xix, 
morut  Baudelvin  Hapque  ^,  qui  fu  conte  de  Flandres,  et  gist  a  saint 
Bertin.—  Lan  m.  c.  et  xxvi,  le  second  jour  de  mars,  fu  tues  Charles 
le  conte  de  Flandres  au  moustier  de  saint  Donas  ^  à  Bruges. 
^-  Lan  M.  G  et  xxvii,  morul  li  contes  Guillaunies  de  Flandres,  et 
gist  à  saint  Bertin.  —  Lan  m.  ce  et  vu,  fu  couronnes  lehipereur 
Octon.  —  Lan  u.  ce  et  xi,  cooquist  lempereur  Octon  la  terre  de 
Puille  et  de  Cesille,  et  fu  long  tans  roys.  —  Lan  m.  ce  et  xviii, 
fu  bataille  a  Bouvines ,  contre  le  roy  Phclippes  de  France.  —  Lan 
M.  ce  et  XVI,  morut  lempereur  Octon,  puis  tint  Frédéric  le 
royaume.  —  Lan  m.  ce  et  xxni ,  morut  Philippes  le  conte  de 
Boulloiogne.  —  Lan  m.  ce  et  xui,  morut  Philippes,  roy  de  France, 
qui  desconfy  Ferrant,  conte  de  Flandres,  lempereur  dallemaingne 
et  les  Engles  a  la  bataille  de  Bouvines.  —  Lan  m.  ce  et  xxvj,  fu 

le  roy  saint  Loys  couronne  au  mois  de » 

Ici  se  termine  le  verso  du  premier  feuillet  ;  il  y  a  entre  ce  feuil- 
let et  le  suivant  une  lacune  d'un  ou  deux  feuillets,  car  le  folio  2 
conmieoce  par  :  ■  Gherard  Mamabourse •  Cette  table  chro- 


^  HapkÎD  (de  Smet,  Colkction  de  Ckroniifuet  beUfes  inédites,  1. 1,  p.  70);  Ha- 
piale  (de Smet,  1. 1,  p.  68;  t.  II,  p.  5o). 
'  Saint-Donatien. 
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nologique  se  continue  durant  les  trois  premiers  feuillets  ;  au 
folio  4»  commence  le  récit  : 

«  Les  anchiennes  ystoires  nous  racontent  que  au  temps  Charle- 
magne  filz  Pippin,  très  excellent  roy  de  France  et  dalemaingne,  et 
très  fort  empereur  de  Rome ,  estoit  une  tere  brahaingne  et  peu  culti- 
vée ,  pour  ce  quelle  navpit  esté  habitée  puis  le  temps  le  roy  Clotaire 
et  Daingonbert  ses  filz ,  qui  par  les  saints  hommes  qu'ik  envoierent 
en  celle  tere  pour  y  habiter,  en  enchacirent  les  mescreans  qui 
illonc  habitoient ,  et  cil  qui  demourir  y  voloient  rechuprent  la 
foy  Jhu  Christ.  En  celle  tere  demourait  lors  uns  vaillans  homes  et 
boms  chrestiens,  quiLiedins^  estoit  appelles,  qui  estoit  dune  ville 
quon  appelle  Har  levecque  ^.  Et  ainsi  comme  ly  empereurs  très 
puissant  [passoit]  par  illecq,  Ledin  len  requist  que  garde  de  celle 
tere  le  vausist  faire Lidris  engenra  Engfaerran etc. 

«  En  lan  de  lincarnation  Nostre  Seigneur  Jhesu  Christ  vif  iiii^  et 
XY,  rechupt  la  seigneurie  de  Flandres  Engueran,  filz  ledit  de  Har 
levecque.  Cilz  Enguerans  avoit  este  tout  son  temps  en  service  le 
roy  Charlemagne.  » 

C  est  le  début  invariable  de  toutes  les  chroniques  de  Flandre 
(voir  dans  la  collection  de  M.  de  Smet,  1. 1,  p.  1 1,  34»  269;  t.  n« 
p.  3i  ).  La  chronique  du  fonds  de  la  Reine  a  de  grandes  analogies 
avec  plusieurs  de  celles  qui  composent  la  collection  de  M.  de  Smet, 
et  particulièrement  avec  la  chronique  de  Gilles  deMuisis'et 
l'ancienne  chronique  de  Flandres,  tirée  d'un  manuscrit  de  Rour- 
gogne,  insérée  dans  le  t.  U,  p.  27,  comme  aussi  avec  la  chronique 
de  Flandre  publiée  par  Denys  Sauvage  (Lyon ,  i562] ,  et  plusieurs 
autres  semblables  ^.  Toutefois,  elle  n'est  identique  à  aucune  de  ces 
chroniques,  et  elle  mériterait  par  son  étendue  et  son  intérêt  de 
trouver  place  dans  la  collection  des  savants  belges.  Les  faits  plus 
rapprochés  de  Tépoque  de  Tauteur,  les  guerres  de  la  France  et 
de  TAn^eterre,  les  gueiTes  de  Flandre,  les  dernières  croisades, 
sont  traitées  avec  des  développements  et  une  critique  remarquables. 

Cinquième  question  :  A  la  bibliothèque  Augelica,  à  Rome,  le 

'  Appelé  aussi  Lidris,  Lideric. 
'  Harlebeke. 

*  T.  II,  p.  93.  Voy.  aussi  Bréquigny,  Notice  des  manuscrits,  t.  U,  p.  aig; 
Warnkœnigf  Histoire  de  Flandre j  l.  I,  p.  7a. 

*  Voy.  Warnkoenig,  t.  I,p.  7. '1-7 6. 
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manuscrit  de  Prignano  :  Hisioria  familiarum  Normanoram  (G,  6, 
2,3)  pourrait  être  de  quelque  usage  pour  la  publication  qu'on 
projette  de  Touvrage  de  du  Gange  sur  les  Familles  normandes.  J.  B. 
de  Prignano ,  moine  aagustin  de  Naples  au  xv'  siècle,  d'une  famille 
noble  de  Saleme,  peut  avoir  recueilli  dans  ces  deux  gros  volumes 
in-i^  des  détails  ignorés  de  du  Gange  sur  les  familles  normandes 
du  royaume  de  Naples. 

—  Le  manuscrit  de  Prignano  était,  à  ce  qu'il  parait,  sur  le  point 
d'être  imprimé ,  car  il  est  muni  de  tous  les  imprimalar  nécessaires 
datés  de  Naples  i64i.  —  Cependant  il  présente  encore,  ainsi 
qu'on  le  verra  par  la  description ,  un  assez  grand  désordre.  11  con- 
siste en  deux  volumes  in-folio  pap.  d'une  écriture  fine  et  régulière, 
avec  pièces  justificatives  et  documents  divers ,  sans  pagination.  Sur 
le  folio  de  garde  du  premier  volume  :  T.  Philippus  vicecomes,  épis- 
copns  Catanzani,  olim  generalù,  hibl.  AngeLionavit  annoi657. — En 
tête  du  premier  volume,  d'une  autre  main  que  celle  qui  a  écrit 
le  manuscrit  :  P.  Mag.  Bapt.  Prignani  Sàlerni,  ordin.  Eremit,  Sancti 
Augustini;  Hist.  délie  famiglie  di  Salerno  Normane. 

Contenu  du  premier  volume  :  folio  i,  «fam.  Abenauola;  i5',  Ge- 
sualda;  ai,  Filangera;  35,  d'Âlmagna;  47»  délia  Porta;  5i,  Âlta- 
villa;  5g,  Calvella;  65,  di  Ghiusano;  67,  di  Drogone;  71,  Fran- 
cesca;  77,  Fallucca;  81,  Frasneta;  85,  Infante;  89»  Malerba; 
91,  délia  Marca;  gS,  Medania  ;  101,  Molina;  ii3,  d'Evoli; 
121,  Molisi  ;  125,  Montefuscola  ;  1 3 1 ,  Mosca  detta  d'Ânella  ; 
139,  Di  Principato;  1Â9.  Sanframondo;  i53,  Tocco;  187,  délia 
Tufo  (sic)\  201,  Baricle^;  233,  di  Rota  detta  di  Sanseverluo;  282* 
d*Aquino;  3 10,  Ruffa;  33o,  di  Ricardo  detta  Pagliara;  334,  Mel- 
losa  delta  Protogiodice;  338,  Mazza;  342,  Marchese;  35o,  Man- 
ganara,  352,  Grassa  cognominata  poi  Guarna;  372,  de  Littera 
detta  Boppo  de  Aiello. 

Tome  II  :  folio  1,  «fam.  Sangiorgio:  3,  di  Serpico^;  9,  Sapo- 
nara;  11,  Saraccinà;  i5,  Scillata;  21  v®,  Scotto;  23,  Senescalca; 

'  Entre  chaque  famille  il  y  a  plusieurs  folios  blancs,  souvent  réservés  pour 
des  additions.  —  Entre  817  et  333,  il  n'y  a  que  des  folios  blancs,  et  la  famille 
quiconunence  301  est  inachevée. 

'  Toujours  ce  nom  est  indistinctement  figuré  dans  les  titres  comme  dans  le 
teite,  même  dans  le  deuxième  volume,  où  Thistoire  de  cette  famille  se  retrouve 
ainsi  que  celle  de  plusieurs  autres. 

^  Cest  une  erreur,  car  c  est  la  continuation  de  la  famille  Sangiorgio. 
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37«  di  Serpico;  28  v**  qudques  lignes  aur  la  famille  Turda; 
3g,  Setara;  34*  Turda^;  36,  Vallona  (appelée  ausai  quelquefoia 
MansoUa);  Ao»  Veterese;  42,  Salvatica;  46,  di  Prodda;  5o,  Por- 
castrella;  52,  Platamone;  56,  Montemarana;  6o,  Montefalciona; 
64»  Marzana;  72,  Marchisanà;  73  v®  et  75,  quelques  ligues  sur  la 
famille  Mansella ,  dont  Tbistoive  complète  commence  au  folio  76  ; 
80,  GianviUa;  82 ,  di  Senerchia^;  84 .  Fasanella;  90,  Conversaoa; 
io4,  de  Bossone;  108,  Balbana;  112,  d'Artos;  116,  Rotonna 
detta  d'Âcerno  (ou  d'Âcarno  dans  le  récit);  118,  de  Gelano; 
122,  Dom  Musco;  i3o,  Curiale. 

Folio  137,  «  Libro  délie  cose  antiche  del  regno  di  Napoli  estratto 
da  uno  antico  libro  deirillust.  sign.  Flettome  (?  ce  mot  est  trans- 
crit assez  indistinctement)  Pignatello,  primo  duca  di  Monteleoue. 
Incip.  Papa  Urb,  IV  di  natione  francese  per  la  malignUa  di  Manfredo 
Re  del  ana  ed  altra  Sicilia  rehello  délia  Chiesa^  etc.  >  — -«  i47*  incom- 
manso  le  Cronicbe  di  Roberto  Vissardo  e  Fratelli  e  di  Rugiero , 
Conte  di  Mileto;  i48,  Historia  di  Normandi;  176,  Note  de  scrit- 
ture  di  Conti  di  Marsi  e  suoi  descendenti. 

186,  Fragment  de  Thistoire  de  la  famille  Âbenauola;  200.  Gue- 
sualda;  210,  Euoli;  218,  encore  la  famille  Âbenauola^;  226,  Fi- 
nuilla  (?);  229,  Canale;  233  v''.  Quelques  lignes  sur  la  famille 
Tufo;  233,  Baricle  (voyez  plus  haut). 

Il  y  a  beaucoup  de  désordre  dans  cette  partie ,  où  le  récit  est 
entremêlé  de  fragments  sans  commencement  ni  fin,  de  pièces  et 
d extraits  de  diverse  nature,  entre  autres  :  Storia  deW  anliquissima 
et  nohilissima  casa  Sauella. 

«  2  5o,  fam.  Dentice;  260,  del  Archivescovo  ;  263,  Battipaglia; 
265,  de  Arco  (dont  la  suite  est  peut-être  folio  252  );  folio  268, 
deiCaduelli  andati  in  Palermo;  271,  Biscidâ;  271  v^  BuccaMu- 
gella;  272  v*,  Burrella;  274.  Butromile;  276,  Calvella;  278,  Ca- 
nale; 282,  Capoana;  288,  délia  Corte. 

Suivent  plusieurs  pièces,  entre  autres  :  «  1"  Conti  di  Marsi;— 
2^  Epitome  virorum  illustrium  familias  de  Alaneo  servata  tempo- 
rum  et  annorum  série  :  incip.  Cesarias  XVI  At-chiep»  SaUrnit.  ah 
Honorio  III  creatui  anno  1225,  etc.;  —  3''  ex  script,  (scriniis?) 

*  Même  commeocemenl  que  plus  haut 

*  Il  parait  qu  elle  avait  été  souvent  confondue  avec  la  précédente. 

'  Tantôt  pour  ces  répétitions  la  rédaction  diffère,  tantM  elle  esta  peu  près 
identique. 
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Tbonuissi  de  GaiauQ  (?);  »  commence  en  li^SiRainaUmés  S.  Vin- 
cenUo,  etD*  finît  eo  i434. 

MILAN. 

Sixième  question.  Si  Ton  passe  par  Milan,  il  serait  à  désirer  que 
Ton  p^t  transcrire,  à  la  bibliothèque  Ambroisienne,  les  Premières 
Couinmes  de  Milan,  rédigées  en  latin  an  commencement  du  xin* 
siècle.  A  la  bibliothèque  de  Brera,  on  recommande  J.  Massa 
Amphitruon,  indiqué  fort  sommairement  dans  les  Archives  de 
M.  Pertz ,  tome  IX,  page  636. 


—  Le  manuscrit  de  ces  coutumes  est  une  copie  moderne,  mais 
notariée  et  certifiée  conforme  à  Toriginal.  La  rédaction  des  cou- 
tumes est  rapportée  à  Tannée  1216.  Un  prologue  rappelle  les  cir- 
constances historiques  où  cette  compilation  fut  exécutée,  et  les 
noms  de  ceux  qui  y  prirent  part.  Voici  ce  prologue  et  la  série  des 
titres  et  des  rubriques  : 

Consaeiudines  Mediolani  anni  i2i6,  diligenter  cum  aulographo 
per  D,  Raphaelem  Fagnanum  coUatm. 

•  Incipit  iiber  consuetudinum  Mediolani  anni  1216. 

«  Cum  oliiu  Brunazius  Porcha  Potestas  Mediolani  de  consilio 

•  civium  in  scriptis  ordinasset  ut  univers;e  consuetudines  quas  in 

■  hac  civitate  de  câetero  servarentur,  Rector  si ve  Potestas  sequentis 
«  anni  in  unum  redigeret  vel  redigi  faceret,  ut  non  aliuode  con- 

•  suetudioes  inducerentur  nisi  quas  in  illo  volumine  fuissent  in- 
'  ventœ,  placuit  omnibus  et  Jacobo  Malçcoxigiae  Potestati  sequen- 
«  tis  anni  Manfredooem  D.  Grasillum  et  Leonardum  de  Qruce, 
«  Albertà  et  A.  de  Marliano  et  A.  de  Sesto  et  P.  Judicem  et  M.  de 
«  Villa  et  G.  Menelotium  et  A.  de  Bombellis  et  M.  Sallarium  et 

•  Vicecomilem  de  Rezdio  et  Gasparem  Othonem  de  Orto  et  L.  Re- 

•  trotum  viros  discretos  eligere,  quos  sacramentum  ut  infra  ad 
«  hœc  adstrinxit  ut  prœfatas  consuetudines  inquirerent,  et  in 
«  scriptis  rédigèrent,  sicut  a  prœnominato  D.  Potestate  Mediolani 

■  fuerat  ordinatuni.  Qui  volentes  ea  quae  jnraverant  ad  finem 

•  congruum  perducere,  convocatis  duodecîm  viris  perîtis,  illis  dis-. 

•  tricte  prœceperunt  ut  si  quas  consuetudines  haberent,  illis  os-» 
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«  teoderent.  Receptis  vero  consuetudinibos,  et  quibusdam  ex  illis 
■  sparsis  super  quibusdam  capitulis  quae  habuerant,  habito  quo- 
«  que  et  inspecto  Hbello  quem  dictus  P.  Judex  de  consaetudinibus 
«Mediolani  sub  certis  titulis  studiose  posuerat,  sequentes  euoi- 
«  dem  ordinem  tractandi  et  titulorum  quos  dictus  P.  scripserat , 

•  hanc  compilationem  sive  editionem  de  diversis  consuetudinibus 
«  dvitatis  Mediolani  in  praenominiito  iibelio  P.  scriptis  et  quibus- 
«  dam  aliis  ad  perpetuam  memoriam  et  singuiorum  utilitatem  in 
«scriptis  redegere,  et  eas  praedicto  Priori,  sicut  adstricti  fuerant, 
« consignaverunt.  Verum  quia  causarum  aliae  sunt  civiles,  aliae 
«suDt  criminales,  et  civiles  ssepius  agitantur,  a  civilibus  causis, 

•  nos  praenominati  ad  hoc  elecli,  incipiendum  putavimus;  quarum 

•  ordo  talis  in  nostra  civitate  servatur.  In  primis. 

«  Rubrica  de  judiciis  civilibus. 

«  Si  personali  actioue  quis  conveniatur. 

•  Si  aliquis  in  blasmo  praeterierit. 

«  Rubrica  quando  de  crimine  civiliter  agttur. 
«  Rubrica  generalis  de  contractibus. 

•  De  re  paterna  tuenda. 

•  Rubrica  de  cautione  quam  tenetur  dare  venditor  pro  evictione. 
«  De  venditione  rerum  mobiiium. 

«  De  venditione  animalium. 
«  De  locatione  et  conduction  e. 
«  De  societatibus  et  sociis  rubrica  et  de  socedis^ 
«  De  conmiodato. 
«  De  mutuo. 

«  De  verborum  obligationibus. 
.  «  De  actione  quae  in  rem  pro  quarta  datur. 

•  De  sponsalitiis  rubrica. 

«  Rubrica  de  ultimis  voluntatibus  defunctorum. 

■  Rubrica  de  pugnis,  et  in  quibus  casibus  fiant,  et  quomodo 

•  secundum  nostram  consuetudinem  fiant  et  formam. 

«  Rubrica  de  praescriptionibus  quae  in  nostra  civitate  servantur. 
«  Rubrica  de  servitutibus  et  aquaeductibus,  et  de  jure  molendi- 
«  norum^  et  aliis  multis. 


'  Voyez  du  Cange»  Glou.  Med.  et  Inf.  LaL  sub  voc.  Soceda,Socida, 
^  Le  manuscrit  porte  partout  molandinum;  cette  forme  ne  se  trouve  pu  dan* 
du  Gange. 
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«  Rubrica  de  jure  luolendinorum. 

«  Rabrica  de  oneribus  et  districtis  et  conditionibus. 

«  Rubrica  de  decimis.  ■ 

«  De  tuteiis  rubrica. 

«  Rubrica  de  feudis. 

«  De  forma  sacramenti  fidelitalis. 

•  Rubrica  de  successionibus  et  legatis  feudonim. 
«De  successione  feudorum  et  de  fructibuseorum. 

«  De  consuetudinibus  communis  Mediolanensis  servandis. 
■  Rubrica  de  rippis  (sic)^. 

•  Forma  siquidem  sacramenti  praestiti  ab  illis  qui  banc  compila- 
«  tionem  fecerunt,  de  que  sacramento  superius  ab  initio  hujus 
«  operis  mentionem  fecimus ,  talis  e$t  : 

«  In  nomine  Domini,  sacramentum  iliorum  qui  debent  inqui- 
«  rere  et  in  scriptis  redigere  vel  redigi  facere  usantias  quas  obser- 
«  vari  debent. 

«  Juro  ego,  etc » 

Puis  VExplicit,  {^attestation  notariée  de  conformité  avec  le 
texte,  et  le  sceau  de  Raphaël  Fagnano. 

Nous  allons  donner  ici  les  deux  chapitres  relatifs  aui  irriga- 
tions et  à  la  propriété  des  cours  d*eau ,  matière  si  importante  dans 
le  Milanais. 

Rubrica  de  servitutibus  et  aqaœductïbus ,  etjare  molendinoram 
et  aliis  multis, 

«Restât  ut  de  aqua  et  jure  aquae  duceodae  videamus,  quam 
<  quidem  unicuique  ducere  licet  ex  flumine  publico  vel  privato  ad 
«  irriganda  sua  prata  vetera  vel  nova,  et  praecipue  vetera,  si  absque 
«aliorum  incommodo  fiat,  praecipue  molendinorum ,  quorum 
«  usus  fayorabilis  est  per  nostram  consuetudinem,  adeo  quidem  ut 
«siquis  sedem  molendini  antiquani  habet,  longissimo  tempore 
«  steterit  quod  illud  non  construxerit,  etinferior  vel  superior  vici- 
«nus  aliud molendinum  aedificavit,  vel  aliquid  aliud  feceritquod 
«antiquo  molendino  noceat,  etsi  XXX  vel  XL  annis  illud  posse- 
«  dit,  vel  sine  aliqua  interruptione  tenuerit,  domino tamen  veteris 

•  Tarif  du  prii  de  certaines  marchandises,  règlements  sur  ies  poids,  les  me< 
sures,  les  faosses balances  (harancim),  Voy.  du  Cange,  s.  v.  Baranca, 
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«  molendini,  licetquod  antique  et  vetustiori  tempore  stetit  molen- 
«  dinum,  nonoberit  qnominus  in  saom  statum  antiqnam  molen- 

•  dinum  suum  possit  construere,  sed  poterit  superiorem  et  infe- 
«  riorem  vicinum  cogère  ut  omne  opus  ab  eo  factum  quod  antiquo 
«noceat  molendino  destruat,  nuUa  obstante  temporis  prœscrip- 
«  tione,  praecipue  quum  de  antiquo  tnolendinoconstet,  et  ipsum 
«  ibi  antiquitus  foisse  et  ttetùse  appareat,  et  aliqua  TetiMfUfis  mo- 
«  lendini  veteris  insignta  appareant.  • 

Rubrica  de  jure  moleniinoram. 

•  Molendinorum  quoque  favore  per  nostram  consuetudinem 
«  alia  régula  approbata  est,  ut  qui  molendinum  babet,  potest  ai- 
«  veum  fodere,  purgare  et  terrascitare^  destrorsum  et  sinistitwum, 

•  invitis  etiam  illis  qui  prope  ripam  prœdia  possident,  et  hoc  us- 

•  que  ad  inferius  molendinum.  Sed  et  illis  qui  ptata  irrigare 
«  volunt,  prohibere  potest  ne  hoc  faciant  Et  Consules  Mediola- 
«nenses  molendinorum  favore  interdum   pœnam  apponunt,  si 

•  contrafactum  fuerit,  et  camparios  ad  cnstodiendam  aquam  prœ* 
«  fidunt,  excepte  si  permistum  est  prata  irrigare  vcl  prohibitum 
«per  se,  ut  die  sabbati  post  occasum  solis  usque  ad  ortum  solis 
«  a*  feriae,  eo  intellecto  ut  per  banc  consuetudinem  non  acquira- 
«ratur  jus  irrigandi  alicui  qui  non  habet,  nec  auferatur  illi  qui 
«  habetjus  irrigandi,  vel  nisi  tempore  plenae  {sic),  quibus  tempo- 
«  ribus  praedicta  non  servantur.  » 

Les  coutumes  de  Milan  sont  suivies,  dans  le  même  manuscrit, 
des  Statata  Vigodalfi  annH25&,  ainsi  qu*il  suit  : 

«  12  SA,  i4  tprilis. 

•  Statuta  loci  Vigodulfi  condita  ab  ecclesia  S.  Trinitatis  Papiae , 
«  ecclesia  S.  Mariae  de  Campomorto ,  Lantelmo  de  Landrîano  e 
«  fratribus,  ac  Lucio  de  Landriano  de  Mediolano,  dominis  ipsins 
«loci,  édita  ex  archfvio  regiae  civjtatis  Papiae ,  per  Pranciscum 
«Hteronymum  Sannazarium ,  ipsius  urbis  notariumet  cancella- 
«  rium.  » 

Suit  l'attestation  notariée  de  conformité,  datée  de  l'an  i348. 
puis  une  seconde  attestation  pour  cette  copie  plus  moderne. 

'  Tfrmssêr,  de  tnrascis  ou  ierrasna.  Ce  verbe  ne  se  trouy^  pas  dans  do  Cange. 
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L^Ambrosienne  contient  du  reste    les   coutumes  d'un   grand 
nombre  d'autres  villes  de  Lombardie. 


ir. 

L'Académie  des  Inscriptions  nous  avait  en  outre  chargés  de  vé- 
rifier, à  la  bibliothèque  deBrera,  ce  que  pouvait  être  un  ouvrage 
indiqué  par  M.  Pertz  dans  ses  Archives,  tome  IX,  page  C36,  sous 
le  titre  de  Johannis  Massœ  Amphitraon^.  Cet  ouvrage  n'est  autre 
chose  que  le  poème  en  distiques ,  à  la  fois  dramatique  et  narratif, 
désigné  ordinairement  sous  le  titre  de  Geta,  de  Vital  de  Blois,  au- 
teur du  xiii*  siècle,  et  dont  le  sujet  est  emprunté  à  l'Amphitryon 
de  Piaule.  Ce  curieux  poëme  a  été  publié  pour  la  première  fois 
par  M^  le  cardinal  Maï,  dans  le  tome  V  de  ses  Classici  Auctores, 
pages  463-^78  (i833),  mais  avec  quelques  retranchements.  D'ail- 
leurs, le  manuscrit  du  Vatican  n'avait  pas  révélé  au  savant  éditeur 
le  nom  de  l'auteur.  En  i836,  M.  Fr.  Osann  le  publia  à  Darmstadt 
avec  VAulularia  du  même  auteur,  sous  le  titre  :  Vitalis  Blesensù 
Amphitryon  et  Aulalaria  Eclogœ,  in-8®.  En  i838,  M.  Thomas 
Wright  l'inséra  dans  sa  collection  :  Early  Mysteries  and  other  latin 
poems  ofihexif^  and  xui^  centuries  (London),  in-8^  Depuis, 
M.  MûUer  l'a  encore  publié  à  Bâle.  Enfin,  récemment,  M.  Ana- 
tole de  Montaîglon  l'a  publié  dans  la  Bibliothèque  de  l'École  des 
Chartes,  t.  IV,  2*  série,  i847-48,  p.  474»  d'après  cinq  manus- 
crits de  Paris,  sans  avoir  connu  d'autre  édition  que  celle  du  car- 
dinal Maï,  et  se  croyant  autorisé  dès  lors  à  le  publier  comme  en 
grande  partie  inédit. 

Le  manuscrit  de  Brera  est  du  xv*  siècle,  papier,  mauvaise  écri- 
ture, plein  de  particularités  d'orthographe  italienne,  accompagné 
de  scoiies  et  de  notes  grammaticales.  Le  Geta  s'y  trouve  joint  à 
des  pièces  de  vers  latins  du  temps  de  la  Renaissance.  A  cette 
époque,  en  effet,  ce  poème  eut  une  certaine  vogue  en  Italie.  Il  en 
existe  une  traduction  italienne  ^e  ce  temps,  que  l'on  a  faussement 
attribuée  à  Boccace. 

Le  distique  final,  qui  renferme  le  nom  de  l'auteur,  est  fortdif- 


^  Nous  devons  la  plupart  àts  détails  qui  suivent  à  rérudition  de  M.  Victor  le 
Clerc,  qui ,  dans  le  tome  XXII  de  THistoire  littéraire  de  la  France,  consacrera 
un  savant  article  à  Vital  de  Blois. 
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férent,  selon  les  divers  mannsmts,  et  quelquefois  y  manque  com- 
plètement. Le  nôtre  porte  : 

Explidi  hic  Gîeta  deoepius  ab  Archade  summo , 
VitaUs  Bleitf  explicit  ÂmphitruoQ. 

Vitalis  Bletis  parait  être  la  leçon  adoptée  pour  le  nom  de  Tau- 
teur  par  les  manuscrits  dltaiie.  Le  manuscrit  de  la  Laurentienne 
est  peut-être  le  seul  qui  donne  le  vers  final  comme  celui  de 
Brera.  Un  manuscrit  de  Naples,  du  xv*  siècle,  porte  en  titre  :  Co- 
média  Vitalis  Blesis  (Wright,  op.  cit.  préf.  p.  xti  et  suiv.).  La  me- 
sure du  vers  aura  rendu  la  syncope  nécessaire.  Des  cinq  manus- 
crits de  Paris,  trois  ne  donnent  aucun  nom  d'auteur  :  un  donne 
Vitalis  seul;  un  autre  donne  Vitalis  Blexusponr  Blexensis. 

A  la  suite  de  Touvrage,  dans  le  manuscrit  de  Brera ,  on  lit  : 

Eœplicit  liber  Amphitrionis  per  me  Johannem  Martinum  de  Massa 
in  Bergolio.  Jean  Mussa,  que  M.  Pertz  a  pris  pour  Tauteur,  n'est 
donc  que  le  copiste.  Le  catalogue  manuscrit  donne  la  note  sui- 
vante sur  BergoUam.  «  Bergolium  fuit  suburbanus  locus  Alexan- 
«  driœ  Statellas  seu  delta  Paglia;  quo  everso  sdificatum  fuit  ibi 
•  castrum.  » 

Voici  quelques-unes  des  leçons  particulières  au  manuscrit,  qui 
peuvent  avoir  de  Tintérét,  après  les  diverses  éditions  dont  ce 
poème  a  été  Tobjet  : 

V.  48'  :  Ccior.  Cœteri  codd.  habent  liecor. 

V.  gi  :  Blanda.  Csteri  blonde,  blondit, 

V.  ga  :  Virginea.  Cœteri  virgineo. 

V.  gA.  :  Verba  pro  blanda. 

Le  distique  gy-gS  est  omis  dans  le  manuscrit  de  Brera. 

V.  gg  :  Tum  pro  jam. 

V.  ICI  :  Acre  rebellans  pro  Acre  repelles»  ou  arte  repettas  (Wright). 

V.  3g3  :  Superos,  et  non  super  hos,  comme  porte  la  Bibl.  de  TEcoie 
des  Chartes. 

V.  481  :  Cape  tella  perito.  Wright  :  prœito, 

V.  4gg  :  Levialo  pro  lenito, 

V.  5a  5  :  Pati  pro  paci* 

V.  5a 6  :  nia  pro  i7fe,  vel  ungue  (Wright). 

1  Noos  donnons  le  numéro  des  vers  d*après  Tédition  de  la  Bibliothèque  de 
rÉcole  des  Chartes. 

Ch.  DAREMBERG  et  Ernbst  RENAN. 
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Rappobt  adressé  à  M.  le  Ministre  de  Vinstruction  publique  par  M.  Martial 
Delpit,  chargé,  en  iSàô,  d'une  mission  en  Angleterre» 

Londres,  i«  a6  août  i8&6. 

Monsieur  le  Ministre , 

Les  archives  de  la  Tour  de  Londres  ont  une  célébrité  euro- 
péenne; de  tous  les  dépôts  anglais  c'est,  sans  contredît,  le  plus 
important  pour  Thistoire  de  France  comme  pour  celle  d'Angle- 
terre. Avant  et  après  Bréquigny,  qui  les  explora  au  siècle  dernier 
par  ordre  du  gouvernement  de  Louis  XV,  elles  ont  été  souvent 
consultées  par  nos  historiens,  mais  elles  of&ent  encore  bien  des 
documents  inconnus.  Pour  la  troisième  fois,  Monsieur  le  Minisire, 
mte  voici  occupé  à  en  étudier  les  collections  diverses,  heureux  de 
glaner  après  l'illustre  érudit  que  je  viens  de  nommer.  Je  m'ef- 
force de  justifier  la  confiance  dont  vous  avez  bien  voulu  m'ho- 
norer,  en  recueillant  tout  ce  qui  me  parait  de  nature  à  éclairer 
quelque  point  de  notre  histoire  générale  ou  locale.  Je  ne  puis  vous 
signaler  ici  chacune  des  pièces  que  j'ai  analysées  ou  transcrites, 
mais  je  veux  du  moins  essayer  de  vous  donner  un  aperçu  des  ri- 
chesses de  ce  célèbre  dépôt,  en  insistant  principalement  sur  les 
collections  qui  intéressent  l'histoire  de  France.  Permettez -moi. 
Monsieur  le  Ministre,  de  vous  dire  d'abord  quelques  mots  du  vé- 
nérable et  antique  monument  dans  lequel  elles  sont  renfermées, 
et  de  l'administration  qui  préside  à  leur  garde. 

En  arrivant  à  Londres  par  la  Tamise,  le  premier  édifice  qui 
frappe  les  yeux,  c'est  la  Tour.  Située  sur  la  rive  gauche  du  fleuve, 
entre  les  Docks  et  la  Cité,  elle  est  là  comme  un  souvenir  vivant 
d'un  temps  de  guerre  et  de  barbarie  au  milieu  des  prodiges  de 
l'industrie  et  du  commerce.  Bâtie,  comme  vous  le  savez.  Mon- 
sieur le  Ministre,  par  Guillaume  le  Conquérant,  elle  fut  d'abord 
destinée  à  protéger  la  ville,  et  aussi  à  y  assurer  la  domination  des 
Normands.  Depuis  longtemps  Londres,  défendue  par  ses  innom- 
brables vaisseaux,  n'a  plus  besoin  de  forteresse;  aussi  la  Tour  n'est- 
elle  plus  qu'un  arsenal ,  une  caserne  de  soldats  sans  importance 
militaire  et  un  dépôt  d'archives.  On  y  conserve,  il  est  vrai,  par 
respect  pour  la  tradition,  les  usages  d'une  place  de  guerre;  on 
en  ferme  régulièrement  les  portes  chaque  soir,  avec  l'antique  cé- 

MISS.   SCIENT.  3o 


Digitized  by 


Google 


—  ktïù  — 

rémonial ,  mais  les  fossés  ont  été  comblés  récemment  et  convertis 
en  vertes  pelouses. 

Uaspect  de  cette  petite  ville  de  guerre,  ayant  une  existence  à 
part  à  coté  de  la  grande  cité,  ne  laisse  pas  cependant  de  frapper 
fortement  Timagination.  On  traverse  d'abord  deux  portes  flan- 
quées chacune  de  tours  crénelées  et  séparées  Tune  de  Tautre  par 
un  large  fossé,  puis  on  aperçoit  la  tour  des  Archives  {Beconb 
iower),  appelée  aussi  la  tour  de  Wakefield,  parce  qu'on  y  en- 
ferma, dit-on,  les  prisonniers  faits  à  la  bataille  de  ce  nom.  La 
tour  des  Archives  tient  à  la  tour  de  Sang  (Bloody  tower).  Cette 
dernière  est  construite  sur  une  porte  que  défend  encore  la  herse 
du  XIV*  siècle.  Par  cet  antique  passage,  on  arrive  à  une  place  qui 
occupe  le  milieu  de  Tenceinte,  et  au  centre  de  laquelle  se  trouve 
la  tour  Blanche  {White  tower],  dite  aussi  la  tour  de  César, 
sans  doute  parce  qu  elle  fût  bàlie  sur  un  débris  de  fortiCcation 
romaine.  La  tour  Blanche  est  avec  celle  de  Wakefield  consacrée 
à  la  garde  des  archives  :  ce  sont  les  seules  dont  je  veuille  vous 
parler  ici.  Monsieur  le  Ministre.  On  a  écrit  des  in-folio  sur  lliis- 
toire  de  la  Tour  et  sur  les  événements  dont  elle  a  été  le  théâtre; 
je  n'ai  pas  entrepris  une  tâche  aussi  ambitieuse. 

White  tower  est  une  vaste  tour  carrée  qui  parait  avoir  été 
isolée  de  toute  construction ,  comme  le  donjon  des  forteresses  dn 
moyen  âge  ;  elle  a  subi  tant  de  restaurations  ou  plutôt  de  mutila- 
tions successives,  qu'on  a  peine  à  reconnaître  à  l'extérieur  le  ca- 
ractère de  l'architecture  normande,  dont  elle  nous  offre  cependant 
le  plus  ancien  spécimen  en  Angleterre.  Le  rez-de-chaussée  est  oc- 
cupé par  un  magasin  à  poudre ,  ce  qui  expose  le  plus  précieux 
monument  de  Londres,  comme  les  archives  qu'il  renferme,  à  un 
danger  de  toutes  les  minutes.  C'est  là  un  contre*sens  avec  l'esprit 
conservateur  de  ce  pays,  et  malheureusement  ce  n'est  pas  le  seul 
qu'ofire  la  Tour;  le  respect  de  Thistoirc  et  la  religion  des  souve- 
nirs semblent  chose  inconnus  de  l'administration  militaire  qui 
préside  à  sa  garde. 

Au  premier  étage,  une  seule  salle  est  visible;  elle  sert  de  sup- 
plément à  un  bâtiment  de  construction  moderne  adossé  à  la  tour 
Blanche,  et  où  l'on  conserve  d'anciennes  armures. 

On  monte  au  second  étage  par  un  escalier  moderne  construit 
en  dehors  de  la  tour  Blanche,  au  lieu  même  où  se  trouvait  le 
mûrier  planté,  suivant  l'antique  usage,  sur  la  tombe  des  enfants 
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d'Edouard  IV.  Grâce  sans  doute  aux  vieux  titres  qu'elle  renferme, 
cette  partie  du  monument  a  été  respectée.  La  chapelle  de  Guillaume 
le  Roux  est  intacte,  et,  sauf  quelques  couches  de  badigeon  et  les  ca- 
siers d'archives  qui  en  occupent  une  partie,  le  fils  du  Conque» 
rant  n'y  trouverait  rien  de  changé.  Cette  chapelle,  d'un  style 
remarquable,  eu  égard  à  la  date  de  sa  construction,  est  à  plein 
cintre,  entourée  d'une  galerie  circulaire  qui  est  séparée  de  la 
nef  par  des  piliers  massifs  supportant  des  arcades  également  à 
plein  cintre*  On  ne  sait  pas  à  quelle  époque  elle  a  conmiencé  à 
servir  de  dépôt  d'archives;  le  fait  remonte  à  une  date  ancienne, 
et  il  est  assez  curieux  que  la  chapelle  des  rois  normands  ait  été 
comme  celle  de  saint  Louis  consacrée  à  la  garde  d'anciens  titres. 
11  serait  à  désirer  que  les  Anglais  imitassent  encore  notre  exemple 
en  restaurant  la  chapelle  de  Guillaume  le  Boux  comme  nous  fai- 
sons de  celle  du  palais  de  Justice. 

An  troisième  étage  de  la  tour  Blanche,  se  trouve  une  imimense 
salle  construite  en  bois  qui,  bien  que  coupée  par  un  plancher 
provisoire  et  entièrement  encombrée  de  casiers  de  parchemins  et 
de  papiers,  frappe  par  la  simplicité  grandiose  de  son  architecture 
comme  par  les  souvenirs  qu'elle  rappelle.  Elle  porte  le  nom  de 
salle  du  Conseil,  parce  que,  selon  la  tradition,  les  rois  d* Angle- 
terre y  siégeaient  quand  ils  résidaient  à  la  Tour,  et  c'est  dans  cette 
salle  même  que  le  duc  de  Glocester,  préludant  aru  crime  qui  devait 
quelques  jours  après  lui  donner  la  couronne,  fit  arrêter  en  plein 
conseil  les  amis  et  soutiens  de  ses  neveux,  l'archevêque  dTorck, 
l'évêque  d'Ébly,  lord  Stanley  et  le  malheureux  Hastings ,  qui  fut 
immédiatement  mis  à  mort. 

Je  reviens.  Monsieur  le  Ministre,  à  la  seconde  tour  consacrée 
aux  archives,  Wakefield  ioiver.  C'est  une  lai^e  tour  ronde  dont 
la  base  est  d'une  haute  antiquité:  on  pense  généralement  qu'elle 
faisait  partie  des  constructions  ajoutées  à  la  forteresse  du  Con« 
quérant  par  Guillaume  le  Roux.  La  portion  qui  subsiste  au- 
jourd'hui semble  appartenir  au  xiii*  siècle  et  ne  contient  que  deux 
salles,  l'une  au  rez-de-chaussée,  espèce  de  cave  où  le  jour  ne 
pénètre  pas;  l'autre,  au  premier  étage,  appelée  la  chambre  de 
Henri  VI,  parce  quelle  fut,  dit-on,  le  théâtre  du  meurtre  de  ce 
roi.  C'est  une  pièce  octogone  garnie  d'immenses  et  antiques  ar- 
moires à  compartiments,  où  les  rôles  occupent  chacun  une  place 
spéciale.  Sur  le  même  palier  que  la.  chambre  de  Henri  VI ,  dans 
M.  3o, 
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an  bâtiment  de  construction  plus  moderne ,  est  le  cabinet  du  garde 
des  archives,  M.  Thomas  Duflus-Hardy,  Fun  des  éradits  les  plus 
distingués  de  ce  pays.  Ce  cabinet,  auquel  on  arrive  par  Tétroit  et 
vieil  escalier  en  spirale  de  la  tour  de  WakeGeld  (escalier  qui  sert 
aussi  de  communication  avec  les  bureaux  placés  au  rez-de^aussée 
et  aux  étages  supérieurs),  est  une  pièce  carrée,  boisée  en  chêne, 
d'un  aspect  sérieux  et  parfaitement  en  harmonie  avec  la  science 
dont  elle  est  Tasile.  Une  large  fenêtre  donnant  sur  la  Tamise  laisse 
voir  les  nombreux  vaisseaux  qui  sillonnent  le  fleuve  en  tout  sens, 
et  permet  ainsi  de  joindre  le  spectacle  le  plus  vivant  qui  fut  ja- 
mais aux  souvenirs  du  passé. 

Mais  ce  qui  fait  pour  moi  le  chanue  et  Tintérét  de  cette  retraite, 
c'est  la  présence  de  Thomme  bon  et  aimable  qui  chaque  jour  veut 
bien  m'y  donner  une  place  à  ses  côtés  et  mettre  à  ma  déposition 
tous  les  trésors  confiés  à  sa  garde.  J'ai  hâte  de  vous  dire.  Mon- 
sieur le  Ministre,  tout  ce  que  je  dois  à  son  amitié.  Non-seulement 
il  m'a  communiqué  les  matériaux  du  beau  catalogue  qu'il  pré- 
pare, mais  il  me  seconde  dans  mes  recherches  par  une  coopéra- 
tion quotidienne,  et  supplée  à  mon  inexpérience  en  me  prêtant 
chaque  jour  l'aide  de  sa  science  si  complète  pour  tout  ce  qui 
touche  à  la  paléographie,  à  l'histoire  et  aux  antiquités  de  son 
pays.  Bréquigny,  vous  le  savez  Monsieur  le  Ministre,  avait  eu 
beaucoup  de  peine  à  pénétrer  dans  la  Tour;  il  lui  avait  fallu  sur- 
prendre ,  en  quelque  sorte,  la  jalousie  britannique  et  conclure, 
comme  simple  particulier,  un  marché  avec  le  garde  d'alors,  au- 
quel il  payait  de  six  mois  en  six  mois  une  somme  assez  forte  pour 
obtenir  la  permission  de  consulter  les  rôles;  les  temps  sont  bien 
changés.  Une  administration  vraiment  libérale,  à  la  tête  de  la- 
quelle est  placé  le  maître  des  rôles,  lord  Langdale,  préside  au- 
jourd'hui à  la  garde  des  archives  anglaises,  et,  plus  heureux  que 
l'envoyé  du  gouvernement  de  Louis  XV,  je  ne  trouve  partout 
qu'accueil  bienveillant  et  facilités  de  tout  genre. 

Le  poste  de  garde  des  archives  de  la  Tour  de  Londres  a  pres- 
que toujours  été  occupé  par  des  hommes  considérables  dans  la 
science,  parmi  lesquels  il  suffit  de  nommer  les  Prynne,  les  Selden. 
Ces  illustres  érudits  ne  renieraient  pas  le  titulaire  actuel,  dont  le 
nom  restera,  comme  le  leur,  attaché  à  d'importantes  jpublications 
sur  l'histoire  d'Angleterre.  Outre  le  garde  général  dont  je  viens 
de  vous  parler,  Monsieur  le  Ministre ,  et  qui  reçoit  les  directions 
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de  lord  Langdale ,  le  personnel  de  Tadministration  des  archives 
de  la  Tour  se  compose  d*un  garde-adjoint  et  de  huit  employés; 
de  plus,  un  certain  nombre  de  relieurs,  d*hommes  de  peine,  etc. 
Chaînés  de  la  restauration  des  vieux  parchemins,  et  qui  s'acquit- 
tent de  ce  travail  minutieux  et  diificile  avec  une  grande  habileté, 
sont  attachés  à  rétablissement.  Selon  Tusage  anglais,  TÉtat  rétribue 
largement  tous  ces  services,  mais  aussi  chacun  des  employés  cou* 
sacre  tout  son  temps  à  la  besogne  qui  lui  est  confiée. 

Au  premier  rang  des  richesses  historiques  conservées  à  la  Tour, 
il  faut  mentionner  les  anciens  rôles  de  la  chancellerie.  Ce  sont  de 
véritables  volamina  composés  de  feuilles  de  parchemin  quelque- 
fois au  nombre  de  plus  de  cinquante,  cousues  bout  à  bout  et  rou- 
lées; on  y  transcrivait  les  ordonnances ,  lettres  et  actes  divers  émanés 
des  rois  d'Ân^eterre,  en  même  temps  qu'ils  étaient  expédiés. 
Ces  copies,  dont  nous  avons  Tanalogue  dans  nos  registres  du  trésor 
des  chartes,  étaient  et  sont  encore  regardées  comme  aussi  authen- 
tiques que  les  originaux  eux-mêmes,  envoyés  à  leur  destination, 
et  aujourd'hui  perdus  pour  la  plupart.  L'usage  de  transcrire  ainsi 
les  actes  publics  sur  des  rouleaux  de  parchemin ,  n'a  commencé 
en  An^e terre  qu'à  une  époque  postérieure  à  la  conquête;  on  n'en 
trouve  aucune  trace  sous  les  rois  Saxons.  Les  savants  pensent  qu'il 
fut  introduit  par  les  Normands,  et  cependant  le  célèbre  Booms- 
day-Book,  que  Guillaume  le  Conquérant  fit  faire  avec  tant  de  soin 
et  à  la  conservation  duquel  il  attachait  une  si  haute  importance, 
a,  comme  vous  le  savez.  Monsieur  le  Ministre,  la  forme  d'un 
livre. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  l'époque  précise  à  laquelle  l'usage  des  en- 
rôlements fut  adopté  en  Angleterre ,  il  devint  universel  sous  les 
premiers  successeurs  du  Conquérant;  seulement,  une  distinction 
assez  remarquable  s'établit  entre  les  rôles  de  la  chancellerie 
et  ceux  de  l'échiquier;  les  premiers  furent  composés  de  mem- 
branes de  parchemin  cousues  bout  à  bout  à  la  suite  les  unes  des 
autres,  de  manière  à  former  un  rouleau  continu;  tandis  que,  pour 
les  seconds,  les  membranes  furent  posées  les  unes  sur  les  autres, 
et  liées  entre  elles  par  une  lanière  de  parchemin.  Cette  différence 
dans  le  mode  de  confection  des  rôles  fut  imaginée,  selon  Madox, 
en  raison  de  la  séparation  des  deux  départements  de  la  cour  du 
roi ,  séparation  qui  eut  lieu  vers  la  fin  du  règne  de  Richard  I*'; 
elle  subsiste  encore  aujourd'hui  dans  les  rôles  ofliciels^  que  les 
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Anglais ,  fidèles  à  la  tradition ,  continuent  à  tenir  sut  parchemin 
avec  le  même  soin  qu^au  moyen  âge  •  en  dépit  de  tontes  les  ga- 
ranties de  conservation  qu'offrent  Timprimerie  et  la  presse  pério- 
dique. 

Les  anciens  rôles  de  la  chancellerie  sont  les  seuls  qui  soient 
conservés  à  la  Tour;  la  confection  et  la  garde  en  furent  d'abord 
attribuées  au  chancelier;  mais,  absorbé  par  ses  fonctions  politiques 
et  judiciaires  «  il  ne  tarda  pas  à  se  décharger  de  ce  soin  sur  lun 
des  clercs  de  la  chancellerie,  qui  prit  alors  le  titre  de  Maître  des 
râles.  On  ne  connaît  pas  l'époque  précise  de  la  création  de  ce  der- 
nier oiBce;  il  y  a  lieu  de  croire  qu'il  date  de  l'origine  des  enrôle- 
ments. La  plus  ancienne  nomination  de  Maître  des  rôles  dont  l'acte 
se  soit  conservé,  est  de  l'année  I2g5,  mais  on  lit  dans  le  Dialogas 
descaccario,  écrit  sous  le  règne  de  Henri  II,  que  le  chancelier  fait 
garder  les  rôles  par  un  député,  per  suppositam  personam,  et  comme 
un  des  plus  anciens  titres  des  Maîtres  des  rôles  est  celui  de  Castos 
roialorum  canceïlariœ,  on  peut  en  conclure  que  leur  office  existait 
avant  le  règne  de  Henri  II.  L'importance  des  maîtres  des  rôles 
grandit  avec  le  temps;  bientôt  ils  participèrent  aux  fonctions  judi- 
ciaires du  chancelier,  sans  cesser  toutefois  de  présider  à  la  confec- 
tion des  rôles ,  laissée  aux  clercs  de  la  chancellerie.  Ces  derniers, 
chargés  de  fournir  sur  les  gages  de  leur  office  le  parchemin  néces- 
saire, cherchaient  à  en  employer  le  moins  possible;  de  là  les  abré- 
viations sans  nombre,  non-seulement  de  mots,  mais  de  formules 
entières  que  l'on  rencontre  dans  les  rôles  de  la  Tour.  Ces  abrévia- 
tions si  multipliées  font  de  chaque  rôle  une  sorte  d'ouvrage  com- 
plet ,  dont  les  parties,  étroitement  liées  entre  elles,  ne  peuvent  plus 
se  comprendre  si  on  les  sépare  ;  elles  rendent  les  extraits  partiels 
difficiles,  mais  aussi  épargnent  au  lecteur  les  répétitions  fati- 
gantes de  la  phraséologie  du  moyen  âge. 

Les  clercs  de  la  chancellerie ,  dans  l'intention  sans  doute  de 
faciliter  les  recherches,  établirent  plusieurs  classes  de  rôles,  entre 
lesquelles  ils  divisèrent  les  actes  qu'ils  avaient  à  transcrire,  soit 
d'^après  la  forme  matérielle  de  ces  actes,  soit  d'après  le  sujet  au- 
quel ils  se  rapportaient.  C'est  ainsi  qu'ils  eurent  une  série  de  rôles 
pour  les  lettres  closes ,  une  pour  les  lettres  patentes ,  'une  autre 
pour  les  chartes.  Ces  divisions  s'appliquent  aux  actes  qui  concer- 
nent l'Angleterre.  Quant  aux  pièces  qui  se  rapportent  à  Tadminis- 
tration  des  rois  anglais  dans  leurs  provinces  continentales,  et  à 
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leurs  conquêtes  dans  le  pays  de  Galles ,  en  Ecosse  et  en  Irlande , 
ainsi  qu*à  leurs  relations  avec  les  divers  états  de  l'Europe ,  elles 
sont  divisées  par  pays,  à  chacun  desquels  une  série  particulière  de 
rôles  a  été  assignée.  11  est  inutile  de  dire  qu'il  y  eut  de  nombreuses 
infractions  à  la  règle  générale.  Au  moyen  âge,  la  rigueur  de  nos 
classiBcatlons  modernes  était  à  peu  près  impossible.  Mais  ces 
infractions  mêmes  donnent  aux  diverses  séries  des  rôles  de  la  Tour 
un  intérêt  de  plus  pour  Thistorien  français;  on  y  trouve,  en  effet, 
bien  des  actes  qui ,  si  la  règle  eût  été  rigoureusement  observée , 
eussent  pris  place  dans  les  rôles  gascons,  français  et  normands. 
J'ai 'dû  étudier  dans  leur  ensemble  toutes  les  classes  des  rôles  de 
la  Tour;  en  voici.  Monsieur  le  Ministre,  l'énumération  succincte 
avec  le  titre  spécial  que  porte  chacune  d'elles  et  qui  a  toujours 
servi  à  les  désigner. 

Roiaïi  cartaram  antiquaram,  —  Les  rôles  des  chartes  anciennes 
sont  au  nombre  de  quarante-cinq  :  ils  renferment  des  actes  de 
dates  diverses  depuis  le  règne  d'Edouard  le  Confesseur  jusqu'au 
commencement  du  xiii*  siècle.  Ce  sont  principalement  des  chaiies 
de  concession  à  des  établissements  ecclésiastiques. 

Rolàli  chariaram. — Les  rôles  des  chartes  servaient  à  l'enregis- 
trement des  actes  de  concession  de  terres,  fiefs,  dignités,  offices 
héréditaires,  privilèges  et  franchises  faite  par  le  roi  à  la  noblesse, 
à  la  bourgeoisie  ainsi  qu'aux  corporations  ecclésiastiques  ou  laïques 
et  aux  autres  gens  de  mainmorte.  On  y  trouve ,  avec  les  actes  de 
concession  première,  ceux  de  confirmation  et  de  renouvellement. 
L'usage  de  faire  confirmer,  à  chaque  nouveau  règne ,  les  chartes 
données  sous  le  règne  précédent,  existait  en  Angleterre  comme  en 
France ,  avec  cette  différence  que  les  confirmations  empruntent  à 
la  formule  initiale  usitée  de  ce  côté  du  détroit,  le  titre  à'Inspexi- 
mus,  tandis  que  les  nôtres  sont  appelées  Vidimus.  La  publication 
des  rôles  des  chartes  avait  été  entreprise  par  la  Records  commis- 
sion; un  premier  volume,  dû  aux  soins  de  M.  Hardy,  a  paru  en 
iSSy;  il  comprend  les  actes  de  1199  ^  1216.  Cet  ouvrage  a  mal- 
heureusement été  interrompu  lors  de  la  suppression  de  la  Records 
commission,  à  l'avènement  de  la  reine  Victoria. 

Roiali  Uiterarum  patentium.  —  Les  rôles  des  lettres  patentes 
tirent  leur  nom  de  la  classe  de  diplômes  qui  y  sont  insérés, 
litterœ  patentes,  ainsi  appelées  parce  qu'elles  étaient  expédiées  sur 
des  feuilles  de  parchemin  ouvertes,  et  scellées  au  bas  d'un  sceau 
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pendant ,  par  opposition  aux  lettres  doses,  qae  Ton  expédiait  pliées 
et  scellées  sur  le  côté.  Pour  les  règnes  des  Plantagenéts ,  les  actes 
insérés  dans  les  patent-roUs  sont  d'un  grand  intérêt  :  ils  se  réfèrent 
aux  prérogatives  de  la  couronne,  au  revenu  public,  aux  différentes 
branches  de  judicature,  négociations,  trêves  et  traités  de  paix  avec 
les  états  étrangers;  on  y  trouve  des  lettres  de  protection,  de  créance 
et  de  sauf-conduit,  des  pouvoirs  donnés  aux  ambassadeurs,  des 
licences  pour  la  nomination  des  évéques  et  autres  dignitaires 
ecclésiastiques,  des  présentations  aux  églises,  des  anoblissements, 
des  lettres  de  grâce,  etc.  Les  rôles  des  lettres  patentes  commencent 
avec  la  troisième  année  du  règne  du  roi  Jean ,  1200  ;  ceux  qui  se 
rapportent  à  la  période  comprise  entre  cette  date  et  la  mort 
d'Edouard  IV  en  i483,  sont  conservés  à  la  Tour;  les  rôles  des 
années  suivantes  sont  gardés  kRolb-Chapel,  et  au  Petty-hag-Office. 
Un  catalogue  des  rôles  des  lettres  patentes  de  la  Tour  avait  été 
publié  en  1802  par  les  soins  de  la  Records  commission;  ce  ca* 
talogue,  incomplet  et  défectueux  à  tous  égards,  ne  pouvait  suf- 
fire aux  recherches,  et  la  même  conunission  ordonna  Timpression 
du  texte  même  des  rôles.  Un  premier  volume,  édité  par  M.  Hardy, 
a  été  publié  en  i835;  il  contient  les  actes  de  1201  à  1216. 

Rotali  litteraram  claasaram.  —  Les  rôles  des  lettres  closes  qui 
se  trouvent  à  la  Tour ,  commencent  à  la  sixième  année  du  règne 
du  roi  Jean  sans  Terre ,  1 2od  ,  et  s'étendent  jusqu'à  la  fin  du  règne 
d'Edouard  IV,  1 483.  Ils  contiennent  les  mandats,  lettres  et  écrits 
de  nature  privée  adressés,  au  nom  du  roi,  à  certains  individus  sur 
toute  matière  politique  ou  domestique  ;  il  serait  difficile  d'énumé- 
rer  tous  les  sujets  traités  dans  cette  vaste  correspondance  royale , 
d'une  grande  importance  pour  Thistoire  particulière  de  l'Angle* 
terre.  On  y  trouve  des  renseignements  curieux  sur  la  condition 
morale  et  politique  des  populations,  sur  le  pouvoir  et  l'influence 
du  clergé  et  de  la  noblesse,  l'état  de  la  propriété  féodale,  la 
chasse,  la  fauconnerie,  l'organisation  et  les  dépenses  de  la  maison 
royale ,  etc.  ;  mais  ce  que  j'ai  dû  y  chercher  et  ce  que  je  veux 
vous  signaler  ici,  Monsieur  le  Ministre,  ce  sont  les  documents 
qui  intéressent  l'histoire  générale  de  l'Europe  et  celle  de  notre 
pays  en  particulier.  On  trouve  dans  les  rôles  des  lettres  closes, 
les  pièces  de  la  correspondance  des  rois  d'Angleterre  avec  la  cour 
de  France  comme  avec  celles  des  autres  états  de  l'Europe,  et  bien 
d'autres  actes  relatifs  à  notre  pays  dont  l'histoire  est  toujours  si 
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mêlée  à  ce|lc  de  TAng^eterre,  pendant  tout  le  moyen  âge,  sous  le 
rapport  de  la  politique,  des  arts,  de  Findustrie  et  du  commerce.  Les 
rôles  des  lettres  doses,  et  surtout  ceux  du  règne  de  Henri  III ,  ont 
une  valeur  et  un  intérêt  tout  particulier.  Ce  monarque,  grand 
amateur  des  arts,  les  favorisa  beaucoup;  et  Ton  trouve  dans  les 
lettres  closes  des  renseignements  qui  permettent  d^appréder  l'état 
auquel  ils  étaient  parvenus  sous  son  règne,  et  parmi  lesquels  il  faut 
citer  des  instructions  curieuses  pour  les  travaux  de  construction, 
de  réparation  ou  d'embellissement  des  chapelles  et  châteaux 
royaux ,  commandes  de  peintures ,  de  sculptures ,  de  pièces  d'ameu- 
blement, détails  sur  les  présents  offerts  aux  ambassadeurs  étran- 
gers, sur  les  bijoux,  l'argenterie,  les  costumes  du  temps,  etc.  etc. 
La  valeur  historique  des  rôles  des  lettres  doses  avait,  dès  1801, 
attiré  l'attention  de  la  Records  commission.  Elle  voulut  d'abord  en 
faire  un  inventaire  complet,  puis  elleordonnalapublicationdutexte 
lui-même.  Le  premier  volume,  contenant  les  actes  de  1 2od  à  1 224t 
parut  en  i833,  toujours  par  les  soins  du  savant  garde  des  archi- 
ves de  la  Tour;  le  second  volume  était  sous  presse  lors  de  la  sup« 
pression  de  la  Records  commission  en  i838  :  il  est  resté  inter- 
rompu. En  1844  9  le  maître  des  rôles  a  fait  publier  les  feuilles  qui 
en  étaient  imprimées  ;  elles  forment  un  mince  volume  et  contien- 
nent les  actes  compris  entre  1224  et  1227. 

Rotali  parliamentorum,  —  Ces  rôles  sont  une  des  sources  les 
plus  curieuses  de  l'histoire  d'Angleterre;  ils  contiennent,  non-seu- 
lement les  procès-verbaux  de  la  tenue  des  divers  parlements ,  mais 
les  actes  des  procès  portés  devant  ce  tribunal  suprême,  et  le  texte 
des  pétitions  qui  lui  étajent  présentées.  Je  reviendrai  plus  tard. 
Monsieur  le  Ministre ,  en  vous  parlant  des  actes  isolés  qui  se  trouvent 
à  la  Tour,  sur  les  pétitions  adressées  au  roi  et  au  parlement;  un 
grand  nombre  ont  été  écrites  par  les  habitants  de  celles  de  nos  pro- 
vinces qui  étaient  soumises  à  la  domination  an^aise.  Elles  font 
connaître,  mieux  que  tout  autre  document,  l'état  de  la  sodété  au 
moyen  âge.  Les  rôles  du  pariement  conservés  à  la  Tour  com- 
mencent à  la  cinquième  année  du  règne  d'Edouard  II,  et  finissent 
avec  celui  d'Edouard  IV.  Ils  ont  été  imprimés  au  siècle  dernier  par 
ordre  des  deux  chambres,  dans  un  ouvrage  intitulé  :  Rotali  par- 
liamentoram,  ut  et  petitiones  etplacita  inparlamento.  On  avait  réuni 
aux  rôles  du  parlement  gardés  à  la  Tour,  tous  ceux  qu'on  avait 
pu  trouver  dans  les  autres  dépôts  publics,  et  l'on  s'était  efforcé  de 
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combler  les  lacanes  à  l*aide  d^aDciens  manuscrits  consenés  dans 
diverses  bibliothèques;  mais  Fouvrage  n^ayant  pas  de  table,  il 
était  presque  impossible  de  le  consulter.  En  1802 ,  la  chambre  des 
lords  en  fit  laire  une  qui  forme  un  énorme  volume  in-folio,  inti- 
tulé :  Index  to  ihe  Rolb  of  parliament  comprising  the  pétitions  pleas 
and  proceedings  of  parliameni  from  anno  6  Ed.  to  anno  19  Henri  VU, 
1278  à  1503. 

Coronation  rolls.  —  Ces  rôles  servaient  à  Tinsertion  des  procès- 
verbaux  des  sacres  des  rois  ;  trois  seulement ,  de  la  première  an- 
née du  règne  d'Edouard  II  à  la  première  année  du  règne  de 
Henri  V,  sont  conservés  à  la  Tour;  les  autres  sont  gardés  à  Rolb- 
Chapel,  jusques  et  y  compris  celui  du  sacre  de  la  reine  Victoria: 
ce  dernier  n'a  pas  moins  de  six  cents  pieds  de  long. 

Boinlifiniam.  —  Le  mot  jînef  a,  daus  la  diplomatique  anglaise, 
on  sens  complexe  qu'il  serait  difficile  de  traduire  exactement  en 
français;  il  exprime  à  la  fois  des  dons  volontaires  faits  au  roi  pour 
en  obtenir  un  service,  des  droits  obligatoires  acquittés  conformé- 
ment aux  usages  du  moyen  âge,  dans  mille  circonstances  de  la 
vie  féodale,  et  enfin  des  amendes  encourues  par  suite  de  condam- 
nations judiciaires.  Les  fines  étaient  pour  les  rois  d'Ân^eterre  une 
source  dé  revenus  importants,  à  en  juger  par  les  rôles  de  la  Tour, 
n  fallait  en  effet  payer  pour  toutes  choses,  pour  hériter  de  son 
fief,  pour  le  vendre,  pour  épouser  une  pupille,  pour  se  remarier 
si  c'était  une  veuve,  pour  obtenir  la  concession  d'un  privilège 
quelconque,  tel  que  droit  de  foire,  de  marché,  de  chasse,  etc. 
permission  de  faire  le  cooGunerce  ou  d'exercer  une  industrie, 
exemption  de  tonlieu,  de  péage,  de  service  militaire.  Enfin,  ce 
n'était  pas  seulement  la  faveur  ou  la  protection  du  roi  dans  un 
cas  donné  qui  s'achetait  alors ,  on  payait  aussi  pour  obtenir  justice, 
et  de  toutes  ces  exaciions  c'était  assurément  la  plus  odieuse.  Un 
article  fut,  il  est  vrai ,  inséré  dans  la  grande  charte,  pour  remédier 
à  cet  abus,  et  l'on  pourrait  croire  en  y  lisant  :  nulli  vendemus, 
nvili  negabimus ,  aut  differemus  justitiam,  que  cette  promesse  solen- 
nelle  fut  exécutée,  si  les  rotuUfiniam  n'étaient  là  pour  attester  le 
contraire.  Les  premiers  des  rôles  des  fines,  ceux  du  règne  du  roi 
Jean,  ne  contiennent  que  de  simples  notes  relatant  le  don  offert 
au  roi  ou  le  droit  acquitté;  plus  tard,  ils  sont  rédigés  d'une  ma- 
nière plus  explicite.  Une  des  portions  les  plus  curieuses  de  ces 
rôles  est  celle  qui  est  relative  aux  juifs:  on  y  voit  tous  les  genres 
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de  taxes  auxquelles  ils  étaient  soumis,  et  Ton  peut  apprécier  les 
immenses  profits  que  devaient  leur  procurer  le  commerce  et 
l'usure,  pour  leur  permettre  de  satisfaire  à  d'aussi  énormes  im- 
pôts. Les  rolalifiniam  du  règne  du  roi  Jean,  qui  se  trouvent  à  la 
Tour,  ont  été  publiés  en  i835  par  la  Records  commission;  ils  for- 
ment un  volume  in-8®  dû  encore  aux  soins  de  M.  Hardy.  La  Re- 
cords  commission  a  fait  aussi  publier  des  extraits  de  ces  mêmes 
rôles  pour  le  règne  de  Henri  IQ,  1216  à  1272.  Us  ont  été  choisis 
et  édités  par  M.  Robert,  garde-adjoint  des  archives  de  la  Tour,  et 
ont  paru  en  i835  et  i836,  en  deux  volumes  in-8''.  Les  autres 
rôles  des  fines,  conservés  à  la  Tour,  s'étendent  jusqu'à  la  fin  du 
règne  d'Edouard  IV,  i483. 

Rotali  handredorum.  —  Ils  contiennent  les  procès^verbaux  de 
l'enquête  faite  en  1274,  deuxième  année  du  règne  d'Edouard  I*', 
par  une  conmnission  que  ce  prince,  à  son  retour  de  la  Terre  Sainte, 
chargea  de  constater  et  de  réprimer  les  usurpations  des  feuda- 
taires  ecclésiastiques  ou  laïques,  sur  le  domaine  royal,  et  une 
foule  d'abus  de  tous  genres  que  le  long  règne  du  faible  Henri  III  et 
l'absence  de  l'héritier  du  trône  avaient  introduits.  Cette  mesure 
s'étendit  aux  provinces  anglaises  du  continent;  pour  le  duché  de 
Guyenne,  l'enquête  fut  consignée  dans  des  registres  conservés  au- 
trefois au  bureau  des  finances  de  Bordeaux  et  à  la  chambre  des 
comptes  de  Paris.  Un  heureux  hasard  m'a  fait  retrouver  un  de  ces 
rostres  dans  la  bibliothèque  de  Wolfenbuttel ,  et  il  est  curieux  de 
comparer  les  résultats  de  l'enquête  en  Angleterre  et  en  Guyenne. 
Les  Rotali  handredoram  ont  été  publiés,  en  1812,  par  la  Records 
commission;  ils  forment  deux  volumes  in-fol. 

Rotali  de  liherate.  —  Us  commencent  avec  la  seconde  année  du 
règne  du  roi  Jean,  et  finissent  à  la  quatorzième  de  celui  de  Hen- 
ri VI  :  ils  contiennent  les  ordres  émanés  de  la  chancellerie,  et 
adressés  an  trésorier  et  aux  autres  grands  oiBciers  de  l'Échiquier, 
pour  le  payement  des  pensions,  salaires  et  autres  dépenses  de  l'Etat 
ou  de  la  maison  royale. 

Roiali  subsidioruni.  —  On  insérait  dans  ces  rôles  les  actes  rela- 
tifs aux  aides  et  subsides  divers  levés  par  le  roi:  ils  s'étendent  du 
r^ne  d'Edouard  UI  à  la  dix-huitième  année  de  celui  d'Elisabeth. 

Rotali  taxationum.  —  Il  a  existé  plusieurs  rôles  de  ce  genre,  un 
seul  subsiste  aujourd'hui  ;  il  est  appelé  Rôle  de  la  taxe  du  pape 
Nicolas,  On  y  enregistra,  en  1292,  toutes  les  taxes  dues  au  pape 
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et  au  roi  d'Angleterre,  par  les  bénéûciers  ecclésiastiques  du 
royaume;  il  est  curieux  à  consulter,  pour  connaître  Tétat  de  la  for- 
tune du  clergé  à  cette  époque.  Les  établissements  ecclésiastiques 
des  provinces  du  continent  y  figurent  comme  ceux  de  FAngleteire. 

Rotuli  Walliœ.  —  Les  rôles  gallois  de  la  Tour  sont  au  nombre 
de  huit  ;  ils  se  rapportent  tous  au  règne  d'Edouard  I*'  et  contiennent 
les  actes  intervenus  de  la  cinquième  à  la  vingt-troisième  année  du 
règne  de  ce  prince,  et  relatifs  à  la  conquête  du  pays  de  Galles. 

Rotali  Scotié.  —  Les  rôles  écossais,  au  nombre  de  cent  cinq, 
conmiencent  à  la  dix-neuvième  année  du  règne  d*Edouard  I*',  et 
s*étendent  jusqu'à  la  huitième  du  règne  de  Henri  VIII;  deux  de 
ces  rôles  appartenant  à  la  treizième  et  à  la  trente-quatrième  axmée 
du  règne  d'Edouard  III,  sont  conservés  à  Chapter-House.  Les 
rôles  écossais  contiennent  tous  les  actes  intervenus  entre  les  deux 
pays  pendant  la  longue  période  de  leurs  luttes;  ils  ont  été  impri- 
més, de  i8id  à  1819,  par  la  Records  commission,  en  deux  vo- 
lumes in-fol. 

Rotali  Hîbemim.  — Trois  rôles  iriandais,  seulement,  sont  con- 
servés à  la  Tour;  ils  se  rapportent  aux  cinquante  années  du  règne 
d'Edouard  m. 

Roman  rolls.  —  Les  rôles  romains  contiennent  les  lettres  adres- 
sées au  pape  et  aux  cardinaux ,  et  généralement  tous  les  actes  con- 
cernant les  relations  des  rois  anglais  avec  la  cour  de  Rome.  Us 
sont  au  nombre  de  vingt-cinq,  et  embrassent  la  période  comprise 
entre  la  trente-quatrième  année  du  règne  d'Edouard  I*'  et  la  trente 
et  unième  de  celui  d'Edouard  III. 

Almain  rolls.  —  Ces  rôles  sont  au  nombre  de  huit  :  ils  s*éten* 
dent  de  la  vingt-deuxième  année  d'Edouard  II  à  la  quinzième 
d'Edouard  UI.  L'un  des  plus  anciens  contient  les  actes  des  négo- 
ciations et  alliances  entre  le  roi  d'Angleterre,  Edouard  I*';  Adol- 
phe ,  roi  des  Romains  ;  Jean,  duc  de  Brabant;  Guy,  comte  de  Flan- 
dre, et  Jean,  comte  de  Hollande. 

Rotali  Vasconiœ,  Franciœ  et  Normanniœ.  —  Je  ne  mentionne  id 
que  pour  mémoire  ces  trois  séries  de  rôles,  les  plus  importantes 
pour  nous;  elles  seront  pour  moi  l'objet  d'un  travail  spécial. 

Miscellaneoas  roUs.  —  On  a  rangé,  sous  ce  titre,  un  assez  grand 
nombre  de  rôles  séparés ,  relatifs  à  des  faits  ou  à  des  époques  diver- 
ses et  qui  n'ont  pas  paru  assez  importants  pour  former  une  série 
spéciale.  Je  citerai  entre  autres,  comme  ayant  un  intérêt  tout  par- 
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tîcalier  pour  nous,  i""  un  rôle  intitulé  Conventiones  pacis;  il  date  de 
le  quarante-troisième  année  du  règne  de  Henri  III ,  et  contient  les 
traités  de  saint  Louis  avec  le  roi  d^An^eterre,  auquel  il  rendit, 
on  le  sait,  une  partie  des  conquêtes  de  Philippe-Auguste  sur  Jean 
sans  Terre,  et  aussi  les  négociations  relatives  au  mariage  de  Béa- 
trice, seconde  fille  de  Henri  III,  avec  Jean ,  duc  de  Bretagne  etc. 
2^  des  rôles  intitulés  Treaties  and  traces,  où  Ton  trouve  quelques 
unes  des  pièces  des  négociations  de  la  France  avec  TAngleterre, 
pièces  qui  ont,  presque  toutes,  été  imprimées  par  Rymer. 

Je  m'arrête,  Monsieur  le  Ministre,  après  Ténumération  des  rôles 
de  la  Tour  de  Londres;  il  faudrait  prolonger  cette  lettre  au  delà 
de  tonte  mesure  pour  vous  donner  la  simple  nomenclature  des 
documents  divers  qui  sont  conservés  avec  les  rôles  et  en  forment  le 
complément  indispensable.  J'essayerai,  dans  une  prochaine  lettre, 
devons  signaler  les  principaux  d'entre  eux.  Au  xvn*  siècle,  dans 
la  dédicace  de  son  quatrième  volume  des  Parliamentary-wriu , 
Prynne  demandait  les  cent  bras  de  Briarée,  les  cent  yeux  d'Argus 
et  les  cent  années  de  Nestor  pour  classer  et  inventorier  les  richesses 
historiques  de  la  Tour  de  Londres.  Depuis ,  bien  des  générations 
de  savants  ont  consacré  leurs  veilles  à  cette  œuvre  difficile  ;  j'ai 
cherché  à  profiter  de  leurs  travaux,  et  m'estimerais  heureux ,  Mon- 
sieur le  Ministre,  si  les  quelques  notes  que  j'ai  réunies  ne  vous 
paraissaient  pas  trop  indignes  de  votre  attention. 

Tai  l'honneur  d'être ,  avec  un  profond  respect,  etc. 

MARTIAL  DELPIT. 


Rapport  à  M.  le  Ministre  de  Vinstruction  publique,  par  M.  A.  C,  Dareste, 
chargé  d'une  mission  littéraire  en  18^6. 

Paris,  3o  novembre  i$46. 
Monsieur  le  Ministre , 

Vous  m'avez  chargé  d'examiner  les  papiers  manuscrits  déposés 
à  Londres  au  Bristish  Muséum  et  au  State -paper  office,  et  de  re- 
chercher de  quelle  utilité  ils  peuvent  être  pour  l'histoire  de  la 
France  pendant  le  xvii*  siècle. 

Je  dois  aux  lettres  d'introduction  que  vous  m'avez  données,  et 
à  la  recommandation  spéciale  de  M.  le  comte  de  Jarnac,  d'avoir 
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été  admis  à  consulter  les  documents  du  State- paper  office,  faveur 
que  le  gouvernement  anglais  accorde  rarement  aux  étrangers. 

En  vous  envoyant.  Monsieur  le  Ministre,  le  résultat  de  mes  re- 
cherches,  j'ai  pris  la  liberté  d'y  ajouter  quelques  considérations 
générales  qu'elles  m'ont  suggérées.  J'ai  cru  qu'un  inventaire  de 
pièces,  quelque  judicieux  qu'il  fût,  ne  suffisait  pas,  et  que  dans 
un  rapport  de  ce  genre  on  n'avait  pas  tout  fait  quand  on  avait 
indiqué  la  nature  et  même  l'importance  de  chaque  document. 
J'ai  cru  devoir  y  joindre  le  plan  des  travaux  qui  peuvent  être , 
avec  leur  aide,  utilement  et  facilement  entrepris.  A  une  époque 
où  les  honunes  de  travail  sont  plus  nombreux  que  jamais,  et  ne 
manquent  souvent  de  force  que  parce  qu'ils  manquent  souvent 
de  direction;  lorsqu'on  voit  de  sérieuses  tentatives  littéraires  et 
historiques  échouer  faute  d'être  appuyées  sur  une  solide  base  et 
faute  de  pouvoir  réunir  les  documents  qui  leur  en  serviraient; 
lorsqu'on  voit,  d'autre  part,  tant  de  collections  précieuses  rester 
inutiles  sous  la  poussière  qui  les  couvi*e,  il  est  permis  de  penser 
que  tracer  le  cadre  de  nouveaux  travaux  et  indiquer  des  moyens 
sûrs  pour  le  remplir,  c'est  rendre  aux  lettres  et  aux  études  histo- 
riques un  service  réel. 

Il  s'en  faut,  au  reste,  de  beaucoup,  que  les  collections  que  j'ai 
visitées  renferment  tous  les  matériaux  que  l'Angleterre  peut  four- 
nir pour  l'étude  de  cette  période,  quoiqu'elles  soient  assurément, 
parmi  les  collections  anglaises,  Tune,  la  plus  riche,  et  l'autre,  la 
plus  curieuse.  Ce  ne  sont  pas  seulement  les  bibliothèques  des 
autres  villes ,  ce  sont  aussi  les  bibliothèques  privées  et  les  archives 
des  grandes  familles  qui  sont  riches  en  documents  manuscrits,  et 
l'on  ne  peut  douter  que  ces  manuscrits  ne  renferment  beaucoup 
de  pièces  françaises  ou  intéressant  la  France  ;  car,  indépendamment 
des  rapports  inévitables  des  deux  pays,  on  sait  que  les  Anglais  ont 
fait  en  France  un  grand  nombre  d'achats  de  ce  genre  dans  tous 
les  temps ,  et  surtout  à  l'époque  de  la  Révolution.  C'est  ainsi  qu'on 
trouve  au  British  Muséum  une  soixantaine  de  volumes  des  collec- 
tions Séguier  et  de  Brienne,  collections  qui  sont  la  source  la  plus 
précieuse  de  notre  histoire  pour  les  temps  de  Richelieu  et  de  Ma- 
zarin,  et  que  la  Bibliothèque  royale  ne  possède  pas  tout  entières. 

Je  ne  puis  m'empêcher  d'observer,  à  ce  sujet,  quelle  influence 
exerce  sur  les  publications  historiques  œ  fait  que  la  propriété  des 
documents  appartient,  en  général,  de  ce  côté  du  détroit,  augouver- 
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nement  et  aux  villes ,  de  Taulre  aux  familles  particulières.  Toutes 
les  publications  qui  se  font  en  France  sont  des  entreprises  natio* 
nales  et  n*ont  qu'un  but,  celui  de  compléter  et  de  faciliter  Tétude 
de  notre  passé  commun.  En  Angleterre,  où  la  centralisation  n^est 
pas  la  même,  la  plupart  sont  des  entreprises  privées  qui,  placées 
sous  le  patronage  de  Taristocratie,.  diffèrent  des  nôtres  par  leur 
caractère  comme  par  leur  origine,  et  servent  plus  souvent  à  flatter 
la  vanité  des  familles  qu'à  éclairer  Thistoire  iftéme  du  pays. 

Pour  plus  de  clarté,  je  divise  ce  rapport  en  trois  parties  :  la 
première,  comprenant  les  pièces  diplomatiques,  naturellement 
les  plus  nombreuses;  la  seconde,  les  pièces  étrangères  à  la  diplo- 
matie, mais  relatives  à  Thistoire  générale;  la  troisième,  les  pièces 
isolées,  mais  propres  à  éclaircir  un  point  d'histoire  littéraire  ou 
émanées  de  quelques  personnages  célèbres. 

PREMIÈRE    PARTIE. 

PIECES   DIPLOMATIQUES. 

Les  pièces  diplomatiques  du  British  Maseum  ne  sont,  à  quelques 
exceptions  près,  que  des  copies,  mais  ces  copies  ayant  fait  partie 
de  recueils  considérables,  peuvent  être  regardées  comme  ayant  la 
valeur  d actes  authentiques.  La  collection  intitulée  France,  au 
Siate-paper  office,  renferme  surtout,  au  contraire,  des  pièces  ori- 
ginales. Tout  ce  qu'on  a  pu  conserver  de  la  correspondance  des 
ambassadeurs  anglais  à  Paris  avec  les  secrétaires  d'état  et  les  rois 
d'Angleterre  y  a  été  soigneusement  déposé.  Cette  correspondance 
ne  comprend  pas  seulement  les  faits  politiques,  et  son  objet  est 
d'autant  moins  borné  qu'il  n'y  avait  guère  alors,  si  Ton  peut  em- 
ployer cette  expression,  d'autre  publicité  internationale.  Ce  n'est 
rien  moins  qu'une  relation  historique  de  la  France,  écrite  pour 
une  époque  qui  nous  est  sans  doute  connue  d'ailleurs ,  mais  écrite 
par  des  hommes  compétents  et  dont  le  jugement,  s'il  n'est  pas 
toujours  impartial,  est  toujours  remarquable.  Outre  cette  corres- 
pondance, la  collection  du  State-paper  office  renferme  un  assez 
grand  nombre  de  lettres,  tant  originales  que  copies,  des  princes, 
des  ministres,  ambassadeurs  ou  grands  personnages  de  France. 
'  Ces  pièces ,  complétées  par  celles  du  même  genre  que  l'on  trouve 
à  Paris  et  dans  les  grands  dépôts  des  autres  capitales  de  l'Europe, 
ne  peuvent  être  publiées  dans  leur  entier  :  leur  volume  même  s'y 
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oppose.  D'autre  part,  isolées  et  détachées  les  unes  des  autres ,  elles 
perdraient  la  plus  grande  partie  de  leur  intérêt  dans  une  publica- 
tion partielle.  Je  dois  ajouter  qu'elles  renferment  toutes»  à  c&té  de 
faits  importants,  des  faits  sans  valeur,  et  qu'il  en  est  peu  dont  le 
style  soit  assez  littéraire  pour  l'impression.  La  langue  dans  laquelle 
elles  sont  écrites  est  encore  en  voie  de  formation  :  ce  n'est  pas  la 
langue  que  vont  fixer  les  grands  écrivains ,  et  Ton  n'y  trouve  plus 
la  naïveté  ni  la  rudesse  qui  donnent  quelquefois  de  l'intérêt  aux 
documents  antérieurs.  Ce  n'est  guère  qu'à  la  fin  du  r^;ne  de 
Louis  XIV  que  le  style  des  affaires  a  commencé  à  devenir  plus 
simple  et  plus  régulier. 

n  faudrait  donc ,  de  toute  nécessité,  faire  un  choix  et  un  rema- 
niement de  ces  matériaux  pour  les  mettre  en  oeuvre.  Le  plan  suivi 
pour  la  collection  des  négociations  relatives  à  la  succession  d'Es- 
pagne serait  le  seul  que  f  on  pût  adopter.  Il  faudrait  choisir  Jes 
négociations  relatives  à  de  grands  intérêts  et  à  de  grands  événe- 
ments, teb  que  la  paix  de  Westphalie  ou  la  paix  des  Pyrénées  ;  y 
rattacher  celles  qui  ont  eu  pour  but  des  intérêts  secondaires,  et 
présenter  un  simple  résumé  des  faits  en  citant  tous  les  fragments 
importants  des  pièces  à  l'appui.  C'est  seulement  de  cette  manière 
que  Ton  peut  écrire  l'histoire  de  la  diplomatie  française  au 
xvii'  siècle,  époque  où  elle  acquit  tout  son  développement,  où 
elle  commença  à  régler  même  les  difiérends  des  puissances  les 
plus  reculées  du  Nord,  où  elle  prit  une  part  active  à  tous  les  irai- 
tés  signés  en  Europe,  à  ceux  de  Copenhague  et  d'Oliva,  comme  à 
ceux  de  Wes^halie  et  des  Pyrénées.  Il  serait  curieux  d'observer, 
dans  un  pareil  travail,  comment  les  résultats  obtenus  par  Mazarin 
ont  été  préparés  par  Henri  IV  et  par  Richelieu. 

Quand  on  songe  à  Tintérêt  d'une  pareille  publication  et  à  la 
facilité  de  réunir  les  documents  dont  elle  ferait  usage,  on  ne  peut 
qu'exprimer  le  vœu  qu'elle  soit  un  jour  réalisée.  Elle  exigerait 
moins  d'érudition  que  d'intelligence  politique,  et,  réunie  à  quel- 
ques autres  publications  récentes,  elle  jetterait  un  grand  jour  sur 
l'histoire  d'une  épocpie  qui  nous  intéresse  d'autant  plus  qu'elle 
nous  touche  de  plus  près.  C'est  une  chose  digne  de  remarque  que 
les  actes  et  les  documents  officiels  des  siècles  les  plus  voisins  du 
nôtre  soient,  en  général ,  les  moins  connus  et  les  moins  à  portée  du' 
public,  et  qu'il  faille  consulter  à  peu  près  exclusivement,  pour  l'é- 
tude de  ces  temps,  des  mémoires  très-propres  à  faire  connaître  la 
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société  qui  les  a  écrits,  mais  très-insuffisants  pour  faire  apprécier 
la  marche  de  son  gouvernement. 

Dans  rimpossibilité  d*énumérer  toutes  les  pièces  diplomatiques 
déposées  au  State-paper  office,  je  me  contenterai  d'indiquer  celles 
qui  m'ont  surtout  paru  remarquables ,  et  j'y  ajouterai  le  catalogue 
des  collections  du  British  Muséum, 

On  sait  que  sous  Henri  IV  TAngleterre  et  la  France  furent  alliées 
et  exercèrent  souvent  une  action  commune  sur  les  affaires  de  l'Eu- 
rope. Aussi,  les  documents  de  cette  époque  sont-ils  fort  nombreux 
dans  les  deux  collections.  Les  documents  français  les  plus  impor- 
tants appartiennent  à  un  fonds  qui  faisait  partie  de  la  bibliothèque 
de  Georges  III ,  et  que  Georges  IV  légua  au  British  Muséum.  Ce 
fonds  renferme  huit  volumes  in-folio  avec  des  tables,  cotés  111-118, 
et  remplis  d'instructions  données  par  les  rois  de  France  à  des  am- 
bassadeurs français  depuis  i525  jusqu'en  i656;  mais  près  de 
cinq  volumes  sur  les  huit  sont  consacrés  au  règne  de  Henri  IV. 
Le  dernier  comprend  une  partie  des  instructions  données  sous 
Louis  XIII,  entre  autres  celles  de  M.  de  Feuquières.  On  trouve 
dans  les  volumes  suivants ,  cotés  iig-i32 ,  outre  plusieurs  pièces 
particulières,  telles  que  mémoires,  actes  et  traités  concernant  les 
deux  couronnes,  le  récit  des  négociations  de  plusieurs  ambassa- 
deurs français  en  Angleterre,  de  Loménie  en  i5g5,  de  Harlay  de 
Beaumont,  de  1602  à  i6o5,  et  de  laBoderie,  de  i6o6  à  1611  ^ 

Pour  les  pièces  anglaises  ^,  je  me  contenterai  de  signaler  les 
deux  correspondances  les  plus  importantes,  celles  de  sir  Thomas 
Parry,  ambassadeur  à  Paris  en  i6od  (elle  se  trouve  au  British 
Muséum,  suivie  de  la  correspondance  du  duc  de  Lenox  et  de 
quelques  autres  grands  personnages,  Harleian  mss.  n?  42.32),  et 
celle  de  sir  Georges  Cary,  ambassadeur  à  Paris  en  i6og.  Cette 
dernière  correspondance  est  assurément  la  plus  remarquable  de 
toutes  celles  des  ambassadeurs  anglais ,  sinon  par  l'intérêt  même 
des  questions  qui  y  sont  traitées ,  du  moins  par  la  clarté  du  style 
et  la  netteté  de  l'exposition.  Ces  qualités  sont  surtout  celles  d'un 
rapport  sur  la  France ,  adressé  par  sir  Georges  Cary  à  Jacques  P'  ' 

^  Voy.  pour  les  négociations  de  M.  de  la  Boderie,  le  fonds  Harléicii ,  n*  4A39. 

*  Voy.  cependant  les  papiers  des  ambassadears  anglais  en  France,  depuis  1 689 
jusqu*en  iSgi  (n°  6,  7,  8  et  9  du  fonds  Egerton). 

*  f  Concerning  ihe  statc  of  France,  by  sir  George»  Cary,  addressed  to  James 

•  the  r». . 
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(n*  921  du  fonds  Egerton,fir.  Mas.  copie].  Ce  rapport,  à  Texcep* 
tion  des  premières  pages  remplies  par  une  dissertation,  sans  inté- 
rêt pour  nous,  sur  les  origines  de  la  nation ,  est  le  meiUear  exposé 
de  rétat  de  la  France  sous  Henri  IV,  et  des  progrès  qu'elle  venait 
d'accomplir  récemment.  Malheureusement  la  seconde  partie,  dans 
laquelle  l'auteur  devait  exposer  la  situation  extérieure  du  pays, 
manque  presque  tout  entière.  Tel  qu'il  est  toutefois ,  ce  tableau, 
dont  le  cadre  est  d'ailleurs  restreint,  paraîtrait  mieux  mériter  les 
honneurs  d'une  traduction  et  d'une  publication  que  les  rapports 
déjà  publiés  des  ambassadeurs  Vénitiens  sur  la  cour  de  Fran- 
çois II  et  de  Charles  IX. 

Il  faudrait  consulter  aussi  plusieurs  volumes  de  la  Bibliothèque 
Cottonienne  {Br.  Mus.),  ceux  qui  sont  intitulés  :  Transacta  inier 
Angïiam  et  Franciam  (Caligula,  E  n'  vu  et  suiv.  jusqu'au  n*  xn); 
ils  renferment  un  certain  nombre  de  pièces  originales  et  de  récits 
importants  pour  bien  connaître  les  opérations  d'Henri  IV  pendant 
la  guerre  civile  :  la  plupart  de  ces  pièces  sont  anglaises. 

Pour  le  règne  de  Louis  XIII,  la  collection  du  Stale-paper  office 
ne  m'a  pas  paru  renfermer  de  documents  qui  méritassent  une 
mention  spéciale.  Elle  est  cependant  fort  riche  en  correspon- 
dances avec  les  réformés  français  ^,  et  en  observations  sur  la 
politique  de  la  France ,  sur  les  phases  diverses  de  son  interven- 
tion dans  les  affaires  d'Allemagne  ;  on  y  trouve  aussi ,  entre  autres 
pièces,  un  assez  grand  nombre  de  lettres  de  Gaston  d'Orléans  et 
de  Marie  de  Médicis,  pendant  son  exil,  ces  dernières  copiées  par 
Gerbier  sur  les  lettres  originales^.  Mais  ce  qui  m'a  le  plus  frappé, 
c'est  de  n'avoir  pas  rencontré  une  seule  ligne  relative  à  la  révolu- 
tion d'Angleterre.  A  l'époque  ou  les  correspondances  eussent  été 
le  plus  curieuses ,  il  faut  signaler  une  lacune  de  seize  ans  (de  i6di 
à  1657),  presque  exclusivement  remplie  par  des  réclamations  adres- 
sées en  faveur  des  marchands  des  deux  pays  ou  par  des  pièces 
sans  autre  importance. 

Au  British  Museam,  le  fonds  de  Georges  III  renferme  les  négo- 

>  Voy.  les  lettres  de  M.  de  Boislorée  à  Jacques  V  (Harl.  coll.  Br,  Mas.  n*  1 583), 
et,  dans  le  même  volume,  la  correspondance  de  MM.  de  Rohan  et  de  Soubiae  avec 
Jacques  V  et  Bnckingham.  Cf.  n"  157g. 

*  Voy.  aussi,  dans  le  même  voiamc  (Harl.  coll.  n"  i583),  plusieurs  lettres  de 
Marie  de  Médicis,  entre  autres  une  lettre  originale  adressée  à  Charles  V  au 
sujet  de  son  mariage. 
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dations  du  comte  de  Tillières,  du  marquis  d'Efiiat,  de  MM.  de 
Blaînville  et  de  Bassompierre  en  Angleterre,  pendant  les  années 
i63Â,  1625  et  1626,  ainsi  que  le  mémoire  adressé  à  M.  de  Bé- 
thune ,  ambassadeur  à  Rome ,  pour  obtenir  du  pape  la  dispense 
nécessaire  au  mariage  d'Henriette  de  France  avec  Charles  I*'  (voL 
cotés  i33-i38)  K 

Les  fonds  Séguier  et  de  Brienne  comprennent  aussi  les  négocia- 
tions de  Bassompierre  en  Espagne,  en  1621,  pour  la  restitution  de 
la  Valteline;  les  instructions  données  à  Boutru,  envoyé  à  Ma- 
drid en  1628,  et  à  quelques  autres  chargés  d'affaires  ^  ;  quelques 
mémoires  sur  les  affaires  d'Allemagne,  et  principalement  sur  la 
négociation  de  Feuquières^  ;  les  instructions  adressées  par  Char- 
les I*' à  plusieurs  de  ses  ambassadeurs  en  France,  entre  autres  au 
duc  de  Buckingham,  à  lord  Holland  et  à  sir  Edward  Barrett  ^, 
Je  ne  parle  pas  des  mémoires  des  ducs  de  Bassompierre  et  de 
Boban,  ni  des  traités  de  Dupuy  et  de  Godefroy  sur  la  Lorraine, 
le  Roussillon,  la  Catalogne,  ni  de  quelques  autres  ouvrages  de  ce 
genre  déjà  imprimés  ^. 

Enfin,  je  dois  citer  deux  collections  importantes  déposées  à  Lon- 
dres ;  c'est  la  correspondance  des  nonces  résidant  en  France,  avec 
les  papes,  depuis  1607  jusqu'en  i633  ^  et  le  recueil  des  lettres 
écrites  à  M.  d'Estrées,  pendant  son  ambassade  à  Rome,  de- 
puis 16  ig  jusqu'en  1645^. 

Les  relations  des  ambassadeurs  Vénitiens  pour  le  zvn*  et  pour 
le  xviii*  siècle  sont  assez  nombreuses.  Elles  m'ont  paru  ressembler 

>  On  trouve  même  plusieurs  exemplaires  de  la  négociation  de  Bassompierre 
(Harl.  coll.  n"*  4363,  à!SgZ  et  4597)»  Voy.  aussi,  dans  le  volume  n**  i583,  les 
remontrances  de  Tambassadeur  de  France,  en  1637,  au  sujet  de  la  persécution 
indirecte  exercée  en  Angleterre  contre  les  catholiques/ 

*  Hai-1.  coll.  n'  4453. 

^  Voy.  Harl.  coll.  n**  4370,  et  fonds  de  Georges  III,  n*  1 18,  pour  la  négocia- 
tion de  Feuquières.  Voy.  les  Mémoires  de  Villiers-Hotman  et  de  quelques  autres 
ambassadeurs,  sur  les  aflaires  d'Europe  pendant  le  règne  de  Louis  XIII.  (Harl. 
coll.  n"*  4432 ,  4433  et  4434.)  On  trouve  aussi  dans  ces  volumes  quelques  pièces 
diplomatiques. 

*  Harl.  coll.  n*  i584  :  la  plupart  de  ces  instructions  sont  en  anglais. 

^  Voy.  pourtant  les  n"*  4433 ,  4438,  44 4o  de  la  collection  Harléienne  (fonds 
Séguier). 

*  ÀddUiomudmst.  volumes  cotés  de  8731  à  8733. 

'  Fonds  Egerton,  n"  624  et  6 3 5.  Cf.  Additionnai  mss,  volumes  cotés  de  5445 
à  5454. 

M.  3i. 
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beaucoup  à  celles  du  xvi*  siècle  qui  ont  été  déjà  publiées.  Quoi- 
qu'elles s'étendent  au  delà  du  règne  de  Louis  XIII,  je  les  citerai 
toutes  à  la  fois.  Ce  sont  celles  d'Angelo  Corraro,  i64i  ;  de  Nani, 
i66o;deMorosini,  1671  et  1672;  deFoscarini,  i684;  deGira- 
lomo  Venîer ,  1689  ;  de  Tîepolo,  1708  ;  de  Tiepolo  et  Foscarini , 
1723  ;  d'Alessandro  Zen,  1737  ;  de  Francisco  Venier,  1743  *.  La 
relation  de  Tarchevêque  de  Tarse  au  cardinal  Barberini,  en  i623, 
doit  être  rapprochée  de  celles  des  ambassadeurs  Vénitiens. 

Les  principales  correspondances  qui  appartiennent  au  règne  de 
Louis  XIV  font  parties  de  la  collection  de  Brienne.  Le  volume  coté 
au  British  Maseum  sous  le  n°  458g,  renferme  une  nomenclature 
des  dépêches  de  cette  collection;  le  British  Muséum  ne  possède 
que  les  suivantes  ^. 

Six  volumes  de  lettres  du  président  de  Thou  au  comte  de 
Brienne,  pendant  son  ambassade  en  Hollande  de  1657  à  1661, 
lettres  pour  la  plupart  originales  et  remarquablement  écrites;  la 
correspondance  du  chevalier  Terlon ,  envoyé  à  Copenhague  depuis 
1627  jusqu  en  1661;  celles  de  MM.  de  Gohorri  et  Duplessis-Besan- 
çon  à  Venise,  Servient  à  Turin,  de  Valençai  en  Italie,  de  la  Barde 
en  Suisse,  de  Saint-Chamons  et  Guessier  à  Rome,  deComminges 
en  Portugal ,  de  la  Haye  à  Constantinople ,  de  Bordeaux  à  Londres 
en  1657  et  i658  ;  celles  de  MM.  de  Grammont  et  de  Lyonne  en 
Allemagne,  en  1667;  Blondel  dans  rAllemagne  du  Nord,  d'A- 
vaugour  et  de  Lumbres  en  Pologne,  à  la  même  époque.  Chacun 
de  ces  volumes  comprend  toutes  les  pièces  d'une  négociation,  de 
quelque  nature  qu'elles  soient,  instructions,  manifestes,  mémoires, 
correspondances,  et  peut  être  considéré  comme  un  dossier  com- 
plet. Presque  toutes  les  lettres  en  chiffres  sont  traduites ,  et  c'est 
dans  les  volumes  de  celte  collection,  surtout  dans  ceux  qui  ren- 
ferment la  correspondance  des  ambassadeurs  envoyés  dans  le  Nord, 
que  l'on  peut  le  mieux  apprécier  le  progrès  et  l'influence  de  la 


^  Additionnai  mss»  de  i836  à  18^0,  n*^  8734  et  suiv. 

*  Elles  sont  cotées  sons  les  n"*  45a5  et  suivants,  jusqu'à  à 5 49.  Le  n*  4534 
comprend  un  grand  nombre  des  pièces,  traités  et  manifestes  qui  ont  précédé  U 
paix  de  Munster  :  plusieurs  de  ces  pièces  sont  au  reste  imprimées.  On  y  trouve 
aussi  une  copie  du  Journal  des  ambassadeurs  français  dans  leur  voyage  depuis 
Méziàres  jusqu  à  la  Haye  (da  aa  octobre  i643  an  i**  mars  i644]«  Voy.  aussi  des 
copies  dedépécbes  pour  les  années  iGSy,  1669  et  1661,  cotées  n*^  4676,  4578, 
4579. 
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diplomatie  française  sous  Mazarin.  On  trouve  enfin, au  milieu  de 
ces  recueils ,  celui  des  lettres  de  M.  de  Brienne  lui-même  à  son  fils, 
et  un  traité  qu'il  rédigea,  en  1662 ,  pour  lui  expliquer  Tétat  géné- 
rai des  affaires  de  l'Europe  et  les  intérêts  politiques  des  puissances. 
Mais  ce  traité,  élémentaire  et  mal  écrit,  ne  me  paraîtrait  propre 
qu*à  donner  une  idée  fausse  de  la  valeur  des  hommes  politiques 
de  ce  temps. 

Il  faut  rapprocher  de  cette  collection,  comme  se  rapportant  à  la 
même  époque ,  les  lettres  de  Mazarin  à  MM.  le  Tellier  et  de Lyonne , 
sur  les  négociations  de  la  paix  des  Pyrénées  à  Saint-Jcan-de- 
Luz  1. 

Les  négociations  avec  d'Angleterre  auraient  semblé  devoir  être 
les  plus  nombreuses.  Je  n'ai  trouvé  cependant,  pour  cette  époque» 
que  celles  de  M.  de  Sabran  en  i644  et  i645  ^,  et  celles  de  l'ar* 
cbevêque  de  Bordeaux  en  1667  et  i658.  Elles  jettent  peu  de  jour 
sur  l'histoire  de  l'Angleterre  même  ;  mais  elles  peuvent  faire  ap- 
précier le  rôle  de  la  diplomatie  française  pendant  la  révolution  de 
ce  pays.  C'est  dans  ce  sens,  ce  me  semble ,  que  devrait  être  conçue 
une  analyse  de  ces  documents.  Pour  l'époque  qui  suit  le  traité  des 
Pyrénées  et  la  restauration  anglaise,  je  citerai  la  relation  de  l'am- 
bassade à  Londres  du  duc  de  Verneuil ,  du  comtcde  Gomminges  et 
de  M.  Courtin  en  1 665  ^ 

Le  British  Muséum  comprend  encore  plusieurs  volumes  de 
mémoires  diplomatiques  des  années  1674»  1675  et  1676^  époque 
où  se  préparait  la  paix  de  Nimègue,  et  un  volume  de  la  négocia- 
tion de  la  paix  de  Gertruydemberg  en  1710  Me  n'y  ai  vu  aucun 
mémoire  des  ambassadeurs  anglais  de  ce  temps  particulièrement 
relatif  à  la  France ,  la  plupart  ayant  résidé  près  des  puissances 
signataires  de  la  triple  et  de  la  quadruple  alliance.  Cependant , 
leurs  papiers  peuvent  être  d'une  utilité  très-réelle  pour  l'histoire 
de  la  guerre  de  la  succession  d'Espagne",  et  il  me  sulBra  de  citer 
dans  leur  nombre ,  conmie  des  plus  curieux,  ceux  de  sir  Georges 

»  Fonda  de  Geoi^es  HT,  n'  iSg.  Cf.  HaH.  coll.  n*  3628. 

'  i4ifiifionna/ itui.  n"  5^60  et  5461. 

3  Fonds  Egerlon,  n"  627  et  812.  Cf.  Harl.  coll.  n"  iSog. 

*  Harl.  cuil.  n""*  i5i4-i523.  Cf.  Correspondance  de  Colbcrt,  d^i  comte 
d'Àvaux,  de  M.  de  Pomponne  pendant  les  années  1676  et  1677.  Adàit.  mss. 
n"*  11443  et  11 444. 

»  Fonds  Egcrton,n'8G5. 
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Stepney,  envoyé  successivement  pendant  cette  guerre  à  la  Haye, 
à  Vienne  et  dans  dififérentes  autres  cours. 

Deux  volumes  de  papiers  italiens,* cotés  87S4  et  8755»  con- 
tiennent toutes  les  pièces  du  différend  d'Alexandre  Vil  et  d*Inno* 
cent  XI  avec  la  cour  de  France. 

Entre  autres  correspondances  diplomatiques,  le  State-paper  office 
renferme  celle  de  Lockart ,  ambassadeur  de  Cromwell  en  France 
(1 657  et  1 658),  avec  les  secrétaires  d'État  Thurloë  et  Nicholas.  EUe 
roule  tout  entière  sur  Talliance  de  Mazarin  avec  le  Protecteur, 
et  sur  la  campagne  entreprise  en  commun  par  les  troupes  fran- 
çaises et  anglaises  contre  les  Espagnols  dans  les  Pays-Bas. 

On  trouve  dans  les  volumes  consacrés  aux  années  suivantes  de 
curieux  renseignements  sur  la  connivence  morale  de  la  France  à 
la  restauration  de  Charles  II,  et  sur  la  mésintelligence  qui  ne  tarda 
pas  à  s'élever  entre  le  gouvernement  de  ce  prince  et  celui  de 
Louis  XIV.  En  1 666,  la  France  était  accusée  de  soutenir  les  rebelles 
dlrlande ,  anciens  partisans  de  Cromwell ,  et  Charles  II  recevait 
des  plans  dont  les  auteurs  énuméraient  tous  les  moyens  de  jeter 
le  trouble  dans  l'intérieur  de  la  France  et  de  démembrer  la  mo- 
narchie. 

L'époque  des  guerres  de  Louis  XIV  est  entièrement  remplie  par 
des  mémoires  anglais  et  par  des  pièces  françaises  interceptées. 
QuelquesMines  de  ces  pièces  ne  sont  pas  sans  intérêt  pour  nous. 
Telles  sont  les  négociations  entamées  par  l'Angleterre  avec  les 
gouvernements  étrangers»  pour  faire  rétablir  en  France  Tédit  de 
Nantes  (vol.  coté  281  ).  Les  relations  diplomatiques  de  deux  pays 
recommencent  après  la  paix  d'Utrecht  et  comprennent  toutes  les 
négociations  entamées  pour  la  préparation  ou  l'exécution  de  ce 
traité,  ou  pour  la  quadruple  alliance.  La  plupart  de  ces  pièces 
sont  inédites,  et  quoique  les  limites  d'un  rapport  ne  me  permet- 
tent pas  de  nombreuses  citations,  j'ai  cru  devoir  publier  la  lettre 
suivante,  datée  de  Paris  le  20  octobre  1719.  et  adressée  par  Fabbé 
Dubob  à  Destouches  qui  était  alors  chaîné  d'affaires  de  France,  et 
qui  se  rendait  d'Allemagne  à  Londres.  Elle  contient  l'exposé  des 
moyens  dont  l'abbé  Dubois  voulait  se  servir  pour  devenir  cardi- 
nal, et  quoiqu'elle  n'apprenne  rien  qui  ne  soit  connu,  elle  m'a 
paru  trop  curieuse  pour  rester  secrète. 
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LETTRE    DE    L'ABOé   DUBOIS   À    DESTOUCUES. 

«  A  Pains ,  le  20  d'octobre  1719. 

«  Je  suis  très-édiGé»  Monsieur,  delà  conduite  que  vous  avez  tenue 
à  l'égard  de  M.  de  Senneterre  ;  et  c'est  pour  vous  la  faciliter  que 
je  ne  vous  avais  pas  chargé  de  m'écrire.  Je  vais  lui  mander  que 
son  altesse  royale  lui  permet  de  passer  par  Paris  en  revenant 
d'Hanovre,  et  que  vous  suivrez  le  roi  de  la  Grande-Bretagne  en 
Angleterre,  d'où  vous  me  rendrez  compte  exactement  de  tout  ce 
que  vous  apprendrez  ou  penserez.  Il  est  vrai  que  beaucoup  de 
choses  qu'il  était  important  que  je  susse  ont  échappé  à  M.  de  Sen- 
neterre, ce  qui  m'a  fait  repentir  de  ne  vous  avoir  pas  cha]:|[é  de 
m'écrire  assiduement  par  toutes  les  voies  possibles.  Mon  applica^ 
tien  aux  affaires  publiques  et  mon  indolence  sur  tout  ce  qui  re* 
garde  mon  avancement  et  mes  intérêts  particuliers,  m'ont  £iit 
négliger  toutes  les  avances  que  vous  m'aviez  faites  de  la  part  de 
mylord  Stanhope  pour  faire  agir  l'empereur  à  Rome  en  ma  faveur. 
Le  pape  est  sur  le  point  de  faire  une  promotion,  et  quelqu'un  de 
mes  amis  prétend  qu'une  recommandation  de  l'empereur  au  pape 
pour  moi ,  produirait  un  grand  effet,  et  cet  ami  m'a  forcé  àfaire  dire 
à  mylord  Stanhope  que  j'acceptais  son  offre.  On  gâterait  tout  s'il 
paraissait  que  j'ai  ménagé  ou  souhaité ,  ou  même  su  cette  démarche. 
Cet  oflice  ne  se  peut  faire  que  par  une  lettre  du  roi  de  la  Grande- 
Bretagne  à  l'empereur,  écrite  proprio  moiu,  et  par  un  ordre  de 
mylord  Stanhope  à  M.  de  Saint-Saphorin  (l'ambassadeur  d'Angle- 
terre à  Vienne),  d'y  joindre  ses  soins  et  ses  sollicitations,  et  d'obte- 
nir que  l'empereur  envoie  ordre  incessamment  à  son  ministre  à 
Rome  de  parler  au  pape;  si  cela  se  peut  faire  sans  inconvénient 
pour  mylord  Stanhope ,  je  ne  veux  pas  me  reprocher  d'avoir  refusé 
an  office  qui  m'est  honorable  et  qui  peut  m'étre  utile.  Parlez-en  à 
mylord  avec  la  confiance  entière  que  je  dois  avoir  en  lui,  mais 
priez-le  d'avoir  les  intentions  suivantes  :  1°  que  je  ne  paraisse  en 
avoir  aucune  connaissance;  2^  la  diligence,  parce  que  la  promo- 
tion doit  se  faire  incessamment;  3°  de  recommander  expressément 
à  M.  de  Saint-Saphorin  de  tenir  cet  office  secret,  même  à  l'égard 
de  Dubôurg,  chargé  des  affaires  de  France  à  Vienne.  Conduisez 
cela  sagement.  Ne  m'en  écrivez  jamais  que  par  des  courriers  à  qui 
vous  pouvez  prescrire  de  me  rendre  vos  lettres  en  mains  propres. 
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et  assurez  mylord  Stanhope  que  je  me  livre  à  son  ambition  pour 
moi ,  et  que  je  suis  à  lui  plus  qu  a  moi-même.  Dans  votre  lettre 
qui  m'a  été  rendue  par  ^  ,  vous  avez  oublié  dans  Tenveloppe 

une  feuille  de  la  lettre  qui  devait  commencer  comme  il  parait 
dans  la  réclame  :  Dans  une.  Je  suis,  Monsieur,  entièrement  à 
vous.  ■ 

D. 
(Extrait  du  State-paper  office.  Coll.  intitalée  France,  Vol.  coté  381.) 

DEUXIÈME  PARTIE. 

PIÈCES   HISTORIQUES   ÉTRANGÈHES   À   LA   DIPLOMATIE. 

Les  plus  curieuses  de  ces  pièces  appartiennent  à  une  collection 
qui  se  trouve  au  Statepaper  office,  et  qui  a  été  rarement  visitée, 
si  elle  Ta  été  jamais.  Ce  sont  des  gazettes  à  la  main,  écrites  jour 
par  jour,  quoique  assez  irrégulièrement,  et  envoyées  aux  secré- 
taires d'Etat  anglais.  La  série  de  ces  envois ,  sauf  quelques  excep- 
tions antérieures,  commence  à  Tépoque  où  Louis  XIV  prit  lui- 
même  les  rênes  du  gouvernement,  et  continue  jusqu'à  sa  mort 

Nous  avons  de  ce  temps  des  gazettes  oiRcielles  imprimées  dont 
on  rencontre  même  quelques-unes  dans  la  collection  du  State- 
paper  office;  celles  dont  je  parle  les  copient  dans  certains  passages 
textuellement.  Elles  ne  doivent  cependant  pas  être  confondues  : 
les  gazettes  manuscrites  comprennent  beaucoup  de  faits  que  les 
gazettes  imprimées  passent  sous  silence,  et  sont,  par  cela  même, 
beaucoup  plus  complètes.  Il  y  a  entre  les  unes  et  les  autres  la 
différence  qui  existe  entre  un  journal  d'opposition  et  un  journal 
officiel.  Or,  avec  quelque  circonspection  qu'on  doive  employer  les 
documents  semblables ,  on  peut  affirmer  qu'il  y  a  une  chose  né- 
cessaire pour  achever  le  tableau  d'une  époque  où  la  liberté  d'é- 
crire n'existait  pas  :  c'est  la  connaissance  des  faits  que  ne  disait 
pas  la  presse  officielle  et  que  souvent  les  correspondances  parti- 
culières n'osaient  pas  dire.  Les  gazettes  rédigées  par  les  agents  de 
l'Angleterre  ne  ressemblent  d'ailleurs  pas  à  ces  libelles  plus  ou 
moins  calomnieux  qui  s'imprimaient  alors  à  l'étranger,  et  que 
nous  avons  le  malheur  de  posséder  en  si  grand  nombre.  C'est 
quelquefois  une  chronique  ennemie;  ce  n'est  jamais  une  chro- 

*  Le  nom  est  en  blanc. 
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nique  scandaleuse.  Sous  le  rapport  littéraire,  elles  ne  sont  pas 
toutes  indignes  du  temps  où  elles  ont  été  écrites,  comme  on  peut 
s'en  convaincre  par  le  fragment  cité  plus  bas.  Les  faits  qu  elles 
éclaircissent,  s'ils  ne  sont  pas  à  coup  sûr  des  plus  considérables, 
ne  sont  pas  toujours  les  moins  curieux.  Le  règne  de  Louis  XIV 
que  nous  sommes  habitués,  sur  la  foi  de  Voltaire,  à  regarder 
comme  un  règne  de  grandeur  et  de  prospérité  sans  mélange,  ne 
fut  pas,  dans  ses  plus  beaux  jours,  à  iabri  des  murmures,  des 
conspirations  et  des  révoltes;  les  correspondances  anglaises  racon- 
tent le  désordre  des  mœurs  administratives ,  le  malaise  des  peu- 
ples, les  soulèvements  des  provinces,  faits  dont  l'histoire  officielle 
a  souvent  effacé  ou  affaibli  la  trace.  Oik  y  peut  étudier  les  misères 
de  la  monarchie  absolue  au  milieu  même  de  ses  splendeurs,  et  si 
ce  n'est  que  l'ombre  du  tableau,  ce  n'en  est  pas  moins  une  partie 
essentielle. 

L'histoire  des  tentatives  faites  en  1674  pour  soulever  l'Anjou 
et  la  Normandie;  celle  de  la  révolte  de  la  Bretagne  sous  le  duc  de 
Chaulnes,  la  persécution  des  protestants,  la  guerre  des  Cévennes, 
sont  peut-être  les  événements  sur  lesquels  ces  gazettes  jettent  le 
plus  de  jour.  Elles  donnent  des  renseignements  précieux  sur  les 
mœurs  de  la  haute  société  du  temps;  elles  tiennent  note  des 
arrestations,  des  mises  à  la  Bastille  :  la  Bastille  eut  alors  pour 
hôtes  des  personnages  considérables  et  beaucoup  de  dames  de  la 
cour;  elles  racontent  le  procès  d'un  gouverneur  de  Bretagne  con- 
vaincu d'avoir  pris  pendant  son  gouvernement  près  de  trois  mil- 
lions  qu'il  ne  devait  pas  :  on  donne  an  aatre  nom  à  cela  (année  i684}; 
celui  d'un  intendant  de  Dauphiné  qui  contrefaisait  les  lettres  d'un 
évêque  [année  1688).  Le  gouverneur  fut  absous,  et  l'intendant 
changea  de  province.  Ces  faits ,  s'ils  ne  sont  pas  tous  absolument 
prouvés,  ont  le  malheur  d'acquérir  un  grand  degré  de  vraisem- 
blance, quand  on  les  rapproche  d'autres  documents  que  nous 
avons  sur  cette  même  époque. 

Les  auteurs  de  ces  correspondances  paraissent  avoir  été,  en  gé- 
néral ,  bien  informés  ;  quelques-uns  avaient  accès  à  la  cour  et  fai- 
saient partie  de  la  maison  des  princes.  J'ai  trouvé  des  lettres  dont 
les  auteurs  offrent  leurs  services  au  ministère  anglais,  et  qui  ne 
peuvent  avoir  été  écrites  que  par  des  personnes  de  la  cour'.  Les 

'  Voy.  uac  lettre  ccrilc  (fAnvcrs  à  un  ministre  anglais  (1 3  oclob.  1 706]  et  non 
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premières  gazettes  sont  signées  des  noms  de  Petit,  Oldenbury  et 
Gaillard;  on  a  même  les  quittances  des  sommes  reçues  par  eux. 
Mais  les  noms  les  plus  remarquables  sont  ceux  de  Jurieu  et  de 
Basnage.'  Jurieu  fut  Tagent  de  TAngleterre  depuis  1696»  et,  pen- 
dant la  guerre  de  la  succession  d^Espagne,  il  0]:|[anisa  en  France 
dans  les  différents  ports,  à  Dunkerque,  à  Brest,  à  Nantes,  à  Mar- 
seille, un  système  de  correspondance  qu'il  dirigea^.  On  ne  peut 
s^étonner  que  la  persécution  dont  les  réformés  furent  lobjet  après 
la  révocation  de  Tédit  de  Nantes  les  ait  jetés  dans  les  bras  de  TÂn- 
gleterre,  mais  il  est  malheureusement  avéré  que  leurs  principaux 
pasteurs  furent  ses  agents.  On  s'adressait  même  à  eux  de  préfé- 
rence, comme  aux  correspondants  les  plus  capables  et  les  mieux 
informés.  S'il  faut  en  croire  une  lettre  sans  date,  mais  placée  dans 
le  r^istre  de  Tan  1698,  plusieurs  d'entre  eux  recevaient  à  la  fois, 
pour  le  même  motif,  l'argent  de  la  France  et  celui  de  l'Angle- 
terre. 

J'ai  cru  devoir  reproduire  ici  un  fragment  de  ces  correspon- 
dances. Voici  quelques  lettres  écrites  en  i65ô.  Je  les  ai  prises  sur 
une  simple  copie  qui  ne  porte  ni  adresse  ni  signature;  mais  adres- 
sées ou  non  à  des  Anglais ,  elles  n'en  sont  pas  moins  intéressantes  et 
dignes  de  Bgurer  à  côté  d'autres  documents  sur  cette  même  époque: 

5  juillet  i655.  —  «  J'ai  reçu  votre  lettre  par  laquelle  j'ai  vu  ce 
qu'on  m'offre  par  mois  jusqu'à  ce  que  je  me  sois  fait  connaître, 
ce  que  j'accepte. 

«  Mais  j'entends  que  quand  on  aura  vu  comment  je  peux  servir, 
et  quels  services  je  peux  rendre,  on  augmente  de  beaucoup  ma 
pension. 

«  Je  vous  prie  de  bien  faire  comprendre  ceci  :  qu'on  ne  peut  pas 
faire  naître  les  occasions  à  servir,  mais  qu'on  peut  seulement  les 
embrasser  lorsqu'on  les  trouve.  Ce  que  je  dis,  parce  que  peut-être 
on  pourra  s'étonner  de  la  stérilité  des  avis,  ce  qui  procédera  du 
cours  des  affaires  et  non  de  ma  faute. 

signée.  L*auteur  des  principales  correspondances  de  l'an  1 708  parie  sans  cesse  des 
intelligences  qu'il  a  eues  avec  différents  personnages  de  la  cour. 

^  On  voit  par  une  lettre  de  Jurieu  à  lord  Nottingham,  t.  287,  que  ces  cor- 
respondances coûtaient  à  rÂnjgleterre  12,000  florins  par  an.  Jurieu  partageait 
leur  direction  avec  un  agent  nommé  Caillaud  établi  à  Rotterdam.  Une  lettre 
écrite  par  Caillaud  à  lord  Nottingham  (10  juillet  1702  )  mentionne  le  ministre 
Basnage  parmi  les  agents  en  sous-ordre. 
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t  Assarez-vous  que  le  prince  de  G)ndé  ne  fera  grand  chose 
celte  campagne,  que  les  Espagnols  se  tiendront  sur  la  défensive  t 
et  que  nous  faisons  cette  année  de  grands  progrès  partout.  » 

8  juillet.  —  «  Présentement  il  n'y  a  nul  changement  à,  attendre 
en  ce  royaume.  Les  peuples  sont  accablés  de  misères,  détailles, 
de  toutes  sortes  d'impositions  qu^ils  aiment  mieux  souffrir  que  la 
guerre. 

«La  noblesse  est  tellement  ruinée  qu'elle  n'est  pas  capable 
de  monter  à  cheval  pour  aucune  exécution ,  quelque  apparence 
qui  leur  puissse  être  présentée  d'une  plus  avantageuse  condi* 
lion. 

«Les  parlements  sont  tous  asservis,  et  ceux  qui  les  compo- 
sent n'oseraient  parler  ni  rien  dire  contre  le  présent  gouverne* 
ment. 

«  Les  grandes  villes  ne  respirent  que  le  repos  et  détestent  tous 
ceux  qui  ont  été  les  auteurs  des  derniers  troubles. 

«  L'ordre  ecclésiastique  est  tout  dépendant  de  fa  cour  et  du  fa- 
vori ,  de  qui  ils  ont  reçu  leurs  bénéfices. 

•  Tous  les  gouverneurs  de  places  sont  attachés  de  même  à  la  cour 
et  au  cardinal. 

«  Tous  les  grands  seigneurs  se  plaignent,  et  je  n'en  connais  pas 
un  seul  qui  soit  capable  de  rien. 

«  Pour  Paris,  tout  le  monde  déteste  le  présent  gouvernement,  et 
s'y  assujettit  pourtant  volontairement. 

«  On  a  cru  que  le  cardinal  de  Retz  pourrait  causer  quelqu'alté- 
ration  pour  le  jubilé,  car  venant  à  être  donné  par  ses  ordres,  l'au- 
torité du  roi  était  en  quelque  façon  violée,  et  le  jubilé  étant  refusé 
au  peuple,  cela  devait ,  selon  toute  apparence,  causer  quelque  sédi- 
tion ;  cela  n'a  point  du  tout  réussi.  Les  grands  vicaires  nommés  par 
le  cardinal  de  Retz  ont  été  mandés  en  cour.  Un  d'eux  a  obéi  et 
y  est  allé.  L'autre  y  a  été  mené  par  force,  et  le  peuple  n'a  point 
remué.  Et  quand  on  aurait  pris  tous  les  curés  prisonniers,  per- 
sonne n'aurait  rien  dit.  On  voit  clairement  que  dans  Paris  on  veut 
le  repos,  et  qu'on  ne  veut  plus  entendre  à  aucun  remuement;  cela 
est  certain.  , 

«Quand  aux  courtisans,  ils  sont  toujours  mal  contents,  mais 
avec  tout  cela  il  découle  toujours  quelque  douceur  qui  les  apaise» 
et  nul  n'est  capable  de  rien. 

•  Le  maréchal  de  Turenne,  qui  seul  a  sens,  courage  et  expé- 
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rieuce,  est  asservi  à  la  faveur;  car,  depuis  qu'il  est  marié,  il  a  si 
grande  peur  de  perdre  la  fortune  de  sa  famille ,  qu'il  est  le  valet 
des  valets  de  M.  le  cardinal.  Les  autres  courtisans  sont  pires  que 
valets,  car  ce  sont  des  esclaves. 

•  Pour  les  princes ,  le  duc  d'Orléans  est  dans  sa  maison  de  Blois 
entièrement  enseveli  dans  la  douceur  de  la  vie  champêtre.  On  le 
prie  de  venir  en  cour,  et  on  ne  désire  pas  qu  il  vienne.  Et  lui  aime 
son  repos,  et  considère  que  s'il  était  à  la  cour,  il  serait  le  jouçt 
des  favoris  qui,  tous  les  jours,  le  rendraient  méprisable.  Il  n'est 
point  homme  ni  à  faire  ni  à  entendre  à  aucune  entreprise  quand 
même  elle  serait  assurée. 

«  M.  le  prince  de  Condé  est  brave  de  sa  personne,  conmie  vous 
savez ,  mais  tout  son  parti  est  ici  entièrement  anéanti.  Il  est  pour* 
tant  très-certain  que  s'il  avait  un  bon  succès,  il  arriverait  ici  une 
grande  révolution.  Mais  s'il  ne  gagne  une  bataille,  il  n'y  a  rien  à 
faire  pour  lui. 

■  Le  duc  de  Ltongueville  écoute  toutes  sortes  de  propositions, 
mais  il  n'est  capable  de  faire  aucune  bonne  entreprise,  ni  de 
prendre  point  de  ferme  résolution. 

«Tous  les  autres  princes  effectifs  ou  qui  se  disent  tels,  ne 
sont  capables  de  rien ,  et  ne  sont  considérables  en  quoi  que  ce  soit. 

«Quant  à  la  cour,  le  roi,  en  l'âge  où  il  est,  prend  ses  diver- 
tissements à  la  chasse  et  à  faire  l'amour. 

«  On  lui  a  fait  par^utre  mademoiselle  Mancini  pour  la  plus 
accomplie  de  tout  le  royauoie.  C'est  une  jeune  fdle  de  quinze  ans, 
nièce  du  cardinal,  qui  a  beaucoup  d'esprit,  mais  n'est  pas  belle. 
Elle  est  agréable.  Le  roi  en  est  amoureux,  et  peu  à  peu  il  se  pour- 
rait porter  à  l'épouser.  Tous  ceux  qui  sont  autour  de  Sa  Majesté 
sont  gagnés  pour  lui  inspirer  une  telle  pensée.  Quand  cela  lui 
viendrait  dans  l'esprit,  il  n'y  aurait  personne  qui  s'y  opposât. 
Je  ne  dis  pas  que  la  chose  se  fera  ni  qu'elle  ne  se  fera  pas.  Mais 
messieurs  les  courtisans  servent  ou  directement  ou  indirectement 
pour  acheminer  ce  mariage. 

«  M.  le  cardinal  subsiste  non-seulement  parce  que  le  roi  l'aime 
tendrement,  mais  il  l'estime  et  il  le  craint.  Et  quand  la  reine 
voudrait  détruii^  les  sentiments  de  S.  M.  elle  ne  pourrait  le  faire. 
Le  cardinal  a  en  sa  main  tous  les  honneurs  et  biens  à  distribuer  ; 
il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  si  l'on  s'attache  à  lui.  Le  cardinal  n*a 
point  de  confident  particulier,  mais  il  change  suivant  les  occasions  ; 
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il  connaît  fort  bien  le  pas  glissant  où  il  est ,  mais  il  aime  mieux 
périr  honorablement  que  de  se  retirer  lâchement. 

t  II  n  y  a  point  d'apparence  qu'il  lui  arrive  rien  ni  par  assas- 
sinat, ni  par  poison,  ni  par  disgrâce,  et  très-assurément  il  se 
maintiendra;  et  tout  l'Etat  demeurera  tranquille,  excepté  que  les 
Anglais  entrassent  en  France  ou  que  M.  le  prince  de  Condé  eût 
un  bon  succès:  ces  deux  choses  n'arrivant  point,  cet  État  demeu- 
rera tranquille. 

t  On  a  envie  fcî  d'avoir  querelle  avec  le  pape,  parce  qu'on  n'a 
eu  nulle  part  en  son  élection ,  et  parce  qu'on  craint  qu'il  com- 
mence le  premier  à  ôter  crédit  au  cardinal ,  lequel  le  pape  n'estime 
point,  et  il  traversera  en  tout  ce  qu'il  pourra. 

«  Le  cardinal  serait  bien  aise  que  le  pape  le  prit  en  aversion , 
afin  de  lui  renvoyer  son  chapeau  pour  être  connétaJ)le  de  France , 
car  il  n'est  pas  prêtre  et  peut  se  marier  quand  il  voudra.  Son  but 
principal  est  le  cabinet,  lequel  il  gouverne  paisiblement;  et  per- 
sonne ne  lui  contredit  en  quoi  que  ce  soit;  et  jamais  en  France 
favori  n'a  été  si  absolu,  sans  apparence  d'aucune  diminution  d'au- 
torité. 

«  Pour  la  maison  des  Stuarts  en  ce  royaume,  c'est  peu  de  chose. 
Charles  s'est  retiré  mal  satisfait,  car  il  était  dans  le  dernier  mé- 
pris. Le  duc  d'York  est  dans  les  armées,  comme  vous  savez ,  ga- 
gnant sa  vie  à  la  sueur  de  son  corps.  Il  a  désiré  d'épouser  M"^  de 
Longueville  qui  l'aimait.  Le  père  n'y  a  jamais  voulu  consentir, 
parce  qu'il  lui  aurait  fallu  nourrir  le  duc  d'York. 

«  Glocestre  devait  se  faire  d'église  pour  avoir  des  bénéfices,  afin 
de  subsister.  Montaigu  gouvernait  tout  ce  négoce;  tout  cela  est 
déchu. 

«  La  reine  d'Angleterre  est  toujours  dans  le  couvent  de  Sainte- 
Marie  de  Ghaillot  ;  c'est  une  personne  dont  on  ne  parle  plus  dans 
les  compagnies,  comme  si  elle  était  morte.  Elle  ne  parle  pas  mal 
du  Protecteur.  Il  y  a  peu  de  jours  que  je  lui  ai  ouï  dire  qu'en 
France  nous  n'avions  pas  une  telle  tète.  Elle  a  auprès  d'elle  deux 
Anglais  fort  envenimés  qui ,  s'ils  pouvaient,  voudraient  bien  tramer 
quelque  chose  contre  le  Protecteur.  Montaigu  est  toujours  à  Pon- 
toise,  à  cinq  lieues  de  Paris.  C'est  un  petit  fou  qui  s'est  fait 
prêtre  :  il  ferait  bien  du  mal  au  Protecteur  s'il  pouvait;  mais  il 
n'est  jugé  ici  bon  à  rien  ;  il  fait  le  bigot  et  grand  catholique ,  mais 
il  n'y  croit  rien  du  tout;  mais  cela  lui  sert  à  vivre. 
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«  Le  Protecteur  est  ici  fort  estimé  du  peuple  et  des  plus  sensés. 

«  Nos  ministres  d*Etat  les  plus  signalés  disent  que  le  Protecteur 
n*a  point  fait  de  fautes  en  sa  conduite,  mab  que  nous  en  faisons 
tous  les  jours. 

«  On  ne  croit  pas  qu^entre  lui  et  nous  il  y  ait  jamais  aucun  bon 
et  solide  accommodement. 

«  On  tient  que  le  Protecteur  balancera  toujours  les  affaires  sans 
se  déclarer  ni  pour  ni  contre  nous. 

«  On  croit  qu  il  entretient  le  prince  de  C40ndé  de  vaines  espé- 
rances dont  on  ne  verra  nul  effet. 

«  M.  le  prince  est  aussi  lassé  des  longueurs  par  lesquelles  le 
Protecteur  le  mène  depuis  trois  ans  sans  avoir  encore  rien  fait  en 
sa  faveur. 

tt  On  ne  croit  pas  que  ce  soit  Tintérèt  du  Protecteur  de  rien  en- 
treprendre ouvertement  contre  la  France. 

«  On  croit  qu^il  menacera  toujours  sans  rien  faire  contre  nous. 

«  On  croit  pour  certain  que  M.  le  prince  s^accommodera  avec  le 
cardinal,  et  que  M.  le  duc  d*Engbien  épousera  une  nièce  que  Ton 
garde  ici  pour  cela,  outre  trois  autres  et  un  neveu  qui  viennent 
bientôt. 

«  M.  de  Caudale  et  M.  le  grand-maitre  de  la  Meilleraye,  qui  de- 
vaient épouser  des  nièces,  sont  traités  fort  froidement  à  cause 
qu'ils  ont  trop  délibéré  ;  et ,  à  la  fin ,  il  faudra  qu'ils  les  demandent 
avec  grande  soumission ,  et  peut-être  qu'on  ne  les  voudra  plus 
donner,  car  elles  sont  toutes  destinées  pour  les  grands  princes  de- 
dans et  dehors  le  royaume.  » 

1 1  juillet.  —  «  Je  vous  confirme  ce  que  je  vons  ai  dit  à  plu- 
sieurs fois,  c'est  qu'on  ne  peut  pas  faire  naître  les  affaires,  on  ne 
peut  que  les  découvrir. 

«  S'il  semble  que  pour  quelque  temps  je  ne  serai  pas  fort  utile, 
avec  un  peu  de  patience  on  verra  les  services  que  je  pourrai 
rendre. 

«  Je  distinguerai  les  lettres  que  je  vous  écrirai  en  trois  parties  : 
Tune  contiendra  les  nouvelles  qui  courent;  l'autre,  le  jugement 
que  je  donnerai  de  l'état  des  choses;  la  ti^oisième,  qui  sera  en 
chiffre,  portera  les  avis  de  conséquence,  et  cela  une  fois  la  se- 
maine ,  et  deux  fois  si  la  matière  le  requiert. 

«  Je  vous  ai  mandé  que  Landrecies  se  prendra  ;  que  M.  le  prince 
ne  fera  que  ravager  la  campagne;  je  vous  confirme  tout  cela. 
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«  Je  vous  ai  mandé  que  le  cardinal  de  Retz  avec  le  jubilé  donne 
de  la  peine  ;  mais  cela  ne  réussira  à  rien  et  ne  causera  aucune  al- 
tération publique;  je  vous  conBrme  tout  cela. 

«  Le  peuple  soufirira  plutôt  tout  que  le  trouble. 

•  Le  cardinal  est  mieux  affermi  que  jamais.  Le  roi  est  amoureux 
de  sa  nièce  :  les  amours  s'échauffent;  peut-être  il  Tépousera,  il  n*y 
a, rien  de  certain  en  cela. 

«  Les  Espagnols  ne  contentent  point,  ni  le  prince  de  Coudé  qui 
en  est  fort  las.  Si  cette  campagne  lui  réussit  comme  les  précé- 
dentes, il  s*accommodera  avec  le  cardinal  s*il  peut  Souvenez-vous 
bien  de  cela;  et  que  quand  le  prince  s'accommodera ,  cela  paraîtra 
tout  dun  coup,  et  que  le  traité  se  fera  en  secret,  dont  cependant 
je  pourrai  avoir  connaissance. 

«  J'ai  des  nouvelles  certaines  que  le  maréchal  de  Grammont  a 
commencé  une  étroite  correspondance  avec  M.  le  prince  par  ordre 
du  cardinal. 

«  Pour  Rome,  je  vous  confirme  qu'on  irrite  le  pape  et  qu'on  veut 
être  mal  avec  lui,  et  que  le  cardinal  voudrait  être  maltraité  parle 
pape  pour  avoir  occasion  de  lui  renvoyer  son  chapeau  de  cardinal 
qui  lui  serait  payé  par  l'épée  de  connétable  qu'il  souhaite  extrê- 
mement. 

•  Je  vous  ai  mandé  tout  cela;  je  vous  le  confirme.  Je  vous  prie, 
gardez  bien  celte  lettre  pour  vous  en  bien  souvenir,  et  la  fiiites 
bien  considérer. 

«  Soyez  assuré  qu'il  ne  se  passera  rien  de  considérable  de  quoi 
vous  ne  soyez  averti  par  moi.  Moquez-vous  de  toutes  les  autres  nou- 
velles qu'on  vous  mandera,  et  faites  un  fondement  assuré  sur  ce 
que  vous  recevrez  de  moi. 

«  Le  sommaire  de  ce  que  je  vous  ai  mandé  revient  à  ceci.  Si  M.  le 
prince  a  un  grand  avantage,  et  qu'on  fasse  quelque  diversion, 
toutes  choses  sont  ici  portées  à  un  très-grand  changement;  cela 
n'arrivant  pas,  on  souffrira  plutôt  tout  que  de  rien  remuer. 

«  On  croit  qu'après  la  prise  de  Landrecies  le  roi  reviendra  à 
Paris: 

«  1**  Afin  que  le  peuple  reçoive  le  jublié  par  les  grands  vicaires 
nommés  par  le  roi  et  non  par  ceux  du  cardinal  de  Retz  ; 

■  2**  Pour  faire  passer  divers  édits  pour  avoir  de  l'argent; 

«  3**  Pour  faire  un  changement  aux  monnaies,  lesquelles  le  roi 
va  mettre  en  petit  volume,  ce  qui  fâche  fort  le  monde;  ce  chan- 
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gement  de  monnaie  marque  ou  mauvais  ordre,  ou  nécessité,  ou 
tous  les  deux  ensemble.  • 

i6juiilet. — La  lettre  manque;  voici  cefenàanilepost scriptum : 

«  Je  vous  ai  écrit  ce  matin  ce  que  j'avais  à  vous  mander. 

«Depuis  ma  lettre  écrite,  j*ai  avis  assuré  que  le  cardinal  et  le 
duc  dTork  ont  eu  depuis  trois  jours  de  grandes  conférences,  et 
qu'ils  ont  été  jusques  à  trois  heures  ensemble,  ce  qui  ne  peut  être 
sans  très-grand  sujet. 

«  Je  suis  assuré  que  le  cardinal  et  le  roi  d'Ecosse  ont  commerce 
ensemble.  Je  saurai  ce  que  c'est,  et  vous  en  donnerai  avis. 

«  Je  suis  familier  avec  Montaigu,  par  lequel  je  saurai  tout,  car 
il  sait  le  fond  des  intelligences. 

«  On  se  prépare  à  faire  un  autre  siège  après  qu'on  aura  établi 
les  ordres  à  Landrecies. 

«  Le  cardinal  est  devenu  libéral  :  il  donne  à  tout  le  monde  et  de 
fort  bonne  grâce,  et  dit  qu'il  a  épargné  pour  pouvoir  avoir  de  quoi 
donner. 

>  Sa  puissance  est  tout  à  fait  établie.  • 

24  juillet,  —  «  L'envie  que  le  pape  avait  de  s'entremettre  pour 
la  paix  est  fort  ralentie  ;  il  y  a  un  mois  qu'on  n'en  parle  plus. 

•  Ce  pape  est  un  homme  que  j'ai  connu  à  Munster;  c'est  un 
personnage  qui  n'a  nulle  méchanceté,  plein  de  bonnes  intentions, 
mais  léger  d'esprit  et  changeant  :  il  embrasse  tout  avec  chaleur, 
puis  il  se  relâche.  Dès  qu'il  s'est  vu  pape,  il  a  voulu  tout  réformer 
à  Rome,  faire  la  paix  en  la  chrétienté,  attaquer  le  Turc,  bâtir  des 
églises,  corriger  tout  l'ordre  ecclésiastique,  jeûner,  prier,  faire 
aumônes  :  tout  cela  est  bon;  mais  c'est  trop  à  la  fois,  car  il  n'a 
point  de  santé.  Il  a  été  taillé  deux  fois  de  la  pierre,  et  le  pauvre 
homme  ne  se  mesure  pas  selon  ses  forces  ;  enfin ,  un  sien  confident 
lui  a  dit:  «Père  saint,  voulez-vous  durer  longtemps?  laissez  le 
•  monde  comme  il  est.  • 

•  Là-dessus  le  pape  s'est  résolu  de  n'entreprendre  pas  tant  de 
besogne.  Pour  l'entremise  de  la  paix  il  n'en  parle  plus. 

«  Le  cardinal  Mazarin  le  méprise  tant  qu'il  peut ,  et  quand  la 
paix  se  devrait  faire,  ce  ne  sera  pas  par  son  moyen. 

•  Il  est  passé  par  ici,  depuis  trois  semaines,  un  moine  jacobin 
qui  a  eu  conférence  avec  le  cardinal  touchant  la  paix.  C'est  un 
père  dominicain  espagnol. 

■  Pour  l'accommodement  de  M.  le  prince,  il  est  très-assuré  qu'il 
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se  traite  quelque  chose;  mais  il  n'y  a  rien  encore  de  bien  avancé, 
et  je  n'en  ai  pas  bonne  espérance. 

«  Assurez-vous  sur  moi  que  vous  serez  bien  averti  de  toutes  ces 
choses. 

«  L'autorité,  la  faveur  et  le  crédit  du  cardinal  sont  au  plus  haut 
point  :  je  ne  vois  rien  qui  le  puisse  choquer  que  le  Protecteur;  c'est 
pourquoi  il  est  très-certain  que,  ou  tôt  ou  tard,  le  Protecteur  lui 
jouera  quelque  mauvais  tour. 

«  Nous  avons  assiégé  La  Capelle,  et  faisons  en  Flandre  des  pro« 
grès,  car  la  terreur  et  lâcheté  a  saisi  le  cœur  des  Espagnols.  En 
Italie,  nous  attaquerons  Pavie  ou  Crémone.  » 

4  août.  —  «  Le  roi  est  parti  à  la  tétç  de  trente  mille  hommes , 
et  est  entré  en  Flandres,  et  a  dit  à  la  reine  ^  qu'elle  n'aurait  de 
ses  nouvelles  de  quinze  jours. 

«  On  parle  diversement  de  son  dessein  :  les  uns  croient  qu'il 
veut  prendre  Condé  et  le  fortifier,  et  ruiner  Maubeuge. 

«  Les  autres,  qu'il  entrera  dans  Valenciennes  où  il  y  a  un  parti 
formé  pour  le  recevoir. 

«  Les  autres,  pour  entrer  bien  avant  dans  le  pays  et  obliger  les 
villes  à  son  obéissance. 

•  En  peu  de  jours  on  saura  son  dessein. 

■  Je  vous  ai  prié  de  me  mander  si  vous  croyez  que  je  puisse 
être  utile  ici  :  sinon  j^irai  en  ma  maison  de  campagne  jusques  au 
retour  du  roi  à  Paris.  Mais  si  l'on  veut  que  je  demeure  ici ,  faites- 
le  moi  savoir.  > 

[State-paper  office,  coll.  inliiulëe  France,  vol.  coté  232.) 

Indépendamment  des  gazettes ,  on  trouve  au  State-paper  office 
des  documents  de  toute  sorte,  tels  que  des  États  de  la  marine  fran- 
çaise pour  chaque  année  ou  à  peu  près  ;  un  tableau  des  traite- 
ments des  ministres  de  France  à  l'étranger;  diverses  pièces  rela- 
tives soit  à  des  traités,  soit  aux  droits  éventuels  que  des  princes 
ou  des  particuliers  pouvaient  faire  valoir  sur  telle  ou  telle  pro- 
vince, des  mémoires  sur  différents  sujets.  Mais  plusieurs  de  ces 
mémoires  sont  imprimés,  d'autres  sont  les  copies  d'originaux 
connus;  d'autres  sont  sans  importance,  parce  que  nous  avons 
beaucoup  de  documents  semblables. 

'  A  la  reine  mère. 

MISS.  SC1KNT.  :\j 
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Parmi  les  documents  historiques  du  British  Maseam,  je  dois 
citer  diverses  relations  d'ambassadeurs  ou  de  voyageurs  sur  des 
cours  étrangères,  telles  que  celles  d'Espagne,  de  Portugal  ou  sur 
la  Turquie.  Ces  relations,  dont  le  mérite  est  inégal,  et  qui  ont  en 
général  peu  de  portée,  renferment  cependant  des  détails  curieux 
et  des  portraits  de  tous  les  personnages  importants.  On  y  trouve 
aussi ,  surtout  dans  ceux  qui  ont  la  Turquie  pour  objet ,  des  re- 
marques sur  les  institutions  et  les  coutumes,  remarques  plus  pré- 
cieuses que  le  récit  de  faits  souvent  sans  intérêt  pour  nous^.  La 
relation  des  sept  Provinces -unies  des  Pays-Bas,  rédigée  sous 
Louis  XIV,  et,  si  je  ne  me  trompe,  par  un  ancien  ambassadeur  de 
France  à  la  Haye,  est  une  pièce  du  même  genre,  mais  bien  supé- 
rieure ^. 

Je  signalerai  également  plusieurs  correspondances  particulières 
dont  la  plus  curieuse  est  assurément  celle  de  Lecomte,  un  des 
personnages  de  la  suite  du  duc  de  Chauines,  lors  de  son  ambas- 
sade à  Nimègue.  Jen  citerais  quelques  fragments  si  je  ne  crai- 
gnais de  trop  allonger  ce  rapport^. 

Plusieurs  collections  de  portraits  de  la  cour  de  France,  entre 
autres  sous  les  règnes  d'Henri  III  et  de  Louis  XIV  ^. 

Un  Tableau  du  commerce  de  la  France  avec  la  Grande-Bretagne 
en  l685  ,  tableau  tiré  d'un  manuscrit  qui  a  fait  partie  de  la  biblio- 
thèque de  Robert  Walpole  ^.  Quelques  documents  de  ce  genre  ont 
été  publiés  en  Angleterre:  aucun,  que  je  sache,  n'a  paru  en 
France. 

Divers  traités  sur  l'Église  de  France  au  xvii*  siècle;  l'état  de  ses 


*  Voy.  fonds  Lansdowne,  n**  iiSa,  Rapport  adressé  en  i664t  par  Taoïbas- 
sadeur  français  en  Portugal ,  sur  la  cour  de  Lisbonne. — Fonds  Harléien,  n*  48s5, 
Rapport  d*un  ambassadeur  vénitien  (traduit  en  français)  suria  courdePbi- 
lippe  IV,  en  1 660.  N**  4571,  Relation  de  la  cour  du  sérail.  —  Relation  du  voyage 
du  sieur  Sanson  Napollon«  gentilhomme  ordinaire  de  la  chambre  du  roi,  àCons- 
tantinople,  Tunis  et  Alger,  i623-i6a8.  —  Cf.  Voyage  de  Belval.  Itinéraire  de 
Dijon  à  Constantinople  (Harl.  coll.  n*  1699). — Cf.  également  Harl.  coll.n**4530 
et  445 1. 

*  Hari.  coll.  n**  3396,  in-S*"  de  i4  pages  (recto  et  verso).  Cf.  le  jugement  sur 
le  livre  de  W.  Temple  (Harl.  coll.  n"  45 1 5 .) 

'  Harl.  coll.  n*  4471.  Volume  renfermant  diverses  piëces  sur  la  paix  de 
Nimëgue. 

*  Fonds  Gotton  Vespasian  F.  V,  et  coll.  Harl.  n*  7570. 

*  Fonds  Egerton ,  n*  9a  1 . 
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revenus,  son  gouvernement,  les  plaintes  qu'elle  adressa  au  roi; 
pièces  faisant  presque  toutes  partie  de  la  collection  Séguier,  et 
qu'on  peut  rapprocher  des  mémoires  du  clergé  ^ 

Divers  mémoires  sur  Tétat  des  églises  réformées,  leur  adminis- 
tration et  leur  discipline  ^. 

Un  mémoire  sur  la  Provence  en  i64if  et  sur  les  démêlés  de 
Tin  tendant,  M.  de  Sève,  avec  le  Parlement,  mémoire  mal  écrit 
et  longuement  rédigé,  mais  où  Ton  peut  étudier  ce  qu'étaient  les 
diiDcultés  de  l'administration  provinciale  au  xvii"  siècle,  et  combien 
elle  était  impuissante  au  milieu  des  rivalités  et  des  troubles  de 
tout  genre.  Il  faut  rapprocher  de  ce  volume ,  comme  ayant  préci- 
sément la  même  utilité,  celui  qui  renferme  les  lettres  écrites  par 
divers  officiers  au  chancelier  Séguier  ^. 

Un  état  de  la  France,  en  anglais,  postérieur  à  l'année  i654i  et 
comprenant  un  exposé  très-judicieux  de  la  Constitution  française 
à  cette  époque  \  On  peut  le  placer  au  même  rang  que  l'ouvrage 
imprimé  de  Limnœus,  qui  est  d'ailleurs  du  même  temps. 

Un  traité  dejf  grands  officiers  de  la  couronne  de  France^. 

Un  traité  contre  la  torture ,  que  l'auteur  prétend  devoir  être 
considérée  comme  peine  et  non  comme  simple  moyen  d'informa- 
tion ^  (Règne  de  Louis  XIII.] 

Un  mémoire  sur  l'amirauté  de  Bretagne  au  temps  d'Henri  IV. 
n  était  question  de  la  supprimer  pour  la  réunir  à  l'amirauté  de 
France  ''. 

Un  mémoire  fort  remarquable  sur  l'artillerie ,  mémoire  rédigé 
au  temps  de  Vauban ,  mais  sans  nom  d'auteur  ^. 

Un  rédl  curieux  de  la  mort  de  la  duchesse  d'Orléans,  belle- 


^  Harl.  coll.  n*'2>42,  64o2,  â437,  445o,  4524. 
'  Ihid.n'^  i9g3,  3980. 

^  Ibid,  n*  4493.  Cf.  fonds  Egertoo,  n*"  1 1.  LeUres  écrites  au  garde  des  sceaui 
de  Ghâteauneuf  pendant  les  années  i65o  et  1 65 1 . 

•  Fonds  Lansdowne,  n*  705. 

»  Harl.  coll.  n"  4435.  Cf.  fonds  Lansdowne,  n"  ii52,  Traité  anglais  sur  le 
gouvernement  de  la  France.  Quoique  incomplet ,  il  renferme  des  observations 
curieuses.  L^auteur  explique  les  pertes  que  la  noblesse  a  faites  dans  sa  lutte  contre 
la  royauté  :  il  remarque  que  le  sol  tend  à  se  diviser  et  le  nombre  des  propriétaires 
à  s^augmenter. 

•  Harl.  coll.  n*  4437. 
'  Ibid,  n»  4472. 

•  Ibid. 
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sœur  de  Louis  XIV,  écrit  par  le  père  Feuillet,  qui  Tavait  assistée  à 
ses  derniers  moments  ^ 

Plusieurs  cahiers  des  assemblées  tenues  chez  le  chancelier  Se- 
guier  pour  la  réformation  de  la  justice^. 

Les  pièces  des  accusations  portées  par  Fouquet  pendant  son 
procès  contre  le  chancelier  Séguier'. 

Je  n*ai  trouvé  aucun  autre  document  historique  qui  appartint 
à  cette  époque  et  qui  fut  digne  de  mention. 

TROISIÈME    PARTIE. 

LETTRES  PARTICCUàREfl. 

Ayant  rencontré,  dans  les  collections  que  j*ai  visitées,  quelques 
pièces  intéressantes,  quoique  moins  exclusivement  historiques  et 
ne  se  rattachant  que  d'une  manière  indirecte  à  mon  but  princi- 
pal, j*ai  cru  ne  pas  devoir  les  passer  entièrement  sous  silence.  Le 
Briiish  Muséum  possède  beaucoup  de  lettres  de  j^ersonnages  cé- 
lèbres. Je  me  contenterai  de  signaler  ici  : 

Une  lettre  d'Antonio  Ferez  au  duc  de  Lerme^,  lettre  fort  longue 
et  qui  n'est  pas  indiquée  dans  les  catalogues.  Ce  sont  des  conseils 
sur  les  moyens  à  employer  pour  garder  la  faveur  du  roi  d'Espagne. 
Elle  est  écrite  en  français,  et  tout  à  fait  digne  d'être  placée  à  côté 
des  autres  lettres  du  même  personnage. 

Deux  lettres  originales  de  Bossuet  sur  sa  candidature  à  l'Aca- 
démie française^. 

Une  correspondance  également  originale  de  Buffon  avec  diffé- 
rentes personnes^. 

Enfin ,  deux  lettres  de  Fénelon  '^,  écrites  au  sujet  de  l'éducation 
du  duc  de  Bourgogne;  elles  n'ont  pas  été  publiées,  à  ma  connais- 
sance, et  elles  ne  me  paraissent  pas  indignes  de  l'être.  Un  esprit 
élevé,  habitué  à  chercher  sa  supériorité  dans  des  vues  justes  et 

^  Fonds  de  Georges  IIF,  n"  i4o: 
"  Harl.  coll.  n' 4472. 

*  Ihid.  n*  2296. 

*  Ihid.  n"  4468. 

*  Fonds  Egerton,  n*  33. 

*  îhid. 

'  Ibié.  n-  36. 
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droites,  ne  peut  descendre»  même  à  une  question  d*un  ordre  se- 
condaire, sans  y  conserver  ses  qualités  distinctives.  J*ai  cru,  mon- 
sieur le  Ministre ,  ne  pouvoir  mieux  terminer  ce  rapport  qu  en  les 
reproduisant  dans  leur  entier. 

La  première  est  un  projet  d'études  pour  le  duc  de  Bourgogne 
jusqu'à  la  fin  de  Tannée  1696.  Elle  n'est  pas  datée;  elle  est  évi- 
demment adressée  à  Tun  des  sous^précepteurs. 

•  Je  crois  qu'il  faut ,  cette  année,  laisser  M.  le  duc  de  Bourgogne 
continuer  ses  thèmes  et  ses  versions  comme  il  fait  actuellement. 

•  Ses  thèmes  sont  tirés  des  Métamorphoses.  Le  sujet  est  fort 
varié  :  il  lui  apprend  beaucoup  de  mots  et  de  tours  latins  ;  il  le 
divertit,  et  comme  les  thèmes  sont  ce  qu'il  y  a  de  plus  épineux, 
il  faut  y  mettre  le  plus  d'amusement  qu'il  sera  possible. 

•  Les  versions  sont  alternativement  d'une  comédie  de  Térence 
et  d'un  livre  des  odes  d'Horace.  U  s'y  plait  beaucoup  ;  rien  ne^eut 
être  meilleur  ni  pour  le  latin ,  ni  pour  former  le  goût.  Il  traduit 
quelquefois,  les  fêles,  l'histoire  de  Sulpice  Sévère,  qui  lui  rap- 
pelle les  faits  en  gros  dans  l'ordre  des  temps.  Je  m'en  tiendrais  là 
jusqu'au  retour  de  Fontainebleau. 

«Pour  les  lectures,  il  sera  très-utile  de  lire  toujours,  les  fêtes, 
les  livres  historiques  de  l'Ecriture. 

«  On  peut  aussi  lire  le  matin,  ces  jours-là,  l'Histoire  monastique 
d'Orient  et  d'Occident  de  M.  Bulteau ,  en  choisissant  ce  qui  est  le 
plus  convenable  ;  de  même  des  Vies  de  quelques  saints  particu- 
liers ;  mais  s'il  s'en  ennuyait ,  il  faudrait  varier.  On  peut  aussi ,  le 
matin ,  lui  lire ,  en  les  lui  expliquant ,  des  endroits  choisis  des  au- 
teurs de  De  Re  rustica,  comme  le  vieux  Caton  et  Columelle,  sans 
l'assujettir  à  en  faire  une  version  pénible.  On  peut  faire  de  même 
des  Jours  et  des  Œuvres  d'Hésiode,  de  l'Economique  de  Xénophon. 
Il  a  lu  les  Géorgiques  il  n'y  a  pas  longtemps,  et  les  a  traduites; 
il  faut  lui  montrer  légèrement  quelques  morceaux  de  la  Maison 
rustique  et  du  livre  de  la  Quintinie,  mais  sobrement,  car  il  ne 
saura  que  trop  de  tout  cela. 

«  Son  naturel  se  porte  ardemment  à  tout  le  détail  le  plus  vétil- 
leux sur  les  arts  et  sur  l'agriculture  même. 

«  Je  ne  crois  pas  qu'il  ait  encore  l'esprit  assez  mûr  et  assez  ap- 
pliqué aux  choses  du  raisonnement  pour  lire,  ni  avec  plaisir  ni 
avec  fruit,  des  plaidoyers.  Je  suis  persuadé  qu'il  faut  remettre  ces 
lectures  à  l'année  prochaine. 
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•  Pour  rhistoire,  on  pourrait  lire,  les  après-niidi,  ce  qull  na 
point  encore  achevé  de  Fhistoire  de  Cordenioy,  ou ,  pour  mieux 
faire,  le  porter  doucement  à  continuer,  jusqu*à  la  On  du  second 
volume  de  cette  histoire,  l'extrait  qu'il  a  fait  loi-méme  jusqu'au 
temps  de  Chariemagne.  Ensuite,  on  peut  lui  montrer  quelque 
chose  des  auteurs  de  notre  histoire  jusqu'au  temps  de  saint  Louis, 
dont  il  a  vu  la  vie  écrite  par  M.  de  la  Chaise.  Ces  auteurs  sont 
assez  ridicules  pour  le  divertir,  le  lecteur  sachant  choisir  et  re- 
marquer ce  qui  est  plaisant  et  utile.  J  ai  même  fait  faire  un  extrait 
de  ces  auteurs ,  qu'on  peut  lire. 

«  Toutes  les  fois  qu'il  voudra  travailler  à  son  extrait,  il  faut  lui 
acconrcir  un  peu  le  temps  de  l'étude,  et  lui  ménager  quelque 
petite  récompense. 

«  On  peut  diversifier  ce  travail  par  un  antre  qu'il  a  commencé, 
qui  est  un  abrégé  de  toute  fhistoire  romaine  avec  ta  date  des 
principaux  faits  à  la  marge  :  cela  l'accoutumera  à  ranger  les  faits 
et  à  se  faire  une  idée  de  la  chronologie. 

«  On  peut  aussi  travailler  avec  lui ,  conmie  par  divertissement , 
à  faire  diverses  tables  chronologiques,  comme  nous  nous  somnies 
divertis  à  faire  des  cartes  particulières. 

«  Je  crois  qu'on  pourrait,  au  retour  de  Fontainebleau,  commen- 
cer la  lecture  de  l'histoire  d'Angleterre  par  le  mémoire  de  M.  Tabbé 
de  Fleury  ;  puis  on  lirait  l'histoire  de  Duchesne.  « 

Un  autre  projet  d'étude  pour  les  années  1696  et  1697  fut  en- 
voyé àFénelon,  probablement  par  l'abbé  Fleury,  car  il  m'a  paru 
de  son  écriture.  Féneion  le  renvoya  annoté  avec  la  réponse  sui- 
vante : 

A  Cambrai  «  19  mars  1696. 

«Je  suis  d'avis.  Monsieur,  que  nous  suivions  autant  qu'il  sera 
possible,  pendant  cette  année ,  votre  projet  d'études. 

«Pour  la  religion,  je  commencerais  par  les  Livres  sapientiaux, 
mais  je  ne  croirais  pas  qu'on  dût  se  borner  à  la  Vulgate  pour  la 
Sagesse  et  pour  l'Ecclésiastique.  Je  crois  qu'on  peut  se  servir  de 
quelque  traduction  moins  imparfaite.  Pour  les  livres  poétiques»  on 
en  peut  faire  un  essai;  mais  comme  les  autres  livres  tiendront 
quelque  temps,  parce  qu'il  est  bon  de  les  expliquer  à  mesure qu^on 
les  lira,  je  regarde  la  lecture  des  livres  poétiques  comme  étant 
encore  un  peu  éloignée. 


Digitized  by 


Google 


—  483  — 

■  J approuve  fort  la  lecture  des  livres  choisis  de  saint  Jérôme, 
de  saint  Augustin ,  de  saint  Cyprien  et  de  saint  Âmbroise.  Les 
Confessions  de  saint  Augustin  ont  un  grand  charme  en  ce  qu'elles 
sont  pleines  de  peintures  variées  et  de  sentiments  tendres.  On 
pourrait  ou  passer  les  endroits  subtils  ou  abstraits ,  ou  s'en  servir 
pour  faire  de  temps  en  temps  quelque  petit  essai  de  métaphysique. 
Mais  vous  savez  mieux  que  moi  qu'il  ne  faut  rien  presser  là-des- 
sus de  peur  de  rebuter  des  opérations  purement  intellectuelles 
un  esprit  paresseux,  impatient,  et  en  qui  l'imagination  prévaut 
encore  beaucoup.  Quelques  endroits  choisis  de  Prudence  et  de 
saint  Paulin  seront  excellents.  L'Histoire  des  variations  sera  bonne; 
mais  il  me  semble  qu'elle  aurait  besoin  d'être  précédée  par  quel- 
que histoire  du  progrès  des  hérésies  dans  le  dernier  siècle.  Si  Va- 
rillas  était  moins  romancier,  il  serait  notre  homme;  il  a  traité  les 
événements  qui  regardent  l'hérésie  dans  toutes  les  parties  de  l'Eu- 
rope depuis  le  temps  de  Wiclef.  Vous  trouverez  peut-être  quelque 
auteur  plus  convenable.  Je  ne  sais  si  Sleidan  est  traduit  en  fran- 
çais; il  n  y  a  pas  moyen  de  le  lire  en  latin. 

«  Pour  les  sciences,  je  ne  donnerais  aucun  temps  à  la  gram- 
maire, ou  du  moins  je  lui  en  donnerais  fort  peu.  Je  me  bornerais 
à  expliquer  ce  que  c'est  qu'un  nom,  un  pronom,  un  substantif, 
un  adjectif  et  un  relatif,  un  verbe  substantif,  neutre,  passif,  actif 
et  déponent.  Nous  avons  un  extrême  besoin  d'être  sobres  et  en 
garde  sur  tout  ce  qui  s'appelle  curiosité. 

•  Pour  la  rhétorique,  je  n'en  donnerais  point  de  préceptes;  il 
suffit  d'en  donner  de  bons  modèles,  et  d'introduire  par  là  dans  la 
pratique.  A  mesure  qu'on  fera  des  discours  pour  s'exercer,  oq 
pourra  remarquer  Tusage  des  principales  figures  et  le  pouvoir 
qu'elles  ont  quand  elles  sont  dans  leur  place. 

«Pour  la  logique,  je  la  différerais  encore  de  quelques  mois. 

•  Je  ferais  plutôt  un  essai  de  la  jurisprudence  ;  mais  je  ne  vou- 
drais la  traiter  d'abord  que  d'une  manière  positive  et  historique. 

«  Je  ne  dirais  rien  présentement  sur  la  physique,  qui  est  écueil. 

«  Pour  l'histoire ,  celle  d'Allemagne  faite  par  Heiss  est  déjà  lue; 
je  laisserais  le  reste  au  mémoire  que  M.  le  Blanc  nous  promet.  Il 
comprendra  les  extraits  nécessaires  de  Wicfort,  et  ce  qu'il  y  a  de 
bon  dans  les  petites  républiques.  Au  reste,  après  y  avoir  pensé 
plus  que  je  n'avais  fait ,  je  crois  qu'il  n'e5t  à  propos  de  commen- 
cer la  lecture  d'aucun  mémoire  de  M.  le  Blanc  que  quand  on  les 


Digitized  by 


Google 


—  484  — 

aura  presque  tous  :  c'est  une  matière  qu'il  est  important  de  trai- 
ter de  suite.  Il  ne  faut  pas  perdre  de  vue  ce  qu'on  vient  de  lire 
d'un  pays  pour  être  en  état  de  bien  juger  de  ce  que  Ton  va  lire 
d'un  pays  voisin.  C'est  cet  assemblage  et  ce  coupd'œîl  général  qui 
fait  la  comparaison  de  toutes  les  parties,  et  qui  donne  une  juste 
idée  du  gros  de  l'Europe. 

«  Pour  l'histoire  des  Pays-Bas,  Strada  est  déjà  lu ,  ce  me  semble. 
On  pourrait  parcourir  Bentivoglio.  Grotius  ne  se  laisse  pas  lire; 
on  pourrait  néanmoins  le  parcourir  aussi  et|]ire  les  plus  impor- 
tants morceaux.  On  pourra  s'épargner  une  partie  de  cette  peine  si 
M.  le  Blanc  traite  les  Pays-Bas  en  nous  donnant  les  extraits  qui 
méritent  d'être  rapportés. 

(Ce  qui  suit  est  de  l'écriture  même  de  Fénelon). 

«  Vous  voyez ,  Monsieur,  que  je  suis  plus  libre  à  Cambrai  qu  a 
Versailles,  et  que  je  fais  mieux  mon  devoir  de  loin  que  de  près. 
Ne  prenez  de  tout  ce  que  je  vous  propose  que  ce  que  vous  jugerez 
convenable,  et  ne  vous  gênez  point.  Il  sera  bon  que  vous  preniez 
la  peine  de  communiquer  cette  lettre  à  M.  l'abbé  de  Langeron,  par 
rapport  aux  heures  oà  il  travaille  auprès  de  monsieur  le  D.  de  B. 

•  J'ai  fait  l'ouverture  du  jubilé,  et  j'ai  déjà  prêché  deux  fois;  il 
me  parait  que  cela  fait  plusieurs  biens.  Je  tâche  de  donner  aux 
peuples  les  vraies  idées  de  religion  qu'ils  n'ont  pas  assez.  J'acquiers 
de  l'autorité  ;  je  les  accoutume  à  des  maximes  qui  autorisent  les 
bons  confesseurs.  EnGn,  je  donne  aux  prédicateurs  l'exemple  de 
ne  chercher  ni  arrangement  ni  subtilité,  et  de  parier  précisément 
d'affaires.  Priez  Dieu,  mon  cher  Monsieur,  afin  que  je  ne  sois  pas 
une  cymbale  qui  retentit  en  vain.  Aimez-moi  toujours  comme  je 
vous  aime  et  vous  révère.  » 

(British  Muséum,  fonds  Egerton,  n"*  36.) 
J'ai  l'honneur  d'être ,  etc. 

A.  C.  DARESTE. 
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IX'  CAHIER. 


Pmsmibr  rapport  à  M.  le  Ministre  de  l'instmction  publique  et  des  cultes, 
sur  quelques  recherches  littéraires  et  Jdstoriques  dans  les  principales  hihUo- 
thèques  de  V Angleterre;  par  dom  Pitra,  de  l'abbaye  de  Solesmes. 

Londres,  a 5  août  18/I9. 
Monsieur  le  Ministre, 

En  confiant  une  mission  littéraire  pour  l'Angleterre  aux  mem- 
bres de  Fabbaye  de  Solesmes,  vous  avez  cru  devoir  diriger  leurs 
investigations  sur  deux  points  principaux  :  d'une  part,  sur  les  do- 
cuments concernant  la  continuation  du  Gallia  christiana;  de  Tautre, 
sur  quelques  manuscrits  intéressant  notre  histoire  littéraii^. 

Le  Gallia  christiana,  parvenu,  après  un  siècle  d'ébauches,  à  sa 
quatrième  édition,  depuis  le  premier  essai  du  chanoine  de  Maçon 
Claude  Robert,  avait  atteint,  par  les  travaux  de  la  congrégation 
de  Saint-Màur,  son  XW  volume.  Il  ne  restait  plus  à  décrire  que 
quatre  provinces  ecclésiastiques  :  Tours,  Utrecht,  Besançon  et 
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Vienne.  Tous  les  matériaux  importants  étaient  recueillis  et  mis  en 
ordre,  au  moins  pour  la  métropole  de  Tours;  on  avait  même 
commencé  Timpression  d'un  XV*  volume,  et  quelques  feuilles  sont 
arrivées  jusqu'à  nous.  Dans  la  révolution  qui  survint,  tant  de 
choses  tombèrent  à  la  fois,  qu'à  peine  on  remarqua  Fun  des  moin- 
dres désastres,  l'anéantissement  de  ce  volume  commencé  et  la 
dispersion  des  manuscrits  du  Gaïlia  christiana.  Une  vague  rumeur 
resta,  que  ces  pièces,  conBées  à  l'un  des  derniers  travailleurs, 
étaient  passées  en  Angleterre,  où,  désespérant  de  l'oeuvre,  l'exilé 
aurait  abandonné,  en  mourant,  ces  trésors  sous  le  dernier  toit  qui 
l'abrita. 

Après  de  longues  années,  la  Providence  ayant  permis  que  l'or- 
dre de  Saint-Benoit  se  rétablit  en  France,  dans  l'abbaye  de  Soles- 
mes,  au  centre  de  la  province  de  Tours,  que  décrivaient  les  der- 
niers Bénédictins  de  Saint-Maur  au  moment  de  leur  dispersion , 
il  était  difficile  de  venir  après  eux  sans  se  préoccuper  vivement 
du  monument  qu'ils  laissaient  inachevé.  Malgré  les  difficultés  d'un 
établissement  renaissant  de  fond  en  comble ,  les  travaux  commencè- 
rent pour  continuer  la  France  chrétienne.  Un  moment,  Tun  des  plus 
habiles  ministres  du  dernier  gouvernement  voulut  les  seconder; 
son  successeur  défit  brusquement  ce  qui  était  à  peine  entamé. 
Livrée  à  ses  seules  ressources,  l'abbaye  de  Solesmes  ne  voulut  pas 
perdre  espoir.  Toutes^  les  occasions  furent  mises  à  profit  pour 
explorer  les  archives  et  les  dépôts  littéraires  :  plus  de  quarante  bi- 
bliothèques publiques  de  l'est,  du  nord  et  du  centre  de  la  France 
furent  visitées;  l'un  des  membres  de  la  nouvelle  congr^ation 
dirigea  ses  recherches  vers  l'étranger,  dans  la  Suisse ,  en  Belgique, 
et  jusque  dans  la  Hollande,  qu'embrasse  presque  tout  entière  la 
seconde  province  à  décrire,  la  métropole  d'Utrecht,  l'une  des  plus 
vastes  et  des  moins  connues. 

C'est  au  retour  de  ce  dernier  voyage  que  j'eus  l'honneur.  Mon- 
sieur le  Bfinistre,  de  vous  conmiuniquer  quelques  résultats  de  ces 
diverses  explorations.  Il  ne  me  fut  pas  difficile  de  faire  apprécier  à 
votre  sagesse  éclairée  ce  qu*iiy  avait  de  profitable,  dans  ces  recher- 
ches, aux  lettres  françaises,  à  l'histoire  nationale,  au  présent, 
Gonmie  au  passé.  Votre  attention  descendit  jusqu*aux  détails  se- 
condaires et  remarqua  un  assez  grand  nombre  de  documents  iné- 
dits recueillis  à  l'exemple  et  sur  les  traces  des  premiets  rédacteurs 
du  Gallia  chrisiiana,  et  destinés  à  continuer,  sous  le  titre  de  Spici- 
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legiam  solesmense,  les  collections  analogues  de  nos  devanciers  de 
Saint-Maur. 

Sous  rimpressiôn  de  ces  pensées,  vous  crûtes  devoir  étendre  à 
l'Angleterre  ces  premières  investigations.  Pour  bien  augurer  d'iïu 
pareil  voyage  et  en  tracer  le  plan ,  il  suffisait  de  se  rappeler  les 
liens  étroits  qui  pendant  des  siècles  ont  uni  les  provinces  de  TOuest 
à  la  puissance  anglaise,  et  la  renommée  des  trésors  que  possèdent 
le  Briiish  Maseum,  les  bibliothèques  d'Oxford  et  de  Cambridge  et 
les  musées  formés  par  d'opulents  et  doctes  membres  de  la  noblesse 
anglaise ,  ^armi  lesquels  M.  le  baronnet  Phillipps  de  Middlehill 
et  lord  ÂsbburDham  occupent  les  premiers  rangs. 

En  arrivant  en  Angleterre,  notre  premier  soin  fut  d'éclairer  ce 
qui  concernait  les  anciens  manuscrits  du  Galïia  christiana.  Nous 
apprîmes,  par  l'obligeance  de  Mgr  Thomas  Brown,  vicaire  aposto- 
lique au  pays  de  Galles,  qu'un  vieillard  de  la  congrégation  de 
Saint-Maur,  dom  Levos,  assez  longtemps  accueilli  par  les  Béné- 
dictins anglais,  passait  pour  avoir  possédé  de  précieux  manuscrits; 
mais  qu'ayant  appris,  vers  1820,  qu'une  tentative  se  faisait  à  Senlis 
pour  rétablir  son  ordre  en  France,  apparemment  il  avait  remporté 
avec  lui  tous  ses  papiers.  Ces  détails  nous  furent  confirmés  par  le 
président  de  la  congrégation  anglaise,  le  révérend  docteur  Barber, 
qui  vécut  longtemps  aVec  ce  vieillard  émigré,  fort  respectable;  il 
nous  apprit  qu'il  était  mort  vers  1 845,  dans  une  retraite  austère, 
au  fond  d'un  ermitage,  près  de  sa  famille  :  dernières  et  doulou- 
reuses traces,  évidemment  sans  issue,  déjà  même  efiacées  et  per- 
dues pour  nous. 

L'Angleterre,  abondamment  enrichie  de  nos  dépouilles  litté- 
raires, et  demeurée  comme  fermée  aux  anciens  travaux  du  GàlUa 
christiana,  contribuera  peut-être  à  réparer  celte  perte.  Déjà,  plus 
heyreux  que  nos  pères,  nous  avons  pn  atteindre  le  musée  Britan- 
nique et  tous  les  divers  dépôts  que  signalaient  vaguement  les  an- 
ciens catalogues  ;  d'amples  inventaires  détaillés  ajoutent  an  bel 
ordre  qui  y  règne,  et,  par  surcroît,  l'crudite  obligeance  des  conser- 
vateurs supplée  aux  meilleures  indications.  Nous  ne  saurions  trop 
nous  louer  de  M.  Madden  en  particulier,  sans  toutefois  mécon- 
naître les  bons  offices  de  ses  doctes  et  bienveillants  collègues. 

L'abondance  des  matériaux  nous  a  perïnis  de  suivre  les  dispo- 
sitions naturelles  de  notre  plan  d'études  et  de  répartir  nos  recher- 
ches par  provinces  ecclésiastiques. 

M.  '  33. 
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A  la  métropole  de  Tours  se  rapportait  d'abord  un  manuscrit 
de  la  bibliothèque  Lansdownienne,  n^  3^9,  portant  pour  titre  : 
Cartalarium  ecclesiœ  Turonensis,  La  rédaction  première  de  ce  re- 
cueil comprend  vingt- quatre  pièces,  datées  en  majeure  partie  de 
répiscopat  de  Barthélémy  II,  72'  archevêque  de  Tours.  Presque 
toutes  concernent  uniquement  la  juridiction  temporelle  et  spiri- 
tuelle de  son  siège,  et  ses  débats  avecTéglise  deDol,  en  Bretagne. 
Le  dossier  de  ce  long  procès ,  qui  dura  quatre  siècles,  est  complet  et 
a  été  intégralement  publié  dans  divers  recueils.  On  y  trouve  an- 
nexés comme  appendice  :  des  lettres  plus  rares  de  Philippe  Au- 
guste, de  Henri  DI,  de  Richard  H  d'Angleterre;  des  hommages 
des  comtes  et  seigneurs  de  Châteauroux,  de  la  Boche,  de  Monso- 
reau ;  une  liste  des  fiefs  de  Tarchevéché  au  xii""  siède  ;  divers  actes  des 
abbés  de  Marmoutiers,  de  Cormery,  de  Meaubec,  de  Saint-Florent 
de  Saumur.  Ce  qui  nous  a  paru  être  le  plus  remarquable  dans  ce 
recueil,  c*est  le  fait  même  de  sa  rédaction ,  exécutée  avec  une  cer- 
taine attention  de  greffe,  commandée  peut-être  et  dirigée  par  Barthé* 
lemy,  pour  en  faire  le  code  de  son  droit  métropolitain  et  féodal. 

Une  collection  moderoe,  provenant  des  archives  des  Records 
{AdUtional  m^s.  n*^  61 64,  pi.  CXXI.  F),  nous  a  fourni  d'autres 
pièces  d  un  genre  spécial  et  que  rien  ne  remplacerait  en  France. 
Pendant  les  guerres  de  France  et  d'Angleterre,  il  était  d'usage, 
chez  nos  voisins,  que  chaque  manifeste  fût  accompagné  d'un  airét 
de  confiscation  lancé  au  profit  de  l'échiquier  sur  tous  les  prieurés 
relevant  des  abbayes  de  France.  Tous  les  biens  tombaient,  d'an 
trait  de  plume,  sous  la  main  du  seigneur  roi,  quibnsdam  certis  de 
cousis;  puis,  de  par  lettres  patentes,  des  clercs  dressaient  ïextenta 
ou  le  procès-verbal  de  saisie.  Tout  était  dûment  enregistré,  évalué 
à  dire  d'experts,  consigné  sur  la  parole  et  la  garantie  de  douze 
jurés  :  par  grâce,  d'ordinaire,  les  prieurs  et  moines  étaient  consti- 
tués gardiens  de  leurs  biens  confisqués. 

Il  est  curieux  de  pénétrer,  à  l'aide  de  ces  minutieut  inventaires, 
dans  l'intérieur  de  ces  établissements  et  d'en  visiter,  dans  les 
moindres  détails,  tous  les  offices,  depuis  la  sacristie,  la  librairie, 
la  cellule  du  prieur,  jusqu'aux  celliers,  aux  colombiers,  aux  mou- 
lins. Chaque  espèce  de  récoltes,  de  culture,  de  provisions,  les 
divers  troupeaux  des  étables,rameublementetles  vaisselles,  tout 
est  chiffré  et  appointé  par  pounds,  sous  et  deniers,  avec  la  vigilante 
précision  du  fisc. 
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Rien  n'y  accuse,  comme  on  s'est  plu  à  le  dire,  une  opulence 
exorbitante  et  fastueuse.  Tywardreth,  l'un  des  plus  considérables 
prieurés,  au  comté  de  Gornouailles,  dépendant  de  Saint-Serge 
d'Angers,  avait  un  revenu  net  de  266  livres  6  sous  10  deniers 
et  demi  ou  une  obole  :  il  s'y  trouva,  le  i4  juillet  i338,  entre 
autres  choses,  à  la  sacristie,  deux  calices  et  des  ornements  évalués 
à  60  sous;  dans  la  librairie,  des  manuscrits  prisés  20  sous  [item 
ïibri  pretii  XX  solidoram)  ;  dans  la  chambre  du  prieur,  un  lit  du 
prix  de  i3  sous  &  deniers;  au  dortoir,  six  lits  valant  chacun  3  sous 
à  deniers ,  etc 

Marmoutiers  possédait  Tykeford,  Cosham  etTykethorn.  Saint- 
Serge,  outre  le  prieuré  que  nous  venons  de  nommer,  avait  encore 
Talkarn  au  Devonshire;  Bouwel  et  Wylecote  appartenaient  à  Fon- 
tevrault;  Venge,  à  Saint-Nicolas  d'Angers;  Ashby  et  Ghurchlington 
à  i'kbbaye  d'Aupay,  etc.  Parmi  les  abbayes  et  les  églises  de  France 
spoliées  à  diverses  reprises  et  presque  entièrement  dépouillées  par 
un  édit  du  parlement  de  ido5,  figurent,  outre  les  abbayes  déjà 
nommées,  Sainte-Catherine  de  Rouen,  Saint -Sauveur  de  Cou- 
tances,  Lyre,  Préaux,  Fécamp,  le  Bec,  Fontenelle,  Saint-Wandrille, 
Saint-Valery,  Saint-Pierre-sur  Dive,  le  Mont-Saint-Michel. 

Ces  confiscations  se  succèdent  périodiTjuement  sous  les  Planta- 
genêts,  surtout  aux  règnes  des  trois  Edouard.  C'est  comme  le  re- 
flux 'des  expéditions  militaires  :  chaque  flot  amène  ses  épaves. 
Encore  étaient-ce  bien  moins  les  dépouilles  de  l'étranger  submergé 
par  la  bourrasque  que  le  patrimoine  du  pauvre  peuple  et  la  richesse 
de  la  nation  même  que,  dilapidaient  ces  fantaisies  de  l'échiquier. 
Les  récolements  de  saisie  prouvent  que  ces  alien  priories  étaient 
occupés  par  des  Anglais,  versaient  l^rs  revenus  sur  le  sol  anglais, 
nourrissaient  sur  place  leurs  hommes,  leurs  tenanciers  et  leurs 
pauvres.  Il  est  noté,  comme  exception,  qu'un  seul  de  ces  prieurés, 
celui  de  Tykeford,  envoyait  une  légère  redevance  à  Saint-Martin 
de  Tours.  En  même  temps ,  on  donne  un  cahier  des  charges  où 
figurent,  avec  le  couvent  tout  anglais,  deux  chapelains  séculi^s  et 
dix-huit  familles  anglaises,  dont  la  portion,  toujours  plus  abon- 
dante que  celle  des  moines,  est  désignée  pour  chaque  jour  et  chaque 
semaine,  et  ferait  certainement  envie  dans  les  meilleures  poor- 
hoases  du  paupérisme  anglais. 

Dans  la  série  des  provinces  du  Gallia  christiana,' Tours  est  suivi 
d'U (redit,  qui  a  occupé  peu  de  place  dans  nos  recherches,  un  se- 
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jour  prolongé  dans  la  Hollande  nous  ayant  permis  d'étudier  et 
de  recueillir  sur  place  beaucoup  de  documents.  La  Hollande  na 
eu ,  du  reste  »  de  relations  importantes  avec  l'Angleterre  que  depuis 
la  destruction  de  Tévéché  d'Utrecht.  Il  y  aurait  bien  quelque 
intérêt ,  pour  qui  voudrait  approfondir  ces  grandes  conmiotions 
du  xyi*  siècle ,  à  feuilleter,  entre  autres ,  les  riches  portefeuilles  de  la 
bibliothèque  Lansdownienne  et  à  recueillir  la  correspondance  des 
Nassau  avec  les  Tudors  :  il  y  trouverait  ce  fait,  peu  remarqué  peut- 
être,  que  le  protestantisme  hollandais  est  une  importation  an- 
glaise, violemment  introduite  par  Guillaume  le  Taciturne,  grâce 
aux  trésors  et  aux  soldats  d'Elisabeth.  Ce  sont  des  mains  anglaises 
qui,  avec  la  connivence  de  la  France  et  en  haine  de  l'Espagne, 
ont  le  plus  contribué  à  renverser  cette  antique  église  dlJtrecht, 
fondée  huit  cents  ans  aiy>aravant ,  sur  le  berceau  des  premiers 
Francs,  par  des  missionnaires  anglais,  que  protégeaient  puissam- 
*  ment  nos  rois  mérovingiens. 

Mais  nous  devions  nous  hâter  et  circonscrire  notre  champ  d'ex* 
|)lorations.  Nous  avons  donc  noté,  plutôt  que  consulté,  divers  ma- 
nuscrits de  Hedda  et  Beka  (colon.  Gdha  C.  VII.  Vitell  E.  VI], 
Gérard  de  Leyde  (i6.  Vitell  E.  VI),  Jehan  van  Naeldyck  [ViteU. 
E,  XV»  Tih.  C.  XIV),  ifte  chronique  anonyme  de  Hoeme  (iV^ro 
A.  XIII),  un  ordinaire  de  Noti^e-Dame  d'Utrecht  [Addilt.  mss.  9769), 
plusieurs  chartes  du  xiii*  au  xvi*  siècle  [Galha  B,  I);  des  annales 
de  l'abbaye  d'Oestbroek  {Tib.  G,  VI) ,  qui  mériteraient  une  place 
dans  la  collection  des  Chroniques  belges,  une  notice  dans  l'Histoire 
littéraire  de  la  France  et  un|appendice  aux  Acta  sanctorum  de  Mabil- 
lon.  Le  B.  Ludolf,  fondateur  de  Saint-Laurent  d'Oestbroek,  sorti 
de  la  grande  abbaye  d'Afflighem,  laissa  quelques  précieuses  lettres 
et  transmit  à  son  cBuvre  une  telle  persistance  de  régularité  austère, 
qu'on  appela  communément  cette  abbaye  ordinù  carcer. 

C'est  par  la  Hollande,  apparemment,  qu'un  ancien  manuscrit 
de  la  cathédrale  de  Besançon  a  trouvé  le  chemin  du  musée  Britan- 
nique. C'est  un  pontifical  du  x"  siècle ,  compilé  et  abr^  de  di- 
verses parts;  il  a  été  certainement  à  l'usage  de  l'église  cathédrale 
de  Besançon.  On  lit  encore  en  tète,  dans  quatre  feuillets  prélimi- 
naires i  une  charte  de  Raoul  àGirfroid  de  Besançon,  concernant 
l'ordination  de  trois  évêques,  Béron  de  Lausanne,  Jérôme  de 
Belley,  Asmundus  de^  Sion;  puis  vingt- deux  formules  de  ser- 
ment et  hommage  rendu   aux  archevêques   de  Besançon,  et 
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principalement  à  Hugues  I*',  II*  et  III*,  par  les  évéques  de  Lau- 
sanne, Bâle  etBelley.  La  plus  ancienne  formule  peut  remonter  à 
888  :  une  seule  est  datée  de  Tan  1057.  ^  s*y  trouve  également 
des  prestations  d'obéissance  souscrites,  propria  manu,  par  un  abbé 
de  Lure  et  des  abbesses  de  Baume,  de  Favemay,  de  Château-Chà-- 
lons ,  dont  les  noms  et  les  dates  manquaient  entièrement  aux  listes 
que  nous  possédons.  La  variété  des  écritures,  dans  la  plupart  de 
ces  formules,  permettrait  de  les  considérer  ou  comme  des  auto- 
graphes, ou  comme  des  pièces  contemporaines.  Nous  avons  re- 
marqué ,  dans  ce  précieux  manuscrit ,  d  antiques  portions  de  la 
liturgie  bisontine ,  que  nous  pourrions,  sans  trop  de  témérité,  re- 
porter au  delà  de  Chariemagne  et  peut-être  à  saint  Protade ,  à  qui 
réglise  de  Besançon  attribue  ses  plus  anciens  monuments  litur- 
giques. Au  jeudi  saint,  il  y  a  trois  ordres  divers,  et 'différents  de 
tous  ceux  qu*a  publiés  dom  Martenne  :  Tun  de  ces  ordres  est  entre- 
mêlé de  formules  grecques ,  <)ui  nous  ont  rappelé  les  plus  loin-  ^ 
taines  origines  de  nof  ^lises  gallo-grecques.  Nous  n'hésitons  pas 
à  y  voir  des  débris  de  cette  rare  liturgie  gallicane  que  dom  Ma- 
billon  recherchait  si  avidement,  et  qu'il  a  heureusement  res- 
tituée en  grande  partie.  Nous  n'avons  pas  eu  moins  d'empresse- 
ment à  recueillir  une  pièce  insérée  sur  la  fin,  et  attribuée  à 
Ingilramnus  de  Metz  :  c'est  un  tarif  des  honoraires  qu*il  avait 
fixés  pour  les  clercs  de  son  église  en  prenant  possession  de  son 
siège,  tafin,  dit-il,  d'accroître  le  zèle  des  chantres  de  l'église  et 
d'exciter  entre  eux  une  louable  émulation.  •  On  sait  que ,  fidèle  à 
cette  impulsion,  l'église  de  Metz,  sous  son  pontificat,  s'acquit  une 
si  grande  réputation,  qu'elle  mérita  l'honneur  d'être  choisie  par 
Chariemagne  pour  introduire  en  France  le  chant  romain  et  la 
liturgie  grégorienne. 

Nous  espérions  peu  trouver  dans  les  bibliothèques  d'Angleterre 
grand'chose  à  cette  distance,  et  si  loin  des  relations  anglaises,  sur 
nos  églises  et  nos  provinces  de  l'est  et  du  midi  de  la  France,  si  ce 
n'est  peut-être,  pensions-nous,  par  la  correspondance  de  Cluny  et 
de  Citeaux  avec  les  abbés  et  prélats  d'Angleterre;  et  encore,  le 
magnifique  Monasticon  anglicanum,  parvenu,  avec  un  luxe  crois- 
sant, à  sa  troisième  édition,  n'aura-t-il  pas  tout  publié?  Nous 
pouvions  en  douter.  Bien  que  Cluny  et  Citeaux  occupent  une 
large  place  dans  cette  ample  collection ,  toutefois  les  actes  inter- 
nationaux de  ces  deux  grands  corps  y  sont  trop  rares.  U  existe  en 
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France»  et  particulièrement  aux  archives  de  Boui^ogne,  à  Dijon, 
d'importantes  lettres  échangées  entre  les  abbés  ctterciens,  qui 
ajouteraient  quelque  prix  à  une  nouvelle  édition  du  Monasticon 
anglicanum.  Ses  derniers  éditeurs  n'ont  pu  profiter  d'une  acqui- 
sition récente  quia  doté  le  musée  Britannique  de  plusieurs  chartes 
de  Gluny,  conservées  là,  comme  beaucoup  d'autres  pièces  Tenues 
de  la  France,  sous  l'irrévocable  sceau  des  achats  :  Jure  emptas. 
Nous  avons  trouvé,  sous  les  n*^  i538  à  1696  des  manuscrits  addi- 
tionnels ,  cinquante-huit  chartes  de  Cluny,  qui  commencent  par 
une  bulle  originale  de  saint  Grégoire  Vil;  deux  archevêques  de 
Besançon,  Théodoric  et  Odon,  se  rencontrent  plus  loin;  puis 
une  série  de  cédules  où  des  abbés  clunistes  du  nord  et  du  midi 
de  la  France,  de  l'Espagne  et  du  Portugal,  s'excusent  de  ne  pou- 
voir assister 'aux  chapitres  généraux  de  l'ordre.  Enfin ,  vingt-cinq 
bulles  originales,  émanées  de  onze  souverains  pontifes ,  sur  les  af- 
«  faires  et  les  privilèges  de  Cluny!  'Serions-nous  en  présence  des 
archives  du  grand  chapitre,  et  ces  bulles  seraient-elles  sorties  du 
chartrier  de  Cluny, où  M.  Lambert  de  Barive  vit  encore,  en  1776, 
une  malle  scellée  des  sceaux  du  pape  Innocent  IV  et  des  quarante 
principaux  pères  du  concile  œcuménique  de  Lyon,  renfermant 
des  diplômes  pontificaux  qui  manquaient  aux  archives  du  Vati- 
can? Nous  savons  qu'on  a  fait  d'inutiles  recherches  pour  retrouver 
depuis  ce  trésor  perdu ,  avec  l'immense  chartrier  de  Tillustre  et 
malheureuse  abbaye. 

Le  British  Muséum  possède  encore  dans  un  cartulaire  du 
prieuré  dnniste  de  Domnène,  au  diocèse  de  Grenoble,  province 
de  Vienne  (Harl.  3712,  pi.  LUI,  H),  deux  cent  8oixante<patre 
chartes  et  un  polyptique  qui  appartiennent  aux  archives  deCluny 
et  rentrent  directement  dans  notre  objet  :  ce  n'est  qu'une  copie 
fidèle,  mais  trop  récente,  exécutée  en  1679  sur  un  ancien  manus- 
crit de  la  bibliothèque  Dubouchet.  L'original  a  dû  être  rédigé  aux 
premières  années  du  xii*  siècle,  à  en  juger  par  les  pièces  les  plus 
récentes,  datées  de  la  première  croisade  :  T empare  hierosolimitanm 
profectionis.  Plus  de  deux  cents ,  quoique  non  datées,  selon  l'usage 
de  cette  époque,  sont  du  xi*  siècle.  Entre  les  dernières  pièces,  on 
a  intercalé  les  fragments  d'un  polyptique  qui  se  réfère  aux  jm^ 
mières  chartes  du  prieuré.  La  plupart  des  grands  abbés  de  Clany 
y  sont  mentionnés;  Pontius,  entre  autres,  dont  les  actes  sont  si 
rares,  allant  à  Rome,  entend  et  juge  un  procès.  Deux  chartes  sont 
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dictées  par  saint  Hugues  de  Grenoble,  Tun  des  noms  les  plus  glo- 
rieux que  doive  eni^gistrer  le  Gallia  christiana  dans  ses  dernières 
colonnes.  Quelque  modeste  que  fût,  dans  le  pouillé  de  France, 
la  plade  du  prieuré  de  Domnène,  son  cartulaire  aurait  par  un  seul 
point  un  réel  intérêt  :  Pierre  le  Vénérable  fut  prieur  de  Domnène. 
Nous  avons  ici  les  actes  inconnus  par  lesquels  il  préluda  au  gou- 
vernement de  son  immense  ordre.  Cest  à  Saint-Pierre  de  Dom- 
nène que  se  révéla  cette  sagesse  qui,  bientôt  montant  au  trône  ab- 
batial de  Saint-Pierre  de  Gluny ,  se  fera  admirer  de  TÉglise  et  du 
monde  entier. 

Ce  prieuré,  par  tous  ses  titres,  touche  à  la  Grande-Cbartreuse , 
qui  elle-même  a  étendu  son  désert  et  ses  provinces  à  toute  la  ca- 
tholicité. Nous  devions  donc  mettre  entre  les  bonnes  fortunes  de 
ce  voyage  celle  qui  nous  a  fait  trouver  ici,  parmi  les  plus  récentes 
acquisitions  du  Maseam,  onze  volumes  in-folio  écrits  au  siècle 
dernier  par  un  savant  chartreux  allemand  et  comprenant  This-* 
toire  universelle  de  son  ordre  [Add.  mss.  17085-17096.)  DomG. 
Schwengel,  prieur  de  la  chartreuse  de  Dantisque,  commença  en 
1760  cette  dernière  transcription ,  qui  dura  dix  ans,  remarquable 
d'abord  par  son  élégance  calligraphique.  Le  corps  de  Touvrage  a 
pour  titre  :  Propago  sacri  ordinis  Carthnsienis,  Uauteur,  partant  du 
point  le  plus  accessible  à  ses  investigations,  commence  par  décrire 
les  maisons  allemandes  de  son  «ordre,  détruites  ou  subsistantes.  A 
la  province  de  la  Germanie  inférieure  tiennent  les  chartreuses  de 
la  Hollande,  qui  sont  loin  d'être  suffisamment  décrites  dans  Van 
Henssen.  Ce  tableau  des  progrès  de  Tordre  se  poursuit  ainsi  jus- 
qu'à la  dernière  fondation;  puis  fauteur,  complétant  ce  premier 
travail  par  trois  volumes  d'appendices,  refait  les  listes  des  prieu- 
rés, revoit  ses  pièces  pour  les  augmenter  et  les  enrichir  de  notes, 
dresse  une  précieuse  série  d'obituaires,  et  en  détache  une  foule  dé 
notices  biographiques  sur  les  bienfaiteurs  et  les  hommes  illustres 
qu'il  rencontre.  Enfin,  sous  la  rubrique  d'apporato ,  le  dernier 
travail  en  date,  le  savant  chartreux  a  spécialement  rassemblé  les 
documents  d'un  intérêt  général ,  les  privilèges  pontificaux ,  les  pa- 
tentes impériales  et  royales.  On  voit  que  ces  dernières  recherches 
le  conduisirentà  entreprendre,  en  1 760,  un  vaste  codex diplomaticus 
que  la  mort  peut-être  a  interrompu.  Deux  tomes  considérables 
sont  achevés  et  contiennent  sept  cent  cinquante  titres  concernant 
spécialement  la  Prusse  et  la  Pologne. 
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Le  plan  du  GaUia  christiana^  à  tort  ou  à  raison ,  ne  comprend 
pas  l'ordre  de  saint  Bruno;  mais  quelques  chiffres  suffiront  pour 
indiquer  tout  ce  que  nous  avions  à  recueillir  dans  ce  vaste  travail. 
Les  quatre  provinces  ecclésiastiques  qui  nous  occupent  ont  eu,  à 
diverses  reprises,  quarante-trois  chartreuses;  presque  toutes  ont 
reçu  dans  leurs  cloîtres  ou  envoyé  de  leurs  déserts  des  pontifes  et 
des  docteurs,  des  pasteurs  et  des  apôtres  de  toutes  les  parties  de 
rÉglise.  Grenoble  eut  six  évéques  consécutifs  sortis  de  la  Grande 
Chartreuse;  Vienne,  cinq  archevêques.  Six  autres  enÊints  de  saint 
Bruno  ont  gouverné  les  églises  de  Belley,  de  Maurienne ,  de  Ge- 
nève. Uun  d'eux,  trop  peu  connu,  à  peine  élu  évéque  de  Belley, 
le  B.  Boniface,  a  mérité  d'être  désigné  par  Innocent  IV.enpié- 
sence  de  tous  les  pères  du  concile  de  Lyon,  pour  succéder  à  saint 
Edmond  sur  le  siège  primatial  de  Cantorbéry. 

Je  souhaite,  Monsieur  le  Minisire,  que  ce  résul^t  de  n6s  pre- 
mières recherches  réponde  aux  flatteuses  espérances  que  vous  aviez 
bien  voulu  concevoir  à  Tavance,  et  qu'au  moins  le  récit  n'en  soit 
pas  si  dénué  d'intérêt  qu'il  ne  nous  soit  permis  de  vous  communi- 
quer encore  d'autres  résultats  que  nous  n'hésitons  pas  à  préférer 
aux  précédents. 

L'extrême  obligeance  de  M.  Madden  nous  permit  de  consulter 
ses  notes  manuscrites  sur  les  dernières  acquisitions  du  Britàh 
Muséum,  datées  du  3  juillet  de  la  présente  année.  Cet  inventaire, 
rarement  confié  avshit  l'impression  qui  le  livre  an  publie,  est  d'au- 
tant plus  précieux,  que  l'habile  et  féconde  administratioa  de 
M.  Madden  a  procuré  au  département  des  manuscrits  plus  de 
quarante  mille  pièces  nouvelles.  Notre  plus  vive  préoccupation  se 
fixa  sur  une  série  de  quarante-neuf  numéros  embrassant  une  col- 
lection extraite  des  archives  du  Vatican.  A  notre  demande,  la 
collection  intégrale  fut  mise  à  notre  disposition.  Vingt-huit  volumes 
in-folio  passèrent  successivement  entre  nos  mains.  Une  note  de 
M.  Madden  nous  apprit  que  sir  James  Graham,  alors  ministre  se- 
crétaire d'État ,  avait  fait  copier,  aux  frais  du  gouvernement  aurais, 
toutes  les  bulles  et  chartes  des  archives  secrètes  du  Vatican  qui 
concernent  l'histoire  de  l'Angleterre.  Le  chevalier  Bunsen,  andiaa- 
sadeur  de  la  Prusse ,  et  le  savant  antiquaire  M.  William  Hamilton 
furent  les  intermédiaires.  Le  saint-siége,  avec  sa  libéralité  ordi- 
naire, accéda  noblement  à  cette  demande,  sous  la  seule  clause  de 
ne  publier  ces  pièces  qu'après  un  avis  préalable  :  précaution  uni- 
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qaement  inspirée  par  les  cooservateurs  des  archives  vaticanes, 
qui,  malgré  les  soins  mis  à  la  transcription,  n'ont  pas  jugé  le  tra- 
vail suffisamment  préparé  poar  le  public.  Monsignor  Marino  Ma- 
rini,  principalement  préposé  à  cette  œuvre,  partagea  entre  trois 
copistes,  et  en  trois  sections,  les  pièces  concernant  l'Angleterre, 
rÉcosse  et  ilrlande.  Ce  triple  corps  diplomatique  marche  ainsi, 
parallèlement,  d'Honorius  III  à  Léon  X.  A  partir  de  Henri  VDI 
commencent  de  volumineux  suppléments  ou  mùcellanea  qui  ren- 
ferment diverses  pièces  détachées  qui  arrivent  jusqu'aux  derniers 
Stuarts.  Les  textes  ont  été  soigneusement  collationnés  tantôt  avec 
les  originaux,  tan  tôt  avec  les  formulaires  inédits  de  Cenci,  Marini 
et  Berardo  de  Naples.  Deux  volumes  ai  indices  résument  toutes  les 
pièces,  et  Tobjet  de  chacune  d'elles  y  est  exposé  avec  une  rare  et 
concise  élégance.  Partis  de  Rome  en  i8A5  et  déposés  au  State 
paper  office  M  ces  documents  furent  en  deux  fois,  le  i*'  mai  et  le 
4  juillet,  transférés  par  ordre  du  parlement  au  musée  Britannique 
et  placés  dans  les  Addiîional  mss.  aux  n^  i535i  et  i54oo,  sous  ce 
titre  véritablement  romain  : 

MONUMENTA  BRITANNICA 

SX  A0ÏOOK&PBI5  BOUANOBDII   PORTIFICtU  DEPROMPTA 

MARINUS  MARINIUS  comlegit,  diobssit, 

GUII   INDICE. 

Il  y  a,  ce  semble,  dans  ce  simple  titre,  dicté  à  Rome,  accepté 
à  Londres ,  écrit  en  lettres  d'or  au  musée  Britannique,  plus  qu'un 
intérêt  littéraire;  vingt  ans  plus  tôt,  il  en  eût  été  autrement.  Mais 
tel  est  le  mouvement  qui  emporte  toutes  choses  en  des  régions  nou- 
velles, qu'à  peine  on  s'étonne  de  voir  les  archives  pontificales  s'ou- 
vrir librement  à  la  science  anglaise,  et  le  travail  des  clercs  et  des 
prélats  romains  transmis  par  un  ambassadeur  luthérien,  reçu 
par  la  secrétairerie  d'État  britannique,  offert  solennellement  au 
pariement  des  trois  royaumes,  et  déposé,  par  ses  ordres,  au  plus 
beau  des  musées  nationaux.  Ajouterai -je  une  circonstance  plus 
imperceptible  encore?  L'humble  étude  de  ces  monuments  par 
fun  des  derniers  fils  de  saint  Benoit  venant,  d'une  petite  abbaye, 
sous  les  auspices  de  la  République  française,  consulter  à  Londres 
les  archives  secrètes  du  Vatican! 

En  présence  d'une  pareille  collection ,  tout  plan  d'étude  était 
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subordonné  au  simple  ordre  des  volumes  et  des  pages,  religieu< 
sèment  feuilletés  la  plume  en  main. 

Les  Monnmenta  Britannica  s'ouvrent  au  pontificat  d'Honorius  DL 
dont  les  bulles,  datées  des  neuf  années  de  son  règne,  remplissent 
deux  volumes.  Il  eût  été  difficile  d'inaugurer  ce  bullaire  anglais 
par  un  recueil  plus  gravement  historique.  Aux  preiuières  pages, 
Jean  sans  Terre,  délaissé  de  ses  barons,  odieux  à  ses  sujets,  quatre 
jours  avant  sa  mort,  dicte  le  testament  qui  lègue  au  saint  siège 
la  tutelle  de  son  royaume,  son  fils  enfant,  cinq  orphelins  que 
leur  propre  mère  abandonne  à  son  tour.  La  France  épiait  ce  mo- 
ment :  de  la  Flandre  aux  Pyrénées,  toutes  les  possessions  anglaises 
ont  rompu  leur  ban  ;  la  noblesse  et  le  clergé  se  coalisent  contre  Té- 
tranger.  Des  conciles  provinciaux  et  des  métropolitains  exagèrent 
à  grand  bruit  de  justes  griefs,  et  Philippe-Auguste  met  partout 
ia  main  pour  attiser  le  feu;  son  fils,  par  une  expédition  hardie, 
porte  rincendie  au  cœur  de  TAngleterre  et  jusque  dans  la  capitale. 
Pour  surcroit  de  complication.  Innocent  in  descend  dans  la 
tombe ,  peu  avant  Jean  sans  Terre. 

Sans  la  papauté  romaine ,  les  Plantagenéts  et  l'Angleterre  cou- 
raient un  même  naufrage;  Honorius  lU  les  sauva.  Chaque  page 
des  Monumenta  est  un  acte  qui  protège  le  jeune  roi;  chaque  lettre 
de  Rome  vaut  à  son  pupille  une  victoire.  Toute  la  correspon- 
dance du  cardinal  Galon  donne,  jour  par  jour,  le  bulletin  de  cette 
longue  crise,  jusqu'au  moment  où,  retiré  à  Lincoln,  investi  dans 
ce  dernier  refuge,  il  bénit  une  dernière  fois  les  armes  du  comte 
de  Pembroke;  le  lendemain,  21  mai  1217,  Louis  de  France  per- 
dit la  bataille  qui  décida  la  querelle. 

Honorius  étend  sa  tutelle,  non -seulement  sur  les  orphelins  et 
la  veuve  de  Jean  sans  Terre ,  mais  sur  cette  bonne  reine  Béren- 
gère ,  veuve  de  Richard  Cœur-de-Lion ,  qui  eut  son  dernier  asile 
dans  l'Anjou  et  de  nombreux  démêlés  avec  les  évéques  du  Mans. 
Il  nous  importait  particulièrement  de  retrouver  ces  souvenirs,  à 
peine  indiqués  en  quelques  diplômes  de  Rymer.  En  comparant 
les  Fœiera  aux  Monumenta,  nous  avons  pu  former  une  série  de 
vingt  pièces  qui  répandent  un  jour  nouveau  sur  les  dernières 
années  de  la  reine  Bérengère.  La  plupart  sont  adressées  aux  arche- 
vêques, doyens  et  archidiacre^  de  Tours;  aux  abbés  de  Saint-Père 
de  Chartres ,  de  Josaphat ,  de  Saint-Victor  de  Paris  ;  aux  abbesses  de 
Fontrevrault,  aux  chapitres  de  Rennes  et  du  Mans.  Honorius  est 
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obligé  cVépuiser  toutes  left  voies  de  médiation  et  de  procédure 
pour  soustraire  la  reine  à  deux  ennemis  inflexibles,  Tévéque  du 
Mans,  Guillaume,  et  un  autre  Guillaume,  comte  de  la  Guiche. 
Quoique  plus  spécialement  attentif  à  ces  sortes  de  pièces,  qui 
rentraient  dans  notre  cadre  d'études,  nous  ne  pouvions  perdre  de 
vue  au  passage  quelques  documents  d'un  intérêt  plus  général, 
telles  que  les  nombreuses  lettres  de  nos  papes  français,* Urbain  IV, 
Clément  VI,  Jean  XXII,  Urbain  VI,  etc.  Une  longue  suite  de  bulles 
concernant  l'administration  du  savant  archevêque  de  Cantorbéry 
Etienne  Langton,  enrichirait  de  faits  peu  connus  sa  biographie, 
d'ailleurs  savamment  tracée  dans  l'Histoire  littéraire  de  la  France. 
Il  eût  importé  au  même  recueil  d'avoir  cinq  bulles  adressées  à  diverses 
illustrations  de  l'Université  de  Paris,  Pierre  dé  Gapoue,  Guillaume 
de  Pont-d'Arc,  Richard  l'Anglais,  et  concernant  spécialement  un 
chancelier  de  cette  même  Université,  Matthaeus  Scotus ,  que  sa 
science  éleva,  malgré  les  rivalités,  à  ce  poste  émioent,  et  dota  de 
riches  bénéfices ,  à  Cantorbéry.  Désigné  même  pour  l'archevêché 
de  Cassel,  en  Irlande ,  il  refusa ,  dans  la  crainte  de  ne  pouvoir  parler 
la  langue  de  son  peuple.  L'hagiographie  n'attacherait  point  seule 
un  grand  prix  aux  bulles  concernant  le  culte  de  saint  Hugues  de  Lin- 
coln ,  la  canonisation  de  saint  Guillaume  d'York ,  et  de  saint  Richard 
de  Chichester,  la  translation  de  saint  Edouard  à  Westminster, 
où  il  réside  encore,  le  procès  du  pieux  Henri  VI,  qui  se  poursui- 
vait à  Rome  au  moment  où  l'île  des  saints  fut  violenunent  sé- 
parée par  un  autre  Henri  du  centre  de  la  catholicité.  D'autres 
rechercheraient  avidement  les  titres  curieux  des  templiers  d'An- 
gleterre; Rymer  et  la  collection  des  ordonnances,  ou  celles  de  nos 
historiens,  sont  loin  d'avoir  reproduit  toutes  les  lettres  échangées 
entre  les  rois  de  France  et  d'Angleterre.  Nous  devons  faire  hon- 
neur à  Grégoire  iX  et  au  pape  français  Innocent  IV  des  premiers 
privilèges  universitaires  qu'offre  cette  collection,  et  qui  concernent, 
non-seulement  Oxford  et  Cambridge,  mais  Lincoln  et  Exeter,  où 
Matthœus  Scotus  eut  une  chaire  fameuse  de  jurisprudence.  La 
mention  de  ces  dernières  universités  peu  connues,  nous  a  paru 
surprendre  et  préoccuper  plusieurs  savants  d'Oxford.  Il  nous  sera 
permis  d'ajouter  qulnnocent  IV  exige  que  les  docteurs  d'Exeter 
soient  examinés  secandum  morem  parisien^em.  Au  nom  de  l'art, 
nous  signalerons  une  bulle  d'indulgence  d'Innocent  IV  pour  l'édi- 
fication de  l'une  des  plus  belles  cathédrales  de  l'Angleterre,  celle 
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de  Winchester.  Aux  philanthropes  on  pent  recommander,  avec  le 
même  Innocent  IV,  une  institution  fondée  en  mij^  ayant  pour 
but  de  prêter  aux  pauvres  sans  intérêts  :  «En  quatre  ans,  dit  la 
bulle ,  cette  œuvre  avait  retiré  le  royaume  du  gouffre  des  usures 
qui  dévoraient  la  substance  des  pauvres.  »  Tons  les  intérêts  s*atta- 
cheraient  à  une  série  considérable  de  lettres,  d^exhortaÉlons,  de 
règlements  sur  les  croisades,  que  nous  aimerions  à  voir  rassembler 
dans  une  grande  collection  qu  on  pourrait  intituler  le  Ballaire  des 
croisades.  Nous  nous  hâtons  de  clore  ces  études  générales  par  un 
dernier  mot  :  Hooorius  III ,  Grégoire  IX ,  Innocent  IV  et  leurs  in- 
fatigables légats  valurent  à  TAn^eterre,  en  place  d*inévitables  catas- 
trophes,  cin^aanto-jûc  années  de  paix,  pendant  lesquelles  Henri  DI 
mène  et  achève  Tun  des  plus  longs  règnes  de  l'histoire.  «  Sous  son  . 
faible,  mais  pacifique  gouvernement,  ditLingard,  les  richesses  et  les 
prospérités  de  la  nation  s'accrurent  plus  rapidement  que  sous  au- 
cun des  belliqueux  ancêtres  de  Henri.  »  Rome  à  pu  longtemps  ré- 
péter ce  qu'Honorius  III  disait  à  ce  même  Henri  :  t  Certes,  com- 
bien il  a  fallu  au  siège  apostolique  de  sollicitude^  pour  sauver  le 
royaume  d'Angleterre,  sa  part  privilégiée!  Vous  le  savez,  et  il 
n'est  pas  un  peuple  reculé  qui  l'ignore.  « 

Nous  ne  nous  sommes  permis  quelques  regards  sur  ces  pièces 
d'histoire  générale  qu'après  avoir  recueilli  et  copié  scrupuleuse- 
ment les  renseignements  modestes  et  précis  de  noms,  de  lieux, 
de  dates  que  requiert  le  cadre  sévère  et  bien  circonscrit  du  GalUa 
christiana.  Ainsi  n*avons-nou8  pas  négligé  une  bulle  d'Honorîns  DI 
à  l'archevêque  et  à  l'archidiacre  de  Tours,  pour  absoudre  de  cen- 
sure un  vicomte  de  Beaumont;  une  confirmation,  parle  même, 
des  privilèges  de  la  chapelle  royale  de  Saint-Pierre  de  la  Goor,  au 
Mans,  fondée,  comme  la  chartreuse  du  Parc,  en  expiation  de  la 
mort  de  saint  Thomas  de  Gantorbéry  ;  un  arrêt  de  réserve  pour 
prononcer  ultérieurement  sur  un  procès  entre  Hugues  de  Gioces- 
ter  et  l'abbaye  de  la  Couture,  au  Mana,  à  propos  d'une  terre  de 
Rodington  et  du  manoir  de  Walsiston  ;  une  concession  de  Gré- 
goire K  permettant  à  l'église  de  Saint- Julien  du  Mans  d'aliéner 
une  terre  de  Dewrelqninston  ;  une  dispense  de  mariage  fulminée 
par  l'archevêque  de  Tours ,  laquelle  prend  une  importance  histo- 
rique par  le  nom  des  personnages,  le  comte  de  la  Marche ,  d*nne 
part,  et»  de  l'autre ,  la  célèbre  Isabelle ,  reine  douairière  d'Angle- 
terre. 
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Enfin ,  nous  étions  désireux  de  rencontrer  surtout,  dans  le  Reqet- 
fam  dlnnocent  IV,  un  vénérable  archevêque  de  Cantorbéry  qui 
appartient  à  plus  d^un  titre  à  la  France  chrétienne,  Boniface, 
transféré  du  siège  de  Belley  à  Féglise  primatiâle  de  TÂngleterre. 
Au  monaent  où  Tépiscopat  anglais  a  dans  ses  rangs  des  hommes  tels 
que  saitrt  Richard  de  Chichesler,  Robert  Grosse-Teste  de  Lincoln ,  Ri- 
chard de  DurhaQi ,  Richard  de  Salisbury,  quelle  place  occupe  un 
chartreux  français,  devenu  le  primat  de  ces  prélats,  sur  le  siège 
illustré  naguère  par  Etienne  Langton  et  saint  Edmond?  A  en  ju- 
ger par  nos  modernes  historiens,  elle  est  nulle  ou  humiliante.  Les 
plus  récentes  et  les  plus  volumineuses  compilations  se  taisent 
complètement  en  Angleterre  comme  en  France.  Si  ailleurs  il  en 
est  question ,  ce  n'est  que  pour  répéter  et  amplifier  les  odieuses 
accusations  d'avarice,  d'exactions,  de  fraudes,  lancées  par  Mat- 
thieu Paris,  et  qui  ont  arrêté  jusqu'aux  Bollandistes ,  désespérant 
de  voir  le  vrai.  La  vérité  est  aux  Monumenta  Britannica;  le  procès 
est  tout  entier  dans  quatre-vingt-quatre  bulles  authentiques.  Certes , 
s'il  n'y  a  pas  là  une  canonisation  à  instruire ,  il  y  a  au  moins  une 
vénérable  mémoire  à  replacer  dans  les  annales  historiques  et  lit- 
téraires de  la  France,  une  réhabilitation  à  constater  dans  les  dyp- 
tiqnes  du  Gallia  chrisiiana. 

Boniface,  issu  des  premiers  ducs  de  Savoie ,  oncle  du  roi  d'An- 
gleterre, sort  de  la  Grande  Chartreuse  pour  être  promu  d'accla- 
mation au  siège  de  Belley.  A  peine  élu ,  ce  moine  diacre  est  choisi 
par  un  pape  aussi  éminent  qulnnocent  IV,  en  plein  concile  de  Lyon, 
pour  remplacer  un  grand  honmie  et  un  saint.  11  promulgue,  à  son 
début  à  Cantorbéry,  de  mémorables  statuts  qui  figurent  encore 
dans  le  Provinciale  Anglicanum;  il  entreprend,  et  avec  succès,  en 
passant  sur  des  oppositions  et  des  rancunes  qui  flétriront  sa  mé- 
moire injustement,  de  combler  un  abime  de  dettes  et  de  dilapida- 
tions creusé  pendant  l'exil  de  son  saint  prédécesseur;  il  lui  mé- 
nage la  plus  haute  justification ,  et  une  grande  gloire  à  son  église, 
la  canonisation  du  saint  confesseur  et  celle  de  son  chancelier,  saint 
Richard;  il  appelle  à  son  aide,  et  honore  de  bénéfices,  d'habiles 
coopérateurs:  Guillaume,  grand  chantre  de  Lausanne  ;Étienne\  fils 
d'un  seigneur  Chandy  de  Bourgogne;  Robert  de  l'Ile,  fils  du  duc 
de  Bourgogne;  Albert  le  Pléban,  son  parent;  Etienne,  archidiacre 
de  Vienne  et  de  Cantorbéry.  Parmi  ses  bénéficiers,  figurent  en- 
core Léonard  de  Messine,  AnAibaldi  de  Rome,   Guillaume  de 
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Thowtbam ,  savant  médecin.,  et  un  doyen  de  Belley  qui  lui  rend 
d*éminents  services  et  remplit  unejégation  apostolique.  Ainsi 
appuyé,  et  son  Église  une  fois  relevée,  il  use  hardiment  de  son 
droit  de  primat  et  visite  tout  ce  qui  relève  de  sa  métropole,  c'est- 
à-dire  rAngleterre  tout  entière  jusqu'au  pays  de  Galles,  où  la 
guerre ,  les  frais  trop  excessifs ,  d'insurmontables  difficultés  Tai^ 
rêtent.  U  eut  autant  de  peine  à  franchir  les  limites  du  diocèse  de 
Londres  et  les  portes  de  la  capitale;  il  entra  toutefois,  soutint 
son  droit  par  les  censures  et  porta  sa  défense  jusqu'à  Rome.  Le 
moment  le  plus  difficile  fut  une  révolution  qui  remplit  l'Angle- 
terre de  dissensions.  Le  sage  pontife  suivit  la  voie  des  saints,  et 
retrouva  en  France  l'asile  qui  avait  accueilli  ses  illustres  prédé- 
cesseurs, Anselme,  Thomas,  Edmond.  Urbain  IV  datait  du  25  fé- 
vrier 12  64  une  bulle  qui  autorisait  Boniface  à  exercer  dans  l'exil 
sa  juridiction  ordinaire  sur  sa  cité,  son  diocèse,  sa  province; 
d'autres  bulles  étendent  expressément  cet  exercice  au  clergé  ré- 
gulier et  séculier,  citent  devant  son  officialité  l'évéque  de  Win- 
chester, le  plus  compromis  dans  les  troubles;  lui  permettent  d'ab- 
soudre celui  d'Hereford  d'un  serment  imposé  par  la  terreur, 
cassent  toute  absolution  donnée  par  d'autres  ill^timçment,  dé- 
boutent ses  adversaires  de  procédures  intentées  contre  lui,  met- 
tent à  néant  les  conjurations  assermentées  des  barons,  et  enfin 
lui  confient,  pour  le  faire  exécuter,  le  traité  de  paix  dicté  par  saint 
Louis,  que  TAngleterre  avait  pris  pour  arbitre  et  pacificateur  de 
ses  discordes.  Boniface  est  en  relation  avec  ce  prince,  avec  l'é- 
véque de  Paris,  avec  Urbain  IV,  dont  il  semble  être  le  l^t 
extraordinaire.  Restaurateur' de  son  église,  régulateur  de  l'île  des 
saints,  conseiller  des  rois,  ses  Qeveux  et  ses  frères,  négociateur 
et  messager  de  paix  en  des  conflits  redoutables,  il  allait  enfin  re- 
voir son  église,  longtemps  désolée.  Il  voidut  auparavant  visiter  une 
fois  encore  sa  première  solitude,  le  désert  ^e  la  Grande  Char- 
treuse, les  montagnes  natales  de  la  Savoie  :  il  y  mourut  en  odeur 
de  sainteté.  La  vénération  des  peuples  a  conservé  jusqu'à  nous  son 
tombeau  à  Ghambéry;  et  pendant  que  l'Angleterre i  oublieuse  et 
ingrate,  livrait  sa  mémoire  aux  détracteurs;  que  la  France  histo- 
rique et  littéraire  partageait  ses  injures  ou  se  taisait;  que  les  plus 
doctes  hagiographes  ajournaient  indéfiniment  son  éloge  ;  que  l'histo- 
rien même  des  Chartreux,  dom  Schwangel,  pouvait  à  peine,  après 
ses  nombreuses  recherches,  coordonner  quelques  lignes  disparates. 
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le  peuple  savobien  prenait  rinitiative  avec  confiance  :  le  chevale- 
resque Gbarles-Âlbert  sollicitait  une  autorisation  de  culte  public, 
et  Grégoire  XVI,  vers  le  même  temps,  accordait  à  la  fois  et  cette 
autorisation  et  la  permission  de  copier,  aux  archives  du  Vatican, 
ces  quatre-vingt-quatre  bulles  qui  appartiennent  désormais  à-  une 
nouvelle  Anglia  sacra  comme  à  la  France  chrétienne. 

Nous  n'osons  pousser  plus  loin,  dans  ce  mémoire,  cette  revue 
des  Monuments  britanniques;  mais  nous  ne  pourrons  nous  dispenser 
d*y  revenir,  et  peut-être  d*en  reparler  dans  un  nouveau  mémoire, 
si,  comme  nous  Tespérons,  il  nous  est  tionné  de  reprendre,  avant 
le  retour,  nos  études  au  musée  Britannique.  Nous  aurons  à  joindre 
ces  notes  à  d'autres  qui  ne  seront  peut-être  pas  trop  indignes  de 
la  haute  et  bienveillante  attention  d'un  ministre;  nous  pourrons 
revenir  à  plusieurs  monuments  littéraires  que  nous  avons  écartés 
à  regret.  Dans  ces  labeurs  qui,  avec  quelques  charmes,  ont  sou- 
vent leurs  peines  et  leurs  déceptions,  le  plus  difficile  n'est  pas  de 
rencontrer  une  foule  d'objets  curieux  et  rares,  mais  d'arrêter  sû- 
rement son  choix  et  de  le  maintenir.  Ce  qui  ajoute  aux  périls  des 
diversions  séduisantes,  c'est  de  rencontrer  inopinément  des  mo- 
numents longtemps  et  en  vain  cherchés  par  d'habiles  explorateurs, 
ou  ignorés  des  plus  aventureux  :  le  musée  Britannique  en  renferme 
plusieurs,  et  ils  portent  les  noms  d'Alain  de  Lille,  d'Honorius 
d'Aulun,  d'Odon  de  Morimond,  d'Âdson  de  Montier-en-Der,  d'Ab- 
bon  de  Fleury,  de  Serlon  de  Bayeux ,  de  Guillaume  de  Gonches. 
Il  nous  sera  d'autant  mieux  permis,  au  retour,  d'y  accorder  quelque 
attention ,  qu'un  second  objet  de  notre  mission  nous  convie  spér 
cialement  à  ces  sortes  d'études  ;  il  nous  sera  même  permis  de  dé- 
passer les  limites  de  la  littérature  nationale  pour  recueillir  quel- 
ques nouvelles  dépouilles  de  l'Egypte  et  de  l'Orient,  pour  révélera 
la  docte  et  poétique  Allemagne  des  pages  oubliées  de  l'un  de  ses 
premiers  érudits,Hennan  Con  tract;  des  chants  inconnus  d'une  pro- 
phétesse  sublime ,  sainte  Hildegarde.  De  ces  chemins  détournés  en 
apparence,  un  pas  suffira  pour  nous  ramener  à  notre  point  de  dé- 
part :  ce  sera  d'interroger  les  nombreux  manuscrits  d'Hildebert  du 
Mans,  de  Marbode  de  Rennes ,  d'Alcuin  de  Marmoutiers.  Ce  dernier 
nom  nous  rappelle  une  jouissance  inattendue,  qui  nous  fut  mé- 
nagée au  moment  de  quitter  le  musée  Britannique,  et  dont  le  récit 
peut  clore  ce  mémoire. 

Nous  avions  retrouvé  à  la  bibliothèque  Harléienne  un  manus- 
Miss.  sciBirr.  34 
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crit  que  Bréquigny,  eu  1776,  a  le  premier  signalé  à  TattentioD 
du  monde  savant.  Il  y  a  trouvé  quatre-vingt-trois  épi  Ires  nouvelles 
du  célèbre  Âlcuin  et,  dans  ce  nombre,  une  lettre  de  Charlemagne 
à  l'empereur  de  Constantinople.  Usserius  avait  indiqué  en  marge 
tontes  ces  pièces  comme  inédites,  apparemment  avec  rarrière- 
pensée  de  les  publier.  Bréquigny  se  décida  à  les  copier  intégrale- 
ment, de  sa  main,  et  eut  la  générosité  de  les  céder  au  dernier  édi- 
teur d'Âlcuin,  Froben,  prince-abbé  de  Saint-Emmeran  de  Batis- 
bonne.  Nous  ne  pouvions  pas  soupçonner  qu'après  un  aussi  halnle 
explorateur  il  y  eût  rien  à  glaner.  Notre  surprise  a  été  d'autant 
plus  agréable  de  voir  que,  même  pour  Alcuin,  tout  n était  pas 
épuisé,  et  qu'en  outre  il  restait  deux  lettres. d'un  évéque  ami 
d'Alcoin,  nommé  Guillaume,  et  sept  épitres  inédites  d'dn  savant 
Irlandais  qui  vécut  à  Marmoutiers,.Dungale,  l'un  des  plus  doctes 
correspondants  d'Alcuin  et  même  de  Cbarlemagne.  L'unique  pièce 
qui  ait  révélé  son  nom  n'apprend  rien  sur  sa  vie,  demeurée  pres- 
que entièreoïent  inconnue.  Ces  sept  épitres  foumisseût  des  parti* 
cularités  curieuses;  et ,  fussent-elles  plus  insignifiantes»  ce  sera  tou- 
jours une  bonne  fortune  que  de  pouvoir  récolter,  pour  le5picâ^ 
de  Solesmes,  sur  les  traces  d'Usserius,  de  Bréquigny  et  de  Froben. 
Agréez,  Monsieur  le  Minisire,  l'assurance,  etc. 

Fr.  J.  B.  PITRA, 
0.  S.  B.  de  i  abbaye  de  Solesmes. 


P  RE  MI  En  RAPPORT  à  M.  U  Mmistrê  de  Vinstructiqn  publique,  par  M.  df 
Mas  Latrie  j  chargé  en  i8à6  d'une  mission  en  Qiypre. 

Monsieur  le  Ministre, 

En  me  rendant  dans  l'ile  de  Chypre  pour  continuer  une  élude 
que  j'avais  commencée  en  France  sur  l'Histoire  des  Croisades,  je 
ne  pouvais  croire  que  tous  les  monuments  élevés  par  1^  Français 
en  ce  pays,  au  moyen  âgé»  eussent  entièrement  disparu  du  soi, 
mais  j'étais  loin  d'espérer  qu'il  en  restât  des  ruines  aussi  nom- 
breuses et  aussi  belles  que  celles  que  je  reconnus  dès  mes  pre* 
mières  excursions.  A  mesure  que  j'avançai  dans  le  pays,  j'appré- 
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ciai  mieax  ses  richesses  monumentales  et  j'acquis  bientôt  la 
conviction  que  Tile  de  Chypre  seule,  malgré  les  ravages  très-réels 
dont  elle  a  souffert  depuis  quatre  siècles,  renferme  encore  aatanl 
de  monuments  intéressants  pour  Fhistoire  de  nos  établissements 
d*outre-mer  que  la  Syrie ,  et  bien  plus  que  Rhodes ,  Gonstantinople 
et  les  pays  de  Tarchipel  réunis.  J'ai  retrouvé,  en  effet,  dans  toutes 
les  provinces  de  Tile,  à  Nicosie,  à  Famagouste,  à  Limassol,  à 
Cazaphani ,  à  Poli ,  etc. ,  dans  les  montagnes  du  pays  de  Cé- 
rines  et  du  Carpas,  comme  dans  les  pays  de  Paphos,  du  mont 
Olympe  et  de  la  Messôrée,  des  édifices  de  la  plus  pure  architecture 
gothique,  des  églises,  des  chapelles,  des  couvents,  des  châteaux 
élevés  par  nos  anciens  croisés  fixés  en  Orient.  Et  en  attribuant 
ces  constructions  aux  Français ,  je  ne  donne  rien  aux  conjectures 
ni  aux  probabilités.  Lors  même  que  le  style  de  leur  architecture 
et  le  mode  de  leur  exécution  laisseraient  quelque  incertitude  sur 
le  temps  qui  les  a  vus  sVlever  ou  la  nation  qui  les  a  édifiés,  les 
armoiries,  les  tombeaux,  les  inscriptions  en  français  qui  décorent 
leurs  murs  ouqu*on  retrouve  dans  leur  enceinte,  établiraient,  sans 
discussion ,  leur  nationalité  ;  quelquefois  même  elles  précisent  la 
date  de  leur  fondation. 

Je  décrirai  ailleurs,  plus  au  complet,  ces  monuments  divers  en 
suivant  Tordre  de  mon  itinéraire;  je  crois  préférable,  pour  pré- 
senter un  aperçu  général  de  leurs  formes  et  du  style  de  leur  archi- 
tecture, de  les  réunir  en  deux  dasses,  afin  de  les  examiner  es- 
semble  suivant  la  nature  de  leur  destination,  et  d entrer  seule- 
ment dans  quelques  détails  sur  les  plus  importants  ou  sur  ceux 
qui  conservent  le  mieux  les  caractères  originaux  des  temps  de  leur 
construction. 

J'examinerai  donc  aujourd'hui  les  édifices  militaires  élevés  par 
les  Français  dans  Tiie ,  réservant  pour  d'autres  notices  la  descrip- 
tion des  monuments  religieux,  des  tombeaux  et  des  armoiries.  Je 
ne  rappellerai  pas  les  événements  qui  ont  rendu  célèbres  dans 
rhistoire  de  Chypre  quelques-uns  des  châteaux  dont  j'aurai  à  par- 
ler, les  sièges  qu'ils  ont  soutenus,  les  légendes  populaires  ou  les 
récits  pluB  certains  que  les  temps  nous  ont  conservés  sur  leur 
fondation,  ou  les  événements  dignes  de  mémoire  dont  ils  ont  été 
le  théâtre.  Les  notions  de  ce  genre  appartiennent  à  l'histoire,  et 
je  me  propose  seulement  de  donner  ici  une  description  archéolo- 
gique de  ces  châteaux.  ^ 

M.  3à. 
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Voulant  me  borner  aux  monuments  édifiés  pendant  le  règne  des 
princes  français,  je  ne  dirai  même  qu'un  mot  des  enceintes  de 
Nicosie  et  de  Famagouste,  les  seules  villes  complètement  forti- 
fiées de  File,  parce  que  leurs  remparts  sont  d'une  date  postérieure 
à  Tusage  de  Tartillerie  ou  d'une  construction  étrangère. 

L'enceinte  de  Nicosie,  élevée  en  iSôy  par  les  Vénitiens, forme 
une  étoile  régulière  de  onze  bastions  triangulaires,  dont  les 
angles  inférieurs  sont  arrondis.  Le  mur  est  bâti  dans  un  système 
particulier  qui  mérite  d'être  signalé  :  arrivé  à  peu  près  à  moitié  de 
sa  hauteur,  il  est  brusquement  incliné  vers  l'intérieur  de  la  ville, 
sur  les  terre-pleins  qui  le  soutiennent ,  de  manière  à  présenter  aux 
projectiles  ennemis  un  an^e  obtus,  disposition  peut-être  habile, 
mais  qui  n'a  pu  sauver  la  place  lors  du  siège  des  Turcs.  U  est 
vrai  que  les  ingénieurs  vénitiens  avaient  laissé  en  dehoi^  des  ou- 
vrages, et  à  une  petite  distance  des  fossés,  une  suite  de  collines 
d'où  l'on  domine  toute  l'enceinte.  Ce  lieu,  si  bien  disposé  pour 
l'attaque,  fut  occupé  par  les  batteries  de  Mustapha,  en  1Ô70,  et  la 
ville  fut  réduite  après  un  siège  de  quarante-cinq  jours ,  malgré  sa 
résistance  opiniâtre.  Au  temps  des  Lusignans,  une  partie  des  hau- 
teurs méridionales  étaient  renfermées  dans  l'intérieur  des  remparts, 
qui  comprenaient  un  espace  triple  de  l'étendue  actuelle  de  fa  ville. 
Un  contemporain  a  constaté  que  les  Vénitiens,  pour  effectuer  leur 
malheureux  projet  d'enceinte,  avaient  détruit,  outre  le  château 
royal,  quatre-vingts  églises  ou  couvents,  parmi  lesquels  était  le 
monastère  de  Saint-Dominique,  le  Saint-Denis  des  Lusignans. 

Les  fortifications  de  Famagouste  sont  intactes  et  d'une  construc- 
tion remaquable  par  le  choix,  la  taille  et  l'assemblage  des  pierres. 
Les  murs  de  l'enceinte  sont  droits  et  lisses;  ils  sont  couronnés  de 
créneaux  rectangulaires  et  protégés  à  leurs  angles  par  des  tours 
d'une  construction  semblable  à  celle  du  rempart.  Deux  portes  seu- 
lement donnent  accès  à  l'intérieur  :  le  porte  de  mer,  s'ouvrant  au 
sud,  et  la  porte  de  terre  défendue  par  un  large  fossé,  un  pont- 
levis,  une  herse  et  une  double  clôture.  Le  rempart  méridional 
arrive  au  rivage  même,  comme  dans  la  ville  actuelle  de  Gênes, 
enveloppe  complètement  la  place  de  tous  côtés  et  se  termine  à 
l'est  par  un  grand  bastion  carré.  Ces  travaux  doivent  être  de  diffé- 
rentes époques.  L'histoire  de  Chypre  nous  apprend  que  Jacques  II 
de  Lusigaan  répara  les  anciennes  fortifications  de  Fagamouste;iI 
est  certain  aussi  que  les  Vénitiens  y  ont  élevé  ou  refait  quelques 
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ouvrages,  car  on  trouve  le  lion  de  saint  Marc  et  les  noms  des  pro- 
véditeurs  Foscarini  et  Priali  gravés  en  plusieurs  endroits;  mais 
le  plan  général  de  Tenceinte  actuelle  et  la  plupart  des  construc- 
tions existantes,  doivent  appartenir  aux  Génois,  qui  firent  de  Fa- 
magouste ,  pendant  un  siècle,  leur  boulevard  commercial  dans  les 
mers  de  Syrie.  U  faut  remarquer,  toutefois,  que  les  remparts  éle- 
vés dès  la  fin  du  xm*  siècle  par  les  Lusignans  autour  de  la  ville, 
avaient  la  même  disposition  qu'ils  ont  conservée  sous  les  Génois, 
les  Vénitiens  et  les  Turcs,  car  en  iSyS,  au  rapport  d*Ândré  Ga- 
taro,  les  galères  catalanes,  ayant  forcé  lapasse  du  port,  arrivèrent 
jusqu'au. pied  delà  courtine  que  baignait  la  mer. 

Â  l'intérieur,  Famagouste,  sauf  quelques  édifices,  n'est  qu'un 
amas  de  ruines  et  de  décombres;  à  lafindu  siège  de  1Ô71,  qui  dura 
un  an ,  et  le  lendemain  de  la  prise ,  elle  ne  devait  pas  offrir  un  as- 
pect plus  désolé.  Les  Turcs  n'ont  songé  qu'à  faire  quelques  répa- 
rations aux  remparts,  dont  ils  gardent  l'entrée  avec  une  crainte 
superstitieuse. 

Le  château  de  Cérines,  si  célèbre  dans  l'histoire  des  Lusi- 
gnans ,  n'est  pas  encore  un  édifice  qu'on  puisse  considérer  comme 
appartenant  en  entier  au  temps  des  Français;  de  notables  parties 
ont  été  reconstruites  par  les  Vénitiens  et  appropriées  au  service 
de  l'artillerie.  Dans  son  ensemble,  il  forme  un  grand  quadrilatère 
entouré  d'un  fossé,  flanqué  de  deux  grosses  tours  rondes  vers  la 
mer  et  de  tours  carrées  vers  la  terre;  le  tout  d'une  construction 
aussi  belle  que  celle  de  Famagouste.  Le  rempart ,  haut  de  plus  de 
ào  pieds  et  large  de  12,  est  partout  crénelé.  Il  est  percé  au  tiers 
de  sa  hauteur,  et  de  distance  en  distance,  de  larges  embrasures 
pour  le  jeu  des  canons.  Les  tours  rondes  ont  plusieurs  étages  de 
bouches  à  feu,  ou  du  moins  de  salles  destinées  à  les  recevoir;  il 
y  reste  encore  quelques  canons  de  fer  rouilles,  provenant  de  fa- 
briques turques,  et  quelques  pièces  de  bronze  vénitiennes.  On  lit 
sur  l'une  de  ces  dernières  :  Galeacias  Alhergeii  mefecit,  entre  le 
lion  ailé  de  la  république  et  l'écusson  du  maître  fondeur.  Les 
parties  les  plus  ancien ues  de  ce  château  me  paraissent  être 
les  constructions  intérieures.  Tout  autour  d'une  esplanade  qui 
occupe  le  bas  de  la  forteresse,  sont  des  pièces  et  des  salles 
voûtées  servant  autrefois  de  magasins  d'armes,  de  dépôts  de  pro- 
visions et  de  logements  pour  les  soldats.  Les  fours  existent  en- 
core :  ce  sont  de  petites  constructions  isolées  et  en  forme  de  ruchci 
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Les  appartements  que  devaient  babiter  les  princes  quand  ils  s*é- 
journaient  dans  ce  château  sont  àTouesl;  quoiqulis  soient  aujour- 
d'hui minés,  on  reconnaît  leur  ancienne  destination  aux  orae- 
menls  des  baies  et  de  leurs  moulures.  Du  méoiecôté  est  la  chapdle, 
petite  nef  en  ogive,  tournée  ves  TOrient,  et  aujourd'hui  délabrée. 
Trois  colonnes  de  marbre  soutiennent  encore  la  retombée  des 
arcs  de  la  voûte;  leurs  chapiteaux,  dont  le  galbe  est  plus  évasé 
que  celui  des  chapiteaux  antiques,  est  orné  de  grenades  et  de 
feuilles  de  vigne. 

Limassol  et  Paphos  possèdent  aussi  d'anciens  châteaux,  élevés 
sur  le  rivage  pour  protéger  leurs  ports.  Us  remontent  au  temps 
des  Lusignans,  ainsi  que  l'indiquent  leurs  baies  en  ogive;  on  sait 
même  que  celui  de  Limassol  a  été  réédifié  par  le  roi  Janus,  ao 
XV*  siècle;  mais  les  crénaux  dentelés  que  l'on  remarque  sur  leurs 
murs  ont  été  faits  dans  les  premiers  temps  de  la  conquête  otto- 
mane; aujourd'hui,  les  Turcs  les  laissant  tomber  en  ruine.  Le  con- 
sul de  France  se  trouvant  l'année  dernière  à  Paphos  avec  le  gou- 
verneur, on  voulut  tirer  le  canon  du  fort  en  leur  honneur;  au 
premier  coup  de  feu ,  une  partie  du  rempart  fut  ébranlée  et  croula 
dans  la  mer  avec  sa  batterie. 

Arrivons  aux  ch&teauxqui  appartiennent  en  entier  au  temps  des 
Lusignans,  et  qui  n'ont  pu  être  altérés  par  des  constructi<ms  pos- 
térieures, puisque  leur  démentèlement  ou  leur  abandon  date  du 
commencement  de  la  domination  vénitienne.  Les  phis  grands  sont 
les  châteaux  de  Dieu-d' Amour  ou  de  Saint-Bilarion,  de  Boffavent 
ou  de  la. Reine,  de  Kantara  et  de  Kolossi. 

Ce  dernier  est  une  grosse  tour  isolée  dans  la  campagne;  quant 
aux  autres ,  on  n'en  aurait  pas  une  idée  exacte  si  on  se  les  repré- 
sentait semblables  pour  l'ensemble  et  la  disposKtion  aux  andens 
châteaux  de  France,  avec  leurs  fossés,  leurs  pontsievis  et  leurs 
corps  de  bâtisses  k  graedes  façades. 

Les  Lusignans ,  en  fondant  ou  plutôt  en  reconstruisant  les  Gâ- 
teaux de  l'ile,  car  les  hauteurs  de  Saint-BSarion,  de  Buffavemt  et 
de  Kantara  étaient  défendues ,  dès  le  temps  des  gouverneurs  grecs, 
par  des  fortifications,  las  Lus^nans  ne  s'étaient  pas  proposé  uni* 
quement  d'y  construire  des  demeures  à  leur  usage;  ils  avaient 
déjà  les  palais  de  Nicosie  et  de  Famagouste,  les  maisons  de  plai- 
sancede  Strovflo,  de  Chiti ,  de  Cherokidia ,  de  Bassilia,  qu'ils  habi- 
laient  quelquefois.  Des  trois  châteaux,  deSaint-Hilarion,  deBulEi- 
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venlet  de  Kantara,  situés  daas  les  montagnes  du  nord  de  Tile,  le 
premier  seul  était  à  la  fois  un  château  fort  et  une  résidence  royale; 
quant  aux  autres,  les  princes  francs  avaient  eu  surtout  Tintention 
den  faire  des  forteresses  qui  pussent  leur  servir  de  prison,  de 
dépôt  d'armes,  et  de  refuge  pour  eux-mêmes  dans  un  cas  ex- 
trême. 

On  avait  à  cet  effet  saisi  les  points  les  plus  escarpés  de  la 
chaîne  de  montagnes  qui  traverse  File  de  louest  k  Test,  entre 
Cormachii  et  le  cap  Saint-André;  on  les  avait  enveloppés  de 
remparts,  de  pavillons  crénelés  et  d'autres  moyens  de  défense; 
utilisant  et  taillant  le  roc  quand  il  pouvait  tenir  lieu  de  mu- 
raille; profitant  de  toutes  les  saillies  pour  y  avancer  une  re- 
doute, de  tous  les  endroits  planes  pour  y  asseoir  une  salle, 
une  chapelle  ou  une  tour  à  meurtrières;  de  telle  sorte  que  Ten- 
sèmble  du  château  présentait  une  réunion  de  pièces  et  de 
corps  de  log^  séparés  presque  toujours,  et  indépendants  les 
uns  des  autres,  plutôt  qu'un  système  de  constructions  continu 
comme  en  offraient  autrefois  la  Bastille,  Goucy,  ou,  de  nos 
jours  encore,  le  château  de  Vincennes,  construit  dans  le  même 
siècle  qui  a  vu  s'élever  la  plupart  des  châteaux  de  Chypre.  Celte 
disposition  était  loin  de  nuire  à  la  défense,  car  on  conmiuniquait 
d'un  bâtiment  à  l'autre  par  les  cours  et  les  remparts,  et  l'as- 
pect général  n'en  est  pas  aujourd'hui  moins  imposant  que  celui 
des  vieux  châteaux  que  nous  venons  de  citer.  On  n'y  retrouve 
pas,  il  est  vrai,  leurs  belles  façades  et  leurs  grands  donjons, 
mais  on  est  étonné  d'y  voir  s'étager,  jusqu'aux  hauteurs  les  plus 
escarpées,  au  milieu  de  cyprès  et  de  genévriers,  de  magnifiques 
citernes,  des  galeries,  des  terrasses  crénelées,  d'élégantes  cha- 
pelles; l'on  ne  peut  qu'y  admirer  l'art  avec  lequel  fingénieur  a 
fait  serpenter  les  remparts  sur  les  rochers  les  plus  abruptes;  fon 
est  émerveillé  de  voir  comment  il  a  pu  asseoir  sur  un  plan 
aussi  rapide  des  pavillons,  des  corridors  et  des  voûtes  superpo- 
sées les  unea  aux  autces,  comment  il  a  pu  édifier  de  si  hautes 
tourelles  au  sommet  de  rochers  à  pic.  Le  transport  seul  des  ma- 
tériaux à  ces  élévations  surprenantes  a  dû  coûter  des  peines 
infinies.  Un  caractère  qui  distingue  encore  les  châteaux  de 
Chypre,  et  en  général  toutes  les  constructions  de  l'ile,  des  cons- 
tructions de  la  France  :  c'est  qu'au  lieu  des  toits  aigus  ou  co- 
niques qui  déparent  quelquefois  ces  dernières ,  surtout  dans  le 
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Nord,  elles  sont  terminées,  en  Chypre  comme  en  Syrie,  par  des 
terrasses,  dont  les  lignes  horizontales  sont  d'un  plus  bel  effet. 
Ajoutons  que  dans  ces  divers  monuments,  principalement  dans 
les  châteaux,  Togive  et  le  plein  cintre  sont  également  employés 
pour  former  les  arcs  des  baies,  bien  que  ces  diâteaux  aient  été 
construits  du  xm*  au  xiv*  siècle,  époque  où  Togive  dominait  presque 
exclusivement  en  Europe. 

Dieu -d'Amour,  dont  le  nom  me  parait  être  une  corruption 
dune  autre  dénomination  plus  ancienne,  est  le  plus  grand  et  le 
plus  beau  château  de  Chypre.  C'était  le  seul  des  trois  où  les  Lusi- 
gnans  aimassent  à  séjourner,  et  il  est  facile  de  reconnaître  dans 
rintérieur  de  ses  trois  enceintes  les  pièces  qui  servaient  d^habita- 
tion  aux  princes  quand  ils  venaient  y  passer  la  saison  des  fortes 
chaleurs. 

Ce  n*est  qu'après  une  marche  de  trois  heures  sur  les  flancs  de 
la  montagne  de  Cérines,  qu'en  partant  de  Fungi,  chifflik  a  une 
lieue  de  cette  ville,  on  arrive  à  la  première  porte  du  château. 
Elle  est  aujourd'hui  ruinée  et  il  n'est  pas  possible  de  reconnaître 
quel  était  son  système  de  clôture  ;  on  voit  seulement  qu'elle  n*était 
protégée  à  l'extérieur  ni  par  un  fossé,  ni  par  un  pont-levis;  mais 
cette  entrée,  comme  les  créneaux  et  les  tours  du  petit  porche  dans 
lequel  elle  donne  accès ,  n'était  qu'un  ouvrage  avancé  servant  de 
défense  à  une  seconde  porte.  Celle-ci  est  au  fond  de  l'avant-conr, 
à  gauche,  et  fait  face  au  midi;  elle  est  crénelée  et  surmontée  d'un 
moucharaby  de  six  consoles  en  contre-lobes,  construction  dont  le 
nom,  comme  la  forme,  semble  avoir  été  emprunté  par  la  France 
à  l'Orient ,  car  on  en  voit  de  semblables  aux  minarets  du  Caire , 
à  la  forteresse  de  Damas  et  à  l'enceinte  de  la  ville  d'Aignemortes. 
La  porte,  peu  élevée  et  en  pleiû  cintre,  était  défendue,  comme 
je  l'ai  dit,  par  les  créneaux  et  les  tours  latérales;  elle  traver- 
sait le  rempart  et  communiquait  à  une  grande  cour  inclinée  sur 
le  penchant  de  la  montagne.  Lors  même  que  l'ennemi  eût  pu ,  en 
forçant  ces  premiers  obstacles,  pénétrer  dans  la  cour,  il  n'eAtsur* 
monté  que  les  moindres  difficultés  de  son  entreprise.  Toutes  les 
constructions  supérieures  étaient  disposées  de  telle  façon  que  les 
défenseurs  pouvaient  lancer  leurs  traits  sur  lui  pendant  qu'il  avait 
à  gravir,  par  une  montée  ardue,  jusqu'à  la  seconde  enceinte,  for- 
mée de  tours  et  de  galeries  crénelées.  Là,  en  retraite  et  de  côté. 
se  trouve  un  corridor  étroit,  défendu  par  deux  portes  en  ogive, 
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qui  seules  lui  permettaient  d^arriver  plus  haut ,  et  qui  devaient  lui 
opposer  une  résistance  d^autant  plus  longue,  qu'il  était  obligé  de 
combattre  sur  un  «terrain  inégal,  pierreux  et  escarpé.  Aussi  voit- 
on  que  le  château  de  Dieu-d'Amour  n'a  jamais  été  pris  de  vive 
force  :  le  vieux  sire  de  Beyrouth  lui-même,  un  des  plus  habiles 
capitaines  de  Chypre,  aidé  de  tous  les  hommes  d  armes  du  pays, 
ne  put  en  déloger  les  troupes  de  Frédéric  II,  et  les  impériaux 
Tassiégèrent  vainement,  après  qu'une  capitulation  Teut  rendu  aux 
Chypriotes. 

Quand  on  a  passé  le  corridor  en  voûte  d'ogive ,  on  se  trouve 
véritablement  dans  l'enceinte  du  château ,  et  au  milieu  des  corps 
de  bâtiments  destinés,  soit  à  la  défense,  soit  à  l'habitation.  Il  est 
impossible  de  suivre  aujourd'hui  le  plan,  de  ces  constructions , 
bouleversées  par  la  pioche  et  la  mine,  sur  un  sol  jonché  de  dé- 
bris informes;  mais  on  jugera  de  leur  importance  et  de  leur 
étendue  par  ce  fait ,  que  j'ai  remarqué ,  malgré  les  démolitions  effec- 
tuées  dans  les  trois  enceintes,  plus  de  soixante  pièces  de  différentes 
dimensions,  dont  les  quatre  murs  existent  encore.  Aussi  les  Turcs 
auraient-ils  dû  réserver  pour]  ce  seul  cl^âteau  la  dénomination 
poétique  du  Yaz  bir  ev,  les  cent  et  une  maisons,  qu'ils  donnent  éga- 
lement à  Buffavent  et  à  Kantai:^. 

Les  édifices  renfermés  dans  la  deuxième  enceinte  s'étendent 
sur  les  deux  penchants  de  la  montagne.  On  peut  encore  recon- 
naître la  destination  de  quelques-unes  de  ces  constructions.  Un 
grand  pavillon  à  deux  étages,  placé  hors  de  la  portée  des  traits 
et  ouvert  sur  la  mer  de  Caramaoie,  devait  être  une  des  parties 
principales  de  l'appartement  royal.  Il  a  deux  salles  de  80  pieds 
de  long  sur  20  pieds  de  large,  éclairées  chacune  par  six  fenêtres. 
De  son  étage  inférieur,  on  passe  sur  une  terrasse,  d'où  un  esca- 
lier conduit  dans  une  basse-cour  fermée  au  nord  par  un  édifice 
crénelé,  de  vingt  pas  de  large  et  renfermant  neuf  chambres  ou 
magasins.  Ce  fort  termine  l'enceinte  vers  le  nord,  côté  qui  était 
suffisamment  protégé  par  l'escarpement  effrayant  de  la  montagne 
et  des  rochers,  sur  lesquels  il  repose. 

A  côté  de  la  grande  salle  est  une  chapelle,  autrefois  probable- 
ment un  oratoire,  dont  la  façade  offre  encore  l'image  d'un  saint 
avec  un  nimbe  peint  à  fresque.  Un  prêtre  vient  chaque  année,  le 
jour  de  Saint-Hilarion,  célébrer  la  messe  dans  ce  lieu  solitaire.  La 
chapelle  du  château  n'est  pas  éloignée  et  communique  avec  le  pa- 
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viUoD«  quoiquelle  en  soit  détachée.  Des  pilastres  et  des  colonnes 
engagés  dans  le  mur  soutenaient  sa  voûte ,  aujourd'hui  écroulée. 
Le  chevet»  tourné  à  rorient,  est  terminé  en  conque  on  voûte  de 
four;  à  c6té  sont  deux  petites  niches  en  hémicycles,  où  Ton  re- 
trouve comme  sur  les  murs  des  restes  de  fresque  rouge  et  bleae. 
L'église  était  éclairée  par  deux  jEenétues  gothiques  encore  intactes, 
et  par  une  troisième  baie  ouverte ,  à  Tinstar  des  Grecs,  au  milieu 
du  chevet,  comme  pour  édairer  le  sanctuaire;  elle  était  précédée 
d  un  porche  ou  pièce  couverte  qui  semble  avoir  fait  partie  d'un 
corridor. 

Une  troisième  enceinte  domine  toutes  les  constructions  dont 
je  viens  de  parler  et  complète  le  système  de  défense  du  château. 
Avant  d*y  arriver,  on  remarque  à  droite  une  citerne  à  ciel  ouvert 
d'une  construction  très-hardie.  Elle  est  comme  scellée  aux  flancs 
du  rocher,  qui  la  ceint  de  deux  côtés;  ses  murs  vers  le  nord 
et  l'est  paraissent  n'avoir  pas  moins  de  3o  pieds  de  haut;  ils 
ont  5  pieds  d'épaisseur  et  sont  soutenus  vers  l'ouest  par  quatre  so- 
lides contre-forts  de  i  mètre  de  large.  A  l'intérieur,  la  citerne  est 
longue  de  57  pieds,  lai^  de  ^a.  En  montant  à  la  porte  de  1  en- 
ceinte, on  apercent  les  traces  d'un  escalier  qui,  à  travers  les  blocs 
de  pierres  et  les  genévriers ,  conduit  à  un  petit  fortin  en  voûte  d'o- 
give, détaché  à  l'extrémité  des  rochers  vers  le  sud-ouest.  Six  grandes 
meurtrières,  pratiquées  dans  l'épaisseur  de  ses  murs,  permettaient 
de  lancer  des  traits  au  delà  des  bâtiments  et  des  encdjites,  jus- 
qu'au fond  des  vallons  du  nord  et  du  sud.  Pour  parvenir  à  la 
porte  dont  j'ai  parié,  la  pente  est  encore  plus  rapide  que  dans 
la  première  cour  :  ici  le  moindre  faux  pas  ferait  rouler  un  homme 
dans  la  citerne  ou  le  précipiterait  sur  les  rochers.  Qu'on  songe  à  la 
position  d'ennemis  placés  sur  ce  terrain ,  et  obUgés  de  se  couvrir 
des  traits  qui  leur  étaient  lancés  des  terrasses  supérieures!  Mais 
les  assiégeants  n'ont  dû  jamais  pénétrer  jusqu'à  cette  hauteur. 

L'entrée  ogivale  de  l'enceinte  est  intacte;  elle  a  encore  les  trous 
où  l'on  passait  les  poutres  pour  consolider  la  clôture.  La  porte 
s'ouvre  par  une  grande  cour  plénière  entourée  de  rochers  ou  de 
constructions  crénelées ,  et  fermée  à  l'ouest  par  une  galerie  de  trois 
étages.  Le  milieu  du  bâtiment  a  été  ouvert  par  la  mine  et  a  croulé 
au  fond  des  précipices;  mais  les  grandes  ruines  qui  en  restent  en* 
core,  appuyées  sur  les  hauteurs  de  droite  et  de  gauche,  laissât 
apprécier  la  bonne  qualité  des  pierres  employées  dans  la  cons- 
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tructioD ,  leur  taille  régulière ,  leur  ajustement  précis  et  le  soin 
apporté  dans  romemenlation  générale  de  ce  beau  corps  de  logis , 
qui  a  du  être  habité  souvent  par  les  princes.  Sa  pièce  principale  a 
ao  mètres  de  long  sur  8  mètres  de  large;  ses  fenêtres  sont  divi- 
sées en  deux  baies  à  plein  cintre,  ao^essus  desquelles  s*ouvrent 
de  petites  arcades  de  trèfles  et  de  quatre-feoilles  à  jour,  qu*en- 
veloppe  une  arcade  supérieure  en  ogive.  Des  bancs  en  pierre 
régnent  autour  de  ces  fenêtres  élégantes,  d*où  la  vue  s*étend  vers 
Tonest  sur  les  riches  coteaux  de  Karava;  de  Lapithos,  aux  ma- 
gnifiques jardins  de  palmiers  et  d'orangers  d'Acheropîti,  deTre- 
mithi,  de  Vassiiia,  où  le  roi  Hugues  IV  descendait  souvent  pour 
s'entretenir  avec  le  savant  Georges  Lapithes  de  littérature  et  de 
philosophie. 

Au-dessous  de  cette  salle  en  est  une  autre  d'égale  dimension;  k 
c6té ,  dans  les  deux  étages  se  trouvent  d'autres  pièces  moins  grandes 
servant  probablement  de  chambres  à  coucher  et  dont  quelques- 
unes,  comparables  aux  chambres  des  n^aisons  de  Pompéi,  n'ont 
pas  plus  de  deux  fois  la  grandeur  d*un  lit.  Du  côté  opposé,  vers 
le  sud-est  et  sur  le  pic  cbminant  toute  la  montagne,  est  encore 
un  antre  petit  château  complet,  avec  ses  remparts,  ses  meur- 
trières et  ses  tourelles.  C'était  comme  un  dernier  donjon,  un  der« 
nier  refuge,  ou  plutôt  ce  n'était  qu'un  belvédère;  car,  à  ces  hau- 
teurs inaccessibles,  que  pouvait- on  craindre  de  l'ennemi,  s'il 
n'était  déjà  maître  des  cours  et  des  galeries  inférieures  du  château  ? 
J'ai  mesuré  la  hauteur  de  ce  point,  le  plus  élevé  de  la  chadne  sep- 
tentrionale de  l'ile,  et  j'ai  trouvé,  au  moyen  du  baromètre  Banien, 
709"',7  ou  2,129  pieds.  Ce  sont  à  peu  près  les  deux  tiers  de  la 
hauteur  du  Vésuve  et  la  moitié  du  Puy-de-Dôme. 

De  ce  point ,  la  vue  est  encore  plus  étendue  que  du  rempart 
de  l'ouest  Elle  embrasse  vers  l'Orient  tonte  la  côte  de  Chypre 
jusqu'au  cap  Saint- André,  on  les  regards  se  portent  d'abord  sur 
Klebini,  sur  le  château  de  la  Reine  et  le  beau  cloitre  de  Lapais, 
dont  je  parierai  plus  tard.  Vers  le  sud,  une  élévation  cache  Ni« 
cosie  et  ne  laisse  apercevoir  qu'un  coin  de  la  Messôrée;  mais 
par-dessus  la  montagne ,  on  voit  briller  la  mer  de  Lamaca  et  de 
Limassol;  au  nord,  on  suit  toute  la  côte  de  Caramanie,  et  l'on 
distingue  aîséméht,  visà-vis  du  château  de  Saint-Hilarion,  les  for- 
tifications de  la  petite  ville  d'Anamour,  qui  porta  quelque  temps» 
sous  le  règne  des  Lusigoans,  le  pavillon  chrétien. 
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Le  châte^Q  de  Buffavent,  appelé  aussi  château  de  la  Reine,  est 
situé  à  trois  lieues  nord-est  de  Nicosie,  à  une  heure  au  nord  du 
couvent  de  SaintJean  Chrysostome.  Il  est  d'un  accès  pins  difficile 
encore  que  le  château  de  Saint-Hilarion ,  et,  comme  ce  dernier, 
il  n*a  jamais  été  forcé  par  Tennemi.  On  ne  peut  croire  qu'il  n*y  ait 
eu  autrefois  une  communication  praticable  avec  le  bas  de  la  mon- 
tagne ;  mais  les  Vénitiens  ont  dû  détruire  toute  trace  d'escalier, 
quand  ils  prirent  le  parti  de  diminuer  le  nombre  des  forteresses 
de  rile  et  de  concentrer  leurs  garnisons  dans  les  places  maritimes. 
Aujourdliui,  pour  parvenir  à  la  première  porte  du  château,  il 
faut  s'aider  des  mains  autant  que  des  pieds  dans  un  sentier  es- 
carpé entre  les  rochers,  et  assurer  sa  marche  aux  troncs  des  cyprès 
qui  ont  poussé  dans  le  roc,  si  on  ne  veut  rouler  dans  les  préci- 
pices. 

En  pénétrant  dans  Tintérieur,  on  voit  que  Buflavent  est  cons- 
truit d'après  le  même  système  que  Saint-Hilarion.  Une  double  en- 
ceinte sépare  le  château  en  deux  parties  assez  éloignées  l'une  de 
l'autre  et  formées  chacune  de  chambres,  de  magasins  et  de  forts, 
communiquant  entre  eux  ou  isolés,  suivant  l'exigence  du  terrain. 
Les  constructions  principales  se  trouvent  dans  la  première  en- 
ceinte et  sont  étagées  sur  le  penchant  du  rocher  vers  ia  plaine  de 
Nicosie;  l'enceinte  supérieure  renferme  les  derictiers  donjons,  qui 
reposent  sur  les  sommets  les  plus  élevés  et  dominent  au  nofd  et 
au  sud ,  depuis  Cérines  et  Lapais  d'un  côté ,  jusqu'au  mont  Olympe 
et  à  la  Messôrée  de  l'autre.  Comme  du  haut  de  Saint-Hilarion  et 
de  Kantara,  on  voit  du  haut  de  Buffavent  la  mer  et  la  côte  de  Cara- 
manie  au  nord,  la  mer  d'Egypte  au  sod.  Aussi  sa  situation  favorable 
avait-elle  fait  choisir  ce  château  pour  point  d'observation  par  les 
Lusignans,  qui  y  avaient  établi  un  guet  chargé  de  signaler,  par 
des  feux ,  l'approche  des  navires  aux  gardes  de  Cérines  et  de  Nicosie. 

Les  baies  du  château  de  la  Reine ,  les  portes  notanmient,  pa- 
.  raissent  avoir  été  presque  toutes  en  ogive;  on  y  reconnaît  seule- 
ment quelques  pleins  cintres,  autant  qu'il  est  possible  d'eu  juger 
depuis  que  les  pierres  de  taille  qui  formaient  les  arcades  d'entrée 
ont  été  descellées.  Les  salles  d'habitation  ou  de  dépôt  sont  moins 
grandes  et  bien  moins  nombreuses  qu'à  Saint-Hilarion;  il  n'en 
reste  plus  que  quinze  aujourd'hui  dans  les  deux*  enceintes.  Elles 
sont  entières,  et  plusieurs  ont  même  conservé  leur  toiture  en 
voûte  d'ogive  à  l'intérieur,  en  terrasse  au  dehors.  Dans  quelques- 
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unes  s'ouvrent  des  citernes  et  des  caveaux  profonds,  qui  ont,  à 
différentes  époques ,  détenu  des  personnages  importants. 

li  serait  difficile  de  préciser  la  date  de  la  fondation  du  ce  cfaà- 
teau;  ce  qui  est  certain ,  c*est  qu'il  y  avait  un  fort  sur  la  montagne 
de  Buffavent  dès  le  xii*  siècle,  à  l'arrivée  de  Guy  de  Lusignan, 
et  ce  qui  parait  encore  hors  de  doute ,  c'est  que  l'édifice  actuel 
appartient  en  entier,  sauf  peut-être  les  fondations,  au  temps  des 
pripces  français.  Quant  à  sa  dénomination  de  château  de  la 
Reine,  il  est  possible  qu'elle  n'ait  pas  plus  d'un  siècle  de  date  et 
qu'elle  provienne  de  l'erreur  accréditée  par  l'ignorance  des  caloy ers 
de  Saint-Jean  Ghrisostome,  qui  croient  posséder  l'antique  portrait 
de  la  reine  fondatrice  de  leur  monastère  et  du  château  voisin. 
On  peut  lire  dans  Mariti  et  Ali  Bey  les  fabuleuses  aventures  de 
cette  prétendue  reine,  simple  et  bonne  Vénitienne  de  la  qoble 
famille  Molino.  Le  portrait,  conservé  avec  soin  derrière  l'autel  de 
Saint-Jean  Chrysostome,  est  un  ex-voto  de  cette  dame  et  du  jeune 
Antonin  Molino,  probablement  son  fils,  ainsi  que  l'indique  cette 
inscription  ^  peinte  sur  lé  panneau  : 


H 

t. 

Ae  HCIC 

.  TIC.  A8 

MC 

.T8.êy 

.  /y«^iAc. 

T8. 

(<J>)Anr 

8?)      moh'no 

Ke 

.   /NTOISH  N8      T8 

<)»i?> 

m  8  .       MOMNO. 

Le  tableau  est  peint  sur  bois,  à  fond  d'or,  dans  le  style  grec 
suivi  à  Venise.  Il  représente  saint  Jean  l'Aumônier  recommandant 
à  la  Viei^c  Antonin  et  Marie  Molino,  agenouillés  devant  elle. 
L'église  du  couvent  de  Saint-Jean  Chrysostome  fut  peut-être  dotée 
ou  restaurée  au  temps  des  Vénitiens  par  Marie  de  Molino,  et  le 
souvenir  de  cette  libéralité,  imparfaitement  conservé  par  le  ta- 

^  Prière  de  la  servante  de  Dieu,  Marie  de  . . .  Moiino,  et  d^Antonin  (fils)  do 
Philippe  Molino. 
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blean  que  la  donatrice  ou  lliégoumèiie  fit  exécuter  à  cette  occasioii , 
aura  fait  croire  quelque  temps  après  que  ce  portrait  rappelait  les 
traits  de  la  fondatrice  du  couvent  et  du  château.  Il  ne  faut  pas 
plus  de  cent  ans  pour  accréditer  de  semblables  oreurs  dans  an 
pays  où  Ton  n'écrit  presque  jamais  et  où  les  moines  ne  savent  pas 
lire* 

.  Le  cbâtean  de  Kantara  est  situé  à  Torient  de  la  cbaiue  des  mon- 
tagnes, dans  la  province  du  Karpas,  entre  Davlo  au  nord,  et  Ko* 
makebir  au  sud.  Restauré  et  probablement  agrandi  par  les  pre- 
miers Lusignans ,  il  fut  rebâti  en  partie  par  Jacques ,  fils  de  Jean  II , 
au  xiy*  siècle,  et  démantelé  au  xy*"  par  les  Vénitiens.  Quoique  la 
montagne  sur  laquelle  il  est  situé  soit  presque  aussi  élevée  que 
celles  de  Saint-Hiiarion  et  de  Buffavent,  ses  pointes  sont  moins 
escarpées  et  le  pied  du  château  plus  facilement  accessible.  'Cest 
sans  doute  à  ces  conditions  moins  favorables  que  la  forteresse  du 
Karpas  doit  d'avoir  été  prise  plusieurs  fois  par  les  ennemis,  qui 
n'avaient  pu  emporter  les  châteaux  de  louest. 

Kantara  est  moins  étendu  et  plus  compacte,  si  Ton  peot  dire, 
que  ces  derniers.  B  semble  que  les  ingénieurs  chaînés  d'assurer 
la  défense  de  ce  point ,  reconnaissant  le  danger  des  pentes  prati- 
cables qui  pouvaient  conduire  à  ses  pieds  du  côté  du  nord  et  de 
l'est,  aient  doublé  la  force  des  murs  et  les  aient  ramassés  autour 
d'un  plus  petit  espace.  Deux  grosses  tours  protègent  la  porte  on- 
verte  dans  l'épaisseur  du  rempart,  et  qui  communique  à  une 
basse-cour  qu'entourent  les  corps  de  bâtiments.  Les  tours  et  les 
courtines  du  nord  ont  sauté  sous  la  mine;  les  parties  conservées 
enveloppent  le  haut  de  la  montagne,  en  descendant  de  l'ouest  au 
sud  et  à  l'est.  Il  y  a  là,  comme  dans  les  autres  châteaux,  une  cha- 
pelle, des  magasins,  des  caveaux ,  des  citernes,  des  salles  voâtées 
et  percées  de  meurtrières,  qui  ne  présentent  rien  de  particulier 
après  ce  que  nous  avons  dit  des  châteaux  précédents;  j'ai  remar- 
qué seulement  au  rempart  de  Kantaria  une  disposition  que  je 
n'ai  pas  retrouvée  dans  les  autres  forts.  Vers  le  sud,  loin  de  la 
porte  d'entrée  et  loin  de  la  partie  des  murs  où  l'ennemi  devait 
diriger  ses  attaques,  s'ouvre  une  poterne  à  l'extrémité  d'un  cou- 
loir étroit  que  protège  une  voûte  solide,  en  descendant  ven 
les  rochers.  Cette  petite  porte,  qu'on  aurait  pu  laisser  ouverte 
sans  danger,  même  pendant  un  assaut,  car  elle  donne  sur  des  es- 
carpements à  pic,  laissait  communiquer  avec  la  campagne  quand 
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rentrée  principale  était  bloquée,  et  permettait  d^envoyer  un  émis- 
saire au  dehors  dans  un  moment  de  danger  ou  de  surprise. 

Je  dois  parler  avec  quelques  détails  de  la  tour  de  Kolossi  ou  du 
Cohs,  comme  on  l'appelait  au  temps  où  elle  était  le  chef-lieu  de 
la  oommanderie  des  Hospitaliers  de  Chypre.  Les  Grecs  et  les  Turcs 
la  désignent  sous  le  nom- de  Coalâ,  dénomination  dérivée  peut- 
être  de  Colos,  et  appliquée  aujourd'hui  indistinctement  par  les 
habitants  de  Tile  à  tous  les  châteaux  isolés. 

Situé  à  une  lieue  de  la  mer  et  à  égale  distance  à  peu  près  de 
Pi&kopi  et  de  Zagatzi,  le  Colos  domine  toute  la  plaine  qui  s'étend 
depuis  ces  villes  jusqu'à  Limassol;  il  peut  être  classé,  pour  son 
architecture  et  sa  conservation  remarquables,  parmi  les  plus  beaux 
édifices  français  qui  aient  été  construits  au  n^oyen  âge  et  qui 
existent  encore  aujourdliui  dans  File.  C'est  une  grosse  tour  carrée 
sans  tourelles  aux  angles,  de  soixante-cinq  pieds  de  côté  et  de 
quatre-vingts  pieds  de  hauteur  environ ,  dont  l'entrée ,  située  à  dix 
pieds  au-dessus  du  sol,  est  tournée  vers  la  mer;  un  pont-levis  s'a- 
battait autrefois  du  seuil  à  la  terre  et  livrait  passage  pour  entrer 
dans  la  tour  ou  pour  en  sortir.  On  l'a  remplacé  depuis  longtemps 
par  une  rampe  en  maçonnerie  c[ui  facilite  le  transport  des  cotons 
et  des  garances  dans  ses  vastes  salles  «  car  le  Colos  est  heureuse- 
ment conservé  et  sert  de  magasiif  à  l'une  des  plus  riches  fermes 
de  l'île  de  Chypre.  Sous  la  rampe,  s'ouvre  une  petite  porte  voûtée 
donnant  dans  un  étage  souterrain  de  trois  salies  en  ogive.  Le  mur 
est,  à  cet  endroit,  de  neuf  pieds  d'épaisseur.  , 

Je  n'ai  pu  retrouver  les  traces  de  Tonvrage  avancé  qui  protégeait 
sans  doute  cette  façade  du  château  ;  mais  à  quatre  pas  en  av^nt  du 
rempart  oriental  existe  encore  un  mur  crénelé  de  trois  ou  quatre 
mètres  de  haut  sur  quatre  pieds  d'épaisseur,  relié  à  la  tour  des 
deux  côtés.  Ce  mur  semble  aujourd'hui  n'avoir  d'autre  destination 
que  de  protéger  les  fenêtres  de  Tétage  inférieur  éclairé  par  la  petite 
cour;  cependant  il  a,  outre  sa  porte  principale,  pratiquée  en  ogive 
vers  la  campagne,  une  seconde  porte  latérale  ouverte  dans  la  clô- 
ture que  je  suppose  avoir  existé  devant  la  façade  du  pont-levis. 

La  façade  méridionale  de  la  tour  où  est  le  pont-levis  n'est  per- 
cée que  de  deux  fenêtres  éclairant  le  seoond  étage  ;  elle  est  défen- 
due à  la  hauteur  de  la  terrasse  et  dans  l'axe  de  la  porte  qu'elle 
surmonte,  d'un  moucharaby  à  cinq  consoles,  assez  semblable  aux 
moucharabys  du  château  de  Saint-Hilarion,  mais  d'un  style  moins 
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sévère  ;  ses  consoles  sont  formées  de  trois  coatre-Iobes  en  retraite, 
et  les  parties  vides  séparant  les  consoles  sont  découpées  en  lobes 
que  surmonte  une  arcade  ogivale.  La  façade  orientale  est  décorée 
de  quatre  écussons  en  marbre  blanc,  incrustés  dans  une  grande 
croix  à  branches  égales,  ancienne  forme  de  la  croix  de  Tordre  de 
THôpital.  Au  centre  de  ces  emblèmes  estTécu  royal  desLusignaos, 
car  les  propriétés  des  Hospitaliers,  en  Chypre,  étaient  lonjoors 
subordonnées  au  souverain  domaine  du  roi.  L'écu  écartelé  de  la 
croix  de  Jérusalem,  du  lion  sur  champ  burelé  des  Lusignans,  du 
lion  d*Ârménie  et  du  lion  de  Chypre,  ne  peut  être  antérieur  à 
Tannée  i3g3,  époque  de  la  réunion  des  trois  couronnes  dans  les 
armes  de  la  maison  de  Chypre.  Mais  cette  circonstance  ne  pré- 
juge en  rien  Tàge  de  la  tour,  qui  est  probablement  bien  plus  an- 
cienne que  les  armoiries  dont  elle  est  aujourd'hui  décorée.  Le 
bras  gauche ,  le  bras  droit  et  le  croisillon  inférieur  de  la  grande 
croix  figurée  sur  la  façade  renferment  d'autres  écussons  de  plus 
petite  dimension  que  Técii  royal.  Le  premier  écu  est  écartelé  au 
premier  et  au  quatrième  quartier  de  la  croix  de  Tordre  de  THôpi- 
tal,  disposition  qui  indique  toujours  les  armoiries  d'un  grand 
maître;  au  deuxième  et  au  troisième  d'une  fasce,  emblème  héral- 
dique d'Antoine  Fluvian,  élevé  au  magistère  en  i42i,  et  de  Jean 
deLastic,  nommé  pour  le  remplacer  à  sa  mort,  en  1437.  L'autre 
écu,  écartelé  comme  le  précédent  au  premier  et  au  quatrième 
canton  de  la  croix  de  Tordre,  appartient  à  Jacques  de  Milli,  grand 
maître  de   i454  à  1461,  dont  il  porte  la  flamme  en  chef  des 
deuxième  et  troisième  quartiers  ^ 

Les  façades  du  nord  et  de  Touest  sont  percées  de  fenêtres  au 
premier  et  au  deuxième  étage;  aux  mêmes  plans,  deux  construc- 
tions saillantes  servant  de  latrines  s'avancent  hors  du  mur  par 
deux  consoles  en  encorbellement.  Le  côté  nord  est  percé  en  outre, 
à  huit  pieds  à  peu  près  au-dessus  du  sol,  de  trois  ouvertures 
étroites  donnant  jour  dans  l'étage  souterrain.  Un  moucharaby  de 
trois  consoles,  desservi  par  la  terrasse,  défend  l'approche  de  ces 
fenêtres  et  de  tout  le  rempart  septentrional. 

Entrons  maintenant  dans  l'intérieur  du  château.  Il«est  divisé 
en  deux  étages ,  sans  compter  les  basses-fosses.  L'aire  du  premier 

'  J'ignore  à  quel  dignitaire  appartenait  iVcu  du  croisillon  vertical  dont  les 
quatre  cantons  offrent  une  fleur  de  lis. 
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est  un  peu  inférieure  au  seuil  deja  porte  d'entrée;  le  second  est 
recouvert  par  la  terrassé.  *- 

Le  premier  étage,  à  la  hauteur  de  la  rampe,  est  divisé  en  deux 
grandes  salles  :  celle  de  gauche  est  subdivisée  en  deux  pièces 
voûtées  et  en  ogive.  Dans  celle  de  droite,  une  trappe  mobile, 
ouverte  sur  les  salles  inférieures,  permettait  de  communiquer  avec 
elles  quand  la  porte  extérieure  était  murée.  Ces  salles,  au  nombre 
de  trois ,  voûtées  en  ogive  et  moins  hautes  que  les  autres,  étaient 
sans  doute  destinées  aux  magasins  et  aux  cuisines.  Les  chevaliers 
de  service  se  tenaient  sur  la  terrasse  et  dans  les  pièces  du  rez-de- 
chaussée;  Tappartement  supérieur  était  réservé  au  capitaine  de  la 
tour  ou  au  commandeur  de  Chypre,  quand  il  venait  résider  à 
Kolossi.  Un  escalier  à  vis  de  trente-quatre  marches ,  pris  en  partie 
dans  répaisseur  du  mur,  en  partie  sur  le  pallier,  conduit  à  cet 
étage;  il  n*est  composé  que  de  deux  grandes  salles  de  vingt  mètres 
de  long  sur  dix  mètres  de  large;  le  mur  de  refend  qui  sépare  ces 
chambres  est  ouvert  aux  deux  extrémités  de  deux  portes  en  ogive  ; 
au  centre,  deux  larges  cheminées,  qui  devaient  servir  rarement. 
Quatre  fenêtres  en  plein  cintre  surbaissé  sont  pratiquées  dans 
répaisseur  du  mur,  qui  est  ici  de  cinq  ou  six  pieds  ;  leur  em- 
brasure retient  des  sièges  en  pierre  par  ses  trois  côtés. 

L*escalier  continue  au-dessus  de  cet  étage  et  conduit  sur  la  ter- 
rasse, en  débouchant  sous  un  lanternon  à  toit  plat.  Arrivé  là,  on 
se  trouve  sur  une  belle  plate-forme  de  vingt  mètres  carrés ,  autour 
de  laquelle  règne  un  parapet  de  deux  pieds  et  demi  de  haut, 
garni  de  créneaux  rectangulaires ,  qui  doublent  son  élévation.  Des 
meurtrières  verticales  et  en  embrasure  sont  ménagées  au  fond  de 
chaque  partie  pleine.  Les  merlons  sont  assez  rapprochés  les  uns 
des  autres;  mais  à  certaines  distances  se  trouvent  des  espaces  plus 
grands  qui  servaient  sans  doute  à  la  manœuvre  des  grosses  ma- 
chines de  guerre.  Aux  côtés  du  sud  et  du  nord,  on  voit  les  ouver- 
tures des  deux  moucharabys;  au  centre ,  un  grand  trou  circulaire 
divisé  par  un  mur  est  la  double  issue  des  cheminées  de  l'apparte- 
ment principal.  A  l'angle  nord-ouest,  vis-à-vis  l'escalier,  devait 
s'élever  autrefois  un  petit  pavillon  dont  on  reconnaît  l'assiette,  et 
qui  servait,  soit  de  lieu  d'observa^  on ,  soit  d'abri  pour  une  cloche. 
Ce  signal  était  souvent  employé  dans  les  châteaux  pour  donner 
réveil  aux  soldats  des  pièces  inférieures,  et  peut-être  en  existait-il 
un  semblable  au  Colos;  mais  les  gardes  de  la  tour  avaient  un  autre 
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moyen  de  communication  entre  ses  divers  étages  :  c'est  un  conduit 
d'un  pied  de  largeur  et  de  huit  pouces  d'ouverture,  dont  on  re- 
marque l'orifice  sur  la  façade  ouest  de  la  terrasse,  et  qui  se  pro- 
longe jusqu'au  plan  du  pont-levis»  en  s'ouvrant  aussi  sur  l'étage 
du  commandeur.  Ce  canal  étroit  n'avait  sans  doute  d'autre  destina- 
tion que  de  donner  passage  à  la  voix  d'un  étage  à  l'autre.  II  a  dà 
servir  plus  d'une  fois  à  signaler  l'approche  des  vaisseaux  catalans, 
génois  ou  égyptiens,  qui  vinrent  si  souvent  désoler  de  leurs  incur- 
sions les  riches  campagnes  des  pays  de  Limassol  et  de  Paphos, 
sous  le  règne  des  successeurs  de  Pierre  I^,  le  vainqueur  d'Alexan- 
drie et  de  Satalieh. 

Je  borne  à  ces  détails  ce  que  j'avais  à  dire  des  châteaux  francs 
dont  il  reste  de  grandes  ruines  en  Chypre.  Il  en  est  plusieurs  autres 
moins  importants  et  moins  bien  conservés  que  ceux  qui  viennent 
de  nous  occuper.  Il  suffira  de  les  citer;  ce  sont  :  Gastria»  château 
des  Templiers ,  sur  un  rocher  peu  élevé ,  au  bas  de  la  côte  méri- 
dionale de  Carpas,  entièrement  ruiné;  Chiti,  maison  de  plaisance 
des  Lusignans,  à  deux  lieues  de  Larnaca,  où  se  trouvent  des  portes 
en  ùgiye  donnant  accès  dans  une  cour,  et  de  grandes  citernes  si- 
tuées autrefois  au  milieu  de  jardins;  Potamia,  château  royal  dont 
il  reste  quelques  vestiges  près  du  village  de  ce  nom  et  sur  la  ri- 
vière de  Jalia,  au  nord-est  de  Dali;  Sigouri,  ou  le  Château-Franc, 
sur  lePidia,  construit  par  le  roi  Jacques  I*'  pour  tenir  les  Génois 
en  échec  dans  Famagouste,  et  démoli  par  les  Vénitiens;  enfin , 
Cherokidia,  au  bas  du  village  ainsi  nommé,  dans  le  Masoto. 

Ce  dernier  château,  après  avoir  appartenu  aux  Templiers, puis, 
aux  Hospitaliers,  était  la  propriété  des  Lusignans  dans  le  xv*  siè- 
cle. J'ai  remarqué  dans  les  ruines  qui  en  restent  trois  grandes 
salles  à  deux  étages  dont  les  fenêtres  inférieures  sont  en  baies 
rectangulaires  et  au  second  étage  en  plein  cintre,  tandis  que  la 
porte  d'entrée  est  gothique.  L'emploi  simultané  de  ces  différentes 
formes  de  baies  appartient  généralement  aux  constructions  du 
xiii*  siècle.  Il  est  certain  d'ailleurs  par  l'histoire  que  le  château 
de  Cherokidia  remonte  aux  premiers  Lusignans,  puisqu'il  existait 
déjà  au  conmiencement  du  xiv*  siècle  et  que,  détruit  au  xv*  par 
les  Égyptiens,  il  fut  laissé  en  ruine  par  lesprovéditeurs  de  Venise. 

A  côté  des  trois  salles ,  dont  la  toiture  n'existe  plus  aujourd'hui , 
est  une  grande  pièce  voûtée  en  ogive,  qui  est  peut-être  la  prison 
où  une  partie  des  Templiers  furent  incarcérés  l'an  iSoy,  par 
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suite  des  ordres  venus  de  la  cour  d'Avignon ,  qui  projetait,  dès  cette 
époque Ja  suppression  de  cet  ordre  ambitieux.  Non  loin  du  château 
et  dans  les  dépendances  probables  de  ses  anciens  jardins,  on  voit 
encore  une  église,  petit  vaisseau  latin,  recouvert  aujourd'hui  de 
fresques  grecques.  Quoique  éloignée  du  village  et  presque  aban- 
donnée, cette  chapelle,  appelée  Panofa  tou  Kampou,  Notre-Dame 
dn  Champ,  est  bien  connue  des  paysans  des  environs,  qui  vien- 
nent souvent  y  brûler  des  cierges  devant  une  image  de  la  Vierge. 
Karapos  désigne  en  Chypre  tout  t^errain  plainicr;  mais  serait-ce 
faire  une  conjecture  trop  hasardée,  que  de  voir  conservé  dans  la 
dénomination  particulière  de  l'oratoire  de  Cherokidia,  le  souvenir 
du  sauvant  combat  de  1^26,  qui  coûta  la  vie  à  taot  de  seigneurs 
chypriotes,  à  tant  de  chevaliers  français  venus  pour  combattre 
les  Mameloocs,  et  qui  se  termina  par  la  prise  du  roi  Janus  lui- 
même.  Rendu  à  la  liberté  et  revenu  du  Caire,  le  roi  n'auraît-il  pas 
voulu  honorer  la  mémoire  de  ses  Gdèles  compagnons  d'armes,  et 
marquer  le  lieu  où  il  avait  été  fait  prisonnier,  en  y  élevant  une 
chapelle  sous  l'invocation  de  Notre-Dame  du  Champ  de  bataille? 

Les  châteaux  forts  dont  je  viens  de  parler  appartenaient  tous 
au  domaine  de  la  couronne  ou  aux  ordres  religieux;  on  en  cher- 
cherait vainement  en  Chypre  qui  eussent  été  la  propriété  par- 
ticulière de  simples  feudataires,  comme  il  y  en  avait  au  moyen 
âge  un  st  grand  nombre  en  Europe  et  même  en  Syrie.  La  différence 
de  la  situation  et  des  institutions  politiques  de  ces  pays  explique  la 
différence  que  Ton  remarque  dansr  les  usages  féodaux. 

En  France,  comme  dans  le  reste  de  l'Europe,  aux  xi*  et  xii*  siè- 
cles, les  hoipmes  nobles  transformèrent  leurs  habitations  en  forte- 
resses, non  pas  seulement  dans  des  vues  d'indépendance,  mais  par 
le  besoin  urgent  d'assurer  leur  défense  personnelle  au  milieu  du 
trouble  général  et  de  l'affaiblissement  du  pouvoir  souverain.  En 
Syrie  l'action  de  la  royauté,  quoique  plus  forte  qu'en  Europe  au 
xn*  siècle,  était  cependant  affaiblie  encore  parles  privilèges  des 
grands  vassaux  que  les  Assises  avaient  sanctionnés  en  même 
temps  et  aussi  expressément  que  les  droits  de  la  royauté;  il  y 
avait  de  plus  en  Syrie  la  nécessité  de  fortîGer  sur  tous  les  points 
un  pays  sans  cesse  ouveii  aux  agressions  de  l'ennemi.  De  là,  le 
grand  nombre  de  forteresses  appartenant  au  roi,  aux  ordres  re- 
ligieux et  aux  seigneurs,  qui  se  trouvaient  dans  les  principautés 
de  Jérusalem ,  de  Tripoli  et  d'Antioche.  Rien  de  semblable  n'exista 
M.  35. 
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en  Chypre  soqs  les  Luugnans,  ni  dans  la  condition  sociale  ni  dans 
la  l^islation.  La  mer  qui  environne  le  pays  Ini  donna  plus  de 
sécurité;  et  dès  Torigine  de  rétablissement  qny  fondèrent  les  La- 
tins an  XII*  siècle,  la  royauté  y  fut  plus  puissante  qu'elle  ne  Tavait 
été  en  France  et  en  Syrie  depuis  deux  siècles.  Toute  autorité  in- 
dividuelle autre  que  celle  du  roi,  fut  anéantie  par  le  consente- 
ment des  hommes  liges  et  par  le  contrat  qui  les  liait  au  souve- 
rain, dont  ils  tenaient  toutes  leurs  propriétés.  Aussi  n'y  eut-il 
jamais  dans  le  royaume  des  Lusignans  ni  grands  fiefs  de  la  cou- 
ronne, ni  seigneuries  indépendantes,  ni  guerres  privées;  et  par 
suite  il  n'y  eut  jamais  d'autres  fortifications,  outre  les  châteaux 
des  corporations  militaires,  sur  lesquelles  le  roi  avait  encore  au- 
torité, que  celles  qui  appartenaient  à  la  communauté  des  hommes 
liges,  ou  plutôt  au  roi,  seul  chef  et  défenseur  de  cette  conunu- 
nauté.  Le  chevalier  chypriote  ne  pouvait  élever  de  fortifications 
sur  sa  seigneurie,  comme  le  chevalier  de  Syrie,  parce  que,  seule, 
la  haute  cour  présidée  par  le  roi  ou  son  lieutenant,  pourvoyait 
aux  moyens  de  défense  du  royaume;  il  n'avait  pas  à  se  prémunir 
contre  les  attaques  de  son  voisin,  conune  le  seigneur  de  France, 
parce  que  le  roi  était  toujours  prêt  et  toujours  assez  fort  pour  le 
défendre  et  punir  son  agresseur. 

Aussi,  retrouve-t-on  très-peu  d'anciennes  demeures  seigneuriales 
en  Chypre,  parce  que,  moins  fortes  que  des  châteaux,  elles  ont 
été  plus  facilement  démolies  par  les  habitants  des  villages  voisins, 
qui  s'y  sont  approvisionnés  de  matériaux  pour  bâtir  leurs  maisons. 
Les  ruines  de  celles  que  j'ai  reconnues  à  Pyrgos  et  dans  le  Karpas 
semblent  avoir  appartenu  à  des  habitations  élégantes,  vastes,  so- 
lides même,  mais  qui  n'avaient  aucune  ressemblance  avec  les  forts 
châteaux  élevés  par  les  barons  de  la  Bretagne,  de  la  Bourgogne, 
de  la  Picardie  ou  de  l'Ile-de-France. 

Je  consacrerai  un  prochain  rapport  à  la  description  des  princi- 
pales églises  gothiques  que  possède  encore  l'île  de  Chypre.  Cette 
étude  me  fournira  l'occasion  de  signaler,  plus  à  propos  qu'il  n'était 
possible  de  le  faire  en  traitant  des  constructions  militaires,  les  ca- 
ractères particuliers  à  l'architecture  chypriote  pendant  le  règne  des 
princes  français,  leurs  rapports  et  leurs  différences  avec  les  s]fs- 
tèmes  d'architecture  suivis  en  France  aux  mêmes  époques. 

J'ai  l'honneur  d^être  avec  un  profond  respect,  etc. 

L.  DE  MÂS  UTRIE. 
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Second  nâpponr  adressé  à  M.  le  ministre  de  rinstruction  publique , 
par  M.  de  Mas  Latrie,  chargé  en  I8i6  d^une  mission  en  Chypre, 

Paris,  le  3o  juillet  18A6. 
Monsieur  le  Mimstre, 

Je  vais  décrire  aussi  exactement  que  possible,  dans  cette  nou- 
velle lettre,  les  édifices  religieux  élevés  par  les  Français  en 
Chypre,  soos  le  règne  des  Lusignans.  Je  ne  parierai  que  des 
monuments  conservés  en  entier  jusqu'à  nous,  ou  dont  il  reste 
d'assez  grandes  ruines  pour  que  noas  puissions  en  reconnaître  le 
plan  général,  en  apprécier  Tornementation ,  et  déterminer,  au 
moins  approximativement ,  l'époque  de  leur  construction.  Je  si- 
gnalerai à  la  fin  de  ma  notice  les  rapports  nombreux  de  ces  édi- 
fices avec  les  églises  gothiques  de  France,  et  j'essayerai  de  re- 
trouver les  causes  qui  ont  amené  quelques  différences  caractéris- 
tiques entre  leurs  systèmes  d'architecture. 

Pour  mettre  de  l'ordre  dans  cette  description ,  quelquefois  mi- 
nutieuse, et  éviter  en  même  temps  des  longueurs  ou  des  répéti- 
tions, j'indiquerai  d'avance  les  divisions  que  je  vais  suivre.  Je 
m'occuperai  d'abord  des  églises  de  Nicosie,  puis  de  celles  de  Fama- 
gouste,  de  Paphos,  de  Limassol,  en  dernier  lieu  de  l'abbaye  de 
Lapais. 

NICOSIE. 

MOSQUéfi  DE  SAINTS-SOPHIE.  (ANCIENNE  CATHÉDBALE.) 

D'anciennes  chroniques  indiquent  que  Féglise  de  Sainte-So- 
phie, commencée  en  1 209,  sous  le  r^e  de  Henri  I*  de  Lusignan» 
par  l'archevêque  Albert,  fot  terminée  en  1 228  sous  Henri  I",  par 
l'archevêque  Eustorge.  Le  plan  de  l'église,  l'ensemble  de  son  ar- 
chitecture et  de  son  ornementation  répondent  parfaitement  à  ces 
.dates,  car  Sainte^ophie  de  Nicosie  est  une  ^ise  gothique  de 
style  ogival  élancé;  ses  portails,  ses  fenêtres,  ses  meneaux,  ses 
feuillages  portent  tous  l'empreinte  de  cette  sévérité  régulière  et 
de  cette  simplicité  élégante  qui  appartiennent  en  propre  aux  mo- 
numents du  xiii*  siècle.  Telle  est  la  Sainte-Chapelle  de  Paris,  à  la- 


Digitized  by 


Google 


—  522  — 

quelle  on  peut  comparer  la  cathédrale  de  Nicosie,  eu  teoajat 
compte  de  TéléVation  plus  grande  de  la  première  ^ise  et  des 
autres  diOereuces  de  détail  que  la  description  fera  coonaitre. 
Sainte-Sophie  de  Nicosie  ne  ressemble  en  rien  ni  à  la  basilique  de 
Constantin,  ni  à  aucune  autre  église  de  style  grec.  N'empruntant 
aucun  des  éléments  de  son  plan  ou  de  sa  décoration  au  goût  by- 
zantin ,  elle  est  restée  une  église  essentiellement  franque  et  gothi- 
que. Semblable,  par  sa  disposition  générale,  aux  ^lises  de  la 
première  moite  du  xiii*  siècle,  elle  forme  une  belle  nef  en  parallé- 
logramme, terminée  par  un  hémicycle,  à  laquelle  des  transsepts 
construits  i^u  tiers  de  sa  longueur  donnent  la  figarje  d'une  croix 
latine.  Elle  a  4o  mètres  à  sa  façade  et  70  mètres  ou  200  pieds  de 
profondeur  hors  d'œuvre. 

Uéglise  est  précédée  d'une  cour  dont  lentrée  gothique,  décorée 
dans  le  style  génj^ral  de  l'édifice,  mais  construite  peut-être  après  le 
xiii*  siècle,  était  surmontée  d'écussons  enlevés  par  les  Turcs  ou 
par  les  Vénitiens.  Au  centre  de  la  cour,  est  aujourd'hui  le  sebil; 
où  les  musulmans  font  leurs  ablutions  avant  d'entrer  dans  la 
mosquée  pour  la  prière.  Cette  fontaine  est  abritée  d'un  pavil- 
lon que  soutiennent  dies  colonnes  de  marbre;  i^on  loin  de  là  se 
trouvent  des  blocs  en  granit  de  2  et  3  mètres  de  circonférenoe, 
provenant  probablement  de  Sainte-Sophie,  peut-être  de  l'autel  00 
de  la  chaire. 

Après  la  cour  et  avant  le  portail  de  Véglise,  est  un  parvis  formé, 
non  pas  du  retrait  en  embrasure  des. baies  du-  portail  comme 
dans  les  cathédrales  de  France,  mais  bien  d'un'  vestibule,  on  plu- 
tôt d'un  porche  véritable,  ayant  sa  façade  et  ses  portes  particu- 
lières. Les  actes  des  conciles  de  Nicosie  fourairont  peut-être  quel- 
que lumière  sur  la  destination  de  ce  porche,  que  l'on  retrouve 
d^ns  la  plupart  4es  églises  franques  ç|e  rUe.  On  ne  peut  croire  qu*il 
fût  encore  destiné,  comme  dans  la  primitive  église,  à  j^enfeimer 
les  pénitents  et  à  les  tenir  séparés  de  l'assemblée  des  (idèles»  tout 
en  les  mettant  à  couvert  des  atteintes  de  l'air,  vfiais  il  n'eo  mérite 
pas  moins  de  fixer  notre  attention,  çn  raison  4?  ^  disposition  et 
de  la  rareté  de  constructions  $embiah|çs  ^  ^ra^çe  ap  xiii^çîèçk. 
Son  pavé  est  divisé  en  trois  aires  d'inégale  hautçcir,  ies  parties  la- 
térales qui  correspondent  aux  bas  côtés  s'élevant  an-dessus  de 
t'espace  qui  accède  à  la  nef  centrale.  Cette  diflérence  de  niveau 
existe  au^ssi  dans  l'intérieur  de  Téglise.  Aux  trois  aires,  correspoe- 


Digitized  by 


Google 


—  523  — 

dent  trois  voûtes  dont  les  nervures  se  croisent  séparément.  Deux 
grandes  tours  carrées  terminent  le  porche  au  nord  et  au  sud.  Elles 
sont  percées  de  deux  portes  vis-à-vis  des  entrées  collatérales.  Dans 
le  milieu  s*ouvre  un  portail ,  qui  répond  de  même  à  l'entrée  prin- 
cipale de  la  nef. 

Toute  cette  façade  est  d*une  grande  simplicité;  mais  les  arêtes 
de  ses  tours  et  de  ses  frontons  sont  si  pures,  les  tores  et  les  ner- 
vures de  ses  baies  sont  si  nets,  les  rares  feuillages  qui  les  décorent 
si  vivement  sculptés,  qu'on  ne  remarque  pas  trop  la  nudité  de 
rornèmentation ,  quand  on  n*a  pas  encore  vu  la  façade  intérieure. 

Le  portail  et  les  portes  latérales  du  porche  sont  formés  de  colon- 
nettes  en  retraite  les  unes  sous  les  autres,  surmontées  d'un  mince 
chapiteau  réduit  presque  à  un  tailloir,  et  qui  n'a  que  la  hauteur 
des  feuilles  de  rose  ou  des  branches  de  fougère  qui  le  décorent. 
Des  tores  unis,  formant  les  archivoltes,  retombent  en  nombre 
égal  aux  colonnettes  sur  ces  chapiteaux.  Les  deux  grandes  fenêtres 
des  tours  sont  pareilles  dans  leur  disposition.  Leurs  baies,  ogi- 
vales comme  toutes  les  autres,  sont  divisées  en  deux  arcades  par 
des  meneaux  à  colonnettes;  les  arcades  sont  terminées  par  des  dé- 
coupures trilobées;' enfin,  le  tympan  de  ces  baies  est  formé  de 
triangles  ou  de  lobes,  engendrés  toujours  par  des  arcs  de  cercle, 
autant  de  caractères  propres  à  Tarchitecture  du  xin*  siècle.  Outre 
les  trois  entrées  de  la  façade,  le  porche  a  deux  portes  latérales 
ouvertes  au  nord  et  au  Énid,  entre  les  tours  carrées  et  les  tours 
rondes  sur  lesquelles  sont  les  minarets,  dont  je  parlerai  plus  loin. 
Les  tours  sont  terminées  à  leurs  angles  par  des  tourelles  carrées 
et  saillantes,  bordées  elles-mêmes  dans  toute  leur  hauteur  par 
une  nervure  prismatique.  Le  faitage  est  d'un  joli  effet.  C'est  une 
frise  dé  grosses  feuilles  rapprochées  en  bouquet  qui  se  détachent 
au  sommet  des  tours  et  couronnent  très-élégamment  chacune  de 
leurs  faces,  en  leur  donnant  à  l'extrémité  une  forme  légèrement 
étaséé. 

Au-dessus  des  archivoltes  s*élève  un  fronton  dont  les  côtés  sont 
décorés  jusqu'au  sommet  de  bourgeons  nettement  détachés  de  la 
pierre.  Dans  le  tympan  des  trois  frontons  et  au-dessus  des  archi- 
vofltes ,  on  distingue  encore  la  trace  d'anciens  écussons. 

Le  haut  de  la  tour  dfu  sud,  le  haut  du  fronton  central,  ainsi 
que  le  sofùùïet  d'un  second  fronton  en  ogive  qui  surmontait  le  pre- 
mier, n'existent  plus.  Cette  partie  de  l'édiGce  fut  renversée  par  un 
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tremblement  de  terre  vers  Tan  idQi.etropnion  publique*  peu  fa- 
vorable en  Chypre  au  sénat  de  Venise,  ne  manqua  pas  d^attribuer 
cette  fatalité  aux  voies  criminelles  qui  avaient  &it  passer  FUe 
sous  la  domination  de  Saint-Marc,  en  mettant  fin  à  la  race  des 
Lusignans.  Les  Turcs  ont  construit  à  côté,  an-dessus  des  tours 
rondes,  les  minarets  qui  leur  étaient  indispensables  pour  faire 
une  mosquée  de  Sainte-Sophie,  mais  ils  n*ont  eu  souci  de  rele- 
ver les  frontons. 

A  six  mètres  à  peu  près  des  portails  est  la  façade  intérieure  de 
Téglise,  construite  entièrement  en  marbre  blanc  et  d*une  orne- 
mentation plus  riche  que  celle  du  dehors.  Ses  trois  portes  s'ou- 
vrent en  face  des  premières,  en  donnant  accès  dans  la  nef  et 
les  deux  collatéraux.  Celle  du  milieu,  divisée  en  deux  baies  et 
d*une  dimension  double  des  autres,  a  été  totalement  endommagée 
dans  le  haut,  j'ignore  par  quel  accident  et  à  quelle  époque;  (m 
Ta  restaurée  depuis  avec  des  pierres  et  du  plâtre,  en  conservant  la 
forme  ogivale  de  ses  arcades  primitives,  mais  sans  reproduire  leurs 
anciens  ornements.  Elle  est  reculée  comme  les  portes  latérales  an 
fond  d'une  embrasure  formée  par  la  retraite  descolonnettes,  etsa 
décoration  ne  devait  pas  différer  des  autres.  En  décrivant  un  des 
portails  latéraux,  nous  les  connaîtrons  donc  à  peu  près  tous  les 
trois. 

Les  arcades  supérieures  des  portes  sont  toutes  ogivales,  mais 
là  baie  centrale  que  ferment  les  battants  est  ouverte  en  plein 
cintre  surbaissé,  dans  une  baie  supérieure  figurant  un  carré  long. 
Un  cordon  de  roses  en  relief  encadre  ce  parallélogranmie.  A  ses 
côtés,  de  droite  et  de  gauche,  au  lieu  des  colonnettes  en  retraite 
qui  supportent  dans  le  porche  la  retombée  des  archivoltes,  on  a 
simulé,  sans  les  prolonger  jusqu'au  sol,  deux  baies  de  plein  cintre 
dont  les  arcs  sont  ornés  *de  feuilles.  L'intrados  des  baies  est  dé- 
coupé en  trèfles,  et  semble  former  un  dais  sous  lequel  on'  poui^ 
rait  croire  qu'étaient  placées  autrefois  des  statues  de  petite  dimen* 
sion.  Je  ne  pense  pas  toutefois  que  cet  ornement  y  ait  jamais 
figuré.  Les  arcades  n'ont  f^as  le  relief  d'une  niche;  leur  base  est 
inclinée  et  ne  forme  pas  console. 

Au-dessus  de  ce  premier  étage  se  développent  le  tympaa  et  l'ar- 
chivolte. Une  arcature  de  neuf  petites  niches  sans  profondeur, 
couronnées  de  frontons  aigus  ornés  de  bourgeons,  forme  le  lin- 
teau de  la  porte  carrée,  et  occupe  une  grande  partie  du  tympan. 
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Le  haut  des  niches  est  trilobé  comme  celles  où  Ton  voit  souvent* 
des  statues.  Ici,  cependant,  ces  arcatures  n'étaient  sans  doute 
qu*un  motif  d'ornementation.  L'archivolte  qui  recouvre  tout  ce 
travail  est  divisée  en  qaa*tre  cercles  par  des  tores  unis,  peu  volu- 
mineux et  disposés  en  retraite  régulière  les  uns  au-dessous  des 
autres.  Chacune  de  ces  archivoltes  secondaires  repose  sur  une 
large  feuille  détachée  de  la  pierre  qui  la  soutient  comme  une  con- 
sole ou  une  conque.  Ces  feuilles,  assez  semblables  aux  grandes 
mauves,  me  paraissent  appartenir  à  la  colocase,  plante  farineuse 
très-commune  en  Chypre.  Les  canaux  et  les  bandeaux  compris 
dans  les  arcades  entre  les  tores  sont  décorés,  à  l'intérieur,  de  cor- 
dons de  fleurs  en  relief.  Mais  l'art  du  xni*  siècle  était  sévère  et 
n'admettait  pas  cette  variété  capricieuse  qui  amena  la  confusion 
des  règles  et  du  go&t  aux  siècles  postérieurs.  Alors,  tout  était 
prévu,  rien  ne  devait  être  hors  de  sa  place;  et  l'aspect  de  l'en- 
semble, malgré  sa  régularité  symétrique,  n'en  était  pas  moins 
gracieux.  La  première  arcade  des  portes  est  uniquement  composée 
de  filets  prismatiques  et  de  tores  déliés  qui  circonscrivent  les  autres 
arcs;  la  deuxième  est  ornée  de  quatre-feuilles;  la  troisième  est  for- 
mée de  corolles  à  pétales  lancéolées,  qu'on  est  convenu  d'appeler 
des  violettes  ;  la  quatrième  est  une  tresse  exclusivement  composée  de 
roses.  L'ornementation  va  toujours  en  s'enrichissant  de  la  circon- 
férence au  centre,  qui  ofire  le  travail  le  plus  recherché  et  le  plus 
fini;  dans  la  même  pensée,  le  portail  intérieur  est  plus  orné  que 
celui  du  dehors. 

Trois  seules  statues  paraissent  avoir  décoré  cette  façade.  Elles 
étaient  placées  aux  deux  côtés  et  au  centre  de  la  grande  porte , 
entre  les  deux  battants,  sous  des  abris  sculptés  qui  existent  encore. 
Les  deux  premières  niches  pouvaient  recevoir  des  statues  de  gran- 
deur naturelle  qui  reposaient  sur  le  chapiteau  d'une  demi-co- 
lonne formant  piédestal;  celle  du  milieu  était  plus  grande  que 
les  autres  et  était  adossée  au  pilier  central  disposé  en  niche  et  sur- 
monté d'un  dais.  Il  ne  faut  accuser  que  les  Turcs  d'avoir  fait 
disparaître  ces  statues;  car  le  Coran,  ou  ses  commentateurs,  ne 
permettent  pas  aux  Sunnites  de  conserver  dans  leurs  mosquées 
des  représentations  humaines,  que  les  Persans  au  contraire,  et 
tous  les  musulmans,  emploient  aussi  souvent  que  nous  dans  leur 
omementation.C'està  cette  interprétation  fâcheuse  du  Coran  chez 
les  musulmans  sunnites  que  l'on  doit  attribuer  la  dégradation  d  un 
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*ëi  grand  nombre  de  monnments  de  Tantiqnité  et  dn  moyoi  âge, 
dans  tous  les  pays  où  ont  dominé  les  sectateors  d^Abonbècre ,  depois 
Constantinople  et  la  Syrie  jnsqnVn  Andalousie. 

Dans  son  ensCTible ,  Sainte-Sophie  de  Nicosie  présente  un  long 
vaisseau  ainsi  disposé  :  le  porche,  que  termine  en  avant  la  tour 
carrée,  en  arrière  de  la  tour  ronde;  le  corps  central  divisé  en 
quatre  travées  à  fenêtres  élancées,  et  coupé  en  deux  étages  par  Té- 
lévation  des  murs  de  là  nef  du  milieu;  les  trai\ssepts  peu  saillants 
et  arrêtés  au  premier  étage;  une  cinquième  travée  au  delà  destrans- 
septs,  et  vîs-à-visdu  chœur,  enfin ,  Tabside,  qui  est,  comme  la  nef, 
éperonnée  de  contre-forts  et  percée  de  longues  fenêtres.  An-des^us 
des  collatéraux,  tout  autour  de  Téglise,  règne  une  première  ter- 
rasse large  de  dix  pieds;  plus  haut,  une  teconde  plate-forme  se 
prolonge  sur  toute  la  nef  centrale  et  termine  Tédifice. 

Nous  connaissons  la  tour  carrée  qui  figute  dans  la  façade  du 
porche.  La  tour  ronde,  occupée  dans  toute  sa  hauteur  par  un  es- 
calier à  vis ,  est  à  cinq  étages  dessinés  extérieurement  par  de  gros 
tores.  Elle  fait  partie  de  Tandenne  construction  de  Tédifice,  mais 
elle  s'arrêtait  autrefois  à  la  hauteur  de  la  tour  carrée  et  de  la  grande 
terrasse.  Peut-^tre  les  cloches  étaient^^elles  dans  ce  dernier  tambour, 
qoi  dépasse  de  trois  ou  quatre  mètres  la  plate-forme ,  et  qui ,  libre 
dans  la  première  destination  du  monument ,  est  aujourd'hui  rem- 
pli par  la  continuation  dé  Tescaliér  à  vis.  Au-dessus  des  tours 
rondes,  déjà  très-él«vées,  les  Turcs  ont  bâti  eu  effet  deux  mina- 
rets de  quarante  ou  ^cinquante  pieds  de  haut,  qui  dominent  les 
minarets  de  toutes  les  autres  mosquées  et  la  ville  entière;  ils  ont 
une  galerie  aux  deux  tiers  de  leur  élévation ,  et  la  flèche  qui  les 
termine  est  surmontée  d'un  croissant.  Us  sont  en  pierre  lisse  sans 
ornements  :  leur  galerie  même  ne  porte  aucune  moulure.  Les  mi* 
narets  de  Chypre  sont  tous  dans  le  même  style,  et  n'ont  rien  de 
remarquable  que  leur  étroite  circonférence  (  six  mètres  à  peu  près} 
et  leur  élévation.  Us  ne  ressemblent  pas  aux  lourds  beffrois  des 
mosquées  de  Syrie,  chargés  d'un  toit  conique,  où  le  muezùrn 
trouve  un  large  abri  contre  l'ardeur  du  soleil;  mais  aussi  combven 
ils  diffèrent  de  ces  élégantes  tourelles  des  mosquées  de  Damas  et  du 
Caire,  dont  les  surfaces,  ciselées  comme  le  fut  d'une  colonne  by- 
2anfiûe,  sont  annelées  de  galeries,  semblables  à  des  corbeSles  de 
feuillages. 

Entre  la  tour  du  minaret  et  la  tour  carrée  s'ouvre  une  porte 
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ogivale  surmontée  d'un  froulOD  a^ ,  aurdessous  duquel  étaient 
autrefois  trois  écussons,  probablement  aux  armes  des  Lusignans, 
comme  ceux  de  la  façade  principale  et  de  la  porte  de  la  cour. 
Les  fenêtres  des  tiâvées  sont  semblables  à  celles  des  tours  dans 
leur  réseau ,  leur  forme  générale  est  en  ogive  âancée.  Les  contre- 
forts, épais  pilastres  comme  ceux  de  la  Sainte-Chapelle  de  Paris, 
adhèrent  aux  murs  inférieurs  de  l'église»  qu'ils  soutiennent,  et  se 
divisent  en  quatre  étages  par  autant  de  larmiers  en  retraite.  Arri- 
vés à  la  hauteur  de  la  première  terrasse ,  ils  s'appuient  sur  les 
contre-forts  des  murs  extérieurs  de  la  nef,  et  continuent  à  s'élever 
en  dépassant  un  peu  le  niveau  de  la  plate-forme  supérieure;  leurs 
arcs-boutants  reposent  sur  la  terrasse  circulaire  par  trois  arcs  d'iné- 
gale hauteur,  sous  lesquels  on  peut  faire  le  tour  de  l'église.  Par* 
dessus  s'élève  un  second  étage  d'arcades  ou  d'œib-de-bœuf ,  qui  se 
termine  souvent  par  un  escalier  de  deux  pieds,  dangereux  passage 
pour  arriver  aux  combles  de  l'église. 

Dans  la  troisième  travée,  à  peu  près  à  moitié  longueur  de  l'édi- 
fice ,  s'ouvrent  deux  portes  donnant  accès  dans  les  bas  côtés  du 
nord  et  du  sud.  Celle  de  la  façade  septentrionale  parait  avoir  été 
refaite  vers  le  commencement  du  xv*  siècle;  elle  est  ornée  de  colon- 
nettes  supportant  des  chapiteaux  de  feuillages  et  d'animaux  divers 
au  milieu  desquels  on  reconnaît  très-bien  le  caméléon ,  espèce  de 
lézard  à  grosse  tête  et  à  longue  queue ,  fort  répandu  dans  l'ile. 

A  côté  de  cette  porte  sont  deux  chapelles,  peut-être  du  xrv*  siè- 
cle et  en  dehors  du  plan  primitif  de  l'église.  Leur  exiguïté,  bien 
plus  que  leur  éloignement  du  chœur,  ne  peut  permettre  de  croire 
qu'elles  aient  servi  de  sacristie,  à  moins,  ce  qui  ne  me  paraH  pas 
probable,  que  des  dépendances  {dus  considérables,  détruites  au- 
jourd'hui, n'aient  été  autrefois  rattachées  à  ces  édicules.  Il  serait 
possible  qu'une  branche  du  transsept,  séparée  de  la  nef  par  un 
mur  de  refend  que  les  Turcs  auront  fait  disparaître,  ait  été  an- 
ciennement destinée  à  la  sacristie;  j'aimerais  mieux  voir  pour- 
ti^nt  le  sacrariam  dans  une  autre  pièce  dépendante  de  la  même 
façade,  mais  plus  éloignée  encore  des  transsepts  vers  la  porte 
d'entrée,  quoique  cette  salle  me  paraisse  toujours  bien  insuffi- 
sante pour  une  église  cathédrale  où  les  rois  étaient  couronnés, 
où  officiait  un  archevêque  qui  était  primat,  légat  né  du  saint-si^e 
en  Orient,  et  qui  avait  la  prérogative  de  porter  les  vétemeftls  de 
pourpre  comme  los  cardinaux.  J'y  ai  vu  pourtant  une  cavité  ca- 
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cbée  par  la  maçonnerie  où  Ton  a,  mVt-on  dit,  trouvé  des  va"^ 
précieux  depuis  rétablissement  des  Turcs  dans  le  pays. 

Les  transsepts  sont  terminés  à  leur  angle  inférieur,  c'est-à-dire 
à  celui  qui  est  le  plus  rapproché  du  porche  par  une  tour  en  hexa- 
gone ,  à  l'angle  supérieur  par  une  tour  carrée  beaucoup  moins 
ornée  que  celle  du  portail.  La  tour  a  six  faces  servant  de  cage  à 
un  escdier  a  vis,  est  surmontée  d'un  lanternon,  au  pied  duquel 
commence  la  rampe  en  degrés  de  l'un  des  arcs-boutants  qui  attei* 
gnent  la  plate-forme  supérieure.  Le  milieu  des  transsepts  était  autre- 
fois occupé  par  une  grande  rose  dont  on  ne  distingue  aujourd'hui 
que  la  circonférence.  L'intérieur  a  été  rempli  de  mortier  depuis 
que  l'église  est  devenue  une  mosquée ,  et  les  Turcs  ont  pratiqué 
au  milieu  une  baie  en  ogive  dans  le  goût  mauresque. 

Le  chevet,  tourné  vers  l'orient,  est  un  hémicycle  dont  les  ex- 
trémités s'appuient  sur  deux  gros  contre-forts  semi^drculaires. 
Entre  ces  deux  demi-tours,  l'abside  est  soutenue  par  six  autres 
contre-forts  (multiplicité  qui  nuit  au  coup  d'œil),  divisés  en 
étages  par  des  larmiers  ornés  de  moulures.  La  frise  qui  termine 
carrément  les  contre-forls  à  la  hauteur  de  la  première  terrasse  est 
découpée  en  oves  de  goût  antique.  Vers  le  bas  des  pilastres ,  à  la 
naissance  du  dernier  ressaut,  un  bouquet  de  fleurs  et  de  fruits  se 
détache  de  la  pierre  en  plein  relief.  Le  contre-fort  le  plus  voisin  de 
la  demi-tourelle  du  midi  est  étayé  par  un  grand  arc-boutant  sons 
lequel  passe  une  rue. 

Le  système  de  fenestration  est  le  même  au  chevet  qu*aux  tra- 
vées latérales;  la  forme  des  baies  est  toujours  l'ogive  élancée,  à 
jour  ou  figurée;  et  dans  ce  dernier  cas,  son  intrados  est  découpé 
en  trèfles.  Une  ordonnance  semblable  règne  dans  les  baies  supé- 
rieures qui  éclairent  la  nef  principale,  en  prenant  jour  sur  la  ter- 
rasse circulaire.  Moins  hautes  et  plus  lai^s  que  les  fenêtres  du 
bas,  elles  sont  néanmoins  divisées  par  des  meneaux  délicats  en 
quatre  arcades  élancées  que  surmonte  comme  un  tympan  un 
quatre-fetiilles  de  grande  dimension.  L'ornement  de  faîtage  qui 
termine  le  mur  de  la  nef  centrale ,  en  bordant  la  terrasse  supé- 
rieure, se  compose  uniquement  de  chevrons  évidés  par  un  csil- 
de-bœuf,  placés  symétriquement  au-dessus  de  chaque  fenêtre. 
Il  semble  qu'un  couronnement  plus  élevé  qui  eût  rappelé  les  clo- 
chetons et  les  pignons  à  jour  de  nos  cathédrales  gothiques,  sans 
reproduire  leurs  toitures  aigucs,  eût  mieux  répondu  au  style 
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général  de  Sainte-Sophie  que  ce  comble  trop  nu ,  et  eàt  ajouté 
beaucoup  à  Tapparence  du  monument. 

Je  ne  vois  plus  rien  à  décrire  à  Teitérieur  de  Féglise ,  et  nous 
pouvons  nous  occuper  de  Tintérieur,  sur  lequel  il  y  aura  moins  à 
dire. 

Il  est  divisé  en  trois  nefs  par  deux  rangées  de  colonnes  cylin- 
driques ;  au  centre»  le  vaisseau  principal  est  large  de  vingt  mètres 
à  peu  près  ;  autour  les  collatéraux ,  lai^s  de  dix ,  cernent  le  chœur 
sans  former  de  chapelles.  Les  colonnes  de  séparation  sont  au  nombre 
de  seize  :  douze  en  pierre  vis-à-vis  des  contreforts  et  des  trans- 
septs,  quatre  en  granit  au  pourtour  du  chœur.  Les  nervures  des 
voûtes  qui  répondent  séparément  aux  trois  nefs  viennent  reposer 
en  faisceau  sur  les  chapitaux  de  ces  colonnes. 

Il  ne  reste  plus  trace  dans  les  nefs  ni  des  boiseries  du  chœur, 
ni  de  la  chaire,  ni  des  autels ,  ni  des  fonds  baptismaux.  Les  Turcs 
ont  balayé  et  peint  tout  Tintérieur  pour  Tapproprier  à  leur  culte. 
On  n'y  voit  aujourd'hui  que  la  tribune  où  Timam  tatib  annonce 
rbeure  de  la  prière,  la  chaire  dite  momhar,  où  il  fait  les  prêches 
et  les  lectures;  enfin,  les  estrades  en  bois  établies  pour  les  fidèles 
vers  le  sud-est,  obliquement  à  Téglise,  faisant  face  au  temple  de 
la  Mecque,  vers  lequel  le  musulman  doit  toujours  porter  ses  re- 
gards en  faisant  ses  prières.  Le  morhdb,  niche  de  Timam,  qui  règle 
cette  direction ,  est  pratiquée  au  fond  du  transsept  méridional.  Le 
reste  de  Tenceinte  est  couvert  de  nattes  et  de  tapis.  Au-dessous 
existe  en  partiel'ancien  pavé  de  Téglise  des  Lusignans,  bien  sou- 
vent remanié,  bien  maltraité  par  les  Turcs,  peut-être  par  les  Vé- 
nitiens aussi ,  mais  conservant  encore  de  nombreux  fragments  de 
dalles  tumulaires  et  d'inscriptions  françaises. 

Les  colonnes  de  granit  élevées  autour  du  chœur  sont  surmon- 
tées de  chapiteaux  cylindriques.  De  grandes  feuilles  assez  sem- 
blables aux  feuilles  d'eau  antiques  se  prolongent  comme  desvolutes 
en  retenant  des  pampres  et  des  lierres  dans  leur  calice»  et  formant 
quatre  an^es  élevés;  le  tailloir  qu'elles  supportent  est  carré.  As- 
surément ce  chapiteau  est  loin  de  rappeler  par  sa  médiocre  élé- 
gance la  corbeille  corinthienne;  mais  on  doit  reconnaître  dans  sa 
composition  une  intention  certaine  d'imiter  l'antique.  Les  chapi- 
teaux des  autres  colonnes  et  généralement  toutes  les  bases  formées 
de  seuls  tores,  filets  ou  gorges,  sans  moulures  ni  rinceaux,  sem- 
blent aussi  rappeler  les  ordres  toscan  ou  dorique  ;  et  c'est  une 
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tendance  vers  le  goût  classique  à  noter  dans  Sainte-Sophie,  car 
déjà  en  France,  au  xiii*  siècle,  les  chapiteaux  s'étaient  bien  écartés 
de  ces  modèles. 

Tout  autour  de  la  nef  centrale,  à  la  hauteur  des  colonnes ,  règne 
une  petite  terrasse  coupée  de  distance  en  distance  par  un  double 
escalier  montant  et  descendant.  Cette  ceinture  de  rampes  étroites, 
figurée  dans  un  but  d'ornementation  plutôt  que  d'utilité ,  quoi- 
qu'elle fasse  le  tour  de  Tégtise,  rappelle  l'ancien  iriforium  réservé 
aux  femmes  dans  les  basiliques  primitives.  Elle  arrive,  des  deux 
côtés,  à  la  façade  intérieure  de  l'église. 

J'ai  décrit  les  fenêtres  latérales  en  examinant  l'extérieur  de 
Sainte-Sophie;  je  n'ai  qu'à  faire  connaître  la  fenestration  de  la 
façade.  Contre  l'usage  suivi  généralement  en  France,  où  cette 
partie  du  temple  est  décorée  d'une  grande  rose ,  la  façade  entière 
de  la  nef  centrale  de  Sainte-Sophie  est  occupée  par  une  seule  et 
grande  baie  dans  le  système  de  celtes  que  l'on  a  noiamét^  fenêtres 
composées  y  en  raison  des  jours  variés  qui  figurent  leur  réseau. 
Celle-ci  est  divisée  en  trois  zones  ou  étages  qui  s'étendent  depuis 
la  voûte  jusqu'à  la  porte.  Six  fenêtres  géminées  recouvertes  d'une 
archivolte  trilobée ,  occupent  la  première  zone  inférieure  ;  elfes 
sont  détachées  du  mur  et  forment  une  étroite  galerie  en  arcature, 
où  deux  hommes  ne  pourraient  passer  de  front,  et  qui  commu- 
nique de  plain-pied  avec  le  parapet  du  faux  iriforiam.  Les  gale- 
ries semblables  que  Ton  voit  dans  plusieurs  églises  de  France ,  à 
Saint-Denis,  à  Reims,  à  Oriéans ,  etc^  ne  s'arrêtent  pas  ainsi  aux 
bas  côtés ,  mais  font  le  tour  de  l'église,  qu'elles  contribuent  beau- 
coup à  embellir.  Six  fenêtres  ogivales  et  géminées,  inscrites  sous 
une  ogive  supérieure,  prennent  jour,  au  deuxième  étage,  sur  la 
terrasse  du  porche.  Enfin,  le  tympan  ou  dernier  s^[mentde  cette 
vaste  ogive  est  formé  de  triangles  engendrés  par  les  combinaisons 
des  cercles  et  des  lobes,  si  fréquents  dans  les  monuments  du  xni* 
siècle. 

Tel  est  l'ensemble  de  Sainte-Sophie  de  Nicosie. 

Il  faudrait  maintenant  pour  se  représenter  cette  église  plus 
conforme  àson  premier  et  véritable  état,  telle  qu'elle  était  sousies 
Lusignans  et  peat-êti*e  encore  au  temps  des  Vénitiens,  il  faudrait 
remplacer  par  des  verrières  de  couleur  les  treillis  de  bois  et  les 
meneaux  de  mortier  que  les  Turcs  ont  enchâssés  dans  ses  baies. 
On  ne  peut  douter  qu'.à  une  époque  où  l'emploi  de  cette  briilanle 
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décoration  était  si  commune  dans  les  églises  chrétiennes,  la  mé- 
tropole du  royaume  en  fût  privée;  et  en  effet  j'ai  retrouvé  qneU 
ques  restes  de  vitraux  verts  et  blçus  dans  la  seconde  zone  de  la 
grande  fenêtre.  A  côté,  sont  des  vitraux  blancs  qu'on  aura  mis  pro- 
bablement dès  un  temps  ancien  après  la  destruction  des  premiers, 
et  quand  déjà  le  goût  pour  ce  genre  d'embellissements  coûteux 
était  moins  vif,  ou  Tart  de  les  fabriquer  perdu  en  Chypre,  si  du 
temps  des  Français  on  les  exécutait  dans  le  pays  même ,  ce  qui 
est  incertain. 

Ceci  m'amène  à  dire  un  mot,  avant  de  passer  à  un  autre  édi- 
fice ,  des  couleurs  dont  on  a  peint  les  colonnes  de  pierre  de  Sainte- 
Sophie.  Une  teinte  blanche  recouvre  en  entier  les  fûts  jusqu'à  la 
naissance  des  chapiteaux,  qui  sont  rehaussés  de  vert,  de  jaune  et 
de  bleu.  Il  est  visible  que  ce  badigeon  à  l'huile  a  été  nouvellement 
appliqué  ou  fraîchement  renouvelé;  mais  existe-t-il  sous  ses  cou- 
ches une  peinture  plus  ancienne,  et  cette  peinture  remonterait* 
elle  au  temps  où  le  culte  chrétien  s'exerçait  dans  l'église  ?  Je  n'ose- 
rais répondre  afiirmativement  à  cette  seconde  question  lors  même 
que  j'aurais  découvert  une  ancienne  couleur  sur  la  pierre  des  co- 
lonnes. Mais  pour  m'assurer  seulement  de  ce  fait,  il  m'aurait  fallu 
plus  de  loisir  et  de  latitude  que  je  n'en  avais  dans  unq  mosquée 
qui  m'offrait  tantd'objets  intéressants  à  examiner,  et  où  je  ne  pou- 
vais entrer  qu'à  certaines  heures.  Au  reste,  ni  le  chœur,  ni  les 
\afktes  ne  m'ont  offert  la  moindre  trace  de  peinture. 

MOSQUEE  OB  SAIHTE-GATHERINB. 

Parmi  les  églises  gothiques  de  Nicosie  qui  ont  échappé  à  la  des- 
truction, une  des  plus  complètes,  après  Sainte-Sophie,  est  Téglise 
du  monastère  de  Sainte-Catherine,  aujourd'hui  mosquée,  sous  la 
dénomination  chrétienne  deHaîa  Katherina  djamL3e  la  crois  de  la 
seconde  moitié  du  xiii*  siècle. 

Elle  n'a  qu'une  nef  assez  petite,  mais  très-élevée,  éclairée'  de 
neuf  fenêtres  en  ogive  élancée ,  trois  ouvertes  au  nord,  trois  au  sud 
et  trois  à  l'abside,  qui  est  tournée,  comme  dans  toutes  les  autres 
églises  de  Chypre,  vers  l'orient. 

Toutes  ces  baies  sont  remplies  dans  leur  tympan  d'un  grand 
quatre*feuilles  à  jour,  ornement  devenu  très-commun  dès  la  fin  du 
XIII*  siècle  ;  leur  longueur  est  divisée  en  deux  fenêtres  ogivales  par 
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une  colonnette  à  chapiteaux  de  feuillages.  Les  paoneaux  de  bois 
enchâssés  dans  ces  fenêtres  rappellent  par  leurs  découpures  gra- 
cieuses- les  dessins  des  anciennes  verrières.  De  fortes  nervures  sil- 
lonnent la  voûte,  se  croisent  sans  former  de  fleurons,  comme  an 
xiT*  siècle,  et  viennent  reposer  sur  des  pilastres  demi-cylindriques 
composés  d'un  faisceau  de  colonnettes  engagées  dans  la  muraille. 
Le  pavé  est  entièrement  neuf. 

L'extérieur  de  Téglise  est  remarquable  par  la  forte  saillie  des 
contre-forts ,  gros  soutiens  prismatiques,  coupés  au  milieu  de  leur 
hauteur  par  un  larmier  et  s'élevant  jusqu'à  la  terrasse  du  faite  de 
relise.  Vers  le  sud,  entre  deux  contre-forts,  on  voit  un  petit  ter- 
rain entouré  de  pierres,  que  les  Turcs  révèrent  comme  la  sépul- 
ture de  Sainte-Catherine.  Quelque  tombeau  chrétien  existait  cer- 
tainement en  ce  lieu. 

Trois  portails,  d'une  ornementation  à  peu  près  semblable, 
donnent  accès  dans  l'église,  à  l'ouest,  au  sud  et  au  nord.  Leur 
travail,  plus  recherché,  plus  varié  que  celui  de  Sainte-Sophie,  me 
semble  indiquer  une  construction  plus  avancée  vers  le  xiv*  siècle. 
C'est  toujours  une  baie  rectangulaire,  bordée  de  roses  sur  les 
arêtes,  qui  forme  l'entrée  ;  un  linteau  sculpté  la  termine  en  haut , 
un  tympan,  dont  l'intérieur  est  évidé  en  trèfles  et  en  quatre- 
feuilles,  repose  sur  ce  linteau;  une  grande  archivolte,  formée  de 
tores  et  de  feuillages  rangés  encore  avec  bon  ordre,  enveloppe  le 
tout;  mais  on  peut  remarquer  déjà,  sur  l'extrados  de  ce  dernier 
arc,  des  trèfles  à  tige,  sculptées  dans  les  angles  d  une  dentelure  che- 
vronnée, ornements  rares  au  xiu*  siècle,  et  sur  son  sommet  ou 
sur  ses  côtés,  des  bouquets  de  feuillages  ouverts,  tout  à  fait  dans 
le  goût  du  xiv*'  siècle ,  comme  les  chéneaux  ornés  de  ramée  on 
d'animaux  qui  rejettent  la  pluie  de  la  terrasse.  L'archivolte  du 
portail  principal  est  décoré  de  deux  bouquets  épanouis.  Les  co- 
lonnettes qui  supportent  ses  arcs  sont  en  marbre  blanc;  sa  frise, 
également  en  marbre,  est  formée  d'anémones  à  doubles^corolles , 
alternant  avec  de  petits  animaux  nommés  kourkouta,  espèce  de 
sauterelles,  qui  font  annuellement  sur  les  moissons  de  Chypre 
des  ravages  inouïs.  A  la  porte  latérale  du  sud,  où  semble  avoir  été 
de  tout  temps  l'entrée  la  plus  habituelle,  les  ornements  du  lin- 
teau sont  remplacés  par  trois  écussons  dont  les  armoiries  ont  été 
enlevées. 

A  droite  du  portail  principal,  les  Turcs  ont  bâti  leur  minaret; 
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à  gauche,  commence  l'anoien  mur  de  clôture  du  monastère» 
dans  lequel  on  voit  encore  plusieurs  portes  gothiques  avec  des 
écttssons  du  tempe  des  Lusignans.  Les  emblèmes  héraldiques  ont 
été  effacés  presque  partout,  probablement  par  les  Vénitiens,  car 
les  Turcs  ne  sont  nullement  offusqués  de  ces  ornements ,  quand 
ils  ne  portent  pas  dç  représentations  humaines. 

En  suivant  le  mur  et  la  rue  qui  longe  Téglise  de  Sainte-Cathe* 
rine,  on  arrive  à  YeniDjami,  la  Mosquée  Neuve,  nommée  toujours 
ainsi,  quoique  Nicosie  possède  des  mosquées  plus  modernes.  Elle 
fut  bâtie,  il  y  a  une  centaine  d'années,  aux  dépens  d^une  église 
voisine,  qui  devait  être  d'une  riche  architecture.  Les  Turcs,  recher- 
chant de  préférence  les  pierres  unies  et  sans  moulures,  ont  laissé 
sur  le  sol  de  beaux  restes  de  Tancien  édifice  :  des  colonnes  et 
des  chapiteaux  en  marbre  blanc,  des  claveaux  et  des  clefs  de 
voûte ,  qui  paraissent  avoir  été  sculptés  au  xiv*  ou  xv*  siècle.  Une 
jolie  frise  de  marbre  blanc,  formant  sans  doute  le  Hnteau  d'une 
porte,  a  été  disposée  en  arc  de  triomphe  sur  des  chapiteaux  et 
des  voussoirs  superposés  négligemment  ;  elle  représente  des  fleurs 
et  des  caméléons  auxquels  se  mêlent  des  dragons  ailés ,  motif 
qu^on  ne  voit  pas  souvent  sur  les  monuments  chypriotes.  Le  clo* 
cher  de  l'ancienne  église,  tour  carrée  à  sa  base  et  cylindrique  dans 
le  haut,  est  aujourd'hui  le  minaret  de  la  mosquée  nouvelle,  dont 
il  est  élc^né  de  quelques  pas. 

icLlSfi  DES   ARHèKIKNS. 

L'église  appartenant  aux  Arméniens  de  Nicosie  me  parait  encore 
un  ancien  édifice  de  la  fin  du  xiii*  siècle  et  de  construction 
franque.  C'est  une  grande  nef,  divisée  en  trois  travées  par  des 
colonnes  engagées  dans  le  mur,  dont  les  chapiteaux  à  feuillues 
reçoiventla  retombée  des  nervures  delà  voûte.  Le  portique  en  ogive 
qui  précède  l'église  sur  la  façade  du  nord,  où  est  l'entrée  actuelle 
pour  les  hommes,  a  été  construit  ou  refait  sous  les  Vénitiens,  si 
ce  n'est  même  postérieurement  et  sous  les  Turcs ,  comme  on 
serait  tenté  de  le  croire  en  voyant  l'imitation  négligée  des  armes 
de  Jérusalem  exécutée  sur  Jes  chapiteaux.  Les  contre-forts  et  le  haut 
de  l'édifice  avec  les  gouttières  canelées,  me  paraissent  dater  de  la 
première  construction.  Les  anciennes  fenêtres  existentaussi  au  fond 
de  l'église  :  elles  se  composent  d'une  double  baie  ogivale  surmon- 
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tée  d'un  quatre-feuiiles,  le  tout  inscrit  dans  une  baie  supérieure  en 
gothique  élancé.  Le  comble  de  la  troisième  travée,  séparée  aujour- 
d'hui du  haut  de  T^ise  et  réservée  aux  femmes,  a  été  enfoncé 
par  les  boulets  turcs  au  xvi*  siècle  et  refait  ensuite  eo  berceau.  On 
voit ,  dans  cette  partie  de  la  nef,  un  tableau  sur  toile  représentant 
le  lion  ailé  de  saint  Marc  avec  la  légende  ordinaire,  inscrite  sur  le 
livre  des  Évangiles:  Pax  iibiMarce,  evangelùta  meus.  Mais  c  est  la 
moindre  et  la  moins  intéressante  des  antiquités  de  cette  église, 
autrefois  lieu  de  sépulture  de  personnages  éminents,  et  qui  pos- 
sède encore  les  dalles  tumulaires  de  plusieurs  abbesses,  de  cheva- 
liers en  grand  nombre ,  d'un  reïs  des  Syriens,  d'un  bouteiller  de 
Chypre ,  d'un  maréchal  d'Arménie,  de  différents  membres  des  fa- 
milles de  Tibériade,  de  Mimars,  de  Nevilles,  de  Bessan ,  de  The- 
nouri,  de  Dampierre,  noms  bien  connus  dans  l'histoire  de  Chypre 
au  temps  des  Lusignans. 

On  ne  sait  rien  de  positif  sur  l'ancienne  destination  de  l'^^lise 
des  Arméniens.  D'après  la  tradition  que  conservent  les  papas,  elle 
dépendait  d'un  monastère  de  femmes;  mais  la  tradition  ne  dit  pas 
que  ce  monastère  appartint  aux  Latins  ou  aux  Arméniens  :  je  ne 
serais  pas  éloigné  de  croire  qu'elle  était  la  propriété  de  ces  der- 
niers, et  je  crois  qu'il  ne  faut  pas  tirer  une  induction  contraire  des 
seules  formes  latines  de  son  architecture.  Les  Arméniens  de  Chypre 
bâtissaient  probablement  comme  les  Francs,  puisque  les  Grecs 
eux-mêmes,  bien  moins  portés  vers  notre  discipline,  ont  imité 
notre  style  dans  leurs  églises  de  Phanéromeni  à  Nicosie ,  de  Saint- 
Mama  à  Morpho ,  et  ailleurs.  La  différence  des  rites  était ,  au  moyen 
&ge,  moins  sensible,  qu*aujonrd'hui  :  plusieurs  fois  duis  l'année, 
les  communions  grecques,  arméniennes,  maronites,  syriennes  et 
latines,  faisaient  les  processions  en  commun;  elles  officiaient 
ensemble  dans  les  grandes  solennités.  L'autorité  avait  sans  doute 
influé  sur  ce  rapprochement,  mais  les  effets  n'en  étaient  pas 
moins  réels  et  satisfaisants. 

GRAND   BAIN. 

Je  ne  connais  pas  de  monument  à  Q[icosie  que  je  puisse  avec 
quoique  certitude  classer  dans  les  constructions  du  xrv*  siècle, 
époque  qui  a  vu  s'élever  à  Famagouste  une  belle  cathédrale,  et  à 
Lapais  nn  riche  monastère  dont  je  parlerai  plus  loin.  Peut-étre 
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le  grand  bain,  ancienne  église  française,  appartient-il  à  cette 
époque.  On  a  tout  changé  à  l'intérieur  pour  accommoder  i'édiûce 
à  sa  nouvelle  destination;  mais  sa  belle  porte  est  intacte  et  mérite 
de  nous  arrêter  un  moment.  La  double  baie  carrée  de  l'entrée  est 
inscrite  sous  une  grande  ogive  ;  Tarchivolte  multiple  qui  s*élève 
au-dessus  est  divisée  par  des  filets  saillants  en  quatre  tores  :  Tun 
uni  et  sans  ornement,  c'est  le  plus  rapproché  du  tympan;  le  sui- 
vant en  creux  et  orné  de  fleurons  en  relief  dans  la  goi^e;  le  troi- 
sième formé  d'une  triple  arcade  d'ondulations,  de  chevrons  et  de 
méandres  ;  le  quatrième  enfin ,  le  plus  grand ,  est  un  bandeau  pro- 
fondément travaillé  et  qui  représente  une  tresse  de  grenades,  de 
raisins ,  de  pommes  de  pin ,  de  feuillages  et  d'oiseaux.  L'archivolte 
repose  sur  un  entablement  que  supportent  dès  colonnettes  à  chapi- 
teaux d'un  feuillage  probablement  indigène,  mais  dont  je  n*ai  pu 
savoir  le  nom  :  ce  sont  des  feuilles  à  trois  et  cinq  lobes,  qui  sont 
renflées  au  centre  de  chacune  de  ces  divisions,  conune  le  sont  les 
cosses  sous  la  graine. 

La  forme  générale  des  arcs  de  cette  porte  n'est  plus  l'ogive  élan- 
cée, elle  est  plus  élargie  ,  plus  arrondie ,  et  devient  l'arcade  à  tiers- 
point.  Les  voûtes  suivent  à-l'intérieur  la  même  courbure;  leurs 
nervures  sont  moins  fortes  que  dans  les  précédentes  églises;  leur 
point  d'intersection  est  quelquefois  orné  de  fleurons.  Les  anti- 
quaires ont  reconnu  que  ces  caractères  appartenaient  à  l'architec- 
ture  du  xiv*  siècle. 

ANCIENNE   ÉGLISE   DE   SAINT-NICOLAS. 

Voici  une  belle  église  que  je  crois  être  du  xv*  siècle ,  et  qui , 
après  avoir  été  longtemps  le  besestein  ou  la  bourse  des  négociants 
grecs,  arméniens  et  turcs,  sert  aujourd'hui  de  magasin  à  blé.  Elle 
est  située  à  l'extrémité  des  bazars  et  à  côté  de  Sainte-Sophie,  dont 
une  rue  seulement  la  sépare. 

Un  porche  précède  la  nef  à  l'ouest;  il  est  de  construction  onde 
reconstruction  moderne,  comme  toute  la  façade.  L'entrée  la  plus 
ordinaire  de  l'église  parait  avoir  été  sur  le  côté  septentrional,  vis- 
à-vis  la  nef  méridionale  de  Sainte-Sophie,  où  existent  encore  trois 
belles  portes  :  la  plus  riche,  vers  le  chevet,  a  pour  archivolte  un 
vrai  ciel  de  fleurs  et  de  feuillages  en  ogive ,  tant  les  roses ,  les  vio- 
lettes, les  bourgeons  de  toute  espèce  sont  multipliés  et  pressés 
M.  36. 
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sur  ses  tores.  Le  xm*  siècle  et  même  le  xiv*,  à  en  jager  par  Saint- 
Nicolas  de  Famagousle,  aurait  été  moins  prodigue  dans  ses  orne- 
ments. Le  fronton  aigu  qui  recouvre  Tarchivolte  est  doublement 
festonné,  à  Tintérieur  d*un  cordon  de  fleurons  «  à  Textérieur 
d'une  ligne  de  roses  reposant  sur  leur  tige;  au  sommet,  un 
bouquet  de  feuillages  s'épanouit  sur  une  colonnette.  Dans  le  tym- 
pan  du  fronton,  au-dessus  de  Tare  de  Tarchivolte,  est  une  baie 
dont  les  meneaux  recourbés  et  réunis  en  dessins  curvilignes  for- 
ment une  rose  flamboyante ,  décoration  si  fréquente  dans  les  cons- 
tructions  du  xv*  siècle,  que  le  style  du  cette  époque  en  a  reçu  le 
nom  de  style  flamboyant.  Les  tores  de  larchivolte ,  disposés  en 
voussures  profondes,  reposent  sur  des  consoles  que  soutiennent  à 
droite  des  bouquets  de  fleurs  et  de  fruits,  à  gaucbe  des  tètes 
d'anges  ailées,  sculptées  à  plein  dans  la  pierre.  Deux  niches  ont 
été  ménagées  des  deux  côtés  de  Tembrasure;  leur  cintre,  de  bran- 
ches de  palmiers  et  de  frondes  diverses,  forme  un  dais,  au-dessous 
duquel  deux  mains  supportent  une  couronne;  quatre  statues  suf- 
firaient pour  compléter  ces  niches  et  le  portail. 

L'église  de  Saint-Nicolas  servait  encore  au  culte  pendant  le 
XTi*  siècle,  témoin  la  frise  de  marbre  que  les  Vénitiens  ont  en- 
castrée au-dessus  de  la  porte  dont  nous  venons  de  parler,  en  place 
d'un  ancien  linteau  portant  probablement  des  armoiries  fran- 
çaises. La  nouvelle  frise,  ornée  au  centre  de  l'image  de  saint  Nico- 
las, porte  sa  date  dans  ses  écussons  maniérés  en  forme  de  cœur, 
ayant  pour  emblèmes  héraldiques  un  lion  tenant  une  branche 
d'arbre,  une  main  élevant  une  palme,  et  un  pont  semblable  à 
celui  du  Rialto. 

Les  autres  portes  de  Saint-Nicolas,  fermées  aujourd'hui  par  un 
mur,  conservent  encore  de  jolis  détails  de  sculpture.  Une  scène 
touchante  est  représentée  sur  le  linteau  de  celle  du  milieu  :  un 
moine  couché  sur  son  lit  de  mort  semble  montrer  à  %es  frères  qui 
l'entourent  le  cilice  dont  il  avait  afiligé  son  corps  pendant  sa  vie. 
Sur  la  clef  de  voûte  de  cette  porte,  est  détaché  en  haut-relîef  un 
saint ,  tenant  le  livre  des  Évangiles  ouvert  sur  sa  poitrine  ;  les  Turo 
ont  brisé  la  tête  de  cette  jolie  figure. 

Le  comble  de  l'église  est  en  terrasse;  les  contre-forts  extérieon 
qui  arrivent  jusqu'au  faite  sont  d'une  construction  plus  él^ante 
que  ceux  de  Sainte-Sophie  ou  de  Sainte-Catherine,  et  tek  que  ' 
l'exigeait  un  siècle  plus  recherché  dans  ses  décorations.  Léon 
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arêtes,  nues  dans  les  autres  églises,  sont  ornées  ici  de  nervures 
prismatiques;  leur  amortissement  en  pyramide  est  décoré  de 
feuillages,  de  tètes  d'anges,  de  tètes  humaines;  on  y  trouve  très- 
rarement  çà  et  là  quelque  figure  grimaçante  ou  fantastique.  Deux 
des  anciens  chéneaux  déversant  les  eaux  de  la  plateforme  dans 
la  rue  existent  encore  :  f  un  représente  un  lion ,  l'autre  un  lévrier 
portant  un  collier. 

Saint-Nicolas  est  une  des  églises  où  Ton  peut  remarquer  surtout 
la  belle  couleur  dorée  que  prennent  à  la  longue  les  monuments  en 
Orient,  rheureux  effet  des  lignes  et  des  plans  horisontaux  qui  les 
terminent,  et  qui  semblent  donner  aux  constructions  du  moyen 
âge,  aux  bâtisses ,  même  les  plus  modernes,  Tapparence  et  la  forme 
d'un  monument  antique. 

MOSQU^  n   ^LUES  DITSRSBS  DS   HIG09II. 

Les  xin*  et  xnr*  siècles,  Tépoque  florissante  de  la  royauté  des 
Lusignans,  avaient  vu  s'élever  un  grand  nombre  d'églises  à  Ni- 
cosie, à  Famagouste,  à  Paphos,  à  Limassol  et  dans  toutes  les 
campagnes  de  l'iie;  Saint-Nicolas  est  peut-être  la  seule  que  l'on 
ait  édifiée  à  Nicosie,  au  xv*  siècle,  sous  Janus.  Après  les  mal- 
heurs de  ce  prince,  au  milieu  des  guerres  et  des  révolutions  in- 
testines des  derniers  règnes  de  sa  famille,  il  est  douteux  que  les 
Chypriotes  aient  pu  entreprendre  de  grandes  constructions  reli- 
gieuses. Celles  qui  existaient  suffisant  à  tous  les  besoins  religieux, 
les  Vénitiens,  comme  les  successeurs  de  Janus,  durent  se  con- 
tenter de  les  conserver  et  de  les  entretenir,  obligés  qu'ils  étaient 
de  porter  presque  exclusivement  leurs  soins  sur  les  fortifications 
de  l'ile.  On  reconnaît  la  trace  des  restaurations  qu'ont  faites  les 
Vénitiens  k  l'église  occupée  aujourd'hui  par  les  Arméniens,  à  celle 
de  Tripiotissa,  à  la  mosquée  d'Arab  Achmet  et  à  plusieurs  autres 
anciennes  églises  dont  je  ne  parlerai  pas.  Mon  but  n'est  pas  en 
e£fet  de  donner  à  Votre  Excellence  la  nomenclature  complète  dea 
églises  latines  qui  existent  encore  dans  l'ile  de  Chypre,  ou  à  Ni- 
cosie, je  cherche  uniquement,  en  étudiant  les  monuments  go- 
thiques les  mieux  conservés  ou  plutôt  les  mieux  caractérisés  de 
l'ile,  quelle  que  soit  aujourd'hui  leur  destination,  à  reconnaître 
quels  ont  été  les  prindpes  particuliers  de  l'architecture  ogivale  en 
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Chypre  et  à  suivre  le  développement  qu'ils  ont  reçu  duraut  les 
trois  siècles  de  la  domination  des  Français. 

Il  est  cependant  deux  mosquées  de  Nicosie  que  je  dois  signaler 
en  raison  des  souvenirs  nombreux  de  cette  époque  qu'elles  con- 
servent, bien  que  la  rareté  de  leurs  ornements  ne  me  permette 
pas  d'émettre  une  opinion  précise  sur  leur  âge.  La  plus  ancienne 
peut-être,  est  la  mosquée  de  YÉmerghié  ou  Émerii,  autrefois  église 
des  Àugustins  ou  des  Hospitaliers,  on  ne  lait;  mais  probablement, 
quel  que  fût  Tordre  de  ses  desservants,  ^lise  placée  sous  le  vo- 
cable de  sainte  Marie;  car  son  nom,  dont  les  Turcs  n'ont  pu  me 
donner  la  signification ,  parait  dérivé  de  celui  de  Marie ,  en  arabe 
Meriem,  C'est  une  nef  élancée,  longue  de  55  mètres,  large  de  16, 
divisée  en  sept  travées  par  des  arcs-doubleaux  tout  lisses  et  ap- 
puyés sur  des  pilastres  carrés.  Le  haut  des  arcs ,  comme  la  toiture 
en  bois  qu'ils  soutiennent,  parait  moderne,  mais  l'église  est 
ancienne  et  remonte  au  moins  au  xiv*  siècle,  comme  on  peut  le 
voir,  par  la  forme  des  ogives  et  les  nervures  d'une  chapelle  laté- 
rale. Elle  est  précédée  à  Fouest  d'un  porche  de  trois  arcades  go- 
thiques, ornées  de  tores.  Dans  le  cimetière  qui  l'environne  et  qui 
sert  encore  de  champ  de  repos  aux  musulmans,  on  retrouve 
beaucoup  de  débris  de  croix  de  pierres  sculptées  et  de  clefs  de 
voûtes  qui  semblent  un  travail  du  xv*  siècle.  Non  loin  de  là,  sont 
deux  belles  cuves  funéraires  en  marbre  blanc.  L'intérieur  de  Téglise 
conserve  les  dalles  sépulcrales  de  grandes  familles  de  Chypre, 
telles  que  les  Cafran,  les  d'Arsur,  les  Nephin,  les  Tenouri  et  les 
Mimars.  La  plus  ancienne  date  que  j'ai  lue  sur  ces  tombeaux  est 
celle  de  l'année  i34i ,  la  plus  récente  de  i435. 

La  mosquée  d'Arab-Achmet,  petite  nef  précédée  d'un  porche, 
comme  un  grand  nombre  d'églises  de  Chypre,  n'est  pas  moins 
intéressante  que  l'Émerghié  pour  son  ancienneté  et  les  monu- 
ments qu'elle  fournit  à  l'archéologie  héraldique  et  généalogique. 
Les  principaux  personnages,  dont  j'aurai  l'honneur  de  vous  faire 
connaître  ultérieurement  les  épitaphes,  et  qui  ont  été  inhumés 
dans  cette  ancienne  é^se,  sont  Antoine  de  Bergame,  camérier 
du  royaume  de  Chypre;  Gaspard  Morosini,  de  l'illustre  famille 
de  Venise;  messire  Louis  de  Nores;  un  membre  de  la  famille  de 
Navarre,  et  plusieurs  seigneurs  grecs. 
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FAMAGOUSTE. 

MOSQCËE    ET    ANCIENNE    CATHEDRALE   DE   SAINT-NICOLAS. 

L'évéque  de  Gérines.  homme  aussi  aimé  des  Francs  que  vénéré 
des  Grecs,  et  de  plus  un  de&  rares  prêtres  chypriotes  qui  aient 
quelque  instruction,  me  vantait  beaucoup  Tancienne  cathédrale 
de  Famagouste.  G'était ,  me  disait-il ,  un  des  intéressants  monuments 
de  Ghypre,  et  probablement  une  des  plus  belles  églises  que  sainte 
Hélène  eût  bâties.  Je  savais  quel  compte  il  fallait  faire  de  ces  tra- 
ditions grecques  qui  attribuent  à  la  mère  de  Gonstantin  la  fonda- 
tion de  presque  tous  les  édifices  chrétiens  d'Orient;  et,  d'après  ce 
qu'on  m'avait  déjà  dit  à  Larnaca,  j'étais  certain  de  trouver  dans  la 
principale  mosquée  de  Famagouste,  une  élégante  construction  de 
nos  anciens  architectes  gothiques.  Je  ne  fus  pas  tipmpé;  mais  mon 
attente  se  changea  en  surprise  agréable,  quand  je  découvris  sur 
un  des  contre-forts  du  sud  cette  inscription  en  beaux  caractères 
gothiques,  ponctuée  comme  une  inscription  antique  : 

L  an  .  de  .  mil .  et .  Iroi .  cens  .  et .  xi . 

de  .  crist .  a  .  un  .  jors  .  d'aoust . 

fu  .  despendue  .  Tamonée  .  ordonnée  . 

por .  le .  labour .  d' Tiglise  .  de  .  Famag> 

et .  comensa  .  le .  labour  .  le  .  vesq  . 

Baudoin  .  ledit .  an .  le  .  premier . 

jor  .  de .  septembre .  douquei .  labour . 

VI .  votes  .  d* .  deus  .  heles  .  estoient . 

faites  .  e  .  X  .  votes  .  des  .  heles  .  aus  . 

VIII .  vots  .  dire  . 

Et  sur  le  revers  du  contre-fort  : 

La  nave  .  de  Tiglise  .  estoit  Teste . 

Les  dernières  lignes  de  l'inscription  offrent  quelques  difficultés 
d'interprétation.  Le  sens  le  plus  vraisemblable  est,  je  crois ,  qu'une 
partie  (les  travées  et  la  nef  entière)  de  l'ancienne  église  élevée  par 
les  évêques  francs,  prédécesseurs  de  Baudouin,  car  tout  le  tra- 
vail est  dans  le  style  de  l'ogive,  fut  conservée  pour  l'édifice  nou- 
veau; quand  l'évéque,  trouvant  le  produit  des  quêtes  suffisant, 
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reprit  la  construcdon ,  avec  quelque  solennité  sans  doute,  le 
1*' septembre  i3ii,  et  termina  Tédifice  qui  existe  aujourd'hui. 

La  cathédrale  de  Famagouste  est  plus  petite  que  celle  de  Ni- 
cosie; elle  n*a  pas  de  porche;  elle  manque  de  transsepts;  au  lien 
de  la  fenêtre  composée,  elle  a  la  grande  rose  ordinaire  des  por- 
tails de  nos  cathédrales;  enfin,  le  type  de  toutes  ses  baies  est 
Tare  à  tiers-point  au  lieu  de  Tare  gothique  élancé  du  xm*  siède. 
Après  ces  différences  principales,  je  ne  verrai  plus  que  des  res- 
semblances à  signaler  dans  la  disposition  et  Tornementation  des 
deux  églises ,  et  j*avoue  que  si  Tinscription  ci-dessus  ne  nous  don- 
nait une  date  précise  qui  reporte  la  construction  de  Saint-Nicolas 
à  plus  d'un  demi-siècle  au  delà  de  celle  de  Sainte-Sophie,  je  Tau- 
rais  cru  beaucoup  plus  rapprochée  de  la  première. 

La  façade  de  Saint-Nicolas,  pareille  encore  en  ceci  à  la  plupart 
des  façades  des  églises  gothiques  de  France,  privées  de  porche, 
est  formée  de  trois  portails  dont  les  voussures  et  les  embrasures 
forment  seules  un  abri  au-devant  des  nefs  intérieures  qui  leur 
correspondent.  Deux  hautes  tours  carrées  et  à  bordures  prisma- 
tiques encadrent  le  mur  et  s'arrêtent  à  Talignement  des  por- 
tails. Lare  des  portes  et  de  leurs  archivoltes  est,  comme  je 
Tai  dit,  Togive  entr'ouverte  du  xiv*  siècle,  mais  leurs  tores,  leurs 
cordons  de  fleurs,  leurs  colonnes  et  leurs  chapiteaux  ressem* 
blent  à  ceux  du  siècle  précédent.  Leurs  ornements  sont  peut-être 
plus  multipliés,  mieux  travaillés  et  imitent  plus  fidèlement  la 
nature.  Au-dessus  des  archivoltes  extérieures  s'élèvent  trois  fron- 
tons aigus  qui  recouvrent  des  roses  :  celle  du  milieu  en  forme 
d'étoile,  les  deux  autres  en  fenêtres  circulaires  divisées  intérieu- 
rement par  des  meneaux. 

La  grande  rose  éclaire  le  centre  des  nefs,  au-dessus  du  portail 
du  milieu.  Elle  est  circulaire  et  forme  par  ses  nervures,  disposées 
en  roue,  le  dessin  qu'on  appelle  une  violette.  Deux  trèfles  de 
grandes  dimensions,  ouverts  au-dessous,  sont  remplis  aujourd'hui 
comme  la  rose,  de  boiseries  à  jour,  remplaçant  peut-être  d'an- 
ciennes verrières  coloriées.  Le  pignon  qui  surmonte  et  domine 
tout  le  portail  est  terminé  par  un  grand  bouquet  de  feuillages 
ouverts 

Les  faces  latérales  et  l'abside  ont  à  peu  près  la  même  disposi- 
tion que  celles  de  la  cathédrale  de  Nicosie.  Sur  la  toiture  des  col- 
latéraux règne  une  première  terrasse;  les  murs  delà  nef  cenlralc. 
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autour  de  laquelle  elle  tourne,  s'élèvent  encore  de  plusieurs 
mètres  au-dessus,  et  soutiennent  une  dernière  plate^forme,  qui 
occupe  la  longueur  entière  de  la  nef.  Des  contre*forts  à  larmiers 
s'appliquent  aux  murs  extérieurs  des  bascôtés,  et,  arrivés  à  la  pre- 
mière terrasse,  se  changent  en  arcs-boutants  percés  d'œils-de- 
bœnis  qui  portent  sur  les  murs  de  la  nef. 

La  terrasse  inférieure  s'arrête  des  deux  côtés  de  Téglise  à  la 
naissance  de  Thémicyde  ;  mais  on  a  ménagé  autour  des  contre- 
forts du  chevet  un  parapet  en  pierre  qui  la  continue,  et  permet 
le  passage  extérieur  d'un  collatéral  à  Fautre.  Au  nord  et  au  pied 
de  l'abside  est  un  puits  profond  d'une  belle  construction ,  qu'om- 
brage un  sycomore. 

Chaque  travée  est  éclairée  d'une  fenêtre  rayonnante,  composée 
de  l'assemblage,  sous  un  seul  tore  en  ogive,  de  deux  fenêtres  gé- 
minées. Chacune  de  ces  dernières,  formée  de  deux  longues  baies 
trilobées,  est  terminée  par  un  quatre-feuilles.  Dans  le  tympan, 
qui  résulte  du  rapprochement  des  deux  fenêtres  secondaires,  est 
inscrit  également  un  jour  à  quatre  lobes ,  dont  les  intersections  sont 
ornées  de  fleurons.  En  général ,  la  décoration  de  ces  fenêtres,  celle 
des  pignons,  des  couronnements  et  du  chevet  est  plus  riche  qu'à 
Sainte-Sophie  de  Nicosie,  et  annonce  bien  un  style  plus  recherché 
que  celui  du  xiii*  siècle.  Du  côté  des  travées  méridionales  et  en 
dehors  du  plan  de  l'église,  sont  deux  petites  chapelles  communi- 
quant autrefois  avec  l'intérieur  des  collatéraux.  On  voit  encore 
sur  leurs  murs  des  traces  de  peintures  à  fresques  et  un  écusson 
sculpté  portant  .une  fasce  pour  emblème  héraldique,  comme  les 
Aires  de  Tibériade  en  avaient  dans  leurs  armes.  C'est  peut-être  une 
fondation  de  cette  maison  puissante  en  Syrie  et  en  Chypre.  Dans 
tous  les  cas,  je  crois  que  ces  constructions  exiguës  annexées  à  la 
nef,  n'ont  pu  jamais  être  la  sacristie  qui  se  trouvait  peut-être  au 
nord  de  l'église ,  où  l'on  voit  de  nombreux  débris  d'architecture 
gothique,  bien  que  les  édifices  dont  ces  ruines  faisaient  partie 
fussent  séparés  de  l'église. 

Quanta  l'intérieur,  la  cathédrale  de  Famagouste  est  privée ^ 
comme  celle  de  Nicosie,  de  ses  ornements  chrétiens,  et  n'a  plus, 
que  le  mesquin  mobilier  d'une  pauvre  mosquée  turque,  bien 
digne  de  la  misère  imbécile  des  habitants  de  Famagouste.  Les 
chrétiens  grecs,  auxquels  il  est  interdit  de  demeurer  dans  cette 
ville,  se  sont  retirés  dans  le  joli  village  de  Varoschîa.  Une  grande 
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nef  et  des  collatéraux  sans  traossepts  occapent  Tintérieur  de 
Téglise;  quatorze  colonnes  supportent  des  voûtes  ogivales  des  bas 
côtés  vers  la  nef  centrale  sur  un  tore  épais  qui  remplace  le  cha- 
piteau. Il  n'y  a  ni  faux  triforiam,  ni  galeries. 

Je  réserve  pour  une  autre  lettre  les  rares  inscriptions  tumulaires 
de  cette  église ,  plus  él^ante ,  mais  moins  intéressante  que  Sainte- 
Sophie  de  Nicosie.  J'ajouterai  seulement  un  mot,  avant  de  la  quit- 
ter, à  ce  que  j*ai  dit  des  ruines  considérables  qui  existent  du  côté 
septentrional  et  qui  paraissent  provenir  d  anciens  édifices  cons- 
truits du  temps  des  Francs,  sur  cet  emplacement.  Les  Turcs  des 
premières  années  de  la  conquête  n'ont  eu  qu'à  relever  les  pieno 
les  mieux  conservées  parmi  ces  belles  ruines,  pour  édifier  sans 
peine,  à  côté  de  la  cathédrale,  un  oratoire  ou  mesdjiid  à  péristyle 
et  à  colonnes  de  marbre,  dont  Cassas  a  donné  la  vue  dans  son 
Voyage  en  Orient.  Au-dessus  de  lune  des  fenêtres  de  cette  riche 
construction ,  j'ai  remarqué  un  bloc  de  marbre  portant  un  écus- 
son  vénitien  et  la  date  de  i5iâ.  Au  milieu  du  petit  cimetière, 
ménagé  devant  la  mosquée  et  renfermé  aussi  dans  l'enclos  de 
Saint-Nicolas,  existe  un  beau  sarcophage  antique,  orné  de  génies 
qui  supportent  des  guirlandes  de  fleurs  enlacées  autour  de  la 
cuve. 

AUTRES   EGLISES   DE   FAMAGOUSTE. 

En  quittant  la  cathédrale  et  prenant  à  l'ouest,  je  suis  arrivé 
aux  ruines  d'une  grande  église  à  toit  plat,  dont  la  façade  large  et 
Due,  percée  de  trois  fenêtres  ogivales  dans  le  haut,  et  de  trois 
portes  ouvrant  sur  les  nefs,  ne  présente  aucun  ornement.  C'est, 
je  pense,  l'église  de  Sainte-Croix,  dont  Mariti  parie  avec  beaucoup 
trop  d'éloges ,  et  qu'il  a  vue  au  siècle  dernier  quand  elle  servait  encore 
de  mosquée  aux  Turcs.  Elle  est  aujourd'hui  abandonnée,  et  pour  y 
pénétrer,  il  m'a  fallu  ouvrir  une  brèche  dans  le  mur  en  pierres 
sèches  dont  les  Turcs  ont  fermé  l'entrée.  J'ai  reconnu  à  l'intérieur 
tout  ce  qui  annonce  une  mosquée  :  la  niche  de  la  Mecque,  le 
momhar  et  quelques  nattes  servant  de  sedjadeh  pour  la  prière.  C'est 
un  grand  vaisseau  gothique  divisé  en  trois  nefis,  par  huit  fortes 
colonnes  sans  chapiteaux.  Le  clocher,  attenant  à  la  façade,  était 
devenu  le  minaret. 

Dans  une  autre  partie  de  la  ville,  vers  la  porte  de  mer,  j'ai  re- 
trouvé les  restes  d'une  belle  église  gothique  qui  passe  pour  être 
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celle  qu'uo  négociant  franc  ût  élever  à  Famagouste,  au  xiv""  siècle, 
sous  le  règne  de  Hugues  IV,  en  consacrant  à  cette  œuvre  le  gain 
d'un  seul  voyage  dans  les  états  du  sultan  d*£gypte.  L'importance 
du  commerce  de  Famagouste  à  Tépoque  où  se  rapporte  cette 
tradition ,  Topulence  et  le  faste  de  ses  habitants  rendent  très-vrai- 
semblable la  réalisation  des  bénéfices  considérables  que  suppose 
cette  riche  fondation  chez  son  auteur. 

PAPHOS  ET  LIMASSOL. 

•Je  ne  puis  omettre  de  nommer  Paphos  et  Limassol  dans  le 
nombre  des  localités  de  Chypre  qui  ont  vu  s'élever  des  églises  go- 
thiques, non  pas  que  leurs  ruines  nous  offrent  encore  les  traits 
caractéristiques  auxquels  nous  nous  arrêtons  dans  cette  étude, 
mais  parce  que  ces  villes,  après  Nicosie  et  Famagouste,  étaient 
les  plus  importantes  du  royaume  de  nos  princes  français. 

Je  ne  me  propose  pas  de  décrire  ici  ce  que  j'ai  vu  des  grottes  et 
des  constructions  antiques  deBafo,  la  Paphos  nova  des  anciens;  je 
voudrais  seulement  me  représenter  à  peu  près  entière  une  des  églises 
du  Paphons  des  Lusignans,  pour  les  comparer  à  celles  que  nous 
connaissons  déjà,  mais  je  n'ai  vu  dans  ces  monuments  que  des 
ruines  presque  informes.  Rien  ne  peut  donner  une  idée  de  l'as- 
pect ravagé  de  cette  ville  que  la  plus  formidable  artillerie  n'aurait 
pas  réduite  en  cet  état,  après  un  long  siège.  Il  faut  croire  qu'elle 
a  été  secouée  à  diverses  reprises  par  de  violents  tremblements  de 
terre,  fréquents  dans  l'île,  car  on  n'y  voit  pas  un  édifice',  pas  un 
seul  mur  intact.  Les  Turcs  ont  relevé  les  pierres  qui  obstruaient  les 
deux  ou  trois  rues  principales  et  en  ont  formé  des  murs  de  clô- 
ture, entre  lesquels  on  circule  assez  facilement  au  milieu  des  dé- 
combres. Quelques  musulmans  pauvres  se  sont  ménagé  une  habi- 
tation dans  ces  tristes  ruines.  Tout  ce  qu'il  y  avait  de  population 
grecque  et  de  Turcs  aisés  s'est  établi  au  bouiig  voisin  de  Ktima. 

La  plupart  des  nombreuses  églises  de  Paphos  étaient  en  style 
ogival  à  nervures  ;  quelques-unes  conservent  encore  leurs  meneaux  et 
leurs  roses  flamboyantes.  D'autres  (peut-être  celle  des  Grecs  sépa- 
rés de  communion ,  mais  soumis  aux  influences  des  arts  latins) 
présentent  comme  un  genre  mixte  composé  des  voûtes  ogivales  des 
édifices  gothiques,  et  des  coupoles  de  l'architecture  byzantine. 
J'ai  remarqué  les  restes  d'une  grande  église  construite  dans  ce 
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système,  auprès  de  laquelle  sont  encore  debout  trois  belles  co- 
lonnes de  granit  ;  trois  autres ,  intactes  comme  les  premières,  mais 
renversées,  sont  couvertes  dlierbes.  Près  de  la  mer,  k  Torient  du 
château ,  se  trouvait  une  église  dont  il  ne  reste  que  les  fondements. 
On  y  a  découvert,  en  i844>  une  belle  dalle  tumuiaire  française 
de  la  famille  de  Gherpigny. 

«  Ces  églises  ont  presque  toutes  des  chapelles  ou  des  caveaux  sou- 
terrains remontant  au  moyen  âge  et  à  Tantiquité,  car  il  y  a,  dans 
le  sol  de  Paphos,  comme  deux  et  trois  générations  de  ruines.  LW 
poir  de  trouver  des  trésors  dans  cette  ville  souterraine  y  amène 
souvent  des  découvertes  extraordinaires.  Quelques  jours  avant  men 
arrivée ,  on  avait  reconnu  au-dessous  d*une  ^ise  gothique  asseï 
élégante,  l'entrée  dun  caveau  que  me  fit  visiter  M.  Hadji  Smith, 
auteur  de  la  découverte.  Nous  parcourûmes  plusieurs  pièces ,  eo 
partie  taillées  dans  le  roc,  et  nous  suivîmes  vers  la  mer  un  long 
corridor  dont  nous  ne  pûmes  atteindre  Textrémilé. 

Limassol  est  une  jolie  ville,  bien  bâtie,  pavée  comme  Nicosie, 
ce  qui  est  une  exception  à  peine  croyable  en  pays  turc,  et  quand 
on  vient  de  Larnaca.  Elle  avait  aussi  plusieurs  églises  fran- 
ques,  qui  ont  perdu  à  peu  près  tous  leurs  caractères  sous  les 
restaurations  des  Turcs  et  des  Grecs.  Le  Katholiki,  aujourd'hui 
^lise  grecque,  longue  nef  précédée  d'un  porche,  et  terminée 
par  une  abside  en  voûte  de  four,  dont  le  toit  conique  n'arrive  pas 
an  faite  de  la  nef,  me  parait  remonter  aux  premiers  temps  de  l'oc- 
cupation des  Français,  et  peut-être  au  xii*  siècle.  La  grande  mos- 
quée ne  me  semble  pas  moins  ancienne.  J'ai  retrouvé  dans  ces 
deux  églises  quelques  mots  d'inscriptions  en  français. 

ABBATB  DE  LAPA!s. 

Je  venais  de  passer  la  gorge  de  Cérines,  en  partant  d^Agridi,  et 
je  traversais  des  fourrés  de  caroubiers,  quand,  arrivé  au  sommet 
d'une  éminence,  j'aperçus  la  façade  d'un  grand  monument  soute- 
nue par  six  hauts  pilastres  que  les  plis  du  terrain  et  les  arbres  nous 
avaient  cachée  jusque-là.  C'étaient  les  ruines  du  monastère  pré- 
montré de  Lapais,  reconstruit,  vers  le  milieu  du  xiv*  siècle,  par 
les  Lusignans.  Le  couvent  est  situé  près  du  penchant  d'un  plateau 
servant  de  contre-fort  à  la  chaîne  des  montagnes  de  la  Reine,  qui 
le  sépare  complètement  du  sud  de  llle,  et  fait  face  à  la  mer 
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de  Caramanie.  Des  bosquets  d'orangers,  des  taillis  de  carou- 
biers, d'oliviers,  de  laurier^  roses,  d'acacias  et  de  palmiers, 
entourent  le  couvent  et  le  village  voisin,  nommé  Cazzaphani 
Pano.  Cette  campagne  ombragée,  ce  site  agreste  et  verdoyant, 
non  loin  des  terres  nues  de  la  Messôrée,  ces  ruines  de  noble 
apparence,  la  vue  de  la  mer,  tout  ce  paysage  est  vraiment  beau, 
et  Ion  ne  doit  être  nullement  étonné  que  les  Européens  d& 
Larnaca  aient  donné  autrefois  à  la  campagne  et  au  couvent ,  dans 
leur  langue  franqne ,  le  nom  de  Bellapaese,  sous  lequel  Tabbaye 
est  aujourd'hui  connue.  Mais  je  crois  que  cette  dénomination, 
étrangère  au  langage  français,  ne  remonte  pas  au  delà  du  xvii*  siècle, 
époque  où  les  Occidentaux, moins  effrayés  des  Turcs,  revinrent  en 
plus  grand  nombre  dans  les  Echelles;  et  certainement,  ni  le  roi 
Hugues,  ni  les  Français  qui  ont  vécu  sous  les  princes  ses  suc- 
cesseurs ne  l'ont  employée.  Les  noms  du  monastère  que  nous  four- 
'nîssent  les  monumeuts  originaux,  sont  ceux  de  Lapais  et  Labœfs, 
d'où  sera  venu  Bellapaîs  et  Bellapaese,  par  une  inversion  bien 
naturelle  chez  ceux  qui  connaissaient  ce  beau  canton.  Quant  à 
Lapais,  quelle  est  l'origine  de  ce  mot?  je  l'ignore.  La  seule  conjec- 
ture à  laquelle  je  puisse  m'arréter,  c'est  qu'il  provient  peut-être 
du  nom  antique  de  la  province  où  le  couvent  fut  fondé,  la  pro- 
vince de  Lapiihas,  la  LapeAia,  que  les  Grecs  prononcent  Lapesia, 
racine  possible  de  Lapesis,  Lapasis,  et  Lapais.  Remarquons  pour- 
tant que  Lapithos  ne  donnait  pas  son  nom  au  pays ,  du  temps  des 
Lusignans,  et  que  tout  Je  revers  des  montagnes  depuis  Kormachiti 
jusqu'à  Klebini  et  Trapeza,  était  compris  sous  la  dénomination  de 
contrée  de  Cérines.  Lapais,  au  reste,  ne  devait  être  que  la  dési- 
gnation vulgaire  du  monastère  des  Prémontrés,  qui  portait  sans 
doute  le  titre  du  patron  sous  l'invocation  duquel  le  roi  Hugues  le 
plaça. 

En  arrivant  aux  ruines,  j'allai  voir  d'abord  la  pièce  dont  la 
belle  fîaiçade  m'avait  firappé  :  c'est  une  salle  magnifique,  longue  de 
plus  de  trente  mètres,  très-élevée,  éclairée  par  deux  étages  de 
fenêtres  en  ogive  vers  la  campagne  et  la  mer.  Le  mur  qui  la  ter- 
mine de  ce  côté  et  qui  semble  soutenir  tout  l'édifice  sur  le  bord 
de  la  montagne,  n  a  pas  moins  dans  le  haut  de  deux  mètres  d'é- 
paisseur sans  tenir  compte  des  gros  contre-forts  qui  le  supportent 
Les  fenêtres  sont  pratiquées  en  embrasure  au  fond  de  la  muraille. 
A  la  hauteur  et  en  r^ard  du  second  étage  correspond  un  autre 
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rang  de  fenêtres  vers  le  sud ,  prenant  jour  au-dessus  de  la  galerie 
du  cloître.  Une  jolie  i*ose  intacte  et  découpée  en  quatre-feuilles 
donne  la  lumière  vers  Test;  vis-à-vis,  à  Touest,  est  une  double 
fenêtre  gothique  terminée  en  lobes.  Six  faisceaux  de  colonnettes 
prises  dans  le  mur  septentrional  entre  les  fenêtres,  soutiennent  les 
nervures  de  la  voûte,  dont  elles  ne  sont  séparées  que  par  de  pe- 
tits chapiteaux  à  branches  de  fougère  ou  de  myrte.  Une  chaire  en 
pierre  travaillée  à  jour  adhère  encore  entière  au  mur,  entre  les 
deux  dernières  croisées  du  nord  :  ce  sont  les  seub  ornements  de 
cette  salle,  belle  surtout  de  grandeur,  d'élévation,  de  simplicité, 
et  qui  était  bien  digne  de  recevoir  le  roi  lorsqu'il  venait  visiter 
les  religieux.  La  chaire  indique  pourtant  qu'elle  était  aussi  à  Tu- 
sage  de  la  communauté,  et  la  dimension  de  la  pièce  permet  d'y 
placer  la  chambre  capitulaire,  le  dortoir  ou  le  réfectoire. 

La  fontaine  que  je  remarquai  en  sortant,  vis-à-vis  de  la  porte, 
dans  le  corridor  du  cloître,  me  ferait  tenir  plutôt  à  ce  dernier 
'  avis.  Elle  est  formée  de  deux  cuves  de  noarbre  blanc;  l'une,  cdle 
de  dessous,  sans  décoration,  est  moderne,  c'est-à-dire  du  temps  des 
Prémontrés;  l'autre,  antique  :  c'est  un  beau  sarcophage  orné  de 
génies  et  de  couronnes  de  fleurs  comme  celui  de  Famagouste, 
que  l'on  a  percé,  dans  le  bas,  de  six  robinets,  d'où  l'eau  tombait 
dans  la  cuve  inférieure.  Cassas  a  publié  un  fidèle  dessin  de  cette 
fontaine,  vue  de  l'intérieur  du  cloître,  et  dune  partie  de  la  galerie 
attenante.  Le  tympan  de  la  porte  devant  laquelle  on  l'a  placée  est 
orné  d'une  arcature  en  lobes,  surmontée  d'une  archivolte  de  lo- 
sanges et  de  chevrons  d'un  travail  qui  me  jsemble  bien  précipité. 
Le  linteau  en  marbre  blanc  sur  lequel  elle  repose,  porte  les  armes 
du  roi  fondateur  dans  trois  écussons  sculptés  en  relief.  Celui  du 
milieu  a  la  croix  potencée  et  recroisetée  de  quatre  croisettes , 
armes  de  Jérusalem;  celui  de  droite ,  le  champ  fascé  chargé  d'un 
lion  (sans  couronne),  qui  est  de  Lusignan  et  de  Chypre;  le  troi- 
sième est  écartelé,  au  premier  et  au  quatrième  canton ,  de  Jérusa- 
lem, au  deuxième  et  au  troisième,  de  Chypre. 

Un  corridor  longe  cette  pièce,  fait  le  tour  du  cloître,  dont  les 
arceaux  gothiques  se  dessinent  sur  le  ciel  et  les  orangers  sauvages 
ou  kitromila,  qui  ont  poussé  au  milieu  du  jardin.  Les  courbes 
supérieures  de  ces  arcades  sont  en  ogive  à  tiers-point,  comme 
toutes  celles  du  monastère ,  et  leurs  tympans  forment  des  triangles 
équilatéraux  où  sont  sculptés  des  trèfles  et  des  quatre*feuilles  à 
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jour,  ornements  nécessaires  des  constructions  du  xiv*  siècle.  Le 
réseau  de  leurs  meneaux  est  presque  partout  brisé;  deux  arcades 
seulement  Font  encore  entier.  Du  cloître,  long  de  quarante-cinq 
mètres,  large  de  quarante,  plusieurs  escaliers  en  pierre  condui- 
sent à  la  terrasse  qui  règne  au-dessus  de  la  galerie  du  jardin ,  et 
qui  communiquait  à  différentes  pièces  ou  terrasses  aujourdliui 
écroulées  ;  au  nord ,  elle  longe  le  deuxième  étage  des  fenêtres  du 
réfectoire. 

La  porte  de  l'entrée  particulière  du  cloître,  située  à  Tangle 
sud-ouest,  est  en  ogive  coupée  par  une  frise  de  marbre  blanc, 
où  se  trouvent  les  mêmes  armoiries  qu'à  la  porte  du  réfectoire. 
Du  porche  à  ciel  ouvert  dans  lequel  elle  donne  accès,  on  entre 
dans  une  cour  plus  grande,  puis  dans  un  vestibule  couvert  pré- 
cédant réglise.  Au-dessus  de  ce  porche,  qui  permettait  de  com- 
muniquer avec  les  autres  bâtiments  de  Tabbaye  sans  traverser 
les  cours,  se  trouve  le  clocher,  fort  simple,  composé  de  quatre 
arcades  à  jour  que  termine  un  petit  pignon.  Le  tout  remonte 
certainement  à  la  construction  primitive  du  monastère,  car  les 
Turcs  ne  permettent  pas  rayas  d'élever  des  clochers  ni  d'avoir  des 
cloches  dans  leurs  églises.  La  chapelle  de  Lapais,  petite  comme 
toutes  les  autres  pièces  du  couvent  en  les  comparant  à  la  salle 
septentrionale,  est  divisée  en  trois  nefs  étroites  par  des  piliers 
à  courtes  colonnes  dont  les  chapiteaux,  travaillés  sans  vigueur, 
sont  loin  de  rappeler  les  nettes  sculptures  contemporaines  des 
églises  de  Nicosie  et  de  Famagouste.  Le  fond  de  la  nef  est  ter- 
miné en  hémicycle.  Les  Grecs  de  Cazzaphani  ont  fermé  cette- 
partie  par  un  iconostase;  ils  ont  peint  une  fresque  s\ir  la  porte 
d'entrée,  et  dédié  la  chapelle  à  la  Panaïa  aspro  phorousa,  Notre- 
Dame  aux  vêtements  blancs.  J'y  ai  vainement  cherché  la  tombe 
du  roi  Hugues  IV,  qui  fut  inhumé  à  Lapais,  et  sans  doute 
dans  cette  chapelle.  Je  n'ose  m'arréter  à  la  supposition,  malgré 
tant  d'exemples  analogues ,  que  le  sarcophage  antique  du  cloître 
ait  reçu  en  i36o  les  restes  du  prince ,  parce  qu'on  ne  peut  croire 
que  les  lieutenants  vénitiens,  bien  qu'ils  aient  cherché  par  tous 
les  moyens  à  faire  oublier  le  souvenir  des  anciens  maîtres  de  l'île, 
aient  forcé  les  Prémontrés  restés  à  Lapais  sous  leur  domination  à 
violer  le  tombeau  de  leur  bienfaiteur. 

Revenu  dans  le  porche  d'entrée,  je  me  dirigeai  au  couchant. 
Celte  partie  du  monastère  était  encore  considérable  au  siècle  der- 
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nier,  à  en  juger  par  les  vues  générales  de  Lapais  qu*oat  données 
Drummond»  le  Bruyn  et  Cassas;  elle  est  aujourd'hui  tout  en 
ruine,  et  dans  quelques  années  peut- être  il  ne  restera  plus  que 
des  déconoibres  de  Fabbaye  entière.  Pano  Cazzapbani  parait  s'être 
formé  à  ses  dépens,  et  les  habitants  du  vieux  village  de  Gato  Gaz* 
caphani  viennent  y  prendre  aussi  les  pierres  qui  leur  sont  néces- 
saires. Si  Tusage  n'était,  en  ces  pays,  de  construire  tout  le  haut 
des  maisons  en  terre  sèche,  la  destruction  irait  plus  vite  encore. 
Un  chrétien  est  devenu  propriétaire  des  bâtiments  et  les  a  mis  en 
exploitation  réglée.  A  l'époque  où  je  les  ai  visités»  au  mois  de  jan- 
vier dernier,  on  ne  voyait  plus  que  quelques  murs  des  pièces  de 
l'ouest;  l'angle  nord-ouest  du  cloitre  près  de  la  fontaine  de  marbre 
était  déjà  renversé ,  et  allait  être  prochainement  débité. 

En  examinant  l'intérieur  des  murailles,  je  fis  la  remarque  que 
la  construction  de  Lapais,  malgré  l'étendue  des  bâtiments,  avait 
dû  être  terminée  assez  promptement,  pressé  qu'était  le  roi,  sans 
doute ,  de  jouir  de  son  œuvre.  A  l'exception  de  la  façade  du  nord, 
qui  est  un  vrai  rempart  percé  de  fenêtres ,  la  plupart  des  autres 
murs,  malgré  leur  belle  et  solide  apparence,  sont  formés  unique» 
ment  de  parements  de  pierre,  moyen  appareil,  entre  lesquels  on 
a  jeté  un  cailbutage  mêlé  de  chaux  et  de  boue.  La  pierre  est 
en  outre  de  mauvaise  qualité  et  très-friable. 

On  descend,  des  pièces  de  l'ouest,  à  l'étage  en  partie  souter- 
rain qui  reçoit  le  jpur  par.  six  croisées  au-dessous  du  réfec- 
toire. Ces  pièces  sont  d'une  forte  construction  et  communiquent, 
m'a-t-on  dit,  avec  des  caveaux  profonds.  Un  corridor  étroit  ramène 
de  cette  aile  au  petit  porche  et  au  portail  d'entrée.  Sur  les  mon- 
tants de  la  porte,  on  voit  sculptés  un  oiseau  et  un  quadrupède  ailé. 
Dans  le  haut,  de  longues  ineurtrières  et  un  balcon  à  mâchicoulis 
protègent  l'entrée  du  monastère  ;  à  côté  existent  encore  les  rainures 
d'un  pont-levis,  bien  qu'on  arrive  de  plain-pied  au  seuil  de  la 
porte.  Je  ne  puis  comprendre  l'utilité  de  cet  appareil  militaire  dans 
un  pays  aussi  sûr  que  Chypre  l'a  été  de  tout  temps,  dans  un  petit 
royaume  fort  uni,  qui  ne  sut  jamais  ce  qu'étaient  guerres  sn- 
gneuriales  ou  révolte  de  commune ,  et  je  ne  puis  attribuer  la 
conservation  de  ces  moyens  de  défense  qu'à  l'influence  des  habi- 
tudes suivies  par  les  architectes  en  Europe  et  en  Syrie,  où  les  ab- 
bayes ressemblaient  à  de  vraies  forteresses. 

J'ai  signalé  les  principaux  monuments  élevés  en  Chypre  pen- 
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dant  le  moyen  âge,  depuis  le  temps  où  ie  contre-^^oup  des  évé- 
nements de  Syrie  détacha  cette  ile  de  l*empire  grec  et  la  fit  passer 
sous  la  domination  de  chevaliers  français,  jusqu'au  siècle  où 
nos  princes  en  furent  évincés  par  la  république  de  Venise.  Tes- 
père  que  ces  descriptions  imparfaites  suffiront  cependant  à  mon- 
trer quel  style  d'architecture  nos  compatriotes  ont  apporté  et 
suivi  dans  ce  pays.  C'est,  comme  vous  l'avez  vu,  le  vrai  style  go- 
thique de  France  ;  et,  circonstance  remarquable  dans  une  société 
ou  les  hommes  du  midide  la  France  dominaient  probablement  en 
nombre,  c'est  l'ogive  du  Nord  plutôt  que  l'arcade  arrondie  des 
provinces  méridionales ,  que  l'on  trouve  dans  toutes  leurs  cons- 
tructions. 

Nous  avons  reconnu  en  outre  que  les  monuments  français-chy- 
priotes n'avaient  rien  pris  aux  idées  et  à  l'architecture  des  Grecs 
de Consfantinople  :  ni  les  croix  à  branches  égales,  ni  les  coupoles, 
ni  les  mosaïques,  ni  les  ornements  à  peries.  Tous  ceux  que  nous 
connaissons,  les  plus  anciens,  comme  les  derniers  construits,  nous 
ont  offert  toujours  les  éléments  essentiels  des  édifices  de  l'Église 
latine  et  du  gothique;  on  peut  même  considérer  comme  un  fait 
oertain,  que  les  premiers  rois  francs  de  l'ile  eux-mêmes,  Guy, 
Amaury  ou  Hugues  de  Lusignan ,  s'ils  ont  fondé  des  églises  nou- 
velles à  leur  arrivée  en  Chypre,  ce  qui  est  très-possible,  n'ont  rien 
imité  du  goût  byzantin.  Les  raisons  qui  avaient  déterminé  ces 
princes  a  donner  à  leurs  monnaies  l'aspect  des  monnaies  de  l'em- 
pire de  Constantinople,  afin  de  les  accréditer  ^us  aisément  au 
milieu  de  populations  grecques  nouvellement  soumises  à  leur 
autorité,  ces  raisons  ne  pouvaient  influer  en  aucune  manière  sur 
la  forme  ou  la  décoration  des  monuments  qu'ils  élevaient.  Et  en 
efiet,  nous  voyons  que  Hugues  et  Henri  1^  élèvent  Sainte-Sophie 
de  Nicosie,  <l^ise  du  pur  gothique,  en  même  temps  qu'ils  imitent 
les  coins  impériaux  sur  leurs  monnaies.  Avant  le  milieu  du  xiii* 
siècle,  les  Lusigoans  répudièrent,  au  reste,  ces  légers  emprunts 
nécessités  par  les  circonstances ,  en  même  temps  qu'ils  rompaient 
politiquement  avec  les  empereurs  grecs;  et  dès  cette  époque  le 
type  franc  fut  exclusivement  inhérent  à  leurs  monnaies,  comme  il 
l'avait  été  toujours  k  leurs  lois  et  à  leurs  habitudes,  comme  il 
avait  dû  l'être  à  leurs  églises,  à  leurs  tombeaux  et  à  leurs  cos- 
tumes. 

Le  caractère  saillant ,  le  principe  constant  de  leur  architecture , 
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c'est  l*ogive  dans  toutes  les  baies,  unie  très-rarement  au  plein 
cintre  dans  les  châteaux ,  jamais  dans  les  églises  :  ce  sont  toujours  les 
voûtes  élevées  et  les  piliers  élancés  qui  constituent  en  propre  l'ar- 
chitecture gothique.  Comme  en  France,  les  archivoltes  des  églises 
franques  sont  formées  en  Chypre  d  archivoltes  secondaires  et  eo 
retraite  les  unes  au-dessous  des  autres;  des  roses  ou  des  fenêtres 
composées  s'ouvrent  au-dessus  des  portails;  Tintérieur  de  Téglise, 
long  vaisseau  latin,  est  divisé  en  plusieurs  nefs  par  des  colonnes 
ou  des  piliers  d'où  partent  en  divergeant  les  nervures  de  la  voûte; 
son  chevet  est  toujours  dirigé  vers  Torient,  mais  je  n'ai  point  re- 
marqué que  Taxe  en  fût  incliné  sur  celui  de  la  nef;  comme  en 
France,  les  travées  et  Tabside  sont  percées  de  fenêtres  géminées  et 
étroites;  comme  en  France  enfin,  du  xui*  au  xv*  siècle,  Torne- 
mentation  des  baies,  des  archivoltes  et  des  tympans,  est  formée 
de  diverses  combinaisons  du  cercle,  toujours  en  lobes,  d'arcatures 
inscrites  sous  une  baie  supérieure  simulée  ou  à  jour,  d'étoiles,  de 
Jleurs,  de  feuilles  isolées  et  en  plein  relief  sur  la  pierre. 

Au  milieu  de  cette  similitude  générale  de  formes  et  de  décora- 
tions, il  y  a  plusieurs  différences  notables  qui  donnent  à  ce  qu  on 
pourrait  appeler  le  gothique  de  Chypre,  une  physionomie  parti- 
culière. Je  voudrais  en  rappeler  ici  les  traits  épars  dans  les  des- 
criptions précédentes. 

Celui  qui  frappe  d'abord  à  la  vue  du  monument,  c'est  la  forme 
même  de  l'ensemble,  qui  est  d'un  aspect  différent  de  celui  de  nos 
églises.  On  ne  louera  jamais  trop  le  style  ogival,  comme  système 
d'architecture  religieuse;  mais,  cependant,  n'y  a-t-il  pas  quelque 
chose  de  disgracieux  dans  les  toits  aigus  et  les  pignons  à  auvents 
qui  écrasent  ou  masquent  leurs  statues  et  leurs  flèches  à  jour? 
Qu'on  se  représente  cette  ornementation  se  dessinant  en  entier  dans 
i'air,  comme  à  la  cathédrale  de  Milan,  au  lieu  de  s'effacer  sur  la 
teinte  grise  d'un  toit  escarpé ,  et  l'on  verra  quelle  dilTérence  d'effet 
elle  produira.  Dans  aucun  des  monuments  de  Chypre  on  ne  re- 
trouve ces  pyramides  d'ardoises,  nécessitées  par  nos  climats  plu- 
vieux ;  ils  se  terminent  tous  en  terrasses  horizontales  ménagées 
sur  les  bas  côtés,  sur  les  nefs  et  sur  les  tours,  ce  qui  leur  donne- 
rait, de  loin,  quelque  apparence  de  constructions  antiques.  L'ab- 
sence de  combles  élevés  ne  produit  pas,  cependant,  dans  ces  édi- 
fices le  même  effet  que  dans  les  églises  gothiques  de  Milan  et  de 
Pavie ,  parce  que  leurs  couronnements  manquent  des  statuettes,  des 
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flèches  et  des  clochetons  à  jour  des  églises  lombardes.  En  Chypre , 
tout  le  bas  de  Féglise  conserve  bien  les  formes  sveltes  et  la  ten- 
dance ascendente  de  Tarchîtecture  gothique,  dans  le  rétrécisse- 
ment de  ses  voûtes ,  de  ses  fenêtres  et  de  ses  contre-forts ,  mais  il 
semble  que  les  terrasses  y  viennent  arrêter  trop  brusquement  cette 
direction  verticale  des  lignes  qui  est  le  principe  fondamental  de 
Tart  gothique.  Il  eût  fallu,  ce  semble,  au-dessus  de  leurs  plates- 
formes,  les  acrotères  sculptés,  les  statues  et  les  clochetons  décou- 
pés qui  continuent  la  disposition  aérienne  de  la  construction  go- 
thique. 

Les  architectes  francs  de  Chypre  et  de  Syrie  ont  été  empêchés 
de  suivre  exclusivement  le  gothique  par  l'usage  généralement  éta- 
bli dans  leur  patrie  adoptive  de  construire  en  terrasses,  usage  de* 
la  plus  haute  antiquité  en  Orient  et  auquel  font  allusion  déjà  ce& 
mots  des  proverbes  : 

Je  me  sais  assis  solitaire  et  affligé  aa  bord  de  mon  toit^. 

On  dirait  aussi  que  le  voisinage  des  monuments  grecs  dellonie 
et  de  la  Morée ,  qu'ils  connaissaient ,  ceux  de  Chypre  et  de  la  Syrie , 
qui  devaient  les  frapper  davantage,  ont  influé  en  quelque  chose 
sur  leurs  œuvres.     ^ 

Dans  le  style  gothique,  ce  sont  les  lignes  perpendiculaires  et 
les  baies  élancées  qui  dominent;  dans  les  monuments  antiques,  ce 
sont,  au  contraire,  les  formes  carrées  ou  cintrées  et  les  lignes 
horizontales.  Les  artistes  francs-chypriotes  ont  cédé  sur  ce  point  à 
la  puissance  de  Tusage  et  de  l'exemple  :  ils  oni  rejeté  les  cloche- 
tons, les  flèches  et  les  toits  aigus  des  cathédrales  gothiques  d*Eu- 
rope;  ils  ont  préféré  terminer  leurs  couronnements  par  les  lignes 
droites  et  les  plates-formes  des  anciens.  Les  chapiteaux  à  volutes  et 
à  feuilles  d'eau  que  nous  avons  remarqués  à  Sainte-Sophie,  à  Saint- 
Nicolas,  à  la  chapelle  du  château  de  Cérînes,  semblent  encore 
inspirés  par  le  goût  antique,  comme  les  fûts  lisses  et  unis  de 
leurs  colonnes,  comme  les  frises  et  les  ornements  en  oves  que 
Ton  trouve  aux  faîtage  des  tours  et  des  contre-forts  de  plu- 
sieurs églises  de  l'île ,  notamment  à  Sainte-Sophie.  Les  bases  des 
colonnes  s.ont  certainement  une  imitation  antique.  On  y  trouve 

*  Prov.  2  1,  a 5,  etc.  Le  foin  croit  sur  les  toits.  Psaume  i  ag.  La  Bible  est  pleine 
<l*aihisions  semblables. 
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toujours  les  tores,  les  gorges,  les  réglets  et  les  pUnthes  dassiques; 
jamais,  ou  presque  jamais,  les  pattes,  les  becs  d'oiseaux,  les 
feuilles,  les  masques  des  bases  gothiques. 

Un  caractère  qu'on  remarquera  encore,  c'est  que  les  andenaes 
formes  de  la  basilique  latine ,  modèle  quant  à  la  disposition  inté- 
rieure de  la  cathédrale  gothique,  paraissent  avoir  persisté  plus 
longtemps  eu  Chypre  et  en  Syrie  que  dans  la  France  septentrionale. 
Ainsi,  on  peut  se  le  rappeler,  dans  aucune  église  de  Chypre  nous 
n'avons  vu  trace  du  jubé,  qui,  peut^tre,  était  remplacé,  suivant 
le  style  primitif,  par  un  ambon  construit  entre  deux  colonnes. 
Toutes  ces  églises  sont  terminées  en  hémicycles,  la  plupart  sont 
précédées  d'un  porche  comme  Sainte-Sophie ,  Saint-Nicolas-de- 
Nicosie,  l'Émerghié,  Arab-Achmet,  l'église  du  Sérail,  le  Katho- 
liki,  la  chapelle  de  Lapais»  etc.  Dans  aucune  on  ne  trouve  de 
chapelles  qui  aient  été  comprises  dans  la  fondation  jpremière  de 
l'église;  tandis  qu'en  France,  dès  le  xiii*  siècle,  les  absides  poly- 
gonales n'étaient  pas  rares,  les  porches  étaient  presque  inusités,  et 
les  chapelles  étaient,  au  contraire,  tellement  multipliées  qu'on  a 
peine  quelquefois  à  reconnaître  dans  ces  extensions  diverses  le  plan 
simple  et  imposant  de  la  basilique  latine. 

Les  principes  du  véritable  système  gothique,  c'est-à-dire  du  style 
du  XIII*  siècle,  se  maintinrent  aussi  en  Chypre  presque  sans  alté- 
ration, non-seulement  dans  les  églises  du  xiv*  siède,  mais  même 
dans  celles  du  xV,  époque  à  laquelle  nous  rapportons  Saint-Nico- 
las de  Nicosie. 

L'ornementation  s'embellit  et  se  multiplie  à  mesure  qu'on 
s'éloigne  du  type  primitif  de  Sainte-Sophie,  le  plus  ancien  mo- 
nument ogival  à  date  certaine  que  je  connaisse  en  Chypre;  mais 
elle  reste  toujours  soumise  à  la  règle,  à  la  symétrie,  à  la  décence. 
L'art  chypriote  emploie  dans  ses  ornements,  comme  l'art  gothique 
d'Europe,  les  roses,  les  fleurons,  les  oves,  les  pampres,  les  feuilles 
de  choux,  le  lierre,  les  crosses,  les  chevrons,  les  méandres;  il  y 
ajoute  des  motifs  empruntés  à  la  flore  ou  à  la  pomone  du  pays, 
tels  que  des  anémones  sauvages,  des  feuilles  de  colocases»  des 
branches  de  myrte,  de  palmiers  et  de  caroubiers,  des  pommes 
de  pin,  des  grenades,  des  oranges;  au  règne  animal,  il  prend, 
pour  figurer  ses  chéneaux  et  quelquefois  pour  orner  ses  frises,  le 
lion ,  le  chien,  le  caméléon  et  les kourkoata  ou  locustes,  si  funestes 
aux  agriculteurs  de  l'île.  Quand  il  représente  la  nature  humaine. 
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c*e»t  toujours  Tliomme  dans  ses  formes  nobles  et  naturelles,  ou 
des  tètes  d anges  ailées;  il  ne  prend  janiaîs  ni  les  feuilles  bordées 
de  pertes,  ni  les  galiHis  brodés  des  byzantins*  di  les  serpents  sym- 
boliques, ni  les  figures  bizares»  ni  les  masques  hideux,  si  chers 
aux  tailleurs  de  pierres  de  France ,  et  il  est  douteux  qu'il  en  fût 
jamais  venu,  lors  même  que  les  révolutions  eussent  permis  son 
développement  complet,  à  placer  dans  ses  monuments  les  traits 
Hccndeux  que  Ton  retrouve  jusque  sur  les  portails  de  nos  cathé- 
drales dès  le  XIV*  siècle.  Faudrait-il  attribuer  ces  derniers  faits  à  de 
pures  drconstances  acddenlelles?  Ne  pourrait-on  voir,  au  cob* 
traire,  dans  cette  direction  de  Tart  gothique  en  Chypre,  la  consé- 
quence de  la  condition  élevée  et  très-honorée,  mais  complètement 
étrangère  aux  choses  politiques,  du  clergé  des  Lusignans,  qui, 
en  s'occupani surtout  des  intérêts  religieux  de  ses  fidèles,  donna 
moins  de  prise  à  la  critique  ou  à  la  médisance. 

L'art  chypriote  semble  avoir  suivi  toujours  des  règles  sévères 
qui  n'excluaient  pas  Télégance,  la  grâce,  la  richesse,  mais  qui 
n'aimaient  pas  les  décorations  fantastiques  et  tourmentées.  Aussi 
voÂt-on ,  par  les  monuments  mêmes  du  xv*  siècle,  qu'il  n'est  jamais 
tombé  dans  les  excès  du  gothique  déjà  sensibles  en  Europe  au 
siècle  précédent.  Mais  il  n*a  pas  aussi  les  qualités  de  ces  défauts, 
c'est-à-dire  la  hardiesse ,  la  légèreté ,  relancement  des  constructions, 
l'abondance,  la  variété,  l'expansion  des  sculptures.  Toute  son 
ornementation  ae  concentre  aux  portes,  aux  fenêtres  et  aux  archi* 
voltes.  U  n'a  ni  les  légions  de  saints  qui  peuplent  et  embellissent 
nos  élises,  ni  les  clefs  de  voûte  qui  étaient  devenues  des  tours  de 
force  communs  en  Europe.  Ses  murs,  ses  contre-forts,  ses  lai- 
tages,  restent  souvent  lisses  ou  sont  ornés  de  rares  sculptures;  et 
dans  Fensemble,  ce  qui  frappe  surtout,  c'est  moins  l'élévation  des 
bàlimenls,  la  délicatesse  et  la  multiplicité  des  sculptures,  que  la 
régularité  et  les  proportions  des  parties,  la  symétrie,  la  pureté  et 
!a  bonne  exécution  des  ornements. 

Néanmoins,  c'est  toujours  l'ogive  élancée,  le  gothique  du  nord 
de  la  France  qui  règne  exclusivement  dans  ses  constructions;  et 
cest  un  point  essentiel  qui  le  distingue  du  gothique  de  Syrie,  du 
moins  de  celui  que  j'ai  vu  dans  les  constructions  franques  de 
Beyrouth,  de  Sidon,  de  SaintJean  d'Acre,  d'Abou-Gosch,  de 
Ramla  et  de  Jérusalem,  où  domine  l'arcade  laige  et  arrondie  du; 
midi  de  la  France. 
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Le  gothique  chypriote  ne  manque  pas  de  richesse;  le  marbre  y 
a  été  employé  en  grand  bien  plus  fréquemment  qu*en  France.  L& 
trois  portails  intérieurs  de  Sainte-Sophie  sont  en  marbre  blanc, 
les  colonnes  du  pourtour  du  chœur  sont  en  granit;  le  portail  de 
Sainte*Catherine  est  en  marbre  blauc,  le  couvent  de  Lapais,  les 
églises  de  Katholiki,  de  Saint-Nicolas,  de  Vassili,  ont  aussi  des 
frises,  des  linteaux  ou  des  colonnes  de  marbre.  Prèsde  Yeni-Djami, 
à  Nicosie ,  j'ai  vu  des  débris  considérables  d'une  église  gothique 
au  milieu  desquels  se  trouvaient  des  frises,  des  voussoirs,  des  co- 
lonnes et  des  chapiteaux  en  beau  marbre  blanc.  La  qualité  de  la 
pierre  ne  répond  pas  toujours  à  la  richesse  de  cette  décoration.  Il 
est  des  parties  de  Sainte-Sophie  de  Nicosie,  de  Saint-Nicolas  de 
Famagouste,  du  château  de  Saint-Hilarion ,  et  surtout  de  Tahbaye 
de  Lapais,  construites  avec  une  sorte  de  lambourde  que  le  temps 
a  déjà  profondément  rongée  et  qu'on  prendrait  pour  une  pierre 
ponce.  Je  n*ai  pas  observé  qu'on  ait  employé  la  brique  dans  la 
construction  des  églises ,  mais  j'ai  trouvé  quelquefois  ces  matériaux 
entrepaélés  à  la  pierre  dans  les  cintres  des  châteaux.  Le  sol  des 
plates-formes  est  composé  comme  l'aire  de  beaucoup  de  maisons 
en  Orient  et  à  Venise,  d'un  mélange  épais  de  chaux.,  de  terre, 
de  cendres  et  de  gravier,  qui  acquiert  à  la  longue  la  consistance 
de  la  pierre.  L'appareil  suivi  généralement  dans  la  construction 
des  châteaux  comme  des  églises,  est  l'appareil  moyen  régulier; 
et  la  taille  des  pierres  semble  avoir  été  très^tendue  en  Chypre. 
On  remarque   aux  châteaux  de  Saint-Hilarion  et  de  Kantara  des 
combinaisons  de  voûtes  et  de  corridors  à  escaliers  qui  ont  nécessité 
de  vrais  chefs^l'œuvre  de  stéréotomie. 

Dans  aucun  de  ces  monuments,  pas  plus  que  dans  les  édifices 
gothiques  que  j'ai  pu  examiner  en  Syrie,  je  n'ai  vu  la  peinture 
employée  à  l'ornementation  de  l'architecture.  Je  ne  parle  pa^  des 
fresques  ou  des  sujets  hagiographiques  dont  on  retrouve  des  ves- 
tiges daâs  les  vieilles  chapelles  franques  de  Saint-Hilarion ,  de  La- 
pais, de  SaioteSophie,  d' Abou-Gosch ,  etc.  mais  seulement  de  la 
simple  alternance  de  couleur  appliquée  en  larges  bandes  sur  les 
assises  des  façades  on  sur  les  claveaux  des  cintres,  comme  on  le 
voit  aux  vieilles  tours  de  Gènes,  à  Saint*Laurent  de  cette  ville, 
aux  églises  de  Maguelonne,  de  Saint-Gilles  et  de  quelques  autres 
villes  du  midi  de  l'Europe.  Il  eût  semblé  que  ce  système  de  badi- 
geonnage  polychrome  emprunté   aux  Arabes,   qui  l'appKqaeot 
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encore  à  leurs  mosquées  et  à  leurs  maisons,  à  Damas  et  au  Êaire, 
aurait  dû  se  retrouver  dans  les  monuments  élevés  par  les  Francs 
en  Orient.  Mais  il  n'en  est  pas  ainsi.  Du  moins  mes  recherches  ne 
m'ont  rien  fait  découvrir  de  semblable  dans  les  églises  gothiques 
ni  en  Chypre,  ni  en  Syrie. 

Le  temps  seul  a  recouvert  ces  vieilles  pierres  de  la  belle  teinte 
jaune  que  Ton  retrouve  sur  les  monuments  de  TÉgypte ,  de  la 
Grèce,  de  la  Sicile  et  de  toute  la  partie  méridionale  de  la  Médi- 
terranée. Il  semble  déjà  qu  à  Constantinople  et  en  Italie  cette  bril- 
lante  nuance  d'or  se  charge  un  peu  du  gris  septentrional  qui 
nbircit  nos  monuments  de  France  dans  un  demi-siècle. 

Je  termine  cette  longue  lettre,  monsieur  le  Ministre ,  par  un  mot 
sur  les  églises  grecques  de  l'île  de  Chypre.  Celles  que  j'ai  visitées 
se  rattachent  à  deux  systèmes  différents  :  ou  elles  conservent  les 
formes  anciennes  des  basiliques  byzantines,  c'est-à-dire  la  croix 
grecque  et  les  coupoles  sur  pendentifs,  comme  Sainte-Sophie  de 
Constantinople  et  Saint-Marc  de  Venise,  ou  elles  ont  pris  la  longue' 
nef  et  les  voâtes  en  ogive  des  Latins. 

J'ai  vu  des  églises  du  premier  modèle  à  Nicosie,  à  Hieros-Kipos, 
à  Jailiia,  etc.  J'en  ai  retrouvé  du  second  dans  tous  les  districts  et 
presque  dans  tous  les  villages  de  l'ile. 

La  forme  générale  de  ces  églises  est  à  l'intérieur  :  une  longue 
nef  sans  transsepts,  peu  élevée,  terminée  en  hémicycle  à  fenêtres. 
L'iconostase  ferme  ordinairement  cette  abside;  quelquefois,  par 
une  disposition  gênante,  il  sépare  la  nef  en  deux  dans  le  sens  de 
sa  longueur.  A  l'extérieur  parait  seulement  une  longue  voûte  en 
berceau ,  ayant  des  deux  côtés  d'étroits  parapets  ménagés  sur  l'é- 
paisseur des  murs,  à  l'occident  un  porche  couvert,  et  à  l'orient  le 
toit  conique  du  chevet  qui  n'atteint  pas  souvent  le  haut  delà  voûte. 
Tels  sont  les  couvents  de  Saint-Georges,  près  de  Larnaca,  les 
églises  de  Phanéromeni,  de  Tripiotissa ,  de  Palingnotissa ,  deBibi, 
aujourd'hui  église  de  l'archevêché  ;  de  Pallurgiotissa ,  d'Omoloï- 
tades,  d'Haîa  Paraskevi,  à  Nicosie  ou  dans  les  environs;  celles  de 
Sainl-Mama  à  Morpho,  d'Haîa  Pantaleimona  dans  le  district  de 
Morpho,  et  en  général  toutes  les  églises  de  la  Messôrée,  du  Karpas 
et  de  l'ouest  de  l'île.  Faut-il  voir  dans  ces  édifices  d'anciennes  églises 
gothiques  latines,  appropriées  aujourd'hui  au  culte  grec?  Je  ne  le 
pense  pas.  Jo crois,  au  contraire,  que  la  plupart  ont  été  construites 
par  les  Grecs  mêmes  et  du  temps  des  Français.  Nous  en  avons,  ce 
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semble,  des  preuves  certaines  dans  les  églises  de  Phanéromeni, 
de  Saint-Mama  et  de  Bibi ,  qui  ont  été  de  tout  temps  en  possession 
des  Grecs  et  qui,  cependant,  sont  édifiées  dans  le  système  latin. 
On  ne  peut  s'étonner  de  voir  les  Grecs  adopter  Tarchitecture  d'une 
nation  qui  les  a  gouvernés  et  protégés  pendant  trois  siècles,  alors 
surtout  qu'on  se  rappelle  que  les  cultes  des  deux  peuples  avaient 
autrefois  bien  plus  de  conformité  qu'aujourd'hui,  et  que  les  offices 
se  célébraient  souvent  en  commun.  L'importation  du  st^^e  go- 
thique a  laissé  en  Chypre  des  habitudes  qui  ont  duré  plus  que 
Talliance  un  peu  forcée  des  deux  rites.  On  a  construit  récemment 
une  église  grecque  à  Limassol ,  die  est  en  ogive;  on  a  fait  des  répa- 
rations au  couvent  de  Saint-fiftama  et  de  Saint-Georges,  on  a  tou- 
jours suivi  Tancien  type  des  arcades  aiguës.  Enfin,  ce  style  est 
passé  tellement  dans  les  habitudes  des  architectes  et  des  habitants 
de  Tile,  qu'ils  n'en  connaissent  pour  ainsi  dire  pas  d'autre.  J'ai  vu 
plusieurs  maisons  en  construction  à  Nicosie  et  à  Larnaca,  elles  sont 
toutes  en  ogive.  Je  livre  ces  fidts  à  l'observation  des  savants  qui  se 
sont  occupés  de  rechercher  l'origine  et  les  vicissitudes  de  cette 
forme  d'architecture  que  l'on  est  convenu  d'appder  ogivale. 
J'ai  l'honneur  d'être  avec  un  profond  respect,  etc. 

L.  DE  MAS  LATRIE. 
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Second  bapport  à  jf.  le  Ministre  de  Vinsttuction  publique  et  des  cultes, 
sur  quelques  recherches  littéraires  dans  les  principales  libliothèques  de 
V Angleterre;  par  dom  Pitra,  de  Vahbaye  de  Solesmes. 

Mtddiehiil,  i5  novembre  iSiig. 

Monsieur  le  Ministre , 

Au  sortir  du  musée  Britannique,  la  saison  des  vacances  uni- 
versitaires nous  faisant  craindre  de  trouver  moins  accessibles  les 
bibliothèques  d'Oxford  et  de  Cambridge,  nous  ne  pouvions  espérer 
une  diversion  plus  agréable  ni  aussi  fructueuse  que  notre  visite  à 
Middlehill.  Depuis  vingt-cinq  ans ,  M.  le  baronnet  Phillipps  amasse , 
dans  cette  belle  résidence,  des  trésors  littéraires  de  tous  genres. 
Le  château  de  Middlehill  est  à  mi-côte  d'une  colline  qui  enclôt  Tune 
des  plus  agréables  vallées  du  pittoresque  comté  de  Worcesten 
Sur  les  hauteurs, s'élève  la  tour  de  Broadway,  qui  n'est  pas  seule- 
ment remarquable  par  un  horizon  de  dix-sept  comtés;  c'est,  de 
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plus,  comme  un  phare  qui  signale  aux  amis  des  bomies  kttres 
une  tente  hospitalière,  où  sont  accueillis  tons  les  pèlerins  de  la 
science.  Litteratis  aperta,  cest  le  litre  quen  1824  le  généreux  ba- 
ronnet donnait  à  son  musée.  Cest  ainsi  qu*il  entendait  continuer 
des  traditions  chères  aux  vieilles  et  nobles  familles  de  TAngleterre, 
consacrées  à  Middlehill  par  les  souvenirs  encore  vivants  d'une 
riche  et  hospitalière  abbaye  de  Peshore.  Nous  n'avon;  entendu  à 
Middlehill  qn*une  plainte  :  c était  sur  la  rareté  des  visiteurs,  bien 
qu'il  en  vienne  des  contrées  les  plus  diverses ,  celui-ci  des  loin- 
taines académies  du  Nord,  celui-là  d'un  autre  monde  et  d'au  delà 
l'Océan.  Plus  d'un  Français  nous  y  avait  précédés;  à  notre  arrivée, 
un  docte  élève  de  l'École  des  chartes,  M.  Salmon  <  en  sortait.  Pen- 
dant notre  séjour,  un  correspondant  du  docteur  Otto,  dléna,  vint 
coilationner  l'un  des  rares  manuscrits  de  saint  Justin;  et,  comme 
nous  consultions  un  passional  de  saint  Guislain,  pour  les  Bollan- 
distes  d'Anvers,  M.  Steinmetz,  qui  donne  en  Allemagne  une  nou- 
velle édition  de  saint  Irénée,  écrivait  pour  obtenir  une  nouvelle 
récension  du  précieux  Codex  Claromontanas, 

Nous  étions  peut-être  plus  officiellement  recommandé  que 
d'autres  visiteurs,  mais  il  ne  se  peut  rien  ajouter  à  Taccueil  qu'ici 
l'on  accorde  également  à  tous;  à  cette  hospitalité,  qui  a  la  muni- 
ficence des  vieux  temps  et  la  politesse  des  mœurs  les  plus  mo- 
dernes ;  à  ce  commerce  érudit  du  baronnet,  qui  a  pour  tous  assuré- 
ment, sans  distinction  de  langues,  un  facile  entretien,  mais  qui 
réserve  peut-être  aux  Français  une  parole  encore  plus  élégante  et 
plus  aimable.    . 

M.  Phillipps  possède  près  de  18,000  manuscrits  et  peut-être 
autant  de  livres  imprimés.  Il  chehche  si  peu  à  exagérer  ces  chiffines, 
qu'il  y  a  sous  plus  d'un  numéro  jusqu'à  100  volumes,  et  dans  un 
volume  à  à  5,ooo  pièces.  Chaque  acqpiisition  conserve  son  signa- 
lement d'admission.  Les  fonds  divers  se  succèdent  par  centaines 
sans  se  i^onfondre ,  et  le  voyageur  admis  à  parcourûr  ces  vastes 
salles,  garnies  jusqu'au  comble,  ces  galeries  à  triple  et  quadruple 
rang,  passe  par  les  plus  illustres  bibliothèqttes  d'autrefois,  par 
les  librairies  abbatiales  et  les  galeries  princières;  du  collège  de 
Clermont  à  Saint-Victor,  àSaint-Germain-des-Pï*és,  puis  à  Lobbes, 
à  Stavelo,  à  Saint-Maximin  de  Trêves,  à  Saint-Martin  deToumay, 
à  Saint-Vaast  d'Arras;  du  cabinet  dlriarte,  ou  de  la  cellule  de  dom 
Van  Ess,  aux  archives  de  Muschenbroeck ,  au  musée  Meermann. 


Digitized  by 


Google 


—  55^  — 

U  peut  même,  fraochissant  les  Alpes,  reconnaître  Bobbio,  Saint- 
Marc  de  Milan,  la  bibliothèque  Colonna,  venue  de  Rome.  Il  y  a 
des  feuillets  datés  de  Buda  et  légués  par  Matthias  Gorvin,  des  vo- 
lumes du  mont  Athos  et  de  laThébaide,  des  papyrus  gallo-grecs, 
des  inscriptions  cunéiformes  de  Ninive  ou  de  Babylone,  des  hié- 
roglyphes légendaires  ramassés  dans  les  steppes  américaines. 

A  une  époque  malheureusement  trop  fortunée  pour  les  collée* 
teurs,  ni  voyi^s  ni  dépenses  n'ont  été  épargnés,  et ,  pour  abriter 
ces  trésors  soustraits  au  vandalisme  de  tous  les  temps  et  de  toutes 
les  contrées,  il  a  fallu  sacrifier  les  agréments  et  les  décors  d'une 
belle  demeure.  Plutôt  que  de  disputer  la  place  à  ses  hôtes  dé- 
laissés, le  docte  baronnet  a  mieux  aimé  recevoir  ses  amis  à  Tétroit 
et  affliger  quelques  exigences  d'esthétique. 

Le  bibliophile  passfonné  ne  laisse  pas  que  d'avoir  un  facile 
abandon  de  grand  seigneur,  qui  s'estime  plus  heureux  de  donner 
que  de  recevoir,  de  communiquer  que  d'acquérir;  et  cette  lar- 
gesse est  d'autant  plus  désintéressée,  que  rien  ne  manque  au  riche 
possesseur,  soit  pour  apprécier  ses  trésors,  soit  pour  les  mettre  en 
<BUvre  à  la  satisfaction  du  monde  savant.  Middlehill  a  des  presses 
qui  ne  sont  point  stériles;  YOfficina  Mediomontana  a  plus  d'un 
trait  de  voisinage  avec  le  théâtre  académique  de  Selden;  et  la  tour 
de  Broadway  illustre,  au  frontispice,  plus  d'un  modeste  in-folio 
qui  n'aurait  qu'à  se  produire  pour  trouver  un  grand  jour. 

Mais  un  visiteur  survient-il?  l'éditeur  antiquaire,  généalogiste, 
paléographe,  suspend  tous  ses  travaux  et  n'a  plus  qu'une  sollici- 
tude :  trouver  ce  qui  peut  plaire  au  voyageur,  prévenir  ses  plus 
indiscrètes  demandes,  lui  ménager  d'agréables  surprises.  Nous 
croyons  remplir  un  devoir  en  constatant  ces  faits  honorables,  que 
nous  voudrions  pouvoir  divulguer  avec  plus  de  retentissement 

Nous  n'hésitons  pas  à  descendre  jusqu'aux  détails  :  il  nous  est 
souvent  arrivé,  au  soir  d'une  journée  où  nous  éprouvions  le  be- 
soin^de  nous  confondre  en  excuses,  d'être  convié  par  le  baronnet 
k  une  récréation  qu'il  appelait  le  dessert  des  manuseriU,  A  l'heure 
où  la  table  anglafte  se  couvre  de  vins,  de  fruits,  de  mets  plus 
rares,  nous  trouvions,  étalé  sous  nos  regards,  un  rare  buffet  des 
plus  précieux  manuscrits  de  Middlehill,  et  nous  pouvions,  à  dis- 
crétion, passer  de  l'un  à  l'autre  jusqu'au  delà  des  plus  bngues 
veillées.  C'est  ainsi  que  nous  avons  eu  ce  que,  à  notre  tour,  nous 
appellerions  les  soirées  de  5irmond,  de  Mabillon,  de  Meermaan; 
M.  38. 
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les  vifjiles'de  Saint-Martin,  de  Sainl-Maximin,  de  Saint- Waast, 
les  nof/5  mérovingiennes  et  lombardes. 

Quelque  étranges  que  soient,  au  temps  présent,  ces  jouissances 
platoniques,  ces  symposies  d*un^ autre  âge,  nous  leur  devons  trop 
de  choses  pour  ne  pas  en  rendre  compte.  Nous  réserverons,  toute- 
fois, la  dernière  et  la  principale  place  de  ce  Mémoire  aux  études 
plus  suivies  et  plus  spéciales  qui  ont  rempli  nos  meilleurs  mo- 
roents  à  Middiehill. 


Il  nous  sera  permis,  Monsieur  le  Ministre,  de  suivre  un  ordre 
chronologique  dans  cette  infinie  variété  de  monuments,  bien  que 
nous  n^ayons  pu  les  classer  que  sur  des  aperçus  très-rapides  et 
par  des  vues  d'ensemble  :  tout  autre  cnteriam  eût  exigé  un  temps 
qui  nous  manquait. 

Ainsi,  de  longues  journées  eussent  à  peine  suffi  à  Tétudedu 
monument  que  nous  plaçons  au  premier  rang  d'âge: 

Des  papyrus  grecs  écrits  des  deux  faces,  déjà  réduits,  mille 
ans  avant  nous,  à  un  tel  état  de  vétusté  qu'il  a  fallu ,  au  plus  tard 
vers  le  vin*  siècle,  les  coller,  en  sacrifiant  le  verso  des  feuillets, 
sur  des  rotules  mérovingiens  couverts  également  des  deux  c6tés 
d'une  écriture 'cursive  mérovingienne,  qui  rappelle  les  diplômes 
de  la  première  race.  Sous  les  papyrus  exfoliés,  et  en  plusieurs 
points  dénudés,  il  est  possible,  à  laide  d'une  loupe,  délire  une 
nomenclature  de  noms  francs  sur  ces  feuilles  de  garde.  Serait-ce 
un  recensement  militaire,  un  rôle  féodal,  une  notice  des  digni- 
taires du  palais?  On  ne  peut  s'empêcher  de  désirer  qu'un  procédé 
sûr  permette  de  détacher  ces  membranes  mérovingiennes  des  pa- 
pyrus grecs  :  on  trouverait  au  revers  d'admirables  spécimens  de 
paléographie  pour  les  deux  époques.  Quant  au  grec,  l'indistinc- 
tion  des  mots,  l'absence  d'accents,  la  rareté  des  sigles  d'abrévia- 
tion ,  la  magnificence  des  onciales,  remontent  au  delà  des  temps 
barbares.  Nous  y  avons  en  vain  cherché,  quelques  moments,  les 
traces  d'un  auteur  chrétien.  Il  est  aisé  d'y  voir  de  beaux  vers, 
d'une  facture  homérique,  sauf  un  ou  deux  qui  accuseraient  plutôt 
le  mètre  des  tragiques  grecs. 

Aux  confins  des  vi*  et  vn*  siècles,  nous  rangerons,  en  seconde 
ligne,  le  manuscrit  1 7^6,  olim  Claromontanns  578.  Il  peut  marcher 
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de  pair  avec  le  manuscrit  936  de  Saint-Germain-des-Prés  que  ia 
nouvelle  diplomatique  traite  avec  tant  de  complaisance  et  appelle  la 
plus  ancienne  collection  des  conciles  des  Gaules.  La  description 
de  ce  manuscrit,  comme  de  tous  ceux  du  collège  de  Clermont, 
manque  aux  paléographies  françaises,  et  cette  lacune  est  presque 
irréparable.  Ici ,  nous  avons  reconnu  le  Codex  Lugdanensis,  que 
Sirmond  Labbe  et  Cossart,  Hardouin,  ont  mis  à  contribution.  Les 
conciles  de  la  province  de  Lyon  y  abondent  :  le  plus  récent  est 
celui  de  Màcon, de  58 1.  Les  noms  des  archevêques  de  Lyon  sont 
relevés  et  mis  en  saillie  dans  les  marges ,  en  caractères  mérovin- 
giens très-voisins  du  vu"  siècle ,  et  de  seconde  main.  L*une  de  ces 
notes  marginales  porte  :  Domino  et  magnificofratriSecundino.  Se- 
rait-ce le  poète  lyonnais,  ami  de  Sidoine  Apollinaire?  On  pourrait 
mettre  cette  inscription  à  Tune  de  ses  lettres.  Sans  entrer  dans  un 
détail  paléographique  qui  exigerait  des  fac-similé,  nous  rattache- 
rons ce  Codex  Lugdanensis  à  une  famille  de  manuscrits  gréco-lyon- 
nais, qui  nous  semblent  offrir,  comme  celui-ci ,  une  sorte  d'ortho- 
graphe gallo^ecque;  on  les  reconnaît  aux  titres,  aux  souscriptions, 
tracées  en  beaux  caractères  grecs,  à  lusage  du  digamma,  fréquem- 
ment employé  pour  désigner  le  nonibre  vi ,  etc.  Quant  au  texte 
même,  ce  qui  frappe  d'abord,  c'est  que  cette  collection  est  systéma- 
tiquement incomplète  et  arrangée  dans  un  but  particulier  :  ce  ne 
serait  pas  Tunique  preuve  qu'il  y  eût  des  rédactions  divefses  des 
actes  des  conciles,  plus  ou  moins  réduites,  selon  les  vues  et  les 
besoins  des  églises.  En  collationnant  à  la  hâte  quelques  endroits 
du  texte  plus  notables,  avec  l'édition  de  Labbe  et  de  Sirmond, 
nous  avons  été  surpris  qu'il  restât  encore  à  recueillir  plus  d*une 
variante  importante  concernant  les  titres,  le  rang  d'âge ,  les  attri- 
butions locales  des  conciles,  l'ordre  et  la  désignation  des  évêques, 
l'arrangement  et  le  texte  des  canons.  Le  plus  important  de  ces 
conciles  des  Gaules,  le  second  d'Orange,  a  pour  chacun  de  ces 
canons  un  argumeniam  dont  la  valeur  dogmatique,  sinon  conci- 
liaire, nous  a  paru  assez  grave  pour  en  relever  intégralement  le 
texte,  qu'aucune  édition  n'a  encore  donné.  Ce  point  seul  nous 
aurait  convaincu  que  si  un  jour  on  reprenait  l'édition  des  con- 
ciles de  France,  qu'avait  commencée  la  congrégation  de  Saint- 
Maur,  une  nouvelle  recension  intégrale  de  ce  manuscrit  serait  in- 
dispensable. La  perte  de  ce  manuscrit  pour  la  France  est  d'autant 
plus  regrettable ,  que  la  Bibliothèque  nationale  possède  la  coUec- 
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lion  de  Saint-Gerniain-de$-Prés,  si  semblable  à  cene-d,  qa*OD  a 
été  tenté,  bien  qulitort,  de  les  regarder  Tune  et  l'autre  comme 
ayant  appartenu  primitivement  au  même  Codex  Lugianensû. 

Nous  nous  hâtons  de  désigner  plus  brièvement  quelques  ma- 
Buscriis  du  viii*  siècle  récemment  acquis  par  M.  Phillipps»  qui  ne 
les  avait  point  encore  classés  : 

1®  Un  saint  Fulgence  complet,  en  caractères  lombards; 

2*  Une  collection  des  canons  de  Gresconius,  qui  a  fourni  la 
meilleure  édition,  celle  du  P.  Clufllet,  enrichie  dune  concorde 
de  canons,  ex  Codice  Claromoniano ,  c'est-à-dire  tirée  de  ce  même 
manuscrit  de  Middlehill  ; 

3®  Un  Eugippius ,  peut-être  le  plus  ancien  manuscrit  de  ce 
compilateur  de  saint  Augustin,  avec  un  fragment  de  saint  Phi- 
lastre; 

4^  Un  homiliaire  de  Tabbaye  d'Ottenbury,  qui  porte  en  marge, 
en  onciales  carolines  plus  récentes,  le  nom  de  Henri,  moine  de 
celte  abbaye.  Parmi  les  quatre-vingt-quatorze  homélies,  plusieurs 
portent  les  noms  de  deux  évêques  des  Gaules,  Faustinus  et  Sedatus  : 
nous  regrettons  de  n'avoir  pu  les  coliationner  avec  les  imprimés 
(84oo); 

5®  Un  beau  manuscrit  visigothique  de  saint  Augustin  ; 

6®  et  7*  Deux  manuscrits  de  Bède,  dont  l'un  a  un  calendrier 
qui  pofte  la  date  de  74g  *  treize  ans  après  la  mort  du  vénérable 
auteur; 

8®  Un  Mùcelïanea,  eu  lettres  lombardes  entremêlées  de  méro- 
vingiennes, lequel  contient,  à  la  suite  de  divers  opuscules  de 
saint  Augustin,  de  saint  Jérôme,  de  saint  Ambroise,  un  très^m- 
den  poème  chrétien  d'une  latinité  africaine,  d'une  prosodie  semi- 
barbare,  exécuté  sur  le  plan  des  plus  anciennes  apologies;  il  date, 
par  toute  sa  composition,  d'une  époque  voiàne  des  persécutions. 
Il  offre  des  analogies  si  nombreuses,  des  citations  tellement  iden- 
tiques avec  l'unique  poème  connu  de  Gommodien ,  que  nous  n'a- 
vons pu  nous  dispenser  d'attribuer  ce  poème  au  même  auteur. 
Autant  que  le  permettait  une  écriture  presque  illisible  par  la  con- 
fusion des  caractères ,  des  mots  et  des  lignes  enchevêtrées ,  et  par  la 
vétusté  de  quelques  feuillets  rongés  par  mille  ans  d'usure,  nous 
avons  copié  intégralement  cette  pièce,  que  nous  destinons  au  Spi- 
cHegium  Solesmense. 

La  Renaissance  Garoline,  qui  changea  si  brillamment  la  Ace 
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des  monuments  calligrapliiqnes ,  est  abondamoient  représentée 
au  musée  Phillipps  ;  elle  y  peut  revendiquer  :  • 

Quatre  évangéliaires,  décorés  en  partie  de  leurs  gemmes  et 
ivoires  :  Tun  des  plus  remarcpiables  porte  le  nom ,  et  conserve  une 
élégante  dédicace,  d*une  abbesse  Berthilde  (codd.  3oi5,  3087, 
2i65,  4735); 

Un  sacramenlaire  de  Noyon ,  d'une  forme  oblongue  et  porta- 
tive, assez  rare  pour  ce  temps,  semble  rappeler  les  voyages  con- 
sidérables que  les  anciens  évéques  de  Noyon  et  de  Thérouane 
devaient  accomplir  pour  visiter  leur  vaste  diocèse  (cod.  384o); 

Une  collection  canonique,  très-voisine  de  Tépoque  assignée  au 
faux  Isidore,  diffère  toutefois  et  de  la  collection  dite  des  fausses 
Décrétales  et  des  canons  de  Téglise  d'Espagne,  découverte  par  le 
P.  Buriel,  et  publiée  à  Madrid  au  commencement  de  ce  siècle 
(cod.  1749); 

Un  exemplaire  des  Gapitulaires,  contemporain  d*Anségise; 

Un  Optatien ,  en  capitales  ondales  et  rustiques ,  distribuées  en 
mosaïques  âguratives  (  1 8 1 5 )  ; 

Un  Pénitcntiel  hibernois,  attribué  au  vénérable  Bède  (lySo)  ; 

L  un  des  rares  manuscrits  de  Victorin ,  De  Trinitate  advenus 
arianos  {i6Si); 

Un  Sulpice^évère,  légué  à  Saint-Vincent  de  Metz  par  Tévèque 
Théodoric,  dans  une  remarquable  dédicace,  qui  nous  a  paru  de 
sa  composition; 

Deux  manuscrits  de  lliistorien  Josèpke  (6547»6548); 

L  un  des  plus  anciens  exemplaires  connus  de  la  Règle  des  Soli- 
taires (8282}  ; 

Le  concile  d'Aix-la-Chapelle  de  806,  écrit  par  un  .contempo- 
rain (cod.  6546); 

Celui  de  Douzy ,  avec  fragments  d'Hincmar  et  notes  de  la  main 
deSirmond; 

Une  version  latine  du  troisième  concile  œcuménique  de  Cons- 
tantinople,  avec  divers  appendices,  où  se  remarque  une  hymne 
sur  sainte  Marie-Madeleine,  non  mentionnée  dans  les  Monuments 
inédits  sur  les  traditions  provençales,  publiés  par  le  savant  abj)é 
Paillon ,  de  Saint-Sulpice. 

Nous  placerions  volontiers  sur  la  fin  du  ix*  siècle  un  petit  ma- 
nuscrit (1817)  dont  l'écriture  incline  au  x'  et  accuse  une  main 
saxonne,  qui  a  répandu  çà  et  là,  sur  les  marges,  d'autres  traces  in- 
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dubitables  de  l^origine  du  manuscrit.  Après  un  préambule  où  il 
nous  fut  aisé  de  reconnaître  le  beau  passage  de  Gicéron  :  O  vitœ 
philosophia  dux,  un  titre  nous  arrêta  longtemps  :  Incipit  expositio 
Marciani  a  Johanne  Scoto,  Nous  interrogions  vainement  Ions  nos 
souvenirs,  toutes  les  notes  fournies  par  nos  guides  habituels,  Fabri- 
cius.  Cave,  Oudin ,  dom  Ceillier,  THistoire  littéraire  de  la  France, 
rien  ne  nous  mettait  sur  la  trace  de  ce  conmiientaire  du  célèbre 
Érigène.  Nous  ne  voulions  d'abord  prendre  que  quelques  frag- 
ments comme  points  de  repère  :  nous  fûmes  entraîné  jusqu'au 
bout  par  le  charme  de  cette  exposition ,  où  le  célèbre  philosophe 
se  révèle  à  ne  pas  s'y  méprendre  :  ses  héllénismes  affectés,  son 
platonisme  familier,  d'ingénieuses  explications  des  anciens  mythes , 
qui  ne  le  cèdent  pas  à  la  symbolique  de  Creuzer;  des  échappées 
très-précoces  sur  nos  sciences  réputées  les  plus  modernes,  sur  les 
plus  récentes  théories  de  la  lumière,  de  l'éther,  de  l'atmosphère; 
quelques  traces  ou  germes  de  ses  erreurs;  ces  curieux  détails, 
brodés  sur  le  texte  le  plus  élémentaire  dans  l'école  pendant  mille 
ans,  ce  serait  la  matière  d'un  mémoire  spécial  que  nous  voudrions 
pouvoir  développer  à  loisir.  Nous  devons  ajouter  qu'une  ligne  de 
Fabricius,  dans  sa  Bibliothèque  latine,  nous  a  confirmé  dans  l'opi- 
nion  que  nous  possédions  là  une  œuvre  de  Scot  Érigène,  et  le  plus 
ancien  commentaire  de  Marcianus  Capella.  Mais  le  manuscrit  de 
Middlehill  finit  au  milieu  du  premier  livre;  nous  ne  perdîmes  pas 
l'espoir  d'en  trouver  ailleurs  la  continuation. 

C'est  une  entreprise  délicate  que  de  classer  avec  précision  les 
manuscrits  des  x*  et  xi*  siècles;  faisant  donc  toutes  réserves  pour 
des  juges  plus  compétents,  nous  assignerons  go  o  ans  d'antiquité  : 

A  un  Eutrope  provenant  de  la  bibliothèque  Askew,  remarqua- 
ble par  deux  catalogues,  l'un  des  empereurs,  clos  à  Léon,  l'autre, 
malheureusement  mutilé,  portant  ce  titre  : 

Regwn  Winolensiuni  seu  Longobardoram  (cod.  SoyS); 

A   un  second  exemplaire,  des  capitulaires  d'Anségise  (cod. 

1737); 

A  une  histoire  ecclésiastique  de  Bède; 
.     A  un  saint  Augustin  de  Dialectica  et  Caiegoriis,  suivi  à'^Albinus 
de  vu  arlibtts.  —  Un  moment  nous  crûmes  avoir  trouvé  ce  que 
Froben  et  d'autres  ont  vainement  cherché,  les  traités  d'Alcuin  sur 
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les  vil  arts  libéraux.  Mais  ce  manuscrit,  comme  les  imprimés, 
s'arrête  au  milieu  du  traité  sur  la  rhétorique  (cod.  1780). 

Nous  fûmes  dédommagé  de  cette  déconvenue  par  un  manus- 
crit (  1 833)  des  premières  années  du  xi'  siècle  ;  sous  ce  titre  :  Victorii 
canon  paschalis,  il  se  trouva  contenir  une  longue  série  des  œuvres 
inédites  du  savant  abbé  de  Saint-Benoit-surLoire ,  Abbon  de  Fleury. 
Ce  manuscrit  renferme  dix  opuscules  distincts,  classés  par  rang 
chronologique,  à  en  juger  par  les  dates  qui  s  y  rencontrent  :  960, 
969,  982 ,  983,  ioo3.  Un  ouvrage  fondamental  est,  au  septième 
rang,  le  commentaire  sur  le  cycle  pascal  de  Victorius,  diversement 
appelé  et  à  tort  divisé  sous  plusieurs  titres  qu'il  faut  désormais 
réunir;  ce  commentaire,  d'un  livre  de  comput,  comme  celui 
d'Érigène  sur  Marcianus  Capella,  contient  une  très-haute  philo- 
sophie, qui  semble  remonter  aussi  loin  et  plus  haut  que  Pytha- 
gore,  jusque  dans  le  plus  profond  symbolisme  des  astres  et  des 
nombres.  Parmi  les  opuscules  groupés  autour  de  ce  traité  fonda- 
mental ,  nous  avons  recueilli  principalement  un  calcul  des  années 
du  monde  jusqu'à  l'an  gSo,  le  plus  ancien  travail  daté  d' Abbon , 
une  méthode  pour  retrouver  la  position  zodiacale  de  la  lune,  ex- 
posée envers  libres,  avec  alternances  rimées,  non  sans  élégance; 
puis  deux  épitres ,  dont  une  porte  la  dernière  date  connue  de  la 
vie  d'Abbon,  l'an  ioo3.  Mabillon  avait  copié  de  sa  main  ces  deux 
épitres,  et  même  il  se  persuada  tellement  les  avoir  publiées,  qu'à 
deux  reprises  il  l'aQirme,  et  pourtant  il  faut,  comme  dom  Rivet, 
renoncer  à  les  retrouver  dans  ses  écrits.  C'était  un  manuscrit  de 
l'abbaye  de  Lobbes  que  Mabillon  avait  rencontré;  D.  Martenne  et 
D.  Durand  le  virent  à  leur  tour  et  en  détachèrent  quelques  frag- 
ments. Or,  ces  fragments  se  retrouvent  textuellement  dans  le  ma- 
nuscrit de  Middlehill ,  lequel  provient  également  de  l'abbaye  de 
Lobbes.  Notre  curiosité,  éveillée  par  ces  premiers  indices,  examina 
d'autant  plus  attentivement  ce  précieux  livre.  La  distribution  chro- 
nologique des  pièces,  les  changements  graduels  de  l'écriture,  cette 
singularité  que  les  dernières  pièces  en  date  soient  rejetées  sur 
quelques  feuillets  vides  ou  volants,  avec  cette  note  qui  semble 
désigner  un  appendice  autographe  :  Hic,  unam  latercalum  indiii. 
—  C'était  assez  pour  nous  incliner  à  croire  que  nous  avions  là, 
non -seulement  le  manuscrit  de  Lobbeç  copié  par  nos  illustres 
devanciers,  mais,  à  défaut  de  l'original ,  une  copie  authentique  qui 
a  bien  pu  passer  sur  le  pupitre  d'Abbon.  Il  nous  était  au  moins 
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permis,  devant  ce  muet  témoiD,  de  nous  rappela  les  cinq  mîiie 
étudiants  qui  accouraient  à  Fleury-surLoire  autour  de  la  chaire 
d'Abbon,  et  ce  vaste  foyer  de  lumières  que  Técole  orléanaise 
répandait  au  loin,  à  Reims,  à  Ravenne,  à  Rome,  par  Gerbert; 
à  Lobbes,  à  Li^,  à  Mayence,  par  Ratier,  Francon,  Hermao 
CoDtract,  émules,  sinon  disciples,  d*Abbon;  en  Angleterre,  par 
Abbon  lui-même,  que  Briedferth  et  Adélard  de  Batb,  ce  premier 
traducteur  d*£uclide,  prodamaient  leur  maitre.  Cette  science 
remonte  droit  aux  sources  classiques  et  ne  relève  en  rien  des 
Arabes.  Mais  nous  devons  renoncer  même  à  effleurer  ici  cette 
curieuse  genèse  de  la  science  du  x*  siècle,  lequel  n*a  d'antre  célé- 
brité que  d'être  réputé  Tàge  de  fer  des  siècles  barbares. 

Trois  autres  manuscrits,  parmi  ceux  que  nous  avons  vus,  eus- 
sent également  mérité  une  étude  détaillée  : 

1^  Un  passional  de  Saint -Guislain  que  les  Bollandistes  de 
Bruxelles,  avaient  signalé  à  notre  attention.  Il  s'y  trouve  ûdcdcem 
un  catalogue  des  évéques  de  Tongres,  mentionné  par  Mabillon, 
publié  par  Hontbeim ,  longuement  décrit  par  dom  Baudry ,  biblio- 
thécaire de  l'abbaye.  Il  restait  à  constater  que  le  manuscrit  était 
de  deux  différentes  mains;  que  la  plus  récente ,  voisine  du  xn*  siè- 
cle, avait  écrit  le  catalogue,  sauf  les  derniers  noms,  d'une  écriture 
plus  moderne  encore;  qu'ainsi  Hontbeim  n'avait  pas  même  la 
exactement  tous  les  noms,  et  que  tout  son  système  perd  l'argu- 
ment tiré  de  ce  catalogue;  qu'enfin  il  importe  toujours  de  re- 
voir les  pièces  le  plus  fréquemment  citées  dans  un  long  procès, 
tel  que  celui  des  diptyques  de  Tongres,  que  les  nouveaux  Bollan- 
distes promettent  de  restituer. 

2^  Un  homiliaire  d'un  évéque  de  Vérone ,  Egilo ,  dont  les  sermons 
forment  comme  un  proœmiam.  Le  reste  est  distribué  sur  un  plan 
spécial  et  richement  orné  de  grandes  miniatures  des  quatre  doc- 
teurs remplissant  des  pages  entières.  Ce  sont  de  précieux  monu- 
ments de  l'art  byzantin,  qui  florissait  alors  dans  la  haute  Italie. 
Ni  ce  manuscrit,  ni  cette  œuvre,  ni  cet  auteur,  ne  sont  mentionnés 
nulle  part,  que  nous  sachions,  soit  par  Ughelli,  dans  la  dernière 
édition  de  lltalia  sacra,  soit  par  Fabridus,  dans  la  recension  du 
docte  Mansi  (cod.  1676). 

3"*  Middlehill  possède.un  évangéliaire  venu  de  l'abbaye  de  Pc- 
lirone,  laquelle  l'avait  reçu  de  la  célèbre  comtesse  Mathilde.  La 
reconnaissance  de  l'abbaye  fut  consignée  dans  un  mémorial  pom- 
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peux,  que  Tabbé  signa  et  fit  souscrire  par  tous  ses  moioes,  profès 
de  chœurs,  frères  et  convers;  plusieurs  ne  figurent  que  par  une 
croix,  et  Tensemble  offre  l'une  des  plus  curieuses  pages  de  paléo- 
graphie (cod.  35oo). 

A  partir  du  xn*  siècle,  les  manuscrits  du  baronnet  Phillipps, 
dans  la  seule  portion  très-minime  que  nous  avons  vue,  sont  telle- 
ment nombreux  et  considérables,  qu'il  nous  est  impossible  de 
poursuivre  autrement  que  par  une  aride  nomenclature  : 

i""  Du  xn*  siècle,  un  Sigebert  de  Gembloux,  coltationné  par 
M.Pertz  (cod.  ^632); 

Un  martyrologe  d'Adon,  de  iii5  (cod.  8076); 

Un  cartulaire  anglo-saxon  de  Sberbom  (cod.  3626); 

Un  ménologue  grec  comprenant  le  mois  d'octobre,  où  s'arrê- 
tent les  plus  récents  travaux  des  BoUandistes  (cod.  1621); 

D'Anastase  le  Sinaîte,  un  questionnaire  inédit  qui  cite  abon- 
damment les  plus  anciens  et  les  plus  rares  docteurs  de  l'Oise 
grecque  et  même  latine  (cod.  liyA). 

Un  palimpseste  qui  réunit  le  ix*et  le  xn*  siècle  dans  un  Isidore 
liber  differentiaram,  et  un  passional  des  apôtres  qui  nous  parait 
avoir  servi  de  point  de  départ  aux  collections  légendaires  (cod. 

4649); 

Un  glossaire  symbolique,  sans  nom  d'auteur;  nous  y  avons  re- 
connu l'œuvre  de  Garnier  de  Clairvaux,  évêque  de  Langres»  qui, 
avec  Alain  de  Lille  et  d'autres  compilateurs,  forme  une  chaîne 
de  lexicographes  remontant  aux  premiers  âges  chrétiens.  C'est 
une  série  de  monuments  dont  nous  poursuivons  depuis  longtemps 
l'étude.  Nous  espérions  trouver  à  Middlebill,  le  plus  ancien  de  tous, 
un  manuscrit  de  Méliton,  provenant  du  collège  de  Clermont,  et 
acheté  par  Meermann.  M.  Phillipps  a  regretté  de  n'avoir  pas  sauvé 
ce  manuscrit  avec  tous  ceux  qui  lui  viennent  de  Meermann. 

Du  XII*  au  XIII*  siècle,  se  place  un  bel  exemplaire  de  la  topo* 
graphie  de  Giraldns  Cambrensis,  qui  a  les  deux  préfaces  de  l'au- 
teur, l'une,  en  tête,  à  Richard I*',  mort  avant  la  fin  de  l'ouvrage; 
l'autre,  ad  calcem,  à  Jean-sans^Terre.  M.  Phillipps  le  regarde 
comme  l'autographe  deGiraldus;  les  miniatures  lui  semblent  his- 
toriques :  il  y  a  lieu  de  s'étonner  que  le  texte  n'en  ait  encore  été 
coUationné  pour  aucune  édition  (cod.  6g  1 4). 

2^  Parmi  plusieurs  manuscrits  grecs  qui  pourraient  bien  re* 
monter  au  delà  du  xiii*  siècle,  nous  avons  remarqué  les  Géopo- 
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niqaes  de  Conslantin  Porphyrogénète,  de  Héron,  et  d*autres,  au 
milieu  desquels  étaient  intercalées  neuf  belles  hymnes  de  Pho- 
tius,  lesquelles,  avec  trois  autres  publiées  par  le  cardinal  Mai,  com- 
plètent toutes  les  œuvres  poétiques  du  patriarche  (cod.  i565); 

Diverses  portions  de  baint  Jean-Chrysostome,  qui  ont  servi 
à  rédition  de  Fronton -le -Duc  (codd.  iâ35,  i436,  i&âs, 
i433); 

Un  saint  Grégoire  de  Nazianze  qui  n*a  pas  encore  été  colla- 
tionné  (cod.  1Â29); 

Un  recueil  de  glossaires  qui  renferme  les  lexiques  de  Cyrille, 
d*Orion  de  Thèbes  et  de  plusieurs  anonymes; 

Un  Sophocle  du  uv*  siècle  (cod.  i588); 

Un  Homère  de  S^-Marcde  Milan,  du  xv"^  siècle  (cod.  665o}; 

Un  eucologe  du  mont  Athos  (cod.  3662); 

Un  Tite-Live  magnifiquement  orné  de  miniatures  (cod. 
2924). 

Un  chef-d*œuvre,  en  ce  genre,  est  le  livre  de  chasse  de 
Gaston  de  Foix,  provenant  de  la  bibliothèque  du  duc  de  Mari- 
borough,  exécuté  pour  un  prince  de  la  maison  royale  de  Castille 
et  d*Aragon.  Je  ne  sais  si  un  naturaliste  même  se  plaindrait  de 
l'exactitude  des  moindres  détails  dans  ces  belles  scènes  de  vé- 
nerie. La  beauté  et  la  variété  des  costumes  sont  incomparables 
(cod.  10298J. 

Nous  rapprochons  de  ce  monument  une  autre  rareté  du 
musée  Phillipps;  une  collection  des  bustes  des  douze  empereurs, 
peints  sur  vélin,  à  Taquarelle,  avec  une  si  étonnante  perfection, 
que  M.  Phillipps,  appuyé  sur  divers  indices,  estime  que  ce  doit 
être  le  chef-d'œuvre  si  vanté  et  tant  regretté  de  Julius  Claudio 
(cod.  902). 

Vers  Tan  i4io,  un  moine  de  S*-Edmond  de  Bury,  Boston, 
parcourait  les  bibliothèques  des  monastères  et  des  collèges  de 
TAngleterre,  comptait  et  décrivait  les  manuscrits,  dressait  un 
catalogue  universel  et  alphabétique  des  auteurs  ecclésiastiques  * 
avec  la  liste  de  leurs  ouvrages.  €e  travail  extraordinaire  existait 
au  xvii*  siècle;  Usserius  eut  l'original,  Thomas  Gale  devait  le 
publier.  Nous  avons  eu  la  joie  de  le  trouver  à  Middlehill  avec  les 
notes  d'Usserius  et  de  Thomas  Gale,  et  nous  pouvons  annoncer 
sa  prochaine  publication  par  M.  Phillipps  et  par  les  presses  de 
Middlehill. 
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Nous  devons  mentionner  encore  : 

Deux  manuscrits  autographes  d'Érasme  (cod.  jàài)'^ 

Quatre-vingt-huit  épitres  du  cardinal  Polus,  provenant  de  la 
bibliothèque  Golonna  (cod.  7659]; 

Des  missels  et  divers  monuments  liturgiques  en  caractères  slaves 
glagolitiques  et  illyriens  ; 

Uunique  manuscrit,  dit-on,  da  Passe-temps  de  Jehan  Vhermite; 
le  très-rare  Bïbliotheca  latens  etpromissa,  augmenté  du  double  par 
les  notes  manuscrites  de  l'auteur  Théod.  Tanson  van  Aime- 
loveen  ; 

Un  Oribase  du  xvi**  siècle,  copié  par  Tun  des  plus  infatigables 
collecteurs  et  copistes  de  ce  temps,  et  dont  nous  avons  souvent 
retrouvé  le  nom  dans  les  manuscrits  de  Meermann ,  Claude  Naulot 
d'Avallon.  A  la  suite  d'Oribase,  se  trouvait  un  texte  du  médecin 
grec  Severus,  tellement  différent  de  Tunique  édition  récemment 
donnée  par  Dietz,  que  nous  n'avons  pas  hésité  d'en  enrichir  la  col- 
lection des  Analecta  medica  que  M.  le  docteur  Daremberg  prépare 
avec  une  si  louable  ardeur  (cod.  iSSa). 

Nous  aurions  pu  signaler  encore  divers  manuscrits  récents, 
des  collections  d'autographes  de  toutes  les  célébrités  contempo- 
raines, des  manuscrits  de  la  main  des  auteurs  les  plus  célèbres, 
des  correspondances  diplomatiques,  et  surtout  revenir  sans  fin  à 
cette  mémorable  bibliothèque  de  Clermont,  formée  pendant  cent 
cinquante  ans  par  un  puissant  corps  religieux,  dirigée  successi- 
vement par  des  bibliothécaires  qui  s'appelèrent  Fronton-le-Dnc, 
Sirmond,  Labbe,  Hardouin,  confisquée ,  vendue  et  dispersée  à 
trois  ou  quatre  reprises.  Ce  fut  une  calamité  de  la  science  euro- 
péenne, d'autant  plus  irréparable,  qu'il  n'en  existe  plus  qu'un  triste 
et  imparfait  catalogue,  et  que  pas  un  seul  de  ces  rares  trésors  n'a 
été  décrit  dans  les  diverses  diplomatiques  françaises.  Qu'on  juge 
de  l'étendue  de  cette  perte  par  les  jebuts  mêmes  du  dernier  en- 
can. Entre  quelques  liasses  abandonnées  à  vil  prix,  comme  non- 
valeurs  ,  encaissées  pêle-méle  et  arrivées  à  Middiehill  dans  le  plus 
complet  désordre,  M.  Phillipps  a  trouvé  les  papiers  du  savant  père 
Chiillet,  c'est-à-dire  :  1^  Yapparatas  et  les  matériaux  d'une  édition 
complète  de  Florus  de  Lyon;  2®  les  instrumenta  de  l'histoire  de 
Tonrnus;  3^  les  analecta  de  ses  lectures  et  les  fragments  de  sa  cor- 
respondance; 4°  enfin,  les  pièces  justificatives  de  deux  grands 
ouvrages  qui  absorbèrent  les  dernières  et  les  meilleares  années  du 
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savant  jésuite,  THistoire  de  Saiot-Bénigne  de  Dijon  et  celle  de 
Saint-Claude  en  Jura.  Cest  une  véritable  découverte  pour  les  tra- 
vaux du  Gallia  christiana,  en  ce  qui  concerne  la  métropole  de  Be> 
sançon.  Bien  que  nous  ayons  eu  trop  tard  à  notre  disposition  ces 
précieux  documents,  les  notes  que  nous  en  avons  détachées  eo 
grande  hâte  nous  semblent  mériter  d'ouvrir  la  seconde  partie  de 
ce  rapport. 

II. 

Nous  abordons,  Monsieur  le  Ministre,  ce  qui  nous  a  le  plus 
occupé  à  Middlehill ,  ce  qui  nous  y  a  ramené  deux  fois ,  grâce 
à  la  généreuse  hosjntalité  du  docte  baronnet.  Et  bien  qae  nous 
ayons,  ce  semble,  un  plus  vaste  champ,  des  souvenirs  plus 
chers ,  des  notes  plus  abondantes ,  il  est  plus  difficile  d*en  rendre 
compte  que  de  remémorer  ces  codrses  aventureuses  de  nos  heures 
perdues ,  ces  récréations  d'un  long  labeur  dont  nous  venons  de 
parler. 

Le  compilateur  du  Galba  christiana ,  qu'il  suive  des  sentiers 
connus  ou  perdus,  a  toujours  des  difficultés  :  il  faut  tout  voir  à 
droite  et  à  gauche,  retrouver  les  jalons  de  ses  devanciers  ou  en 
planter  de  nouveaux,  à  travers  d'inextricables  détours;  les  lieux, 
les  dates,  les  séries  de  noms  et  d*offices ,  les  généalogies,  les  chro- 
niques, les  obits,  les  cartulaires,  voilà  son  domaine,  qui  ae  laisse 
pas  place  à  une  digression  d'agrément,  à  une  halte  de  lassitude. 
C'est  une  bonne  fortune  pour  lui,  quand,  après  avoir  longtemps 
remué  les  vieux  papiers  et  parchemins  de  tout  4ge,  il  ajoute  à  ses 
listes  un  nom  de  plus ,  fixe  une  date  flottante ,  circonscrit  les  ter- 
rains vagues  de  la  chronologie  et  de  la  géographie.  Mais  coaunent, 
surtout  aux  jours  où  nous  sommes,  communiquer  de  pareiltes 
jouissances  ?  Nous  avons  assurément  besoin ,  Monsieur  le  Ministre, 
de  nous  rappeler  tout  votre  bienveillant  empressement  à  secoo* 
der  la  mission  qui  nous  est  confiée ,  et  toute  votre  indulgence  à 
notre  égard,  pour  continuer  cette  revue  dans  ses  plus  arides 
détails. 

Ce  sont  souvent  les  documents  les  moins  attrayants  an  pre- 
mier abord  qui  fournissent  les  résultats  les  plus  satisfaisants. 
Un  Comjmtas  Gebennensis,  simple  rôle  de  doit  et  avoir,  pour  les 
deux  seules  années  i438  et  liig,  dans  une  église  qui  a  perdn 
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toutes  ses  archives,  la  cathédrale  de  Genève,  nous  a  oflert  (cod. 
224): 

La  statistique  ecclésiastique  des  sept  paroisses  de  cette  ville  au 
XV' siècle; 

L  enumération  des  fondations  pieuses  de  la  cathédrale  ; 

L*étendue  de  sa  juridiction  et  de  son  domaine  temporel  ; 

Deux  cardinaux,  celui  de  Rouen,  et  un  autre,  Guy  d'Alby, 
ancien  prévôt  de  Genève; 

Trois  évêques  de  Genève,  Guillaume  de  Lomay,  Jehan  Ber- 
trandi  et  Bernard  ; 

Deux  évêques  de  Belley ,  Jehan  de  Courte-Cuisse ,  Raoul  de 
Bonnet  ;  * 

Amédée  de  Mootmajour ,  évéque  de  Maurienne; 

Des  abbés  et  prieurs  de.Filiac,  Doyvenot  et  Saint-Joseph  de 
Genève; 

Des  doyens ,  des  grands  chantres ,  etc. 

Pour  toute  la  province  de  Besançon  :  les  papiers  du  P.  Chif- 
flet  sont  à  consulter  de  préférence.  Dans  une  première  liasse , 
cinquante-deux  pièces  forment  comme  un  cartulaire  choisi  de 
'  S^-Bénigne  de  Dijon ,  où  figurent  : 

Les  papes  Grégoire  Vil,  Urbain  II,  Pascal  II,  Calixte  II,  Ho- 
norins  II,  Alexandre  III,  Lucius  RI,  Urbain  RI,  Célestin  R,  In- 
nocent III,  Honorius  IR,  Alexandre  IV  et  Tantipape  Clément  R; 

Les  archevêques  de  Lyon  et  de  Reims  et  les  évêques  de  Langres , 
Tulle,  Châlons,  Lisieux; 

Cinq  archevêques  de  Besançon:  Hugues,  Guillaume,  Hum- 
bert,  Anserric  et  Guillaume  II; 

Odon  et  Gontard,  de  Valence; 

Guy  de  Lausanne; 

Humbert  de  Genève  ; 

Plusieurs  abbés,  Pierre  de  Pont,  chancelier  de  Lausanne,  etc. 

L'abbaye  de  Saint«Claude,  qui  eut  une  si  longue  et  si  splendide 
existence,  fournit  au  P.  Chifflet  des  titres  plus  anciens  et  plus 
riches  ;  ses  quatre-vingt-huit  chartes  mériteraient  presque  toutes 
d'entrer  dans  les  instrumenta  de  la  métropole  de  Besançon.  R  s*y 
trouve ,  entre  autres  personnages  : 

Les  papes  Léon  IX,  Calixte  R,  Pascal  R,  Innocent  R,  Eu- 
gène IR,  Urbain  IR,  Innocent  IV,  Alexandre  IV ,  Benoit  XIR, 
Martin  V; 
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Les  empereurs  Chariemagne,  Frédéric  II ,  Charles  IV; 

Les  rois  Pépin ,  Raoul,  Hugues; 

Divers  archevêques  et  évéques  de  Lyon ,  de  Langres ,  deTroyes; 

Ponce,  Guy,  Anseric,  Amédée  de  Besançon; 

Guy  et  Agilœar  de  Vienne; 

Plusieurs  abbés  de  Laça,  de  Montevilla,  d'Abundantia; 

Anialric,  doyen  de  Genève; 

Hugues  de  Peltier,  légat; 

Les  constitutions  des  abbés  de  Tordre  de  Saint-Benoit,  décrétées 
dans  les  chapitres  généraux  tenus  en  1278,  1281  et  1292  ; 

Et,  enfin,  une  série  continue  de  vingt-six  abbés  de  Saint-Claude, 
représentés  par  des  titres  authentiques  qui  fixent  leur  rang,  leur 
date,  leurs  noms  et  leurs  actes.  Pour  apprécier  la  valeur  de  ces 
renseignements,  il  suffit  de  rappeler,  que  Tancien  Gallîa  chris- 
tiana  ne  nous  a  fait  connaître  qu'un  très-petit  nombre  d'abbés  de 
Saint- Claude,  dont  plusieurs  même  sont  commendataires  et  des 
plus  modernes. 

Le  P.  Chifflet  était  explorateur  de  'race ,  et  savant  par  droit  de 
naissance.  Il  n*y  a  donc  rien  à  négliger  dans  ses  moindres  papiers  : 
aussi  avons-nous,  avec  quelque  soin,  feuilleté  des  liasses  de  mé- 
langes sur  les  deux  Bourgognes ,  et  spécialement  sur  Màcon,  Tour- 
nus,  Cluny,  Poligny,  Salins;  des  fragmeuts  de  pontificaux  bisontins; 
un  relevé  des  inscriptions  tumulaires  de  Citeaux;  un  nécroI(^ 
de  Vienne;  un  martyrologe  très-ancien;  un  catalogue  des  évéques 
de  Besançon. 

C'est  au  même  fonds  que  nous  devons  rapporter  un  cartulaire 
trop  mutilé  de  Sainte-Madeleine  de  Besançon,  cpii  n'a  plus  que 
trente  et  une  chartes  sur  cent  soixante-six  qu'annonce  l'index  (cod. 
64o5);  nous  y  avons  remarqué  : 

Quatre  bulles  des  papes  Eugène  III,  Luce  III,  Urbain  IV,  Inno- 
cent IV; 

Et  d'autres  titres  de  sept  archevêques  de  Besançon,  Hubert, 
Amédée,  Nicolas  (de  Flavigny),  Gaufroy,  Guillaume  II.  OdoD. 
Vital; 

D'un  évêque  de  Genève,  Ardulfus,  et  de  Guillaume  de  Bellay. 

Notre  première  et  principale  attention,  dans  ces  sortes  de  re- 
cherches, se  porte  sur  la  province  ecclésiastique  de  Tours ,  la  pre- 
mière que  doivent  aborder  les  continuateurs  du  Gallia  chrisHana. 
—  Obligé,  par  l'abondance  des  matériaux,  de  faire  un  triage,  et 
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comptant,  pour  quelques  manuscrits,  sur  les  recherches  que 
MM.  Salmon  et  Marchegay  doivent  bientôt  communiquer  au  pu- 
blic, nous  avons  concentré  nos  études  sur  trois  sources  prindpsdes  : 

Les  titres  de  Vendôme; 

Le  cartulairede  Fontevrault; 

Les  documents  concernant  Saumur,  et  spécialement  le  cartu- 
laire  noir  de  Saint-Florent. 

1*  TITRES  DE  YENDÔHE. 

Nous  ne  pouvions  ne  pas  interroger  attentivement,  quoique  ne 
se  rapportant  pas  immédiatement  à  notre  but,  les  titres  de  la  Tri- 
nité de  Vendôme,  objet  d*une  si  docte  et  si  longue  contestation 
entre  Mabillon,  Launoy,  dom  Bouquet,  Besly,  Ménage,  et  com- 
pulsés, pendant  ceut  cinquante  ans,  depuis  les  recherches  de 
Pasquier.  Nous  avons  successivement  dépouillé  : 

Un  inventaire  de  cent  cinquante-neuf  bulles  confirmant  Tim- 
médiation  de  Fabbaye,  et  données  par  quarante-six  souverains 
poutifes  (codd.  ^263,  2970);  ^ 

Des  notes  de  D.  Hugues  Lantenoi  sur  la  maison  de  Vendôme, 
envoyées  à  dom  Mabillon; 

Des  tables  généalogiques  de  toutes  les  branches  des  princes 
Ingelgériens  et  des  Plantagenéts  d'Anjou  et  d'Angleterre  ; 

Quelques  analeeta  de  Geoffroy  de  Vendôme  et  dTves  de 
Chartres; 

Un  mémoire  sur  la  dignité  cardinalatice  conférée  à  perpétuité 
aux  abbés  de  Vendôme,  en  la  personne  d'Oderic,  par  Alexandre  II, 
en  io63; 

D'autres  notes  sur  Agnès,  mère  de  l'empereur  Henri  IV,  morte* 
dans  un  cloître,  selon  les  titres  de  la  même  abbaye;  —  sur  la  cé- 
lèbre relique  dont  Mabillon  défendit  l'authenticité;  sur  le  privi- 
lège qui  s'y  rattache,  octroyé  par  Louis  de  Bourbon,  au  retour  de 
sa  captivité.  Nous  avons  trouvé  une  copie  authentique  de  ce  pri- 
vilège, que  Mabillon  ne  put  obtenir,  bien  qu'on  en  fit  chaqpe  an- 
née lecture  devant  les  maire  et  échevins  de  Vendôme ,  à  chaque 
délivrance  solennelle  d'un  captif.  Cette  pièce  nous  a  paru  d'un  si 
touchant  intérêt,  que  nous  l'avons  intégralement  copiée. 

Nous  nous  sommes  estimé  heureux  surtout,  en  retrouvant  les 
débris  du  précieux  carlulaire  de  Vendôme,  que  n'ont  cessé  de 
compulser,  sans  en  épuiser  les  trésors,  Sirmond,  Labbe,  Hardouin, 
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du  Caoge,  Laurière ,  D.  Martenne,  Mabillon  et  tous  ceux  qui  prirent 
part  aux  controverses  sur  les  titres  de  Vendôme.  Il  semble  qua 
force  de  passer  de  main  en  main,  il  nait  pu  arriver  jusqu a  nous 
qu'en  lambeaux;  un  index  annonce  cinq  cent  sept  titres,  et  des 
corrections  montrent  qu*il  était  très-incomplet  :  nous  avons  eu 
peine  à  compter  une  centaine  de  pièces  encore  subsistantes.  Parmi 
celles  que  nous  avons  cdpiées  ou  qui  nous  ont  frappé ,  nous  si- 
gnalerons : 

Les  titres  de  fondation ,  selon  les  deux  versions  qui  ont  causé 
tant  de  controverse; 

Une  lettre  du  chapitre  d'Aogers  à  Geoffroy  de  Vendôme,  pour 
rinviter  à  prendre  part  à  Télection  de  Tévéque;  dom  Martène  a 
publié  cette  pièce  aussi  curieuse  par  la  forme  que  par  son  objet; 

La  fondation  du  refuge  d'Angers,  en  io4o  ; 

Une  charte  d'Arnulfe,  archevêque  de  Tours; 

Un  concordat  entre  le  comte  Geoffroy  et  Geoffroy,  évêque  dti 
Mans  ; 

Un^  charte  souscrite  par  Bérenger,  archidiacre  d'Angers; 

Une  autre  où  il  figure  de  pair  avec  Ulger  d'Angers  et  en  titre  ho- 
norifique, pour  l'affranchissement  d'un  collibert; 

La  pièce  que  Mabillon  a  publiée  sur  l'énorme  prix  d'un  homi- 
liaire  d'Haymon  :  elle  est  plus  longue  du  double  au  cartulaire, 
et  peut-être  n'a*t-elle  pas  été  entièrement  comprise; 

Un  acte  d'affranchissement  d'un  collibert,  donné  par  l'abbé 
Oderic  en  io56,  au  moment  de  son  départ  pour  Rome; 

Un  titre  mentionnant  ce  même  voyage,  et  la  présence  de  l'abbé 
dans  un  concile  de  Rome; 

Une  donation  de  deux  moulins ,  qui  amène  le  récit  curieux 
d'un  meurtre  dont  les  chroniques  locales  ont  gardé  le  souvenir; 

Une  autre  donation  d'une  terre  dans  la  Sologne,  faite  sous  la 
forme  d'une  épitre  très-vive  et  très-pittoresque,  dictée  probable- 
ment par  Geoffroy  de  Vendôme,  au  nom  d'une  femme  Hérésinde, 
et  adressée  au  comte  Geoffroy; 

Les  coutumes  octroyées  par  Burcard  de  Vendôme,  et  concer- 
nant surtout  les  corvées  des  veilles  pour  tous  les  mois  de  l'année  ; 

Une  donation  de  Gervais,  évêque  du  Man$.  La  plupart  de. ces 
pièces,  outre  leur  intérêt  historique,  appelaient  notre  attention 
par  les  dignitaires  ecclésiastiques  qui  y  figurent  et  complètent  les 
diverses  listes  de  toute  la  province. 
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a'CARTDLAlRE    DB    FONTEVRACLT.   (Cod.  67.) 

Avant  que  le  concordat  Teût  placé  dans  la  circonscription  du 
diocèse  d*  Angers,  Fontevrault,  par  sa  royale  existence /se  mêla, 
dès  son  origine ,  aux  plus  graves  affaires  de  toute  la  province. 
C'était,  on  le  sait,  le  5amt-Z)&R^«desPlantagenéts,  et  quand  cette% 
dynastie,  usée  par  ses  excès,  eut  disparu ,  la  protection  de  nos  rois 
environna  Fontevrault  d'un  tel  honneur,  que  les  princesses  du 
sang  royal  se  succèdent  presque  sans  interruption  dans  le  catalogue 
des  abbesses.  Le  cartulaire  que  possède  Middlehill  nous  a  paru 
être  la  précieuse  pancarte  de  Fontevrault.  Il  dépasse  à  peine  le 
long  régime  abbatial  de  la  vénérable  Pétronelle  et  le  temps  héroïque 
de  Robert  d'Arbrissel.  Rien  ne  caractérise  mieux  la  physionomie 
de  Fontevrault  que  le  rôle  imposant,  même  en  face  du  fondateur, 
des  premières  abbesses.  Pétronelle  apparaiten  toutes  choses  et  par- 
tout,  avec  Tattitude  dune  mère  qui  règne  et  gouverne.  Elle  a  dû 
dicter  plusieurs  des  charters ,  qui  sont  remarquables  par  une  sorte 
de  causerie  très-détaîllée,  et  qui  tranche  sur  le  préambule  des  di- 
plômes. Ce  préambule,  où  les  savants  clercs  se  donnaient  carrière , 
est  presque* toujours  très-bref  dans  les  chartes  de  Fontevrault: 
une  sentence ,  un  mot  de  TÉcriture  Sainte ,  en  font  les  frais.  Mais 
,  le  corps  de  Tacte  est  longuement  déduit.  On  croit  entendre  les 
diverses  parties  prenant  Pétronelle  pour  arbitre  et  pour  juge.  Le 
récit  recommence  en  sous-œuvre,  niêmeaprèsrénumération  des  té- 
moins ;  souvent  les  plus  notables  sont  qualifiés  avec  une  certaine 
emphase.  On  n*omet  pas  de  mentionner  la  présentation  du  mar- 
tyrologe et  l'insertion  des  bienfaiteurs  dans  Tobit  du  monastère. 
Le  clerc  Robert  de  Gré,  qui  figure  le  plus  souvent  comme  notaire, 
croit  devoir  indiquer  les  chartes  qu'il  n'a  pas  dictées  et  celles  qui 
lui  appartiennent  plus  spécialement.  Si  le  couvent  a  donné  son 
acquiescement,  on  ajoute  qu'il  a  été  répondu ,  au  chapitre,  amen. 
Même  hors  du  monastère,  l'abbesse  Pétronelle  dispose  en  grande 
autorité  et  juge  les  causes  en  litige  comme  sur  son  siège  abbatial; 
elle  raconte  elle-même  comment ,  prenant  un  jour  de  vacation 
dans  la  campagne,  elle  eut  occasion  de  faire  une  descente  de  lieux 
pour  terminer  une  contestation  avec  Achard  d'Escharbot. 

Robert  d'Arbrissel  ,  quoique  cité  fréquemment ,  ne  parait 
nulle  part  comme  principal  acteur;  et  pourtant  on  voit  que  tout 
à  Fontevrault  s'incline  devant  son  autorité  de  fondateur.  C'est  à 
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cause'  de  lui ,  en  sa  présence ,  en  ses  nudns  que  se  font  les  tradi- 
tions, les  échanges,  les  contessions.  Cest  un  pèlerin  partant  en 
palefroy  pour  Compostelie,  un  croisé  s'en  allant  en  Terre-Sainte, 
qui  tiennent  à  honneur  de  lui  confier  un  gage  de  vénération. 
Les  évoques,  et  dVntre  les  plus  éminents  Hildebertde  Tours, 
Ulger  d'Angers,  Pierre  de  Poitiers,  semblent  lui  faire  corti^.  Le 
comte  Foulques  d'Angers ,  en  présence  delà  reine Bertrade,  retirée 
à  Fontevrault,  rend  un  solennel  hommage  au  très-religieux  Robert, 
«  dont  la  doctrine  admirable  remplit  d'éclat  toute  l'Eglise  par  le 
verbe  de  sa  sainte  prédication ,  le  tonnerre  de  ses  salutaires  exhor- 
tations et  la  splendeur  de  son  éloquence.  »  Même  après  sa  mort, 
il  est  encore  l'âme  de  Fontevrault  :  c'est  sur  sa  tombe,  comme  sur 
l'autel,  que  se  font  les  traditions  les  plus  solennelles.  S'il  lui  fallait 
un  témoignage  nouveau  pour  protéger  sa  mémoire,  nous  ferions 
remarquer  qu'il  ne  parait  à  Fontevrault  qu'entouré  de  chapelains, 
de  frères  et  de  disciples  qui  le  vénèrent.  L'un  de  ses  plus  dévoués 
amis  est  Geoffroy  de  Vendôme,  qui  vient ,  en  sa  présence  et  dans 
les  termes  les  plus  honorables,  offrir  à  Fontevrault  une  commu- 
nion de  prières  avec  la  Trinité  de  Vendôme. 

Le  cartulaire  est  sur  beau  vélin ,  à  grandes  marges ,  de  trois 
mains  différentes,  toutes  de  cette  belle  et  lai^e  écriture  qui  ca- 
ractérise le  conmiencement  du  xii*  siècle.  Les  copistes  ont  imité 
avec  une  sorte  de  luxe  les  capitales  et  les  têtes  de  chartes  des 
originaux,  surtout  pour  les  pièces  importantes.  Le  manuscrit 
est  mutilé  au  commencement  et  à  la  fin.  U  devait  contenir  au 
moins  280  feuillets,  dont  il  ne  reste  que  i36.  Les  pièces  étaient 
rangées  sous  des  titres  généraux,  qui  désignaient  probablement 
les  possessions  de  l'abbaye  et  divisaient  les  titres  dans  Varmariwn. 

3*   TITRES   DE   8ADMDR. 

Les  plus  lointaines  origines  de  cette  ville  se  confondent  avec  la 
vie  presque  inconnue  d'un  obscur  disciple  de  saint  Martin,  l'ana- 
chorète Florentins.  Vers  le  vii*  siècle,  le  jour  commence  à  poindre 
sur  sa  tombe,  qui  devient  glorieuse.  Gharlemagne  ouvre  une  longue 
série  d'honmiages  et  d'offrandes,  où  empereurs  et  rois.  Francs, 
Normands  et  Bretons ,  Anglais  et  Français,  se  confondent  et  riva- 
lisent. L*ermitage  devient  une  aUiaye,  l'abbaye  une  dté;  placée 
au  centre  de  la  métropole  de  Tours,  cette  cité,  petite  en  soi,  se 
mêle  à  tous  les  événements  de  la  province  et  des  pays  circonvoisins. 
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Ces  relations,  aussi  étendues  que  variées*,  avaient  créé  Tun  des  plus 
riches  dépôts  d*arcfaives locales,  le  chartrier  de  Saint-Florent.  Il  y 
avait  là  un  cartulaire  blanc,  un  cartulaire  rouge,  un  codex  argen- 
(eus,  un  livre  des  privilèges  et,  entre  tous  ces  trésors,  le  cartulaire 
noir ,  dont  il  ne  reste  plus  à  Angers  que  la  couverture  vide,  et  les 
notes  supplémentaires,  dues  à  M.  M|u*chegay.  Cet  habile  et  patient 
archiviste  a  tefité,  imitateur  des  travaux  de  Cuvier,  de  remonter 
à  neuf  ce  cartulaire  fossile  dont  il  n'avait  pas  même  entre  les  maios 
les  lambeaux. 

L'une  de  nos  plus  vives  préoccupations,  en  arrivant  à  Middlehill, 
était  de  voir  un  cartulaire  de  Saint-Florent  de  Saumur  du  xi*  siècle. 
Nous  ne  Teùmes  pas  plutôt  entre  nos  mains  qu'il  nous  fut  aisé, 
en  rapprochant  les  pièces  déjà  publiées  en  diverses  parts,  les 
copies  de  la  volumineuse  collection  *de  dom  Housseau ,  les  signa- 
lements ingénieux  de  M.  Marchegay,  de  reconndtre  le  c^èbrè  car- 
tulaire noir.  Dès  lors  nous  nous  empressâmes  de  collatiooner  ce 
qui  était  édité  ou  copié  ailleurs  et  d'obtenir  de  la  munificence  de 
M.  Phillipps  la  faveur  de  copier  le  reste  intégralement  pour  l'insérer 
dans  le  Spicilegiam  Solesmense  que  nous  préparons. 

Ce  long  travail  a  été  l'une  de  nos  grandes  jouissances.  tJn  car- 
tulaire nous  a  toujours  semblé  la  plus  vivante  manifestation  des 
anciens  âges  :  chaque  feuillet  amène  en  regard  un  pape,  un  évéque, 
un  empereur  ou  roi,  un  comte  ou  baron  qui  parle,  entouré  de  tout 
son  cortège,  par  l'organe  d'un  docte  clerc,  ofTicial  ou  chancelier. 
C'est  plus  que  la  vue  rétrospective  d'un  plaid,  d'un  concile  ou 
d'un  tournoi;  car  c'est  toutes  ces  choses  à  la  fois,  ou  se  succédant 
avec  la  plus  fidèle  et  la  plus  dramatique  variété. 

Or,  tout  ce  qui  passa  trois  siècles  durant  sur  la  terre  angevine, 
aux  bords  de  la  Loire  et  de  la  Sarthe,  autour  du  tombeau  de 
saint  Florent ,  sur  les  cendres  du  monastère  souvent  inceodié, 
saccagé  et  toujours  rebâti ,  tout  cela  est  consigné  au  cartulaire  noir  ; 
c'est  un  grand  corps  historique  selon  le  titre  même  :  In  hoc  cor- 
pore  continentar  antiquorum  prœcepta,  etc. 

Il  s'ouvre  par  les  préceptions  impériales  du  fils  de  Charlemagne, 
de  Pépin  et  de  Charles  le  Chauve,  au  milieu  desquelles  est  inséré 
un  chant  populaire  sur  la  deStruction  du  monastère  par  Nomenœ, 
en  85 1  ;  à  l'une  des  fêtes  du  patron  de  l'abbaye ,  on  chantait  so- 
lennellement à  l'église  ce  poème,  venu  jusqu'à  nous,  avec  les  notes 
saxonnes  qui  permettent  d'entendre  encore  cette  antique  mélodie. 
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Cesl  lun  des  premiers  chants  populaires  qui  conservent,  après 
mille  ans,  une  notation  musicale.  La  pièce  elle-même,  bien  que 
reproduite  par  Mabillon  et  les  BoUandistes ,  ne  Ta  été  nulle  part 
sans  lacune. 

Les  ravages  des  Normands  dispersent  de  nouveau  les  moines 
et  leui:^  archives  :  deux  seuls,  titres  de  donation,  de  834  et  868, 
semblent  avoir  échappé  avec  les  privilèges  des  empereurs;  un  mé- 
tropolitain, Hardouin  de  Tours,  est  le  second  fondateur,  au  mi- 
lieu du  x*"  siècle.  Six  diplômes  garantissent  au  monastèrp  une  noa- 
velle  existence;  Tautorité  pontificale  y  ajoute  sa  confirmation 
suprême  par  le  pape  Jean  XVDI;  une  foule  de  titres,  sans  date 
précise,  groupés  autour  de  seize  autres  portant  sans  contesta- 
tion le  millésime  du  x*  siècle,  témoignent  de  Timportance  que 
prend  labbaye  restaurée.  Un  petit  nombre  d'abbés,  Amalbert, 
Rodbert,  <jiraud,  Frédéric  Sigo,  Guillaume  de  Dol,  conduisent 
rhistoire  de  l'abbaye  jusqu'au  xii*  siècle.  L'un  d'eux  n'a  qu'un 
court  régime  :  sa  dévotion  l'ayant  entraîné  à  Jérusalem,  il  fut 
massacré  en  chemin.  Celui  qui  fait  la  plus  considérable  figure  est 
l'abbé  Sigo  :  le  plus  grand  nombre  des  chartes  date  de  son  époque 
et  porte  le  cachet  d'une  dictée  particulière,  qui  quelquefois  s'élève 
jusqu'à  l'éloquence  et  se  plait  aux  préambules  théologiques  et  aux 
citations  savantes.  Nous  croyons  que  ce  fut  à  ses  ordres  et  sons  sa 
direction  que  fut  exécuté  le  cartulaire  noir ,  entre  les  années  i  obà 
et  1070.  Les  pièces  de  son  successeur  sont  d'une  autre  main,  et 
une  chronique  des  abbés,  insérée  au  milieu  des  titres,  s'arrête  à 
Sigo ,  dont  le  nom  seul  est  écrit  devant  une  colonne  vide.  Guillaume 
de  Dol  a  rempli  la  plupart  de  ces  intervalles  de  ses  chartes,  trop 
souvent  abrégées  à  l'état  de  notice.  Ces  appendices  sont  surtout  im- 
portants pour  l'histoire  de  Bretagne,  dont  les  grandes  familles  (et 
celle  de  Guillaume  était  des  plus  nobles)  figurent  avec  des  détails 
précieux  pour  les  généalogies ,  les  événements ,  les  lois  et  les  mœurs 
de  la  Bretagne.  La  seule  énumération  des  divers  modes  de  tradition 
offrirait  un  symbolisme  j  ndiciaire  fort  curieux.  U  nous  est  impossible 
d'entrer  dans  l'exposé,  même  sommaire,  des  deux  cent  quatorze 
pièces  qui  remplissent  les  quatre  vingt-dix-neuf  feuillets  decebean 
cartulaire.  D  ne  s'en  trouve  qu'un* petit  nombre  d'imprimées; 
dom  Housseau  en  avait  inséré  plus  de  la  moitié,  imparfaitement 
transcrites,  dans  sa  grande  collection,  heureusement  conservée  à 
la  Bibliothèque  nationale.  Nous  n'avons  pas  hésité  à  copier  tout 
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ce  qui  nous  manquait  en  France,  et  nous  faisons  des  vœux  pour 
qu  il  nous  soit  donné  de  publier  intégralement  ce  cartulaire ,  IHin 
des  plus  anciens  et  des  plus  remarquables  que  Ton  puisse  offrir 
aux  amis  de  nos  antiquités  nationales.  Nous  aimerions  à  mettre 
en  tête  Thommage  de  notre  reconnaissance  à  M.  le  baronnet 
Thomas  Phillipps,  qui  nous  a  communiqué  ce  trésor  avec  autant 
de  grâce  que  de  générosité  :  ce  serait  en  même  temps,  ce  nous 
semble,  acquitter  notre  dette  envers  le  Gouvernement  de  notre 
pays,  qui  nous  a  accordé  Fhonneur  de  cette  mission. 

J'ai  dû.  Monsieur  le  Ministre,  omettre  dans  ce  rapport,  déjà 
fort  long,  plus  d'une  noie  et  plus  d'une  pièce  qui  m'eussent  en- 
traîné au  delà  des  justes  limites.  Je  n'ai  pas  même  effleuré  une 
bibliothèque  entière,  entre  les  fonds  divers,  qui  concerne  spécia- 
lement la  province  d'Utrechl:  ce  sont  les  manuscrits  de  Muschen- 
broek  ,  ancien  archiviste  des  états  d'Utrecht.  Je  conserve  précieu- 
sement les  notes,  trop  rapidement  prises  sur  les  principales  pièces 
de  ce  fonds,  qui  n'en  compte  pas  moins  de  trois  mille  :  on  y  trouve 
les  précieux  recueils  de  Boudam  et  les  cartulaires  qui  avaient 
fourni  les  matériaux  de  la  rare  collection  de  Kluit.  La  perte  de  ces 
documents  a  été  regardée  comme  une  calamité  par  les  savants  de 
Hollande,  qui  s'en  plaignent  encore.  Nous  avons  été  heureux  d'en 
retrouver  la  trace ,  et  nous  conservons  nos  indications  avec  d'autant 
plus  de  soin,  qu'elles  complètent  des  recherches  que  nous  avons 
faites  nous-méme  dans  les  archives  néerlandaises,  et  qu'un  jour 
peut-être  nous  devrons  reprendre  et  continuer. 

Agréez,  Monsieur  le  Ministre,  etc. 

Fr.  J.  B.  PITRA, 
Moine  bénédictin   de  l'abbaye  de  Solesmcs. 


ERRATA  ET  CORRIGENDA. 

Le  premier  mémoire  ayant  été  imprimé  en  Tabsencc  de  l'auteur,  il  s'y  est 
glissé  quelques  fautes  que  le  lecteur  voudra  bien  excuser. 

Page  487,  lig.  23,  au  liea  de  :  i845,  lisez  :  183 5. 

Page  5oi,  lig.  à  et  5,  aa  liea  de  :  à  une  nouvelle,  lisez  ^k  un  nouvel. 

Page  497.  Les  écoles  de  Lincoln  et  d'Exeter,  dont  il  est  question  au  bas  de  la 
page,  doivent  être  regardées  comme  des  établissements  privés,  et  non  comme 
des  universités.  Il  y  a  même  lieu  de  craindre  que  le  copiste  des  Monumenta  bri- 
tannica  n'ait  écrit  exoniensis  pour  oxotûensist  confondant  ainsi  Exeter  a.yec  Oxford. 
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Rappobt  adressé  à  M.  le  Ministre  de  Vinstraction  publique  et  des  cttUes, 
par  M.  J.  Vattier  de  Boarville,  chargé  d'une  mission  dans  la  Cyrénaïqme^, 

Bengasi,  27  mars  i848. 

Monsieur  le  Ministre, 

De  retour  à  Bengasi  de  ma  première  excursion  aux  ruines  de 
Gyrène,  j*ai  Thonneur  de  vous  rendre  compte  de  ce  voyage  et  des 
succès  que  j*ai^  obtenus,  résultat  du  commencement  de  mes  tra- 
vaux. 

Les  pluies  qui  n'ont  cessé  de  tomber  dans  le  mois  de  janvier 
.  ayant  rendu  les  routes  pénibles,  et  jan  voyage  par  terre  mena- 
çant, par  conséquent,  d'être  excessivement  lent  et  fatigant,  je 
me  décidai,  pour  ne  pas  perdre  de  temps,  à  m'embarquer  pour 
Derna,  où  j  arrivai  le  i*'  février,  muni  d'ordres  très-pressants  pour 
le  gouverneur  de  cette  ville  et  le  chef  des  tribus  arabes  demeu- 
rant à  quelques  lieues  de  Gyrène.  Après  plusieurs  jours  consacrés 
à  visiter  Tancienne  Darois  et  à  me  procurer  les  montures  et  les 
chameaux  nécessaires  pour  le  transport  de  mon  bagage,  je  quittai 
Derna  le  lundi  7  février,  à  midi,  laissant  la  mer  à  ma  droite,  et 
me  dirigeant  par  le  haut  de  la  chaîne  Libyque;  je  franchis  la 
j  montée  escarpée  et  difficile  d'El-Eukba  et  je  passai  ma  première 

I  nuit  dans  une  grotte  sépulcrale,  au  milieu  d'une  forêt  vieige,  où 

l'olivier  sauvage  dominait.  Le  lendemain  mardi,  parti  de  ce  point 
à  sept  heures ,  je  me  reposai  quelques  instants,  vers  midi,  auprès 
d'anciens  thermes  désignés  sous  le  nom  de  Koubbeh  ;  à  trois  heures 
je  visitai  les  ruines  de  Lamloudeh  (Limniade) ,  et  passant  ensliite 
à  trois  milles,  au  sud  de  Gherness,  je  fus  demander  l'hospitalité, 
à  six  heures,  à  un  chef  de  tribu,  dans  la  belle  plaine  de  Djauss. 
Mercredi  g ,  parti  également  à  sept  heures  du  matin ,  je  m'arrêtai 
une  heure  auprès  du  château  et  de  la  petite  ville  de  Labrack,  to- 
talement ruinés  l'un  et  l'autre,  d'où  je  remontai  à  cheval  à  midi 
pour  n'en  plus  descendre  qu'à  trois  heures  et  demie  au  milieu 
des  ruines  de  Gyrène. 

L'aspect  de  ces  ruines  étendues,  empreint  partout  d'un  caractère 
de  grandeur,  frappe  l'esprit, ''au  premier  abord,  d'un  sentiment 
vague,  triste,  indéfinissable.  Mais  ce  premier  moment  denthou- 

',  Voir  les  planches  dans  cette  livraison. 
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siasme  passé,  lorsqu'on  commence  à  jeter  autour  de  soi  un  regard 
froid  et  calme ,  ce  qui  étonne  réellement  alors  au  milieu  de  ce 
bouleversement  général ,  au  milieu  de  cette  agglomération  informe 
de  débris  divers  qui  seuls  indiquent  que  là ,  il  y  a  dix-buit  siècles, 
vivait  dans  le  luxe  et  lopulence  Gyrène  la  magnifique,  Cyrèneau 
trône  d'or;  ce  qui  étonne,  dis-je,  au  milieu  de  ces  débris  confus, 
c  est  la  vue  de  sa  necropolis,  de  cette  ville  des  morts ,  qui  jadis 
entourait  celle  Jes  vivants  d'un  immense  réseau;  vaste  nécropole 
qui  excitait  autrefois  l'admiration  par  la  profusion  de  ses  colon- 
nades et  de  ses  statues,  et  qui  aujourd'hui  n'offre  plus  au  regard 
affligé  du  voyageur  que  les  bouches  béantes  de  ses  mille  grottes 
sépulcrales,  souillées,  profanées  par  des  mains  barbares,  et  les 
restes  épars  de  ses  nombreux  et  superbes  mausolées. 

Je  m'étais  proposé  d'explorer  les  monuments  qui  m'offraient  le 
plus  de  chances  de  succès  ;  j'ai  dû  sur  les  lieux  changer  le  plan 
de  travail  que  j'avais  arrêté  avant  d'y  arriver.  L'emplacement  du 
temple  d'Apollon  était  en  majeure  partie  couvert  de  moissons, 
ainsi  que  celui  de  Bacchus  :  j'ai  pu  néanmoins,  dans  le  premier, 
trouver  quelques  inscriptions  qui  me  paraissent  être  assez  in- 
téressantes, et  dans  le  second,  grand  nombre  de  fragments  de 
marbre  et  de  statues  mutilées.  Le  Cesareum  et  d'autres  édifices 
remarquables  que  j'aurais  aussi  voulu  explorer  sont  couverts  de 
blocs  si  considérables  et  en  si  grande  quantité,  que  je  n'ai  pas 
tardé  à  reconnaître  l'insuffisance  des  moyens  en  mes  mains,  et 
des  modiques  fonds  mis  à  ma  disposition ,  pour  mener  à  bonne  fin 
un  travail  qui  doit  être  long  et  opiniâtre.  Je  me  suis  donc  attaché 
à  quelques  autres  monuments  et  mausolées  où  les  difficultés  lo- 
cales paraissaient  être  moins  nombreuses;  mais  malgré  la  preuve 
du  contraire,  que  je  ne  tardai  pas  à  avoir,  certains  indices  me 
firent  poursuivre  avec  opiniâtreté  mes  recherches ,  et  j'eus  tout 
lieu  de  me  féliciter  de  ma  détermination.  Ces  excavations  avaient 
lieu  dans  la  partie  intérieure  et  extérieure  d'une  grotte  sépulcrale 
faisant  partie  de  la  nécropole  occidentale  de  Cyrène,  et  dont 
M.  Pacho  fait  mention  à  la  page  aoi  de  son  ouvrage.  Cet  hy- 
pogée est  divisé  en  trois  pièces ,  et  chacune  contenait  un  sarco- 
phage qui,  chacun,  devait  être  un  chef-d'œuvre,  d'après  quelques 
l^rs  débris  que  j'y  ai  trouvés;  et  ce  que  mes  excavations  m'ont 
mis  à  même  de  reconnaître,  c'est  que  cet  hypogée  devait  être, 
sans  aucun  doute,  un  des  plus  beaux  et  des  plus  importants  ma^- 
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solées  de  Cyrène.  Je  me  résenre  plos  tard  d*eo  dooner  aoe  des- 
cription détaillée,  n'ayant  pu  terminer  les  travaox  qoe  /y  inrais 
commencés  :  y  sa  dû  les  suspendre,  à  mon  grand  regret,  répoise- 
ment  de  mes  fonds  et  mon  retour  à  Bengasi,  que  le  service  néces- 
sitait, m'en  ayant  fait  une  loi.  Tai  trouvé  dans  Tintériear  de  cette 
grotte,  entre  autres  débris,  un  fragment  de  bas-relief  qui  m  a 
paru  digne  du  Musée  :  on  y  voit  une  tète  de  guerrier  entièrement 
détachée  du  fond  et  d'une  parfaite  conservation.  Je  Fai  emporté, 
ainsi  qu'un  buste  en  beau  nuurbre  de  Paros ,  d'un  travail  remar- 
quable, auquel  la  tète  manque,  mais  je  n'ai  pas  perdu  l'e^ioir 
de  la  retrouver.  Dans  la  partie  extérieure  de  l'hypogée,  où  exis- 
tait jadis  un  magnifique  portique,  j'ai  découvert  jusqu'à  présent, 
parmi  les  décombres,  quatre  fûts  de  belles  colonnes  en  marbre 
blanc  avec  leurs  bases  et  leurs  chapiteaux  en  volutes  d'ordre  ioni- 
que, et  un  immense  bloc  de  marbre  blanc  uni  qui  servait  de  frise; 
une  belle  statue  de  femme  (Pi.  I),  au-dessus  de  grandeur  natorelle, 
dont  j'ai  fort  heureusement  trouvé  la  tète  la  veille  de  mon  départ: 
le  nez  seul  est  légèrement  détérioré,  tout  le  reste  est  intact;  nne 
très-belle  tête  d'homme  d'une  parfaite  conservation,  ainsi  que  la 
main  droite  tenant  un  papyrus,  et  le  pieà  gauche  intacts  avec  les 
morceaux  de  fer  qui  les  assujettissaient  au  torse  auquel  cette  tète 
appartient,  et  que  je  découvrirai  à  la  reprise  de  mes  travaux,  ainsi 
que  trois  ou  quatre  autres  statues  que  je  sais  devoir  exister  en  cet 
endroit,  d'après  la  position  du  portique  et  le  nombre  de  niches 
que  j'y  ai  vues  dans  les  parties  mises  à  jour  par  mes  fouilles. 

Dans  une  autre  grotte  plus  occidentale,  dont  il  est  question  à 
la  page  aie  de  l'ouvrage  de  Pacho  et  à  la  planche  LIV  de  son 
album,  existaient  six  métopes  contenant  chacune  des  peintures 
du  plus  grand  intérêt.  Je  suis  parvenu,  après  avoir  brisé  la  roche, 
à  enlever  ces  métopes,  et  je  les  tiens  à  la  disposition  du  Gouver- 
nement, ainsi  qu'une  demi-statue  en  marbre  découverte  dans  uo 
autre  hypogée ,  et  dont  j'ai  l'honneur  de  vous  adresser  d-joint  le 
dessin  (PI.  II),  avec  celui  des  deux  têtes  dont  il  est  parlé  plus  haut, 
et  une  copie  de  quelques  inscriptions  trouvées  à  Cyrène.  Tai  dû  y 
laisser  le  torse  de  femime  et  plusieurs  autres  marbres  trop  lourds 
que  je  n'ai  pu  tran^orter  à  Bengasi;  mais  je  vais,  ces  jours-ci, 
m'occuper  des  moyens  de  transport  suffisants  pour  réunir  ces 
objets  à  tous  ceux  que  j'ai  déjà  ici. 
.  Ainsi ,  plusieurs  points  historiques  et  géographiques  constatés 
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et  rectifiés,  tels  que,  pour  Bérénice,  le  lac  Tritouis  avec  son  ile 
et  son  temptesiruiné ,  les  fleuves  Ecceus  et  Lothôn ,  les  ruines  de 
la  vraie  Adrianopolis  retrouvées,  etc.  etc.;  des  peintures  antiques 
et  des  marbres,  parmi  lesquels  des  statues  et  des  bas-reliefs  ac- 
quis au  Musée,  des  vases  précieux,  des  terres  cuites,  des  médailles 
et  des  inscriptions  inédites:  tels  sont,  Monsieur  le  Ministre,  les 
résultats  obtenus  jusqu'à  présent.  Les  ressources  mises  à  ma  dis- 
position pour  conmiencer  étaient  si  modiques,  qu'elles  n'ont  pas 
tardé  à  être  épuisées.*  En  présence  donc  de  ces  résultats  avanta- 
geux ,  je  n'hésite  pas  un  moment  à  m'adresser  à  vous  avec  con- 
fiance. Monsieur  le  Ministre,  pour  solliciter  la  continuation  de 
ma  mission  et  des  fonds  suffisants  pour  reprendre  ces  travaux  où 
je  les  ai  laissés,  et  me  mettre  à  même  de  compléter  mes  premières 
découvertes,  d'enrichir  notre  pays  de  nouveaux  objets J^i'art  an- 
tiques, et  de  répondre  aux  vœux  de  l'Académie  et  de  l'instruction 
publique. 

J'ai  l'honneur  d'être  avec  respect,  etc. 

J.  VATTIER  DE  BODRVILLE. 


mSCRIPnOMS  TROUViES   AUX   RUINES   DE   CTRÈNE. 

.  Sur  un  marbre  découvert  dans  des  fouilles  faites  au  temple 
d'Apollon,  ayant  71  centimètres  de  longueur,  /ii  de  largeur  et 
68  de  profondeur  : 


AZKAATO^NAEKAArniAPITEYON 
TATflATTOXXftNOZAPETAZE 
KAKAIEYNOIAIAZEXnNAlA 
AEIEZTETOZKOINOIEYEPI 
PSZMAIOZKAIEZTANrOAlNKi 
'flZIAPEZKAlTAZrnTlTi 
'APINEi^ZEBEIAIOll 
?0AAS2N0Z. 
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Sur  le  même  marbre,  au  côté  upposé  : 

TIKAAYAIOZAriLluJnC 
NHZMArNOrOKAI 
nEPIKAHZIAPEITEYON 
EKTANTANTÛAnoXXû 
NOZnPOZOAON, 


Sar  un  autre  marbre  trouvé  au  même  endroit;  largeur  62  cen- 
timètres, hauteur  a  4  et  profondeur  46  : 

OAIANOHZANAHIOZ 
TOMPATEPAANAEIN 
IEY=IMAXÛTÛ!AnOAAQNI 
AEKATAN-ANEOHKE. 


Autre  marbre  trouvé  au  même  endroit. 


IVLIAE  AVGV5TAE 
CYKCNENSES 
•^OCTAVI0''PROC0S 


Autre  marbre  de  la  nécropole  occidentale. 

ioyXian 
zebaztan 
kypanaioi. 


Parmi  les  mausolées  situés  sur  la  droite  de  la  rue  sud  de  Cy- 
rène,  il  en  existe  un  dont  les  ruines  plus  considérables  et  plus 
imposantes  attirent  surtout  les  regards.  Cest  au  milieu  de  ces 
ruines  que  se  trouve  un  très-grand  et  beau  marbre,  ayant  2  mè- 
tres 70  centimètres  de  hauteur,  89  centimètres  de  laigenr  et 
55  de  profondeur,  sur  lequel  se  lit  Tinscription  suivante  : 
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(Belle  gnirlande  de  braoches  de  vigae  entrelacées.) 

KAEAPXOZ: 
KAEAPXfi 
KAEAPXOZ 
KAEAPXfl 
KAEAPXOr 
PAPEYBATA 
PAPEYBATAAZ 
«PJAOiENQY 
«PIAOEENOZ 
KAAAIPPQY 
KAAAIPPOE 
AAEÏIMAXQY 
AAEEIMAXOZ 
AAAAAEIPOZ 
AAAAAEIP 
BATTU, 

Âtt  même  endroit,  près  d'une  demi-statue  colossale  de  femme 
en  marbre,  sans  tête,  et  ayant  i  mètre  5  centimètres  d'une  épaule 
à  l'autre,  se  lit,  sur  un  piédestal  également  en  marbre: 

MI^3rQI 
EXETIMQ. 

Inscriptions  trouvées  à  l'entrée  et  dans  l'intérieur  de  l'hypogée 
dit  Kénissiyé,  nécropole  orientale,  sur  un  marbre  : 

APrEIOZ 
ENIOZ 
APrEIOZ 
AEINIOZ 

Sur  un  piédestal  en  marbre  carré  : 
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Sur  un  autre  marbre  : 


LPKHAeH 
L£H 
EniZTPATOZ 
MOX  SAO 
LPeiTOYKAIH 
POAOKAH/yéPA 
CYMAXWLNÈ 
JOLPPerOYKMRKAEYnATPA 

AYZIAÛZLMJO 

2PnnEYH.... 


Sur  le  côté  opposé  : 

-"EIZirrPATOZ 
MYZOvY. 

Autre  marbre  trouvé  non  loin ,  k  l'ouest  des  Kénissieh  : 


IU£H£''KPI£ 

TTOYL-»^ 

KOINTOZ^^ICO 

INTOY^Lir 

AYKA^ri^lOY 

S  H 

zappattpqz 
hNytoz 

UH* 


J.  VATTIER  DE  BOURVILLE. 
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Uâpport  adressé  à  M.  le  Ministre  de  l'instruction  publique  sur  des  observa- 
tions physiques  et  géologiques  faites  en  Islande,  pendant  Vété  de  18â6, 
par  M,  Descloizeaux ,  chargé  d'une  mission  scientifique  dans  cette  île. 

Paris,  le  lo  décembre  i846. 

Monsieur  le  Ministre, 

Le  rapport  que  j'ai  Thonneur  de  vous  adresser  aujourd'hui  a 
pour  but  de  vous  faire  connaître  les  observations  que  j'ai  recueil- 
lies cet  été  en  Islande,  dans  les  trois  principales  localités  dont 
Texanien  était  iobjet  spécial  de  la  mission  que  vous  avez  bien 
voulu  me  confier. 

Ces  trois  localités  sont  :  le  gisement  du  spath  d'Islande ,  les  Gey- 
sers et  THékla.  J'ai  déjà  présenté,  sur  les  deux  dernières,  une 
courte  notice  à  l'Académie  royale  des  sciences,  et  cette  note  a  été 
inséréedans  les  comptes  rendus  des  séances  de  llnstitut;  mais  j'ai 
préféré  ne  vous  transmettre  mon  mémoire  qu'après  y  avoir  intro- 
duit les  premiers  résultats  des  recherches  que  je  n'ai  pu  com- 
mencer que  depuis  mon  retour. 

Ce  mémoire  comprend  trois  parties  distinctes  : 

1®  Observations  sur  le  gisement  du  spath  d'Islande; 

2°  Observations  thermométriques  sur  la  température  de  l'eau 
des  Geysers,  à  diverses  profondeurs; 

S""  Observations  géologiques  et  barométriques  faites  au  mont 
Hékia. 

PREMIÈRE  PARTIE. 

GISEMBHT  DU  SPATH  D^ISLâRDE. 

Le  seul  gisement  de  spath  dislande  connu  jusqu'ici  se  trouve 
dans  une  baie  nommée  Rôdefiord,  qui  occupe  presque  exactement 
le  milieu  de  la  côte  orientale  de  l'Idande. 

Cette  baie,  ou  fiord,  s'enfonce  perpendiculairement  aux  hantes 
falaises  verticales  qui  bordent  la  côte,  et  se  bifurquant  aux  deux 
tiers  environ  de  sa  profondeur  totale,  elle  pousse,  vers  l'intérieur 
de  l'ile,  deux  bras  inégaux,  dont  le  plus  petit  et  le  plus  septen- 
trional a  reçu  le  nom  d'Eskifiordr.  Au  fond  de  cette  petite  baie,  est 
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établi  an  comptoir  commercial  appartenant  à  un  négociant  de 
Copenhague. 

Le  gisement  du  spath  est  situé  sur  la  rivé  gauche  d^Eskifiordr, 
presque  en  face  du  cap  qui  bifurque  la  baie  de  Rôdefiord  ;  ce  gise- 
ment occupe,  à  log  mètres  (mesure  barométrique)  au-dessus  du 
niveau  de  la  mer,  une  portion  assez  limitée  du  flanc  droit  d^un 
petit  ravin,  au  fond  duquel  coule  un  très-faible  ruisseau  nommé 
Silfurloekir  (ruisseau  d'argent) ,  sans  doute  à  cause  de  l'éclat  qu'of- 
frent, au  soleil,  les  clivages  brillants  du  spath  qui  borde  ce  ruis- 
seau. L'eau  qui  l'alimente  provient  de  hautes  crêtes  couvertes  de 
neiges  éternelles,  et  va  immédiatement,  en  suivant  presque  une 
ligne  droite ,  se  mêler  à  celles  de  la  baie. 

Mesuré  à  l'endroit  même  où  le  spath  se  montre  au  jour,  le  ravin 
qui  le  contient  n'a  que  5"^,5o  de  profondeur,  sur  une  largeur  de 
i4*f85  k  sa  partie  supérieure,  et  de  4™  à  sa  partie  inférieure.  Ses 
parois,  assez  irrégulières  par  suite  de  l'éboulement  des  roches  dont 
elles  se  composent ,  ofirent  une  pente  d'environ  45  degrés. 

La  roche  dans  laquelle  est  creusé  le  ravin  est  un  trapp  amyg- 
daloîde  vert  noirâtre ,  à  petits  noyaux  de  calcaire,  et  à  cristaux  de 
feldspath,  probablement  labrador.  Cette  roche,  d'un  aspect  assez 
homogène,  suivant  toute  la  longueur  du  ravin,  a  une  grande  ten- 
dance à  se  diviser  en  feuillets  minces,  ce  qui  lui  donne  parfois 
l'aspect  d'une  phonolite  ;  cependant ,  autour  du  gisement  même 
du  spath ,  cette  disposition  est  beaucoup  moins  marquée  :  sa  cou- 
leur et  sa  structure  sont  un  peu  différentes,  et  les  noyaux  calcaires 
qui  la  pénètrent  sont  plus  gros  et  beaucoup  plus  abondants  que 
dans  les  autres  parties. 

L'espace  occupé  par  le  gite  de  spath,  sur  le  versant  droit  du 
ravin  en  question,  a  une  longueur  de  1 7*^,80  sur  une  hauteur  de 
4"',2o  ;  ces  dimensions  ont  été  reconnues  à  la  suite  des  premières 
recherches  faites  pour  trouver  le  gisement  précis  des  échantillons 
les  plus  purs,  recherches  qui,  au  bout  d'un  certain  temps,  ont 
toutes  conduit  à  la  roche  encaissante  du  gite  ;  quant  à  sa  profon- 
deur, on  n'aurait  pu  la  déterminer  que  par  un  sondage  ponr  lequel 
je  ne  possédais  pas  les  outils  nécessaires. 

Quoiqu'on  ne  connaisse  exactement  du  gisement  du  spath 
qu'une  coupe  suivant  un  plan  incliné  de  45^  environ  à  l'horizon, 
ce  renseignement  suffit  pour  conclure  la  nature  de  ce  gisement. 
En  eifet ,  il  résulte  évidemment  de  la  dispositioa  circonscrite  qu'il 
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afiecté,  qu'on  doit  le  regarder  comme  un  dépôt,  ou  une  amande 
de  dimension  colossale,  mais  tout  à  fait  analogue  aux  petits  no- 
dules qui  pénètrent  les  roches  amygdaloides.  Cette  amande  est  al- 
longée dans  le  sens  de  Taxe  longitudinal  du  ravin ,  et  c'est  seule- 
ment à  Touverture  de  cette  excavation  naturelle  qu'une  partie  de 
son  intérieur  doit  d'avoir  été  mise  au  jour.  Par  suite  de  cette  dis- 
position ,  il  semble  naturel  de  conclure  qu'il  doit  exister  d'autres 
dépôts  semblables  dans  les  trapps  amygdalins  dont  se  compose  la 
plus  grande  partie  des  côtes  est  et  ouest  de  l'Islande;  mais,  jus- 
qu'à présent ,  rien  n'est  venu  confirmer  cette  présomption. 

Les  premiers  travaux ,  après  m'avoir  éclairé  sur  la  nature  du 
gîte  ou  amande  Rôdefiqrd ,  m'apprirent  bientôt  que  ce  gite  se  com- 
pose de  deux  parties  distinctes  et  d'une  valeur  bien  différente  sous 
le  rapport  des  produits  qu'elles  fournissent. 

L'une  de  ces  parties,  la  plus  considérable,  consiste  en  un  très- 
gros  bloc  cristallisé  d'un  spath  presque  complètement  opaque  géné- 
ralement strié  et  très-fendillé  ;  trois  faces  de  ce  bloc  adhèrent  assez 
fortement  à  la  roche  encaissante,  tandis  que  les  trois  autres  sont 
libres,  ou  recouvertes  seulement  d'un  peu  d'argile  et  de  terre 
v^étale. 

.  La  seconde  partie  est  une  masse  d  argile  sableuse ,  en  contact 
avec  l'une  des  faces  du  bloc  cristallisé,  offrant  une  surface  entière- 
ment dégagée,  et  entourée  de  tous  les  autres  côtés  par  les  parois 
mêmes  du  gite. 

En  e;iploitant,  soit  à  la  poudre,  soit  à  la  pioche,  le  gros  bloc 
cristallisé,  dont  je  suis  parvenu  à  voir  nettement  les  points  de 
contact  avec  les  roches  amygdaloïdes  qui  l'entourent ,  j'ai  trouvé 
que  ce  cristal  monstre  avait  une  largeur  de  6  mètres  et  une  hau« 
teur  moyenne  de  3  mètres. 

On  conçoit  qu'une  masse  cristallisée,  d'une  telle  dimension,  ne 
soit  pas  complètement  homogène  :  aussi ,  sa  partie  inférieure,  bai- 
gnée par  le  petit  ruisseau  qui  occupe  le  fond  du  ravin ,  est-elle  la 
seule  qui  ne  présente  pas  de  solution  de  continuité.  Les  parties 
moyenne  et  supérieure  sont  divisées  par  des  couches  ou  filons  de 
stilbite  cristallisée  en  une  multitufle  de  gros  cristaux,  dont  les 
formes  dominantes  sont  le  rhomboèdre  primitif  et  quelques  faces 
du  dodécaèdre  métastatique  de  Haûy  ;  comme  ces  cristaux  ne  sont 
pas  tous  parfaitement  orientés  de  la  même  manière,  il  existe  aussi 
entre  eux  des  vides  remplis  par  une  argile  ferrugineuse  brune. 

MISS.   SCIENT.  ko 


DigitizedV  Google 


—  590  — 

Cil  parvient  assez  facilement  à  détacher  par  clivage  dés  por- 
tions considérables  de  ces  cristaux ,  entourés  sur  deux  ou  trois  de 
leurs  faces  par  une  croûte  uniforme  de  stilbite  cristallisée.  Les 
cristaux  qui  forment  ces  croûtes  sont  en  général  implantés  per* 
pendiculairement  aux  faces  sur  lesquelles  ils  s'appliquent,  et  tel- 
lement serrés  les  uns  contre  les  autres,  que  la  croûte  entière 
peut  se  détacher  du  spath  sans  se  briser.  La  fidélité  remarquable 
avec  laquelle  ces  croûtes  se  sont  moulées  sur  des  faces  quelconques 
des  cristaux  de  spath  semble  indiquer  que  leur  origine  est  con- 
temporaine de  celle  du  spath  lui-même  :  en  effet ,  les  surfaces  d*où 
Ton  a  enlevé  les  croûtes  de  stilbite  sont  légèrement  striées  dans 
plusieurs  directions  et  comme  guillochées;  quelquefois  même  des 
cristaux  isolés  de  stilbite  sont  couchés  à  la  surface  des  cristaux  de 
spath ,  ou  bien  ils  enfoncent  obliquement,  de  3  ou  A  millimètres. 
Tune  de  leurs  extrémités  dans  Tintérieur  de  ces  cristaux,  sans  que 
le  reste  de  la  surface  paraisse  avoir  subi  la  moindre  altération  : 
rien  ne  peut  donc  faire  croire  que  ces  surfaces  aient  subi  un  com- 
mencement de  fusion  ou  de  ramollissement,  et  la  seule  hypothèse 
qui  paraisse  admissible,  c'est  que  les  parties  extérieures  du  spath, 
tout  en  se  formant  au-dessus  d'un  noyau  déjà  solide,  servaient  de 
support  aux  cristaux  de  stilbite  qui  conunençaient  à  prendre  nais- 
sance, et  que  Taccroissement  de  cette  dernière  substance,  prenant 
un  certain  développement,  celui  du  spath  devait  nécessairement 
cesser. 

Parmi  les  nombreux  échantillons  extraits  du  gros  bloc  dont  je 
viens  de  parler,  il  ne  s*en  est  trouvé  qu'un  nombre  excessivement 
restreint  dont  la  transparence  fût  un  peu  complète. 

Il  n'en  a  heureusement  pas  été  de  même  pour  la  portion  aigi- 
leuse  du  gîte,  qui  se  trouve  en  contact  avec  l'un  des  côtés  de  la 
grande  masse  cristallisée. 

L'argile  brune,  ferrugineuse ,  qui  constitue  cette  seconde  partie 
du  dépôt  de  spath,  renferme,  disséminés  sans  aucun  ordre  appa- 
rent, des  cristaux  complets  et  des  fragments  naturels  de  cristaux 
généralement  transparents.  Les  dimensions  de  ces  échantillons 
varient  depuis  3  à  A  centimètres  jusqu'à  deux  décimètres  et  plus 
de  côté;  les  cristaux  complets  ont  pour  forme  habitudle  une 
combinaison  des  faces  du  rhomboèdre  primitif  avec  les  faces  du 
dodécaèdre  uiétastatique,  et  celles  d'un  dodécaèdre  trèsH>btus  placé 
sur  les  arêtes  culminantes  du  noyau;  outre  cette  forme  domi- 
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nante ,  ils  offrent  encore  deux  ou  trois  rbomboèdres  dérivant  de 
la  forme  primitive  par  des  lois  assez  compliquées. 

Les  faces  des  divers  solides  dont  se  composent  ces  cristaux  com- 
plets sont  plus  ou  moins  ternes;  mais  à  chacune  des  faces  d*un 
même  solide  correspondent  toujours  le  même  éclat  et  le  même 
poli,  ce  qui  permet  de  distinguer  immédiatement  les  plans  qui 
appartiennent  à  des  solides  difTérents. 

Il  est  excessivement  rare  de  trouver  de  ces  cristaux  complets 
qui  soient  parfaitement  transparents,  même  lorsqu^on  leur  a  en- 
levé Tespèce  d*épiderme  qui  les  enveloppe. 

C'est  surtout  parmi  les  fragments  naturels  de  cristaux  qu'on 
trouve  le  plus  grand  nombre  d'échantillons  purs  et  limpides;  t:es 
fragments  offrent  tantôt  les  six  faces  du  clivage  rhomboîdal,  tan- 
tôt trois  ou  quatre  seulement  de  ces  faces ,  avec  trois  ou  deux 
autres  faces  appartenant  à  l'un  des  solides  qu'on  observe  sur  les 
cristaux  complets;  le  plus  souvent ,  les  six  faces  d'un  pareil  frag- 
ment ont  un  aspect  mat  et  terne  dans  toute  leur  étendue;  cepen- 
dant ,  quelquefois  cet  aspect  n'existe  que  par  places  irrégulières , 
tandis  que  le  reste  de  la  face  ofire  un  lustre  particulier,  légèrement 
gras,  et  moins  éclatant  que  celui  d'un  clivage  fraîchement  obtenu'; 
d'autres  fois,  enfin ,  toutes  les  faces  d'un  échantillon  sont  profon- 
dément corrodées ,  et  ses  arêtes  sont  arrondies  comme  s'il  avait  été 
soumis  pendant  longtemps  à  Uaction  d'un  dissolvant  faible. 

Dans  les  deux  excursions  que  j'ai  faites  pendant  les  années 
i845  et  i846  au  gisement  du  spath ,  j'ai  recueilli  un  nombre  as- 
sez considérable  de  ces  fragments  naturels  de  cristaux,  dont  la 
transparence  et  la  pureté  peuvent  être  mises  à  profit  par  les  phy- 
siciens; cependant,  les  expériences  délicates  où  Ton  se  propose 
d'observer  les  phénomènes  de  la  polarisation  de  la  lumière 
exigent  un  si  grand  degré  de  perfection  dans  les  cristaux  qu'on  y 
emploie,  que  parmi  ceux  qui,  au  premier  aspect,  sembleraient 
convenables,  la  plupart  doivent  encore  être  rejetés;  de  sorte  que 
des  échantillons  parfaits  de  7  à  8  centimètres  de  côté  sont  déjk 
rares,  et  qu'un  très-petit  nombre  seulement,  après  le  travail  du 
poKssage,  peuvent  conserver  12  à  i4  centimètres  de  longueur  sur 
9  à  10  centimètres  d'épaisseur. 

M  arrive  souvent,  en  effet ,  que  des  cristaux  de  spath,  d'ailleurs 
très-limpides,  sont  pénétrés,  parallèlement  à  la  grande  diagonale 
des  faces  culminantes  de   la  forme   primitive,  par  des  lames 

M.  do. 
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minces  héxnitropes ,  que  le  docteur  Brewster  a  signalées  le  premier 
depuis  longtemps.  Ce  sa  vaut  physicien  a  fait  voir  que  les  clivages 
supplémentaires,  admis  par  Haûy  dans  le  spath  calcaire  ,  ne  pro- 
venaient que  d*un  décollement  suivant  les  plans  de  jonction  de  ces 
lames  hémitropes ,  et  que  les  stries  qu  on  observe  sur  certains  cris- 
taux rhomboédriques  de  spath  n'étaient  que  les  traces  d'affleu- 
rement de  ces  lames. 

Or,  les  lames  hémitropes  modifiant  d'une  manière  particulière 
le  rayon  lumineux  qui  les  traverse,  rendent  les  cristaux  où  elles 
existent  tout  à  fait  impropres  à  la  fabrication  des  prisines  de 
Nicol,  des  prismes  biréfringents,  etc.  etc. 

»La  présence  de  ces  lames  étant  l'obstacle  le  plus  habituel  et  le 
plus  absolu  que  rencontre  l'emploi  utile  de  quelques  échantillons 
bien  transparents  d'ailleurs,  je  n'insisterai  pas  sur  plusieurs  autres 
imperfections  qu'on  y  trouve  plus  rarement. 

On  peut  se  demander  maintenant  si  ces  fragments  naturels  de 
cristaux  si  purs,  disséminés  au  milieu  d'une  masse  argileuse,  ne 
pourraient  pas  provenir  de  la  destruction  partielle  d'un  bloc  ou 
d'un  immense  cristal  bien  limpide  dont  la  découverte  promettrait 
des  échantillons  beaucoup  plus  gros  que  tous  ceux  qu'on  a  trouvés 
jusqu'ici. 

Si  ces  fragments  existaient  seuls  dans  l'argile,  leur  voisinage 
d'un  bloc  cristallisé  conservé  encore  en  entier  permettrait  peut- 
être  d'adopter  cette  idée;  mais,  comme  je  l'ai  signalé  plus  haut,  ces 
fragments  sont  accompagnés  de  cristaux  tout  à  fait  complets  qui  ne 
peuventjamais  avoir  fait  partie  d'un  cristal  ou  d'uu  groupe  cristallisé 
plus  gros;  car  ces  cristaux  soçt  si  complets  et  si  bien  isolés,  leurs 
arêtes  sont  si  nettes  et  si  vives,  que  ceux  qui  n'ont  pas  été  altérés 
au  moment  de  leur  extraction  ne  présentent  nulle  part  le  moindre 
point  d'attache;  si  l'on  admet  même  qu'ils  ont  pris  naissance  au 
milieu  d'une  dissolution  saline,  il  est  impossible  devoir  par  où  ils 
ont  pu  être  supportés. 

Aussi ,  quelle  que  soit  l'opinion  que  l'on  adopte  sur  la  forma- 
tion du  gros  bloc  cristallisé,  dont  une  portion  adhère  encore  au- 
jourd'hui aux  parois  du  gite,  et  en  général  sur  le  mode  de  produc- 
tion des  amandes  qui  remplissent  les  roches  amygdaloîdes,  il  ne 
me  parait  pas  possible  d'admettre  que  les  cristaux  complets  et  les 
fragments  de  cristaux  limpides  n'aient  pas  cristallisé  au  milieu 
même  de  l'argile  qui  les  recèle. 
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La  richesse  du  gisemeut  dont  je  viens  de  donner  la  description 
semble  avoir  été  autrefois  plus  considérable  que  maintenant  ;  en 
effet,  il  y  a  une  trentaine  d'années,  on  pouvait  se  procurer  assez 
facilement  des  cristaux  assez  purs  et  d'un  grand  volume;  la  col- 
lection privée  du  roi  de  Danemark,  celle  du  musée  de  Copen- 
hague, et  la  plupart  des  anciennes  collections  publiques  de  l'Eu- 
rope ,  possèdent  depuis  fort  longtemps  des  échantillons  dont  la 
dimension  et  la  transparence  ne  laissent  rien  -à  désirer,  et  l'em- 
portent de  beaucoup  sur  ceux  que  j'ai  pu  recueillir  pendant  deux 
campagnes.  Un  pareil  appauvrissement  est  du  reste  assez  ordinaire 
aux  gisements  qui  ne  sont  ni  des  couches ,  ni  des  filons  ;  cependant, 
je  suis  convaincu  que  des  recherches  poussées  avec  un  peu  d'as- 
siduité, et  plus  de  temps  que  la  mission  du  bâtiment  de  l'État 
qui  m'avait  conduit  en  Islande  ne  m'a  permis  de  le  faire ,  parvien- 
draient encore  à  fournir,  pour  de  longues  années,  à  tous  les  be- 
soins des  physiciens  et  des  constructeurs  d'appareils  optiques. 

DEUXIÈME  PARTIE. 

OBSERVATIONS  SUR  LA  TEMPÉRATURE  DES  GEYSERS  à  DIVERSES  PROFONDEURS. 

i"  Grand  Geyser. 

La  température  de  l'eau  du  grand  Geyser  et  de  quelques  sources 
thermales  qui  l'entourent  a  déjà  été  prise  par  un  assez  grand 
nombre  de  voyageurs;  mais  cette  détermination,  toujours  difficile, 
n'avait  jamais  été  faite  jusqu'ici  avec  des  instruments  auxquels  on 
p&t  ajouter  une  entière  confiance. 

Les  dernières  observations  qui  aient  été  entreprises  sur  ce 
sujet  sont  dues  à  M.  Lottin,  qui,  pendant  l'année  i836,  accom- 
pagna en  Islande  la  commission  scientifique  du  Nord ,  présidée 
par  M.  Gaymard. 

M.  Lottin  a  fait  au  grand  Geyser  trois  expériences  successives  : 
la  première  ejtpérience  lui  a  donné  la  température  du  fond ,  la  se- 
conde celle  du  milieu,  et  la  troisième  celle  d'un  point  situé  à  un 
mètre  au-dessous  de  la  surface  supérieure  de  la  colonne  d'eau  qui 
remplit  le  puits  central  du  Geyser. 

M.  Lottin,  n'ayant  pas  répété  ses  trois  expériences,  n'a  pas  pu 
constater  si  les  températures  ne  présentaient  point  quelques  varia- 
tions en  rapport  avec  le  temps  des  éruptions. 
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Cest  cette  question  que  j*ai  cherché  à  résoudre  par  une  suite 
d  observations  disposées  coaveDabiement  pendant  les  douze  jours, 
du  4  au  lô  juillet,  que  j'ai  campé  entre  le  grand  Geyser  et  le 
Strokkur.  J'ai  été  assez  heureux  pour  trouver  au  rendez-vous  mon 
ami  M.  Bunsen,  professeur  de  chimie  àMarhourg,  qui,  de  son 
côtét  s'était  muni  des  instruments  nécessaires  à  ces  observations, 
et,  grâce  à  la  réunion  de  nos  efforts,  nous  avons  pu  arriver  à  des 
résultats  tout  à  fait  concluants. 

Les  thermomètres  employés  dans  nos  expériences  étaient  des 
thermomètres  à  déversement  très^ensibles,  et  construits  de  ma- 
nière à  pouvoir  être  facilement  enfermés  dans  des  étuis  fermant 
hermétiquement  au  moyen  d'un  couvercle  à  vis,  luté  avec  du 
mastic  au  minium  et  à  la  céruse.  Ces  instruments  portent  des 
divisions  arbitraires,  et  ils  peuvent  donner  facilement  les  dixièmes 
de  degré;  avant  et  après  chaque  expérience,  leurs  indications 
étaient  réglées  à  l'aide  d'un  bon  étalon. 

Gomme  on  le  verra  par  le  tableau  que  je  donne  plus  bas,  nous 
avons  opéré,  immédiatement  avant,  immédiatement  après,  pen- 
dant une  grande  éruption,  et,  enfin ,  dans  l'intervalle  assez  long 
qui  a  séparé  deux  grandes  éruptions  consécutives. 

Des  mesures  et  des  sondages  préliminaires  nous  ont  donné, 
pour  les  diverses  dimensions  du  bassin  et  du  puits  central  du 
grand  Geyser,  des  nombres  presque  identiques  avec  ceux  qu'avait 
trouvés  M.  Lottin  en  i836.  Voici  ce  que  nous  avons  obtenu  : 

Diamètre  du  bassia  dans  un  sens i6*,oo 

Diamètre  du  bassin  dans  le  sens  perpendiculaire 1 8  ,00 

Diamètre  de  l*orifice  du  puits  central 3  ,00 

Profondeur  du  puits  dans  le  sens  du  premier  diamètre. . .  a3  ,5o 

Profondeur  du  puits  dans  le  sens  du  second  diamètre. ...  ai  ,5o 

Profondeur  du  bassin  au  centre 1  ,5o 

En  retranchant  de  la  profondeur  totale  du  puits  central  celle  du 
bassin  ou  i™,5o,  il  reste  pour  la  profondeur  du  puits  au-desaons 
du  bassin,  dans  le  premier  sens,  93  mètres,  et  dans  le  second 
30  mètres  :  on  peut  donc  admettre  que  cette  profondeur  est  en 
moyenne  de  2 1  mètres. 

Dans  chacune  de  nos  expériences,  cinq  thermomètres  ont  été 
employés  simultanément;  ces  cinq  thermomètres  étaient  fixés  sur 
une  même  ligne,  séparés  les  uns  des  autres  par  des  distances  de 
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d'*,5o  à  Â^iSo,  de  manière  que  le  premier  occopàt  le  fond,  et  le 
dernier  à  peu  près  Torifice  du  puits  ;  la  ligne  était  soutenue  par 
un  anneau  occupant  le  milieu  d*une  grosse  corde,  tendue  suivant 
Tutt  des  diamètres  du  bassin ,  et  tenue  aussi  roide  que  possible 
par  deux  hommes  placés  à  chaque  extrémité. 

Les  thermomètres  sont  toujours  restés  plongés  dans  Teau  pen- 
dant 3o  minutes;  afin  que  les  erreurs  possibles  des  indications 
de  ces  instruments  ne  marchassent  pas  toujours  dans  le  même 
sens,  nous  avions  soin,  à  chaque  expérience,  d'intervertir  Tordre 
qu'ils  occupaient  sur  la  ligne. 

Le  taUeau  suivant  donne  Tépoque  de  chaque  observation ,  le 
temps  qui  la  sépare  de  la  grande  éruption  la  plus  rapprochée ,  les 
distances  relatives  des  thermomètres  et  les  résultats  obtenus. 

Premières  expérience  :  le  6  juillet,  à  8^  20  du  soir;  9**  20'  après 
une  grande  éruption. 

1"  t^rmomètre  an  fond 1  s3*,6 

a'  idem à     4'",8  au-dessus  du  fond. 1  sa  ,7 

3*  idem à     g  ,6 1 13  ,0 

4'  idem à  1 4  ,4 85  ,8 

5*  idem à  19  ,3 8a  ,6 

Deuxième  expérience  :  le  7  juillet,  à  2^  55'  après  midi;  il  n  y 
avait  pas  eu  d'éruption  depuis  la  veille  1 1  heures  du  matin  ;  le 
bassin  était  tout  à  fait  rempli. 

1*'  thermomètre  au  fond 1 97^6 

a'  idem à     5",oo  au-dessus  du  fond 1  a3 ,0 

3'  idem à     9  ,85 1  ao  ,4 

4*  idem à  1 4  ,75 106  ,4 

5*  idem à  19  ,55 85  , a 

Un  quart  d'heure  après  cette  seconde  expérience,  il  y  a  eu  une 
toute  petite  éruption ,  mais  le  niveau  d'eau  du  bassin  n'a  pas  sen- 
siblement changé. 

Troisième  expérience  :  le  7  juillet,  à  6**  58'  du  soir. 

• 

1" thermomètre  au  fond. ii6*,5 

a'  idem à     5",oo  au-dessus  du  fond,  pas  de  résultat. 

3*  idem à     9  ,85 lai  ,8 

4*  idem h  1 4  ,75 1 10,0 

5*  idem à  19  ,55 84  ,7 


Digitized  by 


Google 


—  596  — 

Dix  minutes  après  la  fin  de  cette  expérience,  a  ea  lien  uoe 
grande  éruption. 

QuatrUme  expérience  :  le  7  juillet,  à  g^  3/4  du  soir;  1^  1/2  en- 
viron après  la  grande  éruption ,  le  bassin  à  moitié  rempli. 

1**  Ukernionnètre  au  fond iss*,5 

a*  idem k     ^",90  ao-dessus  du  fond,  perda  par 

rupture  de  Tétui. 

3*  idem à     9  ,70  (^colonne  divisée) 131  ,2 

4*  idem i  i3  ,So io3 ,0 

Quoique  les  accidents  arrivés  à  plusieurs  de  nos  thermomètres, 
pendant  le  cours  des  expériences,  nous  aient  empêchés  d'obtenir 
chacune  de  nos  quatre  séries  aussi  complètes  que  nous  l'aurions 
désiré ,  les  résultats  consignés  dans  le  tableau  précédent  suffisent 
bien  pour  montrer  que  la  température  de  la  colonne  d*eau  qui 
remplit  le  cand  du  grand  Geyser  varie  continuellement  dans  toute 
sa  hauteur,  et  que  cette  variation  est  caractérisée  par  deux  faits 
principaux  :  un  maximum  qui  a  lieu  immédiatement  avant  les 
grandes  éruptions,  et  qu'on  peut  évaluer  au  fond  du  puits  à  1 27*; 
et  un  minimum  qui  suit  les  éruptions ,  et  dont  la  valeur  est  en 
moyenne  de  1 22^5. 

Ces  températures  sont  un  peu  supérieures  à  celle  qu'accuserait 
une  masse  d'eau  bouillante  soumise  à  une  pression  de  deux  at- 
mosphères environ  ;  mais  on  conçoit  bien  qu'au  Geyser,  la  pression 
de  la  colonne  liquide  ne  doit  pas  agir  seule ,  et  que  la  cause  encore 
inconnue  qui  peut  soulever  dans  les  airs,  jusqu'à  une  hauteur 
qui  atteint  quelquefois  5o  mètres,  une  gerbe  d'eau  dont  la  base  a 
3  mètres  de  diamètre,  exerce  nécessairement  une  certaine  in- 
fluence sur  la  température  de  cette  eau. 

Nous  avons  fait  aussi  deux  tentatives  pour  mesurer  la  tempéra- 
ture pendant  les  éruptions  ;  l'une  a  complètement  échoué  par  la 
rupture  de  Tinstrument,  la  seconde  a  été  plus  heureuse  :  un  ther 
momètre  plongé  à  4  mètres  au-dessus  du  fond,  après  avoir  subi, 
le  i4  juillet  à  3^  i5'  du  matin,  une  magnifique  éruption,  pen- 
dant laquelle  le  sommet  de  la  gerbe  av£^t  atteint  la  hauteur  re- 
marquable de  ii9"i4o,  indiquait  une  température  de  iih^A'*  Ce 
nombre  correspond  bien  à  celui  qu'on  aurait  trouvé  à  la  même 
profondeur  dans  notre  seconde  expérience,  faite  immédiatement 
avant  une  éruption. 
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Outre  le&  grandes  éruptions  qui  arrivent  tontes  les  a4  ou  36 
heures,  à  peu  près,  et  à  la  suite  desquelles  le  bassin  du  Geyser  se 
vide  complètement,  une  suite  d'observations,  commencées  le  3  et 
finies  le  i3  juillet ,  nous  a  montré  qu'il  y  avait  à  peu  près  toutes 
les  heures  des  détonations  souterraiDes.suivies  d*un  simple  bouil- 
lonnement au  centre  du  bassin ,  dans  lequel  le  niveau  de  Teau 
n'éprouve  alors  qu'un  très-léger  changement.  Ces  mouvements 
bruscpies ,  suivis  d'un  calme  presque  absolu ,  doivent  aussi  influer 
notablement  sur  l'équilibre  de  température  de  la  colonne  d'eau 
qui  remplit  le  puits  central  ;  mais  nos  expériences  n'ont  pu  être 
ni  assez  nombreuses,  ni  assez  rapprochées,  pour  apprécier  cette 
action. 

2*  Stroklur. 

« 

Le  Strokkur ,  situé  à  peu  de  distance  du  grand  Geyser,  n'a  pas 
formé,  conmie  celui-ci,  un  bassin  ou  réservoir  autour  de  son  ori- 
fice; cette  ouverture,  à  peu  près  circulaire,  située  à  fleur  de  terre, 
n'offre  qu'un  petit  bourrelet  fortement  usé  et  arrondi  par  le  pas- 
sage fréquent  de  la  colonne  d^eau  jaillissante.  Son  diamètre  est  de 
^"'«^o;  la  profondeur  totale  du  Strokkur  est  de  i3"',55;  mais  le 
canal  par  lequel  l'eau  de  cette  fontaine  s'élance  dans  les  airs  est 
loin  d'avoir  la  régularité  du  puits  central  du  grand  Geyser  :  sa 
forme  est  celle  d'un  long  entbnnoir,  et,  à  8*^,30  au-dessous  du  sol, 
ou  à  5™, 2 S  au-dessus  du  fond,  son  diamètre  n'est  plus  que  de 
g"*,  2  6.  Dans  l'intervalle  des  éruptions,  l'eau  n'occupe  jamais  qu'une 
partie  de  ce  canal,  où  son  niveau  ne  dépasse  guère  une  dizaine 
de  mètres,  de  sorte  que  sa  surface,  sans  cesse  agitée  et  bouillon- 
nante, oscille  entre  3  mètres  et  3™,5o  au-dessous  du  sol. 

Une  colonne  d'eau  de  lo  mètres  de  profondeur,  et  dont  le  dia- 
mètre moyen  est  à  peine  de  x  mètre,  ne  doit  pas  présenter  en  ses 
difiérents  points  de  bien  grandes  différences  de  température; 
aussi,  dans  les  trois  expériences  que  nous  avons  faites  sur  cette 
source ,  n'avons-nous  employé  que  trois  thermomètres  fixés  à  la 
même  ligne.  Voici  les  résultats  de  ces  expériences  : 

Première  expérience  ;.le  8  juillet,  à  A**  38'  du  soir;  hauteur  de 
la  colonne  d'eau  au-dessu%  du  fond,  io"^,i5. 

i*'  thermomètre  au  fond 1 1 2*,g 

2*  idem, à  S*  au-dessus  du  fond 1 1 1  ,4 

3*  idem à  6    io8  ,o 
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Deuxième  expérience  :  le  9  juillet,  à  ô**  3a'  do  soir,  une  heure 
environ  après  une  émption  ;  hautenr  de  la  cobone  d'eau  au- 
dessus  du  fond,  io'*,5o. 

1*'  thennomètre  à  2",95  au-dessus  du  fond 1  id'»2 

s'  idem à  6  ,30 109  ,3 

3*  idem à  9  ,30  (colonne  divisée] io3  ,s 

Troisième  expérience:  le  10  juillet,  à  6^  Ô7'  du  s<Mr,  6  heures 
environ  après  une  éruption  ;  hauteur  de  la  cdonoe  d'eau  au-desms 
du  fond,  10  mètres. 

i**  thermomètre  à  o"',35  au-dessus  du  fond 1 13*,9 

2*  idem h  4  ,65 1 13  ,7 

3*  idem à  8  ,85 99  t9 

On  voit,  en  exaoïinant  œs  trois  tableaux,  que,  jusqu'à 4 mètres 
environ  au-dessus  du  fond ,  la  température  de  Teau  est  peu  variaMe  : 
c'est  qu'en  effet,  dans  tout  cet  espace,  le  canal  a  un  diamètre  très- 
étroit;  mais,  à  partir  de  ce  point,  elle  doit  diminuer  plus  rapide- 
*ment  pour  atteindre  près  de  la  surface  une  limite  à  peu  près  cons- 
tante, voisine  de  100®;  car,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  l'eau  du  Strok- 
kur  bouillonne  continuellement  à  sa  partie  supérieure,  et  raj^prile 
parfaitement  une  grande  marmite  en  ébuilition  ;  d'ailleurs,  cette 
eau,  essayée  dans  l'hypsomètre  de* M.  Regnault,  bouillait,  le 
9  juillet,  à  7**  3o'du  soir,  à  ioo*,5;et,  le  10  juillet,  à  7  *»  3/idu 
soir,  à  ioo*,3. 

Le  i3  juillet,  un  thermomètre  qui  était  resté  plongé  au  fond 
du  Strokknr  pendant  une  éruption  qui  s'est  élevée  à  47*, 4  en- 
viron ,  nous  a  indiqué  la  température  de  1 15  degrés. 

n  semble  encore  résulter  de  nos  expériences  sur  la  mesure  de 
la  température  au  fond  de  cette  seconde  source  jaillissante ,  que 
cette  température  est,  comme  au  grand  Geyser,  variable  avec  le 
moment  plus  ou  moins  rapproché  des  éruptions  où  on  la  prend  ; 
mak,  pendant  l'été  pluvieux  qui  a  r^é  cette  année  en  Islande, 
les  éruptions  naturelles  du  Strokkur  ont  été  si  rapprochées  et  or- 
dinairement si  soudaines ,  que  nous  n^avons  pu  disposer  nos  expé- 
riences de  manière  à  mettre  clairement  cette  relation  en  évidence. 

Je  terminerai  ces  observations  par  quelques  reooarques  sur  la 
constitution  chimique  des  eaux  du  Geyser  et  du  Strokknr. 

Les  eaux  de  ces  deux  fontaines,  comme  toutes  les  eaux  ther- 
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maies  de  l'Islande  •  sont  plus  ou  moins  chargées  de  silice ,  de  soude 
et  d'acide  sulphydriqae.  La  seide  analyse  que  Ton  possédait  jus- 
quici  de  Teau  du  grand  Geyser  a  été  publiée  en  1793,  dans  les 
Annales  de  chimie  et  de  physique,  par  le  docteur  Black  d'Edim- 
bourg; mais  Teau  ayant  été  transportée  dans  des  barriques  en 
bois,  il  n'avait  pas  été  possible  de  reconnaître  les  proportions  de 
ses  éléments  volatils. 

11  était  donc  nécessaire  de  répéter  l'analyse  du  docteur  Black  et 
de  la  diviser  en  deux  parties  :  i^  dosage  sur  place  des  matières 
gazeuses;  a®  examen,  dans  le  laboratoire,  du  résidu  salin  de  l'éva- 
poration. 

Muni  du  sulphydromètre  de  M.  Dupasquier,  j'ai  mesuré  les 
quantités  d'hydrogène  sulfuré  contenues  dans  l'eau  du  Geyser  et 
dans  celles  de  plusieurs  autres  sources  thermales  d'Islande,  tandis 
que  M.  Dancour  a  bien  voulu  se  cbai^r  d'analyser  le  résidu 
fourni  par  l'eau  que  j'ai  rapportée  de  mes  deux  voyages  dans 
des  bouteilles  hermétiquement  fermées  au  caoutchouc.  En  atten- 
dant que  nous  puissions  publier  le  résultat  de  l'analyse  quanti- 
tative de  ce  résidu,  composé  essentiellement  de  silice,  de  sulfate, 
de  carbonate  de  soude  et  de  chlorure  de  sodium,  voici  le  nombre 
de  centimètres  cubes  d'hydrogène  sulfuré  que  j'ai  trouvé  dans  un 
litre  d'eau  des  sources  dont  les  noms  suivent  : 

I  Ktre  d*eaa  du  grand  Geyser  contient  2**,d48  d*hjdrogène  sulfure. 
I  litre  d'eau  du  Strokkur 1  ,748  idem. 

Un  litre  d'eau  des  deux  sources  situées  au  nord  du  Geyser  et 
du  Strokkur,  et  enfermées  dans  des  bassins  sans  coomiunication 
apparente  entre  eux,  contient  : 

Pour  Tune  des  aourees a*',4&8  d*hydrogëne  sulfuré. 

Pour  Tnutre  source 1  ,749  idem. 

L'une  de  ces  sources,  dont  l'eau  parfaitement  limpide  dépose 
de  nombreuses  concrétions  siliceuses ,  a  donc  exactement,  en 
hydrogène  sulfuré,  la  même  teneur  que  le  grand  Geyser;  l'antre, 
au  contraire,  se  rapproche  tout  à  fait  du  Strokkur  sous  ce  rap- 
port. 

Plusieurs  voyageurs  qui  ont  visité  la  localité  des  Geysers'  ont 
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admis  que  le  grand  Geyser  et  le  Strokknr  sont  alimentés  par  des 
réservoirs  conmiuns  ;  cependant ,  quelques  faits  me  paraissent  s'op- 
poser à  cette  opinion. 

En  effet,  lorsqu'on  cherche  à  provoquer  une  éruption  artifi- 
cielle du  Sti^kkur,  en  remplissant  son  canal  avec  des  mottes  de 
terre  et  de  gazon,  Teau  qui  jaillit  après  cette  opération  reste  très- 
trouble  et  très-noire  pendant  fort  longtemps,  tandis  que  celle  du 
Geyser  reste  parfaitement  transparente;  il  n'est  pas  rare  de  voir 
à  la  fois  deux  grandes  éruptions  au  Strokkur  et  au  grand  Geyser; 
et  enfin,  les  quantités  d'hydrogène  sulfuré  que  renferment  les 
eaux  de  ces  deux  sources  sont  si  différentes,  la  masse  des  dépôts 
siliceux  formés  par  l'un  est  tellement  inférieure  à  celle  du  second, 
qu'il  est  bien  difficile  d'admettre  que  ces  deux  eaux,  d'une  com- 
position d'ailleurs  analogue ,  soient  en  communication  incessante. 

TROISIÈME  PARTIE. 

OBSERVAnOlfS  PAITBS  A  L^BàXLA. 

L'Hékla,  qui  depuis  l'année  1772  semblait  tout  à  fait  éteint  et 
ne  paraissait  plus  qu'on  immense  glacier  légèrement  conique  cou- 
vert de  neige ,  s'est  subitement  réveillé  au  mois  de  septembre  i8ib. 

Le  2  septembre,  après  un  été  généralement  beau  et  sec,  pen- 
dant lequel  la  température  s'était  souvent  élevée  à  20  d^rés,  des 
cendres  abondantes  furent  lancées  du  sommet  de  l'Hékla,  sans  se- 
cousses sensibles ,  et  couvrirent  en  peu  de  temps  de  grandes  prai- 
ries situées  à  l'est  et  au  nord-est  du  volcan.  La  partie  la  plus  ténue 
de  ces  cendres ,  arrêtée  dans  sa  course  par  un  courant  atmosphé- 
rique d'une  direction  tout  à  fait  opposée  à  celui  qui  les  transportait 
dans  l'intérieur  de  llslande,  vint  tomber,  le  4  et  le  5  septembre, 
aux  îles  Shedand ,  aux  îles  Orcades,  et  surtout  sur  les  bateaux  em- 
ployés à  la  pèche  du  hareng,  aux  environs  de  ces  dernières  îles. 

Bientôt  après,  le  sommet  entier  de  la  montagne  était  en  feu,  et,  à 
2  00  mètres  environ  au-dessous  de  ce  sommet ,  s'ouvrait  une  bouche 
qui  vomissait  des  torrents  de  lave.  Ces  phénomènes  ne  perdirent 
presque  rien  de  leur  intensité  jusque  vers  le  milieu  de  décembre; 
ils  cessèrent  un  moment  à  cette  époque ,  reprirent  une  nouvelle 
activité  en  janvier,  et  se  terminèrent  définitivement  au  milieu  de 
mars  i846. 
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Pendant  tout  ce  temps,  la  lave  avait  coulé  très-lentement  sur 
un  terrain.de  tuf  assez  accidenté,  en  faisant  entendre  un  craque- 
ment continu  et  se  brisant  dans  tous  les  sens ,  et  elle  s'était  arrêtée 
vers  le  mois  de  février. 

Malheureusement,  à  lepoque  de  Tannée  pendant  laquelle  sf  eu 
Heu  cette  grande  éruption ,  les  communications,  et  surtout  le  pas- 
sage des  rivières,  deviennent  très-diiBciles  en  Islande,  de  sorte 
qu'un  très-petit  nombre  de  personnes  ont  pu  s'approcher  du  vol- 
can durant  son  activité ,  et  qu'on  ne  possède  presque  aucun  ren- 
seignement sur  les  diverses  phases  qu'elle  a  présentées. 

Lorsque  nous  arrivâmes  au  pied  de  l'Hékla,  le  18  juillet  der- 
nier, il  ne  nous  restait  donc  plus  qu'à  constater  les  principaux 
résultats  de  l'éruption;  c'est  ce  que  nous  avons  cherché  à  faire» 
M.  Bunsen  et  moi,  par  deux  ascensions  au  sommet,  et  plusieurs 
courses  dans  les  environs. 

Nos  premières  observations  ont  porté  sur  la  forme  et  l'étendue 
du  courant  de  lave  et  sur  la  disposition  des  cratères  formés  pen- 
dant l'éruption;  plus  tard,  nous  sonmies  parvenus  à  mesurer  les 
dimensions  de  ces  cratères,  leur  direction,  et  la  hauteur  absolue 
du  sommet  actuel  de  la  montagne  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Je  vais  m'occuper  d'abord  de  la  forme  générale  du  volcan  et 
des  cratères  modernes;  puis  je  passerai  à  la  description  de  la  cou- 
lée de  lave. 

L'Hékla  offre  un  massif  à  peu  près  conique ,  allongé  suivant 
une  ligne  dirigée  de  l'est  ai*  nord,  à  l'ouest  31*  sud,  dont  le  pied 
est  entouré  de  collines  de  tuf,  généralement  dirigées  de  l'est  3o* 
nord  à  l'ouest  30""  sud. 

Les  pentes  de  ce  massif  sont  assez  régulières  et  ne  varient  que 
de  a5  à  3o  degrés;  elles  sont  entièreihent  recouvertes  de  neige; 
mais,  depuis  la  dernière  éruption,  cette  neige  est  dissimulée  sous 
une  envdoppe  de  cendres  et  de  scories  d'une  épaisseur  de  plu- 
sieurs centimètres,  ce  qui  avait  fait  croire  à  plusieurs  personnes 
qu'elle  était  entièrement  disparue. 

Ce  double  revêtement  empêche  complètement  de  reconnaître  I 

la  structure  intime  du  volcan ,  mais  il  facilite  beaucoup  son  ascen-  I 

sien.  Cette  opération  ne  commence  réellement  qu'à  partir   d'un  ! 

ravin  d'une  soixantaine  de  mètres  de  profondeur,  qui  sépare  le 
pied  du  massif  des  collines  de  tuf  environnantes,  et  dans  lequel 
un  petit  bras  de  lave  moderne  est  venu  s'épancher.  On  peut ,  en 
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effet,  parcourir  à  cheval  la  plaine  et  les  collines  parsemées  de 
nombreux  blocs  de  phonolites  qai  s'étendent,  depuis  ce  ravin, 
jusqu'au  hœr  (habitation  islandaise)  de  Hàle,  près  duquel  on 
campe  ordinairement.  Deux  heures  sont  nécessaires  pour  faire 
cette  première  course.  Une  fois  qu'on  a  traversé  le  courant  de  lave 
qui  remplit  le  fond  du  ravin,  on  trouve,  sur  le  revêtement  de 
neige  et  de  cendres,  un  sol  doux  et  suflBsamment  résistant,  et  on 
n'nnploie  guère  plus  de  trois  heures  pour  parvenir  jusqu'au 
sonmiet. 

A  notre  première  ascension,  le  23  juillet,  le  temps  était  assez 
brumeux  et  nous  ne  pouvions  rien  distinguer  au  loin.  Des  va- 
peurs épaisses  d'acide  sulfureux ,  se  dégageant  des  nombreuses 
fumerolles  que  nous  avions  rencontrées  un  peu  avant  d'atteindre 
la  dme,  venaient  se  mêler  au  brouillard  et  augmentaient  considé- 
rablement  l'obscurité  au  milieu  de  laquelle  nous  étions  plongés. 

Heureusement,  un  vent  d'est  très-vif,  sous  lequel  nous  avions 
eu  soin  de  nous  placer  pour  faire  plus  commodément  l'ascension , 
amenait  de  temps  à  autre  quelques  éclaircies,  et  c'est  en  les  met- 
tant à  profit  que  nous  avons  pu  reconnaître  et  visiter  les  différents 
cratères  ouverts  au  mois  de  septembre  i8&5. 

Une  seconde  ascension ,  commencée  le  baromètre  à  la  main , 
dans  l'après-midi  du  25  juillet,  et  terminée  dans  la  matinée  du 
26  par  un  temps  assez  clair,  nous  a  fourni  tous  les  éléments  des 
mesures  que  je  donnerai  plus  bas.  * 

Le  plus  grand  cratère ,  celui  qui  occupe  le  sonmiet  actuel  de 
THékla,  a  une  ouverture  à  peu  près  circulaire,  dont  la  circonfé- 
rence est  de  i,3oo",5. 

Ce  cratère,  au  moment  où  nous  l'avons  visité,  se  composait 
d'un  talus  à  pentes  douces',  très-fendillé  et  rempli  de  fumerolles, 
et  d'un  entonnoir  central  assez  profond. 

Ces  fumenJles ,  dont  nous  avons  examiné  un  grand  nombre,  ne 
déposaient  que  du  soufre  cristallisé  et  fondu,  et  laissaient  d^ger 
une  grande  quantité  d'acide  sulfureux.  Après  avoir  traversé  le  talus 
qui  les  contenait,  nous  descendîmes  dans  l'entonnoir  central,  dont 
les  parois,  inclinées  de  33  à  35  degrés,  étaient  recouvertes  de  pe- 
tites scories  arrondies  et  mobiles,  ce  qui  les  rendait  assez  diflScUes 
à  remonter.  Au  fond  de  l'entonnoir  se  trouvaient  des  blocs  plus 
ou  moins  gros,  d'une  base  un  peu  poreuse,  dont  les  surfaces, 
exposées  à  l'air  libre,  étaient  couvertes  de  petits  cristaux  de  pyrite 
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de  fer  :  ces  blocs  ont  sans  doute  été  arrachés,  au  moment  de  l*é- 
ruption ,  des  bords  mêmes  du  cratère ,  dans  rintérieur  duquel  leur 
poids  les  a  forcés  de  retomber;  les  intervalles  qui  existaient  entre 
eux  étaient  remplis  par  des  quantités  assez  considérables  de  glace 
et  de  neige,  doù  il  semble  permis  de  conclure  que  ce  prelnier 
cratère,  après  avoir  fourni  au  commencement  de  Téruption  un 
contingent  sans  doute  fort  abondant  de  blocs  isolés  et  de  scories, 
n'a  pas  participé  aux  derniers  phénomènes  du  mois  de  mars  i846. 

L'observation  barométrique  nous  a  donné  i65  mètres  pour  la 
profondeur  du  fond  du  grand  cratère,  au-dessous  de  son  bord  le 
plus  élevé  :  la  différence  de  niveau  entre  ses  bords  supérieur  et 
inférieur  a  été  trouvée  de  laô'^.a. 

Après  avoir  quitté  Tentonnoir  central  et  traversé  de  nouveau 
le  talus  à  fumerolles  dans  sa  partie  la  plus  basse  et  la  moins  in- 
clinée ,  nous  trouvâmes  un  petit  plateau ,  de  36  mètres  de  largeur, 
qui  séparait  le  premier  cratère  du  second;  celui-ci,  beaucoup  plus 
petit  que  le  précédent,  offrait  un  entonnoir  parfaitement  régulier, 
dont  les  parois,  inclinées  de  3o  degrés,  étaient  recouvertes  de  pe- 
tites scories  et  de  cendres  pyrocéniques  :  le  fond  de  ce  second  cra- 
tère ne  contenait  ni  blocs  de  lave,  ni  neige;  sa  profondeur,  au- 
dessous  du  bord  le  plus  élevé,  a  été  trouvée  de  7 3  mètres,  et  la 
circonférence  de  son  orifice  de  6o4'"»4- 

Immédiatement  en  contact  avec  le  bord  inférieur  du  second 
cratère,  et  séparé  de  lui  seulement  par  uoe  crête  très-étroite ,  se 
trouvait  le  bord  supérieur  d'un  troisième  cratère,  plus  petit  encore 
que  le  précédent,  et  offrant  aussi  l'apparence  d'un  entoonoir  tron- 
qué très-obliquement.  Ses  parois  étaient  revêtues  de  scories  rou- 
geâtres;  sa  profondeur,  au-dessous  de  son  bord  le  plus  élevé,  n'é- 
tait que  de  29™,3,  et  la  circonférence  de  3on  orifice  de  3oo  mètres  ; 
entre  son  bord  supérieur  et  son  bord  inférieur,  il  y  avait  une  dif^ 
férence  de  hauteur  de  i6"*,9. 

L'ouverture  des  deux  petits  cratères  était  entourée,  comme 
celle  du  premier,  d'une  ceinture  de  fumerolles  dégageant  de  l'a- 
cide sulfureux  et  déposant  de  petites  quantités  de  soufre. 

En  se  plaçant  sur  l'arête  de  séparation  du  second  et  du  troi- 
sième cratère,  on  pouvait,  pendant  la  courte  durée  des  éclaircies 
amenées  par  le  vent, embrasser  d'un  seul  coup  d'œil  les  trois  cra- 
tères dont  il  vient  d'être  question,  et  le  homitos  ou  ampoule, 
par  où  la  lave  est  venue  au  jour  et  dont  je*  parierai  plus  bas;  il 
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était  alors  facile  de  voir  que  ces  quatre  ouvertures  étaient  placées 
sur  une  seule  ligne,  dont  la  direction,  corrigée  de  la  déclinaison 
(4i  d^rés  ouest  environ),  peut  être  évaluée  à  est  18  degrés 
nord,  ouest  18  degrés  sud.  Cette  direction  est  très-voisine  de  la 
ligne  dallongenoient  du  massif  de  FHékla,  de  sorte  qu'on  peut  ad- 
mettre que  les  quatre  cratères  de  Téruption  de  i845  se  sont  ou- 
verts sur  la  pente  de  ce  volcan ,  à  partir  de  son  sommet  et  en  sui- 
vant à  peu  près  son  grand  axe. 

En  quittant  le  bord  inférieur  du  dernier  cratère,  nous  descen- 
dîmes une  pente  de  3i  degrés,  couverte  de  cendres  sur  une  lon- 
gueur de  73  mètres  environ;  c'est  seulement  au  pied  de  ce  talus 
que  nous  rencontrâmes  les  premiers  indices  d'une  coulée  de  lave. 
C'étaient  d'abord  de  larges  plaques  de  scories  très-légères  entou- 
rant la  base  d'une  ampoule  ou  hofnitos,  distant  du  talus  d'à  peu 
près  10*  mètres;  puis  venait  le  hornitos,  entièrement  composé 
de  laves  et  de  scories  régulièrement  entassées  sur  une  bauteur  de 
3o  mètres.  Les  pentes  extérieures  de  cette  ampoule  conique,  de 
33  degrés,  jusqu'aux  deux  tiers  de  sa  hauteur  totale,  acquéraient 
ensuite  une  inclinaison  de  &5  à  60  degrés  ;  au  semmet  se  trouvait 
un  petit  entonnoir  de  2  2  mètres  de  diamètre  aux  bords  supérieurs , 
et  de  7  mètres  de  profondeur. 

La  partie  ouest  du  hornitos  formait  la  tète  de  la  grande  coulée 
de  lave,  qu'il  a  fournie  à  lui  seul,  malgré  la  petitesse  apparente 
de  ses  dimensions. 

Cette  grande  coulée,  qui  s'est  dirigée  vers  l'ouest-sud-ouest, 
peut  être  suivie  sans  interruption  à  partir  de  son  origine,  en  re- 
descendant la  pente  générale  du  massif  de  l'Hékla,  jusqu'au  point 
où  elle  s'est  arrêtée  dans  la  plaine. 

Pendant  les  premiers  cent  mètres  que  nous  parcourûmes  en 
longeant  la  coulée ,  nous  trouvâmes  encore ,  à  une  petite  distance 
de  la  lave,  de  nombreuses  crevasses  qui  laissaient  principalement 
échapper  de  la  vapeur  d'eau ,  et  ne  donnaient  plus  trace  de  soufre 
ni  d'acide  sulfureux.  Ces  crevasses,  ouvertes  au  milieu  même  de 
la  neige,  n'ont  pu  dégager  assez  de  chaleur  pour  la  fondre  entiè- 
rement, car  nous  lavons  retrouvée  partout;  il  en  a  été  de  même 
pour  la.  lave  elle-même;  dans  quelques  endroits  où  le  vent  avait 
balayé  les  cendres,  on  voyait,  en  effet,  l'immense  courant  qui  s'est 
développé  en  six  mois,  reposer  à  une  très-petite  profondeur,  sur 
le  manteau  de  neige  éternelle  dont  l'Hékla  est  entouré. 
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La  longueur  du  courant  principal,  dont  la  direction  moyenne, 
conune  je  Tai  dit  plus  haut,  est  vers  l'ouestsud-ouest ,  peut  être 
estimée  à  i5  ou  16  kilomètres  :  sa  plus  grande  largeur  parait  avoir 
2  kilomètres,  et  son  épaisseur  varie  de  i5  à  20  mètres.  Les  pentes 
très-diverses  sur  lesquelles  nous  Tavons  observé,  quoiqu'elles  s'é- 
lèvent de  o  à  25  degrés,  ne  paraissent  avoir  eu  aucune  influence 
sur  ses  principaux  caractères. 

En  effet,  ce  courant  se  compose  exclusivement,  et  dans  toutes 
ses  parties ,  de  blocs  d'un  volume  souvent  très-considérable ,  ac- 
cumulés avec  une  certaine  symétrie,  ^t  dont  l'ensemble  pré- 
sente l'aspect  d'un  immense  ruban  bordé  de  chaque  côté  par 
un  talus  de  35  à  4o  degrés  d'inclinaison  :  le  centre  de  ce  ruban 
est  sillonné  par  une  multitude  de  ravins  longitudinaux,  pa- 
rallèles entre  eux,  d^une  profondeur  qui  dépasse  souvent  5  et 
6  mètres.  Il  n*y  a  donc  ici  rien  d'analogue  à  ce  qui  se  passe  fré- 
quemment au  Vésuve,  dont  on  a  comparé  avec  beaucoup  de  jus- 
tesse certaines  coulées  à  une  espèce  de  lac  dont  la  surface,  ridée, 
tordue  et  scoriacée ,  se  fige  et  devient  solide,  pendant  que  la  masse 
intérieure  demeure  rouge  et  fluide,  et  que  cette  masse,  continuant 
à  s'avancer  malgré  ce  refroidissement  externe,  s'accumule  sur  une 
épaisseur  d'autant  plus  grande,  que  le  sol  qu'elle  recouvre  est 
aïoins  incliné. 

La  disposition  particulière  et  la  dislocation  de  la  dernière  cou- 
lée de  l'Hékla,  qui  rappelle  certains  courants  de  l'Etna  et  les 
chaînes  de  l'Auvergne,  parait  être  due  au  refroidissement  brusque 
produit  par  la  fusion  d'une  partie  de  l'épaisse  couche  de  neige  sur 
laquelle  cette  coulée  s'est  répandue. 

Les  blocs  du  grand  courant  sorti  au  mois  de  septembre  i845 ,  et 
qui  n'a  cessé  de  descendre  que  vers  la£n  de  janvier  i846,  étaient 
déjà,  six  mois  après,  complètement  froids  et  parfaitement  solides  : 
les  seules  traces  de  chaleur  qu'on  y  retrouvât  se  montraient  dans 
les  interstices  qu'un  entassement  peu  régulier  laissait  entre  ces 
blocs.  C'est  ainsi  que ,  dans  les  ravins  longitudinaux  occupant  le 
centre  du  courant  que  nous  avons  remonté  pendant  6  à  7  kilo- 
mètres, nous  avons  trouVé  une  foule  de  fumerolles  en  pleine  acti- 
vité ;  mais  ces  fumerolles,  bien  différentes  de  celles  que  nous  avions 
rencontrées  autour  des  cratères,  ne  déposaient  pas  la  moindre 
trace  de  soufre;  les  gaz  qui  s'en  dégageaient  étaient  surtout  de  ia 
vapeur  d'eau  et  de  l'acide  clilorhydrique,  et  leurs  parois  étaient  ta- 
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pissées  de  grandes  croûtes  de  sel  ammoniac,*  tantôt  parfaitement 
cristallisé  en  octaèdres,  tantôt  formant  de  grandes  masses  6- 
breuses;  Fessai  de  ce  sel  m^a  fait  voir  qu*il  est  chimiquement  pur 
et  tout  à  fait  exempt  de  sulfate;  quelques  parties  seulement  des 
échantillons  fibreux  sont  l^jèrement  colorées  par  un  peu  de  chlo- 
rure de  fer.  La  pureté  de  ce  sel  et  son  abondance  rendraient 
certainement  son  exploitation  fiructueuse,  si  THékla  était  pins 
rapproché  de  la  mer,  ou  si  llslande  possédait  des  moyens  de 
transport  plus  commodes  et  plus  perfectionnés  que  ceux  qu*on  y 
emploie  aujourd'hui.     « 

La  lave  dont  se  composent  les  blocs  de  la  coulée  de  i8&5,  est 
très^rompacte  et  à  structure  basatfique;  sa  couleur  est  un  gris  noir 
foncé ,  et  on  n  y  distingue  au  premier  aspect  que  de  petits  grains 
de  péridot  et  de  petits  cristaux  d'un  feldspath  blanc,  appartenant 
au  labrador  ou  au  rhyacolite.  Un  examen  approfondi  pourra  seul 
nous  apprendre  positivement  à  quelle  espèce  se  rapportent  ces 
cristaux ,  et  de  quelles  bases  est  formée  la  pâte  même  de  la  lave. 

Ce  n'est  que  sur  les  bords  du  courant  et  à  la  surface  de  quelques 
blocs ,  qu'on  trouve  des  portions  de  structure  scoriacée  et  cellu- 
laire; et  encore  la  cassure  de  ces  parties  oflre-t-elle  une  compacité 
et  un  éclat  cireux  remarquables. 

Une  des  choses  les  plus  intéressantes  à  rechercher,  comme  suite 
de  la  dernière  éruption ,  était  de  voir  si  le  sommet  de  l'Hékla  avait 
conservé  son  même  niveau  au-dessus  de  la  mer. 

Deux  observations  barométriques ,  faites  dans  ce  but,  nous  ont 
donné ,  pour  la  hauteur  absolue  du  bord  supérieur  du  grand  cra- 
tère, qui  nous  a  paru  être  la  cime  la  plus  élevée  de  FHékla,  la 
première  i,396",8,  et  la  seconde  i,386"*,3. 

Si  Ton  admet,  en  nombres  ronds,  i.doo'"  pour  cette  hauteur, 
ou  trouve  qu'elle  est  de  167  mètres  plus  basse  que  la  hauteur 
trigonométrique  prise  il  y  a  une  vingtaine  d'années  par  des  offi- 
ciers danois,  et  à  laquelle  on  doit  sans  doute  ajouter  toute  con- 
iiance. 

Nous  avons  bien  entrevu,  à  travers  la  brume  qui  nous  a  presque 
toujours  entourés  pendant  nos  deux  stations  au  sommet  du  grand 
cratère,  un  piton  qui  pouvait  être  d'une  vingtaine  de  mètres  plus 
t'ievé  que  ce  sommet;  d'un  autre  côté,  le  calcul  de  notre  hauteur 
est  basé  sur  des. observations  barométriques  faites  simultanément 
au  pied  de  l'Hékla  et  h  Roylciavik;  et,  surtout  dansées  hautes  la- 
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iitudes ,  ces  deux  stations  sont  peut-être  bien  éloignées  Tune  de 
Tautre.  Cependant,  tout  en  faisant  une  part  aussi  large  que  pos- 
seble  à  cçs  deux  causes  d'incertitude,  la  différence  que  je  viens  de 
signaler,  s'élèverait  au  moins  encore  à  une  centaine  de  mètres  : 
or,  un  pareil  abaissement,  qui  ne  peut  venir  que  de  deux  causes,  la 
disparition  de  la  neige  qui  recouvrait  la  cime  de  THékla  avant  Té- 
ruption ,  et  la  dispersion  des  blocs  et  scories  arrachés  par  l'érup- 
tion au  sommet  lui-même,  nous  pandt tellement  invraisemblable, 
que  nous  préférons  suspendre  notre  jugement. 

M.  Gunnlaugsson,  professeur  d'astronomie  à  l'école  de  Bessestad, 
est  allé  après  notre  départ  visiter  FHékla ,  dont  il  a  dû  reprendre 
trigonométriquement  la  hauteur;  les  résultats  obtenus  par  cet 
homme  habile  ne  sont  pas  encore  parvenus  à  ma  connaissance; 
mais  j'espère  qu'ils  pourront  servir  à  résoudre  la  question  que 
nous  nous  étions  posée. 

Agréez,  Monsieur  le  Ministre,  etc. 

A.  DESGLOIZEAUX. 


ERRATUM. 


Une  grave  errear  s*est  glissée  oans  le  cahier  de  juillet  i85o,  au  sujet  du 
rapport  de  M.  Lottin-de-Lavai ,  sur  les  bas-reliefs  de  Schâpoûr  et  de  Persépoiis. 
Au  lieu  de  :  qu'il  a  rapportés  de  sa  misêion  au  Sinai,  liseï  :  qu'il  a  rapportés  de  sa 
mission  antérieure  dans  tAsie  centrale ,  pendant  les  années  iSUà,  iSàS  et  i8U6. 
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Xr  CAHIER. 


Fragment  ttau  voyage  mtreprû  dans  VArchipel  grec  eni8â7,  par  M,  Ch. 
Benoit,  alors  membre  de  l'Ecole  française  d'Athènes. 

IL 

SAMTOBIR. 

Le  premier  aspect  de  cette  ile  de  Santorin  est  eiTrayant  Vous 
êtes  au  centre  du  Vaste  cratère  d'un  volcan,  dont  ia  mer  a 
ébréché  les  bords  par  intervalles  pour  se  précipiter  dans  cet  abîme 
sans  fond.  Autour  de  vous  s'élève  une  noire  couronne  de  falaises 
escarpées,  entièrement  rompues  en  trois  endroits ,  qui  forment  la 
circonfërence  de  ce  cratère  immense,  d  une  lieue  et  demie  aa  moins 
de  diamètre.  Et  au  milieu  de  ce  lac  infernal  s'entassent  en  désordre 
quelques  montagnes  de  lave ,  un  péle-méle  de  roches  de  basalte 
et  de  trachyte,  que  les  derniers  efforts  du  volcan  ont  soulevées  au- 
dessus  des  eaux,  et  qui  sont  comme  les  soupiraux' encore  mal 
éteints  de  la  fournaise. 

MISS.  SCIENT.  àt 
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Celte  ile  ainsi  déchirée  fat  pourtant  dans  les  temps  les  plus 
anciens  appelée  la  belle  (KaXX/cv)  ;  on  la  nommait  aossi  111e  Bonde 
ÇSrpoyyrikif)^  ce  qui  ferait  croire  que  la  catastrophe,  qui  la.  brisa  ainsi 
en  plusieurs  Ilots ,  et  en  abima  le  centre  sous  les  eaux»  fut  pos- 
térieure  à  rétablissement  des  premières  colonies  phéniciennes.  A 
quelque  époque,  du  reste,  que  soit  arrivée  cette  première  révolu- 
tion, il  est  Caicile  aujounThui,  à  la  vue  des  flancs  déchirés  de  ces 
falaises,  dont  la  blessure  semble  encore  saignante,  de  retrouver 
toute  lliistoire  de  cette  ile  volcanique  dans  ces  anciens  âges  mêmes 
dont  les  hommes  n*ont  conservé  aucun  souvenir. 

A  une  époque  antérieure  à  toute  histoire,  alors  que  brûlait 
dans  toute  son  activité  cette  grande  chaîne  de  volcans,  qui  depuis 
rAuvergne  et  le  Vivarais  se  prolonge  le  long  des  Apennins  à  tra- 
vers toute  l'Europe  méridionale  et  la  Méditerranée,  et  dont  les 
lies  de  Blilo  et  de  Santorin  furent  sans  doute  le  dernier  enfante- 
ment, un  cratère,  s*élevant  du  fond  delà  mer  au  centre  même  de 
ce  grand  bassin  que  forment  aujourd'hui  les  iles  de  Théra  et  de 
Thérasia,  éclata  au-dessus  des  eaux  et  commença  sa  tâche  infer- 
nale. Il  vomit  d'abord  des  masses  considérables  de  laves  et  de  cen- 
dres,  dont  les  couches,  en  se  répandant  autour  de  sa  bouche,  se 
superposaient  régulièrement  les  unes  sur  les  autres,  et  il  forma 
ainsi  une  grande  île  circulaire,  dont  la  périphérie  s'élevait  par 
une  pente  douce  au-dessus  de  la  mer,  et  montait  vers  le  cratère 
en  formant  une  sorte  de  dôme  d'au  moins  700  mètres  de  haut  Le 
dernier  effort  du  Titan  fut  de  rejeter  une  pluie  monstrueuse  de 
cendres  et  de  pierres  ponces ,  qui  recouvrit  toute  la  surface  de 
nie  d'une  couche  blanchâtre,  dont  l'épaisseur  varie  de  7  à  i3 
mètres  environ.  Alors  le  travail  de  la  création  fut  achevé  :  le  volcan 
put  rentrer  dans  son  repos.  Il  suffisait  désormais  de  l'air  et  de  la 
pluie  du  ciel  pour  faire  de  ces  débris  volcaniques,  une  terre  fer- 
tile, propre  à  recevoir  les  hommes  et  à  subir  la  culture. 

C'est  alors  que  le  Phénicien  Cadmus ,  qui  courait  les  meis  à  la 
recherche  d'Europe  sa  sœur,  charmé  par  la  beauté  de  cette  He,  y 
fonda  une  première  ville,  dont  il  laissa  le  gouvernement  i  Mem* 
bliarès,  son  parent,  pour  poursuivre  sa  route  vers  la  Béotie.  Hais 
ce  dôme  volcanique  était  miné.  Voilà  que  tout  d'un  coup  le  cratèie 
même  s'effondre,  entraînant  avec  loi  dans  l'abîme  tout  le  centre 
de  l'île,  et  ne  laissant  plus  que  des  rebords  ébréchés,  tels  qu'on 
les  voit  encore  aujourd'hui.  Du  côté  de  l'orient  et  sur  les  deux 
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tiers  presque  de  la  circonférence ,  s*étend  Tile  principale  de  Théra , 
qui  forme  comme  un  grand  croissant;  au  nord-ouest  est  File  de 
Tbérasia;  au  sud-ouest,  et  entre  les  deux,  la  petite  ile  d'Aspronisi. 
Au  milieu  de  ces  débris  de  Tancienne  Calliste,  la  mer  forme 
depuis  ce  temps  un  vaste  canal ,  large  de  plus  d'une  lieue,  qui  se 
dirige  du  nord  au  sud-ouest  entre  d'affreux  escarpements,  et  semé 
seulement  au  centre  de  quelques  noirs  ilôts  dune  époque  posté- 
rieure. 

Je  ne  fais  point  là  une  téméraire  conjecture  sur  les  anciennes 
révolutions  de  cette  ile  :  on  y  retrouve  en  effet  les  traces  encore 
toutes  fraîches  de  sa  terrible  histoire ,  telles  qu'on  les  aurait  pu 
voir  au  lendemain  de  la  catastrophe.  Que  du  centre  de  ce  bassin 
on  regarde  avec  attention  de  part  et  d'autre  cette  déchirure  circu- 
laire, ces  falaises  de  Théra,  de  Thérasia  et  d'Aspronisi ,  qui  se 
dressent  perpendiculairement  à  plus  de  200  mètres  encore  au- 
dessus  du  gouffre,  et  Ton  reconnaîtra  des  deux  côtés,  dans  les 
flancs  déchirés  de  ces  iles,  une  entière  symétrie  de  couches  hori- 
zontales de  diverses  couleurs,  rouges,  grises,  verdâtres,  noires, 
jaunâtres  et  blanches,  qui  se  correspondent  à  une  même  hauteur 
et  dans  un  ordre  semblable.  On  ne  peut  doQter  en  voyant  ainsi  à 
nu  ces  stratifications  régulières ,  qu'elles  n'aient  formé  une  seule 
ile  dans  1  origine.  —  Les  premiers  habitants  avaient  sans  doute 
péri  dans  cette  épouvantable  ruine.  Une  seconde  colonie,  36o  ans 
environ  après  la  première,  vint  deLacédémone  s'établir  à  son  tour 
dans  cette  ile,  sous  la  conduite  de  Théras,  un  descendant  de  Gadmus. 
Théras,  après  avoir  régné  à  Sparte  au  nom  des  enfants  de  sa  sœur, 
dont  il  était  le  tuteur,  quand  il  fallut  leur  remettre  la  royauté, 
quitta  le  pays,  et  à  la  tète  de  quelques  aventuriers  de  Sparte  et  des 
exilés  minyens  depuis  longtemps  déjà  établis  en  Lacbnie,  il  alla 
chercher  fortune  ailleurs.  Il  s  arrêta  dans  Tile  de  Calliste,  bien  dé- 
chue alors  de  sa  première  beauté,  et  y  bâtit  une  ville  à  laquelle  il 
donna  son  nom.  Calliste  s'appela  désormais  Théra  {Sripa)  ou  le 
monstre  sauvage,  nom  qui  lui  convenait  bien  mieux  depuis  sa  der- 
nière catastrophe,  et  qu'elle  conserva  jusqu'à  la  fin  du  m*  siècle. 
Car  c'est  seulement  alors  que  Tile,  devenue  chrétienne,  prit  le  nom 
de  Sainte  Jrène,  sa  patronne,  lequel,  en  se  corrompant,  est  devenu 
plus  tard  Saniorin. 

Mais  depuis  la  résurrection  de  la  Grèce,  l'administration  s  est 
montrée  justement  jalouse  de  restituer  aux  villes  relevées  leurs 
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anciens  noms.  Quand  on  a,  en  effet,  une  telle  histoire,  on  ne 
saurait  trop  faire  pour  en  ranimer  et  en  consacrer  les  grands  sou- 
venirs. C*est  ainsi  qu'on  a  relevé  une  ville  de  Sparte  au  pied  du 
Taygète,  et  qu*on  en  a  fait  le  chef-lieu  de  la  nomarchie  de  la 
Laconie,  afin  qu'un  tel  nom  ne  disparût  pas  de  la  carie  de  la 
Grèce.  Pareillement,  comme  on  ne  pouvait  changer  le  nom  de 
Santorin,  on  rendit  du  moins  à  la  ville  principale  de  111e  son  nom 
antique  de  Thira,  ou  Phira  {^pé)  avec  Taltération  éolienne. 

Cette  ville  est  située  au  centre  intérieur  du  croissant,  au  bord 
de  la  falaise ,  où  elle  se  tient  suspendue  comme  des  nids  d'hiron- 
delles au  sommet  d'un  mur.  De  petites  maisons  blanches  et  bâties 
en  dômes  ou  en  terrasses,  semblent  se  son  tenir  en  étage  les  unes 
sur  les  autres,  et  en  s'accrochant  aux  moindres  saillies  des  rochers, 
courent  le  long  de  la  crête  avec  une  effrayante  hardiesse.  On  dirait 
que  la  ville,  en  se  pressant  au  bord  de  l'abîme,  craint  de  rien 
dérober  à  la  culture  de  ces  champs  d'une  merveilleuse  fertilité, 
qui  du  bord  de  la  falaise  descendent  en  pente  douce  du  côté  de 
l'orient  jusqu'à  la  mer. 

Les  bâtiments  ne  peuvent  mouiller  au  pied  de  cette  falaise  que 
couronne  Phira,  car,  à  quelques  pieds  du  roc  où  Ton  débarque, 
commence  une  mer  sans  fond.  On  n'y  arrive  qu'en  canot  Au  bas 
de  ce  mur  de  rochers,  on  ne  trouve  qu'un  quai  étroit  de  béton 
rompu  par  la  lame,  qui  y  déferle  toujours  avec  violence,  et  quel- 
ques huttes  voûtées  en  forme  de  tombeaux  qui  s'enfoncent  autant 
que  possible  sous  les  excavations  de  la  montagne ,  pour  s'abriter 
contre  les  avalanches  de  roches  que  les  orages  détachent  parfois 
de  la  couche  friable  de  cendres  où  elles  étaient  enchâssées.  Une 
rampe  étroite ,  taillée  dans  le  flanc  vertical  de  la  falaise ,  grimpe 
en  zigzag  jusqu'à  la  ville.  De  là,  quand  le  temps  est  sombre  et 
que  le  vent  du  sud-ouest  soulève  dans  l'abîme  sur  lequel  on  est 
suspendu  des  vagues  noires  et  bordées  d'écume,  c'est  un  spectacle 
à  donner  le  vertige.  On  croirait  voir  une  chaudière  infernale,  du 
fond  de  laquelle  de  sombres  îles  de  basalte ,  des  roches  de  lave 
d'une  forme  fantastique  s'élèvent  en  bouillonnant  à  l'appel  ma- 
gique de  quelque  esprit  des  ténèbres.  Assurément  il  y  a  dû  avoir 
en  tout  temps  de  terribles  légendes  sur  les  divinités  souterraines 
de  ces  lieux. 

Nous  arrivions  le  jour  de  la  Fête-Dieu.  M.  Alby,  le  vice-consul 
de  France,  était  avec  toute  sa  famille  à  T^ise  métropolitaine. 
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Nous  nous  y  rendîmes  aussitôt,  heureux  de  prendre  part  à  cette 
belle  fête  de  TEglise  catholique  sur  un  volcan  perdu  de  TÂrchipel. 
Après  avoir  parcouru  quelques  rues  étroites  et  en  escaliers,  don 
Ion  voyait,  par-dessus  les  terrasses  des  maisons,  la  merde 
Crète  étincelante  au  soleil  de  midi,  la  procession  entra  dans  la 
cour  de  la  maison  des  Lazaristes,  où  les  sœurs  avaient  préparé 
pour  le  saint  sacrement  un  fort  joli  autel  de  mousseline  et  de 
fleurs.  Les  nombreuses  petites  filles  de  leur  pensionnat  s^étaient 
rangées  à  Tentour  en  robes  blanches  et  une  couronne  de  roses  sur 
la  tête.  Non ,  quelque  païen  que  Ton  puisse  devenir  dans  un  séjour 
prolongé  en  Grèce,  Ton  verrait  passer  la  théorie  athénienne  vo- 
guant sur  son  vaisseau  doré  vers  Délos,  qu'on  ne  saurait  jamais 
être  plus  ému  que  je  ne  le  fus  en  présence  de  cette  pompe  tou- 
chante du  culte  paternel  et  de  ce  simple  reposoir  paré  par  des 
mains  françaises.  J'acceptai  avec  bonheur  Tofire  que  me  fit  le 
bon  abbé  Heurtaux  de  loger,  pendant  mon  séjour  à  Santorin ,  dans 
cette  maison  de  Saint-Vincent  de  Paule  qu'il  dirige,  et  je  pus  voir 
de  près  Técole  française  des  sœurs. 

C'est  un  grand  plaisir  de  visiter  en  détail  cet  établissement  où 
sont  réunies  une  soixantaine  de  jeunes  filles  appartenant  aux  meil- 
leures familles  catholiques  de  la  Grèce  continentale  et  des  iles; 
salles  d'études,  classes,  ouvroirs,  dortoirs,  y  sont  tenus  avec  un 
ordre  et  une  propreté  exquis:  partout  un  air  d'aisance,  de  sim- 
plicité élégante,  de  bonheur,  qui  charme.  Ces  petites  filles,  eu 
même  temps  qu'elles  y  apprennent  tout  ce  qui  fait  une  solide 
éducation,  viennent  se  former  ici,  sous  la  direction  de  nos  sœurs, 
à  des  habitudes  de  propreté,  d'économie,  de  travail,  qu'elles  por- 
teront un  jour  dans  leurs  ménages.  Toutes  parient  un  peu  le  fran- 
çais; quelques-unes  commencent  à  l'écrire  assez  bien.  On  se  croi- 
rait presque  en  France  dans  cette  maison  de  Santorin.  —  Si  nous 
n'avons  plus  cette  ardeur  entreprenante  qui  pousse  les  Anglais  à 
aller  former  au  loin  des  colonies  dont  la  métropole  retire  ensuite 
tant  d'avantages,  ce  qui  fait  l'honneur  de  la  France,  c'est  qu'en 
revanche  elle  n'a  jamais  manqué  de  colons  de  la  charité  chrétienne , 
prêts  à  aller  s'établir  partout  où  ils  pouvaient  prêcher  l'évangile 
par  leurs  bonnes  œuvres.  Propagande  généreuse,  qui  ne  saurait 
porter  ombrage  à  personne,  parce  qu'on  y  cherche  seulement  à 
faire  le  bien  des  hommes,  sans  aucune  vue  d'intérêt  national.  Des 
sœurs  de  charité,  des  missionnaires  français,  vous  en  trouverez 
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dans  tout  TOrient,  partout  entourés  de  bonnes  œuvres  et  de  véné- 
ration. Qu*on  aille  à  Smyme,  à  Constantinople ,  on  sera  émer- 
veillé de  tout  ce  que  font  nos  lazaristes  à  force  de  zèle  avec  de  fort 
médiocres  ressources  :  cela  tient  vraiment  du  miracle.  Tout  le 
monde  les  bénit,  sans  s'inquiéter  jamais  de  leur  désintéressée  et 
bienfaisante  influence;  et  si  Ton  se  souvient  qu'ils  sont  Français, 
c*est  uniquement  pour  honorer  la  nation  où  se  rencontrent  de 
pareils  hommes,  ainsi  dévoués  au  progrès  de  la  civilisation  chré- 
tienne. Être  les  bienfaiteurs  des  peuples  vaut  mieux  qu'en  être  les 
conquérants.  —  Cette  maison  de  Saint-Lazare  établie  à  Pbira  est 
vraiment  la  providence  des  pauvres  du  pays  :  grecs  on  catholi- 
ques, les  sœurs  trouvent  le  moyen  de  soulager  tous  les  nécessiteux, 
sans  acception  de  croyances.  Une  pharmacie  parfaitement  montée 
est  attachée  à  rétablissement;  une  jeune  sœur  fort  instruite  y  dis- 
tribue les  remèdes  gratuitement,  panse  chaque  jour  tous  les  in- 
firmes qui  s'y  présentent ,  et  va  chez  les  malades  prodiguer  ses 
soins  avec  ses  consolations.  ■  Sœur  Agathe  est  Tange  du  bon  Dieu ,  > 
me  disait  avec  une  larme  à  Focil  un  rude  batelier  crétois,  ancien 
corsaire,  qui  m'avait  raconté  sans  sourciller  ses  terribles  aventures 
de  forban. 

L'abbé  Heurtaux,  d'ailleurs,  se  louait  fort  de  cette  bonne  popu- 
lation de  Santorin  :  ■  Catholiques  et  grecs,  disait-il,  y  sont  fort 
religieux,  mais  d'une  vraie  piété;  car  ils  vivent  entre  eux  dans  une 
grande  union.  —  Quand  on  habite,  interrompis-je,  sur  un  volcan 
à  peine  éteint,  et  qui  menace  de  se  rouvrir  au  premier  jour,  on  doit 
se  sentir  plus  immédiatement  sous  la  main  de  Dieu.  — Vous  avez 
raison,  reprit-il;  mais  le  zèle  religieux,  qui  éclate  ailleurs  en  un 
fanatisme  intolérant,  tourne  ici  en  charité  fraternelle.  Pourtant 
ici,  comme  dans  les  autres  iles,  toutes  les  familles  catholiques 
descendent  d'aventuriers  italiens  et  espagnols  qui  sont  venus,  il  y 
a  quelques  siècles,  s'établir  dans  TArchipel,  et  ont  réduit  la  popu- 
lation grecque  à  une  sorte  de  servage.  Mais  les  nobles  de  Santorin 
n'ont  jamais  été  de  petits  tyrans  comme  ceux  de  Naxie.  Quoiqu'ils 
soient  encore  aujourd'hui  les  propriétaires  de  la  plus  grande  partie 
du  sol,  pourtant  chaque  paysan  grec  a  depuis  longtemps  sa  vigne, 
et  vit  dans  une  petite  aisance.  Oui,  ajouta-t-il,  nos  missionnaires 
se  trouvent  bien  ici.  Nous  ne  comptons  plus  guère  que  600  âmes 
de  notre  conmiunion  (car  vous  savez  combien  le  catholicisme  a 
soufiert  dans  les  Cyclades  par  l'insuffisance  des  missions);  mais  il 
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y  a  plaisir  à  être  le  pasteur  de  ce  petit  troupeau  de  choix ,  qui  est 
d'ailleurs  réuni  tout  entier  autour  de  nous  à  Phira.  Auparavant, 
ces  familles  catholiques  habitaient,  pour  la  plupart,  la  forteresse 
féodale  de  Pclmos^aros,  dont  vous  avez  pu  voir  les  ruines  sur  un 
promontoire  de  lave  qui  s'avance  dans  la  mer  au  centre  du  crois- 
sant Longtemps  ce  nid  d'aigle  avait  été  la  résidence  du  seigneur 
deSantorin;  mais  depuis  la  révolution,  nos  nobles  ont  déserté  les 
uns  après  les  autres  leurs  vieux  manoirs  en  ruines,  pour  venir 
se  fixer  dans  la  ville,  où  ils  ont  bâti  de  belles  et  spacieuses  mai- 
sons. » 

Ces  belles  maisons  ressemblent  assez  de  loin  à  des  huttes  de 
sauvages  ou  à  des  tombeaux.  Comme  dans  toute  file  il  n'y  a  pas 
de  bois  pour  faire  des  toits  et  des  planchers,  les  maisons  n'ont 
qu'un  étage  et,  au  lieu  de  toits,  sont  surmontées  d'une  voûte  en 
plein  cintre.  Autant  de  chambres,  autant  de  voûtes,  ce  qui  donne 
à  la  ville  un  aspect  fort  singulier.  L'ile  fournit,  du  reste,  pour 
cette  construction  d'excellents  matériaux.  Dans  la  couche  de  ponces 
qui  la  recouvre,  on  trouve  une  grande  quantité  de  pouzzolane 
{éav^X^F^}*  extrêmement  estimée  dans  tout  l'Orient,  laquelle, 
mêlée  à  de  la  chaux,  fait  un  excellent  ciment  hydraulique,  qui 
devient  à  l'air  d'une  extrême  dureté.  Aussi  tout  se  fait  ici  au  mor- 
tier. Quatre  murs  blanchis  à  la  chaux  et  voûtés  comme  une  cave, 
avec  une  porte  au-devant,  voilà  une  maison  complète.  Point  de 
fenêtres  (on  ne  saurait  assez  se  garantir  contre  la  lumière  et  la  cha- 
leur); point  de  cheminée  (jamais  on  n'a  besoin  de  se  chaufier). 
Un  divan  qui  r^ne  autour  de  la  salle  compose  tout  l'ameublement  : 
c'est,  le  jour,  le  siège  pour  la  causerie,  c'est  la  couchette  pour  la 
nuit;  babiller  en  fumant  et  dormir,  que  faut-il  de  plus  pour  l'ai- 
sance de  la  vie  paresseuse  de  l'Orient?  Quelques  villages  sont  cons- 
truits avec  bien  plus  de  simplicité  encore.  Vous  arrivez  sans  vous 
en  douter  au  milieu  du  village  de  Vothon  [Bôâtav).  Au  lieu  d'élever 
des  maisons,  les  gens  du  pays  prenant  pour  rues  ces  ravines  pro- 
fondes que  les  torrents  d'hiver  out  labourées  sur  la  pente  des  mon- 
tagnes, creusent  des  deux  côtés  dans  le  tuf  des  caves,  des  maga- 
sins, et  même  des  maisons.  Un  petit  mur,  percé  d'une  porte, 
ferme  le  devant  die  la  grotte.  Des  cyprès, 'des  palmiers  nains,  des 
vignes  et  des  oliviers,  qui  croissent  au  fond  des  ravines,  vous 
cachent  encore  ces  taupinières  d'honmies.  On  ne  se  croirait  guère  au 
centre  d'un  village,  si  çà  et  là  une  coupole,  un  petit  clocher  an 
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niveau  du  sol  n'indiquaient  des  habitations  sous  les  pieds;  et  quand 
on  descend  dans  le  lit  du  torrent,  on  est  tout  surpris  de  voir  des 
figures  curieuses  aux  portes  de  ces  réduits  souterrains. 

Le  lendemain  de  notre  arrivée,  nous  montâmes  à  cheval  pour 
aller  visiter  les  ruines  de  Tancienne  ville  d*CIEa,  situées  sur  une 
montagne  escarpée  à  7  ou  8  kilomètres  au  sud  de  Phira.  Le  neveu 
de  notre  vice-consul ,  le  jeune  Alby,  qui  venait,  comme  la  plupart 
des  fils  de  famille  de  Santorin,  de  terminer  son  éducation  en 
France,  nous  accompagnait;  et  pendant  qu'en  descendant  vers  la 
plage  orientale  de  Tile,  nous  cheminions  au  milieu  de  vignes  ma- 
gnifiques, entre  des  haies  de  cactus  ou  de  petits  murs]^de  lave,  il 
nous  donnait,  sur  la  culture  de  Tile,  de  curieux  renseignements. 
Presque  partout  le  sol  est  formé  d'un  tuf  ép^is  de  ponces  assez 
dur  à  entamer.  On  croirait  d'abord  que  cette  terre  ne  saurait  ja- 
mais rien  produire;  mais  quand  on  Ta  péniblement  défrichée,  elle 
devient  cendreuse,  légère  et  excellente  pour  la  vigne.  C'est  que 
ces  pierres  spongieuses,  au  temps  même  des  plus  grandes  séche^ 
resses,  conservent  encore  à  un  décimètre  de  profondeur  une  cer^ 
taine  humidité  suffisante  pour  les  petites  plantes.  Point  de  haute 
végétation  sans  doute,  je  n'ai  vu  partout  que  des  arbres  chétifs  et 
rabougris,  exceptéà  la  ville  pourtant  où  l'on  trouve  quelques  beaux 
oliviers,  des  figuiers  et  des  cyprès,  qui  n'y  grandissent  qu'à  force  de 
soins.  Mais  en  pleine  terre,  la  vigne,  l'orge,  le  coton,  viennent  à 
merveille.  Cependant  la  culture  du  coton  et  de  l'orge  diminue 
chaque  année  :  c'est  la  vigne  qui  envahit  tout.  A  peine  aujourd'hui 
récolte-t-on  assez  de  coton  pour  la  consommation  de  l'ile,  et  assez 
d'orge  pour  nourrir  seulement  le  quart  de  la  population.  Hors  le 
vin,  tout  manque  donc  à  Santorin;  il  faut  tout  acheter  des  iles 
voisines:  habits,  chaussures,  bétail,  froment,  charbon,  lin,  fer, 
planches,  bois  de  construction  pour  les  navires  et  les  tonneaux, 
tout  vient  du  dehors.  Parfois  même ,  dans  les  temps  de  séche- 
resse, quand  les  citernes  sont  épuisées  et  que  les  deux  uniques 
sources  qu'on  trouve  dans  l'ile,  cachées  sous  un  repli  schisteux 
du  Mesa-Vouno,  sont  taries,  il  faut  aller  chercher  de  l'eau  douce 
à  Nio  et  à  Âmorgos.  La  vigne  fait  donc  l'unique  richesse  de  l'ile: 
aussi  l'y  cultive-t-on  avec  le  plus  grand  soin.  Les  ceps  sont  plantés 
en  quinconce  à  huit  pieds  les  uns  des  autres,  afin  qu'ils  puissent 
étendre  leurs  racines  à  leur  aise  dans  ce  sol  léger.  Quelques-unes 
de  ces  souches  ont  plus  de  deux  cents  ans,  et  sont  encore  pleines 


Digitized  by 


Google 


—  617  — 

de  vigueur.  On  coupe  les  branches  près  da  tronc  chaque  année, 
et  Ton  ramène  les  nouvelles  pousses  à  Tentour  en  forme  d'enton- 
noir. En  même  temps  que  cela  empêche  le  cep  de  s^épuiser  en 
jets  inutiles,  cela  permet  de  semer  dans  Tintervalle  des  pieds  un 
peu  d*orge,  quon  coupe  à  la  fin  d'avril,  pour  en  nourrir  les  bêtes 
de  somme. — On  distingue  ici  plus  de  soixante  espèces  de  raisins. 
L'espèce  dominante  est  Vassyrlicon,  gros  raisin  noir,  dont  on  fait 
le  vin  ordinaire.  Ce  via ,  fort  estimé  en  Russie ,  et  trop  peu  connu , 
à  mon  avis,  en  Occident,  ressemble  assez  à  nos  bons  crus  du 
Rhin,  ou  encore  au  Madère,  avec  un  léger  arrière-goût  de  soufre. 
Mais  rien  surtout  n'est  comparable,  comme  vin  de  dessert,  au  vino 
santo  blanc  ou  rouge  de  Santorin  :  il  se  fait  avec  un  raisin  nommé 
mavro  tragano,  qu'on  laisse  exposé  pendant  quinze  jours  au  soleil 
sur  les  terrasses  des  maisons  avant  de  le  porter  au  pressoir.  Au 
bout  d'un  an,  c'est  une  liqueur  exquise,  mais  capiteuse,  qui 
surpasse  les  meilleurs  malvoisies  de  l'Archipel  et  même  le  muscat 
de  Samos.  «  Et  je  ne  doute  pas,  ajouta  mon  compagnon,  qu'on  ne 
puisse  l'améliorer  encore  par  une  fabrication  mieux  entendue. — 
En  êtes-vous  donc  encore,  repris-je,  à  ces  grossiers  procédés  que 
j'ai  vu  pratiquer  dans  le  Péloponnèse,  et  qui  n*ont  pas  changé,  je 
crois,  depuis  Bacchus?  Foule-t-on  toujours  le  raisin  dans  de  sales 
citernes?  Y  méle-t-on  encore,  comme  dans  le  reste  de  la  Grèce,  des 
pommes  depin,  qui  lui  donnent  une  odeurderésine  insupportable? 
Est-ce  que  vous  gardez  aussi  votre  vin  dans  des  peaux  de  bouc?-— 
Pas  tout  à  fait,  répondit-il;  mais  peu  s'en  faut:  et  nous  aurionsgrand 
besoin  que  quelque  vigneron  de  France  vînt  nous  apprendre  son 
art.  Notre  vin  d'ailleurs  se  conserve  parfaitement  sans  résine ,  et 
c'est  presque  le  seul  cru  de  l'Archipel  qui  puisse  supporter  une 
longue  traversée.  Aussi  l'exportons-nous  en  grande  partie.  Nous  en 
vendons  pour  5oo,ooo  drachmes  environ  (445,ooo  francs)  sur 
les  seuls  marchés  de  Tsganrog,  au  fond  de  la  mer  d'Azow;  notre 
conmierce  emploie  à  cet  usage  une  quarantaine  de  bricks  et  une 
soixantaine  de  goélettes.  Tout  va  en  Russie,  comme  vous  voyez. 
Cependant,  dans  ces  dernières  années,  une  maison  a  essayé  d'en- 
voyer un  brick  chargé  de  vins  jusqu'à  New-York;  mais  la  spécula- 
tion n'a  réussi  qu'à  demi  par  la  fraude  des  matelots,  qui,  pen- 
dant la  traversée,  perçaient  furtivement  quelques  tonnes,  et  rem- 
plaçaient le  vin  par  de  l'eau  de  mer.  » 

En  causant  ainsi,  nous  étions  arrivés  au  pied  du  promontoire 
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Saint-Édeone,  immense  rocher  de  marbre  bleu,  qui  se  détacHë 
du  mont  Saint-Élie,  et  barre  la  plaine,  en  sVvançant  jusque  dans 
la  mer.  Le  Saint-Élie  est  une  montagne  de  700  mètres  environ  de 
hauteur,  située  à  peu  près  aux  deux  tiers  de  la  demi-lune  que 
forme  Tile.  A  Textrémité  de  sa  croupe,  il  se  divise  ainsi  qu'une 
ancre  pour  projeter  à  Y  est  le  promontoire  Saint-Etiaane,  conune 
un  de  ses  bras,  et  au  sud-ouest  celui  d'Exomytis.  C'est  sur  la  crête 
de  cette  espèce  d'isthme  qui  unit  le  Saint-Etienne  au  Saint^lie 
(la  Montagne  da  centre)  [Uétra  |3ô€yo),  que  s'élevait  Fandenne  ville 
d'OEa.  Au  pied  de  cette  muraille  de  granit,  il  faut  laisser  les  che- 
vaux «  et  grimper  à  pied  la  roche  escarpée  le  long  d'étroites  cor- 
niches qui  surplombent  sur  la  mer.  Car  depuis  si  longtemps  que 
la  ville  antique  a  été  renversée  par  des  tremblements  de  terre,  les 
torrents  d'hiver  et  les  éboulements  ont  entièrement  détroit  tous 
les  chemins  qui  y  menaient,  et  des  chèvres  seules  osent  maintenant 
fréquenter  ces  sommets. 

Arrivé  en  haut,  on  ne  trouve  plus  que  des  débris  à  peu  près 
méconnaissables,  tant  ils  ont  été  remués,  fouillés,  brisés.  Cette 
ville,  en  effet,  a  été  l'une  des  mines  les  plus  riches  de  sculpture 
antique  qu'ait  exploitées  la  curiosité  des  modernes.  «  On  trouve, 
écrivait  encore  le  P.  Richard  au  xvii*  siècle ,  sur  la  pente  duMésa- 
Vouno  les  ruines  d'une  belle  et  ancienne  ville.  C'est  un  prodige 

de  voir  la  grandeur  des  pierres  dont  les  murailles  sont  bâties 

Parmi  ces  ruines  se  sont  trouvées  de  belles  colonnes  de  marbre 
tout  entières  et  de  riches  sépulcres,  mais  surtout  quatre  tombeaux 
qui  ne  le  céderaient  en  rien  à  ceux  de  nos  rois.  Plusieurs  statues 
taillées  à  la  romaine  gisent  sur  le  sol ,  etc.  »  Los  gens  du  pays  par- 
lent encore  des  innombrables  marbres  qu'on  a  enlevés  de  ces  lieux 
au  siècle  dernier,  statues,  bas-reliefs,  autels,  tombeaux,  frag- 
ments de  corniches,  colonnes  entières  :  on  en  remplissait  des 
vaisseaux.  Un  bâtiment  anglais  chargé  de  dépouilles  de  celte 
espèce,  parmi  lesquelles  se  trouvait  un  joli  berceau  en  marbre 
avec  un  enfant  endormi,  périt  près  de  Gibraltar.  On  croit 
qu'une  frégate  française  avec  un  pareil  chargement  aurait  aussi 
fait  naufrage.  Pendant  la  guerre  de  1770*  qui  rendit  un  mo- 
ment les  Russes  maîtres  de  l'Archipel,  des  officiers  de  cette 
nation  firent  à  leur  tour  des  fouilles  assez  heureuses,  et  empor- 
tèrent sur  leurs  vaisseaux  une  prodigieuse  quantité  de  marbres, 
de  bas-reliefs,   d'inscriptions.   M.    Fauvel,    qui  fut   longtemps 
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consul  de  France  à  Athènes,  sut  encore,  après  tant  d'autres, 
recueillir  ici  quelques  beaux  morceaux  de  sculpture,  et  entre 
autres,  une  mère  qui  allaite  son  enfant,  sujet  touchant  trouvé 
dans  un  tombeau.  Mais  on  peut  penser  si,  après  tant  de  fouilles, 
le  sol  est  bouleversé  de  fond  en  comble.  Ce  n*est  plus  qu'un  tas 
de  décombres  parmi  lesquels  on  retrouve  çà  et  là  quelque  fût  de 
colonne  brisée,  un  bout  de  chapiteau  ou  de  statue  presque  mécon- 
naissable, partout  aussi  les  fondations  de  quelques  petites  maisons, 
aujourd'hui  rasées  jusqu'au  niveau  du  sol,  et  qui  ne  laissent 
plus  voir  que  leurs  citernes  défoncées,  au  fond  desquelles  un 
myrte  ou  un  figuier  croit  par  aventure.  Quelques  endroits  mêmes 
sont  labourés  et  semés  d'orge;  on  s'est  servi  des  pierres  de  ces 
ruines  pour  soutenir,  par  de  petits  murs  en  terrasses,  ces  champs 
suspendus  sur  les  flancs  de  la  montagne.  En  s'approchant  de  cette 
grossière  maçonnerie,  ony  reconnaît,  au  milieu  des  moellons,  de 
curieux  débris,  une  frise  finement  sculptée,  un  bout  d'inscrip- 
tion, la  tête  de  quelque  héros  engagée  dans  le  mur.  En  vérité, 
lorsqu'on  voit  ce  que  ces  pâtres  sauvages  du  pays  font  de  leurs 
ruines,  on  regrette  moins  que  tant  de  belles  statues  aient  été 
enlevées  de  ces  lieux  pour  aller  grelotter  dans  les  musées  brumeux 
du  Nord. — A  l'endroit  le  plus  élevé  de  la  crête  du  rocher,  du  côté 
du  sud  et  de  l'ouest,  on  admire  une  grande  muraille  en  blocs 
énormes  de  pierres  équarries,  qui  formait  sans  doute  l'acropole 
d'GSa,  et  qui  a  encore  1 5o  pîeds  de  long  sur  3o  de  hauteur.  Dans 
un  coin,  j'y  lus  quelques  inscriptions  anciennes,  mais  il  n'y  avait 
que  des  noms  propres  d'hommes  et  de  femmes.  Que  pouvait-ce 
être?  des  inscriptions  tumulairesî  non,  car  il  n'y  eut  jamais  de 
tombeaux  dans  l'intérieur  de  la  ville  :  des  noms  aimés,  gravés  par 
un  amant?  Peut-être;  cet  usage  des  amoureux  n'est  pas  nouveau, 
comme  on  sait.  Il  serait  curieux ,  quand  toute  l'histoire  d'une  ville 
jadis  puissante  a  péri  avec  ses  monuments,  qu'il  ne  restât  plus 
que  quelques  souvenirs  d'amour  gravés  sur  les  indestructibles 
murs  de  sa  citadelle. 

On  ne  connaît  pas  grand'chose,  en  effet,  de  la  destinée  des  an- 
ciennes villes  dans  cette  île  de  Théra,  presque  inabordable,  et 
d'ailleurs  rejetée  presque  en  dehors  de  l'Archipel.  Seulement,  nous 
savons  que,  dès  les  temps  héroïques,  Théra  était  devenue  une 
cité  assez  florissante  pour  fonder  de  puissantes  colonies,  et  entre 
autres  la  ville  de  Cyrène,  tant  célébrée  par  Pindare.  Médée,  s'arrê- 
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tant  à  Théra,  en  avait  prédit  la  future  grandeur  :  «Écoutez-moi, 
avait-elle  dit ,  enfants  des  héros  et  des  dieux;  apprenez  qa  un  jour, 
de  celte  terre  battue  des  flots,  sortira  la  fille  d'Epapbus,  qui  ira 
jeter  les  racines  d'une  cité  chère  ^ux  mortels  non  loin  du  temple 
de  Jupiter  Âmmon.  Au  lieu  des  dauphins  aux  rapides  nageoires, 
ses  habitants  lanceront  des  cavales  Itères;  au  lieu  de  rames  ils 
manieront  le  frein,  et  au  lieu  de  vaisseaux  ils  conduiront  des  chars 
aussi  vites  que  la  tempête.  Cette  faveur  du  destin  finira  par  ren- 
dre Théra  la  mère  de  plusieurs  grandes  cités,  etc.^«  Quelle  fut 
la  fortune  de  Théra  dans  les  temps  qui  suivirent?  On  Tignore  à 
peu  près.  Il  parait  que ,  pendant  la  guerre  Médique  et  la  guerre 
du  Péloponnèse*  son  éloignement  la  retint  dans  une  heureuse 
obscurité  en  dehors  de  toutes  les  révolutions  qui  agitèrent  les 
autres  lies.  Plus  tard  »  nous  la  voyons  réduite  avec  le  reste  de  la 
Grèce  en  province  romaine.  Cest  de  ce  temps  seulement  que  date, 
je  crois,  la  splendeur  de  cette  ville  d'OEa,  dont  nous  visitions 
alors  les  débris,  car  la  plupart  de  ses  inscriptions  sont  de  Tépo- 
que  des  Césars;  quelques  croix  sculptées  attestent  aussi  que  le 
christianisme  s'était  déjà  introduit  dans  cette  ville  avant  sa  des- 
truction. OEa  périt  sans  doute  d'un  soudain  tremblement  de  terre; 
elle  n'aurait  pas  en  effet  conservé  tant  de  richesses  enfouies,  si 
elle  avait  eu  le  temps  de  dépérir.  Pour  moi ,  je  n'y  trouvais  plus 
que  quelques  bouts  d'inscriptions  déjà  recueillis.  —  Mais  quand, 
fatigué  de  recherches  infructueuses,  on  s'assied  pour  jouir  de  la 
belle  vue  qu'on  a  de  cette  cime  élevée,  on  est  amplement  payé  de 
ses  peines  :  d'un  côté,  l'abime  où  le  centre  de  l'ile  s'est  jadis  en- 
glouti; de  l'autre,  une  plage  unie,  riante,  couverte  de  vignes,  le 
long  de  laquelle  une  belle  mer  bleue  brode  en  se  jouant  des  fes- 
tons argentés  d'écume.  Et  si  l'on  égare  ses  yeux  à  l'horizon,  on 
découvre  vers  le  sud,  au  milieu  d'une  mer  embrasée,  les  sommets 
dentelés  de  la  Crète,  que  dominent  le  Dicté  et  l'Ida  au  nord;  tout 
le  groupe  des  Cyclades,  flottant  sur  les  eaux  comme  les  fleurs 
dorées  du  nénuphar;  à  l'orient,  Ânaphi,  Âstypalœa,  et  jusqu'aux 
sommets  des  Sporades  et  aux  côtes  de  l'Asie.  Je  ne  pouvais  me 
rassasier  de  cette  vue;  et  pour  en  jouir  pluj  longtemps,  je  sacri- 
fiais sans  peine  ma  visite  à  la  nécropole  d'OEa,  située  au  pied  du 
Mésa-Vouno.  J'aurais  pu  cependant,  par  le  crédit  de  M.  de  Rou- 

*  Physique,  IV,  v.  a  i . 
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joux,  obtenir  rautorisation  de  fouiller  quelque  tombe  nouvelle, 
et  d'y  découvrir  à  mon  tour  ce  qu'on  y  trouve  toujours,  des  mé- 
dailles, des  bijoux,  de  longues  amphores  funèbres  couchées  et  à 
demi  enterrées,  qui  renferment  encore  quelques  ossements  calcinés. 
Cest  un  plaisir  de  curiosité  qu  on  ménage  aux  voyageurs  considé- 
rables. On  tient  même  en  réserve  quelque  tombe  de  plus  belle 
apparence  pour  les  visites  des  princes  :  je  ne  sais  pas  même  si , 
pour  eux,  la  flatterie  ne  prépare  pas  la  fouille  à  l'avance.  Pour 
moi,  cela  ne  tenta  ni  ma  curiosité  ni  ma  vanité.  «Il  est  si  doux 
pour  les  hommes  de  voir  ce  flambeau  du  jour;  mais  on  répu- 
gne à  visiter  les  demeures  d'en  bas  :  il  faut  être  fou  pour  souhaiter 
de  descendre  chez  les  morts  ^.  » 

Cependant  je  voulus  visiter  au  sud-est  de  l'Exomytis  une  petite 
plaine  qui  s'étend  jusqu'à  la  mer,  pour  y  chercher  les  restes  d'une 
ancienne  ville  d'Eleusis,  qui  était  le  port  de  l'île,  la  dté  du  com- 
merce. En  descendant  d'OEa  à  la  plage,  je  remarquais  sur  la  pente 
du  rocher  les  traces  de  degrés  antiques,  et  de  distance  en  distance 
des  socles  ménagés  comme  pour  recevoir  des  statues.  De  la  ville 
même  d'Eleusis,  il  ne  reste  presque  rien.  Cette  ville,  comme 
toutes  celles  de  l'île,  fut  détruite  par  un  tremblement  de  terre. 
Plus  tard,  à  une  époque  obscure  du  moyen  âge,  un  nouveau 
mouvement  volcanique  abaissa  au-dessous  des  eaux  le  rivage  où 
elle  était  bâtie  :  aujourd'hui,  quand  la  mer  est  calme,  il  faut 
prendre  une  barque,  et  à  cinq  ou  six  brasses  de  profondeur  on 
aperçoit  distinctement  au  fond  de  l'eau  des  murs  de  maisons, 
les  débris  d'une  jetée,  quelques  tronçons  de  colonnes,  que  la  tem- 
pête n'a  pas  entièrement  ruinés.  Mais  au-dessus  de  la  ville  noyée 
s'élève  encore,  adossée  contre  le  rocher,  une  belle  nécropole, 
où  l'on  compte  plusieurs  tombeaux  d'une  fort  élégante  architec- 
ture :  trois,  entre  autres,  ont  un  joli  fronton  soutenu  sur  des  co- 
lonnes corinthiennes;  un  autre  est  taillé  dans  le  marbre  même 
du  rocher,  en  forme  d'un  grand  sarcophage  posé  sur  trois  degrés; 
la  plupart  ne  sont  que  de  simples  niches  carrées.  —  Ainsi,  pour 
mieux  faire  voir  la  misère  humaine,  il  n'est  partout  resté  ici  de 
tant  de  villes  opulentes  que  la  cité  des  morts  :  réflexion  banale, 
si  l'on  veut;  mais  parce  qu'on  visite  des  ruines  après  tant  de  tou- 
ristes pleureurs  qui  y  ont  débité  chacun  leur  lieu  commun  mé- 

^  Eurip.  Jphig.  à  Aalis,  v.  1961. 
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lancolique,  £iut-il  se  défendre  d^ane  émotion  sincère?  Où  les 
ruines,  d'ailleurs,  sont-elles  plus  temblement  éloquentes  que  sur 
cette  roche  volcanique,  encore  agitée  aujourd'hui  de  convulsions 
souterraines?  Les  gens  du  pays,  qui  entendent  chaque  jour  cette 
leçon,  en  sont  toujours  touchés:  nulle  part,  en  Grèce,  <hi  n'est 
plus  grave  et  plus  religieux  qu'ici.  Dans  ces  dispositions,  je  ne  fus 
pas  étonné,  en  remontant,  de  rencontrer  sur  une  saillie  escarpée 
du  mont  Saint-Etienne,  et  dans  une  situation  à  donner  le  vertige, 
quelques  cellules  d'ascètes,  qui  renouvellent  dans  cette  petite  Thé^ 
baîde  toutes  les  austérités  des  premiers  anachorètes.  Avec  un  peu 
de  terre  vitale  qu'ils  apportent  de  la  plaine  sur  leurs  épaules, 
ils  ont  fait  de  petits  jardins  sur  les  anfractuosités  du  rocher.  Us  y 
cueillirent  quelques  amandes  :  c'est  tout  ce  qu'ils  avaient  à  m'of- 
frir.  Ils  vivent  d'aumônes.  La  croyance  populaire,  c'est  que  ce  sont 
leurs  prières  qui  désarment  la  colère  de  Dieu,  et  tiennent  depuis 
cent  quarante  ans  le  volcan  enchaîné. 

J'annûs  eu  bien  des  choses  encore  à  voir  à  Santorin.  On  signa- 
lait à  ma  curiosité  »  entre  le  village  d'Emporion  et  de  Mégalo-Chori , 
une  antique  construction  de  marbre  dont  on  a  fait  une  chapelle 
à  saint  Nicolas;  un  beau  sarcophage  sur  la  plage  d'Âtbinios;  une 
chapelle  de  Sainte«Marine  bâtie  sur  les  ruines  d'un  heroam  ancien, 
etc.  Mais  le  temps  était  devenu  mauvais  :  on  craignait  que  la  tem- 
pête ne  se  prolongeât.  Notre  petit  bâtiment,  amarré  sur  les  roches 
brûlées  au  centre  du  golfe,  fatiguait  beaucoup  au  choc  des  vagues 
et  avait  besoin  d'aller  chercher  dans  quelque  ile  voisine  un  meil- 
leur mouillage.  Il  fallut  retourner  à  bord,  et  à  grand'  peine,  pour 
partir  au  premier  intervalle  de  l'orage.  Mais  on  attendit  inutile- 
ment cet  instant  favorable  pendant  deux  jours.  Je  pus  visiter  à 
loisir  cet  enfer  qui  nous  entourait ,  au  milieu  d'un  affreux  vacarme 
des  vents  et  de  la  mer. 

U  faut  avoir  vu  le  cratère  du  Vésuve  pour  se  &ire  une  idée  de 
ces  horribles  ilôts,  formés  de  blocs  de  lave  entassés  en  désordre, 
de  scories  brûlées,  de  cendres  durcies  à  l'air.  Ces  écueils  vomis 
du  fond  du  gouffre  où  s'était  jadis  abimé  le  centre  de  l'ile,  dans 
les  convulsions  postérieures  du  volcan,  sont  de  différentes  épo- 
ques, relativement  fort  récentes.  La  dernière  même  de  ces  petites 
Iles,  et  de  beaucoup  la  plus  considérable,  n'a  commencé  à  appa- 
raître qu'en  1707  :  on  la  nomme  la  Nouvelle  ou  encore  la  Grande 
île  brûlée  (Nia  ou  MeyéLkrf  xawfiA^)  ;  elle  est  au  milieu  du  groupe.  Au 
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sud-ouest  de  celle-là,  s'étend  IsivieUle  (le  brûlée  (Uakaia  xa»itémf), 
dont  Torigine  remonte  au  second  siècle  avant  Fère  chrétienne. 
Enfin  la  petite  île  brûlée  (Mixpd  Kavfiin;) ,  située  au  nord-est  de  la 
grande,  date  du  commencement  de  Tempire  romain.  Les  catas- 
trophes qui  ont  accompagné  la  formation  de  ces  écueils  sont  net- 
tement décrites  dans  les  histoires  contemporaines. 

Strabon  mentionne  l'éruption  de  la  Palam-Caïmeni,  qu'on  s'ac- 
corde à  fixer  à  l'année  où  Philippe  III,  roi  de  Macédoine,  enta- 
mait avec  Rome  des  négociations  pour  la  paix  (01.  oxlv,  4-197 
-av.  J. C.)  «Entre  Théra  et  Thérasia,  dit-il,  des  flammes  com- 
mencèrent pendant  quatre  jours  à  jaillir  du  fond  de  l'abime  : 
toute  la  mer  était  en  feu.  Au  milieu  de  cet  embrasement,  une  ile 
formée  de  blocs  de  lave  montait  peu  à  peu ,  comme  soulevée  par 
une  machine  :  elle  avait  douze  stades  de  circuit.  Quand  cet  enfan- 
tement terrible  eut  cessé,  les  Rhodiens,  les  premiers,  qui  étaient 
alors  les  maîtres  de  la  mer,  osèn^nt  approcher  de  ce  nouvel  écueii 
et  y  élever  une  chapelle  à  Poséidon  Asphaleios^,  •  Cette  ile  fut 
nommée  Ytle  Sainte,  à  cause  de  sa  mystérieuse  origine.  J'y  chëir- 
chais  inutilement  quelques  vestiges  du  temple  élevé  par  les  Rho- 
diens ,  je  ne  trouvais  plus  (à  la  même  place  sans  doute)  qu'une 
misérable  chapelle  de  Saint-Nicolas ,  qui  sert  actuellement  de  qua- 
rantaine. 

'  Deux  siècles  et  demi  plus  tard  (46  ap.  J,  C),  sous  le  règne  de 
Claude,  une  seconde  ile  de  trachyte,  laiMicra^aimeni,  dans  une 
nouvelle  convulsion  du  volcan ,  monte  à  son  tour  sur  la  mer  à 
deux  mille  mètres  environ  au  nord*est  de  la  première;  on  la 
nommé  Vue  Divine  (Bêla).  Dans  les  temps  qui  suivirent,  le  volcan 
continue  à  agiter  l'île  entière,  tantôt  soulevant  quelque  nouvelle 
tnontagne  de  lave,  qui  s'ajoute  aux  écueils  déjà  formés,  tantôt 
abîmant  dans  la  mer  des  plages  de  l'île  jadis  bâties,  maintenant 
submet^ées.  Mais  ces  mouvements  n'ont  laissé  dans  les  souvenirs 
que  des  traces  obscures.  Seulement,  on  sait  que,  sous  le  règne  de 
Léon  l'Isaurien,  en  726,  la  plus  ancienne  des  deux  îles,  THiéra, 
reçut  de  notables  accroissements  encore  reconnaissables  aujour- 
d'hui :  c'est  un  énorme  cône  formé  de  blocs  de  trachyte  qui  s'é- 
lève au  nord^st  de  l'îlot.  Dès  lora  le  Titan  s'estil  rendormi,  pour 

^  Strabon,  r,  8,  p.  91. 
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ne  se  plus  réveiller  que  sept  cents  ans  plus  lard?  ou  y  eut-il 
dans  cet  intervalle  mai  connu  de  nouvelles  secousses?  On  ne 
sait.  Jusqu'au  milieu  du  xv^  siède  »  on  n'en  trouve  plus  aucune 
mention  dans  Thistoire. 

Mais,  de  ce  moment,  les  phénomènes  volcaniques  se  multi- 
plient autour  de  Santorin.  C'est,  en  làbj  (25  nov.)  un  tremble- 
ment de  terre  qui  agite  Tune  des  Gaîmènes,  la  soulève  encore 
au-dessus  de  la  mer,  et  en  détache  d'énormes  blocs  qui  retombent 
dans  l'abîme;  c'est,  en  1670,  un  abaissement  subit  de  la  côte  mé- 
ridionale de  nie,  qui  submerge  les  ruines  d'Eleusis;  c*est,  en  iSyS, 
une  coprte  éruption  qui  agrandit  le  cône  de  soulèvement  que  l'on 
voit  encore  au  sud  de  la  MicraCaïmeni. 

Mais  les  deux  plus  mémorables  éruptions  ^es  temps  modernes 
sont  celles  de  i65o  et  de  1 707.  Dans  la  première ,  on  eût  dit  que 
le  volcan  cherchait  à  s'ouvrir  un  cratère  loin  de  son  foyer  ordi- 
naire. Après  plusieurs  jours  de  iremblements  de  terre  (16 sept), 
on  vit  en  dehors  du  golfe,  entre  le  cap  Goloumbos,  situé  au  nord- 
est  de  l'ile,  et  les  iles  de  Nio  et  d'Âmorgopoulo,  monter  à  la  sur^ 
(ace  de  la  mer  un  ilot  nouveau,  formé  de  ponces  toutes  blanches. 
Ce  laborieux  soulèvement  fut  suivi  longtemps  encore  de  secousses 
violentes,  d'explosions  de  flammes,  de  tempêtes.  La  mer  envahit 
avec  fureur  les  plages  basses  situées  à  l'est  de  Santorin ,  et  y  dis- 
persa entièrement  les  ruines  antiques  de  Périssa  et  de  Camari, 
qu'on  n'avait  pas  encore  reconnues.  Enfin,  après  quelques  mois, 
ces  convulsions  s'apaisèrent;  mais  l'ile  nouvelle  avait  disparu,  ne 
laissant  d'autres  traces  qu'une  immense  quantité  de  ponces,  que 
les  vents  balayèrent  par  tout  l'Archipel.  Le  Titan ,  après  cet  avor- 
tement,  se  reposa  encore  pour  un  demi-siècle;  mais  ce  fut  pour 
éclater  bientôt  plus  terrible  et  plus  puissant  que  jamais.  Le  23  mai 
1 707 ,  un  nouveau  cratère  s'ouvrant  soudain  sur  la  mer,  vis4-vis 
du  cratère  éteint  de  la  Micra-Caîmeni ,  se  mit  pendant  un  an  à 
vomir  sans  relâche  des  torrents  de  fumée ,  de  flammes,  de  cendres, 
de  pierres  rouges,  qui  retombaient  dans  la  mer  à  plus  d'une  demi- 
lieue  de  là.  L'ile  entière  de  Santorin  chancelait  dans  ses  fonde- 
ments; la  terre  tremblait  avec  d'efirayantes  détonations;  la  mer 
était  furieuse  :  c'était  une  scène  de  la  fin  du  monde  :  on  mourait 
de  frayeur.  Cela  dura  un  an.  A  partir  de  l'année  suivante*  les 
explosions  devinrent  plus  rares  :  une  dernière  éruption  éclata  eo- 
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corele  i4  septembre  1711;  mais  c'était  le  suprême  effort  de  cet 
enfantement  infernal.  Une  nouvelle  ile  de  laves  plus  considérable 
que  toutes  les  autres,  venait  de  sortir  de  la  mer,  toute  fumanle 
encore.  Cé^t  la  Megali-Cameni.  On  constata  après  Téruption  que 
nie  entière  de  Santorin  s'était  abaissée  ;  mais  les  falaises  surtout 
sur  lesquelles  la  ville  de  Phéra  est  bâtie  descendirent  de  plusieurs 
mètres,  conmie  l'attestent  encore  des  réduits,  qu'on  avait  creusés 
dans  le  tuf,  à  cinq  ou  six  pieds  au-dessus  du  niveau  de  l'eau,  pour 
servir  de  magasins,  lesquels,  à  demi  noyés  aujourd'hui,  ne  servent 
plus  qu'à  remiser  les  barques  des  pécheurs.  On  a  aussi  remarqué 
que,  depuis  cette  époque,  l'ile  de  Milo,  si  fertile  encore  et  si  po- 
puleuse au  temps  où  Tournèfort  la  visitait,  commença  à  être  em- 
poisonnée par  ces  vapeurs  sulfureuses ,  qui  en  rendent  aujour- 
d'hui le  climat  malsain  et  le  sol  ingrat. 

Maintenant  le  volcan  semble  éteint  sous  les  fournaises  des  ilcs 
brûlées.  Peut-être  cependant  ne  fait-il  que  sommeiller  encore.  Peut- 
être  ces  dômes  de  noir  basalte  s'entr ouvrirontils  pour  des  érup- 
tions nouvelles?  Ou  peut-être  est-^'e  quelque  nouvel  ilôt  qui  vien- 
dra éclater  sur  la  mer.  Âu-devant  de  la  petite  Caïmeni,  les  pêcheurs 
ont  observé  un  plateau  de  rochers,  encore  noyé  sous  les  eaux,  qui 
monte  d'année  en  année.  La  sonde  donnait  encore  trente  mètres 
pour  le  point  le  plus  élevé  de  cet  écueil,  au  commencement  du 
siècle  :  le  sommet  n'était  plus  qu'à  huit  mètres  de  profondeur  en 
1800,  qu'à  cinq  mètres  en  i834*  U  semble  que  depuis  ce  temps 
le  soulèvement  se  soit  ralenti.  On  remarque  aussi ,  au  sud-est  de 
la  Megali-Cainieni,  une  grande  tache  jaunâtre  qui  se  prolonge  au 
loin  sur  le  sombre  azur  de  la  mer  ;  c'est  une  source  d'eau  ferru- 
gineuse très-puissante,  qui  jouit  d'une  propriété  singulière.  Tout 
bâtiment  qui  vient  mouiller  pendant  quelques  jours  dans  ces 
eaux,  en  sort  tout  brillant,  avec  son  doublage  entièrement  net- 
toyé de  la  rouille  qui  le  salissait.  On  dit  aussi,  dans  Je  pays,  que 
cette  source  est  comme  l'évent  ou  la  soupape  de  sûreté  du  volcan, 
et  que,  toutes  les  fois  que  la  tache  jaune  disparaît  sur  la  mer,  il 
faut  s'attendre  à  quelque  tremblement  de  terre.  Je  m'approchai 
en  canot  de  cette  mare,  et  je  remarquai  que  sa  température  était 
plus  élevée  que  celle  de  la  mer  de  quatre  ou  cinq  degrés  centi- 
grades. Â  la  surface  venaient  crever  d'innombrables  bulles  de  gaz 
hydrosulfurique  :  leau  semblait  frémir  et  bouillonner,  conune 
une  cuve  de  raisins  en  fermentation.  Cette  eau ,  analysée  par  mon 
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ami  M.  Landerer,  professeur  à  Tuniversité  d^Athènes,  donna  pour 

éléments  : 

Mnriate  de  soude ' 106 

Carbonate  de  fer 9  » 

Salfate  de  magnésie 18 

Muriate  de  cbaux 8 

Carbonate  de  chaux 3 

pins  des  traces  de  sulfaté  de  soude,  d'oxyde  de  fer,  d*oxydede 
magnésie,  de  brome,. etc. 

Je  continuai  le  tour  de  la  Mêgali-Caïmeni,  et  j'y  troiiTai  dans 
deux  ou  trois  criques,  une  quinzaine  de  petits  bâtiments  qui  étaient 
venus  s'y  réfugier  pendant  Torage,  et  se  tenaient  amarrés  atu 
pointes  de  roc  du  rivage,  car  Tancre  ne  mord  pas  sur  ce  fond  de 
rocher  :  c'est  l'unique  port  de  l'ile.  Je  descendis  sur  ces  mon- 
ceaux de  scories  entassées  dans  un  péle-méle  affreyx  :  on  dirait  le 
foyer  immense  d'une  forge  éteinte.  Ces  montagnes  de  lave  sem- 
blent à  peine  refroidies,  et  se  dressent  aussi  nues  et  aussi  hideuses 
qu'au  lendemain  du  jour  où  le  Titan  les  vomit  du  fond  des  eaux. 
On  y  grimpe  avec  peine  et  l'âme  remplie  d'un  mystérieux  effirm'. 
Cette  nature  fait  peur,  quand  on  voit  le  résultat  de  ses  fureurs  : 
on  sent  là  que  la  terre,  comme  le  cœur  de  l'homme,  a  aussi  son 
côté  terrible,  sa  férocité,  et  je  ne  sais  quelle  redoutable  puissance 
de  colère.  Rien,  dans  ces  lieux  damnés,  qui  rappelle  la  vie  :  on 
n'y  trouve  que  quelques  carcasses  blanchies  d'oiseaux  de  mer. 
Mais  sur  la  Paloa-Caîmeni,  au  contraire,  qui  compte  déjà  plus 
de  vingt  sièdes,  le  temps,  en  décomposant  les  matières  volcani- 
ques, a  formé  un  peu  de  terre  végétale:  et  Ton  est  étonné  de 
trouver  çà  et  là  sur  ces  roches  maudites  quelques  plants  de  vignes 
ou  un  beau  figuier. 

Pendant  que  mes  compagnons  y  chassaient  quelques  chèvres 
sauvages,  moi,  couché  sous  l'ombre  épaisse  d'un  figuier»  je  m'a- 
musais à  relire  la  Théogonie  d'Hésiode.  En  vérité,  on  n'a  jamais 
tenu  assez  de  compte*,  pour  l'histoire  géologique  du  monde,  de 
ces  chants  des  anciens  jours  de  la  Grèce,  où  les  hommes  qui 
avaient  été  encore  témoins  des  récentes  révolutions  du  globe,  se 
transmettaient  en  de  poétiques  légendes  le  récit  de  ces  grands  ca- 
taclysmes, dont  la  science  moderne  a  essayé  plus  tard  d'édairar 
le  mystère.  Toute  poésie  n'est  pas  mensonge.  On  a  été  frappé  un 
jour  du  merveilleux  accord  que  signalait  Cuvier  entre  le  récit 
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d^  Moïse  sur  la  création ,  et  les  découvertes  modernes  de  la  géo- 
logie. Qui  s'était  douté  jusque-là  de  la  valeur  scientifique  du  dé- 
but de  la  Genèse,  si  longtemps  négligé  ou  même  raillé?  Pareille- 
ment, on  n'a  guère  voulu  voir  jusqu'ici  dans  la  Cosmogonie 
d'Hésiode  que  des  fantaisies  de  poète,  ou  tout  au  plus  une 
doctrine  inventée  par  les  prêtres  de  la  Piérie  pour  expliquer 
arbitrairement  toute  la  généalogie  des  innombrables  dieux  trouvés 
ou  apportés  par  eux  dans  la  Grèce,  qu'ils  essayaient  de  mettre 
d'accord.  Mais  quand,  sur  un  des  derniers  champs  de  bataille  des 
Titans,  je  relus  ces  antiques  récits  du  monde  tiré  du  chaos,  qui, 
transmis  de  génération  en  génération ,  ont  été  recueillis  par  le 
chantre  d'Âscra,  je  fus  frappé  de  la  saisissante  vérité  de  ces  pein- 
tures. Je  compris  de  plus  en  plus  que  la  mythologie  grecque  n'est 
pas  la  création  d'une  imagination  entièrement  libre  dans  son 
choix  :  que  les  prêtres  n*otit  pas  tout  inventé;  mais  qu'ils  n'ont  dit 
le  plus  souvent  dans  leur  doctrine  cosmogonique  que  ce  qu'ils 
avaient  vu  ou  appris.  Dans  toute  cette  poésie  religieuse,  et  surtout 
dans  la  vieille  histoire  des  luttes  des  géants  contre  le  ciel,  il  y  a 
plus  de  physique  et  de  vraie  géologie  qu'on  ne  le  pense  générale- 
ment. —  Non  pas  que  j'aie  la  prétention  d'expliquer  scientifique- 
ment chaque  détail  de  la  légende,  de  rechercher  dans  chacun  des 
noms  des  enfants  de  Rhéa  ou  des  filles  de  l'Océan  chacune  des 
propriétés  physiques  ou  chimiques  de  la  terre  ou  de  la  mer,  enfin 
de  retrouver  toute  la  science  moderne  d'Élie  de  Beaumont  dans 
ce  vieux  chant  mystique  d'Hésiode.  Mais  dans  l'histoire  des  ré- 
voltes des  Titans  et  des  Centimanes ,  quelle  vive  et  vraie  pein- 
ture des  convulsions  de  la  nature  soulevant  et  déchirant  les  mon- 
tagnes, dans  l'enfantement  suprême  de  la  création!  Qu'on  est 
curieux  de  voir  surtout  sous  quel  aspect  ces  grands  cataclysmes 
ont  apparu  aux  yeux  des  premiers  hommes ,  et  aujourd'hui  qu'on, 
possède  les  secrets  de  la  science,  de  reconnaître  ces  terribles  phé- 
nomènes de  la  nature  à  travers  les  descriptions  qu'ils  en  ont  faites 
dans  leur  ignorance  et  leur  effroi  ! 

Sar  les  épaules  du  volcan 

Se  dressaient  cent  tètes  de  serpent ,  hydre  «£Greuse 
Qui  léchait  le  ciel  de  ses  noires  langues  de  fumée , 
Et  qui  sous  ses  sombres  sourcils  faisait  étinceler  do  fond  de  ses  yeux 
Des  lueurs  sinistres.  Sur  toutes  ses  tètes  flamboyait  une  aigrette  de  feu  ; 
De  chacune  de  ses  bouches  s'échappaient  des  voii  terribles,  etc. 
M.  43. 
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C'est  ainsi  que  l'homme  voyait  aux  premiers  âges  de  rhuma- 
nité,  avec  rétonuement,  la  frayeur,  la  foi  de  Tenfance,  mais  aussi 
avec  ce  sixième  sens  que  nous  avons  perdu  en  grande  partie  en 
vieillissant,  le  sens  de  la  poésie. 

On  sait  que  la  Grèce  méridionale  a  été,  avec  Tltalie,  le  dernier 
théâtre  dans  l'ancien  continent  où  les  forces  de  la  nature  ont  dé- 
ployé leur  terrible  puissance;  et  certes  il  n  est  point  de  pays,  qoi 
ait  plus  conservé  de  traces  de  sa  récente  création.  Depuis  le  Bos- 
phore et  la  Thrace  jusque  en  Crète,  ce  ne  sont  partout  que  roches 
déchirées,  que  montagnes  disloquées,  que  crevasses  profondes, 
que  cratères  de  volcans,  que  villes  anciennes  ruinées  par  des 
tremblements  de  terre.  Les  hommes  ont  vu  naître  les  îles  de 
Rhodes ,  d'Ânaphi  »  de  Délos.  Quand  on  est  au  pied  des  rochers  qui 
écrasent  Delphes,  on  croirait  que  c'est  dliier  que  Jupiter  a  dispené 
les  montagnes  entassées  par  les  géants  :  le  Titan  foudroyé  et  en- 
seveli sous  les  roches  de  Milo  et  de  Santorin  fume  encore. 

Qu'au  fond  de  son  cabinet,  le  commentateur  ne  voie  dans  ce  com- 
bat de  la  terre  et  du  ciel  que  la  lutte  du  vieux  et  grossier  natura- 
lisme  des  Pélasges  contre  la  religion  plus  élevée,  que  les  prêtres 
hellènes  apportèrent  en  Grèce,  et  qui  finit  par  remplacer lancien 
culte,  je  le  conçois.  Mais  ici,  sur  les  lieux,  tout  prend  une  signi- 
fication nouvelle.  Ce  combat  n'est  plus  un  symbole:  c'est  la  vérité 
même;  et  l'on  goûte  la  réalité  d'une  description  vivante  où  l'on 
n^avait  admiré  que  l'imagination  brillante,  mais  chimérique,  d'un 
poète.  On  sent  ici,  comme  partout  en  Grèce,  que  les  anciens 
poètes  n'ont  pas  tant  inventé  que  nous  le  croyons  généralement, 
mais  qu'ils  ont  presque  tout  pris,  jusque  au  plus  merveilleux  de 
leurs  l^endes,  à  l'étonnante  nature  qui  les  environne.  Voulez-vous 
savoir  la  plus  ancienne  histoire  des  volcans  de  l'Archipel  ?  La  void , 
parfaitement  exacte,  telle  que  je  la  lus  dans  mon  Hésiode,  avec 
un  inexprimable  intérêt  de  curiosité ,  comme  si  ce  n'était  pas  un  des 
lieux  communs  de  mythologie  dont  on  avait  amusé  mon  enfance. 

Aux  premières  époques  du  monde,  la  Terre,  s'unissant  dans  les 
ténèbres  avec  le  Ciel ,  avait  mis  au  monde  deux  sortes  d'enfants  : 
les  uns,  appelés  Cyclopes,  semblaient  tenir  davantage  de  la  nature 
de  leur  père,  et  sous  le  nom  de  Brontès  (le  tonnerre) ,  de  Stéropès 
(la  foudre) ,  à'Argès  (l'éclair) ,  servaient  de  ministres  aux  puissances 
d'enhaut^;  les  autres,  nommés  Titans eiCentimanes,  appartenaient 
*  Hésiode,  Tkèog,  v.  iSg. 
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surtout  à  la  Terre  :  celaient  ces  forces  de  la  nature,  mystérieuses , 
formidables,  qui,  dans  les  tressaillements  du  monde  en  travail, 
bouleversaient  la  mer  et  les  continents.  Les  Titans  régnaient  en 
particulier  sous  la  terre,  les  Centimanes  dans  les  profondeurs  de 
rOcéan  :  ces  derniers  étaient  Cottos,  ou  le  démon  de  la  tourmente 
(xoT7ûi);  Briarée,  ou  l'éruplion  (jSpiàw,  piw),  et  Gygès,  le  fils  des 
Abîmes  ^  Voilà  comment  les  hommes  qui  virent  les  révolutions 
de  l'Archipel  personnifièrent  dans  leur  épouvante  les  causes  in- 
connues de  ces  convulsions  terribles.  La  légende  donnait  à  chacun 
de  ces  monstres  cent  bras  invincibles  (  tant  leur  activité  destructrice 
se  faisait  sentir  à  la  fois  en  des  points  différents),  et  cinquante  têtes 
menaçantes,  —  Oui ,  cinquante  tètes....  J*ai  compté  moi-même  celles 
du  Gentimane  que  les  dieux  appelaient  Briarée,  et  les  hommes 
Égéon ,  et  qui  donna  son  nom  a  la-mer  Egée.  De  Syra,  ou  encore 
du  haut  de  THymette,  on  peut  voir  ces  innombrables  têtes  que  le 
géant  soulève  encore  au-dessus  de  la  mer;  mais  il  est  vaincu  et 
ses  bouches  sont  éteintes.  «  Le  Ciel  même,  qui  avait  engendré  ces 
fils  redoutables ,  les  prit  en  haine.  Aussitôt  que  lun  d'eux  venait 
de  naître,  son  père  le  faisait  rentrer  dans  les  entrailles  de  la 
Terre  ^».  Mais  la  Terre  en  grondait  de  douleur  et  méditait  une 
horrible  vengeance.  *El]e  provoqua  elle-même  ses  fils  à  la  révolte; 
et  dès  lors  commence  le  récit  de  cette  longue  lutte  des  géants  ou 
des  dieux  dans  l'Archipel  et  le  reste  de  la  Grèce.  En  vain  le  Ciel 
(Uranus)  fut-il  détrôné  par  le  Temps  [Cronos],  et  le  Temps,  à 
son  tour,  par  lé  dieu  de  Tair  et  de  la  vie  [Zeus] ,  les  Titans  et  les 
Centimanes ,  bien  qu'ils  eussent  pris  une  grande  part  à  ces  révo- 
lutions du  monde ,  portaient  toujours  la  peine  de  leur  première 
réprobation.  Le  dieu  jaloux  d'en  haut,  après  la  victoire,  les  ense- 
velissait de  nouveau  sous  les  montagnes,  et  les  siècles  ne  firent 
que  les  enchaîner  davantage  dans  leurs  prisons  souterraines.  Les 
géants  semblaient  même  vaincus  désormais:  les  volcans  s'étei- 
gnaient, les  tremblements  de  terre  devenaient  plus  rares.  Mais 
tout  d'un  coup  éclata  une  lutte  suprême  dont  les  épouvantables 
effets  ont  laissé  un  long  souvenir  parmi  les  peuples  les  plus  an- 
ciens de  l'Europe  méridionale.  Ce  fut  sans  doute  cette  révolution 
que  les  géologues  signaient ,  sous  le  nom  de  soulèvement  du  Ténare, 


*  Hésiode,  Tkèog,  v.  i47< 
»  Id,ibii,y,  i56. 
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comme  la  dernière  qui  ait  bouleversé  TaDcien  monde,  et  qui  se 
fit  sentir  depuis  le  centre  de  la  France  jusqu'aux  côtes  de  Syrie. 
L'Italie  en  fut  brisée  dans  toute  sa  longueur,  la  Toscane  éclata  en 
volcans,  les  champs  Phlégréens  s'enflammèrent,  le  Stromboli  et 
f  Etna  s'ouvrirent  dans  une  première  éruption.  La  Grèce  ne  fut 
pas  moins  agitée  ;  le  Taygète  se  souleva  au  centre  du  Pélopon- 
nèse, et  de  nouvelles  iles,  Milo,  Cimoli,  l'Ârgentière ,  Tbermia, 
Délos,  Santorio,  apparurent  au  milieu  de  la  mer  Egée.  Qui  pro- 
voqua cette  dernière  guerre  des  puissances  infernales  contre  les 
puissances  du  ciel?  Ce  fut  Zeus  lui-même,  qui,  meancé  d'une  ré- 
volte, appela  les  Centimanes  du  fond  de  la  mer  pour  les  mettre 
aux  prises  avec  les  Titans^.  Il  faut  voir,  dans  Hésiode,  Briarée, 
Gygès,  Cottos,  avec  leurs  cinquante  bouches  embrasées,  et  leurs 
cent  mains  armées  de  pierres,  s'élancer  sur  les  Titans,  qui,  de 
leur  côté,  les  accablent  de  roches  embrasées.  C'est  une  confla- 
gration ^générale  du  monde. 

La  mer  autour  d^eux  mugissait  avec  un  fracas  horrible, 

La  terre  grondaiv profondément,  et  ie  ciel,  ébranlé,  retentissait  an  loin 

D*un  bruit  lamentable  :  TOlympe  chancelait,  déraciné  en  ses  fondements. 

La  secousse  se  Gt  sentir  jusque  dans  les  abîmes  du  Tartare, 

Ébranlé  sons  les  pieds  des  combattants  et  par  la  chute  des  rochers. . . 

Jupiter,  de  son  côté,  fit  éclater  sa  puissance ,  et  le  cœur  plein  de  colère, 
Du  haut  des  sommets  de  TCMympe ,  il  ne  cessait  de  tonner  ; 
Ses  foudres  enflammés  volaient  avec  fracas ,  lancés 
Par  sa  main  redoutable,  et  semaient  partout  la  flamme  vengeresse. 
A  Tentour,  la  terre  nourricière  s'alluma  en  mugissant; 
D*immenses  forêts  craquaient  au  milieu  des  flammes  ; 
Le  continent  était  en  feu,  ainsi  que  les  vagues  de  Tocéan , 
Et  la  terre  stérile.  Cependant  Tincendie  enveloppait  les  Titans, 
Fils  de  la  Terre;  une  flamme  immense  s'élevait  dans  les  airs , 
Et  malgré  leur  vaillance,  Téclat  éblouissant  de  la  fondre 
Et  de  réclair  leur  brûla  les  yeux*. . . 

Au  premier  rang],  G>ttos ,  Briarée,  Gygës,  soutenaient  Tefiort  du  combat. 
Et  de  leurs  mains  redoutables  lançaient  trois  cents  rochers 
A  la  fois  sur  les  Titans,  qui  disparaissaient  dans  Tombre 
De  leurs  projectiles.  Us  finirent  parles  précipiter  dans  leaabSmea  de  la  terre. 
Et  de  leurs  mains  victorieuses  ils  les  y  enchaînèrent. 
Malgré  leur  colère,  avec  des  liens  indestructibles. . . 
Un  rempart  d'airain  s'élève  autour  de  leur  prison  :  il  y  règne  [neots'. 

One  nuit  étemelle,  et  sur  eux  reposent  les  fondements  de  la  mer  et  des  eoDti> 

^  Hésiode,  Théog.  v.  6â3. 
»  li.  ibid.  v.  678. 
*  Jd.  ibid,  v.  714. 
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Les  Centimanes  vainqueurs  rentrèrent  de  leur  côté  dans  leurs 
demeures  profondes,  les  uns  sous  TEtna,  les  autres  sous  TEubée, 
ou  au  fond  de  la  mer  de  TÂrchipeP,  où  ils  continuent  d'habiter. 
Pour  gagner  ce  terrible  voisin,  en  même  temps  que  pour  récom- 
penser ses  services,  Neptune  donna  en  mariage  à  Briarée  sa  fille 
la  Tempête  [Kv^ioTrokela^]  ;  Gygès  alla  se  reposer  pour  quelques 
siècles  dans  les  gouffres  de  Théra.  Dès  lors  Zeus  régna  sans  par- 
tage sur  le  monde  frémissant  encore ,  mais  pacifié.  ]Les  puissances 
de  Tabime  étaient  vaincues,  la  nature  domptée.  Il  n*y  eut  plus  que 
de  loin  en  loin  quelques  éruptions  partielles,  quelques  convulsions 
souterraines,  qui  étaient  conune  une  protestation  suprême  de  la 
Terre, 

Injecta  monstris  Terra  dolet  suis , 
Maeretque  partus  fulmine  luridum 
Misses  ad  Orcum  :  nec  peredit 
Impositam  celer  ignis  iËtnam  *. 

Cette  poétique  légende,  tout  en  transfigurant  ces  phénomènes 
redoutables,  selon  toutes  les  fantaisies  de  l'épouvante,  ne  vaut- 
elle  pas  en  exactitude  les  descriptions  scientifiques?  N'est-ce  pas, 
quoique  voilée  de  mythologie,  la  vérité  même. ^  Il  me  semblait,  en 
lisant  Hésiode  dans  une  crevasse  du  volcan  de  Santorin,  que  les 
anciens,  guidés  seulement  par  un  merveilleux  instinct,  avaient 
pressenti  souvent  ce  que  la  science  moderne  n'a  découvert  que 
longtemps  après.  Ils  voyaient  sans  savoir,  sans  comprendre;  mais 
l'imagination,  comme  une  prétresse  de  la  nature,  leur  laissait 
parfois  entrevoir  les  mystères  cachés  du  sanctuaire.  Je  m'en  con- 
vainquis de  plus  en  plus  par  cette  lecture  de  la  Théogonie.  Ce  noir 
cratère  qui  m'environnait,  cette  nature  bouleversée  par  les  puis- 
sances infernales,  ces  roches  brûlées,  battues  par  une  mer  fu- 
rieuse, m'expliquaient  mieux  le  vieux  chant  mythologique  du 
poète  d'Âscra  que  tous  les  commentaires.  Les  yeux  sont  si  puis- 
sants sur  l'âme!  Après  être  resté  une  demi-journée  sur  ces  ruines 
des  révolutions  souterraines,  je  croyais  aux  combats  des  géants, 
comme  si  je  les  avais  vus  de  mes  yeux.  Je  les  voyais  même.  Peut- 
être,  dans  cette  fascination  de  l'esprit,  aurais  je  même  fini  par  y 


>  Hésiode,  Théog.  y.  8i5. 

>  Horacc,0(/ef,ni,4 
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prendre  part,  et  me  serais-je  enrôlé  à  la  suite  de  Jupiter  contre 
les  Titans  rebelles.  Mais  des  matelots  qui  me  cherchaient  depuis 
longtemps  pour  diner.  me  surprirent  dans  une  petite  grotte,  et 
me  firent  retomber  tout  d'un  coup  du  haut  de  TOlympe,  d*où  je 
m'amusais  à  foudroyer  ces  pauvres  enfants  de  la  Terre.  Et  comme 
le  vent  se  calma  dans  la  soirée,  et  quon  put  partir  enfin ,  il  me 
fallut  dire  adieu  à  mon  champ  de  bataille. 

.  Charles  BENOIT. 
Membre  de  TÉcoIe  française  d'Athènes. 


Premier  rapport  adressé  à   M.  le  Ministre  de  Vinstruction  paUique, 
par  M.  F,  Danjou,  chargé,  en  i8à7,  d'une  mission  en  Italie, 

Rome,  le  lo  mai  1847. 
Monsieur  le  Ministre, 

Dix  siècles  se  sont  écoulés  depuis  Fépoque  où  divers  envoyés  de 
Pépin ,  Chariemagne  et  Louis  le  Débonnaire  vinrent  remplir,  à 
Rome,  une  mission  analogue  à  celle  que  vous  avez  bien  voulu 
me  confier.  Il  s'agissait  alors  de  populariser  le  chant  religieux,  de 
lui  reùdre  sa  pureté  primitive,  et  aussi  de  graver  dans  la  mé- 
moire du  peuple,  à  la  place  des  chansons  licencieuses  et  blasphé- 
iiiatoires,  les  hymnes  et  les  cantiques  chrétiens. 

Chariemagne  avait  déclaré  que  les  vraies  sources  du  chant  et  de 
la  liturgie  étaient  à  Rome,  où  vivaient  encore  les  traditions  de 
saint  Grégoire,  et  il  avait  ordonné  que  ces  traditions  fussent  sabs- 
tituées,dans  toutes  les  églises  de  son  empire,  à  celles  que  saint 
Denis,  saint  Hilaire  et  les  autres  apôtres  des  Gaules  y  avaient  éta- 
blies. Pour  obtenir  ce  résultat,  on  fit  venir  en  France  des  chan- 
teurs romains;  on  demanda  aux  papes  des  copies  authentiques  de 
TÂntiphonaire grégorien;  on  fonda  auprès  de  chaque  paroisse  tine 
école  de  chant,  et  Ton  exigea  des  clercs  qu'ils  apprissent  ia  théorie 
et  la  pratique  de  la  musique  ecclésiastique.  Toutes  ces  sages  me- 
sures contribuèrent  puissamment  à  radoucissement  des  mœurs, 
et  Ton  vit  luire ,  au  milieu  des  ténèbres  de  ces  temps  barbares, 
les  premières  clartés  de  la  civilisation  moderne. 

Le  goût  et  l'étude  du  chant,  répandus  en  France  par  les  insti- 
tutions de  Chariemagne,  y  ont  subsisté  avec  édat  jusqu*aa 
xvi*  siècle.  Les  volumineux  recueils  de  ballades,  rondeaux  et  chan- 
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soDS  DOtés  qui  sont  conservés  dans  nos  bibliothèques  ;  les  traités 
historiques  et  pratiques  que  les  savants  les  plus  illustres,  les 
honunes  les  plus  considérables,  comme  saint  Bernard  et  Gerson, 
n'ont  pas  dédaigné  d'écrire  sur  cette  matière;  la  beauté,  la  grâce, 
la  convenance  de  quelques  chants  religieux  ou  profanes,  composés 
au  moyen  âge;  les  récits  des  chroniqueurs,  le  témoignage  des 
historiens,  Tenthousiasme  des  anciens  poètes,  les  instruments  nom- 
breux qui  sont  figurés  sur  les  monuments:  tout  atteste  que  la  mu- 
sique était  autrefois  populaire  en  France  et  qu'on  n'y  reconnais- 
sait pas  encore  ce  préjugé  fâcheux  qui  nous  déclare  inaptes  à 
cultiver  le  plus  doux  des  arts. 

Il  est  même  certain  que  l'harmonie  ou  science  des  accords ,  qui 
est  devenue  le  fondement  de  la  musique  moderne,  a  pris  naissance 
dans  le  nord  de  l'Europe,  à  peu  près  au  moment  où  Charlemagne 
y  propageait  l'enseignement  du  chant;  il  est  certain  que  l'école 
française  a  été  la  mère  de  toutes  les  autres  écoles  musicales,  et 
que  les  anciens  mdtres  français  et  belges,  Dufay,  Binchois,  Ocke- 
gem,  Josquin  Després,  Goudimel,  Boland  de  Lattre,  ont  appris 
à  lltalieles  secrets  d'un  art  dans  lequel,  avant  eux,  elle  n'avait  pas 
excellé. 

La  mission  dont  vous  m'avez  chargé.  Monsieur  le  Ministre, 
embrasse  une  partie  assez  importante  du  plan  que  vous  vous  êtes 
proposé  de  suivre  : 

Retrouver  dans  les  bibliothèques  et  archives  de  l'Italie  les  plus 
anciens  et  les  plus  authentiques  manuscrits  qui  contiennent  le 
chant  grégorien; 

Rechercher  les  meilleurs  chants  populaires; 

Recueillir  les  traditions  d'exécution  de  la  musique  sacrée  et  du 
chant  populaire; 

Rédiger  des  notices  bibliographiques  sur  tous  les  documents  rela- 
tifs à  l'histoire,  à  la  théorie,  à  la  pratique  de  la  musique  au 
moyen  âge; 

Rassembler  des  fac-similé  de  tous  les  différents  systèmes  de  no- 
tation en  usage  avant  Gui  d'Ârezzo. 

Tel  est.  Monsieur  le  Ministre,  la  tâche  honorable  que  vous  m'avez 
imposée,  et  que  je  me  suis  déjà  efforct^  de  remplir  d'une  manière 
utile  et  conforme  à  vos  vues. 

Je  suis  arrivé  à  Rome  quelque  temps  avant  la  Semaine  sainte; 
j'ai  pu  entendre  ces  chants  si  fameux  de  la  chapelle  Sixtine  et 
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apprécier  les  traditions  que  les  chanteurs  se  vantent  davoir  Gon> 
servées,  et  quils  font  remontera  lapins  haute  antiquité. 

U  était  intéressant  de  m'assurer  tout  d*abord  si  l'authentidté 
de  ces  traditions  était  bien  certaine,  et  c'est  à  quoi  je  me  sois 
appliqué. 

L'exécution  du  chant  ecclésiastique  et  de  la  musique  par  les 
chantres  de  la  chapelle  pontificale  diflfôre  de  la  manière  adoptée 
en  France  et  dans  toutes  les  églises  de  la  chrétienté,  en  ce  qu'ib 
ajoutent  au  chant  des  ornements,  des  trilles,  des  ports  de  voix, 
des  appogiatures ,  qui  ne  sont  point  indiqués  dans  la  notation,  et 
qui  rendent  souvent  la  mélodie  méconnaissable. 

Je  citerai  un  seul  exemple  de  ce  genre  de  chant  dont  beaucoup 
d'auteurs  ont  parié,  mais  que  personne  n'a  fait  connaître. 

L'intonation  d'un  psaume  du  troisième  mode  est  notée  dans 
l'Ântiphonaire  de  la  manière  suivante  : 


Vo-ce  me a  ad  do- mi  nom  da — ma-vi. 

A  la  chapelle  pontificale,  ce  même  chant  est  traduit  ainsi: 


_cima-^ 


Vo-ce  me a  ad  do  -  -  -  mi-num  da  -  - 

Dans  beaucoup  de  parties  du  plain-chant,  dans  la  plupart  des 
morceaux  de  musique,  et  en  particulier  dans  le  célèbre  Miseren 
d'Âllegri,  on  emploie  le  même  système  d'exécution  du  chant 

L'abbé  Baini,  dans  ses  savants  mémoires  sur  Palestrina,  a  sou- 
tenu que  ces  agréments  du  chant  étaient  d'un  usage  récent  qui 
ne  remontait  pas  au  delà  de  la  fin  du  xvi*  siècle;  mais,  par  une 
contradiction  inexplicable,  le  même  auteur  prétend, dans  un  autre 
endroit  du  même  ouvrage ,  que  les  ornements  dont  on  fait  usage 
dans  le  chant  du  Pange  lingua  gloriosi  prmlium  certaminis,  qui  fait 
partie  de  l'office  du  vendredi  saint,  appartenaient  à  une  haute  an- 
tiquité. 

D'un  autre  côté,  M.  Fétis,  dont  l'autorité  est  grande  en  pareille 
matière ,  s'est  attaché  à  prouver  que  tous  ces  ornements  avaient 
été  introduits  en  Europe  au  retour  des  croisades,  et  qu'ils  étaient 
empruntés  à  la  musique  arabe  et  au  goût  oriental. 
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Ces  diverses  opinions  sont  elles-mêmes  contredites  par  les  textes 
positifs  de  plusieurs  écrivains  qui  établissent  que,  déjà  du  temps 
de  Charlemagoe,  les  chanteurs  romains  pratiquaient  dans  le  chant 
certains  ornements  à  l'exécution  desquels  les  voix  des  chantres 
français  se  montraient  rebelles.  Ces  ornements  étaient  désignés 
par  les  mots  Voces  secàbiles,  cottmhiles,  tremulm,  vinnulm,  et  autres 
expressions  dont  le  sens  est  à  peu  près  perdu  pour  nous. 

La  notation  en  neumes,  sur  laquelle  j'espère  pouvoir  donner 
d^utiles  renseignements,  «nployait  des  signes  qui  représentaient 
ces  ornements. 

Il  parait  donc  hors  de  doute  que  des  ornements  du  chant ,  trilles, 
ports  de  voix  ou  autres  agréments  dont  la  nature  précise  nous  est 
inconnue,  étaient  pratiqués  dès  le  vm*  siècle  par  les  chanteurs  de 
la  chapelle  papale.  Mais  il  est  également  certain  qu'une  bulle  de 
Jean  XXII ,  datée  d'Avignon ,  en  1 3  2  a ,  a  formellement  interdit  cette 
manière  de  chanter.  Les  auteurs  du  xiv*  et  du  x?"  siècle  n'en  font 
plus  mention,  et  on  ne  trouve  plus  aucune  indication  sur  ce  sujet 
avant  l'année  iSgi,  pendant  laquelle  un  chanteur  de  la  chapelle 
du  pape,  nommé  LucaConforti,  recommença  à  exécuter  le  trille, 
dont  l'usage  s'était  perdu. 

Ainsi,  les  ornements  actuels,  la  manière  de  chanter  et  le  style 
particulier  que  l'on  remarque  dans  la  musique  de  la  chapelle 
Sixtine,  sont  évidemment  d'origine  récente;  chaque  chanteur  du 
siècle  dernier  les  a  modifiés  à  sa  guise;  ils  sont  conçus  dans  un 
genre  tout  opposé  aux  règles  de  la  tonalité  ancienne,  et  Ton  ne 
peut  les  considérer  que  comme  une  altération  manifeste  du  chant 
ecclésiastique. 

Après  une  audition  attentive  de  tout  le  chant  de  la  chapelle 
pontificale,  je  me  suis  convaincu  que  la  décadence  de  l'art  et  la 
dépravation  du  goût  étaient  là  plus  avancées  qu'ailleurs,  et  que  le 
chant  de  nos  églises  de  villages,  dans  sa  grossière  simplicité ,  était 
plus  voisin  du  vrai  sentiment  de  l'art  chrétien  que  ces  accents  effé- 
minés, cette  expression  passionnée,  ces  agréments  multipliés  que 
les  chanteurs  de  la  Sixtine  ont  empruntés  à  la  musique  dramatique 
du  XVIII*  siècle,  et  qui  ont  aujourd'hui  le  double  inconvénient 
d'appartenir  à  un  style  vieilli  et  passé  de  mode,  et  de  dénaturer  le 
calme  et  la  majesté  des  belles  mélodies  ecclésiastiques. 

Après  la  Semaine  sainte,  j'ai  pu  commencer  mes  recherches 
dans  les  bibliothèques,  et  c'est  là  seulement  que  j'ai  trouvé  des 
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documents  dignes  de  votre  attention,  el  que  je  crois  être  d*aD 
haut  intérêt  pour  les  érudits. 

Plusieurs  manuscrits  inconnus,  des  ouvrages  de  Gui  d'Ârezzo, 
Hucbald ,  Aurélien  de  Réomé ,  Jean  Cotton ,  Odon ,  abbé  de  Cluny; 
Bernon,  moine  de  Saint-Gall;  Marchetto  de  Padoue,  Jean  de  Ma- 
ris; le  traité  curieux  et  tout  à  fait  ignoré  de  Nicolas  de  Capoue;  les 
écrits  inédits  de  Philippe  de  Vitry,  Prodoscimo  de  Beldomandis, 
et  autres  auteurs  du  xiv^  et  du  xv*  siècle;  un  traité  de  plain-chant 
du  xii"  siècle,  qui  donne  de  précieuses  lumières  sur  la  notation  en 
neumes,  laquelle  est  demeurée  un  mystère  pour  tous  les  érudits; 
un  grand  nombre  dantiphonaires,  de  graduels  et  de  bréviaires 
notés  à  une  époque  très-reculée;  des  morceaux  de  chant  populaire 
composés  par  Palestrina,  Ânimuccia,  Luca  Marenzio,  et  autres 
maîtres  célèbres,  dont  on  n'avait  connu  jusqu'à  ce  jour  que  des 
compositions  savantes  et  pleines  des  recherches  de  la  fugue  et  du 
contre-point  :  telles  sont,  Monsieur  le  Ministre,  les  richesses  que 
j'ai  été  assez  heureux  pour  découvrir  dans  les  bibliothèques  du  Va> 
tican  et  des  Pères  de  l'Oratoire.  J'aurai  Thonneur  de  vous  adres- 
ser, sous  peu  de  jours,  un  rapport  détaillé  sur  ces  documents  in- 
téressants. 

Daignez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  etc* 

F.  DANJOU. 


Deuxième  rapport  adressé  à  M.  le  Ministre  de  l'instruction  publique, 
par  M.  Danjou,  chargé,  en  18 â7,  d'une  mission  en  Italie. 

Rome,  le  19  juin  1847. 
Monsieur  le  Ministre, 

Je  me  suis  borné ,  dans  la  dernière  lettre  que  j'ai  eu  l'honneur 
de  vous  adresser,  à  apprécier  la  valeur  des  traditions  en  usage  à  la 
chapelle  pontificale,  dans  l'exécution  du  chant  ecclésiastique  et  de 
la  musique  sacrée.  Ces  traditions,  qui  ne  remontent  guère  au  delà 
du  dernier  siècle,  constituent  une  altération  flagrante  de  l'ancien 
système  de  tonalité ,  auquel  appartient  tout  le  chant  grégorien ,  et 
par  conséquent  elles  ne  sauraient  être  d'aucune  utilité  pour  le 
chant  religieux,  ni  d'aucun  intérêt  pour  l'art. 

Il  faut  donc  puiser  à  d'autres  sources  pour  retrouver  la  pureté 
primitive  du  chant  grégorien,  et  c'est  seulement  en  rassemblant 
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tous  les  documents  relatifs  àThistoire,  à  la  théorie,  à  la  pratique 
de  la  musique  au  moyen  âge ,  en  étudiant  ces  documents  avec 
.  soin ,  en  les  comparant  entre  eux,  qu  on  peut  parvenir  à  constater 
avec  certitude  les  modifications  que  le  chant  ecclésiastique  a  su- 
bies, et  à  distinguer  celles  qui  sont  conformes  au  génie  de  Fart 
chrétien ,  de  celles  qui  lui  sont  opposées.  Les  bibliothèques 
de  Rome  contiennent,  à  cet  égard,  des  monuments  d'autant  plus 
intéressants  qu'ils  sont  demeurés  jusqu'à  ce  jour  absolument  in- 
connus; à  ce  point,  que  j'ai  pu  acquérir  la  conviction  que  la  plu- 
part des  manuscrits  qui  m'ont  été  communiqués  n'avaient  pas 
quitté,  une  seule  fois  depuis  deux  ou  trois  siècles,  la  place  qu'ils 
occupent  dans  les  armoires  du  Vatican. 

J'ai  déjà  pris  plus  de  cent  cinquante /ac-5imi7e  de  diverses  nota- 
tions musicales  qui  se  trouvent  dans  ces  manuscrits.  J'ai  rédigé  des 
notices  sur  plus  de  cinquante  traités  et  écrits  sur  la  musique  me- 
surée, le  chant  ecclésiastique  et  la  musique  spéculative;  j'ai  copié, 
avec  l'aide  de  M.  Stéphen  Morelot ,  cinq  de  ces  traités  inédits  :  ceux 
de  Nicolas  de  Capoue,  Philippe  de  Vitry,  jEgidius  de  Marina,  Prodos- 
cimode  Beldomandis,  et  un  traité  anonyme  du  xiii*  siècle  sur  la  mu- 
sique mesurée  ;  j'ai  collationné  les  manuscrits  des  ouvrages  de  Gui 
d'Arezzo,  Âurélien  de  Réomé,  Hucbald,  Jean  Cotton,  Bernon,  Mar- 
chetto  de  Padoue,  avec  le  texte  même  de  ces  traités,  imprimés  par 
Gerbert,  dans  la  collection  intitulée  :  Scriptores  ecclesiastici  de  mu- 
sica;  j'ai  copié  ou  mis  en  partition  plus  de  deux  cents  pièces  de 
chant  populaire  :  cantiques,  villanelles,  laudi  spirituali,  composés 
par  Palestrina,  Animuccia,  Felice  Anerio,  Luca  Marenzio,  Nanini 
et  autres  maîtres  célèbres  du  xvi*  siècle;  enfin,  je  m'occupe  en  ce 
moment  à  traduire  en  notation  moderne  un  recueil  de  chansons 
françaises,  à  plusieurs  voix,  mises  en  musique  par  Binchois,  Du- 
fay,  Dunstahle,  Ciconia,  compositeurs  du  xv*  siècle.  Ce  dernier 
recueil  a  beaucoup  de  prix  pour  l'histoire  de  l'art  et  contient  des 
chants  d'une  rare  beauté. 

Vous  pouvez  comprendre ,  Monsieur  le  Ministre,  que,  placé  au 
milieu  de  toutes  ces  richesses,  en  présence  de  tant  de  faits  nou- 
veaux, de  découvertes  inespérées,  j'éprouve  quelque  embarras  à 
rédiger  un  rapport  raisonné  sur  les  documents  que  j'ai  trouvés. 
Plusieurs  de  ces  manuscrits  soulèvent  des  questions  dont  la  so- 
lution exige  des  recherches  étendues;  j'ai  appris  que  plusieurs 
des  mêmes  ouvrages  étaient  conservés  dans  les  monastères  du 
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Mont-Cassin,  de  la  Cuva,  à  Palerme,  à  Catane,  àCésène,  à  Mân- 
toue ,  et  ces  manuscrits  pourront  me  fournir  des  renseignements 
plus  complets  sur  les  auteurs,  des  versions  plus  correctes  ou  des 
variantes  considérables. 

Je  vous  prie»  en  conséquence,  de  me  permettre  de  ne  vous 
adresser,  quant  à  présent,  qu'un  rapport  succinct  sur  les  manus- 
crits que  j'ai  dépouillés  ou  copiés,  me  réservant  de  vous  soumettre 
plus  tard  des  considérations  plus  développées  sur  Timportance  de 
ces  documents  et  sur  Tutilité  qu'ils  peuvent  avoir,  soit  pour  Tin- 
telligence  des  anciennes  notations,  soit  pour  Tbistoire  de  Fart,  soit 
enfin  pour  la  pratique,  en  remettant  en  lumière  des  cbefs-d œuvre 
ensevelis  depuis  longtemps  dans  le  plus  profond  oubli. 

Je  suivrai  y  dans  les  notices  que  je  vais  mettre  sous  vos  yeux,  la 
division  suivante  :  * 

1*  Manuscrits  relatifs  au  chant  ecclésiastique; 

2""  Manuscrits  relatifs  au  chant  et  à  la  musique  mesurée; 

3**  Chants  populaires. 

J'omettrai  de  mentionner  dans  ce  rapport  ceux  des  manuscrits 
qui  n'ont  pas  une  grande  importance;  je  me  propose  de  paUier 
séparément,  avec  votre  agrément,  Monsieur  le  Ministre,  l'inven- 
taire général  des  documents  concernant  l'art  musical  qui  sont  con- 
servés dans  les  bibliothèques  d'Italie. 

MANUSCRITS   RELATIFS  AD   CHANT  BCCLÉSIASTIQDE. 

J'ai  trouvé  dans  les  bibliothèques  de  Rome  trente  et  un  manus- 
crits de  plain-chant,  antérieurs  au  xnf  siècle,  et  Dotés  en  neumes, 
c'est-à-dire  suivant  le  système  de  notation  qui  a  précédé  celui  dont 
on  se  sert  actuellement  et  dont  on  a  attribué  l'invention  à  Gni 
d'ArezEO. 

Personne,  jusqu'à  ce  jour,  n'a  donné  l'interprétation  certaine 
des  signes  de  cette  notation.  Il  est  pourtant  indispensable  de  lem- 
plir  la  lacune  qui  existe  à  cet  égard  dans  la  science  paléograpUqne. 
pour  pouvoir  apprécier  les  plus  anciens  monuments  de  l'art  mu- 
sical :  c'est  à  quoi  je  me  suis  particulièrement  appliqué. 

Le  plus  ancien  manuscrit  noté  que  j'aie  vu  à  Rome,  est  un  rou- 
leau conservé  à  la  bibliothèque  de  la  Minerve  [Casanatense) ^  qoi 
contient  le  chant  de  VExaltet,  de  la  Préface  et  de  diverses  béné- 
dictions et  prières.  Ce  manuscrit  a  appartenu  à  Landolphe,  évéque 
de  Capoue,  en  83 1.  C'est,  avec  le  missel  de  Worms,  qae  possède 
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la  bibliothèque  de  l'Arsenal,  le  plus  ancien  monument  connu  de 
la  notation  en  neumes»  et  même,  suivant  toute  apparence,  de 
toute  notation  musicale. 

La  bibliothèque  de  Santa  Croce  in  Jerasalem  possède  deux  ma- 
nuscrits qui  appartiennent  également  à  une  haute  antiquité  :  le 
premier,  coté  G.  XXXVI  et  intitulé  Missale  Patriarchinam,  est  très- 
intéressant,  non-seulement  pour  le  chant  ecclésiastique,  mais  en- 
core pour  rhistoire  de  la  liturgie ,  car  il  renferme  les  offices  notés 
suivant  le  rite  de  Té^ise  patriarchale  d'Âquilée;  —  le  second, 
coté  G.  XG.  VI.,  contient  tout  ToOice  de  saint  Benoit.  Sans  pou- 
voir assigner  une  date  prédse  à  ces  deux  manuscrits,  je  crois  qu'il 
sont,  au  plus  tard,  de  la  fin  du  x'  siècle. 

J'ai  étudié  avec  soin,  à  la  bibliothèque  Angelica,  deux  manus- 
crits importants  duxi"  siècle,  et  peut-être  même  du  x*  siècle  :  l'un, 
coté  R.  D.  3.  6.,  contient  tous  les  chants  de  la  messe  avec  plu- 
sieurs pièces  du  rite  gélasien;  il  est  précédé  d'un  calendrier  qui 
correspond  à  l'année  io3g,  mais  qui  a  été  ajouté  au  manuscrit  et 
est  écrit  d'une  autre  main;  l'abbé  Baini,  qui  a  signalé  ce  graduel 
noté,  a  commis  une  singulière  méprise  en  prenant  pour  des  lettres 
indicatives  d'ornements  et  d'agréments,  dans  le  chant,  les  signes 
mêmes  de  la  notation  en  neumes  qui  sont  figurés  dans  ce  manuscrit. 

Ges  signes  d'ornements,  qui  étaient  usités  dès  le  viii*  siècle  par 
les  chanteurs  romains,  se  trouvent  réellement  figurés  dans  un  ma- 
nuscrit de  la  même  bibliothèque,  coté  R.  4.  38.  Les  lettres  A.  G. 
D.  E.  I.  O.  L.  P.  S.  T.  y  sont  placées  au  milieu  même  des  signes 
de  notation,  et  il  faut  souvent  une  attention  spéciale  pour  les  dis- 
tinguer. —  Il  est  difficile  de  donner  aujourd'hui  l'interprétation 
exacte  de  ces  lettres.^  —  Jean  Gotton,  commentateur  de  Gui 
d'Arezzo,  dit  que,  de  son  temps,  on  était  déjà  dans  une  grande 
incertitude  sur  le  sens  de  ces  indications,  et  que,  par  exemple,  la 
lettre  L  pouvait  être  l'initiale  du  mot  leniter,  ou  peut-être  lascive, 
ou  bien  encore  laguhriter.  Tout  ce  qu'on  doit  conclure  de  cette 
particularité  remarquée  dans  quelques  manuscrits,  c'est  que  les 
délicatesses  de  l'art  du  chant ,  l'expression  et  les  inflexions  variées 
de  la  voix  étaient  pratiquées  dans  la  musique  plane,  à  cette 
époque  reculée,  et  c'est  sans  doute  contre  l'abus  de  ces  ornements 
du  chant  que  s'élèvent  les  pontifes,  les  conciles,  les  écrivains  ec- 
clésiastiques, qui  condamnent  la  manière  efféminée  et  passionnée 
avec  laquelle  certains  chanteurs  exécutaient  le  chant  religieux. 
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Les  plus  anciens  manascrits  de  chant  conservés  à  la  biblio- 
thèque da  Vatican  ne  remontent  pas  au  delà  du  x*  siècle.  En  voici 
la  nomenclature. 

Bihliotheea  Vaticana  universalis  : 

N**  5319.  —  GraduAle,  xi*  siède. 
4365.  —  Hymnarium,  xi*  siècle. 
43  &o.  —  Psalterinm,  xii*  siëde. 
Â7&9.  —  ÂDtiphonarimn ,  xiii*  siècle. 
4760.  —  Processiooale,  XII*  siècle. 

BihUothêca  Vaticana  Regina  : 

N**  3o5o.  —  Breviariom,  xu*  siècle. 

a 049.  —  Missale  plenariam ,  xiii*  siède. 

»    Biblioiheca   Vaticana  Ottobwia  : 

N*"     i45.  —  OnUonale  aDtiquum ,  x*  siède. 
i54.  —  Missale,  X*  siède. 
567.  —  Missale,  x* siède. 

Bihliotheea  Vaticana: 
Livres  imprimés,  n*  V.  m.  6. 

DEFENSIO   LIBELLI   SATONAROLA   DE   ASTROLOGIA. 

Les  gardes  et  la  couverture  de  ce  livre  sont  formées  de  frag- 
ments d*un  manuscrit  de  chant  du  xii"  siècle,  d'une  grande  utilité 
pour  Texplication  de  la  notation  en  neumes. 

La  bibliothèque  du  Vatican  possède  beaucoup  dautres  livres 
notés  à  Tusage  des  chapitres  ou  églises  de  Rome ,  mais  ces  manus- 
crits, d'une  date  récente,  ne  présentent  qu'un  intérêt  secondaire. 

Une  des  bibliothèques  de  Rome  où  j*ai  fait,  sous  tous  les  rapports, 
une  plus  abondante  récolte,  est  celle  des  Pères  de  TOratoirefFo/- 
licellana)  :  j'y  ai  trouvé  trois  manuscrits  importants  relatif  au 
chant  ecclésiastique.  —  Le  premier,  coté  G.  62.,  est  un  magnî* 
fique  graduel  du  xii*  et  peut-être  du  jli*  siècle,  noté  en  neumes, 
avec  une  ligne  pour  en  faciliter  la  lecture ,  en  déterminer  la  hao* 
teur  réciproque  des  différents  signes;  le  second  est  un  beau  missel 
du  X*  siècle;  le  troisième,  écrit  également  au  x°  siècle,  contient  le 
chant  des  Lamentations,  presque  semblable  au  chant  qui  s'exécute 
encore  dans  nos  églises  pendant  la  Semaine  sainte. 

Avant  de  terminer  cette  nomenclature  abrégée  des  sources  do 
chant  ecclésiastique  dans  les  bibliothèques  de  Rome,  je  dois  nien> 
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donner  trois  manuscrits  qui  font  connaître  un  système  de  notation 
particulier.  Deux  de  ces  manuscrits  existent ,  Tun  à  la  hibUoAeca 
Casanatemey  l'autre  dans  le  monastère  de  Santa  Croce  in  Jerasa- 
Um.  Ils  viennent  tous  deux  de  Tabbaye  de  Nonantula  et  paraissent 
avoir  été  écrits  au  xii*  siècle.  Ils  sont  notés  avec  de  lignes  perpen- 
diculaires de  différentes  hauteurs,  genre  de  notation  absolument 
inconnu  jusqu  à  ce  jour. 

Le  troisième  manuscrit  existe  à  la  bibliothèque  Vaticane  sous  le 
n*  1616,  fonds  de  la  reine;  il  contient  des  fragments  de  notation 
avec  remploi  des  quinze  premières  lettres  de  Talphabet.  Cette  no- 
tation n'est  autre  que  celle  dootBoêce  a  donné  la  table  pour  expli- 
quer la  notation  grecque.  M.  Fétis  a  déjà  signalé  deux  monuments 
de  cette  notation,  qu'il  croit  être  la  notation  latine  primitive  et 
qui  parait  s'être  conservée  jusqu'au  moyen  âge.  L'exemple  que  je 
cite«  cf  qui  est  écrit  au  xiii"  siècle ,  est  le  troisième  conuu  jusqu'à 
présent. 

J'ai  pu  encore,  grâce  à  la  bienveillance  de  S.  E.  le  cardinal  Mat- 
tei ,  visiter  avec  détail  les  archives  de  la  basilique  de  Saint-Pierre, 
où  il  y  a  plusieurs  livres  de  chant,  dont  un  du  xii*  siècle.  Enfin, 
malgré  les  difficultés  qu'on  éprouve  à  Rome  pour  travailler  ou 
même  pour  pénétrer  dans  la  plupart  des  bibliothèques,  malgré 
les  innombrables  vacances  qui  y  sontaccordées  aux  bibliothécaires, 
je  crois  avoir  pu  y  consulter  tous  les  manuscrits  importants  pour 
l'histoire  et  la  correction  du  chant  ecclésiastique ,  excepté  ceux  qui 
sont  conservés  dans  les  Archives  de  la  chapelle  pontificale,  où  il  m'a 
été  impossible  de  pénétrer. 

J*aurai  l'honneur  de  vous  entretenir.  Monsieur  le  Ministre, 
dans  ma  prochaine  lettre,  des  manuscrits  relatifs  à  la  musique  me- 
surée, dont  plusieurs  sont  entièrement  inconnus  et  d'un  haut  in- 
térêt pour  l'histoire  de  l'art. 

Quant  aux  chants  populaires,  au  sujet  desquels  j'ai  fait  des  re- 
cherches étendues,  je  crois  pouvoir  vous  annoncer.  Monsieur  le 
Ministre,  que  plusieurs  des  morceaux  que  j'ai  recueillis  me  pa- 
raissent tout  à  fait  dignes  de  figurer  dans  la  collection  qu'on  forme 
actuellement  sous  vos  auspices. 

Daignez  agréer.  Monsieur  le  Ministre,  etc. 

F.  DANJOU. 


M1S9.   SCIENT. 
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Tmoisikmb  kappoht  admsé  à  M*  le  Mmstre  de  Vinstmetion  pMiqwê, 
par  Af .  Danjott,  chargé»  «n  i8A7,  d'oM  mission  eu  Italie. 

Naples,  le  a  9  juin  1847. 

Monsieur  le  Ministre  » 

J*ai  eu  rhonneur  de  vous  adresser  un  rapport  sur  les  anciens 
livres  de  chant  ecclésiastique  qui  sont  conservés  dans  les  biblio- 
thèques de  Rome.  Aujourd'hui ,  je  vous  ferai  connaître  le  résultat 
de  mes  recherches  dans  les  mêmes  bibliothèques  relativement  aux 
traités  et  ouvrages  du  moyen  âge  sur  Tart  musical. 

Ce  résultat  me  parait  de  nature  à  intéresser  les  érudits,  car  il 
révèle  Texistence  d  un  grand  nombre  d'écrits  sur  la  musique  qui 
sont  demeurés  inconnus  jusqu'à  ce  jour,  et  qui  serviront  à  expli- 
quer toutes  les  difficultés  de  la  théorie  et  de  la  notation  de  la 
musique  ancienne. 

Personne,  en  Italie,  ne  parait  avoir  songé  à  dresser  l'inventaire, 
à  examiner  la  valeur  de  ces  documents.  Montfaucon  dans  la  £1- 
blioiheca  hiblioihecarum ,  le  docteur  Buroey ,  le  père  Martini,  ont 
donné  quelques  indications  qui,  ilepuis  lors,  ont  défrayé  toutes  les 
bibliographies,  sans  qu'on  ait  jamais  vérifié  ces  indications,  sou- 
vent inexactes,  et  toujours  incomplètes.  J'ai  trouvé  jusqu'à  ce 
moment  quarante-trois  manuscrits  relatifs  à  l'art  musical  :  vingt 
renferment  des  ouvrages  inédits  et  absolument  inconnus  à  tous 
les  bibliographes  ;  vingt  et  un  contiennent  des  écrits  déjà  impri- 
més, mais  d'après  d'autres  versions;  et  deax  seulement  ont  été 
connus,  copiés  et  imprimés  avec  exactitude. 

Je  vais  mettre  sous  vos  yeux  la  nomenclature  de  ces  manuscrits 
dans  leur  ordre  chronologique. 

BOÉCE. 

Tai  trouvé  trois  manuscrits  inconnus  de  Boêce;  deux  existent  à 
la  bibliothèque  du  Vatican  sous  le  numéro  Sgoi,  et  fonds  Palatin, 
n?  iià2\\e  troisième  est  conservé  dans  la  bibliothèque  des  Pères 
de  l'Oratoire,  à  Naples. 

Le  traité  de  Boêce  est  l'un  des  plus  anciens  écrits  sur  la  mu- 
sique qui  soit  parvenu  jusqu'à  nous,  et  il  est  de  la  plus  grande 
utilité  pour  l'intelligence  delà  musique  des  anciens.  Cependant, 
on  ne  possède  aucune  édition  vraiment  correcte  de  cet  ouvrage. 
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La  dernière,  donnée  par  Glaréan,  en  1670,  ne  parait  pas  avoir 
été  copiée  sur  de  bons  manuscrits,  car  Glaréan  y  propose  en 
marge  une  foule  de  corrections  qui  &e  trouvent  en  général  con- 
formes au  texte  du  manuscrit  n^  i342  de  la  bibliothèque 
Palatine.  Ce  manuscrit,  écrit  au  plus  tard  au  x"  siècle,  est  d'une 
rare  beauté  sous  le  rapport  calligraphique  ;  les  deux  autres  ma- 
nuscrits sont  du  XIII*  siècle.  Aucun  d*eux  n'était  indiqué  dans  les 
catalogues  sous  le  nom  de  Bocce;  au  contraire,  par  une  singulière 
méprise,  le  n*  bgoà  du  Vatican  est  désigné  dans  la  bibliographie 
de  Lichtental  et  dans  les  ouvrages  de  M.  Fétis,  comme  renfermant 
un  traité  de  Jean  le  Chartreux,  et  le  rédacteur  du  catalogue  des 
Pères  de  FOratoire,  à  Naples,  avait  attribué  à  Aristoxène  Touvrage 
de  Boëce. 

ISnX)RE  DE  SÉVILLE. 

La  bibliothèque  Barberini  à  Rome  possède  sous  le  n""  S  Ai  une 
copie  faite  au  xv'  siècle  de  l'ouvrage  dlsidore  de  Séville,  connu 
sous  le  nom  de  Senteniiœ  de  masica.  Ce  traité ,  qui  fait  partie  du 
grand  ouvrage  des  Étymologies  de  cet  auteur,  est  reproduit  dans 
le  tome  I  du  recueil  des  écrivains  sur  la  musique,  par  Gerbert, 
d'après  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  impériale  de  Vienne.  La 
copie  que  je  signale  ici  n'a  servi  encore  à  aucune  des  éditions  de 
ce  livre. 

AURÉLIEN  DE  RÉOMË. 

Aurélien ,  moine  de  Réomé ,  au  diocèse  de  Langres,  a  écrit  dans 
la  première  moitié  du  ix*  siècle  un  traité  De  Laude  musicœ  dàci- 
plinm,  qui  a  été  imprimé  par  Gerbert,  Scripiores  ecçlesiastici  de 
musica,  tome  L  Cet  ouvrage  n'était  connu  que  par  un  manuscrit 
de  la  bibliothèque  Laurentienne ,  sur  lequel  a  été  faite  Tédition 
de  Gerbert.  La  bibliothèque  du  Vatican  (fonds  Palatin,  n"*  i346) 
en  possède  une  copie  du  ix'  siècle,  et  par  conséquent  contempo- 
raine de  l'auteur.  Cette  copie  présente  des  différences  avec  le 
texte  imprimé  et  serait  fort  utile  pour  une  réimpression  du  recueil 
de  Gerbert.  Le  traité  d'Aurélien  de  Réomé  est  le  plus  ancien  ou- 
vrage on  se  trouvent  exposées  les  règles  du  chant  ecclésiastique. 
Cet  auteur  n'était  pas  même  mentionné  dans  le  catalogue  de  la 
bibliothèque  du  Vatican. 

M.  44. 
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HUCBALD. 

MDSICA   ENCHIRIADIS. 

(Bib.  Vat.Palat.  n'i342.) 

Ce  précieux  manuscrit,  inconnu  à  tous  les  érudits,  est  impor- 
tant en  ce  qull  est  d*une  magnifique  exécution  et  certainement 
contemporain  de  Tauteur ,  et  qu'il  présente  des  variantes  consi- 
dérables avec  Tédition  du  même  ouvrage  donnée  par  Gerbert. 

Les  traités  d'Hucbald  sont  au  nombre  des  plus  intéressants  pour 
rhistoire  de  l'art  parce  qu'ils  font  connaître  Tétat  de  la  musique 
vocale  et  instrumentale  au  x*  siècle,  et  qu'ils  contiennent  des  ren- 
seignements utiles  pour  la  lecture  des  notations  antérieures.  Hue- 
bald  n'est  pas  même  mentionné  dans  le  catalogue  des  manuscrits 
du  Vatican,  et  c'est  par  hasard  que  j'en  ai  fait  la  découverte. 

ODON  DE  CLDNY. 

DIALOOns   DE   IfUSICA. 

(Bibl.  Valliceil.  n*  B.  8 1 .  —  Bibl.  Valic.  rcg.  n'  7 a.  —  [bid.  n*  1 1 96.) 
Ce  dialogue  publié  par  Gerbert  est  attribué  généralement  à 
Odon,  abbé  de  Cluny,  en  927.  Les  trois  manuscrits  que  je  signale 
ù*ont  été  connus  d'aucun  bibliographe.  Cet  opuscule  traite  de  la 
division  et  de  l'usage  du  monocorde,  du  ton,  du  demi-ton,  des 
modes,  etc.  Le  manuscrit  de  la  bibliothèque  Vallicellana  est  plus 
correct  que  l'édition  de  Gerbert  et  contient  un  chapitre  inédit  inti- 
tulé :  De  cantihus  qui  supra  modam  intendant  vel  remiitantar.  M.  Fé* 
tis  a  énuméré  les  preuves  qui  doivent  faire  attribuer  ce  recueil  à 
Odon,  an  lieu  de  Gui  d*Arezzo,  dont  quelques  manuscrits  de  cet 
ouvrage  portent  le  nom.  A  l'appui  de  l'opinion  émise  par  M.  Fétis, 
je  ferai  mention  d'une  particularité  que  j'ai  remarquée  dans  le 
manuscrit  n®  73  du  fonds  de  la  Heine:  au-dessus  du  titre  Dialogas 
de  musica  a  domino  Odone  compositas,  on  lit  ces  mots  :  Titulas  ah 
ipso  auctore  non  est  appositus  ad  vitandam  arrogantiam,  sed  a  discipa- 
lis  titalatas  est.  Le  manuscrit  qui  offre  cette  particularité  est  assu- 
rément le  plus  ancien  exemplaire  du  traité  d'Odon ,  car  l'écriture 
est  du  X*  siècle,  et  au  plus  tard  du  commencement  du  xi*. 

BERNON. 

L'ouvrage  de  cet  auteur,  intitulé  Tonarias,  publié  par  Gerbert, 
d'après  le  manuscrit  delà  Bibliothèque  du  Vatican,  fonds  Palatin, 
n"*  i3d4«  exécuté  dans  le  xi*  siècle,  est  assurément  contempo- 
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rain  de  Fauteur.  Ce  inaDuscrit,  d'une  belle  écriture,  renreriQe  de 
nombreux  exemples  qui  sont  au  nombre  des  plus  anciens  mo- 
numents de  la  notation  en  neumes.  Comme  Tordre  didactique 
qui  a  présidé  à  Farrangement  de  ces  exemples  peut  faciliter  Tex- 
plication  de  ces  signes,  il  s'ensuit  que  ce  manuscrit  est  un  des 
plus  importants  qui  existent  sur  cette  matière.  Malheureusement 
Tabbé  Gerbert,  manquant  de  caractères  typographiques  pour  repro- 
duire ces  fragments  de  notation,  s'est  contenté  de  publier  le  texte, 
en  sorte  que  cette  publication  est  presque  sans  utilité.  Je  me  suis 
empressé  de  prendre  un  calque  fidèle  de  tous  ces  exemples  qui 
pourront  trouver  place  dans  une  nouvelle  édition  des  écrivains  du 
moyen  âge  sur  la  musique,  édition  que  je  me  propose  de  donner 
à  Fimpression  à  mon  retour  en  France. 

GUI  D^AREZZO. 

Le  plus  célèbre  théoricien  du  moyen  âge  na  pas  même  eu  jus- 
qu'à ce  jour  les  honneurs  d'une  édition  correcte.  Ses  écrits  publiés 
par  Gerbert  et  par  dom  Jumilhac  fourmillent  de  fautes  qui  pro- 
viennent de  l'ignorance  des  copistes.  Les  manuscrits  n**  B.  81  de 
la  bibliothèque  Vallicelle,  ii46  et  1616  du  Vatican  (fonds  de  la 
Reine),  pourront  être  utilement  consultés  pour  une  réimpression 
des  œuvres  de  cet  auteur.  Leur  existence  n'avait  été  jusqu'à  pré- 
sent révélée  par  aucun  bibliographe.  Du  reste,  la  découverte  de 
ces  trois  manuscrits  a  moins  d'importance  que  celle  des  ouvrages 
de  Bemon,  Hucbald,  Aurélien  de  Réomé,  etc.,  attendu  qu'on  pos- 
sède dans  les  diverses  bibliothèques  de  France,  d'Allemagne,  de 
Belgique  et  d'Angleterre,  cinquante-trois  manuscrits  contenant 
les  écrits  de  Gui  d'Arezzo. 

JEAN  COTTON. 

EPI8TOLA   AD    FUL6BMTIUM    DE    MCSICA. 

(Bib.  Vatîc.  reg.  n*  1196.) 

On  ne  connaissait  jusqu'à  présent  qu'un  seul  exemplaire  de  ce 
précieux  ouvrage,  qui  n'est  en  quelque  sorte  qu'un  commentaire 
des  traités  de  Gui  d'Arezzo.  Cet  exemplaire  est  celui  de  la  biblio- 
thèque royale  de  Paris,  d'après  lequel  Gerbert  a  publié  cette  lettre. 
Le  manuscrit  du  Vatican,  dont  aucun  bibliographe  n'a  parié,  dont 
le  catalogue  même  ne  faisait  pas  mention,  contient  des  variantes 
considérables  avec  l'édition  donnée  par  Gerbert. 
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ANONYMUS. 

PE    HUSICA    MENSUllABlLI. 

(Bib.Vatic.  n*5335.) 

Ce  manuscrit  de  la  fin  du  mf  siècle  ou  du  commencement  du 
XIII*  siècle,  ne  renferme  aucune  indication  sur  Tauteur  de  ce 
traité  important  ;  il  est  seulement  facile  de  reconnaître  que  cet 
ouvrage  a  été  écrit  d'après  celui  de  Francon  de  Cologne  et  avant  les 
traités  de  Marchetto  de  Padoue.  J*ai  pris  une  copie  de  ce  manuscrit 

ANONYMUS. 

DE  ItUSICA. 

(Bib.  Vatic  palaU  n*  1346.  — Ms  du  xm*  siècle.) 

Ce  traité  est  le  plus  important  de  tous  ceux  dont  j'ai  découvert 
Texistence,  à  cause  des  renseignements  précis  quil  fournit  pour 
Texplication  de  la  notation  en  neumes.  —  Ce  manuscrit  sera  de 
ma  part  Tobjet  d'un  rapport  spécial ,  que  j'aurai  Theoneur  de 
vous  adresser  avec  les  fac-similé  à  Fappui  de  la  théorie  que  je  dé- 
velopperai au  sujet  de  cette  notation. 

MARCHETTO  DE  PADOUE. 
(Bib.  Vatic.  n*53ss.) 

Ce  beau  manuscrit  du  xm*  siècle  est  précisément  celui  qui  a 
servi  à  l'abbé  Gerbert  pour  l'édition  qu'il  a  donnée  des  écrits  de 
cet  auteur;  mais,  soit  ignorance  des  copistes,  soit  négligence  de 
l'éditeur,  l'impression  faite  par  Gerbert  est  remplie  d'inexactitudes, 
surtout  dans  les  exemples  notés. 

GUI  DE  SAINTMAUR. 

DE    COlfPONBMDA   MODULATIONS. 

(Bib.  Valic.  rcg.  n*  iiA6.  —  Ms.  du  xiv*  siècle.) 

Encore  un  auteur  et  un  ouvrage  absolument  inconnus,  et  dont 
l'existence  n'est  signalée  dans  aucun  catalogue,  pas  même  dans 
celui  du  Vatican. 

GUISELGABDUS. 

TRACTATUS    DE  OCTO    TUNIS. 

(Bib.  Vatic.  reg.n*  378.) 

Ce  traité  n'est  pas  plus  connu  que  le  précédait,  bmîs  il  oBire 
peu  d'intérêt. 
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PHILIPPE  DE  VITRY. 

TRACTATUS   DB   GOHTRAPDN CTO  ;   ARS  NOVA   DE    MD8ICA   UEHSDRABILI. 

(Bib.  Vdiicell.  B.  8i.  —  Bib.  Vatic.  n*  539i.  — Bib.  Barber,  n*  84 1.) 
Philippe  de  Vitry  a  vécu  au  commencement  du  xvf*  siècle.  H  est 
appelé,  dans  un  traité  anonyme  de  la  bibliothèque  Barberina, 
Flos  et  gemma  cantorum.  11  existe  deux  ouvrages  de  cet  auteur:  le 
premier,  qui  traite  du  contre-point,  était  entièrement  inconnu.  La 
Bibliothèque  royale  de  Paris  possède  une  copie  du  second,  mais 
cette  copie  est  presque  illisible.  L'un  et  l'autre  sont  inédits.  J'ai 
copié  le  traité  conservé  à  la  bibliothèque  Vallicelle,  et  l'ai  col- 
lation né  avec  les  autres  manuscrits. 

Philippe  de  Vitry  est  cité  par  quelqties  écrivains  comme  l'auteur 
de  plusieurs  innovations  importantes  dans  la  musique;  c'est  pour- 
quoi ses  écrits  offrent  un  intérêt  particulier. 

JEAN  DE  MURIS. 

(Bib.  Vallicell.  B.  83,  sec.  xiv.  ->*-  Bib.  Vatic.  53a  i,  sec.  xv.  —  Bib.  Palat. 

1377,  *^'  ^^*  -^Bib.  Reg.  1 146,  sec.  xt.  — Bib.  Barber.  8&1.) 

Après  Gui  d'Arezzo,  Jean  de  Mûris  est  le  plus  célèbre  et  le 
plus  savant  des  théoriciens  du  moyen  âge.  Tous  les  manuscrits 
que  je  signale  étaient  inconnus,  mais  ils  offrent  peu  d'intérêt, 
parce  que  l'on  possède,  à  la  Bibliothèque  royale  ou  ailleurs ,  plu- 
sieurs manuscrits  complets  des  écrits  de  cet  auteur,  dont  l'abbé 
Gerbert  a  publié  des  fragments  considérables.  Jean  de  Mûris  a 
vécu  au  conunencement  du  xnr*  siècle. 

GIOVANNI  OTTOBI. 

DE  IIDSIGA. 

(Bib.  Vatic.  n*  53ao.  ) 
Ce  manuscrit  in-folio,  daté  de  1 476,  contient  un  savant  ouvrage 
de  Jean  Hotby,  carme  anglais,  du  xiv*  siècle.  On  ne  connaissait 
jusc[u'à  présent  que  deux  exemplaires  de  cet  ouvrage  :  l'un  à  la 
bibliothèque  de  Ferrare,  l'autre  à  la  bibliothèque  royale  de  Paris, 
n®  736g.  Le  manuscrit  du  Vatican  ne  figure  dans  aucun  ouvrage 
bibliographique  ;  il  est  divisé  en  cinq  livres. 

VETULUS  DE  ANANU. 

LIBER  DB  MOSIGA. 

(Bib. Barber.  n*84i.) 
Cet  ouvrage»  inédit  et  inconnu,  traite  de  la  musique  mesurée. 
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L*auteur  aborde  toutes  les  diiBcaltés  de  la  notation  proportion- 
nelle, et  en  donne  la  solution.  Cest  nn  des  écrits  les  plus  impor- 
tants snr  cette  matière;  mabenreosement,  je  n*ai  pa  obtenir  la 
permission  d'en  prendre  copie.  Jai  dâ  me  borner  à  le  lire  atten- 
tivement poar  en  rédiger  une  notice  détaillée.  L*écritare  est  du 
XT*  siècle,  et  comme  il  y  est  question  de  la  semi-minime,  figure 
de  note  inusitée  avant  la  moitié  du  xiv*  siècle,  je  puis  penser  que 
Touvrage  a  été  écrit  vers  la  fin  du  xiv*  siède. 

ANONYMDS. 

DE  MOSICA   MBIISDBABILI. 

(Bib.  Barber.  D*84i.) 

Ce  traité,  inconnu  comme  les  précédents,  est  particulièrement 
curieux  en  ce  qu*il  cite  des  écrivains  sur  la  musique  dont  Texis- 
tence  n*était  pas  même  soupçonnée,  tels  que  Jean  dTpre,  Petms 
de  Civitate,  etc.  Les  indications  contenues  dans  ce  livre  pourront 
servir  à  connaître  les  auteurs  de  quelques  écrits  anonymes  qui 
existent  dans  les  bibliotbèques  de  France  et  de  Belgique. 

NICOLAS  DE  CAPOUE. 

GOHPEHDIUM  MUSICALE. 

(Bibl.  Yalliceil.  n*  B.  83.) 

Aucun  bibliograpbe  n'a  parié  de  Nicolas  de  Capoue.  Cet  abr^ 
de  la  science  musicale  est  écrit  avec  une  pureté  de  stylç  et  une 
clarté  remarquables.  Il  contient  toutes  les  r^es  de  contre-point 
suivant  la  doctrine  italienne  à  cette  époque,  et  c'est  précisément 
ce  qui  lui  donne  une  importance  spéciale,  car  on  ne  possède 
aucun  écrit  sur  Tétat  de  Tart  en  Italie  au  commencement  du 
XV*  siècle.  Le  traité  de  Velulus  de  Anania,  |les  ouvrages  de  Pro- 
doscimo  de  Beldomandis,  d'iEgidius  de  Marino,  que  j*ai  découverts 
et  dont  j*ai  pris  des  copies,  ainsi  que  du  traité  de  Nicolas  de  Ca- 
poue, rempliront  la  lacune  qui  existait  dans  Tbistoire  de  la 
musique.  Le  Compendium  masicale  de  Nicolas  de  Capoue  est  daté 
de  idio. 

PRODOSGIMO  DE  BELDEMANDIS. 

ZEACTATnS  Dl   GONTRAPimCTO. 

(Bib.Vatic.  n'53ai.) 
Prodoscimo  de  Beldomandis  était  de  Padoue;  son  ouvrage  est 
daté  de  i4i2.  Ce  traité  est  intéressant  au  même  titre  que  celui 
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de  Nicolas  de  Capoue:  il  fait  connaître  l*état  de  Tart  en  Italie  à 
une  époque  sur  laquelle  on  n'avait  aucun  renseignement.  U  exis- 
tait, au  XV*  siècle,  de  notables  différences  entre  la  musique  italienne 
et  la  musique  française.  Les  règles  de  la  notation  proportionnelle, 
celle  du  contre-point,  n'étaient  pas  les  mêmes  dans  les  deux  pays; 
aussi  plusieurs  copies  du  traité  de  Jean  de  Mûris  sont-elles  inti- 
tulées :  Ar$  musicœ  gàllicanœ. 
J'ai  pris  une  copie  de  l'ouvrage  de  Prodoscimo  de  Beldomandis. 

THEODONUS  DE  CAPUO  OU  CAPUA. 

RK6CLJB   CQRTRAPDNCTI. 

(Bib.   Barber,    n*   8di.) 

Ce  traité,  inédit  et  inconnu,  est  daté  du  1 3  juillet  i43i.  U  pré- 
sente le  même  genre  d'intérêt  que  les  précédents. 

DE  HERSDRA   FISTCLARUM. 

(Bib.  Valic.  ii*3ioi,  cod.  sec.  xm. —  N*3ia3,  cod.  sec.  xiii.—  N'ASSg, 
cod.  sec.  xv.) 

Ces  trois  documents,  dont  le  second  fait  partie  d'un  traité  ma- 
nuscrit de  Francon  sur  la  quadrature  du  cercle,  sont  utiles  à  consul- 
ter pour  connaître  Mes  idées  des  mathématiciens  du  moyen  âge 
sur  la  division  de  l'échelle  des  sons  et  sur  l'acoustique.  On  ne  pos- 
sédait sur  cette  matière  que  le  traité  d'Ëberard  de  Frisange,  pu- 
blié par  Gerbert. 

ARS   ET    H0DU8   PDLSAlfDI   0R6ANA. 

(Bib.  Barber.  n*8di.) 

Ce  curieux  fragment  d'un  traité  de  l'art  de  l'organiste  n'est  pas 
daté,  mais  il  parait  avoir  été  écrit  à  la  fin  du  xiv*  siècle.  On  y  voit 
que  le  clavier  avait  alors  35  touches,  depuis  l'aggrave  jusqu'au  re, 
avec  les  demi-tons  intermédiaires  à  partir  du  la,  et  formant  l'é- 
chelle chromatique.  Cet  opuscule  renferme  des  détails  précieux 
sur  l'art  de  l'organiste  à  cette  époque. 

Tai  pris  une  copie  de  ce  traité. 

LIBER  DECHIARATIONIS   ITOSICiB  DISCIPLINA. 

(Bib.  Valic.  n*532ii.) 

Ce  manuscrit  du  xiv*  siècle,  sur  la  science  du  contre-point,  est 
un  des  plus  importants  que  j*ai  trouvés.  La  seule  copie  de  cet 
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ouvrage,  devant  m'occuper  pi  as  de  deux  mois,  j*ai  d&  renoncer  à 
Tentreprendre,  mais  j*en  ai  rédigé  une  notice  détaillée  et  une  ana- 
lyse étendue.  Je  n  ai  pu  rien  apprendre  sur  le  nom  de  fauteur  de 
ce  traité  ni  sur  sa  date  précise;  récriture  est  du  xv*  siècle.  Cet  écrit 
n*a  été  connu  d  aucun  bibliographe. 

LKCTORA   PBR   PBTRUH  TALUANDBRII   TAU   SUPER   CAliTU    IIUIEHSDRABILI   QUAM 
SUPER  I1IHEN3CRABILI  (lîc). 

(Bib.   Vatic.    n*   5 139.) 

C'est  une  compilation  assez  bien  faite  de  divers  traités  anciens. 
M.  Fétis  a  signalé  Texistence  de  cet  ouvrage,  qui  est  resté  inédit. 
L'écriture  est  du  xv*  siècle. 

UUSICA  BORIGU  GERMANI. 

(Bib.  Vatîc.  reg.  n'  iaA5.) 

Ce  savant  traité  a  appartenu  à  Meibomius.  Horidus  était  un 
médecin  du  xvi*  siède;  son  ouvrage  est  inédit» 

HIERONIMI  MiEIJ  FLORENTIN!. 

DB   H0DI3   HUSICIS  ANTIQUORUX. 

(Bib.  Vatic.  n'  5323.) 

C'est  le  manuscrit  autographe  d'un  ouvrage  qui  se  trouve  à  la 
Bibliothèque  royale  de  Paris,  aux  manuscrits,  n®  7209.  Ce  traité 
inédit  a  été  écrit  à  la  fin  du  xvi*  siède  par  Jérôme  Mei.  Tous 
les  bibliographes  ont  ignoré  l'existence  du  manuscrit  que  je  si- 
gnale. 

IL  PROBHIO  DI   CARLO   TAL6ULIO   U   LA   MUSIGA  DI  PLUTARCHO. 

(Bib.  Vatic.  n*  5385.) 

Cette  dissertation  a  été  imprimée  longtemps  après  la  mort  de 
Charles  Valgulio  dans  la  collection  intitulée  :  Platarchi  cheronei 
philosophi  historiciqae  clarissimi  opascala  omnûi.  Venetiis.  i532, 
in^*. 

EPISTOLE   COMPOSTE  1B  LUI6CA  TOUAB, 

Nelle  (pâli  ai  coDtieoe  la  rescJotîone  de  mdti  reoonditi  dobbii  délia  mnsca, 
ncoolti  dal  niMstro  Gîoaoïie  del  Lago,  Tcoelo. 

Ce  volumineux  recueil,  inédit  et  inconnu,  contient  g3  lettres 
écrites  par  les  plus  célèbres  musidens  du  xvi*  siède ,  et  rouies  par 
Jean  del  Lago,  maitre  de  chapdle  à  Venise,  de  iSio  à  i&5o. 


Digitized  by 


Google 


—  651  — 

Toutes  les  difficultés  de  la  composition  musicale,  toutes  les  obscu- 
rités de  la  notation  proportionnelle  sont  éclaircies  dans  cette 
correspondance  que  j'ai  dépouillée  avec  le  plus  grand  soin. 

Les  notes  bibliographiques  que  je  viens  de  mettre  sous  vos  yeux. 
Monsieur  le  Ministre,  suffisent  pour  vous  faire  apprécier  l'impor- 
tance de  tant  de  documents  inédits  et  inconnus.  A  une  ^que  où 
toutes  les  parties  de  la  science  et  de  Tart  ont  été  cultivées  et  appro- 
fondies par  tant  d'érudits,  je  ne  pouvais  guère  espérer  de  faire 
d'aussi  riches  trouvailles;  mais,  ce  qui  pourra  encore  exciter  plus 
spécialement  votre  intérêt,  ce  sont  les  remarquables  monuments 
de  Tart  musical  populaire  que  j'ai  découverts  dans  quelques  bi* 
bliothèques  de  Rome.  J'aurai  l'honneur  de  vous  adresser  prochai- 
nement un  rapport  étendu  à  ce  sujet. 

Daignez  agréer.  Monsieur  le  Ministre,  etc. 

F.  DANJOU. 
Bibliolhécaire  de  TArseBal. 


DOCUMENTS    OFFICIELS. 


Rapport^  fait  à  V Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  au  nom  de  lu 
Commission  chargée  de  pr^arer  le  programme  de  Vexamen  spécial  institaé 
pour  les  agrégés  candidats  aux  places  de  membres  de  V Ecole  française 
d'Athènes,  le  8  novembre  (850. 

Messieurs, 
Le  rapport  que  l'Académie  entendit  et  voulut  bien  adopter  à 
pareil  jour,  il  y  a  huit  mois,  a  porté  ses  fruits.  Transmis  à  M.  le 
ministre  de  l'instruction  publique  et  des  cultes,  il  a  imprimé  aux 
travaux  des  membres  de  l'École  francise  d'Athènes  une  direction 
nouvelle,  plus  ferme  et  plus  sûre.  Il  a  fait  davantage  :  il  a  pnis^ 
samment  contribué,  suivant  le  désir  exprimé  par  l'Académie,  à 
l'affermissement  de  l'Ecole  dle-méme,  désormais  placée  sous  son 
patronage,  et  à  la  réorganisation  de  œt  utile  établissement  sur  des 
bases  définitives.  M.  le  nunistre  vous  en  a  donné  l'assurance,  en 
vous  transmettant,  le  23  août  dernier,  le  décret  du  Président  de 

'  Ce  ra[^rt,  avec  le  programme  qai  laccompagne,  a  été  adressé  à  M.  le  Mi- 
nistre de  riDstmctioii  publique  et  des  cultes,  en  exécution  des  prescriptions  nou«> 
velles  du  décret  du  7  août  1 8 So,. qui  a  complété  Torganisation  de  TÉcole  française 
d'Athènes. 
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la  Répabiiijue,  rendu  sur  son  rapport,  en  date  du  7  du  même 
mois,  et  qui  avait  été  précédé  dun  vote  de  rAssemUée  nationate 
portant,  pour  la  première  fois,  un  crédit  spécial  affecté  à  FEcole 
d'Athènes,  dans  la  loi  du  budget  de  Tannée  i85i. 

Le  décret  du  7  aoât,  dont  le  but  déclaré  est  de  mettre  l'École 
d'Athènes  en  harmonie  avec  les  principes  de  liberté  qui  régissent 
l'instruction  publique,  d*en  élargir  les  bases,  d'en  assurer  le  bon 
recrutement  et  d'en  compléter  Torgam'sation,  porte,  dans  son  ar- 
ticle i*',  qu'à  partir  de  la  prochaine  année  scolaire,  l'Ecole  fran- 
çaise d'Athènes  sera  formée  concurremment  d'agrégés  sortis  de 
l'École  normale  supérieure,  et  d'agréés  pris  en  dehors  de  cette 
École;  dans  son  article  2,  que  les  agr^s,  membres  de  FÉcole 
française  d'Athènes,  seront  nommés  par  le  ministre  de  l'instiuc- 
tion  publique  et  des  cultes,  après  un  examen  spécial  dont  le  pro- 
granmie  sera  dressé  par  une  commission  de  l'Académie  des  ins- 
criptions et  belles-lettres,  et  devra  porter  sur  la  langue  grecque 
ancienne  et  moderne,  sur  les  éléments  de  la  paléographie  et  de 
l'archéologie,  sur  la  gé<^aphie  et  l'histoire  de  la  Grèce. 

C'est  pour  l'exécution  de  cet  article  2  que  M.  le  ministre  de 
l'instruction  publique  et  des  cultes,  par  sa  lettre  du  12  octobre 
dernier,  a  réclamé  de  nouveau  le  concours  de  l'Académie.  L^Aca- 
demie,  dans  sa  séance  du  18  suivant,  n'a  cru  pouvoir  mieux  faire, 
pour  répondre  à  l'appel  du  Gouvernement,  que  de  renouveler  les 
pouvoirs  de  sa  première  commission,  et  elle  nous  a  chargés,  eo 
conséquence,  de  préparer  le  progranmie  de  l'examen  spécial  insti- 
tué pour  les  agrégés  candidats  aux  places  de  membres  de  TÉcotc 
française  d'Athènes. 

La  Commission  s'est  réunie,  à  cet  eflfet,  dès  le  3o  octobre,  et  elle 
a  reconnu  avec  satisfaction  que  les  prescriptions  de  l'article  a  du 
décret  constitutif  du  7  août  rentraient  pleinement  dans  l'esprit 
et  dans  les  termes  des  propositions  adoptées  le  8  mars  dernier  par 
l'Académie,  pour  établir  les  bases  du  règlement  général  d'études 
de  l'École  d'Athènes  sur  un  plan  de  travaux  exactement  suivis  et 
gradués.  Rien  ne  saurait  mieax  préparer  ces  travaux  et  en  assurer 
le  succès  que  d'exiger  des  candidats  qui  se  présentent  à  l'Ecole, 
avant  leur  admission ,  la  garantie  d'une  aptitude  suffisante  et  d'une 
sérieuse  vocation  pour  les  études  et  les  recherches  de  philologie, 
d'archéologie  et  d'histoire,  dont  ils  auront  principalement  à  s'oc- 
cuper durant  leur  séjour  en  Grèce. 
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Entrant  donc  dans  les  vues  d'une  administration  jadicieuse  et 
éclairée,  conformes  à  celles  de  TAcadémie,  la  Commission  a  pensé 
que,  pour  organiser  Tépreuve  préalable  ordonnée  par  le  décret  du 
Président  de  la  République,  il  fallait  néanmoins  se  renfermer 
dans  des  conditions  et  dans  des  limites  qui ,  repondant  au  but 
général  de  TÉcole,  mais  ne  dépassant  point  le  cadre  ordinaire  des 
études  classiques,  si  ce  n'est  pour  les  éléments  indispensables  et 
faciles  à  acquérir  de  la  langue  grecque  vulgaire,  de  la  paléogra- 
phie et  de  l'archéologie,  ne  fissent  obstacle  à  aucune  capacité 
réelle,  à  aucune  instruction  solide  et  positive,  et  écartassent  seu- 
lement les  aspirations  téméraires  et  les  connaissances  superfi- 
cielles. C'est  pour  cela  qu'elle  a  fait  choix  d'un  certain  nombre  de 
textes  et  d'ouvrages  de  la  langue  et  de  la  littérature  grecques  an- 
ciennes et  modernes,  qui,  calculés  déjà  en  vue  de  l'histoire  et  de 
la  littérature,  de  la  géographie  et  de  l'archéologie  spéciales  de  la 
Grèce,  devront  servir  de  base  fondamentale  à  tout  l'examen.  Elle  y 
a  joint  l'indication  d'un  petit  nombre  de  livres  consacrés,  où  les 
candidats  auront  à  puiser  les  notions  générales  et  élémentaires  de 
la  paléographie,  de  l'épigraphie  et  de  l'archéologie  de  l'art.  Enfin  , 
pour  la  géographie  et  l'histoire  de  la  Grèce  aux  différentes  épo- 
ques, elle  s'est  bornée  à  des  désignations  tout  à  fait  générales, 
qui,  en  laissant  aux  candidats  comme  aux  juges  de  l'examen  la 
latitude  nécessaire,  excluent  pourtant  les  points,  les  temps  ou  trop 
controversés  ou  trop  problématiques. 

Voici,  du  reste,  le  projet'  de  programme  tel  qu'il  a  été  arrêté 
par  la  Commission,  pour  être  proposé  à  la  délibération  de  l'Aca- 
démie : 

AUTEURS  GRECS   ANCIBK8. 

Sophocle.  GEdipe  à  Co/one. 

Aristophaoe.  Les  Achandeni. 

Thocydide.  Premier  livre  de  la  Guerre  da  PAoponnhe. 

Piatoo.  Le  Phk^re. 

Strabon.  Livres  VU!  eil\(le  Pébponnhe  etlaGr^ce propre.) 

Pausanias.  Lâvre  I  [Auica). 

AUTEURS  GRECS   MODERNES. 

ParaUkle  d£  h  langue  grecque  ancienne  et  moderne,  par  M.  J.  David. 
Chants  populaires ,  édités  par  M.  Faoriel. 
Géographie  de  Mélétius  {la  Grèce  et  les  (les;  Vaste  Mineure), 
Chronique  de  Morée»  en  vers,  publiée  par  Buchon. 
Archéologie,  de  M.  Ross. 
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Notions  éiémenuires  de  U  lecture  des  manoscriu  et  de  celle  des  inacriprions. 
d*après  la  Paléographie  grecque  da  P.  Mootfaucoo,  la  Commtntaûo  epignfkita, 
de  Bast,  et  les  EUmenta  epigraphiçes  grœcm,  de  M.  Franz. 

Éléments *de  rarchéologîe  et  de  Thistoire  de  Fart,  d*aprës  le  MataAât  Tir- 
ckMogie  de  Tart,  d*0.  Môller,  principalement  la  Iroisîèaie  édition  donnée  pir 
M.  Welcker. 

.  Géographie  comparée  de  la  Grèce  aux  différentes  époques  de  aon  histoire,  y 
compris  le  moyen  âge. 

Histoire  de  la  Grèce  depuis  les  temps  de  Solon  et  de  Piustrate  jusqu'à  la  pme 
da  Constantinople  par  les  Tm'cs. 

Signé  à  la  minute  :  Raool-Rochette,  Hase,  P&.  le  Bas,  Le- 
NORMANT,  Langlois,  Guizot,  Walckenaer,  et  GciGHiADT,  roppoiiiv. 

L'Académie  adopte  ce  rapport. 

CertiGé  conforme  : 

Le  Secrétaire  perpétuel, 

WALCKENAER. 


NOUVELLES   DES    MISSIONS. 

Nous  avons  fait  connaître  dans  le  numéro  de  juillet,  pagei^S. 
que  M.  L.  Rénier,  sous-bibliothécaire  à  la  bibliothèque  de  la  Sor- 
bonne,  avait  été  chargé  d'une  mission  en  Algérie  à  Feflet  dei 
plorer  dans  la  province  de  Goostantine  les  monuments  épigi'aphi* 
ques  de  Lambèse  et  d'en  recueillir  toutes  les  inscriptions.  En  atten- 
dant les  rapports  de  M.  L.  Rénier,  le  public  ne  lira  pas  sans  inte 
rét  la  lettre  par  laquelle  ce  voyageur  annonce  à  M.  le  Ministre  de 
rinstruction  publique-son  arrivée  sur  le  lieu  de  sa  mission. 

Des  ruines  de  Lambëse,  pris  Batna,  le  5  novembre  i8So. 

Monsieur  le  Ministre, 

Nous  sommes  arrivés,  M.  Delamarre  et  moi,  le  26  octohrie,  sur 
les  ruines  de  Lambèse,  et  nous  avons  établi  notre  domicile  dao5 
une  baraque  construite  par  le  génie ,  et  que  M.  le  colonel  Carboc- 
cia ,  coomiandant  supérieur  de  la  subdivision ,  a  bien  voulu  mettn> 
à  notre  disposition.  Pendant  quelques  jours ,  la  pluie  nous  a  em- 
pêchés de  sortir;  depuis,  le  temps  s'est  remis,  et  M.  le  colooe! 
Carbnccia  voulant  contribuer,  autant  que  possible ,  au  succès  if 
la  mission  que  vous  m'avez  confiée»  nous  a  envoyé  trois  compi* 
gnies  du  a*  régiment  de  la  légion  étrangère,  pour  nous  aider  dan5 
nos  recherches,  et  faire  les  fouilles  qui  nous  paraîtront  nécessaires. 
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Les  'travaux  de  la  colonie  pénitentiaire  sont  suspendus;  grâce  à 
la  surveillance  sévère  exercée  par  le  colonel  Carbuccia»  ils  n*ont 
causé  jusqu'ici  la  destruction  d  aucun  monument  réellement  im- 
portant. Parla  force  des  choses,  cependant,  ils  doivent  tôt  ou 
tard  en  dénaturer  un  qui  me  parait  être  d*un  intérêt  unique.  Je 
veux  parler  du  camp  de  la  légion  III  Auguste,  encore  parfaite- 
ment reconnaissable  aujourd'hui,  et  dans  imtérieur  duquel  les 
bâtiments  de  la  colonie  doivent  être  construits.  J'ai  dit  que  ce 
monument  me  parait  être  d'un  intérêt  unique,  et,  en  effet,  Mon- 
sieur le  Ministre,  c'est  le  seul  camp  légionnaire,  les  seuls  castra 
stativa  qui  existent  aujourd'hui  dans  toute  l'étendue  du  monde 
romain.  C*est  un  rectangle  de  600  mètres  de  longueur  sur  4o  de 
largeur,  entouré  d'un  rempart  défendu  par  des  tours  carrées, 
séparées  les  unes  des  autres  par  un  espace  de  /loo  mètres.  A 
100  mètres  environ  de  la  porte  d'entrée,  s'élève  le  prœtoriam,  im- 
mense bâtiment,  sur  la  destination  duquel  les  voyageurs  ont  émis 
les  conjectures  les  plus  bizarres,  et  qui,  évidemment,  n'est  autre 
chose  que  l'enceinte  au  milieu  de  laquelle  s'élevait  le  tribunal  du 
légat  impérial  commandant  la  légion ,  et,  souvent  aussi,  la  province 
de  Numidie.  Je  ne  crois  pas  que  cette  enceinte  ait  jamais  été  cou- 
verte. 

Le  rempart  du  camp  est  entouré  d'une  sorte  de  glacis,  au  delà 
duquel  s'étendent  au  sud,  à  l'est  et  au  nord,  sur  un  espace  de  plus 
de  trois  lieues  carrées,  les  ruines  delà  ville,  qui  jonchent  le  sol,  mais 
parmi  lesquelles  on  reconnaît  encoi'e  parfaitement  la  direction  des 
principales  rues.  Quatre  voies  y  arrivent,  et,  jusqu'à  un  kilo- 
mètre des  ruines,  elles  sont  bordées,  de  part  et  d'autre,  de  monu- 
ments funéraires  portant,  pour  la  plupart,  des  inscriptions.  Tés- 
lime  à  environ  600  le  nombre  des  monuments  épigraphiques  que 
je  pourrai  recueillir  dans  ces  ruines;  mais  je  suis  persuadé  qu'elles 
en  recèlent  un  bien  plus  grand  nombre,  que  les  travaux  qu'on  y 
exécutera  mettront  successivement  au  jour. 

Dans  cette  lettre,  écrite  à  la  hâte.  Monsieur  le  Ministre,  pen- 
dant le  déjeuner  des  hommes  dont  je  dois  diriger  les  travaux  d'ex- 
ploration ,  je  n'ai  qu'un  but,  celui  de  vous  faire  savoir  que  je  suis 
arrivé  au  lieu  que  vous  avez  assigné  à  ma  mission.  Je  ne  puis  en- 
treprendre de  vous  faire  connaître,  même  sommairement,  des  ri- 
chesses archéologiques  que  je  n'ai  pas  encore  eu  le  temps  d'explorer. 
Je  ne  vous  parierai  donc  ni  du  temple  d'Esculape,  ni  de  l'amphi- 
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théâtre,  ni  des  thermes,  ni  des  quatre  arcs  de  triomphe,  ni  de 
tous  les  monuments  dont  Tensemble  excite  Tadmiration  même  des 
hommes  les  plus  indifférents.  Il  en  est  un ,  cependant,  que  je  dois 
signaler,  parce  que  c'est  moi  qui  Fai  découvert  :  c'est  le  camp  âa 
cohortes  auxiliaires.  Ce  camp,  de  la  même  façon  que  celui  de  la 
l^on,  mais  d'une  étendue  un  peu  moindre,  est  situé  à  environ 
un  kilomètre  et  demi  à  l'ouest  de  la  ville.  Il  était  orné  d*nne  co* 
lonne  monumentale,  aujourd'hui  renversée,  mais  dont  on  peut 
encore  mesurer  les  dimensions  :  elle  a  2  mètres  de  diamètre  et 
18  mètres  de  longueur.  En  avant  de  cette  colonne ,  s'élevaient  trois 
autels  dont  un  seul  subsiste  encore  :  c'est  un  bloc  de  pierre  de 
forme  octogone  et  de  plus  de  a  mètres  de  hauteur.  Sur  le  sou- 
bassement de  la  colonne  se  lisait  une  longue  inscription,  malheu- 
reusement fort  mutilée,  et  dans  laquelle  cependant  j'ai  reconnu 
une  allocution  de  l'empereur  aux  cohortes  établies  dans  ce  camp. 
La  forme  des  lettres  annonce  une  époque  voisine  du  règne  de 
Dioclétien. 

Veuillez,  Monsieur  le  Ministre,  excuser  le  désordre  de  cette 
lettre,  écrite,  ainsi  que  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  le  dire,  à  la  hâte, 
et  pendant  un  repos  d'un  instant  accordé  aux  hommes  qui  nous 
aident  dans  nos  recherches.  L'état  de  l'atmosphère  semble  noos 
promettre  quelques  beaux  jours;  je  crois  remplir  vos  intentions  en 
les  employant  entièrement  à  des  travaux  d'exploration.  Quand 
viendront  les  pluies  auxquelles  nous  devons  nous  attendre  dans 
ce  pays  et  dans  cette  saison ,  je  consacrerai  les  loisirs  forcés  que  le 
ciel  me  fera  à  résumer  mes  recherches  et  à  vous  en  faire  connaitre 
le  résultat. 

Ja  suis  avec  le  plus  profond  respect,  etc. 

L.  RÉNIER. 

Sout-btkliotb^cain  &la  SoriMsat,  «a  mÎMiiMi  «a  Algâm. 


Par  un  arrêté,  en  date  du  28  novembre  i85o,  M.  leMim'stre 
de  l'instruction  publique  et  des  cultes  a  chargé  M.  Théodore 
NisARD  d'une  mission  à  Montpellier  et  à  Saint-Gall ,  en  Suisse. 
Un  des  principaux  résultats  de  cette  mission  sera  de  procurer  à  la 
France  une  copie  de  deux  précieux  manuscrits  du  vn*  siècle, 
sur  le  chant  grégorien. 
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MISSIONS  SCIENTIFIQUES. 


XII'  CAHIEB. 


Prbmiba  Rapport  de  M.  le  docteur  Grange,  chargé  inné  mission  scienti- 
Jufae  sar  les  causes  du  Goître  et  du  Crétinisme,  et  sur  les  moyens 
d'en  préserver  les  populations.  (  Étude  géographique  et  étiologique  du 
Goitre  et  du  Crétinisme.  ) 

Monsieur  le  Ministre, 

Je  viens  vous  présenter  Tensemble  des  travaux  que  j'ai  faits 
pendant  la  mission  scientifique  et  médicale  qui  m'a  été  confiée 
par  votre  département,  en  mars  1849;  ^^^^  ^^^^^  pour  but  de 
faire  des  recherches  sur  les  causes  du  goitre  et  du  crétinisme,  et 
sur  les  moyens  d'en  préserver  les  populations.  J'ai  eu  l'honneur 
de  vous  adresser  une  série  de  rapports  dans  lesquels  je  vous  ai 
rendu  compte  de  chacun  de  mes  voyages;  mais  il  convient  aujour- 
d'hui de  résumer  dans  un  seul  mémoire  la  totalité  des  résultats 
obtenus,  et  d'indiquer  ceux  que  l'on  peut  atteindre  encore,  au 
double  point  de  vue  de  la  science  et  de  l'hygiène  publique.  Je 
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diviserai  le  travail  que  j'ai  Thooneur  de  vovs  adresser  eu  qoalre 
parties.  Dans  la  première,  je  tracerai  la  géographie  du  goitre  et 
du  crétinisme,  géographie  que  j*ai  faite  au  moyen  des  tableaux 
du  recrutement  et  des  statistiques  officielles  en  France,  en  Suisse 
et  dans  les  États-Sardes;  pour  les  autres  contrées,  je  me  suis 
servi  des  études  partielles  qui  oat  été  publiées  sur  cette  question 
et  qu*on  trouve  disséminées  dans  on  grand  nombre  d'ouvrages  et 
de  journaux  étrangers. 

Dans  la  deuxième  partie,  je  vous  rendrai  compte  de  mes 
voyages  et  je  signalerai  les  observations  les  plus  remarquables  de 
mes  études  en  France,  en  Suisse,  en  Sardaigne  et  spécialement 
dans  tes  Alpes. 

Dans  la  troisième  partie ,  après  avoir  indiqué  et  comparé  les 
divers  moyens  de  guérir  et  de  préserver  les  populations,  je  pré- 
senterai une  méthode  extrêmement  simple  et  pratique  pour  faire 
disparaître  le  goitre  en  France,  et  cela  sans  frais  sensibles  pour  le 
trésor. 

La  quatrième  partie  sera  consacrée  à  signaler  les  travaux  qui 
restent  à  faire  pour  compléter  cette  œuvre,  et  je  vous  deman- 
derai de  vouloir  bien  me  donner,  avec  le  concours  de  votre  col- 
lègue le  ministre  de  lagriculture,  une  nouvelle  mission  qui  aura 
pour  but  de  continuer  les  recherches  scientifiques,  et  d'étudier 
les  applications  pratiques. 

GEOGRAPHIE  ET  ÉTIOLCGIE  DU  GOITRE  ET  DC  CRiTINISHB. 

L'étude  géographique  des  maladies  endémiques  a  été  trop  né- 
gligée jusqu'à  ce  jour,  et  si  leurs  causes  sont  restées  ignorées,  si 
des  hypothèses  gratuites  ou  des  fables  ridicules  ont  pris  la  place 
de  la  vérité,  c'est  en  grande  partie  parce  qu'on  n'a  pas  pris  la 
peine  de  comparer  entre  elles  les  contrées  infestées  des  mêmes 
maladies. 

Je  ne  m'occuperai  ici  que  du  goitre  endémique,  de  cette  ma- 
ladie caractérisée  par  un  accroissement  anormal  de  la  glande  thy- 
roïde (et  quelquefois  par  celui  des  autres  ^ndes} ,  et  du  crétinisme, 
cet  affreux  état  de  dégradation,  qui,  par  le  développement  incomplet 
et  anormal  des  forces  physiques  et  intellectuelles,  laisse  l'homme 
au  niveau  de  la  brute.  Ces  deux  maladies  ont  entre  elles  de  telles 
relations,  que  l'on  ne  rencontre  jamais  le  crétinisme  dansnne 
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population  où  le  goitre  nest  pas  endémique,  et  qu*en  général  le 
crétinisme  ne  commence  à  paraître  que  lorsque  les  ravages  du 
goitre  atteignent»  par  eiemple,  un  dixième  ou  un  cinquième  de 
la  population^. 

On  a  attribué  Torigine  de  ces  affections  à  des  causes  météorolo- 
giques, telles  que  le  défaut  d aération,  d'insolation;  à  lexpositîon 
à  certains  vents;  ici,  aux  vents  du  nord  et  d'est;  là,  aux  vents  de 
sud  et  d*ouest;  ailleurs,  aux  effets  combinés  des  brouillards,  de 
rhumidité,  des  miasmes  marécageux;  à  la  privation  partielle  des 
rayons  vivifiants  du  soleil. 

La  plupart  des  populations  croient  que  les  eaux  transportent 
dans  l'alimentation  les  principes  délétères  qui  produisent  ces 
maladies;  on  a  pensé  successivement  que  Talumine,  la  chaux,  le 
sulfate  de  chaux,  l'absence  d'air  atmosphérique,  d'oxygène,  d'iode 
et  de  brome  dans  les  eaux  pouvaient  être  la  cause  de  ces  maladies. 

On  a  fait  dépendre  le  développement  de  ces  affections  de  la 
misère,  de  la  malpropreté ,  d'un  travail  excessif  de  la  grossesse, 
de  l'hérédité.  Enfin,  dans  l'Inde,  on  est  allé  jusqu^à  accuser  des 
insectes  qui  se  baignent  dans  les  ruisseaux  d'y  introduire  un  venin 
particulier,  et,  autre  part,  l'impression  produite  sur  les  femmes 
grosses  par  la  vue  des  singes  dont  les  abajoues  gonflées  de  provi- 
sions alimentaires  simulent  le  goitre. 

Chacun  a  attribué  ces  maladies  aux  circonstances  qui  l'entou- 
raient et  qui  lui  paraissaient  les  moins  favorables  à  la  santé;  mais* 
en  comparant  les  pays  où  ces  affections  sont  endémiques,  on  re- 
connaît bientôt  que  les  conditions  atmosphériques  et  climatolo* 
giques  dans  lesquelles  ils  se  trouvent  sont  si  différentes;  qu'il  est 
impossible  de  leur  attribuer  la  cause  première  du  développement 
de  ces  maladies. 

D'après  mes  recherches  de  statistique ,  fondées  sur  le  recrute- 
ment de  l'armée,  le  nombre  des  goitreux  en  France  est  d'environ 
5oe,ooo;  il  est  très-difficile  de  fixer,  même  approximativement, 
celui  des  crétins;  il  ne  doit  pas,  toutefois,  dépasser  3o,ooo.  On 
trouve  le  goitre  endémique  dans  les  vallées  étroites»  dans  les  plaines 
les  plus  vastes,  les  plus  aérées,  les  mieux  exposées  au  soleil. 


'  Ce  serait  à  tort  qu'on  opposerait  à  ce  résultat  les  tableaux  comparatifs  du 
nombre  des  gohreux  et  des  crétins  dans  le  travail  de  la  commission  de  Tarin  ; 
ils  sont  trës-inexacts,  surtout  en  ce  qui  concerne  le  nombre  des  goitreux. 
M.  45. 
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Ainsi  les  Alpes,  les  bassins  du  Rhône  et  de  la  Garonne,  les 
plaines  de  TOIse,  de  FAisne,  du  département  du  Nord,  présentent 
des  cantons  dans  lesquels  on  compte  un  dixième  de  la  popu- 
lation atteinte  du  goitre. 

Dans  les  départements  de  TEst,  dans  les  Vo^es,  dans  cette 
magnifique  vallée  du  Rhin  où  Ton  ne  saurait  admettre  un  défaut 
de  ventilation;  sur  les  bords  du  Rhône,  de  Lyon  à  Avignon,  dans 
ces  plaines  si  riches  et  si  fertiles ,  le  goitre  compte  de  nombreuses 
victimes. 

Enfin,  dans  le  vaste  bassin  de  la  Garonne,  on  trouve  cette  alTec- 
tion  endémique  et  sur  les  versants  exposés  au  sud,  dans  les  dépar- 
tements de  la  Dordogne ,  du  Lot,  de  TAveyron ,  et  sur  les  versants 
exposés  au  nord,  dans  les  départements  pyrénéens. 

Dans  les  Alpes,  le  goitre  est  extrêmement  fréquent,;  mais  il  esf 
exclusivement  limité  à  certains  terrains  déterminés;  dans  quel- 
ques localités,  il  atteint  la  population  tout  entière,  moins  les  en- 
fants à  la  mamelle  et  de  rares  exceptions,  tandis  que,  dans  la 
même  vallée,  à  quelques  lieues  au-dessus  ou  au-dessQus,  mais  sur 
des  terrains  différents,  ces  affections  sont  entièrement  inconnues; 
nous  citerons,  sous  ce  rapport,  les  vallées  les  plus  fréquentées: 
celle  de  TArve,  dans  laquelle  la  population  de  Maglans  est  entiè- 
rement préservée;  la  vallée  de  Tlsère,  de  Grenoble  à  Conflans, 
dont  la  rive  gauche,  sur  une  étendue  de  cinquante  lieues,  est 
seule  atteinte  des  maladies  endémiques,  tandis  que,'dans  la  val- 
lée du  Rhône,  entre  Martigny  et  Merel,  dans  la  même  orieola- 
tion,  elles  font  les  plus  grands  ravages  sur  les  deux  versants; 
dans  la  partie  la  plus  élevée  du  Valais,  entre  Merel  et  le  gla- 
cier du  Rhône,  sur  une  étendue  considérable,  on  trouve  une  po- 
pulation magnifique.  Enfin,  dans  la  vallée  d'Entremont,  sur  la 
route  du  Saint-Bernard ,  le  goitre  est  extrêmement  répandu  de 
Martigny  à  Orcières;  il  disparait  au-dessus  de  cette  localité, 
an  moment  même  où  Ton  change  de  terrain,  et  se  montre  plus 
hideux  aussitôt  que  Ton  a  franchi  le  Saint-Bernard ,  et  qu'on  a  at- 
teint de  nouveau  les  formations  magnésiennes. 

D'après  les  travaux  de  statistique  des  médecins  allemands,  la 
grande  plaine  de  la  Suisse  située  entre  la  chaîne  du  Jura  et  les 
grandes  Alpes,  et  qui  s  étend  sur  le  versant  nord  de  cette  chaîne, 
sur  une  étendue  de  plus  de  cent  lieues,  présente  presque  partout 
le  goitre  à  Tétat  endémique. 
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Dans  le  canton  de  Berne ,  la  statistique  officielle  a  montré  que 
le  nombre  des  goitreux,  dans  cette  partie  de  la  vallée  qui  a  plus 
de  cinquante  lieues  de  largeur,  est  deux  fois  plus  considérable  que 
celui  que  Ton  rencontre  dans  les  districts  montagneux  d'£n- 
glestighen,  de  Frutigen  et  de  TOberland  bernoise 

Le  goitre  et  le  crétinbme  sont  endémiques  dans  un  grand 
nombre,  des  provinces  de  TAllemagne,  dans  celles  du  Wurtem- 
beig,  de  la  Saxe,  de  la  Silésie,  de  la  Bavière,  du  Tyrol,  de  la 
Carinthie,  de  la  Gallicie  et  de  Tempire  d'Autriche.  En  Angleterre» 
on  les  trouve  spécialement  répandus  sur  une  zone  de  calcaire  ùxsl- 
gnésien  (  magnesian  limestone) ,  qui  s'étend  de  Nottingham  à  la 
Tines;  dans  TAmérique  du  Nord,  sur  les  vastes  plaines  qui  en- 
tourent la  rivière  d'Edmonstooe ;  dans  l'Amérique  du  Sud,  sur 
les  plateaux  de  la  Nouvelle-Grenade,  et,  d'après  les  observations 
de  M,  de  Humboldt,  dans  des  conditions  essentiellement  opposées, 
dans  les  vallées  les  plus  profondes  et  les  plus  humides,  sur  les 
plateaux  les  plus  arides  et  les  plus  dépouillés  de  bois.  Dans  Tlnde , 
le  goitre  est  fréquent  dans  quelques  vallées  de  l'Himalaya,  et 
dans  quelques-unes  des  vastes  plaines  qui  s'étendent  à  ses  pieds. 
On  trouve  enfin  ces  maladies  en  Asie,  dans  la  Tartarie  chinoise, 
dans  le  Thibet,  à  Sumatra,  et  en  Afrique,  dans  plusieurs  localités 
importantes. 

Ces  maladies  régnent  ainsi  dans  des  pays  qui  diffèrent  autant 
qu'on  peut  l'imaginer  sous  le  rapport  des  conditions  météorolo- 
giques et  climatologiques.  Cette  esquisse  rapide  de- la  géographie 
du  goitre  nous  permettra  de  discuter  le%  nombreuses  causes  aux- 
quelles on  a  attribué  le  développement  de  ces  maladies. 

L'eau  de  neige  et  des  glaciers  ne  donne  pas  le  goitre,  car  cette 
affection  est  entièrement  inconnue  dans  les  vallées  les  plus  élevées 
des  montagnes,  aux  sources  du  Rhône,  dans  le  haut  Valais,  aux 
sources  de  l'Aar  et  dans  l'Oberland  bernois  entre  Meringen  et  le 
Grimsel,  dans  la  vallée  supérieure  du  Rhin.  Toutes  ces  vallées 
ensevelies  dans  la  neige  pendant  la  plus  grande  partie  de  l'année, 
et  dans  lesquelles  on  boit  véritablement  des  eaux  qui  proviennent 

^  Dans  ces  trois  dernières  contrées,  le  goitre  est  exclusivement  limité  aux 
formations  magnésiennes;  toutes  les  montagnes  qui  appartiennent  aux  terrains 
crétacés  sont  entièrement  épargnées.  Sur  la  molasse  au  contraire,  la  population 
est  partout  plus  ou  moins  atteinte  :  cette  différence  explique  le  résultat  surpre- 
nant donne  par  la  statistique. 
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immédiatement  de  la  fonte  des  neiges  et  des  glaciers,  ne  préseo 
tent  ancun  cas  de  goitre.  Cette  maladie  est  inconnue  en  Norw^ 
et  en  Snède;  inconnue  dans  les  plaines  glacées  du  Nord,  où  les 
peuplades  vivent  dans  des  huttes  creusées  dans  la  terre ,  se  nour- 
rissent de  leurs  chasses  et  ne  boivent  qoe  de  Teau  de  neige; 
d  autre  part,  le  goitre  se  rencontre  en  Afrique  et  dans  Hle  de  Su- 
matra, où  il  ne  tombe  jamais  de  neige. 

Quant  aux  conditions  d  aération,  dans  la  Maurienne,  la  Taren- 
taise,  le  Valais,  des  brises  continues  parcourent  la  vallée,  ascen- 
dantes de  dix  heures  du  matin  à  cinq  heures  du  soir,  et  en  sens 
contraire  pendant  la  nuit  ;  elles  sont  assez  puissantes  pour  cour- 
ber les  arbres  dans  le  sens  du  courant  diurne.  Il  ne  faut  pas  avoir 
la  moindre  connaissance  de  la  circulation  des  fluides  pour  ad- 
mettre que,  dans  les  vallées  les  plus  étroites,  les  plus  ombragées, 
il  n^y  ait  pas  de  ventilation.  A  SaintJean-de-Maurienne ,  la  statue 
de  Fodéré,  le  grand  propagateur  de  cette  opinion,  est  entourée 
de  peupliers  qui,  tous  les  jours,  courbés  juqu*à  terre  par  la  brise 
ascendante,  donnent  un  démenti  formel  aux  théories  écrites  dans 
le  livre  qu'il  montre  à  la  postérité.  La  plaine  de  la  Suisse,  cdies 
de  Turin  et  de  la  Lombardie,  terminées  à  iliorizon  par  la 
silhouette  blanche  des  Alpes,  présentent  des  cas  trop  multipliés 
des  ravages  des  maladies  endémiques,  pour  qu'on  puisse  les  attri- 
buer aux  causes  météorologiques  que  nous  citions  tout  à  Fheure. 
Je  ne  dirai  rien  des  différences  et  des  variations  de  température, 
de  l'action  des  miasmes  marécageux;  car  les  cantons  qui,  en 
France,  sont  le  plus  gravement  atteints  par  les  fièvres  de  manûs 
sont  exempts  de  ces  affections. 

La  misère  et  la  malpropreté  «^[gravent  toutes  les  maladies; 
mais  elles  ne  sont  pas  la  cause  de  celles  qui  nous  occupent.  Quelle 
est  la  terre  bénie  où  Ton  ne  rencontre  pas  ces  deux  compagnes  de 
l'humanité  souffrante.'  Si  des  grossesses  multipliées,  si  l'hérédité 
disposent  au  développement  du  goitre,  il  est  incontestable  que 
ces  circonstances  n'ont  qu'une  influence  très-secondaire. 

Considérer  le  goitre  et  le  crétinisme  comme  l'exagération  des 
vices  scrofuleux,  c'est  être  en  contradiction  formelle  avec  les  faits. 
Dans  les  Pyrénées,  où  les  scrofules  sont  rares,  les  affections  dont 
nous  nous  occupons  sont  extrêmement  communes,  et  dans  la 
Nièvre,  où  la  diathèse  scrofuleuse  fait  beaucoup  de  ravages,  ie 
goitre  est  à  peine  connu.  Ces  diverses  maladies  sévissent  quelque- 
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fois  ensanble,  et  alors  leur  intensité  s'accroît  nécessairement  de 
lenr  double  influence. 

Les  eaux  potables  donnent-elles  lieu  an  développement  du  goi- 
tre, par  le  défaut  d*aération  et  d'oxygénation?  Le  savant  auteur 
de  cette  théorie,  qui  rendait  compte  des  faits  sur  les  plateaux 
élevés  de  TAmérique  méridionale,  y  a  renoncé  lui-même,  lors* 
qu'il  a  vu  sur  notre  continent  le  goitre  fixé  sur  les  hauteurs 
moyennes  et  dans  les  plaines,  dans  les  circonstances  où  les  eaux 
dissolvent  le  maximum  d'air. 

L'opinion  qui  attribue  le  développement  de  ces  affections  à  l'u- 
sage  de  certaines  eaux  présente  des  preuves  nombreuses  de  Tac- 
tion  délétère  qui  leur  est  attribuée.  On  cite,  dans  chaque  vallée 
des  pays  à  goitre,  une  source  ou  deux  qui  ont  la  propriété  de  dé- 
velopper cette  maladie  en  peu  de  temps.  Dans  la  Tarentaise  et  la 
Maurienne,  j'ai  vu  ces  sources,  qu'on  désigne  sous  le  nom  de  fo- 
feuses,  et  je  connais  des  hommes  qui,  aimant  mieux  porter  une 
difformité  que  l'habit  militaire,  ont  pris,  en  quelques  mois,  un 
goitre  assez  volumineux  pour  se  faire  réformer. 

Parmi  les  faits  nombreux  qui  indiquent  l'action  de  certaines 
eaux,  je  citerai  ceux  qu'a  rapportés  un  chirurgien  très-distingué  de 
larmée  du  Bengale,  qui  a  passé  plusieurs  années  dans  la  vallée 
de  Shore,  où  il  a  fait  une  étude  très-intéressante  sur  les  circons- 
tances dans  lesquelles  se  développe  le  goitre.  Il  a  étudié,  sous  ce 
rapport,  quarante  villages  habités  par  trois  classes  qui  ne  diffèrent 
en  rien  sous  le  rapport  des  mœurs,  de  l'aisance,  et  qui  se  nour- 
risent  exactement  de  la  même  manière  :  les  Brahmines,  les  Raj- 
poots  et  les  Dômes.  Les  Brahmines  et  les  Rajpoots  sont,  toutefois, 
de  classe  supérieure  aux  Dômes  ;  leur  croyance  impose  à  ces  sectes 
l'usage  de  sources  ou  de  fontaines  particulières ,  et  c'est  une  obli- 
gation rigoureuse  pour  les  Dômes. 

Le  pays  est  composé  de  schistes  argileux  et  de  calcaires  magné- 
siens; tous  les  villages  situés  sur  les  terrains  schisteux,  et  qui  font 
usage  d'eaux  provenant  de  ces  mêmes  roches,  sont  à  l'abri  du 
goitre;  tous  ceux  qui  boivent  des  eaux  provenant  des  calcaires 
magnésiens  en  sont  atteints;  et,  dans  le  même  village,  lorsque  les 
sources  proviennent  de  divers  terrains,  ce  sont  tantôt  les  Brah- 
mines ou  les  Dômes,  tantôt  ce  sont  les  Rajpoots  qui  ont  exclu- 
sivement le  goitre. 

Dans  le  village  de  Deota,  on  a  des  eaux  incrustantes  de  très- 
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mauvaise  qualité;  les  Dômes,  qui  s'en  servent  exclusivement,  ont 
tous  le  goitre;  les  Brahmines,  qui  boivent  de  1  eau  provenant  d'un 
aqueduc  construit  à  grands  frais,  ne  présentent  pas  un  seul  cas  de 
cette  affection.  Les  Rajpoots  partageaient  cette  immunité;  mais 
les  malheurs  de  la  guerre  ne  permettant  pas  d'entretenir  Taqueduc, 
son  mauvais  état  est  tel  qu'il  ne  peut  plus  alimenter  à  ia  fois  les 
Brahmines  et  les  Rajpoots,  et,  depuis  que  ceux-ci  ont  été  obligés 
de  recourir  aux  eaux  du  village,  le  goitre  a  fait  parmi  eux  de  nom- 
breuses victimes. 

M.  Mac  Clelland,  qui  a  fait  une  carte  géologique  de  cette  con- 
trée, et  qui  a  parfaitement  déterminé  la  nature  desdolomies,  a 
accusé  les  sels  calcaires  de  donner  lieu  au  développement  du 
goitre;  s'il  avait  connu  l'histoire  du  goitre  en  Europe,  s'il  avait  su 
que  les  eaux  potables  des  pays  les  plus  sains  contiennent  de  ia 
chaux,  il  aurait  sans  doute  été  conduit  à  accuser  les  sels  de  ma- 
gnésie. La  coupe  géologique  de  la  vallée  de  Shore  est  parfaitement 
semblable  à  celle  du  Valais  ;  ce  sont  les  mêmes  formations  et  dans 
le  même  ordre. 

Je  ne  parlerai  ni  de  l'influence  de  l'alumine,  ni  des  sels  de 
chaux,  et,  parmi  eux,  du  plâtre;  ce  sont  des  sels  si  généralement 
dissous  dans  les  eaux,  qu'on  ne  peut  les  considérer  comme  la  cause 
des  maladies  endémiques.  Je  dirai  quelques  mots  de  la  présence 
de  l'iode  et  du  brome  dans  les  eaux.  J'ai  dit  et  publié  depuis  bien 
longtemps  que  de  petites  quantités  d'iodure  pouvaient  mettre  à 
l'abri  du  goitre ,  et  c'est  ainsi  que  j'ai  expliqué  l'absence  totale  de  ces 
affections  au  bord  de  la  mer.  Mais  je  ne  saurais  admettre  que  des 
quantités  infinitésimales  d'iodure  de  potassium  préservent  de  cette 
affection  :  je  parle  de  millionièmes  de  gramme  par  litre  d'eau. 
Les  faits  sont,  du  reste,  en  contradiction  avec  cette  idée,  car  les 
eaux  de  neige,  qui  ne  contiennent  pas  d'iode,  ne  donnent  pas  le 
goitre,  et  les  nombreuses  analyses  d'eaux  potables  faites  en  Pié- 
mont ont  démontré  qu'on  en  trouve  dans  toutes  les  eaux,  et  qu'il 
y  en  a  des  traces  manifestes  dans  celles  des  pays  les  plus  infestés, 
même  à  Aoste ,  même  dans  les  eaux  de  la  Doire-Baltée.  Aussi  ia 
commission  de  Turin,  en  présence  des  faits,  n'a  nullement  accepté 
cette  théorie ,  en  contradiction  avec  les  phénomènes  observés. 
Dans  la  vallée  de  l'Orco,  où  il  n'y  â  que  quelques  villages  atteints, 
les  eaux  ne  paraissent  pas  contenir  de  trace  sensible  d'iodure; 
toute  la  partie  située  sur  les  schistes  cristallins  est  parfaitement 
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à  Tabri  du  goitre,  et,  au  milieu  de  la  vallée,  les  mandements  de 
Locana  et  de  Pont,  situés  sur  les  schistes  calco-magnésiens  pré- 
sentent seuls  quelques  cas  de  ces  affections.  Lorsqu'on  parcourt 
une  vallée  en  se  dirigeant  vers  son  sommet,  on  observe  en  général 
que  le  goitre  diminue  de  la  partie  inférieure  à  la  partie  supérieure 
et  disparait  aux  pieds  des  ^aciers  (Valais,  Aar,  Rhin,  etc.}.  Or 
riodure  de  potassium  ne  peut  pas  augmenter  de  bas  en  haut,  il 
ne  peut  que  diminuer  en  quantité.  La  distribution  du  goitre  se 
présente  ainsi  en  sens  inverse  de  ce  qu  elle  devrait  être ,  s*il  était 
vrai  que  les  variations  dans  les  quantités  infinitésimales  d'iodures 
que  contiennent  les  eaux  pussent  jouer  un  si  grand  rôle. 

En  résumé,  on  rencontre  le  goitre  et  le  crétinisme  à  toutes  les 
hauteurs,  depuis  cinquante  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  mer, 
jusqu*aux  dernières  limites  où  Thomme  puisse  fixer  sa  demeure. 
On  le  rencontre  dans  les  pays  les  plus  différents,  sous  le  rapport 
de  leur  position  géographique,  de  leurs  climats,  de  leurs  mœurs, 
de  leur  alimentation  ;  là  où  la  température  ne  varie  pas  de  4  à  5^ 
par  an,  là  où  elle  varie  de  plus  de  60"*,  pariout,  enfin,  excepté 
aux  bords  de  la  mer. 

Une  seule  circonstance  est  commune  à  tous  les  pays  à  goitre  : 
leur  sol  est  formé  de  roches  magnésiennes,  ou  contient  des  sels  de 
magnésie ,  dolomie,  sulfate  de  chaux  et  de  magnésie ,  etc.,  fait  cons- 
taté par  M.  Chatin  et  plusieurs  autres  observateurs.  En  France, 
en  Allemagne  et  en  Angleterre,  dans  les  États -Sardes,  nous 
trouvons  le  goitre  endémique  sur  les  roches  calco-magnésiennes 
(grandes  Alpes)  ;  sur  le  trias,  le  lias,  la  molasse,  et  dans  les  ter- 
rains d*alluvions  formés  par  les  débris  de  ces  roches.  Dans  les 
localités  étrangères  à  ces  terrains ,  et  dans  lesquelles  on  rencontre 
accidentellement  quelques  cas  de  développement  anormal  de  la 
glande  thyroïde,  on  trouve  que  les  eaux  contiennent  de  petites 
quantités  de  sels  magnésiens. 

Pour  démontrer  cette  vérité ,  j'ai  dressé  des  cartes  géographiques 
du  goitre,  au  moyen  des  tableaux  de  recrutement  en  France,  sur 
des  statistiques  officielles  dans  la  Suisse  et  les  États-Sardes,  véri- 
fiées par  un  examen  minutieux.  En  les  comparant  aux  cartes 
géologiques  acceptées  par  tous  les  savants,  et  spécialement  à  Fad- 
mirable  carte  de  la  France,  on  reconnaît  de  la  manière  la  plus 
précise  que  le  goitre  est  partout  endémique  sur  les  terrains  ma- 
gnésiens, et  qu*il  n'est  endémique  que  sur  ces  terrains.  M.  Élie  de 
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Beaumont ,  qui  a  bien  voulu  m'aider  de  ses  lumières  et  de  sa  vaste 
érudition ,  ne  connaît  encore  aucun  £ût  en  contradiction  avec  cette 
observation  générale. 

Dans  la  seconde  partie  de  mon  mémoire,  je  mettrai  ce  résultat 
en  évidence  par  Fétude  des  localités  que  f  ai  étudiées  avec  tontes 
les  ressources  que  peuvent  donner  la  physique,  la  chimie  et  la 
géologie. 

Je  suis  avec  le  plus  profond  respect,  etc. 

J.  GRANGE. 
Docteur  ès-sciences  et  en  médecine. 


Dbdxièmb  eappomt  sur  les  causes  da  Goitre  et  du  Crétimsme,  et  sur  Us 
moyens  ien  préserver  les  populations,  par  M.  le  docteur  Grange,  chargé 
JCune  mission  scientifique  en  i8U9  et  1850.  (Etude  géographique  et 
éliologique  du  Goitre  et  da  Crétinisme  en  Savoie,  eo  Suisse,  en  Piémont 
et  en  France.  ) 

ÉTUDES  SDR  ut  SAVOIE. 

Monsieur  le  Ministre, 

Mon  premier  mémoire  a  eu  pour  but  de  vous  présenter  Tétat 
de  la  question  du  goitre  et  du  crétinisme,  après  mes  pi^mières 
publications,  au  moment  où,  ayant  terminé  mes  recherches  bi- 
bliographiques, je  partis,  avec  une  mission  du  ministère  de  Tins- 
truction  publique.  J*emporlai  avec  moi  des  documents  statistiques 
sur  la  France,  les  cartes  géologiques  de  France  et  de  Savoie,  des 
instruments  de  météorologie  et  les  réactifs  nécessaires  pour  faire 
des  analyses  qualitatives. 

Je  tracerai  ici  les  observations  les  plus  remarquables  de  mes 
voyages;  Tétude  scientifique  de  chacune  des  vallées  que  j*ai  par- 
courues, sera,jerespère,  Tobjet  d'une  publication,  lorsque j^aurai 
complété  les  travaux  nécessaires  à  la  solution  de  cette  grande 
question  d'étiologie  et  d*hygiène. 

Mes  premières  recherches  avaient  eu  lieu  dans  les  Alpes  fran- 
çaises et  spécialement  dans  le  département  de  Tlsère,  j'étais  im- 
patient de  voir  si  les  phénomènes  que  j'avais  observés  se  présente- 
raient de  la  même  manière  dans  les  Alpes  principales  (Savoie  et 
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Suisse),  où  le  goitre  et  le  crétiDisme  comptent  un  31  grand  nombre 
de  victimes. 

Après  avoir  étudié  quelques  localités  du  département  du  Rhône , 
j  entrai  en  Savoie  par  Chambéry,  où  j'eus  Thonneur  d'être  reçu  par 
monseigneur  Farchevéque  A.  Billet,  bien  connu  par  ses  nombreux 
travaux  scientifiques,  et  spécialement  par  ses  mémoires  de  statis* 
tique  sur  la  distribution  du  goitre  et  sur  la  mortalité.  Je  lui  soumis 
la  totalité  de  mes  recherches,  et  je  reçus  avec  infiniment  de  plaisir 
son  adhésion  à  Topinion  que  j'avais  émise  sur  la  cause  du  goitre, 
et  à  la  direction  de  mes  travaux,  qui,  indépendamment  de  tonte 
idée  théorique,  devaient  conduire  à  connaître  exactement  la 
géographie  du  goitre  et  ses  rapports  avec  la  nature  des  terrains. 

Jai  étudié,  principalement  en  Savoie,  les  vallée  de  la  Mau- 
rienne,  de  la  Tarentaise  et  de  TÂrve;  mais  avant  de  faire  l'histoire 
de  ces  vallées,  je  dirai  quelques  mots  des  divers  terrains  que  nous 
allons  parcourir.  Dans  l'impossibilité  de  tracer  la  géologie  de  la 
Savoie,  qui  ne  peut  être  comprise  que  sur  une  carte,  je  suivrai 
exactement  la  division  des  terrains  tracés  sur  la  carte  géologique 
de  France,  dans  laquelle  la  plus  grande  partie  de  la  Suisse  et  dé  la 
Savoie  sont  comprises,  j'ajouterai  seulement  quelques  mots  pour 
rendre  notre  examen  plus  complet. 

Nous  trouvons  sur  la  grande  carte  géologique  de  France,  que 
les  Alpes  présentent  cinq  grandes  zones  de  terrains  : 

i*"  Les  terrains  crétacés,  dont  les  formations  dans  les  Alpes 
sont  le  calcaire  à  fucoïdes,  les  calcaires  à  hippurites,  à  num- 
muiites ,  le  grès  vert  et  le  calcaire  néocomien ,  formations  sur  les- 
quelles le  goitre  et  le  crétinisme  sont  entièrement  inconnus,  à 
moins  qu'on  n'y  trouve  adventivement  des  couches  de  gypse  et  de 
dolomie,  comme  cela  à  lieu  dans  une  partie  de  la  Suisse. 

2**  Les  terrains  jurassiques,  comprenant  les  formations  supé- 
rieures, dans  lesquelles  les  affections  endémiques  sont  excessive- 
ment rares,  sauf  l'exception  précitée,  et  le  lias,  sur  lequel  on  les 
rencontre  toujours. 

3*"  Les  terrains  jurassiques  métamorphisés  de  la  carte  géolo- 
gique de  France ,  que  je  nommerai  schistes  calca-magnésiens ,  qui 
renferment  des  masses  énormes  de  gypse  et  de  dolomie. 

&^  La  zone  des  roches  cristallines,  qu'il  nous  importe  de  dis- 
tinguer  en  silicates  magnésiens,  roches  de  talc,  d'amphibole  et 
de  serpentine,  mêlées  de  couches  nombreuses  et  de  rognons  de 
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calcaires  dolomi  tiques  cristallins  «  et  en  micaschistes  et  granités, 
sur  lesquels  nous  ne  trouvons  jamais  le  goitre ,  tandis  qu'il  est  assez 
fréquent  sur  ces  formations  cristallines  de  silicates  qui  contiennent 
adventivement  des  masses  de  calcaires  magnésiens. 

5^  Nous  y  joindrons  la  molasse  et  les  terrains  d*alluvion,  qui 
conservent  en  partie  les  influences  hygiéniques  des  roches  dont  ik 
proviennent. 

Toute  la  partie  de  la  Savoie  située  sur  les  terrains  crétacés  et 
sur  les  terrains  tertiaires  (la  molasse  exceptée),  ne  présente  aucun 
cas  de  goitre,  bien  que  cette  partie  du  pays  soit  très -monta- 
gneuse, surtout  entre  les  vallées  de  liséré,  deTArly  et  les  vallées 
de  Chambéry,  d'Annecy  et  de  Bonneville ,  et  qu'elle  offre  un  grand 
nombre  de  vallées  étroites,  profondes,  couvertes  de  magnifiques 
forets;  au  contraire,  toute  la  partie  de  la  Savoie  située  sur  le  lias, 
sur  les  terrains  métamorphiques,  calcaires  et  silicates  magnésiens, 
est  infestée  de  goitre  et  de  crétinisme  :  les  micaschistes  et  les 
roches  granitiques  en  sont  seules  exemptées.  Enfin ,  sur  les  terrains 
d'alluvion  formés  de  schistes  calco-magnésiens ,  le  goitre  fait  d'au- 
tant plus  de  ravages,  qu'on  se  rapproche  davantage  des  points  de 
départ  de  ces  masses  détritiques. 

Dans  la  Maurienne ,  de  Mon tmeillan  à  l'embouchure  de  l'Arc ,  la 
vallée  est  laige,  bien  aérée,  couverte  de  magnifiques  récoites,  et, 
sur  la  rive  droite ,  de  vignes  qui  donnent  le  meilleur  vin  de  la 
Savoie.  La  rive  gauche  présente  trois  étages  successifs:  l'un  est  tra- 
versé par  la  grande  route  du  Piémont  en  France ,  l'autre  suit  le 
cours  inférieur  du  Gélon,  le  troisième  est  formé  par  la  vallée 
du  Gélon  supérieur,  de  la  Rochette  au  Pontet.  Ces  trois  élages, 
quoique  à  des  expositions  différentes ,  sont  tous  atteints  du  goitre, 
et  ce  sont  précisément  les  villages  situés  dans  la  vallée  supé- 
rieure, dans  d'excellentes  conditions  hygiéniques,  qui  sont  le  plus 
gravement  frappés;  ils  se  trouvent  bâtis  au-dessous  de  formations 
gypseuses  et  magnésiennes,  que  nous  rencontrerons  spécialement 
à  la  séparation  des  terrains  jurassiques  et  des  formations  cristal- 
lines. Le  long  du  cours  de  l'Isère,  plusieurs  hameaux  présentent 
aussi  des  cas  nombreux  de  goitre;  toute  cette  partie  de  la  rive 
gauche  de  l'Isère  se  trouve  sot  le  lias  où  sur  le  terrain  juras- 
sique métamorphique.  Sur  la  rive  droite  de  llsère,  la  population, 
belle,  robuste,  intelligente,  est  entièrement  à  l'abri  du  goitre, 
excepté  dans  un  ou  deux  hameaux  bâtis  sur  les  alluvions  de  l'Isère, 
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et  se  servant  d*eau  de  puits.  Il  en  était  ainsi  à  Montmeillan ,  dans 
la  basse  ville,  mais  on  a  remplacé  les  eaux  de  puits  par  les  eaux 
d'Arbin ,  qui  proviennent  des  calcaires  oxfordiens,  et,  depuis  cette 
époque ,  les  cas  de  goitre  et  de  crétinisme  qu*on  observait  dans  cette 
ville  sont  devenus  assez  rares  pour  qu*on  puisse  dire  que  ces  affec- 
tions ne  s*y  montrent  plus.  Toute  cette  rive  de  llsère  appartient 
à  la  formation  oxfordienne  du  terrain  jurassique. 

Au  moment  où  Ton  quitte  la  vallée  de  llsère ,  à  Aiguebelle ,  pour 
remonter  le  cours  de  l'Arc ,  la  vallée  se  rétrécit  singulièrement,  et 
là,  tous  les  villages  bâtis  surtles  terrains  d'alluvions  provenant  de 
la  désagrégation  des  schistes  calco -magnésiens  et  des  silicates 
magnésiens ,  sont  frappés  de  goitre  et  de  crétinisme;  les  montagnes 
qui  les  entourent  sont  formées  de  silicates  talqueux  amphibolifères, 
et  présentent  des  alternances  nombreuses  avec  des  couches  plus 
ou  moins  minces  de  calcaires  dolomitiques.  La  protogine  ne  se 
montre  dans  cette  partie  de  la  chaîne  du  Mont-Blanc  que  sur  les 
crêtes  les  plus  élevées.  Arrivés  à  la  Chambre,  nous  rentrons  sur 
les  terrains  jurassiques  de  Tépoque  du  lias;  ces  formations  se  dé- 
sagrègent avec  une  si  grande  facilité,  que  les  torrents  entraînent 
des  masses  de  débris,  tellement  imprégnés  par  les  sels  de  soude 
et  de  magnésie,  que,  sur  les  terres  laissées  à  nu ,  on  voit  des 
couches  neigeuses  d'efQorescences  de  sulfate  et  de  chlorure  de 
soude  et  de  magnésie  ;  c'est  précisément  sur  ces  terrains  que  le 
goitre  et  le  crétinisme  font  le  plus  de  ravages,  bien  que  ce  soit 
dans  les  parties  de  la  vallée  les  plus  larges,  les  plus  aérées  et  les 
plus  fertiles.  Ces  phénomènes  s'observent  surtout  entre  Saint-Jean- 
de-Maurienne  et  Saint-Michel,  où  les  parois  de  la  vallée  présentent 
presque  partout  des  masses  de  gypse ,  de  dolomie  et  des  schistes 
noirs,  au-dessus  desquels  le  goitre  devient  plus  rare;  il  disparait 
dès  que  Ton  atteint  les  micaschistes  qui  couronnent  les  hauteurs. 

Au  delà  de  Saint-Michel ,  nous  pénétrons  sur  les  terrains  méta- 
morphiques proprement  dits,  où  les  silicates  deviennent  beaucoup 
plus  abondants,  surtout  en  s'élevant  vers  les  sommets;  on  ren- 
contre cependant  encore,  entre  ces  couches  schisteuses,  des  lits  de 
calcaire  dolomique  cristallin,  de  calcaire  et  de  gypse  mêlés  de 
talc.  A  Villarodin ,  Escillon ,  Bramans  et  aux  environs  de  Lans-le- 
Bourg,  on  trouve  de  grandes  masses  de  gypse  magnésien,  autour  et 
surtout  au-dessous  de  ces  formations,  les  villages  sont  atteints  de 
goitre  et  de  crétinisme;  il  en  est  ainsi  jusqu'à  Thospice  du  Mont- 
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Cenis.  Au^essus  de  ces  masses  gypsenses ,  et  sur  les  micaschistes  de 
la  vallée  deDoron  et  de  Bessans,  le  g<»tre  disparaît  complétmieDt» 

En  résumé  t  la  MaarienDe,  à  Texception  de  la  rive  droite  de 
llsère,  est  tout  entière  située  sur  le  lias,  sur  les  terrains  jurassi- 
ques métamorphisés ,  et  sur  des  schistes  siliceux  et  calcaires  re- 
levés par  lesprotogines,  qui  ont  reçu  au  plus  haut  degré  la  cémen- 
tation magnésienne.  Les  parties  supérieures  de  la  vallée  et  les 
grandes  hauteurs  sont  géoéralement  formées  de  micaschistes  et  de 
protogine.  D'après  monseigneur  Billet,  Fîntensité  des  affisctions 
endémiques  est  proportionnelle  au  degré  de  désagrégation  que 
présentent  les  roches  :  plus  les  éléments  dont  elles  se  composent 
sont  solubles,  et  plus  Faction  délétère  se  développe  sur  les  terrains 
sous-jacents.  Sur  83  paroisses  situées  dans  la  Maurienne ,  entre  la 
Chambre  et  le  Mont-Cenis,  9  sont  seules  exemptées  de  goitre;  ce 
sont  les  plus  élevées,  et  elles  sont  situées  sur  les  micaschistes. 

Les  eaux  tufeuses,  ainsi  appelées  parce  qu'elles  laissent  dé- 
poser un  tuf  calcaire  et  légèrement  magnésien ,  parle  dégagement 
de  Tacide  carbonique  au  contact  de  Tair,  sont  généralement  accu- 
sées de  donner  le  goitre;  les  eaux  de  Mont-Vemier  et  de  Villaid- 
Clément  ont ,  sous  ce  rapport ,  une  célébrité  acquise  par  des  faits 
nombreux  et  incontestables.  Ces  eaux  sont  toutes  fortement  magné- 
siennes et  sortent  des  formations  dolomitiques  ^.  D  autres  faits  vien- 
nent à  Tappui  de  cette  opinion  :  au  Puiset,  sur  dix-huit  iamittes, 
Tuneiiune citerne, lesantress'abreuventàdemauvafees  eaux;  la  pre- 
mière est  saine ,  toutes  les  autres  sont  gravement  attein  I  es  de  goitre. 
A  SaintJean-de-Maurienne ,  les  eaux  dites  de  Bourieux  donnent  le 
goitre  :  elles  proviennent  des  formations  magnésiennes;  celles  de 
Lapierre,  qui  descendent  des  roches  siliceuses,  passent  pour  très^ 
saines.  Le  nombre  des  individus  exemptés  pour  ^itre  dans  la  Mau- 
rienne me  parait  être  le  même  que  dans  nos  Alpes,  environ  100 
sur  1000.  Il  est  vrai  de  dire  qu'en  Maurienne,  il  n'est,  sur  les  ta- 
blÀux,  que  de  84  sur  1000,  maison  est  exempté  en  France  jpoar 
goitre  dès  que  cette  infirmité  est  sensible  à  la  vue  ;  dans  les  États- 
Sardes,  on  n'est  exempté  que  pour  goitre  volumineux  {gozzo  vola- 
minosQ);  sur  la  population  de  la  Maurienne  tout  entière,  le  goitre 
atteint  probablement  la  proportion  de  3o  pour  100. 


*  Le  carbonate  de  magnésie,  étant  plus  solubie  que  ie  carbonate  de  chaoït 
reste  en  dissolution  en  plus  grande  proportion. 
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Nous  nous  sommes  longuement  étendus  sur  la  Maurienne ,  cela 
nous  dispensera  de  nous  arrêter  longtemps  dans  la  Taren taise,  qui 
présente  eiacleaient  les  mêmes  phénomènes  et  une  distribution 
du  goitre  semblable  sur  les  mêmes  terrains. 

Nous  voyons,  en  effet,  le  goitre  endémique  sur  toute  la  rive 
gauche  de  l'Isère,  depuis  Âiguebelle  jusqu*à  Conflans;  la  rive 
droite,  toujours  sur  la  même  formation,  conserve  entièrement  sa 
remarquable  immunité.  Cette  différence  de  salubrité  des  deux 
rives  s'observe  même  à  Conflans,  où  les  deux  parties  de  la  ville 
sont  séparées  seulement  par  la  rivière. 

Au  delà  de  Conflans,  la  vallée  principale  se  divise  en  trois  val* 
lées  secondaires  :  la  vallée  de  TAxly,  où  Ton  trouve  dans  les  mande- 
ments d'Ugine  et  de  Megève  quelques  cas  de  goitre  ;  celle  du  Doron , 
creusée  tout  entière  sur  les  gneiss  et  les  protogines  de  la  chaîne 
du  Mont-Blanc,  où  le  goitre  est  inconnu;  et,  enfin,  la  continuation 
de  la  vallée  de  llsère,  qui  traverse,  en  se  rétrécissant,  les  schistes 
métamorphiques  de  Conflans  à  Petit-Cœur,  et  rentre  ensuite  sur 
les  terrains  du  lias.  Toute  cette  portion  de  la  vallée,  comblée  en 
partie  d'alluvions  calco-magnésiennes,  est  habitée  par  une  popu- 
lation décimée  par  les  affections  endémiques.  A  Moutiers,  la 
vallée  se  subdivise  en  trois  autres  :  i®  celle  de  llsère  supérieure, 
qui  présente,  dans  les  mandements  d'Aimé,  de  BourgSaint-Mau- 
rice  et  jusqu^au  petit  Saint>Bernard,  un  grand  nombre  de  per- 
sonnes atteintes  de  goitre,  affection  qui  diminue  dans  le  val  de 
Tigne,  et  disparait  ensuite  sur  les  micaschistes  des  sources  de 
l'Isère;  2*  la  vallée  de  Bozel ,  qui  est  crépie  partout  de  plâtre  dolo- 
mitique,  et  dont  la  population  est  horriblement  maltraitée  par  le 
goitre  et  le  crétinisme  jusqu'à  Essortons,  sur  les  micaschistes,  et  à 
Pralognan,  au-dessus  des  formations  gypso-magnésiennes;  3^ enfin» 
celle  de  Beileville,  qui  présente  exactement  les  mêmes  phéno- 
mènes. * 

Ainsi,  excepté  les  mandements  situés  sur  les  terrains  de  mica- 
schistes et  de  protogines,  tous  les  autres  (placés  sur  les  terrains 
calcaires  ou  schisto-magnésiens)  sont,  quelle  que  sort  leur  posi- 
tion, ravagés  par  les  maladies  dont  nous  nous  occupons,  et  qui 
font  d'autant  plus  de  victimes  que  le  sol  est  plus  meuUe«  plus  at- 
taquable par  les  eaux.  On  serait  tenté  de  croire  que  l'état  physique 
des  terrains,  par  rapport  à  l'action  des  eaux,  pourrait  jouer  quelque 
rôle  dans  la  génération  du  goitre ,  mais  nous  montrerions  immé- 


Digitized  by 


Google 


—  672  — 

diatement  que,  partout  ailleurs,  les  terrains  les  pins  menUes  ne 
présentent  aucun  cas  de  cette  affection. 

Comme  dans  la  Manrienne ,  ce  sont  encore  les  parties  les  plus 
larges,  les  plus  aérées,  les  plus  fertiles  de  la  Tarentaise,  qui  pré- 
sentent le  plus  de  goitreux  et  de  crétins.  Cette  vallée  est  parconme 
par  des  courants  diurnes  et' nocturnes,  en  sens  inverse,  d^une  ré- 
gularité très-remarquable  ;  le  courant  ascendant  a  lieu  de  dix  henres 
du  matin  au  coucher  du  soleil,  et,  du  soir  au  matin,  le  courant  a 
lieu  en  sens  inverse;  les  arbres  sont  tous  indinés  dans  le  sens  du 
courant  ascendant.  Peut-on  admettre  que  dans  les  villages  qui  sont 
abrités,  soit  par  un  rideau  d*arbres,  soit  par  Taogle  d^une  mon- 
tagne, Tair  ne  circule  pas,  cest  conmie  si  Ton  prétendait  que  dans 
le  cours  des  fleuves  les  plus  rapides,  Teau  croupit  dans  les  mille  si- 
nuosités que  présente  le  rivage  :  il  est  vrai  que  le  courant  est  moins 
rapide,  moins  sensible  qu'au  centre  du  fleuve,  mais  les  eaux  nen 
ont  pas  moins  un  mouvement  de  translation  parfaitement  sen- 
sible. D  en  est  de  même  dans  toutes  ces  grandes  vallées  alpines  : 
un  courant  très-énergique  parcourt  telle  ou  telle  partie  de  la 
vallée,  mais  partout  ce  mouvement  de  translation  se  commu- 
nique, et  pour  en  avoir  la  preuve  absolue,  il  sufiit  de  jeter  les 
yeux  sur  la  fumée  qui  s'élève  des  chaumières  cachées  sous  les 
grands  arbres,  et  de  suivre  sa  direction  dans  le  sens  du  courant 
général.  Quant  à  Tétat  hygrométrique  de  Tair,  il  varie  prodigieu- 
sement, non  pas  d'un  point  à  un  autre,  mais  d'un  jour  à  l'autre 
pour  toute  la  vallée,  et  comme  cet  état  dépend  surtout  des  cou- 
rants, on  peut  dire  que  Tétat  d'humidité  de  telle  ou  telle  partie 
n'est  nullement  en  relation  avec  le  degré  d'étroitesse  de  la  vallée, 
mais  dépend,  soit  du  vent  dominant,  soit  de  circonstances  météo- 
rologiques étrangères  à  la  vallée.  On  ne  saurait  donc  accuser  l'hu- 
midité, les  brouillards ,  de  déterminer  le  développement  du  goitre; 
il  n'est  personne  qui  ne  sache  que  les  pays  les  plus  humides  et  ie 
plus  fréquemment  couverts  de  brouillards,  sont  parfaitement  à 
l'abri  de  cette  maladie.  Je  citerai  seulement  la  Norw^,  la.  Suède 
et  les  plaines  de  certaines  contrées  tropicables ,  où  des  rosées  d'une 
abondance  extrême  entretiennent  cette  humidité  si  favorable  à  la 
vie  végétale. 

De  Genève  à  Bonneville,  la  vallée  de  l'Arve  se  trouve  tout  en- 
tière sur  des  formations  alluviales,  sur  des  lignes  de  débris  (mor- 
raines]  provenant  des  glaciers,  et  généralement  composées  desro- 
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(lies  cristallines  du  groupe  du  Mont-Blanc;  on  y  rencontre  çà  et  là 
quelques  cas  de  goitre.  Cette  affection  ne  pi^nd  un  grand  déve- 
loppement qua  partir  de  Bonneville.  Aux  pieds  du  Môle»  mon- 
tagne élevée,  qui  domine  le  cbef-lieu  de  la  province,  nous  trou- 
vous  des  formations  dolomitîques  très^onsidérables,  spécialement 
sur  la  rive  droite  de  TÂrve,  entre  Manguier  et  Saint-Sigismond,  au- 
dessus  de  Cluses,  et  d*une  manière  moins  sensible  sur  la  rive 
gauche,  entre  Vougy  et  Cluses.  La  rive  droite  est  admirable  d'ex- 
position et  de  culture  ;  cependant ,  tous  les  villages  sont  cruelle- 
ment frappés  par  les  affections  endémiques,  à  ce  point  que,  dans 
plusieurs  localités,  j'ai  compté  80  pour  100  de  goitreux  sur  la  po- 
pulation. Cette  partie  de  la  vallée  est  large  et  parfaitement  aérée, 
les  eaux  y  sont  tufeuses  comme  celles  de  la  Maurienne  et  de  la 
Tarentaise. 

A  Cluses,  on  trouve  un  grand  nombre  de  goitreux  et  de  crétins. 
Cette  ville  était  autrefois  formée  d'une  agglomération  de  maisons 
étroites  et  humides,  resserrées  sur  un  très  petit  espace,  à  lentrée 
de  la  vallée  de  Maglans.  Cette  ancienne  cité  a  été  brûlée  tout  en- 
tière il  y  a  six  ou  huit  ans;  c'est  aijyourd'hui  une  ville  naissante, 
avec  des  maisons  neuves  admirablement  construites,  des  rues  plus 
lai^s  que  nos  plus  belles  rues  de  Paris ,  et  bâties  sur  un  nouvel  es- 
pace beaucoup  mieux  exposé.  Le  goitre  n  a  nullement  disparu  de- 
puis ce  changement  considérable  dans  Thygiène  de  la  population. 

Nous  retrouverons  un  fait  semblable,  mais  plus  concluant  à  Sal- 
lenches.  Cette  ville  a  été  incendiée  tout  entière  en  i83g  ou  18A0, 
il  y  a  onze  ans  par  conséquent  ;  elle  est  aujourd'hui  entièrement 
rebâtie,  elle  a  des  maisons  magnifiques  et  des  rues  dignes  d'une 
capitale,  mais  elle  a  conservé  les  mêmes  eaux;  et  maintenant, 
onze  ans  après  cette  révolution  hygiénique  dans  Tétat  sanitaire 
des  habitations,  les  personnes  les  plus  éclairées  du  pays  doutent 
qu'il  y  ait  un  changement  appréciable  dans  le  nombre  des  goi- 
treux; les  crétins  sont  peut-être  un  peu  moins  nombreux,  mais  la 
réforme  des  habitations  n'a  pas  produit  le  changement  considérable 
que  devaient  espérer  les  personnes  qui  croient  que  l'insalubrité 
des  maisons  est  une  des  causes  les  plus  puissantes  du  développe- 
ment des  maladies  endémiques. 

Entre  Cluses  et  Sallenches  on  traverse  la  petite  vallée  de  Ma- 
glans, qui  est  assurément  la  plus  étroite  et  la  plus  humide  de  toutes 
celles  que  je  connaisse  dans  la  Savoie;  eWe  est  couverte  partout  de 
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Lois  et  d*ai'bres  fruitiers  qui  forment  de  véritables  boeqnels  au- 
tour desl  habitations.  Celte  petite  vallée  est  une  fente  ou  faille 
dans  la  grande  chaîne  de  calcaires  oxfordiens  et  néooomiens 
que  nous  trouvons  sur  la  rive  droile  de  llsère,  de  GreooUe  à 
Conflans  et  de  Gonflans  à  Maglans,  où  elle  est  interrompae  parla 
faille,  à  travers  laquelle  TArve  a  creusé  son  lit.  Cette  petite  v^lée  a 
de  seize  àdix-huit  kilomètres  de  longueur  et  de  un  à  deux  ktlomètres 
de  largeur;  elle  est  éclairée  par  les  rayons  du  soleil  pendant  six  ou 
huit  heures  durant  Vété,  et  pendant  quatre  heures  au  plus  lldver. 
L*Arvc  coule  entre  les  escarpements  calcaires,  en  formant  uo 
grand  nombre  de  sinuosités,  mais  ne  sert  nullement  à  abreuver 
la  population ,  qui  emploie  uniquement  les  eaux  de  sources  qui 
provientient  des  terrains  crétacés.  Le  crétinisme  est  entièrement 
inconnu  dans  cette  vallée;  sur  une  population  de  2,000  âmes, 
cinq  ou  six  personnes  présentent  de  petits  goitres  qu'elles  ont  pris 
pendant  un  séjour  plus  ou  moins  prolongé  à  Cluses  ou  à  Sal- 
lenches. 

En  sortant  de  cette  vallée,  on  entre  dans  le  magnifique  bas- 
sin de  Sallenches.  Au  fond,  se  déploie  le  Mont-Blanc  dans  toute 
sa  splendeur;  à  droite,  s'élèvent  les  cimes  liasiques  du  Mont-Joly,  et, 
à  ses  pieds,  les  coteaux  gypseux  et  dolomitiques  de  Domency; 
à  gauche,  les  montagnes  des  Fils,  formées  de  calcaire  jurassique 
inférieur  à  la  base ,  de  terrains  crétacés  au  sommet.  Toute  cette 
vallée  si  large,  si  aérée,  si  belle,  est  infestée  de  goitre,  surtout 
sur  la  rive  gauche  entre  Sallenches  et  Saint-Gervais-les-Bains,  sur 
les  formations  dolomitiques.  Les  eaux  si  célèbres  de  Saint-Gervais 
naissent  elles-mêmes  dans  une  petite  vallée  creusée  entre  les 
schistes  siliceux  et  les  dolomies.  Toutes  les  eaux  qui  sortit  de 
ce  terraàn  sont  fortement  magnésiennes;  il  en  est  quelques-unes 
qui  sont  si  amères,  qu'elles  ne  peuvent  servir  de  boisson.  Dans 
plusieurs  de  ces  hameaux  le  gottre  atteint  les  nebf  dixièmes 
de  la  population.  Tai  trouvé,  cependant,  dans  les  cressons  qui 
croissent  dans  ces  ruisseaux,  des  traces  d'iodure  de  potassium, 
et  les  eaux  minérales  et  magnésiennes  de  Saint-Gervais  sont  riches 
en  indurés.  Sur  la  route  de  Chamonix,  les  villages  de  Chede  et 
deServos,  sur  les  schistes  liasiques,  sont  assez  gravement  frappés. 

Enfin,  dans  les  vallées  de  Chamonix  et  de  Mont- Joie,  situées 
au  pied  du  Mont-Blanc  et  séparées  seulement  par  la  monti^e 
du  Prarion ,  où  se  trouve  le  pavillon  de  Bellevue,  on  rencontre,  le 
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loDg  de  celte  luhâlne,  au-dessous  du  gneiss  et  des  protogines,  uue 
couche  puissante  de  gypste  dolomitique  qui  s'éleod  dans  ta  vallée 
duMoQt-loie,  de  Tresse  à  Saint-Gervais,  et  dans  la  vallée  deCba- 
ii](»iix,  des  Qucbes  au  village  de  Tour;  sur  la  rive  gauche  de 
TArve,  tous  les  villages  qui  boivent  les  détestables  eaux  qui  pro- 
viennent  de  ces  couches  sont  atteints  de  goitre.  ^ 

Le  prieuré,  qvtl  se  trouve  sur  la  rive  droite,  en  est  beaucoup 
moios  aiQigé;  il  reçoit  seOs  eaujL  d^s  roches  graniloldes  dii  Brévent. 
Au  prieuré  même,  il  n*y  a  pas  de  crétins,  et  la  plupart  des  goi- 
treux viennent  des  villages  situés  sur  la  rive  gauche. 

Notre  étude  de  la  vallée  de  TArve  nous  montre  donc  que  le 
développement  des  maiadies  endémiques  est  indépendant  de  1  e- 
troitesse  et  de  Thumidité  des  vallées,  puiçqu elles  sont  inconnues 
àM^glans,  situé  entre  deux  magnifiques  vallées,  tandis  qu'elles 
fojat  énorménient  de  ravages  dans  celles  de  Cluses  et  de  Sallen- 
cbes;  que  ces  maladies  sont  indépendantes  de  la  salubrité  des 
habitations,  puisque  Tincendie  et  la  reconstruction  de  Sallencbes 
noot  en  rien  modifié  Tétât  de  sa  population;  qu'enfin,  le  goitxe 
se  montre  à  toutes  les  hauteurs,  puisque  nous  le  trouvons  à  Ge- 
nève, à  375  mètres  au-dessus«du  niveau  de  la  mer,  et  à  Cha- 
monix,  à  io42  mètres.  Ces  observations  seront  confirmées  par 
des  faits  plus  importants  encore  dans  la  Suisse  et  dans  le  Piémont. 

iTDDE5  SUR  LA  SUISSE. 

En  commençant  Tctude  du  goitre  et  du  crétinisme  en  Suisse , 
nous  n'aurons  que  quelques  mots  à  ajouter  à  Tesqu^sse  de  la  dis- 
position générale  des  terrains  que  nous  avon^  tracée  dans  les  pre- 
mières pages  de  ce  Mémoire. 

Entre  le  Jura  et  les  Alpes  proprement  dit€;s,  nous  trouvons  en 
Suisse  )in  bassin  considérable  formé  par  la  molasse,  roche  à. élé- 
ments siliceux,  agglutinés  par  un  ciment  calcaire  plus  ou  moins  ma- 
gnésien. Cette  formation ,  qui  s'étend  depuis  le  Pont-de-Beauvoisiu 
et  Beiley  en  France,  jusqu'auprès  de  Vienne  en  Autriche,  sur  un 
espace  de  plus  de  deux  cents^lieues,  die  l'ouest  au  nord-est ,  et  de 
quinae  à  vÎQgt  lieues,  du  nord  au  sud,  présente  une  légère  incli- 
naison vers  le  nord,  déterminée  par  une  différence  de  hauteur 
de  i5o  mètres  de  pl^s  aux  pieds  des  Alpes  quau  Jura.  Cette  es- 
pèce de  plaine  est  sillonnée  par  un  grand  nombre  de  cours  d'eaux 
qui  y  ont  creusé  des  vallées  qui  atteignent  quelquefois  200  mètres 
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de  profondeur.  A  la  séparation  de  la  molasse  el  des  formations 
calcaires  relevées  sur  les  flancs  des  Alpes,  et  entre  les  diverses  for- 
mations que  nous  avons  déjà  indiquées,  nous  trouvons  ces  couches 
de  gypse  dolomitîque  que  nous  avons  signalées  en  Savoie  et  que 
nous  retrouvons  en  Suisse  entre  les  mêmes  terrains  et  dans  les 
mêmes  circonstances. 

Nous  avons  spécialement  étudié,  en  Suisse,  les  cantons  de 
Genève,  de  Friboui^g,  de  Berne,  TOberland  bernois,  la  vallée 
supérieure  de  TAar,  le  groupe  du  Saint-Gothard,  la  vallée  supé- 
rieure du  Tessin ,  et  enfin  la  vallée  du  Rhône  ou  Valais. 

La  ville  et  le  canton  de  Genève  sont  situés  sur  le  terrain  d*al- 
luvion  alpin ,  dans  une  position  admirable.  La  ville  est  bâtie  sur 
un  mamelon  auprès  du  lac ,  au  confluent  de  TAar  et  du  Rbône« 
dans  les  meilleures  conditions  d'aération  que  Ion  puisse  désirer; 
les  habitations  se  font  remarquer  en  général  par  leur  propreté;  un 
air  d^aisance  règne  dans  le  plus  grand  nombre  des  quartiers, 
et  Ton  peut  dire  que  peu  de  villes  peuvent  être  comparées  à  Ge- 
nève au  point  de  vue  des  conditions  hygiéniques  favorables  que 
Ton  y  rencontre. 

J*ai  obtenu  des  renseignements  précieux  des  médecins  éclairés 
de  cette  ville,  et  spécialement  de  M.  Coindet,  fils  du  célèbre  mé- 
decin qui  a  propagé  Temploi  de  Tiode  pour  la  guérison  du  goitre. 
M.  Coindet  ne  doute  pas  de  Taction  délétère  que  possèdent  cer- 
taines eaux ,  et  spécialement  celles  qui  proviennent  des  puits  creu- 
sés au  bas  de  la  ville  et  autour  du  plateau  sur  lequel  elle  est 
construite  :  toutes  contiennent  de  la  magnésie.  A  Tépoque  où  Ton 
ne  faisait  usage  que  des  eaux  de  puits,  le  gohre  et  le  crétinisme 
faisaient  à  Genève  un  assez  grand  nombre  de  victimes;  mais  de- 
puis que  Tadministratiob  a  fait  élever  les  eaux  du  Rhône  au 
moyen  d'une  machine  à  vapeur  qui  les  répand  dans  la  ville,  le 
goitre  a  considérablement  diminué;  il  s'en  faut  de  beaucoup  ce- 
pendant qu'il  ait  totalement  disparu.  Dans  un  grand  nombre  de 
pensionnats  situés  en  dehors  de  la  ville,  dans  les  faubourgs  de 
Genève,  on  fait  encore  usage  des  eaux  des  puits,  et  si  les  cas  de 
goitres  ne  sont  pas  graves,  ils  sont  du  moins  très-nombreux.  A 
Genève,  les  eaux  du  lac  deviennent  si  chaudes  pendant  Tété, 
qu'elles  sont  insupportables  au  goût;  toute  la  classe  moyenne  et 
la  classe  ouvrière  se  servent  alors  d'eaux  de  puits.  On  peut  dire 
d'ailleurs  que,  quelque  eflbrt  qu'on  fasse,  on  boit  de  Peau  de  puîu 
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dans  toutes  les  maisons  où  il  s'en  trouve.  Pressé  par  le  temps  ou 
séduit  par  la  paresse^  on  ne  manque  jamais  d*y  avoir  recours,  au 
moins  pour  les  usages  domestiques.  M.  Coindet  a  remarqué  que 
les  jeunes  gens  étrangers  à  la  ville  qui  viennent  en  apprentissage 
dans  la  rue  Basse ,  et  qui  ne  peuvent  s'habituer  aux  eaux  tièdes  du 
Rhône ,  prennent  souvent  le  goitre  en  dépit  des  conseils  qu'on 
leur  donne. 

En  quittantGenève,  je  suis  entré  dans  le  canton  deVaud.  D'après 
le  dénombrement  de  1826,  on  compte,  dans  cette  partie  de  la 
Suisse,  un  grand  nombre  de  goitreux,  de  crétins  et  de  sourds- 
muets,  sur  la  formation  de  la  molasse;  on  n'en  trouve  presque 
pas  du  tout,  au  contraire,  dans  les  montagnes  du  Jura.  Pai  vu  les 
mialadies  endémiques  faire  des  ravages  assez  graves  entre  Moudon 
et  Payerne  :  dans  une  vallée  qui  a  été  creusée  par  la  rivière  au 
sein  delà  molasse,  on  rencontre  çà  et  là,  sur  les  escarpements, 
des  efflorescences  magnésiennes. 

Dans  le  canton  de  Fribourg,  les  phénomènes  sont  parfaitement 
semblables  à  ceux  que  l'on  observe  dans  le  canton  de  Vaud  et  dans 
celui  de  Berne.  Fribourg  est  bâti  au  confluent  de  la  Saane  et  de  la 
Gatteren,  qui  coulent  toutes  deux  dans  un  lit  très-profond.  Celui 
de  la  Saane  est  très-large;  on  le  traverse  sur  un  magnifique  pont 
suspendu;  une  partie  du  lit,  creusé  dans  la  molasse,  est  occupée 
par  le  bas-quartier  de  la  ville  et  par  les  diverses  industries  qui 
sont  nécessairement  auprès  des  rivières  ;  la  plus  grande  partie  de 
la  ville  est  située  sur  le  plateau  et  dans  d'excellentes  conditions 
hygiéniques.  On  rencontre  un  nombre  de  goitreux  un  peu  plus 
considérable  dans  la  ville  basse,  différence  qui  peut  s'expliquer 
par  la  plus  grande  quantité  de  sels  de  chaux  et  de  magnésie  que 
contiennent  les  eaux  de  ce  quartier.  Bien  que  les  eaux  de  la  ville 
haute  soient  plus  saines,  on  y  voit  bon  nombre  de  goitreux. 

Le  canton  de  Berne  présente  un  très-grand  intérêt,  et  par  son 
étendue  et  par  la  variété  des  terrains  que  l'on  y  rencontre.  J'ai  reçu  à 
Berne  des  renseignements  très-précieux  sur  la  statistique  du  pays, 
de  M.  Schneder,  docteur  en  médecine  et  ministre  de  l'intérieur,  et 
de  MM.  Studer  et  Brunner,  professeurs  de  géologie  et  de  physique 
à  l'académie.  Le  canton  se  subdivise  en  trois  districts  :  l'un  appar- 
tient aux  montagnes  du  Jura,  l'autre  aux  formations  des  Alpes 
principales;  le  troisième,  entre  les  deux  premiers,  se  trouve  tout 
entier  sur  la  molasse. 
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D'après  ie  dénombrement  de  i836,  ie  rapport  des  crétitis  aux 
hommes  sains  serait,  pour  le  premier  district,  de  i  crétin 
sur  6i4  habitants;  dans  le  district  des  Alpes,  de  i  sur  3 61,  et 
enfin  sur  celui  de  la  molasse,  de  1  sur  271.  Les  nombres  des 
crétitis  sont  entre  etti  comme  3,  â.  7  ;  3  dans  le  Jora ,  ^  d»os  les 
AtpeS,  7  sur  la  molasse  :  cest-àdire  que  le  erétinisme  fait  deux  fois 
plus  de  ravages  dans  cet  immense  bassin  de  la  molasse,  où  Ton  ne 
rencontre  que  de  larges  sillons  de  200  à  3oo  mètres  de  profondeur 
au  plus,  que  dans  les  contrées  montagneuses  de  rOberland  et  da 
Saanen-Land,  où  les  formations  magnésietmes  sont  seoies  atteintes. 
Le  goitre  est  partout  le  précurseur  du  crétinisme,  et  le  rapport 
du  ncfmbre  des  goitreux,  qui  est  au  moins  dix  fbis  plus  considéraUe 
que  celui  des  crétins ,  se  trouve  parfaitement  semblable  à  celui 
que  nous  avons  indiqué  pour  le  crétinisme  entre  les  trois  districts. 

Dans  le  Jura,  les  populations  atteintes  appartiennent  aux  bail- 
liages de  Munster,  deDelberg,  de  Pmntrut,  qui  se  trouvent  situés 
sur  la  molasse;  le  reste  du  district ,  placé  sur  les  formatioos 
portlandienne,  corallienne  et  sur  l'oolithe,  ne  présente  que  des  cas 
très-rares  de  goitre;  on  en  trouve  un  plus  grand  nombre  sur  le 
muschelkalk  tet  sur  le  lias,  qui  contiennent  des  lambeaux  de  cal- 
caire dolomitique. 

Sut  h  molasse.  La  ville  de  Berne  est  bâtie  sur  un  plateau  assex 
élevé,  et  la  moitié  de  sa  circonférence  est  entourée  par  TAar. 
Cette  rivière  s'est  creusé  un  lit  large  et  profond  »  dotit  die  n^occupe 
qo*un>e  partie  limitée;  un  quartier  tout  etitier  est  sKtré  sur  ses 
boirds;  la  plus  grande  partie  de  la  ville  est  régulière,  bien  cons* 
truite,  les  i^aisoAs  y  sont  saines,  aérées,  et  Thorizon  qui  Ten- 
toure  est  assez  vaste  pour  que,  des  terrasses  qui  dominent  TAar, 
on  puisse  voir,  lorsque  le  ciel  est  serein ,  le  délideux  panorama 
des  Alpes  bernoises  qui  forme  un  si  beau  fond  aux  graideui 
paysages  des  environs  de  Berne. 

Voici  une  ville  située  dans  un  immense  bassin ,  placée  snr  on 
plateau  élevé,  battue  par  les  vents  les  plus  impétueux.  Ville  qai 
offre  des  conditions  de  propreté,  d*aisance  et  d^indnstrie  fort  re- 
marquables, et  qui  cependant,  présente  un  nombre  très-tonsi- 
dénable  de  goitreux  et  de  crétins.  Elle  est  située  sur  ie  diluviuni 
alpin,  et  ses  eaux,  d*^près  les  analyses  faites  par  un  chimiste  de 
Berne,  contiennent  des  sels  de  magnésie  qui  forment  jdsqu'à 
25  p.  100  de  la  tolalilé  des  sels  dissous.  Si  les  affections  endémi- 
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ques  ne  dépendaient  que  des  causes  météorologiques  et  hygié- 
niques auxquelles  on  los  a  attribuées  jusqu  a  oe  jour,  on  ne  devrait 
point  ie^  rencontrer  à  Berne  ;  on  serait  tenté  d  expliquer  ainsi 
lendémicité  que  Ton  trouve  dans  les  vallées  peu  profondes  qui 
ont  été  creusées  par  les  cours  d*eaux  au  sein  de  la  molasse  ;  mais 
jusqu'à  présent,  aucun  médecin  n'a  remarqué  que  les  plateaux 
fussent  épargnés,  que  les  vallées  fussent  seules  ou  beaucoup  plus 
grav^uent  atteintes  par  ces  maladies. 

C'est  qu'en  effet  la  cause  de  la  maladie  est  aitleurs.  Les  sols 
qui  contiennent,  soit  des  sels  magnésiens,  soit  de  grandes  forma- 
tions magnésiennes,  sont  partout  frappés;  il  y  a  donc  une  rela- 
tion entre  le  sol  et  le  développement  de  ces  maladies. 

Don;  les  vallées  des  Alpes.  On  entre  dans  le  district  des  Alpes  à 
Thun,  ville  située  au  bord  du  lac  dans  un  pays  justement  célèbre 
paf  la  beauté  de  ses  sites.  Dans  ce  district,  le  goitre  et  lie  créti- 
nisme  font  beaucoup  de  ravages.  Venir  de  Thun  est,  pour  le  reste 
de  la  Suisse,  une  provenance  dangereuse  pour  l'intelligence;  c^est  le 
texte  d'une  foule  de  plaisanteries  ;  et  cependant  quel  beau  pays  !  Cette 
ville  est  située  sur  le  diluvium  alpin  et  la  molasse.  Les  vallées  qui 
s'ouvrent  sur  le  lac  de  Thun  présentent  le  plus  grand  intérêt.  Nous 
trouvons  les  maladies  endémiques  sur  les  limites  de  la  molasse  et 
des  terrains  crétacés ,  et  entre  les  formations  calcaires  du  Saanen- 
Land,  dans  la  vallée  de  SimmenThalI ,  de  Oey  à  Wimis,  sur  les 
formations  magnésiennes  ;  elles  disparaissent  avec  elles  entre  Oey 
et  Sweyssimmen,  mais  elles  se  montrent  de  nouveau,  dans  les 
mêmes  circonstances,  entre  Sweyssimmen  et  Leuk.  Ce  qui  est  ici 
très-remarquable,  c'est  l'immunité  bien  connue  dont  jouissent  les 
montagnes  de  Beutigen  et  de  Thîeracbern ,  sur  les  calcaires  coral- 
liens et  à  fucoïdes.  Le  même  phénomène  se  présente  de  l'autre 
côté  des  lacs  de  Thun  et  deBrienz,  sur  les  formations  néoco- 
miennes  et  aunmiuti tiques,  qui  sont  habitées  par  une  admirable 
population. 

Dans  la  vallée  d'Ëngstligen ,  entre  ie  calcaire  à  fucoïdes  et  le 
calcaire  nunmiulitique,  sur  toute  la  rive  méridionale  des  lacs  de 
Tkun  et  de  Brienz,  de  Faulensée  à  Bœnigen,  on  trouve  des  for- 
mations magnésiennes,  et  dans  toutes  ces  vallées  les  populations 
sont  désolées  par  le  goitre  et  le  crétinisme.  A  partir  de  Bœnigen , 
le  goitre  diminue  considérablement  ;  on  en  voit  encore  quelques 
cas  sur  les  lambeaux  de  lias  de  la  vallée  de  Lutsehinen  et  de 
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LaiiterbruD ,  et  quelques  cas  très-rares  à  Méringen  ;  au  delà  de 
cette  ville  on  D*en  voit  plus  du  tout,  ni  dans  les  gorges  étroites 
de  rOberhasIe,  qui  se  trouvent  sur  les  micaschistes,  ni  dans  les 
montagnes  calcaires  de  TUnterwald.  Nous  avons  assisté  à  la  célèbre 
foire  de  Mevringen,  le  i"  octobre  1849,  et  nous  n  avons  jamais 
vu  nulle  part  une  population  plus  belle  que  celle  de  ces  moD- 
tagnes.  Après  avoir  visité  avec  soin  TOberhasle,  j'ai  traversé  le 
Grimsel  et  je  suis  entré  dans  la  vallée  du  Tessin  par  le  Nafenen;  je 
suis  ensuite  revenu ,  par  le  Saint-Gothard ,  dans  la  vallée  de  la 
Reuss,  et,  en  traversant  la  Furca,  je  suis  descendu  sur  les  bords 
des  glaciers  du  Rhône,  dans  le  Valais.  J'ai  fait  ainsi  le  tour  da 
groupe  du  Saint-Gothard,  j'ai  vu  les  vallées  supérieures  de 
TAar,  de  la  Reuss,  du  Tessin,  du  Rhône,  et  jai  obtenu  des  ren- 
seignements sor  la  vallée  supérieure  du  Rhin.  Excepté  celle  da 
Tessin ,  les  quatre  autres  vallées  se  trouvent  situées  sur  les  mi- 
caschistes, et  les  affections  endémiques  ne  commencent  à  se 
montrer  que  bien  loin  de  la  naissance  de  la  vallée ,  sur  TAar  à 
Mériugen ,  sur  la  Reuss  à  Altorf ,  sur  le  Rhin  à  Dissentis  et  Trons, 
sur  le  Rhône  à  Merrel,  partout  où  commencent  à  paraître  les 
formations  calco-magnésiennes.  La  vallée  du  Tessin  a,  au  coo> 
traire,  sa  partie  supérieure  creusée  dans  ces  roches  magnésiennes; 
et  Ton  rencontre  quelques  cas  de  goitre  au  pied  du  Saint-Gothard» 
à  Airolo;  à  Fresso  et  Faido,  entre  les  formations  calcaires  indi- 
quées par  M.  Studer,  il  fait  beaucoup  de  ravages. 

Dans  le  Valais,  cette  terre  classique  des  affections  endémiques, 
nous  ne  rencontrons  dans  la  partie  supérieure  de  la  vallée  du  Rhône« 
d'Obcrvald  à  Merrel,  aucun  cas  de  goitre  ni  de  crétinisme;  la  popu- 
lation y  est  remarquablement  belle  :  toute  celte  partie  de  la  vallée 
se  trouve  sur  des  micaschistes.  Les  formations  calco-magnésiennes 
apparaissent  entre  Merrel  et  Viége,  et  avec  elles  le  goitre  et  le  cré- 
tinisme, qui  font  autant  de  ravages  sur  la  rive  gauche  que  sur  la 
rive  droite.  Toute  cette  rive  est  située  sur  le  lias,  qui  est  ensuite 
recouvert  par  des  couches  de  calcaire  nummulitique  ;  toute  la 
partie  liasique  présente  un  très-grand  nombre  de  formations  do- 
lomiliques,  et  ces  formations,  que  Ton  retrouve  sur  les  deux  ver- 
sants, leur  donnent  un  aspect  ruiniforme  particulier  que  ion 
rcconnail  au  premier  coup  d  œil.  Sur  la  rive  gauche,  on  trouve 
au-dessus  des  formations  liasiques,  soit  les  schistes  calco-ma- 
giiésiens,  terrain  jurassique  modifié  de  M.  Elic  de  Beaumont, 
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soit  les  micaschistes  que  nous  avons  rencontrés  au  sommet  de  la 
vallée. 

Le  goitre  est  endémique  dans  toute  la  vallée  principale,  depuis 
Merrel  jusqu'à  Martigny  ;  mais,  dans  les  vallées  latérales,  les  unes 
offrent  des  cas  très*nombreux  de  goitre,  les  autres  n'en  présentent 
pas  du  tout,  suivant  qu'elles  sont  situées  «ur  les  micaschistes  ou 
sur  les  calcaires  dolomitiques. 

La  rive  droite  a  peu  de  vallées  latérales.  Nous  fbrons  remarquer 
spécialement  celle  de  Lutschinen,  sur  les  micaschistes,  dans 
laquelle  le  goitre  est  inconnu  ;  celle  de  Louèche,  située  à  la  limite 
des  micaschistes  et  dans  le  lias,  où  Ton  rencontre  quelques  cas  de 
maladies  endémiques  ;  enfin,  à  l'extrémité  de  la  vallée,  deux  vil- 
lages situés  sur  les  micaschistes,  Saillon  et  Leyteron,  sont  à  l'abri 
de  ces  affections. 

Sur  la  rive  gauche,  le  nombre  et  l'étendue  des  vallées  latérales 
sont  beaucoup  plus  considérables;  sur  la  route  du  Simplon,  entre 
Brigget  Domo-d'Ossola ,  on  trouve  un  certain  nombre  de  goitreux 
sur  le  terrain  métamorphique  jusqu'à  Hop  :  ils  disparaissent  en- 
suite jusque  sur  le  versant  méridional,  dans  la  vallée  de  Vedro,  où 
le  goitre  fait  beaucoup  de  ravages,  surtout  auprès  de  Domo- 
d'Ossola. 

La  vallée  de  la  Viége,  surle  terrain  calco-magnésien,  est  presque 
tout  entière  désolée  par  les  ravages  du  goitre  et  du  crétinisme;  à 
Stalden,  elle  se  divise  en  deux  parties:  celle  de  Saint-Nicolas,  où 
nous  trouverons  des  populations  gravement  atteintes,  jusqu'à 
Zermatt,  aux  pieds  du  Mont-Rose,  aune  hauteur  de  4f  190  pieds,  et 
celle  deSaas,  où  le  goitre  est  moins  répandu  que  dans  la  première. 

Dans  la  vallée  très-peu  habitée  deTurtmann,  sur  les  micaschistes, 
pas  un  cas  de  goitre  ou  de  crétinisme;  dans  celle  d'Annivier  on 
n'en  rencontre  pas  un  seul  cas  non  plus,  bien  que  ces  vallées 
soient  étroites,  profondes  et  exposées  au  nord.  Dans  celle  d'Érin, 
on  en  trouve  un  petit  nombre:  elle  est  en  partie  sur  les  mica- 
schistes, en  partie  sur  les  schistes  calco-magnésiens. 

Dans  la  vallée  d'Heremence ,  située  tout  entière  sur  ces  forma- 
tions métamorphiques,  on  voit,  au  contraire,  un  très-grand  nombre 
de  familles  frappées  de  goitre  et  de  crétinisme.  La  vallée  de 
Bagnes,  qui  se  trouve  placée  dans  les  mêmes  circonstances,  est 
très-gravement  infestée  par  ces  maladies.  Enfin,  dans  celle  d'En- 
Iremont ,  le  goitre  est  très-fréquent  depuis  Martigny  jusqu'à  Or- 
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cières ,  sur  les  schistes  magoésiens;  il  disparait  sur  les  micaftcfaisftes 
au  delà  d'Orcières ,  pour  se  montrer  encore  sur  le  versant  méri- 
dional du  Saint-Bernard,  dans  la  vallée  d'Étroubles,  qui  va  se 
terminer  à  Aoste. 

Dans  la  partie  inférieure  du  Valais,  entre  Martigny  et  Ville- 
neuve ,  on  trouve  un  grand  nombre  de  villages  atteints  »  surtout 
aux  environs  de  Bex  et  de  Monthey,  au  voisinage  des  foniiati^iis 
salifières.  Le  goitre  diminue  notablement  k  Aigle  et,  de  là,  jusqu^à 
Villeneuve. 

Peu  de  pays  présentent,  au  point  de  vue  du  goitre,  des  faits 
aussi  précis  et  aussi  nets  que  la  Suisse.  Si  les  théories  sur  le  goitre 
n'avaient  pas  existé  longtemps  avant  qu'on  connût  la  nature  mi- 
néralogique  et  géologique  de  ces  terrains,  on  ne  comprendrait 
pas  conunent  les  opinions  qui  ont  régné  jusqu'ici  dans  la  science 
auraient  pu  s'établir;  mais,  en  l'absence  des  travaux  qui  devaient 
conduire  à  la  vérité,  on  a  eu  recours  à  des  causes  très*secondaires 
qui  doivent  reprendre  leur  importance  propre  pour  laisser  à  li 
cause  diimique  sa  véritable  valeur.  Les  conclusions  de  notre 
étude  sur  la  Suisse  sont  semblaUes  à  cdles  que  nous  avons  eu  à 
fonnuler  sur  la  Savoie;  le  goitre  et  le  crétinismesont  indépendants 
des  phénomènes  météorologiques,  ils  sont  endémiques  sur  les 
terrains  magnésiens. 

J'ai  fait  l'analyse  quantitative  des  eaux  de  Sion,  de  Brieg,  de 
Martigny,  et  d'autres  locaHtés  où  les  affections  endémiques  sont 
inconnues;  j'ai  reconnu  partout  l'exactitude  des  pbénomèoes 
que  j'avais  observés  dans  U  France  et  dans  la  Savoie. 

ÉTtlDES  SUR  LE  PlÊlIONT. 

Après  avoir  fait  l'histoire  géographique  du  goitre  sur  le  versant 
nord  des  Alpes,  il  convenait  d'étudier  le  versant  méridioaal. 
J'avais  espéré  parcourir  toute  cette  chaîne,  d^uis  les  Alpes  mari- 
times jusque  dans  le  Tyrol;  les  circonstances  ne  m'ont  pas  per> 
mis  de  compléter  ce  travail ,  et  je  n'ai  pu  étudier  que  les  vallées 
qui  s'étendent  à  l'est  des  Alpes  françaises,  depuis  la  province  de 
Nice  jusqu'à  la  vallée  d' Aoste. 

La  géologie  de  cette  partie  du  Piémont  est  très-simple,  et  quel- 
ques mots  ajoutés  à  ce  que  nous  avons  dit  précédemment  sur  b 
disposition  des  terrains  dans  les  Alpes,  rendra  très-4acîle la  lecture 
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de  BOlre  étude  géographique  et  étiologique  du  goitre  et  du  créii- 
nisme  en  Piémont. 

Deul  terrdns  occupent  la  partie  supéri^ttre  des  rallées»  les 
schistes  caico-inagnésiens  (calcaire jurassique  métamorphisé  delà 
carte  de  France)  et  tes  micasdiistes;  cds  deux  formations  sont  in- 
terrompues dans  un  grand  nombre  de  points  par  des  masses  con- 
sidérables de  roches  magnésiennes,  dolomie,  amphibole,  serpen- 
tine. La  partie  inférieure  des  vallées  se  trouve  tout  entière  située 
dans  les  ti^rrains  modernes  formés  par  le  diluvium  alpin  qui 
couvre  la  plus  grande  partie  des  plaines  du  Piémont.  En  faisant 
l'histoire  de  chaque  vallée ,  je  donnerai  les  détails  géol<^iques  né- 
cessaires à  rinleltigence  du  travail. 

Je  n«  suivrai  pas  Tordre  de  mes  voyages  ^  je  commencerai  par 
la  vâHée  d'Aoftte ,  à  laquelle  nous  sommes airivés  en  finissant  Tétude 
du  Valais. 

Nous  avons  montré  que  le  goitre,  très-répandu  à  Martigny  et 
dans  la  vallée  d'Entremont  jusqu'à  Orcières,  où  finissent  les  for- 
mations doiomiques,  disparaissait  complètement  sur  les  mica- 
ftcbistes  de  la  vallée  d'Ëntremont,  depuis  Orcières  jusqu^au  Saint- 
Biertiatd.  Aussitôt  qu'on  a  franchi  ce  passage  célèbre  et  qu'on  entre 
dans  la  vallée  d^Étroubles,  on  trouve  les  afïtsclions  dont  nous  nous 
occupons  endémiques  sur  les  schistes  calco-magnésiens  qui  repa- 
raissent à  Saint^Oyen,  à  4)04o  pieds  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 
Ce  ne  sont  pas  seulement  leis  villages  situés  auprès  du  torrent  et 
dans  le  fond  de  la  vallée  qui  sont  atteints,  mais  cenx  qui  se  trou- 
vent placés,  comme  des  nid«  d^aigles ,  sur  des  rochers;  tels  sont  les 
villageA  de  Fontaine,  d'Alainie,  bâtis  sur  des  pentes  rapides  et  dé- 
pourvues de  bois. 

Toute  cette  vallée  jusqu'à  Aosie  présente  des  cas  nombreux  de 
goitre  et  de  crétinisme  ;  il  en  est  de  même  dans  la  Valpeline. 

Â  Aoste,  presque  toutes  les  femmes  sont  atteintes  de  goitre,  et 
le  crétinisme  est  malheureusement  trop  fréquent.  Ce  qui  est  très- 
remarquable,  dans  cette  partie  de  la  vallée,  c'est  que  ce  sont  pré- 
cisément les  coteaux  les  mieux  exposés  au  soleil  (en  plein  midi) 
et  à  Taction  des  vents ,  ceux  qui*produisent  les  meilleurs  vins  do 
pays,  qui  sont  précisément  ceux  où  Ton  rencontre  les  fanûlles 
les  plus  gravement  frappées  par  ces  affections. 

La  vallée  d'Aoste,  du  Mont-Blanc  à  Verres,  se  trouve  tout 
entière  située  sur  les  schistes  calco-magnésiens;  les  vallées  pa- 
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rallèles  au  Mont-Blanc  n'ont  que  quelques  habitants.  A  Cour- 
mayeur  et  Morges,  on  ne  trouve  qu'un  très-petit  nombre  de 
goitres,  mais  à  partir  de  Morges,  les  affections  endémiques  se 
rencontrent  partout  dans  la  vallée  principale  et  dans  le  plus  grand 
nombre  des  vallées  latérales.  Je  ne  crois  pas  que  Ton  puisse  éva- 
luer à  moins  de  5o  pour  loo  le  nombre  des  goitreux  sur  la  po- 
pulation tout  entière.  Le  nombre  de  conscrits  exemptés  dans  la 
province  d*Aoste  est  de  116  sur  1000,  et  on  nest  exemple  que 
pour  goitre  volumineux;  le  nombre  des  crétins,  d'après  les  ta- 
bleaux de  statistique  des  Etats-Sardes ,  atteindrait  à  Gignod  2  6  pour 
cent,  et,  bien  que  les  tableaux  ne  portent  pas  de  goitreux  dans  cette 
paroisse,  je  puis  affirmer  qu'il  dépasse  de  beaucoup  5o  pour  100. 
Dans  le  tableau  de  l'état  des  pères  et  mères  ayant  des  enfants  cré- 
tins, je  trouve  i83  goitreux  sur  une  population  de  1200  âmes; 
et  dans  ce  nombre  de  1 83 ,  on  ne  compte  que  les  parents  des  cré- 
tins; c'est  une  des  nombreuses  contradictions  que  présentent  ces 
tableaux. 

Les  vallées  latérales,  sur  la  rive  gauche  de  la  Doire-Baltée, 
sont  toutes  atteintes  de  goitre  et  de  crétinisme,  excepté  celle  de 
Gressoney  que  je  n'ai  pas  vue,  mais  qui,  d'après  la  carte  géol<^qne 
de  M.  Ange  de  Sismonda^  se  trouverait  sur  des  calcaires  au  con- 
tact des  micaschistes.  J'ai  vu  la  vallée  de  Cogue,  qui  est  la  seule 
des  vallées  latérales  de  la  rive  droite  qui  ne  soit  pas  ravagée  par 
les  affections  endémiques  :  toute  la  partie  habitée  se  trouve  sur 
des  roches  porphyriques  et  des  micaschistes.  Il  en  est  de  même 
de  la  vallée  de  Savaranche  et  de  celle  de  Rhemy,  qui  lui  sont 
parallèles;  on  y  compte  quelques  goitreux,  mais  ils  sont  beau- 
coup moins  nombreux  que  dans  les  vallées  voisines.  Partout 
où  les  micaschistes,  les  porphyres,  remplacent  les  schistes  calco- 
magnésiens,  le  goitre  disparaît;  lorsqu'ils  sont  remplacés  par  des 
silicates  magnésiens ,  îl  diminue  notablement.  Au  delà  de  Verres, 
nous  pénétrons  sur  le  terrain  des  silicates ,  qui  se  continue  jusqu'à 
Ivrée.  Nous  avons  des  roches  granitoîdes,  des  gneiss,  et  plus  fré- 
quemment, des  roches  talqueuses  et  amphibolifères.  Le  goitre 
dionnue  d'une  manière  très-remarquable  entre  Donnas  et  Ivrée» 
et  nous  voyons  que  cest  précisément  à  ce  point  que  Bnissent  les 
roches  calco-magnésiennes.  Les  villages  atteints  sont  généralement 
bâtis  sur  les  formations  alluviales  qui  proviennent  des  détritos 
que  la  Doire  arrache  à  la  partie  supérieure  de  son  cours;  la  belle 
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vallée  de  la  Sesia,  parallèle  à  celle  seconde  partie  de  la  province 
d^Aoste,  ne  présente  pas  de  cas  de  goitre;  elle  est  située  tout 
entière  sur  les  roches  cristallines,  granités  et  porphyre,  et  n'a  pas 
été  remplie  par  des  alluvions  qui  aient  pu  apporter  avec  elles  la 
cause  chimique  du  développement  de  ces  maladies. 

La  vallée  d'Aoste  est,  du  reste,  parcourue  par  des  brises  ra- 
pides, il  y  règne  des  courants  périodiques  descendants  et  ascen- 
dants, et  si  quelques  villages,  cachés  par  les  arbres  ou  dans  les 
angles  rentrants  de  telle  ou  telle  partie  de  la  vallée,  ne  se  trouvent 
pas  au  milieu  de  ce  courant,  on  ne  saurait  raisonnablement  en 
conclure  que  Tair  n  y  circule  pas.  Je  ne  répéterai  pas  ce  que  j'at 
déjà  dit  à  ce  sujet,  je  dirai  seulement  quen  traversant  la  vallée 
d'Aosle,  j'ai  pu  reconnaître  que  les  conditions  de  ventilation  étaient 
les  mêmes  c[ue  celles  des  vallées  voisines,  où  Ton  ne  rencontre  pas 
de  goitre;  les  maisons  y  sont  construites  delà  même  manière,  on 
y  trouve  les  mêmes  mœurs,  la  même  nourriture,  la  même  race. 
Sur  ce  versant  méridional  des  Alpes,  nous  rencontrons  les  mêmes 
faits  que  sur  la  pente  du  nord;  on  ne  voit  entre  deux  localités, 
dont  l'une  est  atteinte  par  le  goitre  et  dont  l'autre  est  épargnée, 
qu'une  seule  différence,  la  nature  minéralogique  du  sol. 

Entre  Settimo  et  Ivrée,  les  cas  de  goitre  ne  sont  pas  très>fré- 
quents,  et  il  en  est  de  même  sur  les  terrains  d'alluvions  au  delà 
dlvrée,  où  on  le  rencontre  encore  à  Pavone,  Strambino,  Azeglio 
elBorgomasino;  en  s'éloignant  des  alluvions  de  la  Doire ,  le  goitre 
disparait  enfin  complètement. 

Entre  la  vallée  d'Aoste  et  la  vallée  de  Suze,  nous  trouvons  le 
Canavesan ,  qui  occupe  un  sol  où  les  formations  cristallines  sont 
extrêmement  développée^  ;  on  y  voit  intercalées  des  masses  plus 
ou  moins  considérables  de  calcaire  dolomitique ,  de  serpentine  et 
d'amphibole. 

Dans  la  vallée  de  TOrco,  située  sur  les  schistes  cristallins,  le 
goitre  et  le  crétinisme  ne  sont  véritablement  endémiques  que  dans 
les  mandements  de  Locana  et  de  Ponte,  qui  se  trouvent  sur  les  cal- 
caires magnésiens;  il  en  est  de  même  sur  les  trois  affluents  de  la 
Stura:  on  ne  voit  de  villages  atteints  de  goitre  qu'au-dessous  et  au 
voisinage  des  schistes  calco-magnésiens;  toutes  les  parties  supé- 
rieures des  vallées  de  l'Orco  et  de  la  Stura*Bonzo,  sur  les  mica- 
schistes, ne  présentent  pas  un  seul  cas  de  maladie  endémique. 
La  vallée  de  Suze  est  creusée  dans  les  schistes  calco-raagnésiens 
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depuis  le  Mont*Cenis  jusqu'à  Bussoleno,  et  eusuile  s^r  les  achùtes 
cristallins,  dans  un  bassin  rempli  des  alluvions  qui  proviennentde 
la  désagrégation  des  schistes  caioo-magnésiens,  de  Bussoleno  à 
Rivoli. 

Toute  la  vallée  supérieure,  tant  celle  du  Mont-Cenis  que  ceik 
du  Mont-Genèvre ,  est  infestée  par  les  affections  endémiques,  qui 
y  présentent  un  développem.ent  fort  grave;  dans  la  partie  iafé-. 
rieure  de  la  vallée,  leur  intensité  diminue  de  Cendove  à  Avi- 
gliana,  et  de  oette  dernière  ville  à  Rivoli. 

La  Chisone  prend  sa  source  au  pied  d*un  massif  de  serpentine 
et  coule  ensuite  aur  des  schistes  calco^tagnésiens  jusqu'à  Roure, 
et,  de  là,  sur  les  roches  cristallines  jusqu'à  Pignerole.  Les  villa^ 
de  Perrero  et  de  Perosa ,  silués  au-dessous  de  masses  dolomitîqiies, 
sont  les  plus  gravement  atteints;  toute  la  partie  inférieux^  de  la 
vallée  est  couverte  d'alluvions ,  et  presque  tous  les  villages  comptent 
un  certain  nombre  de  victimes,  quoique  la  vallée  soit  lai^  et  bien 
ventilée. 

Parallèlement  à  la  Chisone  coule  laLuserna  ;  elle  prend  naissance 
au  col  de  la  Croix  et  arrose  la  vallée,  qui  est  tout  entière  ser 
les  micaschistes  présentant  quelques  masses  d'amphibole  et  de 
serpentine;  on  ne  rencontre  pas  de  goitreux:  dans  cette  partie  de 
la  vallée,  on  n'en  voit  apparaître  qu'au-dessous  de  Lusema,  sur 
les  terrains  d'alluvion. 

Le  val  du  Pô  s'étend  jusqu'au  versant  méridional  du  Mont- 
Vizo,  où  ce  fleuve  prend  naissance;  sur  ses  deux  rives,  nous  avoss 
vu  une  quantité  considérable  de  goitreux  et  de  crétins,  c^téda- 
lement  dans  la  partie  siUiée  sur  les  calcaires  magnésiens  deCrîssolo 
à  Paesana.  De  cette  localité  à  Saluoes,  le  fond  de  la  valléeest  recon- 
vert  d'énormes  couches  d'alluvion  dans  lesquelles  on  reconnaît  les 
schistes  magnésiens  et  les  serpentinesduMont-Vizo;  tous  les  villj^es 
situés  dans  ce  bassin ,  qui  a  une  assez  grande  largeur,  sont  cruelle- 
ment aflligés  par  les  affections  endémiques  :  Paesana,  Sanfront, 
Riffredo,  Martiniana,  Revello.  La  petite  vallée  de  Rarge,  qui  est 
parallMe  à  celle  du  Pô,  est  tout  entière  sur  les  mica/»cbistes,  et 
ne  présente,  pour  ainsi  dire,  ni  goitreu;^  ni  crétins,  tant  est 
grande  la  différence  entre  l'état  sanitaire  des  deux  vallées. 

Les  vallées  qui  nous  restent  à  décrire  sont  situées  entièrement 
sur  les  schistes  calco-magnésiens  ;  on  ne  trouve  que  quelques  lam- 
beaux de  micaschistes  à  t  entrée  des  vallées  de  Varaita  et  de  la 
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Maira,  et  dans  toutes  le  goitre  et  le  crétinisme  font  des  ravages 
extrêmement  graves. 

La  vallée  de  Varaita  est  généralement  étroite,  les  terres  arables, 
formées  par  la  désagrégation  des  roches  calco-magnésiennes,  sont 
recouvertes  de  belles  récoltes,  les  hauteurs  sont  adnurableiiient 
boisées;  elle  est  parcourue  par  les  vents  dest  et  de  sud-est,  qui  v 
régnent  pendant  la  plus  grande  partie  de  Tannée.  On  trouve  sur 
le  cours  de  la  Varaita  des  masses  considérables  de  serpentine,  spé- 
cialement ao-dessns  de  Varaita  et  au^essous  de  Venasca.  Les 
villages  de  Sampeyre,  de  Frassino,  de  Brosasco,  de  Veaasca,  de 
Costigliole ,  sont  les  plus  cruellement  frappés. 

La  vallée  de  lilaira,  creusée  comme  la  précédente,  dans  les 
schistes  argilo-caicaires  et  dolomitiques,  présente  un  grand  nombre 
de  villages  atteints  de  goitre  et  de  crétinisme,  spécialement  ceux 
dePrauo,  de  Stroppo,  de  Sottolo,  Lessolo,  et  Dronero,  à  son 
extrémité  inférieure. 

Le  val  de  Grana  est  moins  gravement  infesté  que  les  vallées  pa- 
rallèles:  les  hommes  émigrent  généralement  pendant  une  partie 
de  Tannée,  et  rapportent  une  meilleure  santé  et  un  peu  d-aisance* 

La  vallée  de  la  Stura  est  presque  aussi  connue  que  celle  d'Âoste 
par  les  ravages  quy  produisent  les  maladies  endémiques;  on  les 
voit  sévir  sur  toute  Tétendue  de  la  vallée,  qui  est  creusée  dans  les 
schistes  calco-magnésicns.  Elle  est  parcourue  par  des  brises  pé- 
riodiques et,  fréquemment,  par  des  vents  d'est  et  de  sud-est;  étroite 
à  son  origine,  elle  s'élargit  entre  VinadioetMajola;  elle  finit  à  Cas* 
tella,  sur  les  terrains  d'alluvions  de  la  plaide  do  Piémont.  Le 
goStre  et  le  crétinisme  atteignent  leur  maximum  d*ioteasi  té,  entre 
Démonte  et  Viuadio,  dans  la  partie  la  plus  large  de  la  vallée; 
c^0Bt  à  RÎBone  qu'ils  paraissent  tme  le  plus  de  victimes. 

Les  deux  rives  de  la  Stura  sont  très-inégalement  habitées  ;  la 
rive  droite  est  dominée  par  des  escarpements  considérables  et 
possède  une  très^petite  étendue  de  terres  cultivables  ;  la  rive  gauche 
est  en  pente  plus  douce ,  et  c'est  sur  les  schistes  ébcmlés  qui  for- 
ment  un  sol  arable  semblable  à  celui  de  la  Maurienoe,  que  Ton 
rencontre  les  villages  le  pdus  grav^nent  atteints,  surtout  au  voi- 
sinage des  masses  gypseuses  et  dolomitiques.  Démonte ,  au  centre 
de  la  vallée  et  dans  de  bonnes  conditions  hygiéniques,  présente 
un  meilleur  état  sanitaire  que  les  villages  voisins. 

Dans  la  vallée  de  Limone ,  on  rencontre  le  goitre  à  partir  du 
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village  de  ce  nom  jusqu'à  la  partie  inférieure;  les  villages  de  Bo- 
billaule  et  de  Roccavione  présentent  un  grand  nombre  de  per- 
sonnes atteintes  par  ces  affections;  dans  la  vallée  du  Gesso.  on  les 
trouve  aussi  très-répandues:  elle  est  tout  entière  sur  les  formations 
calco-magnésiennes. 

On  ne  rencontre  le  goitre  nulle  part  au  delà  du  col  de  Tende, 
dans  le  comté  de  Nice  :  tous  les  terrains  sont  de  Tétage  de  la 
craie;  on  en  voit  quelques  cas  sur  la  formation  jurassique  dans  la 
partie  supérieure  de  la  vallée  du  Var,  à  Entraines,  SaintMartio, 
Sauses,  et  en  France  sur  le  même  terrain,  dans  les  villages  de  Sausset 
et  à  Entrevaux:  ces  diverses  localités  se  trouvent  au  voisinage  de 
masses  gypseuses  très-considérables ,  et  nous  avons  fait  observer  on 
très-grand  nombre  de  fois  que  les  gypses  des  formations  jurassi- 
ques dans  les  Alpes  contiennent  des  quantités  notables  de  magnésie. 

Chacun  de  ces  villages  est  situé  dans  des  conditions  hygiéniques 
admirables;  il  en  est  de  même  pour  la  vallée  de  Tinca«  où  Ton 
trouve,  dans  les  mêmes  circonstances,  quelques  goitreux  dans  le 
village  dedans,  quia  une  des  plus  belles  positions  que  Ton  puisse 
rencontrer. 

Ici  se  termine  notre  -étude  spéciale  des  vallées  qui  descendeut 
du  Mont-Vizo  et  des  Alpes-Maritimes  dans  le  Piémont.  Il  nous 
reste  à  jeter  un  coup  d  œil  sur  cette  plaine  que  parcourent  les 
divers  cours  d'eau  que  nous  avons  suivis  jusqu'aux  sommets 
des  montagnes,  et  qui  viennent  se  réunir  au  Pô.  En  tirant  une 
ligne  droite  de  la  Chiusa,  près  de  Coni,  jusqu'à  Turin,  on 
trouve  le  gottre  et  le  crétinisme  sur  toute  la  rive  gauche  de  h 
Stura,  de  la  Grana,  de  la  Maira  et  du  Pô,  spécialement  sur  les 
terrains  d'alluvions  formés  de  schistes  calco-magnésiens.  Dans  la 
zone  au  nord-ouest  du  Pô,  entre  Turin  et  Casale,  on  ne  trouve 
le  goître  endémique  qu'à  l'embouchure  des  vallées  de  Suze,  de 
Lanzo  et  de  l'Orco,  et  spécialement  sur  une  zone  de  terrains  ju- 
rassiques qui  s'étend  entre  les  masses  de  serpentine  de  Lanzo  et 
de  Castellamonte ,  et  sur  les  alluvions  de  la  Doire-Baltée. 

Dans  toutes  les  vallées,  on  boit  généralement  de  l'eau  de  source, 
qui  varie  beaucoup  en  qualité;  dans  les  parties  supérieures  des 
vallées,  où  les  roches  sont  généralement  plus  cristallines,  et  où 
d'immenses  accumulations  de  neige  donnent  lieu  à  des  multitudes 
de  sources  et  de  cours  d'eau ,  les  eaux  sont  généralement  pures , 
et,  dans  ces  circonstances,  le  goitre  n'existe  pas  dans  les  parties 
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les  plus  élevées  des  vallées,  ou  ne  fait  qii*un  très -petit  nombre 
de  victimes.  C  est  spécialement  dans  les  parties  moyennes  et  infé- 
rieures des  vallées  que  le  goitre  fait  le  plus  de  ravages  ;  dans  tous 
ces  cas,  les  eaux  potables  ont  traversé  des  masses  considérables 
de  roches  magnésiennes,  et  ont  dissous  une  certaine  quantité  de 
chlorure,  de  carbonate,  de  sulfate  de  chaux  et  de  magnésie. 

Au  voisinage  des  masses  gypseuses  et  dolomitiques ,  }e  goitre 
atteint  presque  partout  son  maximum  d'intensité  ^ 

Dans  la  plaine  que  nous  voyons  formée  par  les  débris  de 
roches  entraînés  par  les  torrents ,  on  boit  généralement  de  Teau 
de  source  et  de  leau  de  puits;  les  eaux  sont  presque  partout  de 
mauvaise  qualité,  et  contiennent,  en  dissolution,  des  sels  de  chaux 
et  de  magnésie.  M.  le  professeur  Cantu,  de  Turin,  a  analysé  qua- 
litativement un  grand  nombre  de  ces  eaux^  et  a  reconnu  dans  la 
plupart  d'entre  elles  des  bromures  et  des  iodures  en  quantité  no- 
table. 

La  statistique  de  la  commission  de  Turin  est  loin  detre  exacte, 
surtout  au  point  de  vue  du  goitre.  Les  tableaux  de  recrutement 
où  l'on  a  spécifié  les  exemptions  pour  goitre  volumineux  donnent 
souvent  des  démentis  cruels  à  la  statistique.  Dans  plusieurs  man- 
dements où  Ton  avait  indiqué  Texistence  des  crétins  sans  signaler 
celle  des  goitreux,  les  tableaux  de  recrutement  ont  montré  que 
ce  n'était  quune  erreur,  et,  dans  aucun  cas,  nous  n'avons  vu 
une  population  atteinte  de  crétinisme  qui  ne  le  fût  à  un  plus  haut 
degré  par  le  goitre. 

Nous  avons  eu  Thonneur  d'être  reçu  à  Turin  par  M.  Ferdinand 
Barrot,  ministre  de  France,  qui  a  bien  voulu  s'occuper  de  nos 
recherches,  et  nous  présenter  aux  personnes  qui  pouvaient  nous 
donner  les  renseignements  dont  nous  avions  besoin.  Je  me  suis 
mis  en  rapport,  à  Turin,  avec  les  membres  de  la  commission 
nommée  pour  faire  la  statistique  du  goitre  et  du  crétinisme.  J'ai 
vu  spécialement  MM.  Bonino,  Trombotto,  de  Sismonda,  Despines, 
et  j'ai  appris  que,  jusqu'au  dernier  moment,  l'opinion  générale 
de  la  commission  avait  été  celle  de  monseigneur  l'archevêque  de 
Chambéry,  qui  attribue  le  goitre  à  l'influence  des  terrains,  et  que 
ce  n'est  qu'à  l'instant  où  le  secrétaire  a  rendu  compte  de  son  travail, 
qu'une  faible  majorité  s'est  ralliée  à  une  opinion  inadmissible  au- 

*  Les  selfl  de  magnésie  sont  gëoéraieroent  [Hus  solubles  que  les  sels  de  chaox. 
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joUrd*hui ,  mais  que  l'on  a  acceptée ,  parce  qu'on  n'avait  pas  une 
opinion  plus  fondée,  plus  nette,  pour  remplaicér  celle  qui  est  ad- 
mise dans  la  science  depuis  un  trës*grand  nombre  d'années.  L'étude 
comparative  de  mes  oarles  porte  en  elle  une  telle  fot*ce'de  démons- 
iration,  qu'en  dépit  des  opinions  acceptées,  oq  seru  forcé  de  re- 
connàtire  et  de  dire  avec  moi,  que  le  goitre  et  le  ctétinisme  ne  sont 
^fudémùfaes'Mftte  sar  les  terrains  magnésiens. 

érVdBS  SDR  LA  FRANCE. 

Le  igottre  et  le  crélintmve  sont  beaucoup  plus  répandus  en 
PraDce'qu*on  ne  le  droit  génémlement.  Lorsque  l'on  consulte  nos 
-traités  de  pathologie,  on  cite  les  Alpes,  l6s  Pyrénées,  quelques 
localités  du  Jura;  mais,  jusqu'à  présent,  on  ne  trouve  nulle  part 
une  étude  géographique  complète  de  cette  affection. 

J*ai  essayé  de  combler  cette  lacune,  et  je  crois  être  parvenu, 
au  moyen  des  tableaux  du  recrutement  de  Tarmée,  adonner  une 
carte  précise  de  la  distribution  du  goitre  en  France.  Pour  atteindre 
ce  résultat,  j'ai  compulsé  tous  les  cas  d'exemptions  pour  goitre, 
de  1837  à  i8â8«  canton  par  canton.  La  France  se  trouve  «insi 
étudiée  comparativement  dans  2,700  cantons.  Je  me  propose  en- 
core de  faire,  commune  par  commune ,  la  distribution  du  goitre 
dans  les  départements  les  plus'gravement  frappés  par  ces  maladies. 

On  reconnaît,  dans  la  carte  géographique  du  goitre  que  j'ai 
dressée,  que,  contrairement  à  l'opinion  généralement  reçue,  le 
:goitre  est  très-répandu  dans  les  pays  de  plaine.  Nous  le  trouvons 
endémique  sur  le  sol  des  départements  de  l'Oise,  de  l'Aisne,  de 
la  Somme  et  du  Nord;  dans  les  contrées  où  les  montagnes  sont 
•d'une  hauteur  moyenne,  mais  ne  soilt  nullement  comparable» aux 
•grandes  masses  des  :  Alpes;  dans  les  Vosges,  dans  le  département 
du  Rhône,  dans  le  bassin  de  la  Saône,  sur  les  terrains  d^âllui4ons 
des  départements  de  Tlsère  et  de  la  Drôme. 

Le  gohre  se  montre  donc  en  France  dàns:des>  conditions  topo- 
•graphiques  très-difiérentes  ;  depuis  une  hauteur  de  ao  à  3o  mètres 
^au-dessus. du  niveau  de  la  mer,  aux»  environs  d'Elbeuf,.  jusqu'aux 
pkis  (grandes  hauteurs  où  l'homme  puisse  fixer  son  ^habitation 
-pendant  toute  l'année. 

On  trouve  les  afTeclions  endémiques  dans  les  pays  de  plaine, 
•dans  les  bassins  les  plus  larges  :  tels  que  ceux  de  la  S^cèoe,  de  la 
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^îironde;  dans  les  plus  belles  vallées  :  celle  de  llsère,  par  exem- 
ple; dans  les  plus  étroites  :  dans  les  Hautes^Alpes ;  à  toutes  les 
expositions  :  sur  les  Pyrénées  et  sur  la  pente  méridionale  du  grand 
plateau  central  de  la  France;  sous  les  clipiats  les  plus. variés,  les 
plus  opposés.        ^ 

Toutes  les  formations  géologiques  qui  contiennent,  soit  des 
dolomies,  soit  d'autres  §els  de  magnésie,  sont  infestées  de  goitre 
et  de  crélinisme. 

On  le  trouve  sur. le  dilpvium  alpin,  le  long  des  Lords  du 
Rhône ,  de  Genève  à.Lyon;  sur  les  mêmes  terrains,  sur  les  bords 
du  Rhin  (Haut-Rhin  et  Bas-Rhin  j;  sur  la  molasse  :  Suisse,  Dau- 
phiné.  Basses- Alpes  ;  dans  les  terrains  tertiaires  du  Nord,  qui 
reposent  sur  des  calcaires  dolomitiques  si  fréquents .  çn  Belgique 
dans  la  province  de  Namur;  dans  le  département  du  Nord,  arron- 
dissements d'Avesnes  et  de  Valenciennes;  dans  l'Aisne  et  dans 
rOise;  sur  les  terrains  jurassiques  inférieurs,  spécialement  sur 
les  formations  du  lias  et  des  grès  infraliasiques;  sur  les  rives  de 
la  Moselle;  dapsjes  ^arrondissements  de  Thionville,  de  Salins, 
de  Nancy,  de-Mirecourt;  autour  du  plateau  central  de  la  France, 
sur  une  zone  qui  s'étend  de  Sémur  à  Montluçon,  et  sur  la  pente 
méridionale,  de  NontrpnàSaint-Afrrique;^sur  le  versant  oriental, 
du  Vigan  à  Tp.uraon;.3ur  les  formations  du  lias;  dans  llsère  « 
les  Hautes  et  les  Basses-Alpes. 

Sur  le  .terrain  du  trias,,  dans,  les  Vpsges;  sur  desjaml)eaux  du 
grès  ro.ttge  et  dju  f  ecl^stein. 

En&n,  sur  les^forni^ons.  dolomitiques  du  terrain  çarbpnifère 
et  des  terrains  anciens;  dans  les  arrondissements 4e Sain^É tienne, 
de-  Saint-JSympborien ,  de  Tbjzy  ;  4ans  Içs  départements  duj  Rhône 
et  de  laXpire;,  çnfin ,  sur  quelques  points  (les  terfaipsLplutpniques, 
lorsque  les  roches  cri^tallipes.rc^feriaent  dp^s  silicates  magné- 
siei;is,.,aii^phi])Qle,  talc,  .serpentine,  et.spéçjaleipçnt  des  spprces 
qui  contienjnent  de  la^agnésie,  comflae  celle  de  ^Néris.  et  autres. 

]L.ps  dépaçt|5Hjtents,  qui^préspnteot.le  plusgraqdnonabre  degoî- 
tre.nx.sont,  d'après  les-dpçui?ciei?ts  fdufeçrujteniçnt,  les  suj\;ants, 
qui  ont  don^é  .lieu  au.^ombre  de  réformes  indiquées  ci^i^près. 

Ce  fableau  donna  le  nombre  de  conscrits  atteints  de  goitre  sur 
mille  individus  examinés  par  le  conseil  de  révision. 
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MOYE^iXB    DE   SIX    ANS,    DE   iS^a    À   18.^7. 


Hautes-Alpes 91  sur  1000. 

Hautes-Pyréoëes ...  45 

Basses-Alpes hi 

hère 34 

Rhône 3i 

Ariëge 29 

Vosges 26 

Ardèche 20 

Loire 16 

Haut-Rhin 16 

Bas-Rhin i5 

Jura 1 5 

Aveyron i4 

Aisne 1  â 

Cantal i3 

Meurthe 1 3 

Haute-Saône 11 

Lot 11 

Oise 11 

Haute-  Loire  .*....  9 

Corrëze 9 

Basses-Pyrénées ....  9 

Pyrénées-Oriental  es .  8 


Ain 7  sur  1000. 

Puy-de-Dôme 7 

Saôue-et-Loire 7 

Haute- Marne 6 

Moselle 6 

Drôme 6 

Allier 6 

Doubs 6 

Aude 5 

Ardennes 4 

Charente i 

Aube 3 

Somme  • . .  • 3 

Eure 3 

Gard 3 

Haute- Vienne 3 

Haute-Garonne ....  3 

Seine-Inférieure. ...  2 

Tarn 2 

Tarn-ei-Garonne ...  2 

Côte-d'Or 2 

Landes s 

Seine-et-Marne ....  s 


Quelques  départements  en  contiennent  1  sur  i»ooo;  d autres. 
moins  de  1  sur  1,000.  Nous  citerons  enfin  les  départements  qui. 
pendant  une  période  semblable,  n*ont  présenté  aucun  cas  de  ré 
forme  pour  goitre  : 

Côtes-du-Nord.  —  Eure-et-Loir.  —  Gironde.  —  lUe-el-Vilaine. 

—  Indre.  —  Indre-et-Loire.  —  Loiret.  —  Manche.  —  Mayenne. 

—  Morbihan.  —  Deux-Sèvres.  —  Vendée. 

Dans  notre  carte  du  goitre,  nos  avons  indiqué  par  une  teinte 
orange  tous  les  cantons  atteints  de  goitre.  Nous  avons  laissé  en 
blanc  ceux  dans  lesquels  on  en  rencontre  quelques  cas  rares  et 
sporadiques.  Enfin ,  nous  avons  coloré  en  vert  les  localités  qui  n  en 
présentent  pas  d*une  manière  sensible  :  ceux  qui,  dans  une  pé- 
riode de  douze  ans,  par  exemple,  nen  ont  pas  présenté  pins  de 
deux  ou  trois  cas. 

On  reconnaît,  au  premier  abord,  que  le  goitre  est  endé- 
mique sur  toute  notre  frontière  orientale,  depuis  Avesnes  {Nord; 
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jusqua  Entrevaui  (Var)  ;  qu'il  occupe  le  bassin  de  la  Saône,  dû' 
Rhône,  de  l'Isère,  de  TAllier,  jusqu'à  Saint-Pourçain;  de  la  Loire, 
jusqu'à  Sémur;  puis  les  Pyrénées,  et,  vis-à-vis,  la  Dordogne,  le 
Lot  et  l'Âveyron.  Le  bassin  proprement  dit  de  la  Garonne,  ceux 
de  la  Charente,  de  la  Loire  et  de  ses  nombreux  affluents  au-des- 
sous de  Sémur,  n'en  présentent  pas  un  seul  cas.  Enfin,  sur  tout  le 
littoral  de  la  mer,  le  goitre  et  le  crétinisme  sont  entièrement 
inconnus. 

Il  est  bien  évident  que  les  tableaux  du  recrutement  ne  donnent 
qu'un  minimum;  mais  au  moins,  c'est  une  base  d'une  exactitude 
à  peu  près  parfaite,  comparativement  aux  tableaux  de  statistique 
que  l'on  pourrait  faire  en  s'adressant,.  soit  aux  administrateurs, 
soit  aux  médecins,  soit  aux  curés  des  communes.  Ea  multipliant 
par  1,5  le  rapport  indiqué  pour  chaque  département,  on  a  très- 
approximativement  le  nombre  des  goitreux  sur  la  population, 
hommes,  femmes  et  enfants. 

Pour  donner  un  exemple  des  erreurs  dans  lesquelles  on  peut 
tomber  par  ce  genre  de  statistique,  je  citerai  celui  du  Piémont. 
Les  tableaux  du  recrutement  indiquent,  dans  les  Etats-Sardes, 
i3,A46  cas  de  réformes  pour  goitres  volumineux,  dans  un  espace 
de  dix  ans,  sur  4iai088  individus  examinés,  tandis  que  les  ta- 
bleaux du  recensement  des  goitreux  faits  pour  les  États-Sardes, 
y  compris  toute  la  population, femmes, enfants, etc.,  ne  donnent 
que  2i,84i  cas  de  goitre,,  dont  4>323  hommes,  5,236  femmes 
et  12,282  personnes  sans  désignation  de  sexe,  sur  une  population 
totale  de  4,5oo,oooàmes.  Si  nous  admettons  que,  sur  la  popula- 
tion totale,  le  nombre  des  goitreux  soit  celui  qui  est  indiqué 
pour  les  conscrits,  32  sur  1,000,  nous  trouverions  le  nombre 
de  1 44,000,  qui  est  certainement  de  beaucoup  inférieur  à  celui 
des  goitreux;  car  nous  avons  supposé  que  la  population,  femmes,, 
enfants  et  vieillards  étaient  atteints  comme  les  jeunes  hommes 
de  vingt  ans ,  et  il  est  certain  que  les  femmes  sont  plus  exposées 
à  ces  maladies  que  les  hommes  dans  le  rapport  de  5  à  3.  D*autre 
part,  les  jeunes  gens  à  l'âge  de  vingt  ans ,  à  l'époque  où  Ton  tient 
nécessairement  à  être  agréable ,  font  assez  généralement  usage  de 
remèdes  pour  se  guérir,  précaution  qui  est  négligée  dans  le  jeune 
âge  et  lorsqu'on  a  dépassé  le  temps  de  la  coquetterie.  En  obser- 
vant que  Ton  n'est  réformé  que  pour  goitre  volumineux»  en  te- 
nant compte  de  tous  ces  éléments,  on  peut,  en  restant  encore 


Digitized  by 


Google 


—  6d4  — 

bien  an-dessOus  de  la  vérité ,  multiplier  ce  nombre  par  i ,  5,  comme 
BOUS  Savons  fait  pour  la  France,  et  évaluer  le  nombre  des  go!- 
tt^eux  dans  les  États-Sardes  à' 21 6,000. 

En  faisant  des  calculs  semblables  pour  la  Pran'tié,  en*  lear  vé- 
rifiant par  d'autres  méthodes  et  avec  les  phis  grand  soim ,  en  ad- 
mettant que  les  femmes  sbiteât  plus  sujettesaux  déi^éloppements  do 
goitre  dans  le  rapport  de  5  à  3,  nous  trouvons  que  le  nombre  de^ 
goitreux  est  au  moins  de  5oo,ooo  en  France,  et  parla  proportion 
relative  que  présentent  lés'  diverses  statistiques  publiées  en  En- 
tùpe  sut  le  dénombrement  comparatif  des  goiti^ur  et  des  crétiAs 
dans  les  pays  à  goitre,  je'  crois  qu'on  peut  évaluer  le  nombre  dès 
crétins  à  3o,ooo;  mais  nous  n'avons  actuellement  aucun  moyen 
précis  pour  coniraitrc  d'une  manière  exatte  le  dénombremebt  de 
ces  malheureux. 

Je  ne  me  suis  point'  contenté  de  faire  des  cartes  géograpMqtRs 
du  goitre,  j'ai  fait  comparativement  celle' d\es  vices  scrofûhéu'x,  qui 
n'a  auèuti  rapport  avec  la  première  ;  celle  des  maladies  dé  la  peau, 
des  os ,  de  la  faiblesse  de  constitution ,  etc.,  dans  lé  but  de  préjpa- 
rer  un  atlas  de  géographie  médicale  des  msdadiés^  endémiques, 
sur  la  même  échelle,  dans  lequel  on  pourra  éom'pater  la  distribu- 
tion de  ces  diverses  maladies  aux  cartes  géofogiq^s  et  dimatolo* 
giques  qui  y  seront  jointes. 

Ces  travaux  de  staîtistique  sont  loîti  de  ^iBre  pour  l'étode  des 
maladies;  il  faut  pabrcoatir  lear  départements  les  plus  gravement 
atteints,  en  foire  des  cartes  détaillées  et  montrer  è'H  f  A  iérhftle- 
ment  dés  /«lations  préciseâ;  entre  la  distribution  de^  malacfies,  h 
disposition ,  la  nature  chimiqtié  du  sol  et  îéÀ  circon^taûcèi  climï- 
tologiques  du  pays. 

Nous  n'avotis  pu  étudier  ainsi  qu'une  portion  du  déjpartement 
du  Rhône,  une  partie  des  départements  de  l'Isère,  déè  Hantés- 
Alpes  et  des  Basses-Àlpes.  Jaî  publié ,  dàtié  lès  Aimadètf  dé  chimie 
et  de  physique,  en  18À8,  un  mémoire  sur  lia  géOgrapW  du 
goitre  dans  h.  vallée  de  Vhète.  J'ai  montré  qu'uni  seul  de^térâim 
de  cette  vallée  est  infesté  de  goitre  et  dé  crétinismé,  et  (](ifoD  rtë- 
contre  ces  maladies  dans  les  autres  partiel  dti  dépârtétnènt,  sut 
lès  ferrains  du  lias,  sirr  les  schistes  calco-màgaésietis ,  ktit  lé^dHo- 
vîotos  alphies,  et  enfin  smr  la  molasse. 

Les  phénomène^  sont  si  parfaitement  semblables  à  cetix  (pie 
nous  dvons  observés  dans  la  Savoie,  que  je  me  contenterai  de 
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tracer  à  graqdfi»  irAÎU  la  dfscriptioq  géographique  de  c^  affecfioQSi. 
Le  goitre;  et  )e  crétioisme  ont  toute  leur  iatensité  sur  tes  scbiblesr 
calco-iuagnésieos  (terrain  j.uirassii{ue  méta^pfpbiçé  de-  la.  cartç 
géoIogic{ue  de  France  ) ,.  dont  les  Uautes  extérieures  soot  Vielle ,  le 
Bourg- d'Oisans,  Briançon ,  Mont-|)auphii|.  A  cette  zooe  siijcc^d^o^ 
de  grandes  masses  de  terrains  crétacési  ckaos  lesquels  09,  ni^  ro^- 
contre  aucu^  cas  de  goitre  ;  après  cette  zone  »  i^terromp^A»  paiv 
lea  vallées  d'EiubrviQ  ^t  de  Barcelpi^nette,  vient  miç  graAd^  a^nf^ 
de  teirrai^s  j.urassiqiU3es,  <|ui  s'éteod  jusqu'aux  hord^  di^  Qkk4^^ 
Daas  ces  terrains  il  existe,  suclput  dans  les  B^ses-Alpe»,  des 
masses'  covaidéFables  de  gypse  légèreuieot  doloo^itique,  et  si^r  les- 
quels on  trouve  un  asi^ez  grand  nombre  de  goitreux^  Cei^  wasfii^s 
se  cenconireot  le  plus  souvent  k  la  séparation  des  ten^ain^;  w  eo. 
connaît  de  très-considérables  dans^  le  triangle  formé  par  t^  vÂUes 
de  SisteroQt  de  Gap  et  de  Digne. 

Je  ne  ferai  poi^t  Thistoi):^  détaillée  de  ces  déparlemepte  situés 
sur  le  versant  ouest  des  Alpes,  parce  que  je  n'en  connais  que.  les 
paj?tiçs.  qui  se  trouvent  sur  les  schistes  calco-maguésieps»  et  que 
je  me  propose  de  compléter  leur  étude  lorsque  je  ferai  la  géogpra- 
phie  d«  bassin  du  Rhône. 

Jai  reçu  des  échantillons  d'eaux  potables  d'un  grand  nombre 
de^  iocalilés  :  j'ai  fait  un  très-grand  nombre  d'analyses  qualitatives, 
mais  je  n'ai  pu  encore  faire  beaucoup  d'analyses  quantitatives , 
obligé  de  poursuivre  mes  recherches  géographiques  et  étiologiques, . 
dans  des  voyages^  continus  ;  toutefois ,  je  me  suis  occupé  de  toqtes 
celles  qui  pouvaient  résoudre  des  objections  ;  c'est  ainsi  que  j*ai 
étudié  les  eaux  de  Néris  et  d^  Reiois,  etc.  A  Néris»  qui  se  trouve 
sur  un  terrain  granitique,  o«i  reqooBtre  ua  certain  nou^e  de  goi- 
treux. 

Ce  fait  très-singulier  me  fut  cité  par  M.  le  docteur  Martins , 
qui  voulut  bien  me  donner  les  détails  suivants  :  il  y  a  à  Néris  un 
puits  placé  à  la  partie  supérieure  de  la  ville  qui  a,  a«  diye  des 
habitants,  la  propriété  de  donner  le  goitre^  les  autres  puits  de  la 
ville  ne  paraissent  pas  produire  un  effet  semblable.  J'ai  analysé  les 
eaux  die  ee  puits,  que  M.  Fauger  a  eu  la  eomplaisance  de  m'en- 
voyer,  et  j'y  ai  tïouvé  une  proportion  notable  de  magnésie. 

J'ai  reçu,  d'autre  part,  un  échantillon  de  dix  litres  d'eau  de 
la  ville  d'Avesnes,  département  du  Nord,  dont  j'ai  fait  l'analyse 
quantitative  :  ces  eaux  contiennent  aussi  une  proportion  de  ma- 
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gnésie  bien  supérieare  à  celle  que  Ton  rencontre  dans  les  eaoz 
des  pays  où  le  goitre  n'est  pas  endémique;  il  en  est  de  même  des 
eaux  de  Sains,  de  Landifay,  de  Guise. 

J'ai  dernièrement  fait  un  voyage  dans  le  département  de  la 
Marne,  à  Toccasion  d'un  travail  d'analyses  publié  par  M.  Maumené, 
professeur  de  chimie  à  Reims.  Dans  ce  mémoire,  dont  B  a  paru 
un  extrait  dans  les  comptes  rendus  de  l'Académie  des  sciences, 
M.  Maumené,  s'appuyant  sur  une  déclaration  des  médecins  de 
Reims,  qui  date  de  plus  d'un  siècle  et  qui  avait  été  faite  pour  sol- 
liciter des  dons  volontaires  pour  l'érection  de  nouvelles  fontaines, 
a  avancé  qu'il  y  avait  à  cette  époque  un  nombre  de  goitreux  très- 
considérable  à  Reims,  et  que  depuis  cette  maladie  avait  entièrement 
disparu;  il  a  attribué  ce  changement  à  une  modification  considé- 
rable qu'aurait  subie  le  régime  des  eaux  dans  cette  ville. 

J'ai  consulté,  à  Reims,  les  médecins  les  plus  connus;  j'ai  visité 
les  hospices ,  les  hôpitaux ,  les  salles  d'asile ,  et  j'ai  pu  me  convaincre 
qu'il  y  avait  à  Reims  quelques  cas  de  goitre  :  j'en  ai  compté  une 
cinquantaine ,  soit  en  ville,  sur  les  indications  des  médecins,  soit 
dans  les  hôpitaux.  En  compulsant  les  tableaux  du  recrutement 
pendant  une  série  de  trente-cinq  ans,  j'ai  pu  reconnaître  que  si  le 
nombre  des  conscrits  exemptés  pour  cette  infirmité  présentait 
quelques  variations,  rien  n'indiquait  qu*à  aucune  époque  legmtre 
eût  fait  plus  de  ravages  que  de  nos  jours;  ainsi,  on  trouve  7  cas 
d'exemption  sur  1,200  conscrits  examinés  pendant  les  années 
1816,  1817,  i8i8,  1819,  et  7  exemptions  sur  1,174  conscrits, 
de  i845-i84g.Dans  la  première  série  de  dix-sept  ans,  sur  4,197* 
nous  trouvons  38  exemptions;  dans  la  dernière  série,  sur  5.183 
nous  n'en  avons  que  2  5.  Il  y  a  ici  une  petite  différence  qui  s'explique 
par  l'accroissement  très -rapide  de  la  population  industrielle,  qui 
a  augmenté  d'un  quart  d'étrangers  :  le  nombre  des  habitants  est 
aujourd'hui  de  4o,ooo.  Les  tableaux  du  recensement  indiquent 
qu'il  yak  Reims  moins  de  5  cas  de  goitre  sur  1,000  individus  de 
vingt  ans  examinés  (je  prends  la  dernière  période  de  dix-sept  ans), 
ce  qui  donnerait,  pour  la  population  tout  entière,  environ  7  k 
8  cas  sur  1,000.  Je  ne  crois  pas  qu^il  y  ait  jamais  eu  à  Reims  un 
nombre  de  goitreux  atteignant  i5  sur  1,000;  rien  ne  peut  le  faire 
supposer.  M.  Maldan,  professeur  à  l'école  de  Reims,  qui  s'occupe 
de  rhistoire  de  l'académie  de  médecine  de  cette  ville,  n^a  jamais 
rien  trouve,  dans  les  documents  très-nombreui^  qu'il  a  compulsés  « 
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qui  pût  faire  croire  que  le  goitre  ait  fait  des  ravages  censidérables 
à  Reims;  c'est  i*opinion  de  M.  Laudouzy,  membre  correspondant 
de rAcadémie  de  médecine,  et  de  tons  les  médecins  qae j'ai  con- 
sultés à  cet  égard. 

Quant  à  la  modification  qu'aurait  subie  le  régime  des  eaux, 
elle  n'a  pu  avoir  qu'une  influence  à  peu  près  nulle.  En  effet, 
avant  18^7 «  on  faisait  exclusivement  usage  d'eaux  de  puits;  les 
libéralités  de  M.  Godinot  permirent  à  la  ville  d'élever  dix-^ept  fon- 
taines ,  qui  ne  furent  entièrement  terminées  que  dix  ou  quinze  ans 
après;  mais  malheureusement  ces  dix-sept  fontaines  ne  donnaient 
d'eau  qu'à  la  moitié  de  la  ville»  et  pendant  six  mois  seulement 
Lorsque  les  eaux  de  la  rivière  (la  Vesle),  que  l'on  élevait  au  moyen 
d'une  roue,  venaient  à  diminuer,  le  courant  était  insuffisant,  et  00 
n'avait  plus  d'eau  pour  Talimentation  des  fontaines;  la  population 
faisait  alors  usage  des  eaax  de  puits.  En  1837,  l'administration 
municipale  a  établi  sur  la  Vesle  deux  machines  à  vapeur  pour  élever 
les  eaux,  et  fournir  à  trente  ou  quarante  fontaines  une  quantité 
d'eau  suffisante;  mais  cette  organisation  n'a  pu  fonctionner  régu- 
lièrement qu'à  partir  de  i843,  et  aujourd'hui  encore  un  quart  de 
la  population,  confinée  dans  les  faubourgs,  n'a  d'autre  eau  que  celle 
des  puits,  et  ne  se  trouve  pas  le  moins  du  monde  dans  un  état  sa- 
nitaire plus  fâcheux  que  celui  de  la  population  intérieure  de  la 
ville,  qui  se  sert  généralement  d'eau  de  fontaine.  Je  dois  dire, 
toutefois,  que  dans  la  partie  inférieure  de  la  ville,  où  les  eaux 
de  puits  sont  de  meilleure  qualité ,  on  trouve  un  puits  dans  chaque 
maison ,  et  qu'on  en  fait  un  très-fréquent  usage. 

J'ai  analysé  l'eau  de  quelques  puits  qui  m'ont  été  indiqués  par 
des  familles  affligées  de  goitre;  ces  eaux  contenaient  toutes  de  pe- 
tites quantités  de  magnésie,  et  spécialement  celles  du  haut  de  la 
ville,  qui  ont,  du  reste,  une  très-mauvaise  réputation.  Ces  eaux 
ne  contiennent  pas  de  quantité  bien  sensible  d'iodures,  mais  des 
traces  manifestes  de  bromures  alcalins. 

Ainsi,  pour  me  résumer,  il  y  a  quelques  cas  de  goitre  à  Reims, 
et  rien  ne  peut  faire  admettre  qu'ils  aient  été ,  à  une  époque  aoté- 
rieure,  beaucoup  plus  nombreux.  Les  eaux  de  puits  dont  on  a  fait 
généralement  usage  à  Reims  jusqu'à  ce  jour  contiennent  une  pe- 
tite quantité  de  magnésie.  Tous  les  faits  viennent  donc  à  l'appui 
de  nos  observations  précédentes. 

Reims  se  trouve  précisément  à  la  limite  méridionale  de  la  con- 
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trée  infestée  de  goitre,  et  qui  est  comprise  eiilœ.  Valencieiiiies» 
BeauvaiB,  Senlis,  Reinu  et  Mézières;  les  deux  focalités  d*Avesiies 
et  de  Beims^  à  k  limite;  au  cenlne,  les  eaux  de. Sains  nous  ont 
donné  des  résultats  entièrement  conrormes  aux.  faits  qae.  noos 
avons  précédemment  rapportés. 

Les  eaux  que  M.  Chatin  a  analysées  pour  son  tcavail  sur  Ta.  pré- 
sence de  riodure  de  potassium  en  q<iantité  infinitésimale  dans 
les  eaux  potables  d'un  grand  nombre  de  pays,  ont  présenté,  dans 
toiiiefrles  localités  à  goitre,  des  quantités  de  chaux  et  de  magnésie 
fort  remarquables ,  de  sorte  que  M.  Chatin  a  été  conduit  à  admettre 
une  espèce  d  antagonisme  entre  la  présence  de  Tiode  et  de  la  ma- 
gnésie dans  les  eaux.  Tout  eu  acceptant  le  résultat  qui  constate 
de  nouveau  la  présence  de  la  miagnéaie  dans  les  eaux  des  pays  ia- 
festéa  de  goitre,  je  ferai.  renckOAquer,  que,  contrairement  à  cette 
espèce  d'antagonisme,  toutes  lea  eaux  minérales  magnésiennes  des 
Alpes  contiennent  de  très-fortes  proportions  d*iodures.  Je  citerai 
les  eaux  de  ia  Motte,  d'Uriage,  de  Challes,  de  Saint-Gerva»,  etc. 

L'iodure  de  potassium,  étant  éminem^went  soinble,  les  eonx  des 
parties  inférieures  des  vallées  doivent  en  contenir  généraleoient  plus 
que  celles  de» parties  supérieures ,  et  les  végétaux  qui  absorbent  une 
certaine  quantité  de  sels  doivent  le  faire  surtout  lorsque  les  eaux 
dâns^  lesqueUes  il  se  développent  en  contiennent  davantage  :  cest 
£^in$i  que  les  grandis  cours  d  eau  doivent  contenir  pluad'iodure  que 
les  sources  et  les  puits.  La  distribution  du  goitre  et  du  crétinisme 
dans  les  vallées  est  précisément  en  s&ès  inverse  de  ce  qu  elle  devrait 
être  si  les  variatians  dans  le»  quantités  in&nitésiraaies  d'iodnies 
que  contiennent  les  eaux  pouvaient  avoir  TinQuence  que  M.  Chatin 
leur  attribue;  car  ces  maladie»  diminuent  presque  toujoun  de  la 
partie  inférieure  à  la  partie  supérieure  des  vallées.  Dans  un  grand 
nombre  de  pays  on  ne  boit  que  de  Feau  de  ploie  »  qui  ne  peut  eon- 
tenir  que  des  quantités  minimum  d*iodures  »  et  dans  les  contrées 
à  goitre,  les  familles  aisées  ont  souvent  et  avec  succès  recours  à  ces 
eaux  pour  se  mettre  à  Tabri  de  cette  maladie. 

J^admets  qu'il  y  a  antagonisme  entre  la  présence  d'une  quantité 
notable  d'iodnre  de  potassium  et  le  développement  du  goitre ,  parce 
que  ce  sel  annihile  Finfluence  délétère  qui  le  détermine.  Dans  ces 
termes,  les  observations  de  M.  Chatin  et  les  miennes  sont  entière- 
ment d'accord  ;  mais  je  n'admettrai  jamais  une  théorie  dont  les  con- 
séquences logiques  conduiraient  à  penser  que  l'homme  serait  par- 
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tout  atteint  de  goitre  et  de  orétinîsme^,  si  les  ea^ix  et  les  riimtints 
ne  contenaient  une  quantité  ^ffisàiite^  d'iodure. 

Je  ferai  remarquer  que  M.  Chatin  ne  tient  pa»  coiâptQ  dea  bro^ 
mures,  ne  feit  qlie  des  analyses  qualitative» sur  des  quantités  infi- 
tésimales,  et  quil  est  très-difficile  de  comparer  dès  résulttftS' q^ 
dépenderkt  surtout  de  Thabileté  de  I^analystè. 

Je  suis,  avec  le  plus  profond'  respect,  ete. 

J.  GRANGE. 
Docteur  èa-sciencés  et  en^  m'édedtie. 


Troisième  bapport  sur  les  canses  da  Goitre  et  du'  Crétinisme,  et  sur  les 
moyens  d'en  préserver  les  populations,  par  M,  le  docteur  Grange^  chargé 
'  dune  mission  scientifique  en  i8à9  et  1850.  (Étude  comparative  des 
liioyens  à  employer  pour  préserver  el  guérir  les  populations.) 

Monsieur  le  Ministre , 

La  partie  de  mes  travaux  qui  a-  eu  pour  but  de-  cheréber  les- 
moyens  propres  à  préserver  et  guérir  les  populatioi»,  és^t,  ^an^ 
aucun-  doute,  la  plus  importante.  Je  suis  heureux  de  vous  ap^ 
prendre  que  je  crois  avoir  indiqué  et  éprouvé  la  médiation  la  pli» 
simple,  la  plus  pratique,  la  moins  coûteuse,  et  en  même  temps 
la  plus  sûre  de  toutes  celles  qui  ont  été  proposées  }u^u'à  ccf  jour. 
Depuis  dix-huit  mois ,  j*ai  eu  uâ  grand  nombre  d'occarions  de  lâ> 
conseiller  et  de  Texpérimenter ,  et,  jusqu'à  présent  elle  a  répondu 
à  toutes  mes  espérances. 

Les  résultats  de  mes  recherches  sur  Tétiologie  du  gdltre  et  du 
crétinisme  m*ont  conduit  à  considérer  les  circonstances^  fâétéoifo- 
logiques  et  les  conditions  hygiéniques  des  pays  dans  lesquels  on 
rencontre  ces  affections  comme  des  causes  très-secoodairesdeieur 
développement,  et  à  admettre,-  au  contraire,  que  la  nature  chi- 
mique  du  sol  et  des  sels  contenus  dans  les  eaux  avaient  (me  in- 
iliience  immédiate  et  incontestable.  J'ai  dû,  par  conséquent,  cher- 
cher des  ihoyemd  de  lutter  contre  ces  influences,  sO'if  en  changeai 
le  régime  des  eaux ,  soit  en  modifiant  leur  ccfïnpositioa ,  doit,  enfin, 
en  cherchant  un  aliment  qui  eût  la  ptopfiété  de  lËeutraliser  les 
effets  produite  par  une  Sorte  d'intoxication  joui^nalière  due  à  là 
présence  d'une  substance  délétère  transportée  dans  réconoâne  par 
les  eaux  ou  par  l'alimentation  • 

Les  auteurs  qui  considèrent  les  inflttences  méléorologiques  et 
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hygiéniques  comme  la  cause  prochaine  du  goitre,  ont  été  natu- 
rellement conduits  à  conseiller  leur  modilicalion.  Parmi  ces  in* 
fluences»  les  unes  sont  immuables»  les  autres  peuvent  subir  des 
changements  favorables  à  la  santé  des  populations  :  telles  sont  cdles 
qui  appartiennent  à  Thabitation,  aux  vêtements,  à  la  nourriture, 
aux  plantations ,  etc.  Nous  allons  examiner  leur  importance  aa 
point  de  vue  du  résultat  qu*on  peut  obtenir,  dans  la  pratique,  des 
conseils  que  Ton  donne  aux  malheureux  qui  habitent  les  pays 
où  le  goitre  et  le  crétinisme  sont  endémiques.  Cet  examen  nous 
donnera  l'occasion  de  réfuter  quelques  objections  plus  spécieuses 
que  fondées. 

Les  conseils  hygiéniques  que  l'on  donne  à  ces  populations  peu- 
vent se  résumer  ainsi  :  ayez  des  maisons  bien  bâties,  bien  percées, 
bien  ventilées  surtout;  éloignez-les  des  eaux,  des  fumiers,  des  écu- 
ries; nourrissez-vous  avec  plus  de  soin;  ayez  une  alimentation  plus 
variée,  plus  substantielle;  travaillez  avec  moins  dopiniàtreté; 
couvrez-vous  de  vêtements  convenables  pour  vous  mettre  à  Tabri 
des  variations  de  température,  si  funestes  à  la  santé;  cultivez  votre 
intelligence,  qui  s'éteint  dans  l'ignorance  et  l'inactivité.  Coupez  les 
vergers  qui  entourent  vos  maisons,  qui  vous  fournissent,  il  est 
vrai,  des  fruits  qui  sont  une  partie  de  votre  nourriture,  qui  vous 
préservent  des  rayons  ardents  du  soleil  pendant  Tété  et  du  refiroi- 
dissement  si  considérable  des  nuits,  car  ces  vergers,  qui  prot^ent 
le  chaume  de  vos  toits ,  et  les  constructions  légères  sous  lesquelles 
vous  abritez  vos  récoltes,  ne  permettent  pas  aux  courants  qui  par- 
courent la  vallée  de  frapper  votre  maison. 

On  oublie  qu'on  s'adresse  à  des  populations  pauvres,  maladives 
et  frappées  d'idiotisme,  et  qu*à  côté  de  l'humide  et  sombre  chau- 
mière dans  laquelle  croupit  dans  la  misère  une  pauvre  famille 
deshéritée  des  plus  beaux  dons  de  la  nature,  santé  et  intelligence, 
s'élève  le  château  du  noble  seigneur,  qui  se  trouve  dans  toutes  les 
conditions  qui  vous  semblent  les  plus  favorables  à  la  préservation 
de  ces  odieuses  maladies,  et  qui,  cependant,  renferme  sous  ses  lam- 
bris de  malheureux  enfants  aussi  cruellement  frappés  que  ceui 
de  la  chaumière.  La  misère,  sans  doute,  accroît  partout  la  gravité 
des  maladies,  mais  la  Providence  n'a  pas  voulu  qu'elle  fut  la  mère 
des  maladies. 

On  a  observé,  dans  un  certain  nombre  de  localités,  que  les 
familles  de  crétins  se  trouvaient  spécialement  dans  les  quartîen 


Digitized  by 


Google 


—  701  — 

les  plus  pauvres,  les  plus  mal  bâtis;  dans  des  maisons  étroites  « 
humides,  nauséabondes,  et  on  a  conclu  que  ces  maisons  engen- 
draient le  crétinisme  ;  on  a  pris  lefTet  pour  la  cause.  Je  m'explique  : 
ne  serait-ce  pas  la  chose  la  plus  incroyable  du  monde,  que  les  fa* 
milles  qui  n'ont,  pour  pourvoir  à  leurs  besoins,  ni  forces  physiques , 
ni  intelligence,  fussent  précisément  celles  qui  eussent  Taisance  et 
la  fortune,  qui  prennent  domicile  dans  les  meilleurs  quartiers? 

Dans  les  pays  malheureux  où  le  goitre  et  le  crétinisme  font  le 
plus  de  ravages,  la  mort  éteint  un  si  grand  nombre  de  feux,  que 
les  étrangers  viennent,  soit  par  héritage,  soit  par  Tappât  de  la 
propriété ,  ranimer  une  population ,  qui ,  abandonnée  à  elle-même, 
disparaîtrait  bientôt  par  la  maladie  et  la  misère.  Une  famille 
étrangère  vient  s'établir  dans  un  pays  semblable  ;  la  première  géné- 
ration compte  déjà  des  enfants  demi-crétins  ;  d'autres ,  mieux  doués. 
Ils  se  marient  ;  la  génération  qui  naît  des  des  hommes  sains  est 
forte  et  intelligente;  les  enfants  de  cette  famille  qui  ont  échappé 
momentanément  à  l'influence  locale  acquièrent  de  l'aisance,  aug- 
mentent leur  fortune;  mais  ceux  qui  ont  été  frappés  deviennent 
de  plus  en  plus  incapables  de  pourvoir  à  leurs  besoins;  le  flot 
de  la  misère  les  chasse  d'une  maison  pauvre  dans  une  maison 
plus  pauvre  encore,  jusqu'à  l'étable,  jusqu'à  la  cave  humide,  où  la 
génération  prochaine  ira  s'éteindre.  Je  ne  crois  pas  que  la  misère 
puisse  être  la  cause  du  développement  du  crétinisme,  mais  per- 
sonne ne  peut  douter  que  le  crétinisme  ne  conduise  à  la  misère. 

Depuis  que  l'activité  commerciale  a  répandu  partout  un  peu 
plus  d'aisance,  et  avec  elle  la  culture  de  l'esprit,  la  charité  est 
descendue  vers  ces  pauvres  créatures;  des  eflbrts  immenses  ont 
été  tentés  par  les  apôtres  des  divers  cultes,  on  a  pris  soin  de  ces 
enfants,  on  leur  a  prodigué  des  secours,  des  médicaments,  on  a 
fait  élever,  dans  les  montagnes  ou  dans  les  localités  non  infestées, 
tous  les  enfants  que  les  circonstances  permettaient  d'éloigner  de 
leurs  mères,  on  a  préservé  leur  jeune  âge  de  l'influence  délétère: 
ces  soins  ont  eu  quelques  succès;  si  nous  y  joignons  l'usage  des 
médicaments  propres  à  diminuer  les  ravages  du  goitre,  usage  qui 
croit  avec  l'aisance  et  le  commerce  des  étrangers,  qui  s'étonnent 
qu'on  puisse  vivre  sans  se  mettre  à  l'abri  de  ces  aflections ,  on  aura 
l'explication  véritable  de  la  diminution ,  peu  considérable  malheu- 
reusement, que  présentent  les  maladies  endémiques. 

J'ai  vu  le  fameux  établissement  de  l'Abendberg  qui  a  eu  pour 


Digitized  by 


Google 


—  702  — 

ré$ulUit  heureux,  nop  de  guérir  des  çrélms ,  miiis  d'^qaéliorer  leur 
état  et  de  montrer  que,  quelque  incomplète  que  soit  rinteHigepce 
d*un  pauvre  enfant,  il  est  possible  de  développer  up  peu  ses  fa- 
cultés,-^t  de  le  i«pdre,  au  bout<de  quelques  années  de;Soiaset 
d*^fforis,  plus  capable  de  pourvoir  à  fies  besoins. 

.Cki  a  dit  que  partout  où  pénétrait  factivité  commerciale,  sqit 
par  Télablissemeat  des  routes,  soit  par  }a  création  de  quelques 
ifiduBstrieStles  n^aladies  endémiqpes  seo^l^ient  diminuer.  Ce  fait 
«est  simplement  le  résultat  de  rintrodnctîon,  dans  b  population, 
.d'un  graod  nombne  d'étrangers  saips ,  qui  font ,  pour  ainsi  dire,  la 
conquête  du  pays,  -car  les  pauvres  crétins  ne  peuvent  lutter  d*in- 
teliigenee  ^t  de  force  avec  cesnouveau^x  hôtes ,  qui  seront  domptés 
À  leur  tour  par  ies  influences  locales ,  let  qpi  subiront  le  sort  de 
leurs  .devanciers. 

^  crois  que  les  conseils  hygiéniques  dont  j'ai  donné  une-esquisse 
.$OAt, d'une  part,  impraticables  dans  le  plus  grapd  nom^  des  cas, 
et  pediminipeiaiept  pas  -  plus  les  ravages  des  affections  endémiques 
^ue  ceux  des  autres  maladif^.  Il  faut  donc  chercher  des  moyens 
-plps  pratiques  et^pl^ssûrs;  il  faut  le.  dire,  Thabitatiop  du  labeo- 
reurfse  ressemble  partout,  et  en  faiwit  la  description  des  pauvres 
maisçns.  des  vallées  :des  Alpes ,  on  &it  aussi  celles  des  habitants 
de:  nos  cafppagnes  lesplus  saines  et,  plus  souvent  encore,  ^^ejle 
jdu|pauvre  ouvrier  de  nos^apdes  villes. 

Mooseîgi^eur  Billet,  archevêque  de  Cbambéry,  qui -a  sur  œs 
questions .  des  opinions  .semblables  à  celles  que  je  prefesse,  a 
f>roposé  de  remplacer  les>eau.xdes  sources  et  des  pjuitsparles.eaai 
•pluviales,  que  Ton  recueillerait  dans  des  citernes.  C'est  ainsi  qoe 
quelques  fam^Ues  aisées  de  la  Mi^urienpe  et  du  Piémont  se  pré- 
servent du,  gpitre.  Pans  l'arrondissement  de  Sains  (Oise),  on. le 
goUre  est  endémique». les  personnes. aisées  se  mettent  à  l'abri  à 
raide:de!çe,même  moyen.  Il  conseille  encore  de  chercher  si. 
pai;:4^s  ;filtr-es  appropriés ,  il  serait  possible  de  modifier  la  nature 
chimique  des  eaux. 

JjiSL  çféatipn  de>  çiterpes  auprès  de  chaque  maison,  est  imprati- 
cable, pe^r  lés  fi^mUles  pauvres;  elles  sont  d'un  établiss^nieP^ et 
•d'un  ^tretien  coûteux,  les  poussières  aoulevées  par  lesrvents  et 
|K>r<ée9rSur  les  toit»pépè/irent  bientôt  d«ns  les  eiternest  et  jse.  dissol- 
vent dans  le&/efi^v?:vM-  Dumas,. ministre ducommerce^quiabien 
voulu  me  guider^dans  dspes  tiiav«ux<et  me  seconder  de  ses  rayantes 
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inspiiations,  a  pen^é  que  irintrodiiction  de  la  cendre  dans  les 
jeaux ,  H9n  déplaçant  les  sels^niagnésiens , ipoarrait'les  modiffer  heu- 
reusement, et  cette  méthode.aurait^enGore  Tavairlage  dy  ajoutei* 
une -petite  quantité  d'iodure  d€  potassimn.  Toutes  ces  méthodes 
ont  rincanivénient -grave  d  exiger  des  filtres,  qui  demandent  d^a- 
bord  unepetite  dépense,  ctensuite'des soins eonstants. 

J'avais  cru  qu'il  serait  (possible  d  établir,  à  une  eertarne  distance 
des  YilUges,  un  filtre  commun,  dans  lequel  on  ferait 'dériver  une 
quantité  d'eeu  suilisante  pour  abreuver  le  village,  et  où  Ton  sépa- 
rerait,^par  une  petite  quantité  'de  chaux,  les'sels  > de  magnésie, 
auxquels  Je  'Suis  conduit  à  attribuer  le  développement  du  goitre. 
Tous  ces  systèmes -ont  toujouTO  .Finconvénientde  k  dépense,  et 
«celui  d\m  entretien  qu'on  ne  peut  -espérer  des-populatiens  rurdes. 

Il  ne  restera  mes  ^yeux  que  deux  moyens  pratiques:  celui  de 
reonduire,  dans  les  villages ,  des »eajijx  de  meilleure  qualité,  dans 
des  tubes  en  bois,  qui  coûtent  infiniment >peu  d-achat  et  ^ d'éta- 
blissement, et  rintroduction,.dans  Falimentalion'journàlîère,  des 
-sels  iodurés. 

)Pouriarriver  à  guérir  les  populations  rurales,  il  faut,  de  toute 
nécessité,)  mettre  à  leur  disposition  un /remède  qui  ne  ooàte'rien, 
un  remède £icile  il  employer;  il  ire  faut-leur  demander  ni  soins, 
mi  ilépenses,  sans*  cela  tous  îles  efforts  se  briseront  contre  leur 
inertie.  Les'paysansconnaissent-très-généralement  les  moyens  de 
se  guérirdu  goitre;  ils' n'y  ont  recours,  cependant,  que  dans  des 
circonstances  exceptionnelles,  lorsque  leur  vanité  y  est  intéressée, 
ou  lorsque  la  gravité  de  la  maladie  ^  les  empêche  de  travailler. 
Partout  où' je  trouverai  de  bonnes  eaux,  au  voisinage  des  pays  in- 
festés, je  ferai  tous  me&  eflbris  pour  engager  les  communes  à  fes 
conduire  jusque*  dans 'leurs ^fontaines,  et  à  renoncer  aux  sources 
qui^me  paraîtront  de  mauvaise  qualité.  Mais  lorsque  les  circons- 
tatiees  ne  permettent«pas  de  changer  la  nature  des  eaux,'jesuis 
intimement  persuodéqae  Tusage  journalier  des sèls'ioelttrés,  à' la 
*«(ose'd'un'  décigramme  à  cinq  décigrammes  parkilogramme,  rem- 
plira admirablement  le- but  que  IW  doit  atteindre.- Nos  fabri(|nes 
d'ioécrpe  de  potassium  peuvent •  livrer  des  sels  convenablement 
iodurés  au  même  prix  que  les  sels  ordinaires ,  peut-être  même 
à  des  prix  inférieurs;  leur  introduction  dans  les  pay«  à  goitre, 
comme  remède,  se. peut  soulever  aucune  répngnance,  ni  par  son 
prix, 'ni  par  saqualké,  qui  sera  au  moins  égale  aux  meilleurs  sels 
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du  commerce.  Nous  aurons  donc  là  un  remède  simple,  pratique, 
et  qui  ne  pèsera  en  rien  sur  le  Trésor,  ou,  tout  au  plus,  pour 
une  somme  tout  à  fait  insignifiante. 

Aux  personnes  4]|ui  pourraient  craindre  que  ces  sek  n'eussent  une 
influence  lâcheuse  sur  l'organisation  ou  sur  certaines  fonctions, 
je  répondrai  que  la  dose  d'iodure  introduite  ainsi  dans  TaJimenta- 
tion  sera  encore  inférieure  à  celle  que  prennent,  sans  s'en  dooter, 
les  habitants  des  bords  de  la  mer,  qui  vivent  de  poissons,  de  mol- 
lusques; et  à  celle  que  contiennent  les  sels  provenant  des  sources 
salines  de  certaines  provinces  de  la  chaîne  des  Gordillièrcs,  et 
qui  sont  journellement  employés  par  une  population  considérable. 
Au  rapport  de  M.  Boussingault,  ces  sels  sont  exportés  dans  les 
pays  à  goitre  on  ils  sont  généralement  employés  pour  guérir  ces 
maladies  endémiques  ou  pour  s'en  préserver,  et  personne  n'a 
jamais  ouï  dire  que  leur  usage  ait  donné  lieu  à  des  accidents,  de 
quelque  nature  que  ce  soit. 

D'autre  part,  les  sels  de  soude,  imparfaitement  purifiés,  oot 
été  fréquemment  mélangés  à  Paris  aux  sels  ordinaires;  leur  intro- 
duction a  été  défendue,  non  pas  parce  qu'ils  avaient  produit  des 
accidents,  mais  simplement  parce  que  l'on  craignait  que  lenr 
usage  pût  entraîner  des  inconvénients.  Mais  si  ces  sels  étaient 
destinés  à  l'alimentation  et  à  la  guérison  des  populations  qui  en 
ont  besoin ,  il  serait  extrêmement  facile  de  les  livrer  purs  et  de 
les  ramener  à  une  dose  ou  à  un  titre  constant  d'iodure  de  po- 
tassium. 

Jusqu'à  présent,  toutes  mes  expériences  ont  été  faites  avec  da 
sel  ordinaire ,  auquel  j'ai  ajouté  des  quantités  déterminées  d'iodure 
de  potassium,  cinq  dix-millièmes  à  un  millième  au  plus.  Il  n'est 
jamais  survenu  d'accident  ou  d'indisposition  qu'on  pût  rapporter 
à  leur  emploi,  qui  a  amené,  à  la  longue,  la  diminution  et  la 
guérison  du  goitre,  lorsque  cette  affection  se  trouvait  dans  les 
conditions  où  la  résorbtion  de  la  tumeur  pouvait  encore  avoir  lieu. 
Je  ne  doute  nullement  que  ce  moyen  ne  suffise  à  préserver  les 
populations  et  à  guérir  les  cas  de  goitre  qui  ne  sont  ni  kysteux  ni 
sarcomateux;  tous  ceux,  enfin ,  qui  n'ont  pas  subi  une  d^néres- 
cence  de  tissus. 

Je  suis,  avec  le  plus  profond  respect,  etc. 

J.  GRANGE. 
Docteur  ès-sciencet  et  en  médeciof. 
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QuATBiÂME  HAPPORT  SOT  lâs  caïues  da  GoStre  el  du,  Crétinume,  et  sar  les 
moyens  d'en  préserver  les  populations,  par  le  docteur  Grange,  chàtyé 
d'âne  mission  scientifique  en  18Ù9  et  i850. 

Monsieur  le  Ministre, 

La  question  que  j'ai  soulevée  par  Tétude  du  goitre  et  du  créti- 
nisme  est  beaucoup  plus  vaste  et  beaucoup  plus  importante,  au 
point  de  vue  de  la  science  médicale,  qu'elle  ne  le  parait  d'abord; 
c'est  la  réfutation  la  plus  absolue  de  la  méthode  d'observation  su^ 
perficielle  employée  jusqu'à  ce  jour  pour  l'étiologie  des  maladies , 
c'est  la  démonstration  la  plus  complète  des  erreurs  dans  lesquelles 
elle  peut  entraîner*  L'étude  étîologique  du  goitre,  telle  que  je 
l'ai  entreprise,  est  la  première  application  d'une  méthode  scienti- 
fique ,  elle  a  pour  base  la  géographie  de  la  maladie  tracée  par  des 
statistiques  sérieuses,  et  la  comparaison  attentive  des  circonstances 
clans  lesquelles  la  maladie  se  développe  au  moyen  de  toutes  les 
ressources  d'analyses  que  peuvent  offrir  les  sciences,  chimie,  phy- 
sique, géologie.  Non  content  d'étudier  une  affection  sous  un  climat 
déterminé,  nous  cherchons  précisément  à  connaître  les  localités 
qui  présentent  les  différences  les  plus  copsidérables  sous  le  rap- 
port du  sol,  du  climat  ei  des  mœurs,  et  éliminant  toutes  les  cir- 
constances qui  ne  sont  pas  communes  aux  deux  pays ,  la  hauteur, 
la  forme  des  vallées,  la  température,  l'alimentation  i  nous  arri- 
vons, par  une  série  d'exclusions,  à  une  circonstance  commune,  à 
une  multitude  de  pays  aussi  différents  que  possible,  et  nous  ju- 
geons que  la  présence,  que  l'existence  de  cette  circonstance  com- 
mune a  des  relations  intimes,  nécessaires  avec  le  développement 
de  la  maladie.  La  comparaison  des  maladies,  sous  des  climats  et 
sur  des  sols  divers ,  rendra  de  nombreux  services  à  l'étude  des 
causes  des  affections  endémiques.  Le  médecin ,  par  la  nature  de 
ses  occupations,  est  généralement  fixé  à  toujours  aux  mêmes 
lieux,  et  il  se  persuade  que  les  affections  qu'il  connaît  sous 
tels  ou  tels  noms  régnent  partout  semblables  à  elles-mêmes,  avec 
la  même  intensité,  dans  des  circonstances  identiques  à  celles  qui 
l'entourent  II  n'en  est  point  ainsi  :  un  nombre  considérable  de 
maladies  sévissent ,  semblables  à  elles-mêmes,  dans  tous  les  pays 
du  monde,  bien  que  les  circonstances  climatologiques  et  géologiques 
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soient  aussi  différentes  que  possible;  d*autre  part,  un  certain  nombre 
d'entre  elles  sont  entièrement  différentes  ou  présentent  des  variétés 
remarquables,  Cest  par  Tétude  scientifique  de  ces  modifications 
que  le  médecin  pourra  distinguer  et  apprécier  Tiofluence  du  sol, 
du  climat,  de  Talimentation ,  des  mœurs,  sur  le  développement 
et  le  caractère  des  maladies;  car  on  peut  dire  que  l'homme  dif- 
fère bien  moins  de  lui-même  dans  les  pays  les  plus  éloignés,  que 
les  milieux  dans  lesquels  il  est  appelé  à  développer  ses  forces 
physiques  et  morales. 

Nous  nous  proposons  d étudier  spécialement  les  maladies  qui 
sont  propres  à  des  localités  nettement  circonscrites,  les  maladies 
véritablement  endémiques.  Je  vais  essayer  de  montrer  que  la  mé- 
thode que  nous  avons  employée,  éclairée  par  les  secours  delà  géo- 
logie, de  la  chimie  et  de  la  physique,  peut  et  doit  conduire  1(^- 
queuient  à  la  découverte  des  causes  de  ces  affections. 

Nous  ferons  donc  ainsi  la  critique  de  notre  propre  travail ,  eu 
jugeant  la  méthode  que  nous  avons  suivie,  et  en  justifiant  les  io* 
ductions  que  npus  avons  empruntées  aux  sciences,  et  spécialement 
à  la  géologie. 

La  géographie  des  affections  endémiques  étant  faite  aussi  exac- 
tement que  possible  et  d'une  manière  entièrement  indépeodaote 
de  toute  idée  théorique ,  voyons  quelle  ressource  nous  pourrons 
trouver  dans  la  comparaison  des  cartes  géographiques  des  mala- 
dies aux  cartes  géologiques  et  climatologiques. 

Lorsque  Ion  part  de  ce  principe  que  les  maladies  endémiques 
à  des  localilés  déterminées»  circonscrites,  dépendent  des  milieui 
dans  lesquels  les  populations  sont  placées,  on  doit  nécessaire- 
ment étudier  les  caractères  propres  à  ces  milieux  dans  les  locaUtcs 
infestées,  et  les  comparer  à  ceux  dans  lesquels  se  trouvent  les 
pays  dans  lesquels  ces  affections  sont  inconnues. 

On  se  trouve  donc  conduit  à  faire  la  météorologie  de  ces  loca- 
lités, à  rechercher  quelle  est  la  quantité  d'eau  qui  tombe  anouel- 
lemeut,  et  sa  répartition  dans  les  divers  mois  de  Tannée;  à  con- 
naître avec  précision  letat  hygrométrique  de  Taîr  ;  les  températures 
moyennes  et  extrêmes ,  et  enfin  toutes  les  circonstances  dont  la  réo> 
nion  constitue  cette  résultante  que  nous  appelons  climat. 

D  autre  part,  nous  aurions  à  rechercher  si  Tair  ne  transporte 
p^s  avec  lui  des  miasmes  qui  auraient  une  propriété  délétère 
particulière,  et  pour  atteindre  ce  but,  toutes  les  ressources  dana- 
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lyses  pourraient  même,  dans  Tétai  actnel  de  la  science,  être  tout 
à  fait  insuffisantes. 

Enfin ,  nous  devrions  faire  au  point  de  vue  du  sol  Tanalyse  des 
eaux,  des  aliments,  de  la  terre  végétale  elle-même,  des  substances 
inorganiques  et  organiques  spéciales  transportées  par  Talimenta- 
tion  dans  Téconomie.  Ces  analyses,  très-multipliées  pour  éviter  les 
causes  d*erreurs ,  les  exceptions  qui  pourraient  au  premier  abord 
éloigner  de  la  vérité ,  parce  qu'on  ne  pourrait  les  expliquer  d'une 
manière  complète,  devraient  être  faites  comparativement  dans  les 
contrées  les  plus  infestées  et  dans  celles  qui  ne  le  sont  pas  du  tout; 
d'autre  part,  dans  des  pays  entièrements  différents. 

Mais  ce  travail  immense  va  se  trouver  singulièrement  modifié 
par  l'étude  de  la  géographie  physique  et  de  la  géologie.  Grâces 
aux  magnifiques  travaux  des  météorologistes  et  des  physiciens 
modernes,  nous  connaissons  d'une  manière  très-approchée  le 
climat  et  les  principaux  caractères  météorologiques  de  la  plupart 
des  pays  civilisés. 

Ces  connaissances  nous  permettront  donc  de  comparer  entre 
elles  les  localités  atteintes  des  mêmes  maladies  et  situées  dans  des 
contrées  différentes. 

Rencontrant  le  goitre  et  le  crétinisme  à  toutes  les  hauteurs, 
nous  éliminerons  la  hauteur  du  nombre  des  causes  qui  peuvent 
favoriser  son  développement;  sous  les  climats  les  plus  tempérés  et 
les  plus  extrêmes,  nous  éloignerons  comme  causes  les  variations 
de  température. 

Trouvant,  sous  Téquateur,  le  goitre  sur  les  plateaux  et  dans  les 
plaines ,  nous  ne  croirons  pas  que  le  manque  de  lumière  et  de  cha- 
leur solaire  paisse  donner  lieu  à  cette  affection. 

En  voyant  cette  maladie  faire  des  ravages  semblables  dans  les 
pays  les  plus  humides,  les  moins  aérés,  et  dans  les  pays  les  plus 
secs ,  nous  ne  dirons  pas  que  l'humidité  est  la  cause  du  dévelop- 
pement de  cette  maladie. 

Lorsque  nous  montrerons  le  goitre  et  le  crétinisme  dans  les 
pays  incessamment  parcourus  par  des  vents  violents,  on  ne 
pourra  nous  répéter,  malgré  l'évidence,  que  le  défaut  de  circula- 
tion de  l'air  est  la  cause  de  ces  maladies;  et  quel  est  l'homme  qui, 
ayant  la  moindre  connaissance  de  l'équilibre  des  fluides ,  acceptera 
la  théorie  de  la  non  circulation  de  l'air  dans  des  vallées  de  20  à 
3o  lieues  de  longueur,  et  de  1  à  2  lieues  de  largeur,  et  qui  croira 
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que  quelques  rideaux  d'arbres  empêcheront  la  circulation  d  ane 
masse  d'air  de  plusieurs  centaines  de  mètres  d'épaisseur,  comme 
si  les  rugosités  des  fonds  des  torrents  empêchaient  les  eaux  de  se 
précipiter.  Sans  doute  ces  obstacles  diminuent  la  vitesse  des  vents; 
mais  Tair  pour  se  renouveler  n  a  pas  besoin  d'avoir  la  vitesse  des 
orages.  Il  y  a  mieux,  on  peut  démontrer  aujourd'hui  que  les  brises 
sont  plus  r^ulières,  plus  puissantes  dans  ces  vallées  étroites,  qne 
dans  les  plaines  qui  s'étendent  à  leurs  pieds. 

En  lisant  dans  les  écrits  des  voyageurs  que  les  peuples  qui  ont 
une  nourriture  différente  et  qui  vivent  au  milieu  d'une  flore  toate 
spéciale  sont  également  atteints  par  ces  maladies  et  avec  les  mêmes 
caractères,  on  se  persuadera  que  les  aliments  en  tant  que  fruits  ou 
légumes,  ou  substances  organisées,  n'ont  qu'une  influence  secon- 
daire ;  on  verra  que  les  populations  pastorales  qui  ne  se  nourris- 
sent que  de  viandes,  sont  aussi  gravement  frappées  que  les  popu- 
lations livrées  exclusivement  à  la  culture  des  céréales. 

En  voyant  dans  une  même  vallée  une  partie  intermédiaire  entre 
deux  espaces  gravement  infestés  être  toujours  et  pour  tous  en- 
tièrement à  l'abri  du  goitre,  on  ne  pourra  admettre  que  des 
miasmes  transportés  par  l'air  puissent  être  la  cause  du  dévelop- 
pement de  cette  affection,  car  Tair  des  localités  épargnées, de 
quelque  côté  qu'il  vienne,  apporterait  ces  miasmes  aux  popula- 
tions intermédiaires.  Je  ne  parle  pas  de  la  misère  et  des  autres 
causes  que  j'ai  combattues. 

On  voit  ainsi  que,  bien  qu'il  soit  important  d'étudier  les  phéno- 
mènes météorologiques  pour  connaître  et  apprécier  l'influence  in- 
contestable qu'ils  peuvent  avoir,  on  ne  devra  point  les  considérer 
comme  des  causes  immédiates ,  mais  au  contraire  comme  des  caoses 
très- secondaires. 

Nous  nous  trouvons  conduits  à  l'étude  chimique,  physique  et 
géographique  du  sol,  et  c'est  alors  que  la  comparaison  des  cartes 
géographiques  aux  cartes  géologiques  va  nous  éclairer  et  nous  di- 
riger de  la  manière  la  plus  remarquable.  La  comparaison  des 
circonstances  climatologiques  et  hygiéniques  des  localités  situées 
dans  les  mêmes  provinces  aux  mêmes  hauteurs,  dans  les  mêmes 
groupes  de  montagnes ,  nous  ayant  convaincus  que  ces  circons- 
tances se  trouvaient  identiquement  les  mêmes,  nous  avons  dû 
penser  que  l'influence  délétère  dépendait  du  terrain ,  puisse 
seul  il  présentait,  dans  ces  localités  si  voisines,  des  différences  con 
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sidéraljles ,  et  qu'il  était  très-facile  de  voir  que  sur  telle  formation 
la  maladie  était  toujours  endémique,  tandis  que  sur  telle  autre 
elle  ne  se  rencontrait  jamais. 

Nous  faisons  donc  Tanalyse  chimique  des  eaux,  du  sol,  des 
aliments,  végétaux  et  autres,  qui  servent  à  Falimentation  et  qui  sont 
propres  à  ces  formations. 

Nous  faisons  comparativement  le  même  travail  pour  les  forma- 
tions sur  lesquelles  nous  ne  rencontrons  aucun  cas  de  maladies 
endémiques;  et  lorsque  nous  avons  un  nombre  suffisant  d analyses 
pour  pouvoir  faire  des  moyennes  et  éloigner  les  causes  d'erreurs 
qui  peuvent  dépendre  des  opérations,  nous  connaissons  les  carac- 
tères chimiques  propres  à  chacune  de  ces  formations.  C'est  ici 
que  la  géologie  va  intervenir  et  comme  moyen  de  généralisation 
et  coomie  moyen  de  contrôle.  Nos  analyses  nous  ont  conduits  à 
reconnaître  dans  les  eaux  et  les  aliments  une  quantité  de  sels 
magnésiens  plus  considérables  que  dans  les  mêmes  substances 
dans  les  pays  où  ces  affections  sont  inconnues. 

La  géologie  va  contrôler  immédiatement  ce  travail ,  si  les  for- 
mations sur  lesquelles  je  trouve  le  goitre  endémique  sont  magné- 
siennes, et  que  ce  soient  ces  sels  de  magnésie  qui  soient  véritable- 
ment la  cause  du  développement  de  cette  maladie,  nous  devrons 
la  trouver  endémique  sur  toutes  les  formations  magnésiennes 
connues.  Après  avoir  fait  une  étude  bien  attentive  dans  les  Alpes, 
si  nos  observations  sont  exactes,  si  nous  avons  trouvé  la  vérité, 
nos  observations  se  vérifieront  sur  les  pays  qui  sont  inconnus  à 
l'observateur,  mais  que  les  géologues  ont  étudiés  et  classés  dans  les 
terrains  magnésiens.  Et  devant  cette  grande  vérification,  cet  im- 
mense contrôle,  les  faits  de  détail,  les  exceptions  disparaissent; 
il  ne  reste  plus  que  cette  observation ,  base  d'une  étude  nouvelle  : 
le  goitre  est  endémique  sur  les  terrains  magnésiens. 

Ainsi  un  pays  d'une  étendue  semblable  à  celui  de  la  Savoie,  ou 
mieux  encore  la  chaine  des  Alpes  étant  donnée,  les  connaissances 
géologiques  permettent  de  généraliser  à  une  même  formation  les 
faits  que  l'on  aura  étudiés  dans  l'une  d'elles ,  et  tous  les  natura- 
listes savent  aujourd'hui  que  chacune  de  ces  grandes  formations 
a  sa  flore,  sa  faune,  que  l'on  rencontre  partout  composées  des 
mêmes  individus,  les  mêmes  fossiles;  que  ses  eaux  présentent 
à  l'analyse  les  mêmes  caractères;  que  les  récoltes  qui  croissent 
à  sa  surface  ont  les  mêmes  qualités;  les  agriculteurs   et  les 
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<k)inmerçaats  le  savent  si  bien ,  qa'ils  qualifient  ces  produits  par 
les  noms  des  contrées  productrices,  dont  les  délimitatioos^  dues 
aux  caractères  spécifiques  de  leur  sol,  sont  toujours  restées  indé- 
pendantes des  divisions  politiques  ou  administratives. 

La  géologie,  en  nous  apprenant  que  les  formations  restent  chi- 
miquement et  physiquement  semblables  à  elles-mêmes,  nous 
permet  donc  de  généraliser  à  une  formation  les  laits  que  noos 
avons  trouvés  propres  à  huit  ou  dix  points  de  cette  formation. 

Cette  étude,  si  complexe  et  si  étendue  qu'elle  ef&aye  Timagi- 
nation,  se  trouve  donc  prodigieusement  simplifiée  par  les  secours 
de  la  géologie. 

Cette  science,  dont  les  progrès  ont  été  si  rapides  et  qui  a  do 
son  avancement  aux  travaux  de  tant  d'hommes  de  génie,  est  de- 
venue aujourd'hui  pour  les  sciences  naturelles  une  source  £sccMQde 
de  généralisations  ;  elle  permet  de  faire  de  grandes  et  sévères  syn* 
thèses  sans  qu'pn  craigne  de  s'égarer,  sans  qu'on  puisse  tomber 
dans  les  erreurs  si  fréquentes,  dans  les  généralisations  dont  les 
divers  termes  ne  peuvent  être  soumis  à  l'analyse. 

En  effet,  prenons  une  couche,  une  formation  géologique  déter- 
minée, le  lias  par  exemple  :  nous  le  rencontrons  dans  tonte 
l'Europe  semblable  à  lui-même  ;  les  calcaires  qui  le  constituent  ont 
la  même  composition;  les  roches  adventives  (gypse  et  dolomie) 
qu'pn  y  rencontre  se  retrouvent  partout  avec  les  mêmes  caractères; 
on  le  voit  dans  toutes  les  contrées  avec  les  mêmes  fossiles,  et  gé- 
néralement dans  les  mêmes  relations  avec  les  formations  qoi  Font 
précédé  et  celles  qui  l'ont  suivi. 

Si ,  ce  qui  est  aujourd'hui  incontestable ,  le  sol  géologique  a  une 
grande  influence  sur  la  fertilité  des  terres  et  sur  la  qualité  des 
aliments,  il  faut  bien  admettre  que  les  divers  sels  qui  se  trouvent 
dans  son  sein  pénètrent,  suivant  la  nature  des  végétaux,  en  plus 
ou  moins  grande  quantité  dans  leurs  tissus  et  leur  imprimant 
une  manière  d'être  que  nous  nonunons  vulgairement  la  qualité 
du  cru.  Cette  formation  du  lias  a  une  influence  sur  les  eaux  qui 
sourdent  à  travers  ce  terrain ,  sur  les  végétaux  qui  se  dévekq^peat 
à  sa  surface,  secondairement  sur  les  animaux,  et  enfin  sur  rhomme 
qui  s'y  trouve  fixé. 

Cette  influence  chimique  des  terrains  peut  et  doit  être  coost- 
dérable;  telles  eaux  contiendront  une  quantité  insensible  de  sels 
alcalins  et  terreux ,  d'autres  seront  riches  en  sels  alcalins  sur  les 
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roches  de  granité ,  de  porphyres  ;  en  sek  alamiaeax  et  terreux  »  sur 
les  teires  argileuses;  ea  sels  calcaires,  dans  les  grandes  plaines  qui 
appartiennent  aux  terrains  crétacés  et  tertiaires;  en&n ,  en  sels  cal- 
caires et  magnésiens,  dans  les  pays  où  ces  roches  dominent. 

Les  mêmes  formations  ont  en  outre  une  orographie  semblable 
.dans  les  mêmes  provinces,  et  il  suffit,  pour  s'en  convaincre»  de 
jeter  les  yeux  sur  nos  belles  cartes  géologiques. 

Nous  ne  devons  donc  point  nous  étonner  que  le  goitre  et  le 
crétinisme  se  rencontrent  spécialement  et  endémiquement  sur  les 
mêmes  formations.  Car  lorsque  nous  disons  le  goitre  est  endé- 
mique sur  les  terrains  de  trias,  sur  le  lias,  sur  les  formations  do- 
lomitiques  des  terrains  anciens,  c'est  comme  si  nous  disions  le 
goitre  et  le  crétinisme  sont  endémiques  dans  des  pays  qui  sont  seni- 
hlablespar  la  nature  chimique  et  physique  de  leur  sol. 

L'élément  chimique  étant  la  cause  dominante,  il  va  sans  dire 
que  quand  une  formation  se  perd  sous  un  autre,  que  ses  caractères 
orographiques  s'effacent,  que  sa  puissance  diminue  »  le  goitre  et 
la  crétinisme  devront  diminuer  ou  disparaître,  et  que  si  telle  for^ 
mation  relevée  sur  les  flancs  des  Alpes  à  une  hauteur  prodigieuse, 
se  trouve  dans  un  autre  groupe  de  montagnes  relevée  en  coteaux 
ou  en  plateaux  de  médiocre  hauteur,  les  affections  endémiques  se 
montreront  là  tout  aussi  bien  que  dans  les  Alpes,  et  les  formations 
nous  représenteront  encore  dans  ces  circonstances  des  faunes  et 
des  flores  semblables. 

Nous  avons  souvent  observé,  dans  nos  études  sur  les  Alpes,  que 
les  populations  attribuaient  aux  eaux  qui  déposent  un  tuf  légëre- 
mentmagnésien  auquel  on  donne  le  nom  de  cargneules,  la  propriété  • 
de  donner  le  goitre. 

Il  est  important  d'indiquer  l'origine  de  ces  eaux  et  les  réactions 
chimiques  qui  se  produisent  dans  ces  circonstances. 

Ces  eaux  proviennent  en  général  de  grandes  masses  gypseuses 
et  dolomitiques  que  l'on  trouve  si  fréquemment  dans  le  lias  et 
dans  le  terrain  métamorphique  des  Alpes.  Les  eaux  de  pluie  ou 
de  sources,  chargées  d'acide  carbonique  et  souvent  sursaturées 
de  cet  acide,  dissolvent  une  petite  quantité  de  carbonate  de  chaux 
et  de  magnésie,  qui  se  trouve  combinée  dans  le  gypse,  et  dissolvent 
aussi  une  petite  quantité  de  sulfate  de  chaux.  Ces  eaux,  en  se 
répandant  à  la  surface  du  soli  perdent  leur  excès  d'acîdè  carbo- 
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nique  ;  le  bicarbonate  de  chaux  se  transforme  d'abord  en  carbo- 
nate et  se  dépose,  avec  un  peu  de  carbonate  de  chaux  prove- 
nant de  la  réaction  du  sulfate  de  chaux  sur  la  dolomie,  qui  est 
transformée  en  sulfate  de  magnésie.  Le  carbonate  et  le  sulfate  de 
magnésie  sont  emportés  par  les  eaux.  Originairement  sous  Tin- 
fluence  d'une  pression  de  quinze  atmosphères  et  d'une  chaleur 
de  200°  environ,  les  phénomènes  inverses  ont  eu  lieu;  il  existait 
dans  les  eaux  des  chlorures  et  des  sulfates  magnésiens  ;  au  contact 
des  carbonates  de  chaux,  ils  ont  transformé  ces  carbonates  en  sul- 
fate, et  il  s'est  formé  des  carbonates  doubles  de  chaux  et  de  ma- 
gnésie.  Aujourd'hui^  à  la  pression  et  à  la  température  ordinaires, 
les  eaux  gypseuses,  en  traversant  les  dolomies,  précipitent  do 
carbonate  de  chaux  et  forment  du  sulfate  de  magnésie  ;  et  ainsi 
les  eaux  pluviales  et  les  sources  souterraines  enlèvent  tous  les  jours 
une  petite  quantité  de  magnésie  au  sol  et  la  transportent  daos 
les  eaux  et  les  aliments. 

C'est  ainsi  que  toutes  les  sciences  s'enchaînent  et  que ,  agran- 
dissant leur  domaine,  elles  viennent  tous  les  jours  nous  donnef 
un  instrument,  un  moyen  nouveau  d'analyse  ou  de  synthèse, et 
étendre  le  champ  de  nos  inductions  et  de  nos  recherches.  II  en 
sera  pour  la  médecine  comme  pour  l'histoire  naturelle ,  et  lorsque 
les  sciences  exactes  seront  devenues  plus  familières  aux  médecins, 
l'étude  de  l'étiologie  des  maladies  endémiques  fera ,  je  n'en  doute 
pas,  les  plus  rapides  progrès. 

Après  vous  avoir  rendu  compte  de  mes  travaux  »  Monsieur  le 
Ministre ,  il  convient  de  résumer  en  quelques  mots  les  résultats 
que  j'ai  obtenus,  ceux  que  l'on  peut  atteindre  encore. 

1®  Je  crois  avoir  démontré  d'une  manière  absolue  que  le 
goitre  et  le  crétinisme  sont  indépendants  des  phénomènes  météo- 
rologiques, et  que  les  conditions  hygiéniques  n'ont  qu^une  in- 
fluence très>secondaire  sur  leur  développement; 

2**  Que  le  goitre  et  le  crétinisme  sont  généralement  endémi- 
ques sur  les  terrains  magnésiens.  J'ai  établi  ce  fait  de  la  manière 
la  plus  précise  dans  les  pays  où  ces  affections  font  le  plus  de  ra- 
ravages  :  en  Savoie,  en  Suisse  *  en  Piémont  et  dans  les  Alpes  fran- 
çaises; 

3**  Enfin,  que  le  meilleur  moyen  de  préserver  ou  de  guérir  les 
populations  est  une  modification  complète  dans  le  régime  des  eaux; 
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lorsque  celle  modification  n'est  pas  possible,  Tintroductioa  d^ns 
ralimentatio^L^  de  sels  iodurés.  • 

Quant  aux  résultats  qu'on  peut  et  qu'on  doit  encore  obtenir  :  ! 

1^  n  est  à  désirer  que  Ton  puisse  démontrer,  d'une  manière 
plus  évidente,  plus  expérimentale,  l'influence  des  sels  magnésiens 
ou  des  formations  magnésiennes  sur  le  développement  du  goitre; 

2**'  De  compléter  l'étude  statistique  et  étiologique  de  ces  af- 
fections par  leur  comparaison  avec  d'autres  affections  endémiques 
qui  ne  font  pas  moins  de  ravages:  la  diathèse  scrofuleuse,  les  ma- 
ladies des  os,  la  surdité  et  le  mutisme,  laphthisie  pulmonaire,  et 
quelques  maladies  de  la  peau  ; 

3**  De  faire  des  expériences  pratiques  p^ur  la  guérisou  du 
goitre ,  soit  en  provoquant  et  en  encourageant  les  communes  à 
modifier  le  régime  de  leurs  eaux,  et,  d'autre  part,  en  introdui- 
sant dans  quelques  villages  l'usage  des  sels  iodurés. 

Pour  atteindre  les  deux  premiers  résultats ,  je  me  propose  de 
faire,  avec  votre  concours,  Monsieur  le  Ministre,  une  étude  statis- 
tique complète  des  affections  endémiques  qui  donnent  lieu  à 
l'exemption  du  service  militaire.  Cette  statistique  peut  se  faire  sur 
des  nombres  énormes  qui  offrent  des  garanties  d'exactitude  que 
l'on  chercherait  vainement  ailleurs.  Nous  possédons,  dans  les  chefs- 
lieux  des  départements,  les  minutes  des  opérations  des  conseils 
de  révision  depuis  i8i6.  On  a,  depuis  cette  époque,  examiné  en 
moyenne,  en  France,  i5o,ooo  conscrits  par  an.  Nous  pouvons 
donc  faire  une  étude  de  la  distribution  de  ces  maladies  sur  l'exa- 
men un  à  un  devant  une  sorte  de  tribunal  de  5, 260,000  hommes, 
représentant  un  septième  de  la  population  totale. 

J'ai  fait  à  Paris  les  deux  cartes  de  la  distribution  du  goitre  et 
des  scrofules  en  France  par  cantons,  et  je  continue  au  ministère 
de  la  guerre  ce  travail  pour  toutes  les  maladies  qui  donnent  lieu 
à  l'exemption.  J'aurai  ainsi  très -prochainement  une  série  de 
cartes  des  maladies  endémiques  que  l'on  pourra  comparer,  soit 
aux  cartes  géologiques,  soit  aux  cartes  climatologiques. 

Ces  études  de  statistique  me  serviront  de  guide  pour  étudier 
Jes  localités  où  ces  affections  font  le  plus  de  ravages. 

J'étudierai  ainsi  un  certain  nombre  de  départements  dans  les 
climats  les  plus  opposés  et  sur  des  terrains  géologiques  entière- 
ment différents. 

Ainsi,  les  départements  de  l'Aisne  et  du  Nord,  sur  les  terrains 


Digitized  by 


Google 


.        -.•       ...  -714.-  .      ,      ' 

CT^tjpçés;  l'aiTondissement  d*AvesDes,  sur  les  terrains  andeiis  et 
carbonifères.  ^»  ^ 

Les  départements  da  Centre,  le  bassin  de  FÂllier,  les  départe- 
ments du  Puy-de-Dôme  et  do  Cantal;  ceux  du  versant  méridio- 
nal,  la  Dordogne  et  TAveyron,  sur  les  terrains  platoniques  et 
jurassiques. 

Dans  les  Pyrénées,  les  départements  des  Hautes- Pyrénées  et  de 
TAriége. 

Les  Vosges,  sur  le  terrain  de  trias;  la  vallée  du  Rhin,  sur  le 
grès  des  Vosges,  le  trias  et  le  diluvium  alpin. 

Le  département  du  Jura,  ceux  de  TArdèche,  des  Hautes* Alpes, 
de  la  Drôme  et  celai  de  la  Corse. 

Pour  chacun  de  ces  départements  je  ferai  une  carte  nosoio- 
gique,  et  je  comparerai  avec  elle  la  carte  géologique  de  France  ou 
celles  qui  sont  faites  par  des  géologues  du  département  sur  uoe 
plus  grande  échelle. 

Ces  études  auront  deux  résultats  très-importants  :  de  faire. 
d'abord,  la  statistique  médicale  d'un  grand  nombre  de  départe- 
ments par  les  meilleures  méthodes  scientifiques,  et  de  réunir  on 
grand  nombre  de  faits  qui  conduiront  nécessairement  à  conoaitre 
et  à  démontrer  d'une  manière  précise  la  cause  du  goitre  et  du 
crétinisme,  et  ses  relations  avec  les  autres  maladies. 

Nous  ferons,  d'autre  part,  des  expériences  pour  la  guérisonda 
goitre,  au  moyen  des  sels  iodurés,  dans  les  localités  que  MM. les 
Ministres  de  Tinstruction  publique  et  du  commerce  voudront  bien 
me  désigner.  Je  préparerai  la  totalité  des  sels  nécessaires  à  cette 
expérience V  en  y  ajoutant  moi-même  des  quantités  déterminées 
d'iodnre  de  potassium,  et  les  expériepces  se  feront  sous  le  con- 
trôle d'une  commission  composée  d'administrateurs  et  de  méde- 
cins, comme  je  l'ai  déjà  fait  à  l'étranger. 

Ces  expériences  de  guérison ,  ainsi  que  j'ai  eu  l'honneur  devons 
Tannoncer,  en  vous  envoyant  les  lettres  des  deux  commissions  qui 
se  sont  chargées  du  contrôle  de  ces  expériences,  ont  réussi  au  deb' 
de  toute  espérance.  Les  populations  des  villages  voisins  deman- 
dent  avec  instances  qu'on  leur  donne  ces  moyens  si  simples  et  si 
faciles  de  se  guérir.  Pas  un  accident  n*est  survenu  pendant  cette 
médication,  qui  date  de  trois  mois. 

Vous  jugerez ,  je  l'espère ,  monsieur  le  Ministre ,  qu'une  mission 
qui  a  donné  déjà  au  point  de  vue  de  la  science  et  de  rhomaoïle 
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d'heureux  résultats  et  de  belles  espérances  mérite  d'être  continuée 
sous  votre  puissante  direction .  avec  l%iide  et  le  concours  d^s  sa- 
vants qui  ont  bien  voulu  m'aider  de  leur^  lumières  et  de  leurs 
conseils. 

Je  suis ,  avec  le  plus  profond  respect ,  etc. 

J.  GRANGE. 
Docteur  ès-sciences  et  eo  médecine. 
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tion a  été  prescrite  par  un  arrêté  en  date  du  8  décembre  18/19» 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


TABLE  DES  MATIÈRES 

CONTENUES  DANS   LA   LIVRAISON. 


P.g«. 

Le  Vieux  Pnyx  à  Athènes,  par  M.  Emile  Burnouf ,  membre  de  l'École  d*A- 
tliëaes 1 

Les  Propylées ,  par  le  même 8 

Rapport  adressé  à  M.  de  Salvandy,  ministre  de  Tinstruction  publique ,  par 
M.  Léouzon-Leduc  I  chargé  d'une  mission  littéraire  en  Finlande  et  en 
Russie,  sur  les  papiers  de  Voltaire  conservés  dans  la  Bibliotbëque  im- 
périale et  dans  celle  de  TErmîtage  de  Saint-Pétersbourg 39 

Instructions  de  TAcadémie  des  inscriptions  et  belles-lettres ,  et  de  F  Académie 
de  médecine,  relatives  à  la  mission  scientifique  et  littéraire  de  MM.  Da- 
remberg  et  Ernest  Renan  en  Italie 54 

DOCUMENTS   OFFICIELS. 

I.  Arrêté  sur  les  Missions  scientifiques 74 

II.  Arrêté  sur  l'École  d'Athènes 75 

Nouvelles  des  missions 76 


I.  Carte  de  la  colline  du  Pnyx,  et  plan  des  Propylées  et  de  l'entrée  de  l'Acro- 

polb  d'Athènes. 
IL  Les  Propylées  et  le  temple  de  ia  Victoire-Aptère  h  Athènes. 


Digitized  by 


Google 


CONDITIONS  DE  LA  SOUSCRIPTION. 

0  paraîtra  par  année  la  cahiers  on  livraisons  des  ArdÔBa  ia  ifuv^ 

Chaque  lÎTraîson  accompagnée,  s*ily  a  lien,  de  cartes  et  de  dewm.i^ 
composée  de  3  on  4  fen3ies  in-8*,  de  manière  à  former  on  volume  par  mt 
Le  prix  de  Fahonnement  est  de  i  s  francs  par  an. 

ON  SODSCniT 

cBtt  GIDE  ET  J.  BAUDRY,  àniTauss, 
me  des  Petits^Augnstins,  n*  5, 

À   PAIUS.. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


